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றநீமஹாபாரதம்‌. 


*ஆங்வடே LD» திக ந்ல்பசமவாஸிக 
மெளனஸல. மஹாப்ரஸ்‌ தானிக 
ஸ்வர்க்காே ராஹண &. 


பா்‌ தன்‌ , oe , 


சிறந்த பல ஸம்ஸ்கிருத பண்டி தர்களால்‌ 


மோழிபேமர்க்கப்பேற்று, ' 
தம்பகோணம்‌ காலேஜ ரிடயர்ட்‌ தமிழ்ப்பண்டி தர்‌ 


மணலூர்‌. வீரவல்லி . இராமா னஅுஜாசாரியரால்‌ 
பதிப்பிக்கப்பெற்றன. 


PRINTED AT 
THE TATA PRESS, 
MADRAS. 


இட்புத்யுுமுதர் தட்ட. 


விலை நபா 3-80. தபால்‌ சார்ஜ வேறு. 
1996. 
(Al Rights Reserved.) 
MOR SRORORS- ORSMOROROROK 
*இவ ற்றுள்‌ ஆங்வமேதிகபர்வம்‌, சென்னை இந்தியா ௮அச்சுக்கூடத்‌ 
தில்‌ பதிப்பிக்கப்பட்ட ௮. 
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ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌. 


வடமொழி வியாஸ பாரதத்திற்குச்‌ சரியான 
தமிழ்வசன மொழீபெயர்ப்பு: 


200-பக்கங்கள்கொண்ட ஸஞ்சுகை ஒன்றுக்கு விலை ரூ. 1. 
இதுவரையில்‌ 35 ஸஞ்சிகைகள்‌ வெளிவந்துள்ளன. 
இப்பொழு அ ஸித்தமாயிருக்கிற வேறு பர்வங்கள்‌. 

ரூ. ௮. 
அதிபர்வம்‌ ட. (காலிகோ பவுண்ட்‌) 6 
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விராடபாவம்‌ :. ... .) 
பீஷ்மபர்வம்‌ க i 
அரோணபர்வம்‌ ... vy 
கர்ணபர்வம்‌ os » 
சல்ய ஸெளப்திக ஸ்திரீபர்வங்களடங்கியது. 
சாந்திபர்வம்‌ : (முதற்பாகம்‌) 

கை (இரண்டாம்பாகம்‌) ;, 
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ல இன “னது - அத்‌ ட இனத ட இதனது ௮] இனன்‌ _ ௨ இதத 0, 


») 
ஸ்ரீ விஷ்ணு ஸஹஸ்ரநாமம்‌ 
(ஸம்ஸ்‌நிருதமூலமும்‌, தமிழ உரையும்‌) அச்சில்‌ 
ஒவ்வொன்றி ற்கும்‌ தயால்‌ கூலி வேறு. 
ஸித்சிகைகளும்‌ பர்வங்களும்‌ தனித்தனியாகவும்‌ கிடைக்கும்‌, 


ம. வீ. இராமா ரசாரியர்‌ 
மணலூர்‌, | -இ அ 3 


6-9-1998. \ பதிப்பாசிரியர்‌, தமிழ்‌ மஹாபாரதம்‌, 
மணலூர்‌, (Via) ஈரசிங்கன்பேட்டை, 5.1.R. 
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அன்பர்களே ! ஸ்ரீகண்ணபிரா னுடைய பரமகிருடையால்‌, ! ஐந்து 
பர்வங்களடங்யெ இந்தப்‌ புஸ்தகம்‌ பூர்த்தியாகி வெளிவந்ததை மிக்க 
களிப்படன்‌ தெரிவிக்கிறேன்‌. மற்றப்‌ புஸ்தகங்களை வெளியிட்ட 
போது உண்டானதைக்காட்டி லும்‌, இந்தப்‌ புஸ்தகத்தை வெளியிடு 
வதில்‌ எனக்குப்‌ பெருமழெச்சு உண்டாநிெறது. ப்ரீ மஹாபாரதம்‌ 
முற்றிற்று' என்று போட்டெ்‌ பார்க்கவேண்டுமென்‌ று பல வருஷங்களாக 
இருந்த என்‌ விருப்பம்‌; கடவுள்‌ அருளால்‌, இந்தப்‌ புஸ்தகத்தில்‌ நிறை 
வேறியதன்றோ!? மஹாபாரத அபிமானிகள்‌ பலருக்கும்‌ இது பெரு 
மிழ்ச்சியை விளைவிக்கும்‌ என்பதிற்‌ சந்தேகமில்லை. தங்களுக்குப்‌ பிரா 
யம்‌ அதிகரிக்கறறதென்றும்‌ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌ பூர்த்தியாகிப்‌ பார்க்க 
வேண்டுமென்னும்‌ விருப்பம்‌ தங்களுக்கு மிகுதியாயிருக்றெதென்‌ றும்‌ 
அடிக்கடி எழுதி என்னைத்‌ தூண்டிய பெரியோர்கள்‌ பலருண்டு. அவர்‌ 
களுள்‌ முக்யமானவர்கள்‌, ப்ரம்மஸ்ரீ, Prof. K. சுக்தரராம ஐயர்‌அவர்கள்‌, 
M. A.; கொழும்பு; Hon'ble Sir. P. Ramanatham அவர்கள்‌ 
K.C.CM.G,MLC; Late Mr. H Le. Fanu. I. C. S. அவர்கள்‌ 
முதலியவர்கள்‌ . ஈற்சாக்ஷிப்‌ பத்‌ தரங்களில்‌ நான்‌ பதிப்பித்திருக்கெற அவர்‌ 
களுடைய லிகதங்களில்‌ இந்தக்‌ ௧௬ த்தைப்‌ பரக்கக்‌ காணலாம்‌. ஸ்ரீ மஹா 
பாரதம்‌ முழுதும்‌ பூர்த்தியாயிற்றென்‌ ற பூரண திருப்தி உண்டாகாவிட்‌ 
டாலும்‌, ஸ்ரீ மஹாபாரதம்‌ முற்றிற்று' என்று போட்டிப்‌ பார்க்கிற 
அளவில்‌ ஒரு திருப்தி உண்டாகுமென்பது நிச்சயம்‌. எஞ்சியுள்ள உத்‌ 
யோகபர்வமும்‌ ஆரண்யபர்வமுமாகிய இரண்டையும்‌ சில மாதங்களில்‌ 
பூர்த்தியடைவித்து, மஹாபாரத அபிமானிகளுக்குப்‌ பூர்ணதிறாப்தி 
உண்டாகும்படி எம்பெருமான்‌ அருள்புரிக. 

ஸ்ரீ மஹாபாரதத்தை ஒரு 2விருக்ஷமாக உருவகம்‌ செய்தவிட த்‌ 
தில்‌, “சாந்தி பர்வம்‌ ஒரு பெரும்‌ பழம்‌; ஆங்வமேதிக பர்வம்‌ அமிருதத்‌ 

1. இவைகளுக்கு அந்திய பஞ்சசமென்‌ ஓ பெயர்‌. மற்றவை, ஆதீய பஞ்ச 
கம்‌, யுத்த பஞ்சகம்‌, சாந்தி தரயம்‌ என்பன, 

2. ஆதிபர்வம்‌ 1-ம்‌ பச்சம்‌ பார்க்க, 


உ முகவுைர. 


திற்கு ஒப்பான பழரஸம்‌; ஆங்ரமவாவிக பர்வம்‌ பறவைகளுக்கு ஆதா 
ரமான இடம்‌; மெளஸலபர்வம்‌ பறவைகளின்‌ ஒலித்தொகுதி; கிஷ்‌ 
டர்கள்‌ இம்மரம்‌ காத்த ப றவைகள்‌ ' என்று கூறப்பட்ளெது. 
ப்ரீ வேதவியாஸ பகவா னுடைய பெருமை ஸ்ரீமஹாயார தம்‌ முழு 

அம்‌ நிரம்பியிருச்தாலும்‌, ஆங்ரமவாஷிகபர்வத்திலுள்ள புத்ர தரி 
சன பர்வத்தால்‌, அவருடைய மிக்க ஆசசர்யகரமான திவ்ய சக்தி நன்கு . 
விளங்குறேது, மஹாப்ரஸ்தானிக பர்வத்திலும்‌ ஸ்வர்க்காரோஹ்ண 
பர்வத்திலும்‌ அடங்யெ கதையால்‌, பாரத வீ ர்களுக்கு அவரவர்களு 
டைய குணகர்மங்களுக்குத்‌ தக்கபடி மறுமைப்பயன்‌ இடை தீதும்‌, 
கதாநாயகராிய யுதிஷ்டிரருடைய எந்த நிலைமையிலும்‌ கலங்காத மன 
உறுதியும்‌, அதனால்‌ அவர்‌ அடைந்த ஒப்புயர்வற்ற பெரும்பதவியும்‌ 


நன்கு விளக்கப்பட்ளெள்ன. 


1 


இத்‌ துணைச்‌ சிறப்புவாய்ந்த இந்தப்‌ பர்வங்களைப்‌ பலபண்‌ டி.தர்களைக்‌ 
கொண்டு மொழிபெயர்ப்பிக்க நேர்ந்தது. அப்படி மொழிபெயர்த்து 
உதவியவர்களுள்‌, கும்பகோணம்‌ டவுன்‌ ஹைஸ்கூல்‌ ரிடயர்‌ட பிரதம 
ஸம்ஸ்கிருத பண்டி தர்‌, ப்ரம்மஸ்ரீ, பண்டித; . சிவராம சாஸ்திரிகளவர்‌ 
களும்‌, மஹாபாரத மொழிபெயர்ப்பில்‌ பலபாகங்களை மூலத்தோடு ஓப்‌ 
பிட்டுத்‌ தந்தவர்களும்‌ காவ்ய சாஸ்திரங்களில்‌ மிக்க பாண்டித்யமுள்ள 
வர்களுமான ஸ்ரீ. உ. வே. குமார மங்கலம்‌, ஈரஸிம்மாசாரியரவர்களட்‌ I 
முக்யமானவர்களாவார்கள்‌ . ஒருபண்டி தர்மொழிபெயர்த்ததை வேறொரு 
பண்டிதர்‌ ஒப்பிட்டெபார்‌ தீது அவர்களுக்குத்‌ தோற்றுஇற கருத்து 
வேற்பாடுகளைக்‌ குறித்து முதலில்‌ மொழிபெயர்த்தவர்களுக்கு அனுப்‌ I 
புவதும்‌, அவர்கள்‌ பாாத்துத்‌ தமக்கு உடன்பாடான விஷயங்களை I 
ஏற்றுக்கொள்வதும்‌, தாம்‌ கூறியபொருளே பொருத்தமுடையதென்ற 
தோன்றினால்‌ அதற்குச்‌ சமாதானம்‌ சொல்வதும்‌; பிறகு, நான்‌ ஒப்பு : 
நோக்கித்‌ தருத்திப்‌ பதப்பிப்பஅம்‌, இந்த மஹாபாரத மொழிபெயர்ப்‌ I 
பில்‌ நான்‌ அனுஷ்டித அவரும்‌ முறை. இம்முறையில்‌, இந்தப்‌ பர்வங்‌ 
களின்‌ மொழிபெயர்ப்பைக்‌ கும்பகோணம்‌ கவர்ன்மெண்டு காலேஐ 
ஸம்ஸ்‌கருதபண்டி தர்‌, ம ஹாவித்வான்‌ ஸ்ரீ.உ.வே, அபிஈவபட்டபாணர்‌, 
R. V. ருஷ்ணமாசாரியர்ஸ்வாமி மூலத்தோடு ஒப்பிட்ட கருத்து 
வேறுபாடுகளை அங்கங்கே குறித்தனுப்பினார்கள்‌. அவர்கள்‌ செய்தி 
ருந்த திருத்தங்கள்‌, அவர்களுடைய காவயஜ்ஞான த்தையும்‌ சாஸ்திர பரி 
ஸ்ரமததையும்‌ புத்தியின்‌ அட்பத்தையும்‌ நன்கு விளக்குகின்றன , அவா 
கள்‌ காலேஜவேலை, வேறுமாணவர்களுக்குப்‌ பாடம்‌ சொல்லுதல்‌, இரந்த 


முக வுலர, ௩ 


ஆராய்ச்சி, கிரந்தங்கள்‌இயற்று கல்‌ முதலிய பல கார்யங்களுக்கடையே 
இந்தவேலையையும்‌ றி ம்சலிப்பின்‌ றிச்செய்‌.து உதவியது பாராட்டத்‌ 
தல்கது. அவர்கள்‌ என்னிடத்துள்ள அவ்யாஜமான அன்பு ஒன்‌ 
றையே காரணமாஃக்கொண்டு கைம்மாறு கருதாமற்செய்த இந்தப்பேரு 
தவியை நான என்றும்‌ ம றவேன்‌. 

இவரை வெளிவந்த பர்வங்களில்‌ சாந்திபர்வத்தைப்‌ பதிப்பித்த 
தில்‌ எனக்கு மிக்க சிரமம்‌ உண்டாயிற்று. இர்த ஆண்வமேதிக பர்வத்‌ 
இலும்‌ பல இடங்களில்‌ அப்படியே இருந்தது. இதில்‌ (அறுநதை?, 
“வைஷ்ணவ தர்மம்‌' முதலியவற்றில்‌ பல சலோகங்களுக்குப்‌ பொருளும்‌ 
மற்றும்‌ பல விஷயங்களும்‌ நிச்சயிக்கக்‌ கூடாமல்‌ முட்டுப்பாடுண்டா 
யிற்று. இத்தகைய பல அரிய விஷயங்களை, கும்பகோணம்‌, ' மத்வ 
சாஸ்திர ஸம்பூர்ணர்‌;, பாரதஷிம்மம்‌, காபே. ராமசந்திராசாரியரவர்கள்‌ 
எளிதில்‌ விளங்கும்படி செய்தார்கள்‌. எந்தக்காலத்தில்‌ போனாலும்‌ 
அவர்கள்‌ பரமதிருப்தியோடு விஷயங்களை ஓயர்திரிபின்‌ றித்‌ தெரிவிச்து 
வருகிருர்கள்‌. இதிஹாஸ புராணங்களில்‌ அவாகளுக்குள்ள பாண்டி த்‌ 
யம்‌ மிகப்‌ பாராட்டத்தக்கது. அவர்கள்‌, மஹாபாரதத்தில்‌ ஐம்பது 


: வருஷங்களாக மிக ங்ரமப்பட்டு ஆராய்ச்சிசெய்து நிச்சயித்திருக்கிற 


த 


விஷயங்களை இந்த மொழிபெயர்ப்புக்கு உபயோகமாகும்படி செய்து 
வருகிறார்கள்‌. நான்‌ இந்தமஹாபாரத கைங்கர்யத்தைத்‌ தொடங்கிய 
காலமுதல்‌ அவர்கள்‌ செய்துவருதிற பேருதவி எல்லையில்லா தது. நான்‌ 
நேரிலும்‌ என்‌ ஈண்பர்கள்மூலமாகவும்‌ அவாகளுக்கு அடிக்கடி ிரமம்‌ 
கொடுப்பதைச்‌ இறிதும்‌ நினையாமல்‌, தாம்‌ தெரிற்‌ தகொண்டி ருக்றெ 
விஷயங்களை உபயோபடப்பதற்குத்‌ தக்க ஸமயம்‌ வாய்த்த. தமக்குப்‌ 
பரமலாபமென்று சொல்லுவார்களானால்‌ அவர்களுடைய அருமைக்‌ 
குணத்தை என்னவென்‌ ற! சொல்வ து! 
ஸம்ஸ்‌கருதபண்டி தாகளுளளும்‌ தமிழ்ப்பண்டி தாகளுளளும்‌ இவர்‌ 
களைப்போல நூல்களை வரலா ம்றமுறையில்‌ ௧ ற்றுத்‌ தேர்ந்தவர்‌ 
கள்‌ இக்காலத்தில்‌ மிகச்‌ சிலரே உள்ளனர்‌. அவர்கள்‌ அறிந்‌ தகொண்ட 
விஷயங்கள்‌ என்றும்‌ அழியாமல்‌ நிற்கும்படி. செய்‌ அகொள்ளாமலிருப்‌ 
பது ஈமது தேசத்தார்களுடைய அலோசனை யின்மையே. ஒரு தேசத்‌ 
தின்‌ பெருமையெல்லாம்‌ அத்தேசத்திலுள்ள நூல்களால்‌ வருபவை 
என்பதைத்‌ தேசாபிமானிகளென்று சொல்லிக்கொள்ளுற பெரியோர்‌ 
கள்‌ சந்திக்கவேண்டும்‌. ஈமது முன்னோர்கள்‌ அடைந்திருந்த மேலான 
நிலைமையையும்‌ அவர்களுடைய அறிவின்‌ முதிச்சியையும்‌ அவர்களிய ற்‌ 
றிய நூல்களாலும்‌ அவர்கள்‌ செய்திருக்க சில்பம்முதலியவற்று லு 
மன்‌ றி வேறு எவ்வகையால்‌ நாம்‌ அறிந்துகொள்ளக்கூடும்‌ ? அவைகளை 
அழியாமல்‌ காப்பதும்‌, ௩ம்‌ நாட்டாரனைவரும்‌ அவைகளை எளிதில்‌ உண 
ரும்‌ உபாயம்‌ தேடுவதும்‌, நமது தீசாபிமானிகளுடைய கடமையாகும்‌. 
இந்த மஹா பாரத கைங்கர்யத்தை மேற்கொண்டு பல வருஷனங்‌ 
கள்‌ ஈடத்திவந்து, மேல்‌ ஈடத்த இயலாமல்‌ மனத்தளர்ச்சியுற்று நிறுத்தி 


FP முகவுரை: 


விடுகிறதென்று நிச்சயித்த பொழு, இவ்வளவு நடத்திவந்து இடை 
யில்‌ நிறுத்தக்கூடாதென்றும்‌ எப்படியாவது நிறைவேற்றிவிட வேண்‌ 
டுமென்றும்‌ எனக்கு ஊக்கமுண்டாகும்படி சொல்லி, ஸ்ரீமான்‌, ராவ 
பகதூர்‌. V. T. ருஷ்ணமாசாரியர்‌ அவர்கள்‌, C.1.£. ஸ்ரீமான்‌ R. ஈரா 
யண ஐயர்‌ அவர்கள்‌, M. A. Bar-at-Law 1.C.S5. முதலிய பல 
ஆப்தர்கள்‌ செய்துவருறெ பேருதவியைப்பற்றிச்‌ . சல்யபர்வ முக 
வுரையிலும்‌ விராடபர்வம்‌ ஈன்றாம்பதிப்பின்‌ முகவுரையிலும்‌ ஒரு 
சிறிது தெரிவித்திருக்கறேன்‌. மஹாபாரதப்பதிப்புவேலை முழுதும்‌ 
இலை மாதங்களில்‌ பூர்த்தியாகுமாதலா லும்‌, அப்பொழுது, நூல்‌ முழுஅக்‌ 


கும்‌ ஒரு முகவுரை எழுதப்பமமொதலாலும்‌, இதனை ஆதரித்துவருதறெ . 


பரமோபகாரிகளுடைய பேருதவிகளை அதில்‌ விவரமாகத்‌ தெரிவிப்‌ 
பேன. 

திருவாவடுதுறை ஆதனத்துத்‌ தலைவர்களாகிய மஹாகனம்‌ 
பொருந்திய ஸ்ரீலஸ்ரீ வைத்தியலிங்க தேசிகரவர்கள்‌, இளமை தொட 
ங்கி என்னிடத்து மிக்க அன்புடையவர்களாகையாலும்‌ இந்த ஸ்ரீமஹா 
பாரத மொழிபெயர்ப்பை ஆரம்பமுதல்‌ மிக்க ஸரத்தையுடன்‌ படித்து 
வருபவர்களாகையா லும்‌; இதற்கு வேண்டிய உ தவிகளை, அந்த ஆதனத்‌ 
இலுள்ள வழக்கப்படி, அப்போதப்போஅ குறிப்பறிந்து செய்தவரு 
இறார்கள்‌. அவர்களுடைய அன்புடைமையை நான்‌ என்றும்‌ மற 
வேன்‌. அவர்களுக்கு எல்லா ஈன்மைகளையும்‌ அளித்தருளும்படி. எல்‌ 
லாம்‌ வல்ல ஸர்வேய்வானைப்‌ பிரார்‌ த்திக்கிறேன்‌ 

ஸ்ரீமஹா பாரத கைங்கர்யத்தைத்‌ தலைக்கட்டிவைக்கக்‌ கங்கணம்‌ 
கட்டிக்கொண்டிருக்கற பரப அப்தர்கள்‌, கையெழுத்‌ அப்பிர தியைப்‌ 
பல அச்சுக்கூடங்களில்‌ பிரித்துக்கொடுத்து வேலையை விரைவாக 
நடத்தி முடிக்கவேண்டுமென்று நேரிலும்‌ லிதெமூலமாகவும்‌ அடிக்‌ 
கடி என்னைத்‌ தூண்டுகிரோகள்‌. அத எனக்குப்‌ பேரூக்கத்தை 
அளிக்கன்றது. நான்‌ இதைத்தவிர வேறு ஒரு கார்யத்திலும்‌ 
ஸம்பந்தம்‌ வைத்துக்கொள்ளவில்லை, எனக்கு வேறு ஒனறிலும்‌ 
ஞாபகமுமில்லை. அப்படியிருந்தும்‌, நான தனியே செய்யக்கூடிய 
கார்யமாக இல்லாமையாலும்‌, விஷயம்‌ மிகக்‌ கடினமாயிருத்தலா லும்‌, 
பல ஸெளகர்யங்களை எதிர்பார்க்க வேண்டியிருத்தலாலும்‌, நான்‌ எவ்‌ 


வளவு முயன்றும்‌ இங்கனம்‌ தாமதமாறெது. இதனால்‌, ஆப்தர்களுக்கு 


ஊக்கக்‌ குறைவு உண்டாகாமலிருக்கவும்‌, பல வருஷங்களாக மிக்க சர . 


மத்துடன்‌ ஈடைபெற்றுவருகிற இந்த அரிய பெரிய நற்காரியம்‌ லை 
மாதங்களில்‌ பூர்த்தியடையவும்‌, எல்லாம்வல்ல ஸர்வேம்வரன்‌ அருள்‌ 
புரிக. 

மணலூர்‌, 


சிங்கன்பேட்டை, 5.1.8. 
* பாக! 91996. \ ம. வீ. இராமானுஜாசாரியன. 


இஙஙனம்‌. 
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ஸ்ரீ 
்ர்மஹாபாரதம்‌. 
ஆட வமே திக ஆயா ரமவாஸிக மென்ஸ்ல 
மஹாப்ரஸ்தானிக ஹவர்க்கா 
ரோஹண பர்வங்களின்‌ 
விஷயஸசிகை. 
வ க்‌ 
1: ஆங்வமேதிகபர்வம்‌. 


அய்வமேதபர்வம்‌. 


அத்யாயம்‌. பக்கம்‌. 
1 கடவுள்‌ வாழ்த்து ,.. A He ௨ 
யுதிஷ்டிரர்‌ தர்ப்பணஞ்செய்து கரையேறியது .. 
யுதிஷ்டிரர்‌ மயகஇிவிழுந்ததும்‌, பீமன்‌ ன்றும்‌ | 
இருதராஷ்டிரன்‌ யுதிஷ்டிரரைத்தேற்றி விதுரர்‌. சொல்லைக்‌ 
கேளாமையால்‌ தனக்குக்‌ கேடுவந்ததென்ற த 2-0 
2-3 திருதராஷ்டி ரன்‌ தேற்றியும்‌ யுதிஷ்டிரர்‌ த 
வாஸுதேவர்‌ அவரைத்‌ தேற்றிய தும்‌ i 3-4 
யுதிஷ்டிரர்‌ வனம்செல்ல வாஸுதேவரிடம்‌ திக்கித்‌ 
தும்‌, வியாஸர்‌ யுதிஷ்டிரரைத்‌ தேற்றியதும்‌ 4-6 
க்‌ வியாஸர்‌ மருத்தன்வாலாறு கூறியது 9 தத்வ 
இக்ஷ்வாகுவுக்கு நூறுபிள்ளைகள்‌ பிறந்தது  ... AF 
விவிம்சனுக்குப்‌ பதினைந்து பிள்ளைகள்‌ பிறந்தது 7 
கனீநேத்ரன்‌ மற்றவர்களைத்‌ தன்பப்படுத்தியதும்‌, பகைவரை 
வென்றும்‌ ராஜ்யத்தைக்‌ காக்சமுடியாமற்‌ போன தும்‌ தட்ச 
பிரஜைகள்‌ கனீநேதானை விலக்கி ஸுவர்ச்சஸை அரசனாக்கி 
யது ச்ச லத்‌ ப os த. 
ஸுுவர்ச்சஸ்‌ கரந்தமனான த oi 8 
அவிகூதித்‌ நூறு அபரவமேதம்‌ செய்தது ந ne 
மருத்தன்‌ யாகஞ்செய்த த 9 
10 


5 பிருஹஸ்பதிச்கும்‌ ஸம்வர்த்தறாக்கும்‌ பகைவந்த த க்‌ 
பிருஹஸ்பதி இந்திரனுக்கு புரோஹிதரான அ த 1; 


௨ 


விஷயஸஜிசிகை 


அத்யாயம்‌. 


கரந்தமன்‌ கையைஊத யாகபாதீரக்களூண்‌ டான த oo 
இட்திரனுக்கும்‌ மருதீதனுக்கும்‌ பகைவந்தது ஃ os 
இந்திரன்‌ பிருகஸ்பதியை மருத்தனுக்குப்‌ புரோஹிதராகக்‌ 
கூடாதென்றதும்‌, பிருஹஸ்பதி அப்படியே பிரதிஜ்ஞை 
செய்ததும்‌ க க 35 .. 
மருத்தன்‌ யாகம்‌ செய்விக்கும்பழ. பிருஹஸ்பதியை வேண்டி 
யதும, அவர்‌ மறுத்ததும்‌ . i க 


மருத்தன்‌ நாரதரால்‌ தேற்றப்பட்ட த த. ச 
மருத்தன்‌ நாரதர்‌ உபதேசப்படி ஸம்வர்த்தரைத்‌ தொடர்ந்ததும்‌, 
அவர்‌ ஆலமரத்தடியில்‌ உட்கார்ந்த அம்‌ லு os 


ஸமவர்‌ தீதர்‌ ஜா உட.ன்பாட்டுடன்‌ மருதீதனுக்குக்‌ குருவான அ 


8 ஸம்வர்த்தர்‌ மருத்தனுக்கு உபதேசித்த வெஸ்தோத்ரம்‌ த 


10 


மருதீதன்‌ பொருள்பெற்று யாகத்துக்கு ஏற்பாடு செய்தது 
பிருஹஸ்பதி பொருமையால்‌ இளைத்தது்‌, இந்திரன்‌ அவ 
ரை ச்கண்டு பேசத்தொடம்டிய தும்‌ & 
இந்திரன்‌ இளைப்பின்‌ காரணற்‌ கேட்டதும்‌, 
விடையும்‌ 5 
பகைவர்‌ செல்வமுறல்‌ அக்கந்தருமென்பத 
இந்திரன்‌ பிருஹஸ்பதியை மருதீதனுக்குக்‌ குருவாக்க அகணி 
யைத்‌ தூதனுப்பியது hk க நக்‌ 
அச்ணி மருத்சணிடம்‌ இந்திரன்‌ கருத்தைத்‌ செரிவித்ததும்‌, 
மருதீதன்‌ மறுத்ததும்‌ , 
ஸமவர்த்தர்‌ அக்கியை மறுபடிவந்கால்‌ எரிப்‌ 
அக்கி பயந்து சென்றதும்‌ தத்ஃ கல்‌ 
இந்திரன்‌ அச்நியை மறுபடியும்‌ மருத்தணிடம்‌ செல்லச்சொல்வி 
யதும்‌, அக்நி மறுத்ததும்‌ ss 
இந்திரன்‌ தன்னைப்‌ புகழந்ததும்‌, அக்நி ச்யவனர்‌ சாயாதிக்கு 
யாகஞ்செய்வித்ததைக்‌ கூறியதும்‌ . 5 
இக்திரன்‌ திருசராஷ்டிரனென்னும்‌ கந்தர்வனை மருத்தணிடம்‌ 
தூதனுட்பியது ... ஃ a க 
மித்ரத்ரோகதஅக்குப்‌ பிசாயச்‌சித்தயில்லே என்பது 
இந்திரன்‌ வருவ அகண்டு மருத்தன்‌ பயந்ததும்‌, ஸம்வர்தீதர்‌ 
மருதீதனை,தத தேற்றி இந்திரனை யாகத்துக்கு அழைத்ததும்‌... 
இந்திரன்‌ மருத்தன்யாகத்தை உடணனிருந்கு நடத்தியது 
வியாஸர்‌ பொருள்சொணர்ந்த யாகஞ்செய்யும்படி யுதிஷ்டிர 
ருக்குச்‌ சொன்னது ச்‌ க த 


பிருஹஸ்பதியின்‌ 


பேனென்றதும்‌, 


20 


21-22 
21-22 


22 


22-23 


23 


28-24 


24-25 


2 
26 


26-27 


. 27-29 


29 


வி ஷெயஸஹஸூ சிகை. 


அதயாயம்‌, 


11 


12 


13 


14 


15 
16 


17 


18 
19 


20 


21-35 பிராம்மண தம்பதிகளின்‌ ஸம்பாஷணை 


22 
23 


காமமுதவியன பிறப்பிறப்பையும்‌ சமமுதீலியன மோக்ஷ்த்‌ 
தையும்‌ தருமென்ப அ at .s 
வாஸாதேவர்‌ FN உண்டுபண்ணுவதாகிய 
வ்ருதீரேந்திர யுத்தத்தை யுதிஷ்டிசருக்குச்‌ சொல்லியது ... 
வாஸுதேவர்‌ ஆதிவ்யாதினைப்‌ போக்கும்‌ உபாயத்தை யுதிஷ்‌ 
டிரருக்குக்‌ க.றியத 5 
அகங்கார ததை வன்ன்றால்யே க ண்டியெல்‌ பது 
வாஸாுதேவர்‌ ஆசை வெல்லற்கரிதென்‌ பதையும்‌ அதனை வெல்‌ 
லுமுபாயத்தையும்‌ யுதிஷ்டி.ரறாக்கு உபதேசித்தது 
பற்று ஸம்ஸாரத்துக்கும்‌ பற்றின்மை மோக்ஷ்த்துக்கும்‌ காரண 
மெனபத ஆ is 
வியாஸாமுதலியோர்‌ tr apy வ ந்லிற்ியனாது 
யுதிஷ்டிரர்‌ பீஷ்மர்முதலியோருக்கு ்்குவலக்ப்லு 
ஹஸ்தினாபுரம்‌ வந்தது க 
யுதிஷ்டிரர்‌ ஆளுகையில்‌ ஜனங்கன்‌ மிக்க பம்‌ ந்த, 
வாஸுதேவரும்‌ அர்ஜுனனும்‌ விளையாடியது... 
வாஸுுதேவர்‌ ஊருக்குப்போக யுதிஷ்டிரரிடம அனுமதி கேட்‌ 
கும்படி அர்ஜுனனுக்குச்‌ சொல்லியது = 


அுநுகிதாபர்வம்‌ 


அர்ஜுனன்‌ கீதையை மறுபடியும்‌ உபதேசிக்கும்பழ. வாஸ 
தேவரைக்‌ கேட்டது க க 
வாஸுுதேவா ஹித்தகாஸ்பயப ஸமவாதத்தை ர்தானக்கச்‌ 
சொல்லத்‌ தொடங்கியது 
ஹித்தர்‌ பிறப்பிறதப்புக்களில்‌ உழன்று ர்‌ 
அடைந்தது soe os oe 
பிராணிகளின்‌ பிறப்பிறப்பு சனியன்‌ Vi க 
ஜீவன்‌ கர்ப்பத்தை அடைவது முதலியன ஃ. 
ஸாதுக்களின்‌ விரதற்கள்‌ 7 fe a 
ஸா துச்களின்‌ செயலே ஸதாசாரமென்பது 
எப்படி எப்படி இருப்பவர்‌ முக்தரென்பது 
யோசமுறையும்‌ பயனும்‌ 8 os 
ஆத்மதர்சன முறை முதலீயன ... os 


பிரம்மஸ்வரூப முதலியன 
இர்திரியங்சள்‌, குணங்கள்‌, வாக்கு, மனம்‌ இவற்றின்‌ தன்மை 
யும்‌ பத்து ஹோதாக்களின்‌ விவரமும்‌ Peg ne 


. 0 


90-31 


32-00 
21) 


93-80 


898-84 
.. 00-96 


. 96-87 


27-29 
40 


. 41.42 


43 


44. 


45-46 


47-50 
. 00.58 


23 


கத்‌. 

09-04 
04-06 
07-59 
. 99-93 


60-62 


62-65 


ம விஷயஸறிசிை. 


அத்யாயம்‌. 
இட்திரியங்களின்‌ குணமுதலியன த 
மனத துக்கும்‌ இட்திரியங்களுக்கும்‌ ஸம்வாதம்‌ ... 
24 பிராணவாயுச்களின்‌ விவாதமும்‌ பிரம்மதேவரின்‌ தீபப்பும்‌ 
2௦ தேவமதருக்கும்‌ நாரதருக்கும்‌ படைப்புமுதலியவற்றைப்பற்றிய 
ஸம்பாஷணை ஏ ம: நட்‌ 
26 செய்பவன்‌, செய்கை, யோகயாகமுதவியன 
27 பரமாத்மா ஒருவரே என்பது 5p க்‌ 
பிரம்மதேவர்‌ ஒரே சொல்லால்‌ பிரம்மத்தை உபதேசித்த தும்‌, 
தேவாமுதலியோர்‌ தீமதம அறிவுக்குத்தக்கபடி. கிரடித்ததும்‌. 
காமசாரியும்‌ பிரம்மசாரியும்‌ க 
28 வித்தையையும்‌ பிரம்மத்தையும்‌ வனமாகச்‌ சொல்வியது 
29 யாகத்தில்‌ செய்யும்‌ ஹிம்ஸை தோவஷமாகரதென்பதைப்‌ பற்றி 
யதிக்கும்‌ அத்வரயுவுக்கும்‌ நடந்த ஸம்பாஷணை க 
30 கொலை கூடாதென்பதை விளக்கும்‌ பரசுராமர்‌ சதை i 
91 அலர்க்கனுக்கும்‌ மனமுதலியவற்றுக்கும்‌ நடந்த ஸமபாவஷணை. 
82 உலோபம்‌ கொடிதென்னும்‌ விஷயத்தில்‌ அம்பரீஷன்‌ பாடிய 
காதைகள்‌ mk லல ந 
33 மமதையை விடவதைப்பற்றிப்‌ பிராமணனுக்கும்‌ ஜன கனுக்கும்‌ 
மட்ந்த ஸம்பாஷணை go 5 
க்‌ பிராம்மணர்‌ தம்மஹிமையை மனைவிக்குச்‌ சொல்லியது 
85 பிரம்மஜ்ஞானம்‌ பிரம்மஸ்வருபமு,தலியன ன. 
பிசா ம்மணனும்‌ பிராம்மணியும்‌ கேேதீரஜ்ஞனும்‌ யார்‌ யார்‌ எ 
பது xs 
86-51 குரு சிஷ்ய ஸம்வாதம்‌ க த்‌ 
பர்பரம்மஸ்வளுபமும்‌ அதனை அடையும்‌ வழியும்‌ 
ரிஷிகளுக்கும்‌ பிரம்ம தேவருக்கும்‌ நடந்த ஸமபாஷணை 
ஸத்யமே பிசம்மமென்ப த a5 oy. 
பிரமமமே எல்லாமாகிறதென்ப த 
07 தமோகுணத்தின்‌ காரியங்கள்‌ 
தாமஸர்கள்‌ தாழ்வஅம்‌ உயர்வதும்‌ 
38 ரஜோகுண த்தின்‌ காரியங்கள்‌ 
39 ஸத்வகுணத்தின்‌ காரியங்கள்‌ ந 
40 முச்குணங்களின்‌ லக்ணமுதவஷியன ஏ, 
41 மஹத்தத்வம்‌ அஹங்காரமுதலியன wd 
42 அஹங்காச ததிலிரு௩்‌ ௫ பூதீமுதவியன படைககப்படுவ த 
அதயாதமவிதி ... 66% இ 
மொக்ஷ்தீதை அடையுமுறை முதலியன 


ட] 9. 


விஆஷயஸரசிைகை 


அத்யாயம்‌. 


45 


22 


23 


od 


31} 


) பிசம்மசர்ய வானப்ரஸ்தங்களின்‌ சிறப்பு வல்‌ 


யார்‌ யாருக்கு யார்‌ யார்‌ அரசு என்பது முதவியன 

எது எதற்கு ௭௮ எது ஊ்ஷைணமென்பத oe 

இந்திரிய முதவியனவும்‌ அவற்றிலுள்ள தேவதைகளும்‌ அ 
யப்படும்‌ விஷயங்களும்‌ RS ந 

கே தரஜ்ஞனே லன்வம்ன்ல்2த்‌ 

எது எதற்கு ௭௮ ௭௮ அதி என்பது 

ஞானமே அழியாததென்பது வ 

சரீரத்தைக்‌ காலசக்ரமாக உருவகப்படுத்தியது ... 

இல்லறத்தின்‌ சிறப்பு முதலியன 


அறவும்‌ அறிவும்‌. தவமும்‌ மோக்ஷஸாதனமென்பது 

யோகிகளின்‌ வகையும்‌ மோக்ஷ த்துக்குரிய விஷயங்களும்‌ 

ரிஷிகள்‌ ஸந்தேகங்களைப்‌ பிசமமதெவரிடம்‌ கேட்டது ; 

ஞானமே மோக்ஷ்ஸாதனமென்பதும்‌, க்ஷேத்ர க்ஷேதீரஜஞ ஸம்‌ 
பந்தமும்‌ பஞ்ச பூதங்களின்‌ குணமுதலியவையும்‌ 

லயமுறையும்‌ தவமே சுத்திக்குக்‌ காரணம எனபதும்‌ 

தவம்‌ தியானயோக முதலியவற்றின்‌ சிறப்பு ... 

ஆத்மஞாணியின்‌ பெருமைமுதலியன 

குருசிஷ்யர்‌ யார்யாரென்பது ஃ. 

அதுகதை தையே என்பது ஃ 

வாஸுதேவர்‌ அவாரகைசெல்ல விரும்பியதும்‌, அர்ஜுனன்‌ 
தர்மபுத்சரிடம்‌ அனுமதிபெற்ற ௪ செல்லலாமென்ற தும்‌ 

ஹஸ்தினாபுரம்‌ செல்லுகையில்‌ அர்ஜுனன்‌ வாஸுசவரைப்‌ 
புகழ்ந்தது 

இருஷ்ணார்ஜ னர்‌ கக்கல்‌ கண்டது 

வாஸுதேவர்‌ யுதிஷ்டிரரிடம்‌ அனுமதிபெற்று ஸாபத்சை 
யுடன்‌ தவாரகை செனறஅ .. 

உதங்கர்‌ கெளரவரழிந்ததற்காக த்‌ சபிப்பதாசச்‌ சொல்‌ 
வியத ea 

வாஸுதேவர்‌ உண்மையை உதஙண்கருக்குச்‌ ல்ல தொடங்கி 
யது fs vs 2 oo 

வாஸாுுதேவர்‌ தம்மமிமையை உதசங்கருக்குச்‌ சொல்லித்‌ தம்‌ 
சொல்லைச்‌ கேளாமையால்‌ வலுக்‌ அழிந்தன 
ரென்றது 

தீர்மம்‌ பகவானுடைய குமார சனன்பது ச 3 

கோவிந்தர்‌ உதங்கருக்கு விரரவரூபங்காட்டின தும்‌, உதங்கர்‌ 
கொவிந்தரைத்‌ அதித்ததும்‌ 


ததி 1 


௫ 


பக்கம்‌. 


. 115-116 


116-117 


117-118 
118 


.« 119-120 
க்ஸ்‌ 
. 121-129 


122-123 


. 128-128 


128-130 


. 180-181 


132-133 


134-138 


. 1839-140 


140-141 


141-142 
142 
A142 


143 


144-145 
145-146 


146-148 


149-150 


150 


150-152 


. 158-154 


C7 


விஷயஸஹரிைகை. 


அத்யாயம்‌. 
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வாஸுதேவர்‌, வேண்டின இடத்தில்‌ ஜலம்‌ இடைக்கும்படி 
உதங்கருக்கு வரங்கொடுத்த து... ee oe 
இந்திரன்‌ சண்டாளவேஷத்தோடு உதங்கருக்கு அம்ருதம்‌ 
கொணர்ந்த அம்‌, அவர்‌ பெறமறுத்த தும்‌ க 
வாஸுதேவர்‌ மறுபடியும்‌ வேண்டினவிடத்தில்‌ ஜலம்‌ இடைக்‌ 
குமபடி உதங்கருக்கு வரங்கொடுத்தத 
உதங்கமேகறங்சள்‌ பாலைநிலல்களில்‌ பொழிவது 
உதங்கரின்‌ குருபக்தி “pT. ல்ச்‌ கல்‌ 
உதங்கர்‌ முதமைகண்டு அழுத அம, கண்ணீரேர்திய கெளதம 
புதீரியின்‌ கைகள்‌ எரிந்து பூமியில்‌ விழுந்த தும்‌ க்ஷ 
கெளதமர்‌ தம்பெண்ணை உதங்கருக்குக்‌ கொடுக்க நிச்சயித்து. 
அஹல்யை குண்டலங்கேட்ட அம்‌, அதற்காக உதங்கர்‌ ஸெள 
தாஸணிடம்‌ சென்றதும்‌ ந கத 
ஸெளதாஸன்‌ உதங்கரைத்‌ தின்பதாகச்சொல்விய அம்‌, உதங்கர்‌ 
குருதகநிணைகொடுத்‌அவருவ தாகச்சொல்விக்‌ குண்டலங்களை 
யாசித்ததும்‌ 2 a 
உதங்கர்‌ குண்டலங்களைக்‌ கேட்ட தம்‌, மதயந்தி அவற்றின்‌ 
மகிமையைக்கூறி அரசனடையாளம்‌ வேண்டுமென்றதும்‌ 
உதங்கர்‌ அடையாளம்‌ பெற்றுவந்த குண்டலங்களை லாற்டிக்‌ 
சென்ற அம்‌, அவற்றை நாகன்‌ கொண்டுபோன அம்‌ 
உதங்கர்‌ புற்றைத்தோண்டியதும்‌, இந்திரன்‌ உதங்கர்‌ கைத்தடி. 
யில்‌ வஜ்ரத்தைப்‌ பிரவேடக்கச்‌ செய்ததும்‌ ... vs 
உதங்கர்‌ நாகலோகஞ்‌ சென்றதும்‌, அக்நி குண்டலம்‌ பெற 
உபரயம்‌ சொல்லிய அம்‌ oi i க 
உதங்கர்‌ ஊதத்‌ தீ உண்டானதும்‌, நாகங்கள்‌ குண்டலங்களைக்‌ 
கொடுக்க உதங்கர்‌ பெற்றுவந்த அஹல்மையிடம்‌ கொடுத்த 
தும்‌ ii 6% i hs 
கோவிந்தர்‌ ரைவதகம்‌ சென்று விளையாட்டுக்களைக்‌ கண்டது... 
வாஸுுதேவர்‌, அவாரகைசென்று பெற்றோரை வணங்கியது... 
கோவிந்தர்‌ பாரதயுத்தத்தை வஸாுதேவர்‌ முதலியோருக்குச 
சொல்லிய ௫ ee 


61 ஸுபத்சை தூண்ட வாஸாதேவர்‌ அபிமன்யுவதத்தைச்‌ சொல்‌ 


62 


வஸாுதேவர்முதலியோர்‌ அபிமனயுவுக்கு பமரார்த்தஞ்செய்தத, 
வியாஸர்‌ வந்து உத்தரைமுதலியோரை த்‌ தேற்றி யுதிஷ்டிரரை 
அபமவமேதஞு செய்யக்‌ கட்டளையிட்டது 4 


i 


| 
154 
154-155 


156 
156 


1௦6-157 


157 
158 


159 


160-161 
161 162 
162-163 
164 
165 
165-166. 


167-168 
168 


169-171 


173-175 
175 


176 


விஷயஸிரிகை. 


அத்யாயம்‌, 


63 


யுதிஷ்டிரர்‌ பீமன்‌ முதலியவர்களுடன்‌ ஆலோசித்‌ அப்பொருள்‌ 
கொணர்தற்காக இமயமலைக்குப்‌ புறப்பட்டது 


64 யுதிஷ்டிரர்‌ இமயமலைசென்று த செய்து 


06 


67 


69 


70 


71 


72 


73 


) யுதிஷ்டிரர்‌ மஙேயண்வரருக்குப 


இரவு தல்யெது 

ஜனங்கள்‌ இமயமலையில்‌ இருப்பிடம்‌ அமைத்தது 

பவீபோட்‌ ிறிமுதலிய 
வற்றைக்‌ கொணர்ந்தது os. 3 

சோவிந்தர்‌ முதலியவருடன்‌ ல்‌ இக்‌ 
வந்தது 

பரிக்ஷித்து க்கல்‌ தற்ற்தம்‌ ரதி த்திதரித்லை! பிப்‌ 
பிக்கும்படி கொவிந்தரை வேண்டின தம 


ஸுபதரை 


ஸுுபத்ரை பரிக்ஷித்தைப்‌ தத்தா டிக்சன்‌ 
வேண்டியத » 
கொலிக்தா உத்தரையின்‌ நலத்‌ துழைந்தது 
ப்ரஸவ அறையின்‌ வர்ணனை . 
உத்தரை புலம்பிக்‌ ன்‌ க ிழைய்பிக்கு்பட கோலிக்‌ 
தரை வேண்டிய அ . 
உத்தரை மறுபடியும்‌ புலம்பியது , 
கோவிந்தர்‌ பிரம்மாஸ்திரத்தை ல்ல வங்கக்‌ 
கோவிந்தர்‌ சபதம்‌ செய்து குழந்தையைக்‌ காலால்‌ தடவிப்‌ 
பிழைட்பித்தது .. 
பிரம்மாஸ்திரம்‌ க்விக்‌ ்்தம்‌ ; 
கோவிந்தர்‌ குழந்தைக்குப்‌ பரிக்ஷித்தென்‌ று திம்‌ ௫ 
யுதிஷ்டிரர்முதலியோர்‌ பொற்சுமைகளுடன்‌ வந்ததும்‌, கோவி 
தர்முதவியோர்‌ வரவேற்கச்‌ சென்றதும்‌ 
கோவிர்தர்முதலிமோர்‌ யுதிஷ்டி ரர்முதலியோரை வலவள்கும்‌ 
வியாஸர்‌ அங்வமேதஞ்செய்யும்‌டடி. யுதிஷ்டி ரறாக்குச்‌ சொல்லி 
யுதிஷ்டிரர்‌ கோவிந்தரை யாகஞ்செய்யச்‌ சொல்லியதும்‌, அவர்‌ 
மறுத்து யுதிஷ்டிரரையே செய்யச்சொல்லிய அம த 
வியாஸர்‌ யாகக்குதிரையைத்‌ திரியவிட ச்சொல்லியதும்‌, யுதிஷ்‌ 
டிரர்‌ அர்ஜுனனைக்‌ குதிரசையைக்காக்க ஏவியதும 
யுதிஷ்டிரர்‌ மற்றப்பாண்டவர்களை மற்றவேலைகளில்‌ ஏவியது. 
ரித்விக்குக்கள்‌ யுதிஷ்டி ரருக்குத்‌ திகைஷை செய்வித்தது வ 
வியாஸர்‌ குதிரையைத்‌ தகவ அர்ஜுனன்‌ பின்‌ 
தொடர்ந்த தும ... bee ‘ 
அர்ஜுனன்‌ இிராதர்முதவியோரை ட்‌ வென்றது 


1 


பக்கம்‌. 


177-179 


. 180-181 


180 


181-183 


188 


184.185 


. 185-187 


187-188 
. 187-188 


.... 188-189 
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191 
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192 
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192-193 
194-195 
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195-196 


196-198 
198 
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198 
200 


த விஷயஸறரசிககை 
அத்யாயம்‌, 
74 அர்ஜுனன்‌ திரிகர்த்தர்கவை வென்றது Se 7 


அர்ஜுனன்‌ ஸ9ர்யவர்மா, கேதுவர்மா, தருதவர்மா இவர்கவை 
அடித்தது “es 


தீருதவர்மா அர்ஜுனனை அடித்ததும்‌, காண்டீவம்‌ வல்‌ 


தீரிகர்த்தர்கள்‌ சரணமடைகந்தது . 


75-76 அர்ஜுனன்‌ அத்தே சென்று யஜ்ஞதத்தனுடன்‌ 


போர்‌ புரிந்தது... 
யஜ்ஞதத்தன்‌ ய்ிற என்லிக்ததம்‌; அரஜுனன அன்த்த 


கொல்லாமல்‌ விட்டதும்‌ 


77-78 அர்ஜுனன்‌ ஸைந்தவர்களுடன்‌ போர்புரிசையில்‌ காண்ட 


79 


80 


al 


82 


83 


வம்‌ நஈழுவியதும்‌, தேவரிஷிகள்‌ ஜபம்செய்ய அர்ஜுனன்‌ 
புதியபலம்‌ பெற்றதும்‌. H 
அச்சலை தன்‌ பேரனுடன்‌ அர்ஜுனனைச்‌ சரணமடைக்தது.. 
அச்சலையைக்‌ சனத்‌ அாஜுனன்‌ வில்லைப்‌ போட்டுவிட்‌ 
ட தும்‌ 
அர்ஜுனன்‌ வச்்துவே டு ஸுரதன்‌ இழக்த்து 
அர்ஜுனன்‌ மணலுூர்புமம்‌ வந்ததும்‌, பப்ருவாஹனன்‌ ப 
மரியாதையோடு கண்ட தும்‌ 
அர்ஜுனன்‌ பப்ருவாஹனனைக்‌ த்‌ வ்‌ போர்‌ 
புரியச்‌ சொல்லியதும்‌ டக 


பப்ருவாஹனனுக்கும்‌ அர்ஜுனனுக்கும்‌ யுத்தம்‌ 
அர்ஜுனன்‌ கு பபருவாஹனனும்‌ மயங்கி 
விழுந்ததும்‌ 5 
சித்ராங்கதை ாமினவக்க்தகம்‌ புலம்பிப்‌ ச்‌ 
செய்தது... s ந 
பப்ருவாஹனன்‌ அத்ற்கு பன்ங்பியுி, 
பப்ருவாஹனன்‌ பிராயோபவேசஞு செய்தது ... 
உலூபி ஸஞ்சீவன மணியால்‌ அர்ஜுனனை எழுப்பியது 
அர்ஜுனன்‌, மனைவியர்போர்க்களம்வரக்‌ காரணங்‌ கேட்டது 
உலூபி, அர்ஜுனன்‌ தோற்றது பீஷ்மரைக்‌ ரக்‌ 
பிராயச்‌சித்தமென்றது Se 
வஸாக்கள்‌ அர்ஜானனைச்சபித்ததும்‌, கசான்கேண்ய அவர்‌ 
கள்‌ விமோசனம்‌ கூறியதும்‌ ... iv 
பப்ருவாஹனன்‌ அர்ஜானனைத தனனகர்க்கழைத்த தர்‌, னல்‌ 
மறுதீது நேரேசென்றதும்‌ on 
அர்ஜுனன்‌ மேகஸந்தியையும்‌ ர வென்றது... 


.. 207-208 


211 


1 


211-212 


213 


. 213-214 


214-216 


216 


216-218 


218219 
. 219 


, 220-221 


221 


222 


222-223 


. 228-224 


224-296 


விஷயஸஇரசிகை 


அத்யாயம்‌. 
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85 


86 


87 


95 


89 
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அரஜானன சரபன்முதவியோரை வென்று காந்தாரதெசம்‌ 
வந்தது 

அர்ஜுனன்‌ சகுனியின்மகனை மென்றும்‌, கணிலின்மகி 
வேண்ட அர்ஜானன்‌ அவனை விட்டதும்‌ 

யுதிஷ்டிசர்கட்டலைப்படி பீமன்‌ யாகசாலையமைத் துப்‌ மதற்பி 
ணர்களுக்கு அன்னமளி த்தது... 

கோவிந்தர்‌ பலராமர்‌ முதலவியவருடன்‌ ன்ட்‌ வந்தஅ, 

அரசர்களுக்கு மரியாதைசெய்யவேண்டுமென் றும்‌, பப்ருவாஹ 
னனைக்‌ கெளரவிக்கவேண்டுமென்றம்‌ அர்ஜுானன்சொல்வி 
யனுப்பியதை கோவிந்தர்‌ யுதிஷ்டிசருக்குச்‌ சொல்லியது ... 

யுதிஷ்டிரர்‌ அர்ஜுனனுக்கு அதிக அலைச்சல்வசக்‌ காரணம்‌ 
கேட்டதும்‌, கோவிந்தர்‌ விடைகூறியதும்‌ ... 

அர்ஜுனன்‌ தச்‌ ஜனங்கள்‌ அவனைத்‌ அதத்‌ 
தீதும்‌ 

பப்ருவாஹனன்‌ தாய்மாருடன்‌ யாகத்.அக்குவந்ததும்‌, வி்‌ 
ராதியர்‌ கெளரவித்ததும்‌ 

யுதிஷ்டிரர்‌ வியாஸர்சட்டனைப்படி வஸ்தொ்‌ தன்ம 

பலவகை யூபங்களும்‌ சயனங்களும்‌ 

யுதிஷ்டிரர்‌ யாகத்தைமுடித்துத்‌ தகவிணை ப ்டுத்திது 

மிஞ்சன தனத்தை ஸகலஜாதியாரும்‌ அடைந்த அ. 

யுதிஷ்டிரர்‌ அரசர்களுக்கு மரியாதைசெய்தனுட்பிய து 

யுதிஷ்டிரர்‌ வேள்விமுடித்.து ஈகரம்சென்றது ... 


புகழ்ந்தது 

திரி கப்திப்க்வண்கின்‌ ச கதையைச்‌ வ ்்ஸ்த்த்‌ 

உஞ்சவ்ருத்திபசாம்மணர்‌ மாவைப்புசிக்கக்‌ ஜ்‌ டில்‌ அதிதிப்‌ 
பிராமமணர்‌ வந்ததும்‌ : 

உஞ்சவ்ரு தீதிப்ராம்‌ மணர்‌ தமது காத்படிமாவைக்‌ ப ொல்த்த்தும்‌, 
அதிதி பசிதணீயாதிருந்ததும்‌.. . 

பிராமணர்மனைவி தன் மாவையும்‌ அதிதிக்குக்கொகெகச்‌ சொல்‌ 
லியதும்‌, அவர்‌ மறுதீதீதும்‌ i 5 

மனைவியால்‌ காக்கபட்டவனும்‌ மனைவியைக்‌. காவாதவனும்‌ 
கெட்டகதியடை.வரென்பது ... 

ஸ்திரீகளுக்குக்‌ கணவனே தெய்வமென்பஅ 

பிதாவைப்‌ புத்ரன்‌ காப்பாற்றவேண்டுமென்பது, 

பிராமணர்‌ புத்ரன்‌ மாவையும்‌ அதிதிக்குக்‌ கொடுத்ததும்‌, அவர்‌ 
அதிலும்‌ திருப்தியடையாதிருந்த தும்‌ ப 

உ 


௯ 


பக்கம்‌, 


227-228 


228 230 


230-233 


234 


23ம்‌ 


236-237 


287 


8-289 
. 289-240 
240-24] 
. 242-24்க்‌ 
AA 
. 244 
13] 


91-92 ஒரு£ீரி வந்து யாகத்தைநிந்தித்து க்கல்‌! வன்ம 


246 
247-255 


248 


249 


. 249 


249-250 
. 250 


250 


21 


கீ 


விஷயஸ ரசிகை 


அத்யாயம்‌, 


. பசியின்‌ கொடுமை. 


94 


3 இந்திரன்‌ யாகஞ்செய்தத 


அறம்பொருளின்‌ பங்களும்‌ கூன்றக்கிகனாம்‌ புத்ரபெனத்ர 
பசபெனதீரர்களும்‌ ஸ்வர்க்க காரணமென்பது F 

பெண்களுக்கு மாமலர்‌ பூஜ்யரென்பது 

பிராம்மணர்‌ மருமகள்மாவையும்‌ அதிதிக்குக்‌ கொடுத்தது 


அதிதியாக தர்மம்‌ கர்த்தர்‌ புகழ்ந்தது 


தானத்தின்‌ த்த 
பிராம்மணர்‌ மனங்கள்‌ வ்கற்க்தத்கன்ுள்‌ 
ரரி பாதி பொன்னானதைக்கூறி மறைந்தது 


ப சக்களைக்கொண்டு யாசஞ்செய்யலாகாதென்ப அ, . 
ரிஷிகள்‌ பசுவிஷயத்தில்‌ ஸந்தேகம்கேட்சு வஸு என்னும்‌ 


அரசன்‌ தவறாகச்சொல்லிப்‌ பாதாளஞ்சென்றத oo» 
மெய்‌ கொடை தவங்கள்‌ ஸ்வர்க்கஸாதனமென்பது 2h 
கொல்லாமலே தஇியானம்தானமுதலியவற்றாுல்‌  யாகபலன்‌ 


கிடைக்குமென்பதைவிளக்கும்‌ அகஸ்தியர்‌ யாகம்செய்தகதை 


14, இந்திரன்‌ மழையெய்வியாமலிருக்க தம்‌, அகஸ்திய।, “ நானே 


95 


96 


97 


98 


-ஜமதக்நி கோபத்தை வென்றது .. 


இந்நிரனாவேன்‌? என்றதும்‌ 
இந்திரன்‌ மழைபெய்வித்த தும்‌, அ ச்தியர்யாகம நிறைவேறிய 
தும்‌. 
கொபம்‌ ரியாக ்்க்தில்திப்த, தத்‌ ச, 


கொபம்‌ சாபத்தால்‌ ரிபான தும்‌, அதர்க்கு விடுதல்‌ 
பெற்றதும்‌ $5 
வைஷ்ணவ தர்‌ மபர்வம்‌. 
யுதிஷ்டிரர்‌ வைஷ்ணவதர்மத்தைச்‌ சொல்லும்படி வாஸ 
'்‌ தேவரைக்‌ கேட்டது 65 on 
கோவிந்தர்‌ வைஷ்ணவதர்மம்‌ ல்க வவி்கு கட 
பிரசாமமண தர்மம்‌ 
க்ஷ தீரியதர்மம்‌ 
வையம்‌ தர்மா 
சூதீர தர்மம்‌ 
புண்யபாவங்களுள்‌ சகிதுக்தது குறைந்ததை அுழிக்குமென்பத்‌. 
புண்யபாவங்கள்‌ மறைக்க வனருமென்ப தும்‌, சொல்லக்குறையு 
மெனபதும்‌ . v5 
லீண்ஜன் மங்கள்‌ பதினான்கு 
வீண்தானற்கன்‌ ஐம்பத்தைந்து 


பக்கம்‌, 


251 


282 


202 


. 202-204 
11 
ட 209-204 
. 24 
313) 
206-257 
. 207 


207-258 
258-259 


259-262 


. 260-261 


ட ல்‌ 
. 262 
. 262 


263 


- 264-265 


266-270 


270-271 
- gil 
271-272 
. 272 


272-273 


273 
274 
274-276 


வி ஷெயஸஜசிககை 


அதயாயம்‌. 


99 


100 


101 


102 


103 


104 


வீணாகவவித்திருப்பவர்‌ 
எவ்வெப்போது கொடுக்கும்‌ தான்‌ தீநில்‌ பய எல்ெப்‌ 
போஅ அனுபவிப்பசென்ப து... 
மூவகைத்‌ தானங்கள்‌ ச் 
எந்த எந்ததீதான ததை யார்‌ யார்‌ அல்லற்‌ ரன 
தானங்களின்‌ பயனும்‌, கொடுத்தவன்‌ அடையும்‌ கதியும்‌ Fr. 
மூன்றுகதிகள்‌ i 
அரந்தணர்பெருமை... a 
யார்‌ யாரை அவமதிக்கலாகாதென்பது 
பீஜே தரங்சளின்‌ சுத்தாசுத்தங்கள்‌ 
காயத்ரியின்‌ மஹிமை க. 
பிராம்மணம ஹிமையும்‌, பிசரம்‌ திக்கை தயால்‌ வரும்‌ தீமையும்‌ 
மனிதலோகத்திலிருந்‌து யமபுரம்‌ இத்தனை தூரமென்பது ... 
மணிதர்கன்‌ இறந்து செல்லும்‌ இடம்‌, வழி, முறை முதலியன 
தண்ணீர்‌ கொடுப்பதன்‌ பயன்‌ 
ஜலம்‌, தாகம்‌ தீர்ப்பதோடு ங்கில்‌ த்‌ 
அன்னதான மஹிமை i 
அலி பன்துகின்‌ பல்ன்‌ ொலியன்‌ 
அப்யாகதன்‌ அதிதி இவர்களின்‌ லக்ஷணம்‌ 
பூமிதான மஹிமை ர 
கோகர்ணத்தின அளவு EY 22 க்க 
கன்னிகாதான மஹிமை 
பொன்‌ வெள்ளி முதலியவை னின்‌ தான பலன 1 
திலதான மஹிமை... st ப, ச 
கோதான பலன்‌ ந 
தானபாதீரரும தாண்விப்போரும்‌ A 
விருஷபதான மஹிமை 53 ஃ 
வீடுமுதலிய பலவகைத்‌ தாணவிள்ளிரக்‌ பலன்‌ ., 
சோயில்‌ கட்டுதல்‌ ்்ு அக்நிபூஜை மசவியவத்‌ 
நின பலன 
உபவாஸம்‌ விரதம்‌ இவற்றின்‌ பலன அற்லிஸ்ச்‌ 
மரணத்துக்கு அஞ்சுவாரும்‌ அஞ்சாதவரும oes vos 
பஞ்சயஜ்ஞமுதலியன பம 
ஸ்நானம்‌ செய்யும்‌ முறை ர்‌ 
ஸந்தியாவந்தன முதலியன roy ய 
பூஜைக்குத்தக்க வையும்‌ தகாதவையுமான மலர்கள்‌ 
பூஜாச்ரமம்‌ 


தக 
பக்கம்‌. 
276 


76-277 
சண ழ்‌ 
ர! 


278 


தி 
278-2861 
. 279 


282-283 


. 283-285 


285-287 
288 
288-297 


.» 298 
.. 298 
99-804 
«+ 801.304 
ee. OZ 
804-508 


306 


... 808 
. 808 309 


309-310 


... 810 
. 810-311 


12-513 
. 8138-318 


815-818 
, 818-822 


322 


22-328 

. 823-925 
29-928 
... 828-829 
. 829 


௨ விஷய்ஸஇசிகை 
அத்யாயம்‌. பக்கம்‌. 
விஷ்ணுபக்தரும்‌ அவர்களின்‌ ஒழுக்‌ சமுதலியனவும்‌ 829-901 
105 சபிலையின்‌ மடமை... டர்‌ TS 992-3389 
பத்துவகை கபிலைகள்‌ al ப 98ம்‌ 
கபிலைக்கானைகளை வேலைவாங்குமுறை முதலியன .. 886-337 
106 கபிலாதான காலமுதவியன "a i ௦ 040-945 
கபிலையின்‌ அங்கங்களில்‌ தேவர்‌ முனிவர்‌ வஸிப்பது 949-344 
தேவபித்ரு கார்யங்களின்‌ காலங்களும்‌, தக்கவரும்‌ தகாதவரு 
மான பிராம்மணர்களும்‌ 2 3 ட 40-846 
நரகஞ்செல்வோரும்‌ ஸ்வர்க்கம்‌ செல்வோரும்‌ ... .O4T-348 
107 பிசம்மஹத்தி செய்யாமலே அந்தப்‌ பாவத்தை அடைவோர்‌ ... 348.849 
யார்யாருடைய அன்னம்‌ புஜிச்கத்தகாததென்பது 0 
யார்யாருடைய அன்னம்‌ ௭௭ தற்கு ஓஒப்பானதென்ப அ . 90 
தானங்களின்‌ பலன்‌ yo 5 | 
எந்த எந்தச்‌ செய்கையினால்‌ ௭௮௭௮ ஈசிக்குமென்பது 113 
108 தர்மம்‌ சு இவற்றின்‌ லக்ஷ்ணங்கள்‌ 4 க ல்‌ 
யார்யாருக்ரு யார்யார்‌ குருவென்பத oi ௦ D2 
யதிகளின்‌ மடமை... oes 02-858 
அக்ணியின்‌ மகிமை x ஆத்‌ 8 
யார்யாருச்குக்‌ கொடுப்பஅ பெரும்பயனை அளிக்குமென்பது... 854 
.. அனனதானமும்‌ அதிதிபூஜையும்‌ கே. 197 1510 
109 போஜனவிதி 7 த 906-858 
புஜிக்கத்தகாத அன்னமுதவியன டட 7808 
பசுவுக்குப்‌ புல்கொடுத்தல்‌ முதலியன ந 859 
பிராம்மணன்‌ எள்ளையும்‌ கரும்பையும்‌ பிழியலாகாதென்பது ... 209-860 
110 ஆபத்தர்மங்கள்‌ si 4 . 860 
புகழதீதக்கவரும்‌ இகழத்தக்கவருமான பிராம்மணர்கள்‌ . 861-8°2 
பல தர்மங்கள்‌ &, ne . 862-364 
பிராம்மண த்தன்மை ஹிததிக்குமுறை 964-865 
குரு உபாதீ்யாடமன்‌ ஆசாரியன்‌ இவாகளின மகிமை முதலியன 865-366 
111 அச்நியின உற்பதீதியும அசன்‌ பலபெயர்க்காரணங்களும்‌ ஃ. 367-869 
அசுநிஹோசத்ச த்தில்‌ ௭௮௫௭௮ எதைஎ தைப்‌ பயனாகக்கொண்ட 
செனபது + , 909 
அச்நியாதான காலமுசலியன - 870 
அசுணி ஹோசசமதிமை முதலியன i 870-874 
சாள்‌திரங்கள்‌ முதலியன அக்நிபூறைக்காகவே ஏற்பட்டன 
வென்பது க ne . 870-872 
112 ஆர்கிகம்‌ சாந்தராயண முதலியன 974.877 


விஷயஸசிகை 


அத்யாயம்‌, 
யார்யார்‌ சாக்திராயணஞ்‌ செய்யவேண்டீமென்பது ந 
113 மாதந்தோறும்‌ ஒருவேளை புஜிக்கும்முறையும்‌ அதன்‌ பயனும்‌, 
114 ஒருவருவம்‌ ஒருவேளை புஜிப்பதின்‌ பயன்‌ 
விஷ்ணு பஞ்சமியின்‌ விவரணம்‌ 
பிரதிமாசமும்‌ தவாதசிவிரதமும்‌ பிச்சவேன்டிய த 
யும்‌ பயனும்‌ «oe os ° 
யுதிஷ்டிரர்‌ கோவிந்தரைத்‌ ததத்தது 
ஏகாதி விரதம்‌ அவாதசியில்‌ திருமால்பூஜை இவற்றின்‌ பயன்‌. 
115 விஷாுவமுதலிய புண்யகாலங்சளும்‌, ௮௨ ற்றில்‌ தானங்களும்‌ 
அரசமரம்‌ திருமாலின்‌ ஸ்வளுபமென்பது 
௭௧௫௭௮ திர்த்தமென்பதும்‌ பொறுமையும்‌ 
பாவத்தைப்போக்கக்கூடிய கார்யங்கள்‌ A அ: 
116 பிராம்மணர்‌ அச்னிஹோத்ர முதலியன வ பயன்பெறோ 
மையும்‌, சூதீரர்‌ இறுதர்மல்களா லும்‌ பயன பெறுவதும்‌ 
ஜந்துவகைச்‌ சுத்தி 
யார்யார்‌ விருஷலர்‌ எனபது க see 
அபவித்ரரும்‌ அமேத்யரும்‌ 
117 அரசமரம்‌ மும்மூர்த்தி ஸ்வரூபமென்பது 
யார்யார்‌ பிராம்மணராய்ப பிறந்தும்‌ சூதீர ராவரென்பது 
118 தேசார்தரத்தில்‌ மரித்தவரின்‌ ஸம்ஸ்காரம்‌ 
எதுஎது நீர்த்தமென்பது 
சூதீரதர்மமுதலியன 
வைஷ்ணவதர்ம படனபலன ... கக்‌ 
ருஷ்ணர்‌ தவாரகைசென்ற தம, பாண்டவர்கள்‌ ஜனார்தத 
னரைத்‌ தியானம்‌ செய்த திம, தானங்கள்‌ செய்ததும 


Ii: ஆம்ரமவாஸிகபர்வம்‌. 
த்‌ கப த்‌ 


1 கடவுள்‌ வாழ்தீது ... 
யுதிஷ்டிரர்‌ பதினைந்து வருஷம்‌ ன்துநதில்ிரனலும்ப்ப்டு 
நாடாண்டது ... 
குந்திமுதலியோர காந்தாரியிடம்‌ மசியாகத்வாலினக்தது 
பீமன்தவிர மற்றையோர்‌ திருதராஷ்டி ரனுக்கு ந்தி 
பொராளைக்கொடுத்த த , 
பீமன்‌ சூதாடுகையில்‌ வந்த அவமானத்தை பதிகாமலிறுர்கது 


2 யுதிஷ்டிரர்‌ தம்பிமாருடன்‌ கூடி த்ருதராஷ்டிரனை மகிழ்வித்தது 


௩ 
பக்கம்‌. 
377-915 
279-983 


. 383-384 


384 


.. 985-580 


886-587 
287 
288-390 
390 


. 990.391 


391-393 


.. 8938-894 
. 894 


394 


9090 
. 896 


897 


898 
+ 998-399 
. 899-401 


401 


, 402-403 


௧௫ விஷயஸடுடிை. 


அத்யாயம்‌, 
திருதராஷ்டிரனும்‌ காந்தாரியும தர்மபுத்ராதியரிடம்‌ யிக்சுபிரீய 
மாயிருந்தது 
பீமன்‌ அதிருப்தியோடு ச்ம்‌ பி்யத்ித த க 
3 திருதராஷ்டிரனுக்கும்‌ பீமனுக்‌ கும்‌ ஒருவரைப்பற்றி Pe” 
குக்‌ கெட்டஎண்ணமுண்டானத a 
பீமன்‌ பலவாறு நிந்தித்ததும்‌, சிர்‌ மனம்‌ வரும்‌ 
தியதும்‌ க 
காந்தாரி பீமன த நிக்தையை உணரந்தும்‌ po , ப 
லிருந்தது 5 
திருதராஷ்டிரன்‌ ன்ல்றதிலத்‌ சருதி கத்‌. அன்ப்ஸ்கித்‌ 
குத தெரிவித்தது . ve 
திருதராஷ்டிரன்‌ ்தறித்-. ப்ேஷ்த அதிஷ்க் மிடம்‌ 
அனுமதிகேட்டது 
4 யுதிஷ்டிரர்‌ அனமைதிகொடுக்க மறுத்ததும்‌, ல்லை 
அனுமதி கொடுத்தால்‌ சாப்பிடுவேனென்றதும்‌ 
திருதராஷ்டிரன்‌ ள்‌ யுதிஷ்டிரர்‌ தெளிவித்த 
தும்‌ 3 $s 
5 வியாஸர்‌ திருதராஷ்டிரனுக்கு சத்திக்கு! மபடி யுதிஷ்‌ 
டிரருக்குச்சொல்லிச்‌ சென்றது 


யுதிஷ்டிரர்‌ ஸம்மதித்து, திருதராஷ்டிரனைப்‌ புடச்கச்‌ சொல்லி 


ய 85௯ 

6-5 திருதராஷ்டிரன்‌ பத்‌ விய்சாுகக ராஜர நியை உப 
தேசித்தது க i 

9 திருதராஷ்டிரன்‌ ஜனங்களை தைய்து சி்‌ அன 
மதிகெட்டது 


10 திருதராஷ்டிரன்‌ தானும்‌ அகதித்‌ ப ற்ல 

களைப்‌ பொறுக்கும்படி ஜனங்களை வேண்டியத “A 

திருதராஷ்டிரன்‌ யுதிஷ்டிரரை ஜனங்களிடமும்‌ ஒனக்ன 

யுதிஷ்டிரரிட மும்‌ ஒப்பித்து ல: க 

11 திருதராஷ்டிரன அனுமதிசேட்டதும்‌, நகர ஜனங்கள்‌ ஒரு 
பிராமணன்‌ முகமாக அறுமதிகொடுத்த தம்‌ ... 

12 திருதராஷ்டிரன்‌ விதுரரைப்‌ பொருளுக்காக க 

அனுப்பியதும்‌, விதுரர்‌ யுதிஷ்டிசரிடம்‌ போய்த்‌ தெரிவித்த 

தம்‌ 65s ns a ‘ 

பீமன்‌ பொருள்கொடுக்க மறுத்ததும்‌, அர்ஜுனன்‌ பீமனுக்கு 


பக்கம்‌. 


28-32 


. 82 


ஸமாதானம்‌ சொல்லியதும்‌ ,., ர 92-83 


விஷயஸசிைக 


அத்யாயம்‌. 
பீமன்‌ கெளரவர்களின்‌ உட லு யுதிஷ்டிரர்‌ 
அதட்டினதும்‌ .. 
13 யுதிஷ்டிரர்‌ தாமும்‌ அர்ஜுனனும்‌ பொருள்‌ க்கத்‌ 
திருதராஷ்டிரனுக்குச்‌ சொல்லியனுட்பிய ௮... தக 
14 யுதிஷ்டிரர்‌ பொருள்கொடுக்கச்‌ சம்மதித்ததை விதுரர்‌ திருத 
ராஷ்டிரனுக்குத்‌ தெரிவித்தத 
15 திருதராஷ்டிரன்‌ ஸ்பராத்தஞ்்‌ செய்து ்வத்விய்க்த்கு்‌, 
பிசரம்மணர்களைத்‌ திருப்தி அடைவித்தஅு .. 
16 இருதராஷ்டிரன்‌, அனை ருமீ பினதொடரக்‌ த்க்‌ 
குந்தியுடனும்‌ காட்டுக்குப்புறப்பட்ட அ i 
17 விதுரரும்‌ ஸஞ்சயனும்‌ காட்டுக்குச்‌ செல்ல வீரும்பிய த 
குந்தியும்‌ காட்டிக்குப்‌ புறப்பட்ட தம்‌, பாண்டவர்கள்‌ தடுத்த 
தும்‌ fe 
குந்தி, வருந்திய பாண்டவர்களைக்‌ க்கக்‌ ஸமாதானப்‌ 
படுத்தியது 
க்க ்ைவிலேல்‌ ்ச்சல்வம ன்‌ ம்பத்‌ ல 
திருதராஷ்டிரன்‌ முதலியோர்‌ அன்றிரவு கங்கைக்கரையில்‌ 
தங்கியது க $i 
திருதராஷ்டிரன்‌ குருகேஷூதீமம்‌ 
சென்‌ று சதயூபாபமரமத்தில்‌ வியாஸர்‌ வ்‌ கடுந்தவம்‌ 
செய்தது க்க 
நாரதர்‌ முதலியோர்‌ ருஷ்ய காணவந்த த 
நாரதர்‌ அவ்வனம்‌ ராஜரிஷிகளுக்கு ஸ்வர்க்கம்‌ தந்ததைத்‌ இிருத 
ராஷ்டிரனுக்குக்‌ கூறி அவர்களுக்கும்‌ ஸித்திதருமென்ற.அ 
ஈாரதர்‌ திருதராஷ்டிரன்‌ முதலியொருக்கு நல்லகதியைக்‌ கூறி 


18 


19 
விதுரர்முதலானவருடன 


20 


2l 


யது 
. 22 சதயூபன்‌ ன்்ரச்களிக்கு பன லருமென் ற நார 
தரைக்கேட்டது 
நாரதர்‌ திருதராஷ்டிரனும்‌ சியில்‌ ன்‌ வதக்கிக்‌ 


குப்பின்‌ குபேரலோகமடைவரென்‌ அ இந்திரன்‌ நிக்‌ 
தைச்‌ சதயூபனுக்குச்‌ சொல்லிய A 

யுதிஷ்டிரர்‌ முதலியோர்‌ துக்கத்தால்‌ தம்தம்‌ வெள்ளையும்‌ 
நன்கு பாராமலிருந்தது ; 

நகரத்தார்‌ ஒருதாஷ்டான்முதலிகோனர பதிப்‌ 
கொண்டது 

பாண்டவர்கள்‌ அஸ்தி லில்‌ த்தும்‌ 
னும்‌ குந்தி முதலியோரைக்‌ காண வனம்சென்றது ன்ட்‌ 


23 


பேக்‌ 


24 


47-48 


. 48-49 


49-50 


.. 49-50 


00-௦ | 


ol 
02-03 
24 


03௦0 


விஷயஸஇ சிகை. 


க 


அத்யாயம்‌. 
25 யுதிஷ்டிரர்‌ வாகனங்களிலேறிய தம்பியர்‌ முதலியவருடன்‌ 
சதயூபாம்ச மவனம்‌ வந்தது ஃ 
26 யுதிஷ்டிரர்முதலியோர்‌ ஆம்ரமம்‌ வந்ததும்‌, இருதா்டிரனச்‌ 
சந்தித்ததும்‌ ல்‌ 
யுதிஷ்டிரர்‌ ஈகரமாந்தரைத்‌ திதசரால்க்ர்திக்குத்‌ ெரிவித்தது 
27 தவச்கள்‌ கேட்க, ஸஞ்சயன்‌ யுதிஷ்டிரர்‌ முதலியவரைக்‌ காட்‌ 
டிப்‌ பெயர்முதவியவற்றையும்‌ கூறியது 
28 திருதராஷ்டிரன்‌ யுதிஷ்டிரரை க்ஷேமம்‌ விசாரித்தது 
யுதிஷ்டிரன்‌ திருதராஷ்டிரனை க்ஷேமம்‌ விசாரித்தது 
யுதிஷ்டிரர்‌ விதுரரைத்சேடி வணமங்யெதும்‌, விதுரர்‌ யோகத 
தினால்‌ யுதிஷ்டிரரிடம்‌ பிரவேசித்ததும க 
யுதிஷ்டிரர்‌ விதுரர்‌ உடம்பைத்‌ தகனம்செய்யக்‌ கருதியதும்‌, 
அசரீரி வி.துருக்கு வைகர்த்தனலோகம்‌ இடைக்குமென்ற 
தும க a த்த 
யுதிஷ்டிரர்‌ விதுரர்‌ சென்றதைத்‌ திருதராஷ்டிரனுக்குக்‌ கூறி 
யது fey வற்‌ க்க 7 
திருதராஷ்டிரன்‌ யுதிஷ்டிரர்‌ த கனி ழங்குகள்‌ 
கொடுத்த அ 
29 யுதிஷ்டிரர்‌ ஆம்சம மணடலத்தைச்‌ எத்றிப்பர்த்த து 
யுதிஷ்டிரர்‌ தவவிகளாக்குக்‌ கலசம்‌ கருஷ்ணாஜின முதலியன 
கொடுத்தது 
சதயூபன்‌ வியாஸர்‌ முதலியோர்‌ இிருகாஷ்டரம்ரகனைக்களு 
80 வியாஸர்‌ திருதராஷ்டிரனை க்ஷேமம்‌ விசாரித்து விதுரரின 
உண்மைவடிவமுதலியவற்றைக்‌ கூறியது 
வியாஸர்‌ அரியசெயலைக்‌ காட்டுவதாக ருதாஷ்டிர்ணுக்குச்‌ 
சொல்லிய த ல்ச்‌ S 


புதாதர்சனபர்வம்‌. 
யுதிஷ்டிரர்‌ முதலியவர்கள்‌ எப்படி எவ்வளவு காலம்‌ வனத்தில்‌ 
வஸித்தனரென்பது 
திருதராஷ்டிரன்‌ வருந்திப்‌ போ ரிதர்தவர்சனச்க என்ன கதி 
என்று வியாஸரைக்‌ கெட்டது 
காந்தாரி, திருதராஷ்டிரன்‌ புத்திரர்களை சேரில்‌ 
விரும்பியதை வியாஸரிடம்‌ தெரிவித்த 
வியாஸர்‌ குந்தியின்‌ த என்னவென்று அவளைச்‌ 
கேட்டத 
32 குந்தி சணன்பிறப்பையும்‌ ei தான்‌ பார்க்க விரும்பிய 
ஸதயும்‌ வியாஸரிடம்‌ தெரிவித்தது ee 


சாண 


04 
,. 04 


ந்‌ | 
. 65-66 


66 
66 


67-69 


09 


10 


. 11-72 


72-73 
73 


14-75 


விஷயஸசிகை 
அத்யாயம்‌, 
வியாஸர்‌ குந்தியின்‌ செயல்‌ குற்றமன்றென்பதைக்‌ காரணச்‌ 
தடன்‌ கூறி அவள்‌ ஸந்தேகத்தைப்‌ போக்கியது os 
33 வியாஸர்‌ போரிவிறந்தவரைக்‌ காட்டுவதாகச்‌ சொல்லித்‌ திருத்‌ 
ராஷ்டிரன்‌ முதலியோர்‌ யார்‌ யார்‌ அம்சமென்பதைக கூறி 
எல்லாரையும்‌ கங்கைக்கரை 
அவர்கள்‌ சென ததும்‌ 
க்‌ வியாஸர்‌ இரவில்‌ 
அமைத்தது 
இருதிறத்து வீரரும்‌ தம்தம்‌ ஆபரணம்‌ ஆயுதம்‌ கி 
வற்றுடன்‌ கங்கையிணின்‌ று கஸரக்கு வந்தது 
வியாஸர்‌ திருதராஷ்டிரனுக்குத்‌ திவ்யநேதரம்‌ ப்ப தப்‌, 
அவன்‌ எல்லாரையும்‌ நேரில்‌ பார்தததிம 
35 திருதராஷ்டிரன்‌ யுதிஷ்டி ரர்முதலியோர்‌ நாரி? 
அளவளாவி இரவுமுழுமையும்‌ விளையாட்டாகக்‌ கழித்தது 
போரிலிறந்த வீரரனைவராம லயும்‌ பல்‌ க வே 
டுதலியவத்தடனே இருந்தது ee 
வந்தலீரர்‌ மறுபடியும்‌ கங்கையில்‌ முழுகதெ தத்தம்‌ உலகஞ 
சென்றது a} 
வியாஸர்‌ கணவரையிழர்த ல கணவருலகை விதப்பிய 
வரைச்‌ கங்கையிலிறங்கச்‌ சொல்லியதும்‌, அவர்கள்‌ சென்று 
கணவரை அடைந்த திம 
வியாஸர்‌ அவரவர்‌ விரும்பிய வரத்தை ந்தது கொடுத 


தது a ப ப 
புதரதர்சனத்தைப்‌ படித்தல்‌ கேட்டலின பலன 


செல்லச்‌ கட்டளையிட்ட தும, 


க்ையிலிதகபி போரிலிதர்தவரை 


86 ஜனமேஜயர்‌ இறந்தவா திரும்புவதெ! "படியென்று கேட்டதும்‌, 
I வைசம்யாயனர்‌ காரணத்துடன்‌ விடை கூறியதும்‌ 


87 ஜனமேஜயா பரிக்ுகித்தைக்‌ காண விரும்பியதும்‌, வியாஸர்‌ 


பரிக்ஷிச்து பருக்முதலியவனர அழைத்துக்‌ சாட்டின திம . 


ஜனமேஜயர்‌ பரிகதித்துடன அவபிருதஸ்நானம்‌ செய்தும்‌, 
பரிக்ஷித்து மறைந்ததும்‌ ப os 
ஜனமேஜயர்‌ ஆஸ்திகரைப்‌ பூஜித்ததும்‌, ஆஸ்கர்‌ லர 
யும்‌ ஜன மேஜயருடைய யாக முதலியவற்றையும்‌ புகழந்ததும்‌ 
88 திருதராஷ்டிரன்‌ முதலியோர்‌ ஆய்ரமம்‌ வந்ததும்‌, கியாஸ்‌ 
யுதிஷ்டிரர்‌ முதலியவரை ஈசருக்கு அனுப்பச்‌ சொல்லியதம 
திருதராஷ்டிரன்‌ முதலியோர்‌ யுதிஷ்டிரா இயருக்கு வற்புறுத்தி 
விடையளித்த.திம்‌, அவர்சள்‌ நகர்க்கு மீண்ட தும 
௩. 


61-582 


௧௮ விஷயஸிசிை 


அத்யாயம்‌. 


39 


40 


41 


— 


[2 


நாரதாகம்னபர்வம்‌. 


நா ரதாவக்த அம்‌, யுதிஷ்டிரர்‌ தருதராஷ்டி ரன்‌ தன்‌ றாம்‌ 
கே மததைக்‌ கேட்ட அம்‌ 

நாரதர்‌ திருதராஷ்டிரன்‌ முதலியவரின்‌ மரணத்தை ர்‌ 
ருக்குச்‌ சொல்லியது க்‌ “: 

திருதராஷ்டிரன்‌ முதலியோர்‌ கங்காதவாரஞ்‌ செல்லத்‌ 

சங்காதவார தீதில்‌ வஹிச்கையில்‌ யார்யார்‌ என்னென்ன உணவு 


கொண்டனரென்பது ட 3 8 
காட்டுத்தீமூண்டதும்‌, இிருதராஷ்டிரன்முதலியோர்‌ அத 
ணிடை அகப்பட்ட அம்‌ த “5 ல 


திருதராஷ்டிரன்‌ ஸஞ்சயனைத்‌ தப்பிப்போகச்‌ சொல்லிய அ 


ஸஞ்சயன்‌ திருதராஷ்டிராதியருக்கு வீருதாக்கியால்‌ மரணம்‌ 
நேோதற்கு எருந்தியதும்‌, திருதராஷ்டிரன்‌ க ககா 
விரைந்து செல்லச்‌ சொல்லியதும்‌ 

திருதராஷ்டிரனும்‌ கரந்தாரியும்‌ குந்தியும்‌ ஓயிற்கலந்தது 

ஸஞ்சயன்‌ இமயமலை சென்றது... 25 


பாண்டவர்முதலியோர்‌ திருதராஷ்டி ரன்‌ அல்‌ மர 


ணங்கேட்டுத்‌ அக்கித்தத 


யுதிஷ்டிார்‌ திருதராஷ்டிரன்‌ முதலியோர்‌ காட்டுதல்‌ எரிக்‌ 


கப்பட்ட தற்கு வருந்தியது 


நாரதர்‌ திருதராஷ்டி ராதியசைஎரித்தது அவன இஷ்டி அக்கியே 


எனற oe. 


யுதிஷ்டிரா முதலியோர்‌ த ர்ர்வல்‌, ஸ்வர்க்க த தர்ப்பணம்‌ 
பமராத்தமுதலியன செய்தது ... தநத 


திருதராஷ்டிசன்‌ பாரதப்போருச்குப்பின்‌ இத்தனை வருஷம்‌ 
இருந்தானென்பத : 5% 


11]. மெளலஸலபர்வம்‌. 


கடவன்‌ வாழ்த்து ... 

யுதிஷ்டிரர்‌ தூர்கிமித்சங்களைக்‌ கண்டக 5 

வீபாலாமித்திரர்‌ முதலியோர்‌ தவாரகைக்கு வந்ததும்‌, யாதவர்‌ 
சிலா கர்ட்பிணிவேஷம்பூண்ட ஸாம்பனுக்கு என்ன பிறக்கு 
மென்று அவாகளைர கேட்டதும்‌ 6% 

மேனிக்‌ இருபபுலகசை பிறந்து யாதவகுலத்தை ஆறிரு 
மென்‌ று சபித்துப பலராமஜருஷ்ணரின்‌ கதியையும்‌ சொல்லி 
யது oh sak ss ve 


பக்கம்‌. 


விஷயபஹூ சிகை, ௧௯ 


அத்யாயம்‌. பக்கம்‌. 
உலக்கை பிறந்ததும்‌, யாதவர்‌ அதைப்‌ பொடியாக்கிக்‌ கடலிற்‌ 
கொட்டியதும்‌ ஃ வ ல்‌ டக 
யாதவர்‌ மதவிலக்குச்‌ செய்தது .. ee dk 
3 துவாரகையில்‌ உற்டாதல்கள்‌ உண்டானது FE 


வாஸாுதேவர்‌ யாதவர்களுக்கு நாசம்‌ வருவதை தித்து 
காந்தாரியின்‌ சாபத்தை உண்மையாக்கக்‌ கருதி உபேகைடயா 
யிருந்தது v பட 

வாஸாுுதேவர்‌ யாதவரைத தி அ மட்டனை 


யீட்டதஅ 54 py oo oO 
4 யாதவர்கள்‌ தீக்கனவுகள்‌ கண்டஅ a A | 
சக்கரம்‌ தேர்‌ முதலியன ஆகாயம்‌ சென்றது .. | 
யாதவர்‌ பிரபாஸஞ்சென்று மதமாம்ஸங்களை கித்தங்கேயில்‌ 
பாட்டுக்‌ கூத்துக்களுடன்‌ குடித்தது க லர 
உத்தவர்‌ அனுமதிபெற்றுச்‌ சென்றது ந்ன்ல்‌. 
யுயுதானன்‌ கிருதவர்மாவை அவமதித்துப்‌ பே தும்‌, ம்ற்றும்‌ 
னன அதனைப்‌ புகழ்ந்ததும ... es தட 
இருதவர்மா யுயுதானனை நிக்தித்தது 1 நப 
ஸ்யமந்தகமணியின்‌ வரலாற்றால்‌ கோத்‌ ஸதயபாமை 
வாஸுதேவரைக்‌ கோபமூட்டிய து க 8-9 
ஸாத்யக இருதவர்மாவின்‌ தலையை வெட்டியது த? 
ஸாத்யதியும்‌ பிரத்யும்னனும்‌ கொல்லப்பட்டது தம்‌: 
வாஸுுதேவர்‌ எ திரிவிருந்தவரையெல்லாம்‌ ஏசகங்களால்‌ அடித 
தது A 2 க 1, 


யாதவர்கள்‌ ஒருவசை ஒருவர்‌ ஏரகங்களாலடி துக்‌ கொன்றது 9-10 
யாதவர்‌ பிடுங்கிய புல்‌ ஒவ்வொண்றும்‌ வைர உலக்‌ ஊகயான அ 10 
வாஸுுதேவர்‌ கோபமுற்று யாதவரைக்‌ கொன்றதும்‌, பபருவும்‌ 
தாருகனும்‌ பலராமரிருக்குமிடஞ்‌ செல்வோமென்றதும்‌ ... 10 
த வாஸுுதேவர்‌ பலராமரிடம்சென்று தாருகனைப்‌ பாண்டவரிடம்‌ 


அனுப்பியது ... க நர்‌ ம்‌ 
வாஸுுதேவர்‌ பப்ருவை ஸ்த்ரீசளைக்காக்க ஸ்வதா 

அவன்‌ யந்திரத்திலிருந்த உலக்கை பட்டு இறந்ததும்‌ கல்ப 
வாஸுதேவர்‌ தவாரகைக்கு வந்து, வஸுதேவரிடம்‌ ஸ்திரீ 

களை ஒப்பித்துச்‌ சென்றது ... a ... 11-12 
பலரா।0ர்‌ சேஷனாகிக்‌ கடலிற்‌ சென்றது ... 1] 
பலராமரை நரகர்‌ முதலியோர்‌ வரவேற்றது ... 12-13 


வாஸாதேவர துர்வாஸர்சொல்லை உண்மையாக்கக்‌ கருதி 
யோகஞ்செய்யப படுத்தது .,. 2 + 18 


௨.௦ 


விஷயஸிரசிகை. 


அத்யாயம்‌. 


ஜரன்‌ ருஷ்ணமை அடித்ததும்‌, சதுக்கத்தில்‌ ந 
சென்ற.தும்‌ 

வாஸாுதேவர்‌ தக்நிரன்ன்தலியேர்ர்‌ எதிர்கொள்ளத்‌ தம்ஸ்தா 
னத்தை அடைந்தது 2 

தாருகன்‌ யாதவரழிவைப்‌ பாண்டவருக்குத்‌ தெரிவித்ததும்‌, 
அர்ஜுனன்‌ துவாரகைக்கு வந்ததும்‌ 

அர்ஜுனன்‌ துயருற்று ருக்மிணி முதலியோரைத்‌ 2தற்றி 
வஸாதெவரிடம்‌ வந்தது 


வஸாுுதேவர்‌ யாதவரழிவுக்குக்‌ காரணத்தை க்க 
கூறிப்‌ புலம்பியது 

கோவிந்தர்‌ ற்றி 
சொல்லித்‌ தாம்‌ உயிீர்விட நிச்சயித்தது 

அர்ஜுனன்‌ த்வாசகையிலுள்ளவர்களை இக்திரப்ரஸ்தஞ் செல்‌ 
லுகவென்றும்‌ தவாரகையைக்‌ கடல்‌ கொள்ளுமென்றும்‌ 
சொல்லியது ... ல oh 

வஸாுதேவர்‌ யோகத்தால்‌ கடந்தும்‌ pes 

அர்ஜுனன்‌ வஸுுதேவர்‌ இருஷ்ணர்‌ முதலியோரை அடக்‌ 


வஸாதசேவர்‌ 


கஞ்செய்து எஞ்சனவருடன்‌ புறப்பட்ட. அ... 

தேவகி முதலிய நால்வர்‌ உடன்கட்டை யேறியஅ 

வஜ்ரன்‌ முதலியோர்‌ வஸுுதேவருக்குத்‌ தர்ப்பணம்‌ செய்தது 

துவாரகையில்‌ அர்ஜுனன்‌ வீட்ட இடங்களைக்‌ கடல்‌ 
கொண்டது ந, 

யாதவமாதரை அர்ஜுனன்‌ அழைத்துப்‌! பலனில்‌ நருடர்‌ 
கொள்னையடித்ததும்‌, அர்ஜுனனுக்கு ௮ஸ்‌ திரங்கள்‌ மறந்து 
போன தும $55 க்‌ க்‌ 

அர்ஜுனன து அம்பறாத்தூணி அம்புகளற்றத 

அர்ஜுனன்‌ வஜ்ரன்‌ முதலியவர்களுக்கு முடிகுட்டிய அ 

அசீருரர்மனைவி அறவியான இ, ருக்மிணி முதலியோர்‌ திக்‌ 
குளித்ததும்‌ 5 

அர்ஜுனன வியாஸரைப்‌ பார்த்தது oon 

அரஜுனன்‌ துவரசகையின்‌ அழிவை வியாஸருக்குக்‌ உன்வளு 

வியாஸர்‌ யுதிஷ்டிராதியர்க்கும்‌ செல்லுங்காலம்‌ வந்ததென்ற 
தம்‌, அர்ஜுனன்‌ விடைபெற்று யுதிஷ்டிாரிடம்‌ வந்து 
துவாரகையின்செய்தி கூறியதும்‌ 


பக்கம்‌. 


13-14 


14 


15 


15-16 


16-18 


18-19 


20-22 


21 


விஷயஸஜசிகை. 


அத்யாயம்‌. 


[V. மஹாப்ரஹ்தானிகபர்வம்‌. 


கடவுள்‌ வாழ்த்‌ .. + 
யுதிஷ்டிரர்‌ த்தன வ்‌ நவக்‌ ராஜ்யத்தை 
யும்‌ இருபரிடமும்‌ யுயுத்ஸுவிடமும்‌ ஒப்பித்தது 
யுதிஷ்டிராதியர்‌ கோவிந்தர்‌ முதலியவர்களுக்குத்‌ தர்ப்பணங்‌ 
களையும்‌ ஸ்ற்ராத்தங்களையும்‌ செய்தது cs i 
யுதிஷ்டிரர்‌ அறந்‌து செல்ல ஈகரமாந்தரிடம்‌ அனுமதி பெற்ற 
தும்‌, கில ஸம்பந்தமரன கலி வழக்கு வந்ததும்‌ 
பாண்‌ டவரும்‌ திரெளபடியும்‌ ஆடையணி களைந்து மமபபட்டை 
யுதெது காயுடன்‌ புறப்பட்ட. 
உலூபியும்‌ சித்ராங்கதையும்‌ சென்றது 
யுதிஷ்டிசாதியர்‌ சென்‌ றமுறையும்‌ ச்ணிலின்‌' சொதி அர்‌ 
ஜுனன்‌ வில்லம்புகளை நீரில்‌ போட்டதும்‌ ... ப 
பாண்டவர்கள்‌ பூப்ரதக்திணம்வம்து துவாரகை கடல்‌ கொண் 
டதைக்‌ கண்டது 
மேருமலை செல்லும்போது 8 மிச்சில்‌ மன்‌ 
காரணங்கேட்க யுதிஷ்டிரர்‌ கூறியதும்‌ 
ஸஹதேவன்‌ விழுந்ததும்‌, பீமன்‌ காரணங்ேட்க திஸ்ர 
கூறியதும 
நகுலன்‌ விழுந்த அம்‌, பீமன்‌ காரணங்கெட்க ன்‌ ய 
தும்‌ 
அர்ஜுனன்‌ கல்‌ பீமன்‌ தக ப்ச்‌ 
கூறியதும்‌ 
பீமன்‌ விழுந்ததும, அவன்‌ லர்‌ டக ட்ப 
சொல்லியதும்‌, நாய்மட்டும்‌ யுதிஷ்டிரரைத்‌ தொடர்ந்ததும்‌... 
இந்திரன்‌ யுதிஷ்டிரரைத தன்‌ தேரிலேறச்‌ சொல்லியதும்‌, 
யுதிஷ்டிரர்‌ நாயைவிட மறுத்ததும்‌ 
யமன்‌ புதிஷ்டிரரைப்‌ புகழ்ந்தது. 
தர்மதேவன்‌ தான்‌ எ சொல்லி கிய சத்க்கு 
மாணிடசரீரத்துடன்‌ ஸ்வர்க்கம்பெற வரமளித்தது 
நாரதர்‌ ஸ்வர்க்கத்தில்‌ யுதிஷ்டிரரைப்‌ புகழ்ந்தது ல 
யதிஷ்டிரர்‌ பீமன்‌ முதலியோரிறாக்குமிடம்‌ செல்ல விரும்பியது 
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பக்கம்‌ 
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௨௨ விஷயமரரிககை 


அத்யாயம்‌. 
V ஸ்வர்க்காரோஹணபரவம்‌. 
1 கடவுள்‌ வாழ்த்து , 5 1 
யுதிஷ்டிரா ரி னல்‌ மேன மையைக்கண்டு 
அதனைப்‌ பொறாமல்‌ பீபன்‌ முதலிீயாமைக்‌ காணவிரும்பி 
யது 
நாரதர்‌ ஸ்வர்ச்ககிரில்‌ தில்‌ த்‌ ப்‌ 
னுடன்‌ சேர்ட்திருக்கும்படி யுதிஷ்டிரருக்குச்‌ சொல்லிய அ 
யுதிஷ்டிரர்‌ பீமன்‌ முதலியோரையும்‌ கர்ணனையும்‌ பார்க்க 
விரும்பியது ஃ 
2 யுதிஷ்டிரர்‌ தம்மவரிருக்‌ துமிடத்திலேயே வன்க து 
தேவதூதன்‌ யதிஷ்டிரரை HEMET அழைத்துப்‌ போன அம்‌, 
 நகரவர்ணனையும soe 
அவர்‌ அந்தஇடம்‌ யாதென்று க்‌ கேட்டதும்‌, தேவ 
தூதன்‌ யுதிஷ்டிரரைத்‌ . திரும்பச்‌ சொல்லியதும்‌, அவர்‌ 
திரும்புகையில்‌ அங்குள்ளார்‌ அவரை நிற்கச்‌ சொல்லியதும்‌ 
யுதிஷ்டிரர்‌ வினவ, கர்ணன்‌ பீமன்‌ முதலியோர்‌ தமமைத்‌ 
தெரிவித்தது தழ 
யுதிஷ்டிரர்‌ தம்மவரைவிட்டி இல்திமனிட லக்‌ மறுத்ததும்‌, 
தூதன்‌ அதனை இந்திரனுக்குச்‌ தெரிவித்த தம்‌ ts 
யுதிஷ்டிரர்‌ அக்கத்சால்‌ கவரப்பட்டுத்‌ த்‌ தர்மத்தை 
யும்‌ இகழந்தது... 
3 இந்திரன்‌ முதலியோர்‌ மதில்டரிடப்‌ வந்ததும்‌, தக்ஞ்ம்‌ 
நரகமும்‌ மறைந்ததும்‌ 
இந்திரன்‌ யுதிஷ்டிரசைத்‌ தேற்றி ஆன்க்சம்கவில்‌ "த 
சொல்லியது .. tx 8% 
தர்மராஜன்‌ யுதிஷ்டிரரைப்‌ ததன்‌! நரகங்கள்‌ மாயையால்‌ 
வந்தனவெனறத 
யுதிஷ்டிரர்‌ கங்கையில்‌ நூழுத்‌. தரரல்பெத்றத தம்பிய 
ரிருக்குமிடம்‌ சென்றது “i 5% 
யுதிஷ்டிரர்‌ கோவிந்தர்‌ முசலியோரைக்‌ கண்டது “த 
க்‌ யுதிஷ்டிரர்‌ தரெளபதியைத்‌ தொடப்போன தும்‌, இந்திரன்‌ 


அவரைத்தடுத்து அவள அ அம்சம்கூறின அம்‌ “ 
இந்திரன்‌ திரெளடதிபுதீரர்முதலியவர்களை யுதிஷ்டி ரருக்குக்‌ 
காட்டியது re 


5 பீஷ்மாமுதலியோர்‌ ஸ்வர்க்கத்தை அனு! வித்துத்‌ அந்துந்கித்து 
ரூபத்தில்‌ சலந்தது iv evs oss 


பக்கம்‌. 


விஷயஸசிகை உ௩்‌ 


அத்யாயம்‌. பக்கம்‌, 

ஜனமேஜயர்‌ யாகத்தைமுடி தீ! அர்தணரைப்‌ As ஹஸ்‌ 

தினாபுரம்‌ வந்தத ச்சஷ 187160 
ஸதர்‌ பார, கதையைமுடிதீது றப்‌ படித்தல்‌ கேட்டல்‌ 

களின்‌ முறை பயன்‌ முதலியவற்றைச்‌ சொல்லியது ... 16-20 
வியாஸர்‌ பாரதமுழுமையும்‌ மூன்று ப நன்‌ முடி ததா 

ரென்பது 17 
ஒனர ஆல்தின்குதலிரயோர்‌ வைசம்‌பாயனரைப்‌ பூஜித்‌ 

தது ப க ல ம்‌. 
பார தஸாவிச்ரியும்‌ wg படிப்பவர்‌ அடையும்‌ பயனும்‌ ... 19 


ஸ்ரீமஹாபாரத ஸ்ரவணவிதி அத்யாயம்‌. 
ஸ்ரீமஹாபாரதத்தைப படித்தல்‌ கேட்டல்களின்‌ am 
பயனும்‌ os oo. « 21-28 
ஸ்ரீ மஹாபா ரதத்தை ஒன்‌ அமுதல்‌ பத்தின படிதீதல்‌ 
கேட்டல்களின்‌ முறையும்‌ பயனும்‌ . 292-94 
ஸ்ரீ மஹாபாரதத்தில்‌ ஒவ்வொருபர்வமும்‌ லக்கி க 
ருக்குக்‌ கொடுக்கவேண்டியவை இன்னவென்பது 1, 


விஷயஸ-ஒசிகை முற்றிற்று, 
ஸ்மீமஹாபா ரதம்‌ முற்றிற்று. 
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ஸ்ரீமஹாபா ரத மற. 


TE TIDE 
ஆ வமேதிக பர்வம்‌. 


முதலாவது அத்யாயம்‌, 
அங்வமேதபர்வம்‌. 
He 
1நாமாயண கஹ] கத நட௦wமலெவ மஅரொ 2௦ 
கெவீஃ ஹாஹ்‌ தீ வதாஸ௦ ததொஜய2-$மயெகீா 


(கங்கையில்‌ பீஷமநக்த உதகதானம்‌ சேய்தபிறத, பந்துக்களின்‌ அுமிவினால்‌ 
துயரப்படும்‌ யுதிஷ்டிரரைத்‌ திந்தராஷடிரன்‌ ஸிமாதானத்சேய்து தான்‌ 
விதுரநடைய வார்த்தையை அலக்ஷயம்‌ சேம்ததால்‌ இவ்‌ 
விதத்துன்பத்தை அடைந்த தரகக்‌ கூறியது.) 

சிறந்தகைகளையுடைய தர்மபுத்திரர்‌, தர்ப்பணம்‌ செய்து, மனக்‌ 
கலக்கமுற்று, திருதராஷ்டி ரரா ஜனை முன்னிட்டுக்கொண்டு கங்கையி 
னின்‌ று கரையே றினார்‌. சிறந்தகைகளுளள வரும்‌ நீர்த தும்பும்‌ கண்களை 
யுடையவருமான அவர்‌ கரையேறி, வேடனால்‌ அடிக்கப்பட்ட யானை 
போலக்‌ கங்கைக்கரையில்‌ விழுந்தார்‌. (அவ்விதம்‌) வருத்தமுறுகின்‌ ற 
அவரைக்‌ கேசவரால்‌ ஏவப்பட்ட(ீமேன்‌ தாங்‌கக்கொண்டான்‌. பகைவ 
ரின்படையை அழிப்பவரான கோவிந்தரும்‌, அவரைப்பார்த்து, “ இவ 
விதம்‌ (துயரப்பட) வேண்டாம்‌ ? என்று சொன்னார்‌, அரசரே! 
தன்பமுற்றவரும்‌ பூமியில்‌ விழுந்‌ திருப்பவரும்‌ அடிக்கடி பெருமூச்சு 
விடின்‌ றவரும்‌ தர்மபுத்ரருமான அரந்தயுதிஷ்டிரரை அரசர்கள்‌ கண்‌ 
டார்கள்‌. இனமானமனமுள்ள வரும்‌ வலிமையற்றவருமான அந்தராஜ 


1 இதன்‌ உரை விசேஷத்தை முன்பர்லங்களின்‌ தொடக்கத திற்‌ காண்க, 


௨ ஸ்ரிமஹாபாரதம்‌ 


ரைப்பார்த்து அதிக சோகத்தால்‌ கவரப்பட்ட மற்றப்பாண்டவர்கள்‌ 
அருகில்உட்கார்ந்தனர்‌, அவ்விதமே, தைன்யமுற்றவனும்‌ சிறந்தபுத்தி 
யுள்ளவனும்‌ ௮ றிவைக்‌ கண்ணாசக்கொண்‌ டவனும்‌ அரச னுமான திருத 
ராஷ்டிரனும்‌, றெந்தகைகளுள்‌ ளவரும்‌ ௮ரசருமான அர்த யுதிஷ்டிா 
ரைரோக்கிப்‌ பின்வரும்‌ வாக்யத்தைச்‌ சொல்லலானான்‌: “குரு 
பப்ரேஷ்ட! எழுந்திரு. மேலே செய்யவேண்டிய காரியத்தைச்‌ செய்‌: 
குந்ஜி புத்திரனே ! நீ இந்தப்‌ பூமியை க்ஷத்ரிய தர்மத்தால்‌ ஜயித்தாய்‌. 
அரசனே ! நீ இற்தப்பூமியை ஸஹோதரர்களுடனும்‌ நண்பர்களுட 
னம்‌ சேர்ர்து அனுபவிப்பாயாக,தா மத்தை ரக்ஷிப்பவரிற்‌ சிறந்தவனே! . 
நீ துயரப்படவேண்டியதாக நான நினைக்கவில்லை, வேந்தே ! நானும்‌ 
காந்தாரியுமே துயரப்படவேண்டும்‌. ஏனெனில்‌, எங்களுடைய 
நூறுபுத்திரர்களும்‌ கனவில்கிடைத்த பொருள்போல நசித்து 
விட்டார்கள்‌. கெட்டபுத்தியுள்ள நான, எனத நன்மையில்‌ விருப்‌ 
பமுள்ளவனும்‌ மஹாத்மாவுமான விதுரனுடைய மிகச்சுறந்த அரத்த 
முள்ளசொற்களைக்‌ கேளாமல்‌ மிகவும்‌ தவிக்கிறேன்‌. தர்மாத்மாவும்‌ 
இவ்யஜ்ஞானமுள்ளவனுமான விதுரன்‌ எனனைப்பார்த் து; அர்யோதன 
னுடைய குற்றத்தால்‌ உம்முடையகுலம்‌ அழியப்போறெது. அரசரே! 
குலத்திற்கு சேஷேமத்தை விரும்புவீ ராகில்‌ நான்‌ சொல்‌ லுறெபடி செய்‌ 
யும்‌, . அஷ்டஸ்வபாவமுள்ளவனும்‌ அறிவீனனும்‌ அரசனுமான அர்‌ 


யோதனன்‌, கொல்லப்படவேண்டும்‌, அல்லத; கர்ணனும்‌ சகுனியும்‌ 
இவனை ஒருபொழுதும்‌ பார்க்கவேகூடா அ. இம்மூவரும்‌ சூதாடுவதற 
காகச்‌ சேருவதையும்‌  ஜாக்சரெதையாயிருந்து தடுத்துவிடும்‌. தர்மாத்‌ 
மாவான யுதிஷ்டிரனை ராஜாவாக அபிஷேகம்‌ செய்யும்‌. இந்திரிய ஜய 
முள்ள அவன்‌ இந்தப்பூமியைத்‌ தர்மமாகப்பரிபாலிப்பான. குந்தபுத்தி 
ரனான அவனை அரசனாகச்செய்ய உமக்கு இஷ்டமில்லாவிட்டால்‌ உம்‌ 
முடையபுத்திரர்கள்‌ அழிந்துபோவார்கள ; ஸந்தேஹமிலலை. அர 
சரே! அல்லது, நீரே 1உறுதியாயிருர்‌ தகொண்டு ராஜ்யத்தை ஏற்‌ 
றுக்கொள்ளும்‌. ஞாதிகளை வளரச்செய்பவரே ! எல்லாப்பிராணிக 
ளிடத்திலும்‌ ஸமமாயிருப்பவரான உம்மை எல்லா ஞா திகளும்‌ 
அடுத்து ஜீலிக்கட்ம்‌' என்றான்‌. குக்தீபுத்திரனே ! நீண்ட ஆலோ 
சனையுள்ளவனான விதுரன்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லியும்‌ பயனற்றபுத்தி 
யுள்ள நான்‌, பாபியான துர்யோதனனை அனுஸரித்தேன்‌, நான அறி 
1 “மேடி (5)) பூத! என்பது மூலம்‌, இந்தவார்‌த்தைக்குப்‌ பொருள்விளங்க 


வில்லை, 'மேயி:” என்றவார்‌ த்தைக்குச்‌ கட்டுத்தறிஎன்‌ றபொருளுண்டு, அதனால்‌ 
லெர்‌, 'மத்யஸ்தராக இருந்துசொண்டு' என்‌ அம்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌, 


க 


ஆங்வமேதிகபர்வம்‌ ௩ 


ஞனை அரந்தவிதுரனுடைய இனிமையான சொற்களைக்‌ கேளாமல்‌ 
அதின்‌ பயனான பெரிய அக்கத்தை அடைந்து சோகக்கடலில்‌ மூழ்கி 
னேன்‌. வேர்தே ! நீ இப்பொழுது பிராயம்‌ முதிர்ந்தவர்களும்‌ அக்‌ 
கத்தையடைந்தவர்களும்‌ உன்னுடைய தாய்தந்தைகளுமான ஏங்க 
ளிருவரையும்‌ பார்‌, மன்னவ! இப்பொழுது நீ துக்கப்படவேண்டிய 
தாக எனக்குத்‌ தோன்றவில்லை! என்றான்‌. 


இரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
அஸவபமேதபர்வம்‌: (தொடர்ச்சி) 
_——f—- 


(கிநதராஷடிரன்‌ தேற்றியும்‌ மெளனமாயிநுக்தம்‌ யுதிஷடிரரை வாஸீஃதேவர்‌ 
கேற்றியதும்‌, மறுபடியும்‌ பீஷமரையும்‌ துரோணரையும்‌ கர்ணனையும்‌. 
கொன்றதை நீனைத்துத்‌ துயரப்பட்டூக்‌ கானகம்‌ சேல்ல வாஸ்‌ 
தேவரிடம்‌ அனுமதிசேட்தும்‌ யுதிஷடிரரை வ்யாஸர்‌ 

ஸிமாகரனம்‌ சேய்ததும்‌.) | 


அறிஞ்னான திருதராஷ்டிரனால்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்ட 
அந்த யுதிஷ்டிரராஜரோ பேசாமலிருர்தார்‌, பிறகு; மேதாவியான 
வாஸ தேவர்‌, அவரைப்பார்த அ, (அரசரே! மன த்‌ தினால்‌ அதிகமா 
கச்‌ இந்திக்கப்படும்‌ சோகமான அ; அவனுடைய முன்னிறந்த பிதர்‌ 
மஹர்களையும்‌ ஸந்தாபப்படுத்துறெஅு. மிகுதியான நல்ல தக்ஷிணை 
யுள்ளவைகளும்‌ பலவகைப்பட்டவைகளுமான அனேகயாகங்களால்‌ 
தேவர்களைப்‌ பூஜியும்‌, ஸோமரஸலத்தால்‌ தேவர்களையும்‌ ஸ்வதையி 
னால்‌ பித்ருக்களையும்‌ அன்னபானங்களால்‌ அதிதிகளையும்‌ மற்ற 
இஷ்டங்களால்‌ ஏழைகளையும்‌ த்ருப்தியடையச்‌ செய்யும்‌, சிறந்தபுத்‌ 
தியுள்ளவரே! உம்மைப்போன்‌ றவனுக்கு இப்பொழுது இது தகுதி 
அன்‌ று. நீர்‌ தெரிர்துகொள்ளவேண்டியதை த தெரிந்து கொண்டா: 
செய்யவேண்டியதையும்‌ செய்‌ £ர்‌. நீர்‌ கங்காபுத்திரரான பீஷ்மரிடமி 
ருர்தும்‌ வியாஸரிடமிருந்‌ தம்‌. நாரதரிடமிருந்தும்‌ விதுரரிடமிருந்‌ 
தும்‌ ராஜதர்மங்களையும்‌ கேட்டிருக்கிறிர்‌, நீர்‌ மூடர்களுடைய இறந்த 
நடையை அனுஸரித்தல்‌ தகாத. தாதை மூதாதைகளின்‌ நடையைக்‌ 
கைக்கொண்டு ராஜ்யப்பொறுப்பை ஏற்றுக்கொள்ளும்‌. கதத்ரியர்‌ 
இர்த்தியுடன்‌ ஸம்சயமின்‌ றி ஸ்வர்க்கம்செல்லத்‌ தகுந்தவரல்லரா ? 


இந்த யுத்தத்தில்‌ சூரர்களூள்‌ ஒருவனாவஅ புதங்‌ காட்டினவனாகக்‌ 


௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌ 


கொல்லப்படவில்லை, மஹாராஜரே! சோகத்தைவிலக்கும்‌. ௮௮ அவ 
விதமே ஆகவேண்டியதன்றோ ? இந்த யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்‌ பட்டவர்‌ 
கள்‌ உம்மால்‌ மறுபடியும்‌ பார்க்கமுடியா தவர்கள்‌” என்றார்‌. மிக்கதேஜ 
ஸஹுஃள்ளவரான வாஸுதேவர்‌ தர்மராஜரான யு திஷ்டிரரைப்பாரத்து 
இவ்வளவு சொல்லி ஓய்ந்தார்‌. 

யுதிஷ்டிரர்‌ அவரைப்பார்த்து, கோலிந்தரே! உமக்கு என்னிடத்‌ 
திலுள்ள ப்ரீதியை நான தெரிர்துகொண்டேன. நீர்‌ ஸ்ரேஹத்தா 
லும்‌ ப்ரியத்தனாலும்‌ எப்பொழுஅம்‌ என்னிடத்தில்‌ கருணை புரிகிறீர்‌. 
சக்ரத்தையும்‌ கதையையும்‌ தரிப்பவரே! ஸ்ரீமானே! யாதவகுமாரரே! 
நீர்‌ எனக்குத்‌ தபோவன ம்செல்ல அனுமதிகொடுப்பீரால்‌, உம்மால்‌ 
எனக்கு மிகப்‌ பெரிய விருப்பங்களெல்லாம்‌ அன்புள்ள மன த்துடன்‌ 
செய்யப்பட்டனவாகும்‌. நானும்‌ க்ருதார்த்தனுவேனென்பத தான 
என்னுடைய உறுதியான எண்ணம்‌. கொடியவனான நான்‌ பிதாமஹ 
ரான பீஷ்மரையும்‌, புருஷம்ரேஷ்டரும்‌ குருவும்‌ வீர்யமும்‌ பலமு 
முள்ளவருமான துரோணமயையும்‌, புருஷம்ரேஷ்டனும்‌ யுத்‌ தங்களில்‌ 
புறங்காட்டி ஓடாதவனுமான கர்ணனையும்கொன்று ஆறுதலைக்காண 
வில்லை, பகைவரை அடக்குபவரே! எந்தக்கர்மாவினால்‌ இக்கொடிய 
பாவம்‌ என்னைவிட்டுவிலகுமோ எந்தக்கர்மாவினால்‌ என்‌ மனம்‌ பரிசு 
த்தமாகுமோ அந்தக்கர்மாவை இப்பொழுது விதிக்கக்கடவீர்‌? என 
றார்‌. இவ்விதம்‌ சொல்லின்‌ நவரும்‌ குந்தீபுத்திரராமான அந்தயு திஷ்‌ 
டிரரைப்பார்த்துத்‌ தர்மங்களை அறிந்தவரும்‌ மிகப்பெரியதேஜஸ 
ள்ளவருமான வியாஸர்‌ ஸமாதானம்செய்து சுபமான அம்‌ நலல 
அர்த்தமுளள அமான வசன த்தைச்‌ சொல்லலானா., 

(ஜய! நீ நல்ல நிச்சயம்‌ செய்தாய்‌! இரும்பவும்‌ பால்யத்தினால்‌ 
மதிமயக்கம்‌ கொள்ளு£றாய்‌. ௩ா ங்களெல்லாரும்‌ இகாயத்திலா அடிக்‌ 
கடி பிதற்றுகிறோம்‌ நீ க்ஷத்ரியகர்மங்களை அறிந்திருக்சறொய்‌. அவர்‌ 
கள்‌ யுத்தஞ்செய் அதானே பிழைக்க வேண்டும்‌? அவ்விதம்‌ செய்த 
அரசனான நீ மனோலியா இ யென்னும்‌ பந்தத்தை அடையத்‌ தக்கவ 
னில்லை, நீ மோக்ததர்மங்களனை த்தையும்‌ உள்ளபடி கேட்டிருக்க 
றாய்‌. நீ அதனால்‌ காமத்தா லுண்டாயெ மாயையை விலக்கிக்கொள்‌ 
ளத்‌ தகுந்தவன்‌. காமத்தா இண்டான உன்னுடைய ஸந்தேகங்களைப்‌ 
பலமுறை நான அறுத்திருக்கிறேன்‌. நீ (எங்கள்‌ வார்த்தைகளில்‌) நம்‌ 
பிக்கையில்லா தவனும்‌ புத்திகெட்டவனும்‌ நினைவு அழிர்தவனுமாயி 
ருக்சறாய்‌ ; நிச்சயம்‌, நீ இவ்விதம்‌ இராதே. இத்தகைய இந்த அஜ 
ஞானம்‌ உனக்குத்‌ தகுந்ததன ற. குற்றமற்றவனே! நீ எல்லாப்‌ 


ஆமவமேதிகபர்வம்‌ ௫ 


பிராயச்‌சித்தங்களையும்‌ தெரிர்‌ துகொண்டிருக்ஜறாய்‌. நீ எல்லா 
ராஜதர்மங்களையும்‌ தானதர்மங்களையும்‌ கேட்டிருக்றொய்‌. பாரத ! 
சல்லாத்‌ தர்மங்களையும்‌ அறிந்தவனும்‌ எல்லா ஆகமங்களிலும்‌ 
ஸமா்த்தனுமான அப்படிப்பட்ட நீ மறுபடியும்‌ அஜஞான த தினால்‌ 
ஏன மதிமயங்குகிறாய்‌ ? 


மூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
அண்வபமேதபர்வம்‌: (தோடர்ச்சீ,) 
_——$ 


(வியாஸர்‌ மனிதனுடைய கார்யங்கள்‌ கடவுள்‌ கட்டனளையாலேயே சேம்யப்‌ 
படூதலால்‌ ௮வை தோஷக்தைச்‌ செய்யா என்றுசோல்லி யுதிஷடிரரை 
அம்வமேதயமாகம்சேய்யச்‌ சொல்லியதும்‌, ௮வர்‌ பேர்துமான 
பொநளில்லாமையைத்‌ தேரிவித்ததும்‌, வியாஸர்‌ மநத்தனு 
டைய மாகத்தில்‌ மித்சிய போநனளைக்‌ கோண்டூவாச்‌ 
சோலலிய்தும்‌,) 


யுதிஷ்டிர! உன்னுடைய அலோசனையான த நன்றாயிருக்க 
கில்லையென்‌ று நான்‌ எண்ணுகிறேன்‌, ஒருமனிதனும்‌ ஸ்வா தீனனாயிரு 
ந்‌ துகொண்டு தானாகக்‌ காரியத்தைச்செய்‌றெதில்லை,இர்தமனிதன்‌ ஈஸ 
வரனால்‌ ஏவப்பட்டு நல்லதும்‌ கெட்ட தஅமான 1செய்கையைச்‌ செய்கி 
ஜுன்‌ பாரத! மேலும்‌,உனனைப்‌ பாவம்செய்‌ தவனாகவே முடிவாக நினைக்‌ 
இராயானால்‌, ௮௮ விஷயத்தில்‌ பாவத்தை விலக்கும்‌ விதத்தைக்கேள்‌! 
யுதிஷ்டிர ! பாவத்தைச்செய்த மனிதர்கள்‌ தவங்களாலும்‌ யாகங்களா 
லும்‌ தானத்தாலும்‌ எப்பொழுதும்‌ (பாவத்தைத்‌) தாண்டுதின்‌ றனா்‌. 
அரசனே! புருஷங்ரேஷ்டனே! பாவத்தைச்செய்த மனிதர்கள்‌ யாகத 
தாலும்‌ தவத்தாலும்‌ தானத்தாலும்‌ பரிசுத்தர்களாஇன்‌ றனர்‌, மஹாத 
மாக்களான தேவர்களும்‌ அஸுரர்களும்‌ புண்ணியத்திற்காக யாக 
பென்னும்‌ கர்மாவைச்‌ செய்கன்‌ றனர்‌, ஆகையால்‌, யாகமான முக்ய 
மான கதியாக உள்ள அ. மஹாத்மாக்களான தேவர்கள்‌ யாகங்களா 
லேயே மேன்மை பெற்றவராயினர்‌. ஆகையால்‌; அவர்கள்‌ (யாகமென 
னும்‌) இரியையைக்செய்‌ து அஸுரர்களை அடக்கிலர்கள்‌. மன்னனே! 
யுதிஷ்டிர ! நீ ராஜஸஃூயத்தையும்‌ அங்வமேதத்தையும்‌ ஸர்வமேதத்‌ 
தையும்‌ நரமேதத்தையும்‌ செய்‌. தசரதகுமார ரானஸ்ரீரா மர்போலவும்‌ 


1 வேறு பாடம்‌. 
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ச ்‌ ்ரிமஹாபாரதம்‌ 


உன து முன்னோர்களின்‌ பிதாமஹனும்‌ சிறந்த வீர்யமுள்ளவனும்‌ அஷ 
யந்தனுக்குச்‌ சகுர்தலையிடம்‌ பிறந்தவனும்‌ பூபதியுமான பரதனென 
னும்‌ அரசன்‌ போலவும்‌ நிறைந்த தக்ஷிணையுளள தும்‌ அநேகவித 
விருப்பங்களும்‌ அன்னமும்‌ பொருளுமுள்ள அமான அமமவமேத 
யாகத்தை விதிப்படி செய்‌.” என்று சொன்னார்‌, 

யுதிஷ்டிரர்‌, “அங்வமேதயாகமான து ஸம்சயமின்‌ நிப்‌ பூமியை 
யும்‌ கரையேற்றும்‌, எனக்கோ ஓர்‌ அபிப்பிராயம்‌ இருக்றெது. அதனை 
இப்பொழு அ நீர்‌ கேட்கவேண்டும்‌. பரொம்மணமம்ரேஷ்டரே ! மிகப்‌ 
பெரிய இர்த உறவினர்களின்‌ வதத்தைச்‌ செய்துவிட்டுச்‌ சோகத்‌ 
திற்கு வசப்பட்டிருக்கும்‌ கான்‌ தேவர்களை எவ்விதம்‌ ஆராதிப்பேன்‌ ! 
என்னால்‌ சொற்பமாகக்‌ கொடுக்க முடியாது. என்னிடம்‌ கொடுப்ப 
தற்குப்‌ பொருளுமில்லை. பாலர்களும்‌ தீனர்களும்‌ பொருள றறவாக 
ளும்‌ கஷ்டத்தை அடைநர்தவர்களுமான இந்த ராஜகுமாசர்களிடத்தில்‌ 
தனத்தை யாசக்க எனக்குப்பிரியமில்லை. பிரொம்மணஸண்ரேஷ்டரே ! 
நானே பூமியை அழித்‌ அவிட்டு மிக்க்சோகத்தை அடைர்‌ திருக்கையில்‌, 
நான்‌ யாகத்திற்காக எவ்விதம்‌ கப்பம்‌ வாங்குவேன்‌ ? முனிவருள்‌ 
மிகச்‌றெந்தவரே ! பூமியிலுள்ள மன்னர்கள்‌ தர்யோதனனுடைய 
குற்றத்தால்‌ எங்களை அபசர்த்திக்கு உட்படுத்தி இறந்‌ அபோய்விட்‌ 
டார்கள்‌; தர்யோதனன்‌ வெற்றியைவிரும்பிப்‌ பூமியைப்‌ பாழாக்கி 
விட்டான்‌: கெட்டபுத்தியுள்ள துர்யோதனனுடைய தனசாலையும்‌ 
இதறிவிட்டது, அஸ்வமேதமென்னும்‌ இந்தப்‌ பெரியயாகத்தில்‌ 
பூமியே தக்திணேயென்று கற்றறிந்தவர்கள்‌ கண்டிருக்க றனா, 
மிகுத்து வைத்துக்கொள்வது விதிக்கு மாறாகும்‌. தபோதனரே ! 
(இதற்கு) பிரதியாக வேறு தக்ஷிணேயைக்‌ கொடுத்து யாகம்செய்ய 
எனக்கு. இஷ்டமில்லை, பகவானே ! இந்த விஷயத்தில்‌ எனக்கு நீர்‌ 
நன்றாக மந்திராலோசனை யைச்‌ செய்யவேண்டும்‌ ?” என்றார்‌, யுதிஷ்டிர 
ரால்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்ட வியாஸரோ அப்பொழுது ஒரு 
முகூர்த்தம்‌ ஆலோசித்து யுதிஷ்டிரரைரோக்கிச்‌ சொல்லலானார்‌. 


“பார்த்த! சிதறிப்போன இந்தப்பொக்கசமும்‌ நிறைந்த 
தாகப்போநெறது. பூபதியே! மருத்தனுடைய யாகத்தில்‌ பிராம்‌ 
மணர்கள்‌ வைத்துப்போன தனம்‌ இமயமலையில்‌ இருக்கிற ௮. 
குர்தீபுதா ! அதனைக்கொண்டுவா. அது போதுமானதாகும்‌” 
என்றார்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, “ 1பேசுகறவர்களுள்‌ சிறந்தவரே! மருத்த 


1 வேறுபாடம்‌, 


ஆமவபமேதிக பர்வம்‌ சா 


னுடைய யாகத்தில்‌ அந்தத்தனம்‌ எவ்விதம்‌ சேர்க்கப்பட்டது ? 
அந்த அரசன்‌ எரந்தக்காலத்‌ தில்‌ இருந்தான்‌?” என்றா, வியாஸர்‌, “பார்‌ 
த்த! கரந்தமகுமாரனான மருத்தராஜனைப்பற்றிக்‌ கேட்க விரும்புவா 
யால்‌, இறந்த வீர்யமும்‌ மிக்க பொருளுமுள்ள அந்த மன்னன்‌ 
இருர்தகாலத்தைச்‌ சொல்லுறேன்‌; கேள” என்றார்‌, 


நான்காவது அத்யாயம்‌. 
அங்வபமேதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
க 
(வியாஸர்‌ யுதிஷ்டிரநக்த ஸிம்வர்த்‌ கரையும்‌ மநத்தனையும்பற்றிய வரலாற்றைச்‌ 
- சொல்லத்‌ தொடங்கியதும்‌, மநக்தராஜன்‌ இமயமலையின்‌ வடபுறத்‌ 
கில்‌ பொற்தட மதலிய ஸிாதனங்களைக்‌ கோண்டு யாகம்‌ 
செய்யத்‌ தொடங்கியதும்‌.) | 
யுதிஷ்டிரர்‌, தர்மங்களை அறிந்தவரே! அந்த ராஜரிஷியினு 
டைய ரேத்தியைக்‌ கேட்க விரும்புகிறேன்‌, த்வைபாயனரே! குற்ற 
மற்றவரே! அந்த மருத்தனுடையகதையை எனக்குச்‌ சொல்லும்‌” 
என்று வினவ, வியாஸர்‌ சொல்லலானார்‌. 

“ஓயா! ஒருதயுகத்தில்‌ பிரபுவான மனு அரசராயிருந்தார்‌,பிறகு; 
அவருடைய குமாரரும்‌ பெரிய வில்லாளியுமான ப்ரஜாதி என்பவா 
அரசரானார்‌, ப்ரஜாதிக்கு க்ுதனென்று ப்ரஸித்திபெற்ற புத்ரன்‌ 
உண்டானான. கூத தனுக்குப்‌ பூமியைக்‌ காப்பவனும்‌ பிரபுவுமான 
இ௫கவாகு என்னும்‌ புத்திரன்‌ உண்டானான்‌, வேந்தே! அர்த இக்ஷ 
வாகுவுக்கு மிக்க தர்மிஷ்டர்களான நூறுபுத்திரர்கள்‌ பிறந்தார்கள்‌. 
இஃகவாகு அவர்களெல்லாரையும்‌ பூபாலாகளாகச்‌ செய்தான்‌. அவர்‌ 
களுள்‌ மூத்தோனாயெ விம்சனோ வில்லாளிகளுக்கு உவமையாக இரு 
தான்‌, பாரத! விம்சனுக்கு ஈற்குணமுள்‌ ள வனான விவிம்சனென்னும்‌ 
புத்ரன்‌ உண்டானான்‌. அரசனே! விலிம்சனுக்குப்‌ பதினைந்து புத்ரா 
கள்‌ பிறந்தார்கள்‌. எல்லாரும்‌ வில்வித்தையில்‌ தேர்ச்சிபெற்றவர்கள்‌ ; 
ரொம்மணர்களுக்கு ஈன்மையைச்‌ செய்பவர்கள்‌ ; உண்மை உரைப்ப 
வர்கள்‌ ; தானத்நிலும்‌ தர்மத்திலும்‌ பற்றுதலுள்ளவர்கள்‌; சாந்தர்‌ 
கள்‌ ; எப்பொழுதும்‌ இன்சொற்சொல்லுபவர்கள்‌. அவர்களுள்‌ மூத்த 
வன்‌ கனீநேத்ரனெனபவன, அவன்‌ -அவர்களெல்லாரையும்‌ துன்‌ 
பப்படுத்தினான்‌. விக்ரமமுள்ள கனீநேத்ரனோ ராஜ்யத்தைப்‌ பகைவ 
ரற்றதாகச்‌ செய்தும்‌ அதனை ரக்ஷிக்க முடியா தவனானான, பரெஜை 


ய 


கள்‌ அவனிடத்தில்‌ ரரியப்படவில்லை, ராஜங்ரேஷ்டனே ! அவர்கள்‌ 


௮ ஸ்ரசீமஹாபாரதம்‌ 


அப்பொழுது அவனை விலக்கிவிட்டு அந்த ராஜ்யத்தில்‌ அவனுடைய 
புத்திரனான ஸுஃவர்ச்சஸ்‌ என்பவனை அபிஷேகஞ்செய்து மனத்‌ 
இல்களிப்புற்றனர்‌. அந்தஸுவர்ச்சஸ்‌ பிதாவின்‌ கெட்ட நடை 
யையும்‌ (அவனை) ராஜ்யத்திலிருந்‌ த விலக்கியதையும்‌ கண்டு, பிரஜை 
களுக்கு ஈன்மையைச்‌ செய்யும்‌ விருப்பத்‌ துடன்‌ நியமமுள்ளவனும்‌ 
பிராம்மணர்களுக்கு ஈன்மையைச்‌ செய்பவனும்‌, ஸத்யவாதியும்‌ 
சுத்தனும்‌ இர்திரியங்களையும்‌ மனத்தையும்‌ அடக்கெவனு 
மாக இருர்‌தகொண்டு (ராஜ்யத்தைப்‌) பரிபாலித்‌ துவந்தான்‌. எப்‌ 
பொழுதும்‌ தர்மத்திலிருப்பவனும்‌ பெரிய மனமுள்ளவனுமான அவ 
னிடத்தில்‌ ஜனங்களும்‌ பிரியமுள்ள வர்களானார்கள்‌. தர்மத்தில்நிலை 
பெற்ற அந்த ஸ்‌-வர்ச்சஹினுடைய பொக்கசமும்‌ வாகனங்களும்‌ 
அழிந்தன. பொக்கசமழிந்த அவனைப்‌ பக்கத்திலுள்ள மன்னர்கள்‌ 
நாற்புறங்களிலும்‌ (சூழ்ந்‌ த) துன்பப்படுத்தினார்கள்‌. அனேகர்களால்‌ 
பீடிக்கப்படுன்‌ றவனும்‌ பொக்கசமும்‌ வாகனங்களும்‌ அழிந்தவனு 
மான அந்த அரசன்‌ வேலைக்காராகளுடனும்‌ பட்டணத்துடனும்‌ 
மிகுந்த அன்பமடைர் தான. யுஇிஷ்டிர! அர்தஅரசன்‌ நல்லகடை யுள்ள 
வனும்‌ தர்மத்தில்‌ நிலைபெற்றவனுமாயிருந்ததால்‌, படை அழிந்திருந்‌ 
தும்‌, அவனைக்கொல்லப்‌ பகைவாகளால்‌ முடியவில்லை. அந்த அரசன்‌ 
பட்டணத்துடன்‌ மிக்க தன்பத்தையடைர்‌ தபொழு அ, அவன கை 
யை (வாயினால்‌) ஊதினான்‌. அதிலிருந்து ஸைன்யமுண்டாயிற்று, 
பிறகு, ௮வன்‌ அந்தப்பகையரசர்களனை வரையும்‌ ஜயித்தான்‌. அரச 
னே ! இந்தக்காரணத்தால்‌ ௮வன நகரந்தமனென்று பிரஹித்திபெற்‌ 
ருன்‌, அவனுக்கு முன்னம்‌ த்ரேதாயுகத்தின்‌ ஆதியில்‌ இந்திரனைக்‌ 
காட்டடிலும்‌ மேன்மைபெற்றவனும்‌ ஸ்ரீமானும்‌ தேவர்களாலும்‌ சிறி 
தும்‌ ஜயிக்கமுடியாதவனுமான -அவீக்ஷிக்‌என்னும்‌ புத்ரனுண்டா 
னான்‌. அவன காரந்தமனென்று பிரஹித்திபெற்ற அரசனானை. 
அப்பொழுஅ, எல்லாமன்னர்களும்‌ அவனுக்கு வசப்பட்டிருக்‌ தனா. 
அவன்‌ ஒழுக்கத்தினாலும்‌ பலத்தினாலும்‌ அந்த அரசர்களுக்குச்‌ 
சக்ரவர்த்தியானான்‌. (அந்த) அவிக்ஷித்‌ தர்மாத்மாவும்‌, செளர்யத்தில்‌ 
இந்திரனுக்கொப்பானவனும்‌ யாகசீலனும்‌ தர்மத்தில்‌ பற்றுதலுளளவ 
னும்‌ தைரியமுள் ளவனும்‌ இந்திரியங்களை அடக்னெவனும்‌ கேஜ 
ccc 


1 கரம்‌ கையை, யம=ஊதினவஸ்‌ , 


9. இவன்பெயர்‌ அவிசுதிதஎன்‌ ஓும்‌, காணப்படுதிற ௫, 


ஆங்வமேதிகபர்வம்‌: 
ஹில்‌ ஸூர்யனுக்கொப்பானவனும்‌ பொறுமையில்‌ பூமிக்கொப்பான 
வனும்‌ புத்தியில்‌ பிருஹஸ்பதிக்கு ஓப்பானவனும்‌ இமயமலைபோல 
உறுதியுள்ளவனுமாயிருந்‌ தான்‌. அர்த அரசன்‌ செய்கையினாலும்‌ 
மன ச்தினா லும்‌ வாக்கனாலும்‌ சமதமங்களாலும்‌ பிரஜைகளின்‌ மனங்‌ 
களை மிழ்விச்‌ தவந்தான்‌. பிரபுவான அவன்‌ நூறு அம்வமேத 
யாகங்களை விதிப்படி செய்தான்‌. கற்றறிந்தவரும்‌ பிரபுவுமான அல 
இரஸானவர்‌ தாமே அவனுக்கு யாகம்‌ செய்வித்தார்‌, தர்மங்களை 
அறிந்தவனும்‌ சக்ரவர்த்தியும்‌ பெரும்புகழுள்ளவனும்‌ பதினாயிரம்‌ 
யானைகளுக்கொப்பான பலமுள்ளவனும்‌ பிரத்யக்ஷமாகவந்த வேறு 
விஷ்ணுவைப்‌ போன்றவனுமான மருத்தனென்னும்‌ அவனுடைய 
புத்திரன்‌, குணங்களால்‌ தந்தைக்கு மேற்பட்டவனானான்‌. தர்மாத்மா 
வான அவன்‌, யாகம்‌ செய்வதற்காக ஸுஃவர்ணமயமும்‌ சுத்தமுமான 
ஆயிரக்கணக்கான பாத்திரங்களைச்‌ செய்வித்தான்‌. இமயமலைக்கு 
வடபுறத்தில்‌ மேருமலைக்கருகில்‌ ஸுஃவர்ணமயமான தம்‌ மிகப்பெரிது 
மான ஓர்‌ குன்‌ நிருக்கிற அ. அர்த மருத்தன்‌ அக்குன்‌ றில்‌ யாகத்தைச்‌ 
செய்தான்‌. அப்பொழுது தட்டடார்கள்‌ 1 குண்டங்களையும்‌ பாத்தி 
ரங்களையும்‌ ஸ்தாலிகளையும்‌ ஆஸனங்களையும்‌ கணக்டில்லாமல்‌ செய்‌ 
தார்கள்‌. அம்மலையின்‌ ஸமீபத்திலேயே யாகசாலை ஏற்பட்டது, தரா 
மாத்மாவும்‌ பூபதியும்‌ அரசனுமான அந்த மருத்தன்‌ எல்லா ௮ 
சர்களுடனும்‌ சோந்து அவ்விடத்தில்‌ விதிப்படி யாகஞ்‌ செய்தான ” 
என்ர, 2 ர்க்‌ ஸ்‌ 


ஐந்தாவது அத்யாயம்‌. 
அமவமேதபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி. 
"ன 
(ஸிம்வர்த்கர்‌ காரணமின்றிப்‌ பகைபாராட்டூம்‌ கம்‌ தமயனாரான பீருஹ 
ஸிபதி செய்யும்‌ உபத்திரவம்‌ போறுமல்‌ எல்லாப்‌ போருளை 
யும்‌ விட்டூவிட்டூக்‌ கானகம்‌ சென்றதும்‌, இந்திரன்‌ மநக்க . 
னிடக்தில்‌ போறமையடைந்து தான்‌ மேன்மை 
பெறவிநம்பி மநத்தனுக்கப்‌ புரோஹிதரான 
பிநுஹஸ்பதியைப்‌ பேதப்படூத்தியதும்‌, 
பிநுஹஸ்பதி மநத்‌தனுக்த யாகம்‌ 
சேய்விப்பநீலை யேன்று 
பிரதிஜதை சேய்ததும்‌,) 
யுதிஷ்டிரர்‌, * பகவானே! தபோதனரே கொடுப்பவருள்‌ 
திறந்த அரத அரசன்‌ எவ்வித வீர்யமுளள வனாக இருந்தான்‌ ? 
(அந்த) அரச னுக்கு (அவ்வளவு) ஸுவர்ணம்‌ எவ்விதம்‌ நடைத்தது 
ல வகுப்‌ ல மு கு 
1 கலங்களின்வகைகள்‌, . 
உ. 


a 
௧௦ ஸ்ரிமஹாபாரதம்‌: 
அந்தத்‌ திரவியம்‌ இப்பொழு அ எங்கே இருக்கறது துதனை நாங்‌ 
கள்‌ எப்படி அடையக்கூடும்‌ ?* என்று வினவ, வியாஸ்ர்‌ சொல்லத்‌. 
தொடங்கனார்‌. 

ட ஜயனே ! தக்ஷரென்னும்‌ ஸ்ருஷ்டிகர்‌ த தருக்கு அஸஈஃரர்க 
ளாகவும்‌ தேவர்களாகவும்‌ பல புத்திரர்கள்‌ இருந்தார்கள்‌. அவர்கள்‌ 
ஒருவரோடொருவர்‌ சண்டையிட்டனர்‌. அவ்வாறே, அங்ரெஸாக்‌ 
குப்‌ பிருஹஸ்பதியென் றும்‌, பெரிய தேஜஸ்‌ எவரும்‌ தவத்தைத்‌ 
தனமாகக்கொண்டவருமான ஸம்வர்த்தரென்றும்‌ இரண்டு புத்திரர்‌ 
கள்‌ தந்தைக்குச்‌ சமானர்களாக இருந்தார்கள்‌, அரசனே ! அவ்விரு 
வரும்‌ ஒருவரோடொருவா அதிகமாகச்‌ சண்டை செய்‌ தகொண்டு 
தனித்தனியிருந்தனர்‌. அந்தப்‌ பிருஹஸ்பதி ஸம்வர்த்தரை அடிக்கடி 
பிடித்தார்‌. பாரத! மூத்த ஸஹோதரரால்‌ எப்பொழுதும்‌ ஹிம்‌ 
ஹிக்கப்படுஇன்‌்ற அந்த ஸம்வர்த்தர்‌ பொருள்களைப்‌ போட்டுவிட்டு 
(ஆடையின்‌ நித்‌) திகம்பரராகக்‌ காட்டில்‌ வஷிக்கவிரும்‌பினார்‌. இந்தி 
ரணும்‌ எல்லா அஸ-ரர்களையும்‌ கொன்று ஜயமடைநர்து உலகங்களில்‌ 
இந்‌ திரபதவியைப்பெற்றப்‌ பிறகு அங்இிர ஹின்‌ மூத்தருமாரரும்‌ 
பிராம்மணர்களுள்‌ சிறந்தவருமான பிருஹஸ்பதியைப்‌ புரோ ஹித 
ராகவேண்டினான்‌. உலகத்தில்‌ ஒப்பற்ற வீர்யமும்‌ ஒழுக்கமும்‌ பலமு 
முள்ளவனும்‌ இந்திரன்போலத்‌ தேஜஸுள்ளவனும்‌ தர்மாத்மாவும்‌ 
கடுமையான வரதங்களுள்‌ ள வனுமான கரந்தமனென்னுமாசன்‌ , முன 
னமே அங்ரெஸுக்குச்‌ சிஷ்பனாக இருந்தான. அரசனே ! அவ 
னுக்கு வாகனமும்‌ போர்வீரர்களும்‌ பல கண்பர்களும்‌ மிக்க விலை 
பெற்ற இறந்த பற்பல சயனங்களும்‌ எலலாம்‌ நினைத்தமாத்‌ 
திரத்தில்‌ வாயினால்‌ ஊதினவுடன்‌ உண்டாயின. அந்த அர 
சன்‌ எல்லாமன்னர்களையும்‌ குணங்களால்‌ வசப்படுத்தி இஷ்ட 
மானகாலம்வரையில்‌ நன்கு ஜீவித்திருந்து சரீரத்துடன்‌ ஸுஃவர்க்கப்‌ 
சென்றான்‌, அவனுக்கு யயா இியைப்போலத்‌ தர்மங்களை அறிந்தஃ 
னை அவிக்ஷித்தென்னும்‌ புத்திரன்‌ இருந்தான்‌, அவன்‌ பகைவர்களை 
வென்று பூமியை வசப்படுத்திக்கொண்டான . அந்த அரசன்‌ வல்லபை 
யினலும்‌ குணங்களாலும்‌ தகப்பன்போல இருந்தான்‌. அவனுக்கா 
இந்திரனுக்கொப்பானவனும்‌ வீர்யமுள்‌ளவனுமான மருத்தனெல்‌ 
னும்‌ புத்திரன்‌ உண்டானான்‌. கடல்‌ சூழ்ந்த பூமியான த அவனிடப 
பிரியமுள்ள தாயிருந்தது. அவன்‌ எப்பொழுதும்‌ ஓயாமல்‌ இந்தி! 
னிடம்‌ பொறாமைகொண்டிருந்தான்‌. பாண்டுபுத்திர! இர்திரனு 
மருத்தனிடம்‌ பகையுள்‌ ளவனாக இருந்தான. பூபதியான அர்தமருத 


ஆமவமேதிகபர்வம்‌ கக்‌” 


தன்‌ சுத்தனும்‌ ஈற்குணங்கள பொருர்தியவனுமாயிருந்தான, (அத 
னால்‌) இந்திரன்‌ முயற்சி செய்தும்‌ அவனுக்கு  மேலானவனாக 
வில்லை, அந்த இந்திரன்‌ மேன்பமைபெற முடியாமல்‌ தேவர்களுடன்‌ 
 சேர்ர்துகொண்டு பிருஹஸ்பதியை அழைத்துப்‌ பின்வரும்‌ வார்த்‌ 
 தையைச்‌ சொல்லலானான, “ பிருஹஸ்பதியே! நீர்‌ எனக்குப்‌ 
_பிரியத்தைச்‌ செய்பவராயிருந்தால்‌, மருத்தனுக்கு எவ்விதத்தி 
லும்‌ தேவகார்யத்தையோ பித்ருகார்யத்தையோ செய்யாதீர்‌. பிரு 
ஹஸ்பதியே ! நான்‌ ஒருவனே, மூவுலகங்களுள்ளும்‌ தேவர்களுக்கும்‌ 
இர்திரனாக இருக்கிறேன்‌. மருத்தனோ பூமிக்கு மட்டும்‌ அதிபதியாக 
இருக்கிறான்‌. ரொம்மணரே ! நீர்‌ மரணமில்லாதவனும்‌ தேவராஜனு 
மான எனக்குப்‌ புரோஹிதராயிருந்தவிட்டு, ஆலோசியா மல, மரிக்‌ 
கும்தன்மையுளள மருத்தனுக்கு எவ்விதம்‌ புரோஹிதராயிருக்கலாம்‌! 
்‌ மருத்தனைவிட்‌டு என்னை (ச்சுஷ்யனாக) ஏற்றுக்கொள்ளும்‌; அல்லது 
என்னைவிட்டெப்‌ பூபதியான மருத்‌ தனை (ச்‌ சிஷ்யனாக) எற்றுக்கொள 
ளும்‌; இஷ்டம்போலச்‌ செய்யும்‌” என்ரான்‌. குருகுலத்தில்பிறந்‌ த 
வனே ! தேவராஜனால்‌ இவ்லாறுசொல்லப்பட்ட அந்த ப்ருஹஸ்பதி, 
ஒரு முகூர்த்தகாலம்‌ ஆலோசத்துத்‌ தேவரா ஜனை நோக்க, நீ 
பிராணிகளுக்கு அதிபதி, உன்னிடத்தில்‌ உலகங்கள வசப்பட்்‌.டிருக்‌ 
இன்றன. நீ நமுகியையும்‌ விங்வரூபனையும்‌ பலனையும்‌ கொன்ற 
வன்‌. தேவர்களுள்‌ நீ. ஒருவனை மேன்மைபெற்று  வீரலககஷமியை 
ஸம்பாதித்தவன்‌. பனைக்‌ கொன்‌ றவனே ! நீ  எப்பொழுஅம்‌ 
பூமியையும்‌ ஸவர்க்கத்தையும்‌ காப்பா ற்றுறொய்‌. தேவகணங்‌ 
களுக்குத்தலைவனே! பாகசாஸன! நான்‌ உனக்குப்‌ புரோஹிதனாகை 
இரும்‌ தவிட்டு மனிதனான மருத்தனுக்கு எவ்விதம்‌ யாகம்‌ செய்லிப்‌ 
பேன்‌ ? தேவேர்திர ! : மனத்தைத்‌ தேறுதலடையச்‌ செய்தகொள. 
நான்‌ ஒருபொழு தம்‌ மனிதனுடைய யாகத்தில்‌ ஸ்ருவத்தை எடுக்கப்‌ 
போதிறதில்லை. என்னுடைய இக்த வார்த்தையையும்‌ கேள, அக்னி 
யான து உஷ்ணத்தை இழந்தாலும்‌ பூமி சுழன்றாலும்‌ ஸூர்யன்‌ ஒளி 
யை இழந்தாலும்‌ நான்‌ சத்தியம தவறமாட்டேன ” என்றார்‌. இந்தி 
ரன்‌, அப்பொழுது பிருஹஸ்பதியின்‌ வார்த்தையைக்‌ கேட்டுப்‌ பொரு 
மைய ற்றவனாக அவரைப்‌ புகழ, பிறகு, தன்னுடைய வீட்டுக்கே 
சென்றான்‌. 


௧௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 
ஆறாவது அத்யாயம்‌. 
அ மவ தப ரவ ம்‌. (தொடர்ச்சி) 
_-$e— 
(மருக்தன்‌ பீரஹஸ்பதியை . யாசம்‌ செய்விக்க வேண்ட அவர்‌ மறுத்ததும்‌, 


அவன்‌ நாரதர்கட்டளைப்படி ஸிம்வர்த்தன ரத்‌ தொடர லுவர்‌ ஓர்‌ 
ஆலமர க்தின்றுடியில்‌ உட்கார்ந்ததும்‌.) 


இந்த விஷயத்திலும்‌ பிருஹஸ்பதிக்கும்‌ புச்திமானான மருத்‌ 
தனுக்கும்‌ ஈடர்த ஸம்வாதத்தைப்‌ பற்றிய புராதன மான இந்த இதி . 
ஹாஸத்தை உதாஹரிக்கன்றனர்‌, பிருஹஸ்பதியானவர்‌ தேவராஜ 
னிடம்‌ செய்த பிரதீஜ்ஞையைக்‌ கேட்டு, மருத்தராஜன்‌ மிக்ககோப 
ம்டைநர்தான்‌., கரந்தமனுடைய பேரனும்‌ ஈனகு பேசும்‌ திறமையுளள 
வனுமான மருத்தன்‌ யாகத்தைச்‌ செய்ய மன த்தில்‌ கருதி ப்ருஹஸ்‌ 
பதியினிடம்‌ சென்று பினவரும்‌ வசனத்தைச்‌ சொல்லலானான்‌. “பக 
வானே! தபோதனரே! குருவே! நான்‌ முன்பு உம்மிடம்‌ வந்து உமமு 
டைய கட்டளைப்படி யாகம்செய்வதற்காகநிச்சயம்செய்தேன்‌. அந்த 
யாகத்தை நான்‌ இப்பொழுஅ செய்யவிரும்புகிறேன்‌. ஸாமக்ரிகளை 
யும்‌ நான்‌ சேகரித்‌ துவிட்டேன்‌. நல்லவரே! நான்‌ உம்முடைய ௫ஷ்‌ 
யன்‌. ஆகையால்‌, வாரும்‌; (யாகத்தைச்‌) செய்வியும்‌” என்றான. பிரு 
ஹஸ்பதிபூபதிமே! உனக்கு யாகம்‌ செய்விக்க எனக்கு விருப்பமிலலை, 
தேவராஜன்‌ என்னைப்‌ பிரொர்த்தித்தான்‌. நானும்‌ அவனுக்குப்‌ பிரதி 
ஜ்ஞை செய்துவிட்டேன்‌” என்றா. மருத்தன்‌, “கான்‌ உமக்குத்‌ தந்தை 
யினிடமிரு்து கிடைத்த பூமிபோன்‌ றவன்‌. உம்மிடத்திலும்‌ மிக்க 
கெளரவம்‌ பாராட்டுகிறேன்‌. ஆதலால்‌, உம்மால்‌ யாகம்‌ செய்விக்கத 
தகுந்தவனாக இருக்கிறேன்‌ ; சரணமடைஇறெ என்னைக்‌ காப்பாற்றும்‌? 
என்றான்‌. ப்ருஹஸ்பதி, “மருத்த ! நான தேவனுக்கு யாகம்‌ செய்லித்‌ 
துக்கொண்டு மனிதனுக்கும்‌ எவவிதம்‌ செய்விப்பேன்‌ ? நீ போனா 
லும்‌ போ ; போகாமலிருந்‌ தாலும்‌ இரு. நான இப்பொழுது (உனக்கு) 
யாகம்‌ செய்விப்பதிலிரும்‌ த விலகிவிட்டேன்‌. சிறந்த கைகளுள்ள 
வனே ! நான்‌ இப்பொழுஅ உனக்கு யாகம்‌ செய்விக்கமாட்டேன்‌, 
நீ இப்பொழுது யாரை உபாத்தியாயராக விரும்புரறொயோ, யார்‌ 
உனக்கு யாகம்‌ செய்விப்பரோ அவரை வரித்துக்கொள்‌' எனறார்‌, 
இவ்வாறு சொல்லியதைக்‌ கேட்ட மருத்தராஜன்‌ வெட்கமடைநர் த 
மிக்க மனவருத்தத்துடன திரும்பி வரும்போ அ, வழியில நாரதரைக்‌ 
கண்டான்‌, அந்த அரசன்‌ தேவரிஷியான நார தரிடம்‌ சென்று விதிப்‌ 


. ஆங்வமேதிகபர்வம்‌: ௧௩ 


படி அஞ்சலிசெய்‌ அகொண்டு நின்றான்‌. உடனே, ாரதர்‌ அணைப்‌ 
பாரத்து, ்‌ராஜரிஷியே ! என்‌ அதிக ஸந்தோ ஷமில்லா தவனாக இருக்‌ 
றொய்‌ ? குற்றமற்றவனே ! உனக்கு கே்மமா ? : எங்கே போயிருந்‌ 
. தாய்‌? யாரிடமிருக்து இவ்விதமான வருத்தத்திர்குக்‌ காரணம்‌ வற்‌ 
பட்டது ? அரசனே ! ராஜய்ரேஷ்ட! ஈான கேட்கக்கூடியதாயிருந் 
தால்‌; அதனை எனக்குச்‌ சொல. மன்னவ ! உன்னுடைய மனவருத்‌ 
தத்தை எல்லா முயற்சிகளாலும்‌ நான போக்குகிழேன்‌” என்றார்‌. இவ 
வாறு சொல்லியதைக்கேட்ட அந்த மருத்தன்‌ உபாத்யாயர்‌ செய்த 
அந்த வஞ்சனையை ஸர்‌ஃ ஜஞரான அந்த நாரதரிடம்‌ விண்ணப்பம்‌ 
செய்யலானான்‌. “நாரதரே ! அங்கிரின்‌ புத்திரரும்‌ தேவர்களுக்கு 
ஆசார்யருமான பிருஹஸ்பதியை யாகத்திற்கு ரித்விக்கா யிருக்கும்படி. 
கேட்பதற்காகப்‌ போயிருந்தன. அவர்‌ என்னிடத்தல்‌ விருப்பம்‌ 
வைக்கவில்லை. . அவரால்‌ நிராகரிக்கப்பட்டேன்‌. நான்‌ இப்பொழுஅ 
ஜீவித்‌ தருக்கப்‌ பிரியப்படவிஃலை, குருவினால்‌ விலக்கப்பட்டவனும்‌ 
தூவஷிக்கப்பட்டவனுமாயிருக்கிறேன ” என்ணான்‌. பஹாராஜனே ! 
அரசன்‌ இவ்வாறு சொல்லக்கேட்ட அர்த நாரதர்‌, அவிக்ஷித்‌தின்‌ 
குமாரனான அந்த மருத்தனைநோக்கித்‌ தமது வார்த்தையினால்‌ உயி 
ரளிப்பவர்போல மறுமொழி கூறலானா. (அரசனே! தார்மிக 
ரும்‌ அங்இிர வின்‌ புத்திரருமான ஸம்வர்த்தரென்பவர்‌ திகம்பர 
ராக ஜனங்களை மயக்கிக்கொண்டு எல்லாத்திசைகளிலும்‌ ஸஞ்ச 
ரிக்கிறார்‌. பிருஹஸ்பதி உனக்கு யாகம்‌ செய்விக்கப்‌ பிரியப்‌ 
படாவிட்டால்‌ அவரிடம்‌ செல்‌. மிக்க தேஜஸாுள்ள (அர்த) 
ஸம்வர்த்தர்‌ அருள்‌ புரிர்து உனக்கு யாகம்‌ செய்விப்பார்‌? என 
ரர்‌, மருத்தன, நாரதரே! உம்முடைய இந்த வார்த்தையினால்‌ 
நான்‌ உயிர்‌ பெற்றேன்‌, பேசுறெவர்களுள்‌ இறந்தவரே! (அந்த) ஸம்‌ 
வர்த்தரை நான எங்கு பார்க்கக்கூடம்‌ ? எனகம்குச்சொல்லும்‌, நான 
அவரிடம்‌ எவ்விதம்‌ நடந்துகொள்‌ ளவேண்டும்‌ ? அவா என்னை எவவி 
தம்‌ கைவிடாமலிருப்பா ? அவரும்‌ என்னை மறுத்துவிட்டால்‌ நான்‌ 
வீவித்திருக்க விரும்பமாட்டேன்‌? என்றான்‌. நாரதர்‌; (அந்த ஸம்வாத்‌ 
தர்‌ பித்தன்போல வேஷம்பூண்டு ஸுகமாக ஸஞ்சரிக்கிறார்‌. ஆனை, 
வாராணஹிஎன்னும்‌ பட்டணத்திற்கு அடிக்கடி வருவா. நீ அந்தப்‌ 
பட்டணத்தின்வாயிலை அடைந்த ஓரிடத்தில்‌ ஒருபிணத்தைப்போ 
ட்டுவை. அரசனே! அதைக்‌ கண்டு எவர்‌ தரும்புவரோ அவாதாம்‌ 
ஸம்வர்த்தா. வீர்யமுள்ளவரான ௮வா போகுமிடத்திற்கு அவரைப்‌ 
பின்‌ தொடாந்து செல்‌, அவரை ஏகாந்தத்தில்‌ அடை௩ அ அஞ்சலி 


கக்‌ ஸ்சிமஹாபாரதம்‌. - 


செய்து சரணம்‌ அடைவாயாக, “என்னை உனக்கு எவன்‌ சொன்னான்‌!” 
என்று உன்னை அவர்‌ கேட்டால்‌ 'நாரதர்சொன்னா? என்று சொல்‌. 
பகைவரை அழிப்பவனே! அந்தஸம்வர்த்தர்‌ எனனைப்பின்‌ தொடர்ந்து 
வரவிரும்பி, (அந்த நாரதர்‌ எங்கே?” என்று உன்னைவினவினால்‌, ஈான 
அக்நியில்‌ பிரவேசித்துவிட்டதாகப்‌ பயமின்றிச்‌ சொல்‌' என்றார்‌. 
அந்த (மருத்தனென்னும்‌) ராஜரிஷியானவன்‌, அப்படியே ஆகட்டும்‌? 
என்று ஒப்புக்கொண்டு நாரதரைப்‌ பூஜித்து விடைபெற்றுக்‌ 
கொண்டு  வாராணஹிபட்டணம்‌ சென்றான்‌, பெரும்புகழ்பெற்ற 
அந்த மருத்தன்‌, அவ்விடம்‌ சென்று நாரதருடைய வார்த்தையை 
நினை த்‌ அக்கொண்டு (அவர்‌) சொன்னபடி (அந்தப்‌) பட்டணத்தின்‌ 
வாயிலில்‌ ஒரு பிணத்தை வைத்தான்‌. அதே ஸமயத்தில்‌ (ஸம்வர்த்த 
ரென்னும்‌) பிராம்மணரும்‌ (அந்தப்‌) பட்டணத்தின்‌ வாயிலுக்கு வந்‌ 
தார்‌, பிறகு, அவர்‌ பிணத்தைக்கண்டு சீக்ரெமாகத்‌ திரும்பினார்‌, அவி 
க்கித்தின்‌ குமாரனும்‌ பூபாலனுமான அந்தமருத்தன்‌ அர்த ஸமவாத்‌ 
தர்‌ திரும்பியதைப்‌ பார்த்‌ து அவருக்குச்‌ ீஷ்யனாவதற்காக அஞ்சலி 
செய்‌ அகொண்டு (அவரைப்‌) பின்தொடர்ந்து சென்றான்‌. அந்த ஸம்‌ 
வர்த்தரும்‌ ஏகாந்தத்தில்‌ அவ்வரசனைக்‌ கண்டு (அவன்மீது) புழுதி 
களையும்‌ சேற்றையும்‌ இறைத்துக்‌ கோழையையும்‌ எச்சிலையும்‌ துப்‌ 
பினர்‌, அந்த மருத்தராஜன்‌ ஸம்வர்த்தரால்‌ அவ்விதம்‌ இடைய 
அகள்‌ செய்யப்பட்டும்‌, அஞ்சலி செய்‌ அகொண்டு, அந்தரிஷியை 
அருள்‌ புரியும்படிசெய்வதற்காகப்‌ பின்தொடர்ந்தேசென்றான்‌. பிறகு, 
ஸம்வாத்தர்‌ களைப்புற்றுத்‌ திரும்பிக்‌ குளிர்ந்த நிழலுள்ள அம்‌ 
அநேகம்‌ இளை களுள்‌ ள அமான ஓர்‌ இலமரத்தையடைந்து (அதன்‌ 
கீழே) உட்கார்ந்தார்‌, 


எழாவது அத்யாயம்‌. 
அமவமதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி, 
ந 
(ஸிம்வர கத்தர்‌ மநத்தனேடு ஒநடன்பாடு செய்துகோண்டு 
 யாகஞத்சேய்விப்பதாக ஒப்புக்கொண்டது.) 
றஹைம்வர்த்தர, (நீ என்னை எவ்விதம்‌ தெரி்துகொண்டாய்‌ ? 
சா வன்‌ என்னை உனக்குச்சொன்னான ? நீ, என்பிரீ தியை விரும்பினால்‌, 
இதனை உண்மையாக எனக்குச்‌ சொல்‌, உண்மையைச்சொனனால்‌ 
உன்‌ இஷ்டங்களெச்லா।ம்‌ நிறைவேறும்‌. பொய்சொன்னால்‌ உன 
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தலை நூறுதுண்டாக வெடித்துப்போம்‌” என்றார்‌. மருத்தன்‌, வழி 
யில்போய்க்கொண்டிருர்த நாரதர்‌ நீர்‌ என்னுடைய குருபுத்திரர்‌ 
என்று என்னிடம்‌ உம்மைப்பற்றிச்‌ சொன்னா, அதனால, எனக்கு 
அ இகமான பிரீதியுண்டாயிற்று” என்றான்‌. ஸம்வர்த்தர்‌, £௩ீ இதனை 
உள்ளபடியே சொன்னாய்‌ ; அவர்‌, கபடவேஷத்தால்‌ மறைந்திருக்கும்‌ 
என்னை அறிவர்‌. அவர்‌ இப்பொழுது எங்கே? இதனை எனக்குச்‌ 
சொல்‌? என்றார்‌. மருத்தன்‌, *தேவரிஷிகளுள்‌ மிகச்சிறந்த நாரதர்‌ 
உம்மை எனக்குச்‌ சொல்லி எனக்கு அனுமதிகொடுத்தபிறகு அக்னி 
யில்‌ பிரவேசித்துவீட்டார ? என்முன்‌. ஸ்ப்வர்த்தர்‌, மருத்தராஜன 
சொன்ன இந்த வார்த்தையைக்‌ கேட்டி மனக்களிப்புற்று “சானும்‌ 
இவ்விதம்‌இவவள வு செய்யவல்லவன்‌ ” என்றா, அரசனே! பிறகு,பித்த 
ன்போன்றவரும்‌ பிராம்மணருமான ஸம்வாத்தரா்‌ மருத்தனைக்‌ குரூர 
மான வார்த்தையால்‌ அடிக்கடிஅதட்டிக்கொண்டு சொல்லலானார்‌, 
“வாயுவை முதக்கயமாகக்கொண்டவனும்‌ இஷ்டப்படி௩டப்பவனும்‌ இவ 
விதம்‌ விகாரமானரூபமுள்ள வனுமான என னைக்கொண்டு எவ்விதம்‌ 
யாகம்‌ செய்யலிரும்புரொய்‌? என்னுடைய ஸஹோதரர்‌ திறமையுள்ள 
வர்‌; இர்திரனுக்கு ஈண்பர்‌ ; யாகம்செய்விக்கும்‌ தொ நிலை மேற்கொண் 
டிருக்றொர்‌. அவரைக்கொண்டு கார்யங்களைச்செய்தகொள்‌., என்னு 
டைய மூத்தஸ்ஹோதரர்‌ என்னுடைய திருஹஸ்தா மர மத்தையும்‌ 
இஷ்யர்களையும்‌ வீட்டிலுள்ள எல்லாத்தேவதைகளையும்‌ கைப்பற்றிக்‌ 
கொண்டு, இந்தச்சரீரத்தைமட்டும்‌ விட்டிருக்றோர்‌. அவிக்ஷித்‌ தின்‌ 
புத்திரனே! நான்‌ அவருடைய அனுமதியின்‌ றி ஒருபொழுதும்‌ எவ 
விதத்திலும்‌ உனக்கு யாகம்செய்விக்கமாட்டேன்‌, அவர்‌ என்னால்‌ மிக 
வும்பூஜிக்கப்படத்தக்‌ கவா, உனக்கு இப்பொழுது யாகம்செய்ய விருப்‌ 
பமிருந்தால்‌ பிருஹஸ்பதியினிடம்‌ செல்‌, அவரிடம்‌ அனுமதி பெற்‌ 
ஹறக்கொண்டு வா. பிறகு, நான உனக்கு யாகம்‌ செய்விக்கிறேன்‌” என்‌ 
றுர்‌. மருத்தன்‌, “ஸம்வர்த்தரே ! நான முன்பு பிருஹஸ்பதியினிடம்‌ 
போயிருந்தேன்‌, அங்கு நடர்ததைக்‌ கேளும்‌, அந்தப்‌ பிருஹஸ்பதி 
முனிவர்‌ இர்‌ திரனால்‌ தடுக்கப்பட்டு எனக்கு யாகம்‌ செய்விக்க விரும்ப 
வில்லை. அவர்‌, “2 தவனைச்‌ சிஷ்யனாக அடைந்து மனிதனுக்கும்‌ 
யாகம்‌ செய்விக்கமாட்டேன்‌. இந்திரன்‌ என்னை, “ பிராம்மணரே! 
மருத்தனுக்கு யாகம்‌ செய்விக்கா தர்‌ ; அந்ததுரசன்‌ எப்பொழும்‌ 
என்னுடன்‌ வைரம்‌ பாராட்டுறரொன்‌' எனறு சொல்லித்‌ தடுத்து 
விட்டான்‌ என்றார்‌. உம்முடைய ஸஹோதரர்‌ இரந்திரனைரோக்‌க, 
£ அப்படியே ஆகட்டும்‌? என்றும்‌ சொல்லியிருக்கிறார்‌. முனிம்ரேஷ்‌ 
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டரே ! அவர்‌ தேவராஜனை அடுத்தவராதலால்‌, பிரியத்துடனவர்த 
என்னைச்‌ சிஷ்யனாக ஏற்றுக்கொள்ள விரும்பவில்லை. அதனைத்‌ 
தெரிந்துகொள்ளும்‌. நான்‌ உம்மைக்கொண்டு, எல்லாப்‌ பொருளையும்‌ 
செலவு செய்தாவது, யாகம்செய்து உம்மால்‌ ஏற்படும்‌ குணங்களால்‌ 
இரந்திரனைக்காட்டி லும்‌ மேன்மைபெற விரும்புகி2றன்‌. பிராம்மணரே! 
(சிறிதும்‌) அபகாரம்‌ செய்யாத என்னைப்‌ பிருஹஸ்பதி அவ்விதம்‌ 
மறுத்துவிட்டாராதலால்‌ அவரிடம்செல்ல எனக்கு எண்ணம்‌ இல்லை? 
என்றான்‌. ஸம்வர்த்தர்‌, “அரசனே ! நீ என்னுடைய இஷ்டங்களெல்‌ 
லாவற்றையும்‌ செய்தால்‌ நீ செய்யவிரும்பின இதெல்லாம்‌ இஷ்டப்‌ 
படி உனக்கு நிறைவேறும்‌, என்னால்‌ யாகம்செய்விக்கப்படும்‌ உன 
னைப்‌ பிருஹஸ்பதியும்‌ இந்திரனும்‌ மிகுந்த கோபம்கொண்டு பகைப்‌ 
பார்கள்‌. இது ஒன்றை நிச்சயித்‌துக்கொள்ளு. இப்பொழுது இந்த 
விஷயத்தில்‌ எனக்கு எப்படி நம்பிக்கை பிறக்கும்‌ ? என்ஸம்சய த்தை 
நீக்கு. இப்பொழுது நான கோபம்கொண்டு பந்துக்களுடனகூடின 
உன்னைப்‌ பஸ்மமாகச்‌ செய்யாமலிருக்கவேண்டும்‌? எனறார்‌. மருத்‌ 
தன்‌, நான்‌ (உம்முடைய) ஸ்ரேஹத்தை இழம்தால்‌, எவ்வளவு காலம்‌ 
ஸூர்யன்‌ பிரகாசிப்பனோ, எவ்வள வுகாலம்‌ பர்வதங்கள்‌ இருக்குமோ 
அவவளவுகாலம்‌ நலல உலகங்களை அடையமாட்டேன, (உம்‌ 
முடைய) ஸ்நேஹத்தைவிட்டால்‌ ஒருபொழுதும்‌ நான நல்லபுத்தி 
யை அடையாமலிருக்கக்‌ கடவேன்‌. விஷயங்களில்‌ பற்றும்‌ உண்டாக 
ட்டம்‌? என்றான்‌. ஸம்வர்த்தர்‌, (அவிக்ித்தின்‌ குமாரனே! உனக்குக்‌ 
கர்மங்களில்‌ ஈல்லபுத்தி உண்டாகுக, வேந்தனே! எனக்கும்‌ யாகம்‌ 
செய்விக்க வேண்டுமென்றெ எண்ணம்‌ இருக்றெது. அரசனே! குறை 
வற்றதும்‌ உத்தமமுமான திரவியமிருக்குமிடத்தையும்‌ உனக்குச்‌ 
சொல்லுறேன்‌. அதனால்‌, தேவர்களையும்‌ கந்தர்வர்களையும்‌ இர்திர 
னையும்‌ நீ ழ்ப்படுத்‌ தக்கூடும்‌, எனக்குப்‌ பணத்திலாவது சீஷ்யாக 
ளிடத்திலாவ அ விருப்பமில்லை, ஆலை, ஸஹோதரரான பிருஹஸ்பதி 
இரற்திரன்‌ இருவர்களுக்கும்‌ அப்ரியத்கைச்செய்ய விரும்பு றன்‌. 
உன்னை நிச்சயாக இந்திரனுக்குச்‌ சமமாகவும்‌ செய்‌ துவிடுதிறேன்‌, 
உனக்கு ப்ரியத்தையும்‌ செய்‌ 3றன்‌.இதனை உனக்கு உண்மையாகச்‌ 
சொல்லுகிறேன்‌? என்றார்‌. 
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எட்டாவது அத்யாயம்‌. 
அம்வமேதபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி) 


த 
(ஸிம்வர்த்கர்உபகேசுத்தால்‌ மநத்தன்‌ ஈம்வாரைத்‌ துதித்துப்‌ போநள்‌ 
பேற்று யாகபாத்ரழகலியவற்றைச்‌ சேய்வித்ததும்‌, இந்திரன்‌ 
பொறுமல்‌ பிநுஹஸிபதியினிடம்‌ சேன்றதும்‌,) 


இமயமலைச்சாரலில்‌ முஞ்சவான்‌என்‌ றெ ஒருமலை இருக்றெது, 
அதில்‌ பகவானும்‌ உமாபநியுமான மஹாதேவர்‌ எப்பொழுதும்‌ தவம்‌ 
புரிகிறார்‌, அதில்‌, பகவானும்‌ சூலாயுதமுள்ளவரும்‌ சிறந்ததேஜஸு 
ள்ளவரும்‌ பலவிதபூதகணங்களால்‌ சூழப்பட்டவருமான மஹேமரவ 
ரர்‌ பார்வதியுடன்‌ மரங்களின்‌ அடிகளிலும்‌ மேடபள்ளமான கொடு 
முடிகளிலும்‌ பர்வதராஜனுடைய குகைகளிலும்‌ இஷ்டப்படி ஸாக 
மாக வாஸம்செய்திறார்‌. அதில்‌ ருத்ரர்களும்‌ ஸாத்யர்களும்‌ விமவே 
தேவர்களும்‌ வஸுக்களும்‌ யமனும்‌ வருணனும்‌ பரிவாரங்களுடன்‌ 
கூடின குபேோனும்‌ பூதங்களும்‌ பிசாசங்களும்‌ பொய்சொல்லாதவர்க 
ளான அங்வின தேவர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ அப்ஸாஸுஃகளும்‌ யூர்‌ 
களும்‌ தேவரிஷிகளும்‌ ஆதித்பர்களும்‌ மருத்துக்களும்‌ எல்லாராக்ஷ 
ஸர்களும்‌, மஹாத்மாவும்‌ பலவித ரூபமுளளவரும்‌ உமாபதியுமான 
சங்கரரை உபாஹிக்கின்றார்கள்‌, அரசனே! அதில்‌ பகவானான।ன 
அவர்‌, விகாரமானவர்களும்‌ விகாரமாக்கிக்‌ கொண்டவர்களும்‌ 
விளை யாடுகன்‌ றவர்களுமான குபேரனுடைய அனுசரர்களுடன்‌ 
சந்தோஷமாகவிருக்கறொர்‌, தேஜஷஹினால்‌ ஜ்வலிக்கன்ற அவர்‌ பால 
ஸூர்யனுக்கு ஒப்பான காந்தியுள்ளவராகக்‌ காணப்படுகின்றார்‌. 
அவருடைய உருவமும்‌ அதன அமைப்பும்‌ ஸாதாரணமான கண்‌ 
ணுள்ள மனிதர்‌ எவராலும்‌ ஒருபொழு அம்‌ இவவிதமென்‌ று அறிய 
முடியாதவை, அரசனே! அவ்விடத்தில்‌ உஷ்ணமும்‌ குளிரும்‌ வாயு 
வும்ஸூர்யனும்‌ மூப்பும்‌ பசியும்‌ தாகமும்‌ மரணமும்‌ பயமும்‌ இல்லை, 
ஜயமுள்‌ ளவர்களூள்‌ சிறந்தவனே ! அந்தப்பர்வதத்தின்‌ எல்லாப்பக்‌ 
கங்களிலும்‌ ஸுவர்ணப்பொடிகள்‌ ஸூர்யனுடைய ரணங்கள்‌ 
போல இருக்கின்‌ றன. மன்னவ! அவற்றைக்‌ குபேரனுடைய ங்‌ 
கரர்கள்‌ மஹாத்மாவான குபேரனுக்குப்‌ பிரியத்தைச்செய்ய விரும்பி 
ஆயுதங்களைக்‌ சையிலேர்திக்கொண்டு ரக்ஷிக்கன்றனர்‌, ராஜரிஷி! 
நீ அவ்விடம்சென்று சிறந்தயோகங்களுக்கு ஈ்ர்வாரான சங்கரரை 
அதிக பக்தியுடன்‌ அருகில்சென்று வந்தனம்செய்‌, பகவானும்‌ (உல 

Ni 


௧௮ ஸ்சீமஹாபாரதம்‌: 


கங்களைப்‌) படைப்பவரும்‌ அழிப்பவருமான அவருக்கு வந்தனம்‌ 
செய்து, எல்லாவித்தைகளை யும்‌ தரிப்பவரான அந்தத்தேவரைப்‌ பனை 
வரும்‌ ஈாமங்களால்‌ ஸ்தோத்திரம்செய்‌, 1ருத்ரரும்‌ கறுத்தகழுத்‌ 
தஅள்ளவரும்‌ அழகிய ரூபமுள்ளவரும்‌ ௩ல்ல காந்தி யுள்ளவரும்‌ 
ஜடையுள்ளவரும்‌ பயங்கரரும்‌ பொன்னிறமான கண்களுளள 
வரும்‌ வரமளிப்டபவரும்‌ முக்கண்ணரும்‌ சூரியனுடைய பற்க 
ளை த்தகர்த்தவரும்‌ குளளரும்‌ சுபமளிப்பவரும்‌ (எல்லாவற்றை 
யும்‌) அடக்குபவரும்‌ அவ்யக்தமான ரூபமுள்ளவரும்‌ ல்ல 
நடையுள்ளவரும்‌ சஙகரரும்‌ கேமத்தைச்செய்பவரும்‌ பொன்‌ 
னிறமான தலைமயிருள்ளவரும்‌ ஸ்தாணுவும்‌ புறாஷரும்‌ பொன்னிற 
மானகண்களுள்‌ எவரும்‌ முண்டரும்‌ கோபமுள்ளவரும்‌ (ஸம்ஸார த்‌ 
தினின்ற) கரையேற்றபவரும்‌ பிரகாசிப்பவரும்‌ ஸத்குருவும்‌ தேவ 
தேவரும்‌ வேகமுள்‌ளவரும்‌ தலைப்பாகையுள்ள வரும்‌ ஈல்லமுகமுள்‌ 
ளவரும்‌ ஆயிரம்கண்களுள்‌ எவரும்‌ எல்லாவற்றையும்‌ படைக்கும்தன்‌ 
மையுள் ளவரும்‌ மலையில்‌ சயனிப்பவரும்‌ மிக்க சாந்தரும்‌ ஸன்யாஹி 
யும்‌ மரவுரியை ஆடையாசக்கொண்டவரும்‌ வில்வதண்டம்‌ தரித்த 
வரும்‌ ஹித்தரும்‌ எல்லாரையும்‌ சிக்ஷிப்பவரும்‌ (யாகமாதஇிற) மானை 
(அ டிக்கும்‌)வேடுவரும்‌ மஹானும்‌ வில்‌ ஓள்‌ ளவரும்‌(எல்லாவற்றையும்‌,) 
படைப்பவரும்‌ சறந்தவரும்‌ சந்திரன்போன்‌ ற முகமுளளவரும்‌ ஹித்‌ 
தர்களின்‌ மந்திரமாயிருப்பவரும்‌ (உலகத்திற்குக்‌) கண்ணாக இருப்‌ 
பவரும்‌ பொன்மயமானகைகளுள்‌்ளவரும்‌ 2உக்ரரும்‌ திசைகளுக்குப்‌ 
பதியும்‌ (கடைவாய்களை ) அடிக்கடி நக்கிக்கொள் பவரும்‌ ஜீவர்கள்‌ 
இருக்குமிடமும்‌ மர்‌ திரித்தியுள்‌ ளவரும்‌ வ்ருஷ்ணியும்‌ பசுக்களுக்‌ 
குப்‌ பதியும்‌ பூதங்களுக்குப்‌ பதியுமான சிவனுக்கு நமஸ்காரம்‌. 
வருஷரும்‌ மாத்ரு பக்தியுள்ள வரும்‌ படைத்தலைவரும்‌ மத்யஸ்‌ தரும்‌ 
(பக்தர்களை) எதிர்பார்க்கும்‌ முகமுள்‌ ளவரும்‌ பதியும்‌ எல்லாத்‌ 
தேஜஸ்வரூபியும்‌ ஸ்ருவத்தைக்‌ கையில்‌ கொண்டவரும்‌ பதியும்‌ 
வில்லாளியும்‌ பார்க்கவரும்‌ பிறப்பற்றவரும்‌ கறுத்த கண்களுளள 
வரும்‌ விரூபமான கண்களுள்‌ ள வரும்‌ கூரிய கோரப்பற்களுள்‌ ளவரும்‌ 
இிகஷ்ணரும்‌ அக்னியை முகத்தில்‌ கொண்டவரும்‌ மஹாத்மாவும்‌ 
அனங்கரும்‌ எல்லாமாக இருப்பவரும்‌ ஜன ங்களுக்குப்‌ பதியும்‌ ருத்ர 
ரும்‌ பதியும்‌ பருத்தவரும்‌ தோலை உடுப்பவரும்‌ மிகச்‌ சிவந்தவரும்‌ 
ரெகாடிப்பவரும்‌ பிரகாசிக்கும்‌ கண்களுள்ளவரும்‌ சிறந்த தேஜ 
1 லெ நாமங்கள்‌ ,2 8 முறைவருகின்‌ றன, 
2 ஒரு சொல்‌ விடப்பட்டஅ. 


ஆமவமேதிகபர்வம்‌. ௧௯ 


ஸுஃள்ளவரும்‌ தன த்தை ரேதஸாகக்கொண்ட நல்லசர்‌ ரமுள்ளவரும்‌ 
பருத்தவரும்‌ யானைத்தோலை வஸ்‌ திர மாகக்கொண்டவரும்‌ கபாலமாலை 
யுள்ளவரும்‌ ஸுஃவர்ணக£ிர்டம்‌ தரித்தவரும்‌ மஹாதேவரும்‌ கறுத்த 
வரும்‌ முக்கண்ணரும்‌ தோஷமற்றவரும்‌ கோபமுள்ளவரும்‌ க்ரூரத்‌ 
தன்மையற்றவரும்‌ மிருஅவாயிருப்பவரும்‌ கைகளால்‌ விளங்குகிற 
வரும்‌ தண்டம்‌ தரித்தவரும்‌ தவம்‌ செய்தவரும்‌ க்ரூரத்தன்மையறற 
செய்கைகளுள்‌ ள வரும்‌ ஆயிரம்‌ தலைகளுள்ளவரும்‌ ஆயிரம்கால்களு 
ள்ளவரும்‌ ஸ்வதாஸ்வரூபியும்‌ அநேகரூபங்களுள்‌ ளவரும்‌ கோரப்பற்‌ 
களுள்‌ ளவருமான சிவனுக்கு நமஸ்காரம்‌, பினஇயும்மஹாதேவரும்‌ சிற 
ந்‌தபோகமுள்ளவரும்‌ அழிவற்றவரும்‌ த்ரிசூலத்தைக்‌ கையிற்கொண் 
டவரும்‌ வரமளிப்பவரும்‌ த்ரியம்பகரும்‌ உலகங்களுக்கு ஈபப்வாரும்த்ரி 
புரத்தைஅழித்தவரும்‌ முக்கண்ணரும்‌ மூவுலகங்களுக்கும்‌ஈசரும்‌ 
சிறந்‌ தபலமுள்ள வரும்‌ எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ உத்பத்தி ஸ்தான 
மும்‌, கொடுப்பவரும்‌ பூமியைத்‌ தரிப்பவரும்‌ ஈசானரும்‌ சங்கரரும்‌ 
ஸர்வரும்‌ சிவரும்‌ விணவேபரவரரும்‌ பவரும்‌ உமாபதியும்‌ பசுபதியும்‌ 
விபமவரூபரும்‌ மஹேயவாரும்‌ விரூபாக்ஷரு!ற பத்துக்கைகளுளளவ 
ரும்‌ (கருணையைப்‌) பெருக்குகன்‌ றவரும்‌ வ்ருஷபத்வஜரும்‌ உக்ரரும்‌ 
ஸ்தாணுவும்‌ சிவரும்‌ ரெளத்ரரும்‌ சர்வரும்‌ கெள ரீசரும்‌ ஈம௦வரரும்‌ 
நீலகண்டரும்‌ அஜரும்‌ சுக்கெரும்‌ ப்ருஅவும்‌ பருத்தவைகளையும்‌ 
அழிப்பவரும்‌ சறெந்தவரும்‌ விப்பவரூபரும்‌ விரூபாக்ஷரும்‌ அநேகரூபங்‌ 
களுள்‌ ளவரும்‌ உமாபதியும்‌ தேவரும்‌ மன மதனுடைய சரீரத்தை 
அமழித்தவரும்‌ (பக்தர்களுடைய பாவத்தை) அபஹரிப்பவரும்‌ சரண்‌ 
யரும்‌ மஹாதேவரும்‌ நான்குமுகமுள்ளவருமான பரமசிவனைத்‌ தலை. 
வணங்கிச்‌ சரணமடைவாயாக. அரசனே ! “சரீரத்தால்‌ நன்கு விளங்கு 
தன்‌ றவரும்‌ திவயாபரணங்களால்‌ அலறகரிக்கப்பட்டவரும்‌ அதியும்‌ 
அர்‌ தமுமற்றவரும்‌ பிறப்பில்லாதவரும்‌ ஸுகத்தைக்‌ கொடுப்பவரும்‌ 
எல்லாவற்றையும்‌ வியா பித்‌ திருப்பவரும்‌ ஈமபவரரும்‌ முக்குணங்களும்‌ 
அற்றவரும்‌ பயமில்லா தவரும்‌ நிர்மலரும்‌ தேஜஸுகளுக்குநிதியுமான 
சங்கரரை நமஸ்கரித்‌ அ அஞ்சலீசெய்‌ தகொண்டு, (அஷ்டர்களை )ஹிம்‌ 
ஹிப்பவரும்‌ (பக்தர்களின்‌ துயரத்தை) அபஹரிப்பவருமான அவ 
ரைச்சரணமடைகிறேன்‌. நன்கு பூஜிக்கத்தக்கவரும்‌ சலன மற்றவரும்‌ 
நித்தியரும்‌ (பாவிகளிடத்தில்‌) கருணையற்றவரும்‌ (புண்யபாபங்களில்‌) 
பற்றுதலில்லா தவரும்‌ உபநிஷத்ஸ்வரூபியுமான அவரை அடைந்‌ த 
அடிக்கடி சரணமடைகறேன்‌.ஆத்மஸ்வரூபத்தைத்‌ தியானிப்பவர்கள்‌ 
சாவருடைய அழிவற்றஸ்தானத்தை மோக்ஷதமாகக்கருதுகின றன ரோ 


௨௦ ஸசி மஹாபாரதம்‌: 


எவரைத்‌ தத்வமார்க்க த்திலிருப்பவர்கள்‌ யோகிகளுக்குஈசர ரகவும்‌ 
அழிவற்ற மோக்ஷஸ்‌ தானமாகவும்‌ முக்தர்கள்‌ அன்புள்ளவராகவும்‌ 
ஸமமாகப்பார்ப்பவர்கள்‌ (எங்கும்‌) ஸமமாகஇருப்பவராகவும்‌ ௧௬ அ 
றுர்களோ, உலகங்களுக்கு உத்பத்திகாரணரும்‌ தமக்கு உத்பத்தி 
காரணமில்லாதவரும்‌ நிர்க்குண ஸ்வளரூபமுள்ளவருமான அவரைச்‌ 
சரணமடைகேன்‌. எவர்‌ பூதம்‌ முதலானவைகளையும்‌ ஸ5ாதன மான 
ஏழு உலகங்களையும்‌ படைத்தவரோ ஸத்யலோகத்திற்குமேல்‌ ஸ்திர 
மாயிருப்பவரோ ஸனாதனரான அவரைச்‌ சரணமடைனெைறேன்‌. பக்‌ 
தர்களுக்கு எளிதில்‌ அடையக்கூடியவரும்‌ பக்‌ தியில்லா தவாகளுக்கு 
அடைய முடியாதவரும்‌ அருூிலிருப்பவரும்‌ பிர ருதிக்கு அப்புறத்‌ 
திலிருப்பவரும்‌ தேவரும்‌ எல்லா உலகங்களிஓமிருப்பவருமான அவ 
ரை நமஸ்கரிக்கிறேன்‌ ; சரணமடைகேன்‌ ? என்று இவ்விதம்‌ மஹா 
தேவரும்‌ வேகமுள்‌ எவரும்‌ மஹாத்மாவுமான அவருக்கு ஈமஸ்கா சம்‌ 
செய்து அர்த ஸுவர்ணத்தை அடைவாய்‌. மனிதர்கள்‌ அவரிடத்‌ 


தில்‌ மனத்தைச்‌ செலுத்திக்‌ கணங்களுக்குப்‌ பதியாயிருக்கும்‌ தன 


பையையும்‌ அடைகன்‌ றனர்‌. ஸுஃவர்ணபாத்திரங்களை ப்பற்றி என்ன 
ஸந்கேகம்‌? ஆகையால்‌, நீ (சீக்கிரம்‌) செல்‌. தாமதம்‌ செய்யாதே. 
உனக்கு மிகப்பெரிய லாபம்‌ கடைக்கும்‌. ஆகையால்‌, ஸுவாணத்தைக்‌ 
கொண்டுவருதற்காக யானைகளுடனும்‌ குதிரைகளுடனும்‌ ஒட்டக்‌ 
களுடனும்‌ உன்னுடைய ஆட்கள்‌ அவ்விடம்‌ செல்லுக? என்றார்‌. 

இவ்விதம்‌ சொல்லக்கேட்ட காரந்தமபுத்திரனான அந்த மருத்‌ 
தன்‌; அவர்‌ சொன்னபடி செய்தான்‌. கங்காதரரை நமஸ்கரித்து 
உத்தமமான தனத்தை அடைந்தான்‌, மஹாதேவருடைய அருளால்‌ 
அந்தத்தனத்தை அடைந்து குபோன்போலானான. பிறகு, மனிதர்‌ 
களால்‌ செய்யமுடியாத யாகத்திற்கேற்ற எல்லா ஏற்பாடுகளையும்‌ 
செய்தான்‌. அந்த யாகத்திற்காகச்‌ சிற்பிகள்‌ ஸுவர்ணமயமான பாத்‌ 
திரங்களையும்‌ யாகசாலைகளை யும்‌ (மற்ற எல்லா) ஸாமக்ரிகளையும்‌ அப்‌ 
பொழுது ஸம்வர்த்தருடைய கட்‌்டளையினால்‌ ஈன்றாகச்‌ செய்தார்கள்‌. 
பிருஹஸ்பதியோ, தேவர்களுடைய செல்வத்தைக்காட்டிஓம்‌ மேன்‌ 
மை பெற்றதான மருத்தராஜனுடைய அந்த நிறைந்தசெல்வத்தைக்‌ 
கேட்டு அதிக ஸந்தாபத்தையடைந்‌ தார்‌, “எனக்குப்‌ பகைவனான ஸம்‌ 
வர்த்தன்‌ செல்வமுடையவனாகப்‌ போகிறான்‌” என்று ஸந்தாபத்தை 
அடைர்தவரான பிருஹஸ்பதி நிறம்மாறி மிக இளைத்தவரானார்‌, 
அப்பொழு அ,தேவரா ஜன்‌ அந்தப்பிருஹஸ்பதி மிக்க ஸக்தாபமடைந்‌ 
திருப்பதைக்கேட்டு, தேவர்களால்‌ ஞூழப்பெற்று, அவரிடம்‌ சென்று 
பின்வரும்‌ வார்த்தையைச்‌ சொல்லலானான்‌. 
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ஒன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
அமவமதபர்வ ம்‌. (தொடர்ச்சி.) 
அ ன்‌ 
(மிநஹஸிபதி, ஸீப்வர்த்தர்‌ மநக்சனுக்கு யாகஞ்சேய்விப்பதை க்‌ 
கடூுக்தம்படி இந்திரனுக்குச்‌ சொல்லியதும்‌, இந்திரன்‌ பிறுஹஸி 
பதியை எற்றுக்கொள்ளும்படி ௮க்ந்ழலமாக மரத்‌ தனுக்குச்‌ 
(சொல்லியனுப்ப அவவ்‌ மறுத்ததும்‌, மறுபடியும்‌ 
லுக்நியை மநக்கனிடம்‌ போகச்‌ சோலல 
அவன்‌ மறுத்ததும்‌.) 

இறர்திரன்‌, பபிருஹஸ்பதயே ! நீர்‌ ஸுகமாகத்தூங்குதிறிரா ? 
உம்முடையவேலைக்காரர்கள்‌ குறிப்பறிந்து நடக்இிறார்களா ? பிராம்‌ 
மணரே! நீர்‌ தேவர்களுக்கு ஸ"கத்தைச்‌ செய்யவிருப்பமுளளவரா 
யிருக்றிரா ? தேவர்கள்‌ உம்மை ரக்ஷிக்கன்றார்களா ?? என்றான. 
ப்ருஹஸ்பதி, (தேவராஜனே ! படுக்கையில்‌ ஸாகமாகப்‌ படுக்கிறேன்‌. 
அவ்வாறே, என்னுடைய பரிசாரகாகளும்‌ மன த்திற்கன்பமாக இருக்‌ 
இறார்கள்‌. எப்பொழுதும்‌ தேவர்களுக்கு ஸுகததைச்‌ செய்ய 
விருப்பமுள்ளவனாகவே இருக்கிறேன்‌. தேவர்களும்‌ என்னை மிகவும்‌ 
நன்றாகப்‌ பரிபாலிக்கின்றனர்‌?” என்றார்‌. இந்திரன்‌, பரொம்மணரே ! 
இந்தத்‌ அக்கம்‌ எதனால்‌? மன த்திலுண்டான தா? தேகத்திலுண்டான 
தா ? நீர்‌ ஏன்‌ இப்பொழுத வெளுத்தம்‌ வர்ணம்குறைந்‌ அம்‌ இருக்‌ 
இறீர்‌? என்னிடம்‌ சொல்லும்‌, உமக்குத்‌ அக்கத்தைச்செய்த அவர்க 
ளெல்லாரையும்‌ இப்பொழுதே கொல்லுஅறேன்‌.? எனறான்‌. பிரு 
வஸ்பதி, “இந்திரனே! மருத்தன்‌ உத்தமமான தக்ிணையுளள பெரிய 
யாகம்‌ செய்யப்போநிரனென்று சொல்லுகிறார்கள்‌. ஸம்வா்த்தன்‌ 
யாகம்‌ செய்விக்கப்போதிறானென்‌ றும்‌ நான கேட்டேன்‌. ஆகையால்‌, 
ஸம்வர்த்தன்‌ (மருத்தனுக்கு) யாகம்செய்விக்கக்‌ கூடாதென்று விரும்‌ 
புகிறேன்‌? என்றார்‌, இந்திரன்‌, ரொம்மணரே ! நீர்‌ எல்லா” இஷ்டங்‌ 
களையும்‌ அடைர்திருக்கிறீர்‌. தேவர்களுக்குப்‌ புரோ ஹிதராயிருர்‌ த 
கொண்டு அவர்களுக்கு ஆலோசனை சொல்லுகிறீர்‌. மூப்பு மரணம்‌ 
இரண்டும்‌ உம்மைவிட்டு விலதவிட்டன. பிராம்மணரே ! ஸம்வாத்தர்‌ 
இப்பொழுது உமக்கு எனன செய்யப்போக௫றார்‌ ?? என்றான்‌. பிரு 
ஹஸ்பதி, “தேவேந்திர ! நீ தேவர்களுடன்‌ சேர்ந்துகொண்டு அஸ£ 
ரர்களை த்‌ துரத்திவிட்டு, அங்காங்கு செல்வம்‌ நிறைந்‌ தவர்களாகக்‌ 
காணப்படுதிற அவர்களையெல்லாம்‌ சுற்றத்தாருள்படக்‌ கொல்லவும்‌ 
விரும்புரொயல்லவா ? பகைவர்கள்‌ செல்வம்நிறைந்திருப்பது துக்கத்‌ 


௨௨. ஸ்ரிமஹாபரரதம்‌. 


திற்குக்‌ காரணமன்றோ? அகசையால்‌, என்‌ னுடைய பகைவன்‌ வருத்தி 
யடைரெனென்பதைக்கேட்டு. நான்‌ நிறம்‌ மாறின உருவமுள்ளவ 
கை இருக்கிறேன்‌. இந்‌ திர ! எல்லா உபாயங்களாலும்‌ ஸம்வர்‌ த்தனை 
யாவது மருத்தராஜனையாவது அடக்கு? என்றார்‌. 

இர்திரன்‌ /அக்நியை நோக்கி), (அக்னியே! வா. (என்னால்‌ அனுப்‌ 
பப்பட்‌, மருத்தனிடம்‌ பிருஹஸ்பதியைச்‌ சேர்ப்பதற்காகச்‌ செல. 
(அவனிடம்‌), (இந்தப்‌ பிருஹஸ்பதி உனக்கு யாகம்‌ செய்விப்பார்‌. 
உன்னை, அமானாகவும்‌ செய்வார்‌ ? என்று சொல்‌? என்றான்‌. அக்னி, 
“இந்திர! நான்‌ இப்பொழுது உனக்குத்‌ தூதனாக இருந்‌ அகொண்டு 
மருத்தனிடம்‌ பிருஹஸ்பதியைச்‌ சேர்ப்பதற்கும்‌ புருஹுூதனான 
உன்னுடைய வார்த்தையை ஸத்யமாகச்‌ செய்வதற்கும்‌ பிருஹஸ்‌ 
பதிக்குப்‌ பூஜையைச்‌ செய்வதற்கும்‌ விரும்பிச்செல்லுகிறேன்‌.' என 
ருன்‌. பிறகு, மஹாத்மாவான அக்னியானவன்‌, மரங்களையும்‌ கொடி 
களையும்‌ அழித்‌ துக்கொண்டு ஹேமர்தருதுவின்முடிவில்‌ இஷ்டப்‌ 
படி திசைகளை மீறிச்செல்லுகன்‌ றவனும்‌ எ ம்கும்ஸஞ்சரிப்பவனுமான 
வாயுவைப்‌ போலக்‌.கர்ஜித்‌ தக்கொண்டு சென்றான்‌. மருத்தன்‌, “(முனி 
வரே! இப்பொழுது சரீரத்துடன்‌ அக்னிவந்ததை ஆச்சர்யமாகப்‌ 
பார்க்கிறேன்‌. அஸன த்தையும்‌ அர்க்கியத்தையும்‌ பாத்ய த்தையும்‌ பசு 
வையும்‌ கொண்டுவாரும்‌” என்றான்‌. அக்னி: குற்றமற்றவனே! உன்னால்‌ 
கொடுக்கப்பட்ட ஆஸனத்தையும்‌ ஜலத்தையும்‌ பாத்தியத்தையும்‌ 
பற்றி ஸந்தோஷிக்கிறேன்‌. என்னை இந்திரனால்‌ கட்டளையிடப்பட்டு 


வந்திருக்கும்‌ தூதனாகத்‌ தெரிக்துகொள்‌ ” என்றான்‌. மருத்தன்‌, “அக்‌ 


நியே ! தேவராஜன்‌ ஸம்பத்துள்ளவனாகவும்‌ ஸுகமாகவும்‌ இருக்க 
ருனா? நம்மிட_த்‌ தில்‌ ப்ரீதியுள்ளவனாக இருக்கிறானா ? தேவர்கள்‌ வழக்‌ 
கம்‌ போல்‌ அவனுக்கு வசப்பட்டிருக்றொர்களா ? தேவனே ! நீ 
எனக்கு எல்லாவற்றையும்‌ சொல்‌?” என்றான்‌. அக்நி, £ராஜமீரேஷ்ட 
னே! இந்திரன்‌ மிகவும்‌ ஈல்லஸுகமுள்ள வனாகடஇருக்கொன்‌. அவன 
உன்னுடன்‌ அழிவற்ற பிரீதியை விரும்புரரன்‌. அரசனே! எல்லாத்‌ 
தேவர்களும்‌ அவனுக்கு வசப்பட்டிருக்கிறார்கள்‌, தேவராஜன்‌ என்‌ 
னிடம்‌ சொன்ன ஸமாசாரத்தை நீ கேள்‌. அவன்‌ பிருஹஸ்பதியை 
மருத்தனான உன்னிடம்‌ சேர்த்துவைப்பத ற்காக என்னை உன்னிடம்‌ 
அனுப்பினான்‌. வேந்தனே! அந்தப்‌ பிருஹஸ்பதி உனக்கு யாகம்‌ 
செய்விக்கட்டம்‌, மனிதனாக இருக்கும்‌ உன்னை த்‌ தேவனாகச்‌ செய்யட்‌ 
டும்‌” என்றான்‌. மருத்தன்‌, “இந்த ஸம்வர்த்தரென்னும்‌ பிராம்மணர்‌ 


எனக்கு யாகம்‌ செய்விப்பார்‌. அந்தப்‌ பிருஹஸ்பதிக்கு இதோ அஞ 
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சலி செய்கிறேன்‌, மகேர்திரனுக்கு யாகம்‌ செய்விக்குமவர்‌ மனித 
னுக்கு யாகம்‌ செய்வித்தால்‌ அவருக்ஞாச்‌: சோபை குறையும்‌” என்‌ 
ரன்‌. அக்னி, “இந்தப்‌ பிருஹஸ்பதி உனக்கு யாகம்‌ செய்வித்தால்‌ 
தேவராஜனுடைய அனுக்ரஹத்தால்‌ தேவலோகத்திலுள்ள சிறந்த 
உலகங்களை அடைவாய்‌. நீ புகழ்பெற்று ஸ்வாக்கத்தை ஜயிப்பாய்‌. 
நிச்சயம்‌. அரசனே! பிருஹஸ்பதி யாகம்‌ செய்வித்தால்‌ நீ மானிட 
லோகங்களையும்‌ தேவலோகங்களையும்‌ பிரம்மதேவரின்‌ பெருமை 
பெற்றலோகத்களையும்‌ எல்லாத்‌ தேவராஜ்யத்தையும்‌ 1ஜயிப்பாய்‌' 
என்றுன்‌. ஸம்வர்த்தா, (அக்னியே: ஈீ பிருஹஸ்பதியை மருத்தனி 
டம்‌ சேர்ப்பதற்காக எவ்விதத்திலும்‌ மறுபடி வரவேண்டாம்‌. நான்‌ 
கோபங்கொண்டு பயங்கரமான கண்ணால்‌ உன்னை எரிக்கவேண்டாம்‌ : 
நீ (இதைத்‌) தெரிர்துகொள்‌” எனறார்‌. பிறகு, அக்னி, (தன்னை )ஸம்வா 
த்தர்‌ எரித்துவிவெரென்று பயந்து மனம்‌ வருந்தி அரசிலை்போல்‌ 
நடுற்‌்கக்கொண்டு தேவர்களிடம்‌ சென்றான்‌. மஹாதமாவான இந்தி 
ரன்‌ அந்த அக்னியைப்பார்த்துப்‌ பிருஹஸ்பதியின்‌ முன்னிலையில்‌; 
(அக்னியே ! பிருஹஸ்பதியை மருத்தனிடம்‌ சேர்ப்பதற்காக என்‌ 
லை அனுப்பப்பட்டு நீ சென்றாயே? யாசகம்‌ செய்யப்‌ போகிற அந்த 
மருத்தராஜன்‌ அதைப்பற்றி எனன சொன்னான்‌? அந்த வாரத்தை 
யை எஏற்றுக்கொண்டானா?? என்று வினவினான்‌, அக்னி, “மருத்தன்‌ 
உன்னுடைய வார்த்தையில்‌ பிரியப்படவில்லை, அவன்‌ பிருஹஸ்பதி 
க்கு 2 அஞ்சலியை அனுப்பினான்‌. நான்‌ அடிக்கடிவேண்டியும்‌ * ஸம்‌ 
வர்த்தர்‌ எனக்கு யாகம்‌ செய்விப்பர்‌” என்றே சென்னான்‌. “பிருஹஸ்‌ 
பதியோடு ஸ்ரேஹம்‌ செய்து (அதனால்‌) எனக்கு மானிடலோ 
கங்களும்‌ தேவலோகங்களும்‌ பிரம்மதேவரின்‌ சிறந்த உலகங்க 
ளும்‌: இடைக்குமானாலும்‌ விரும்பமாட்டேன்‌” என்று உறுதி 
யாகச்‌ சொன்னான்‌ ? என்றான, இந்திரன்‌, “மறுபடியும்‌ நீ 
மருத்தராஜனிடம்‌ சென்று நல்லகருத்துள்ள என்வார்த்தையைச்‌ 
சொல்‌. மறுபடியும்‌ உன்னால்‌ சொல்லப்பட்ட அவன (அந்த) வார்த்‌ 
தையை எஏற்றுக்கொள்ளாவிட்டால்‌ அவன்மீது வஜ்ரத்தைப்‌ பிர 
யோடிக்கிறேன்‌” என்றான்‌. அக்னி, “இந்தக்‌ கந்தர்வராஜன்‌ அங்கு 
தூதனாகச்‌ செல்லட்டும்‌. இந்திர : நான அங்குசெல்லப்‌ பயப்படு 
தறேன்‌. கடூஞ்சனெமுள்ளவரும்‌ பிரம்மசரயத்தை அனுஷ்டித்தவரு 
மான ஸம்வர்த்தர்‌ கோபம்கொண்டு என்னைப்பார்த்து, (அக்னியே ! 
1 அடையத்தக்கவனாவாய்‌ என்பது. I 
2 வரவேண்டாமென்பதைத்‌ தெரிவித்தபடி, 


௨௫௪ ஸ்ரிமஹாபரரத ம்‌" 
பிருஹஸ்பதியை மருத்தனிடம்‌ சேர்ப்பதற்காக ரீ மறுபடியும்‌ இவ்‌ 


விடம்‌ எவ்விதத்தனாலாவது வந்தால்‌ நான்‌ கோபங்கொண்டு பயங்கர 


மான கண்ணால்‌ உன்னை எரித்துவிட வன என்‌ றுசொன்னார்‌. இர்‌ 


இர! நீ இதனைத்‌ தெரி்துகொள்‌ ? என்றான. இந்திரன்‌, “அக்னியே! 
நீதான்‌ மற்றவர்களை எரிக்றொய்‌, பஸ்மமாகச்‌ செய்பவன்‌ உன்னைத்‌ 
தவிர வேறொருவன்‌ இல்லை. உன்னுடைய ஸ்பர்‌ஈ£த்திற்கு எல்லா 
உலகமும்‌ பயப்படுறெது, அக்னிய! ஈம்பத்தகாதவார்த்தையைச்‌ 
சொல்‌லுறொய்‌? என்றான்‌. அக்னி,£தேவேந் நிர! நீ உன்னுடைய பலத்தி 
னலேயே ஸுவர்க்கத்தையும்‌எல்லாப்பூமியையும்‌ வியா பித்‌ துக்கொண் 
டிருக்றொய்‌. ற்‌ இவ்விதம்‌இருக்கும்போது முன்பு வருத்ரன்‌ எவ 
விதம்‌ ஸஃவர்க்கத்தைக்‌ கைப்பற்றினான்‌? என்றான்‌, இந்திரன்‌, “அக்‌ 
நியே ! நான்‌ மலையைக்‌ கொசுவைப்போல அணுவாகச்செய்வேன்‌. சத்‌ 
ருக்கள்‌ கொடுக்கும்‌ ஸோமாஸத்தைப்‌ பான ம்பண்ணமாட்டேன்‌, 
குறைந்தவனிடத்தில்‌ வஜ்ரத்தைப்‌ ரெயோகிக்கமாட்டேன்‌, எந்தமனி 
தன்‌ எனக்குத்‌ 1துன்பமுண்டாகும்படி அடிப்பான்‌ ! பூமியில்‌ கால 
கேயர்களைத்‌ 2தரத்தினன்‌. அஸ-ரர்களே ஆகாயத்தினின்‌ று 
தூரத்தின்‌. ஸ வர்க்கத்‌ இலிருரற்‌ த பிரஹ்லாதனை முடிவு 
பெறும்படி செய்தேன்‌. எந்தமனிதன்‌ எனக்குத்‌ அன்பமுண்டாகும்‌ 
படி. அடிப்பான்‌ ?? என்றான்‌. அக்னி, (மஹேந்திர! முன ச்யவனர்‌ 
சர்யாதிக்கு யாகம்‌ செய்வித்து அணவினீதேவர்களோடு ஒருவராக 
ஸோம ரஸத்தைப்‌ பெற்றுக்கொண்டார்‌, அவரை நீ கோபங்‌ 
கொண்டு தடுத்தாய்‌. அந்தச்‌ சர்யாதியின் யாகத்தை நினை த்‌ அக்கொள்‌. 
புரந்தர! நீ அதிகோரமான வஜ்ரத்தைஎடுத்து ச்யவனரை அடிக்க 
முயற்சிசெய்தாய்‌. அந்தப்பிராம்மணர்‌ கோபங்கொண்டு தவத்‌ தனால்‌ 
வஜ்ரத்துடனகூடின உன்னுடைய கையை அசைவற்றதாகச்‌ 
செய்தார்‌. பிறகு, அவர்‌ மறுபடியும்‌ கோபங்கொண்டு எங்கும்‌ 
கோரமான ரூபமுள்ளவனும்‌ மதனென்று பெயருள்ள விம்‌ 
வரூபனுமான அஸுரனை உனக்குச்‌ சத்துருவாக உண்டுபண்ணினார்‌, 
அவனைக்கண்டு நீ கண்களை மூடிக்கொண்டாய்‌. அந்தப்‌ பெரியஅஸு 
ரனுடைய ஒரு 3 ஹனுவான அ பூமியிலிருந்த அ. மற்றொன்று ஆகா 


1 எவன்‌ என்னை-அடி த்து நன்மை அடைவானென்றும்‌ கொள்ளலாம்‌, 

2 “ப்ரவ்ராஜயேயம்‌' என்பது மூலம்‌ ; அதற்குத்‌ தூரதீதுவேன்‌” என்பது 
பொருள்‌. 

3 வாயைத்‌ திறந்தால்‌ அடிப்பக்கம்‌ பூமியிலும்‌ மேற்பக்கம்‌ ஆகாயத்திலும்‌ 
இருந்தன என்பது கருத்‌, 


ந 


ஆமவமேதிகபர்வம்‌. ௨௫ 


யத்தை அடைர்திருந்தஅ, (அவனுக்கு) நூறுயோஜனை நீளமும்‌ மிக்க 
கூர்மையும்‌ கோரரூபமுமுள்ள ஆயிரம்‌ பற்களிருந்தன . வட்டமான 
வைகளும்‌ பருத்தவைகளும்‌ வெள்ளித்‌ தூண்போன்ற நிறமுள்ளவை 
களும்‌ இருஅாறு யோஜனை நீளமுள்ளவைகளுமான நான்கு கோரப்‌ 
பற்களிருந்தன, அவன்‌ உன்னைக்‌ கொல்லவிரும்பிக்‌ கோரமான சூல 
த்தை (க்கையில்‌) எந்திப்‌ பற்களைக்‌ கடிக்துக்கொண்டு எதிர்த்தவர்‌ 
தான்‌. அப்பொழு அ கோரமான ரூபமுன்ள அவனை உன்னால்‌ பார்க்க 
முடியவில்லை. பார்க்கும்படி.யாயிருந்‌ த உன்னை எல்லாரும்‌ பார்த்தார்‌ 
கள்‌. அஸாரர்களைக்கொல்பவனே ! நீ அவனிடம்‌ பயர்‌ அகொண்டும்‌ 
அஞ்சலி செய்‌ அகொண்டும்‌ ச்யவனமஹரிஷியைச்‌ சரணம்‌அடைர்‌ 
தாய்‌. இந்திர! க்த்ரியர்களின்பலத்தைவிடப்‌ பிராம்மணர்களின்‌ பலம்‌ 
மிகப்‌ பெரிது, பிரம்ம பலத்தைவிட மிகமேலான து ஒன்‌ றுமில்லை. 
பிரம்மதேஜஸை உள்ளபடி அறிந்த நான ஸம்வர்த்தரிடம்‌ போக 


விரும்பவில்லை” என்றான. 


பத்தாவது அத்யாயம்‌. 
அமங்வமேதபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
க த் 
(இந்திரன்‌ பிநகஸ்பதியை ஆசார்யராகக்‌ கொள்ளும்படி மநத்தனுக்தச்‌ 
சோல்லியனுப்ப அவன்‌ மறுக்ததும்‌, இந்திரன்‌ கேடுக்கழயல 
ஸிம்வர்க்தர தடூத்த கன்மேல்‌ இந்திரன்‌ அனுகூலனுகி 
யாகத்தை நிறைவேற்றியதும்‌, வியாலிர்‌ அதில்‌ 
மிதந்த திரவியத்தைக்‌ கொணர்ந்து 
அர்ரவமேதம்சேய்யும்படி யுகிஷ 
டிரநக்தச்‌ சோல்லியதும்‌,) 

இர்திர ன்‌ £இ து உண்மைதான்‌. பிராம்மணருடைய பலம்‌ மிகச்‌ 
இறந்ததே. பிராம்மணபலத்தைக்‌ காட்டிலும்‌ மற்றொன்று சிறந்த 
தன்று. ஆவிகூிதனுடைய பலத்தையோ நான்‌ பொறுத்திருக்க முடி 
யாது. கோரமான வஜ்ரத்தை அவன்மீது போடுவேன்‌. திருதராஷ்டிர! 
நீ (என்னால்‌) அனுப்பப்பட்டு மருத்தனிடம்‌ செல்‌. ஸம்வர்த்தரோடு 
சேர்ந்திருக்கும்‌ அவனை நோக்க, (ராஜனே! நீ பிருஹஸ்பதியைப்‌ 
புரோஹிதராக வைத்துக்கொள்‌, இல்லாவிடில்‌, கோரமான வஜாத்‌ 
தால்‌ உன்னை அடிப்பேன்‌” என்று (நான்‌ சொன்ன தாகச்‌) சொல்‌” என்‌ 
ன்‌ , பிறகு, திருதராஷ்டிரனென்னும்‌ கந்தர்வன்‌ மருத்தராஜனிடம்‌ 
சென்று (அவனைரோக்‌கி) இர்திரனுடைய வார்த்தையைப்‌ பின்வரு 
Ne H 


௨௬ ஸசிமஹாபாரதம்‌. 


மாறு உரைக்கலானான்‌ ;-— “அரசனே! (இந்திரன்‌ சொன்னதைச்‌) 
சொல்ல விரும்‌] உன்னிடம்‌ வர்‌ திருக்கும்‌ திருதராஷ்டிரனென்னும்‌ 
கந்தர்வனென்று என்னைத்‌ தெரிர்துகொள்‌. ராஜம்ரேஷ்டனே! உல 
கங்களுக்கு அதிபதியும்‌ மஹாத்மாவுமான இற்திரன்‌ சொன்ன வாக்கி 
யத்தை என்னிடமிருர்‌ அகேள்‌. £நீ பிருஹஸ்பதியைப்‌ புரோஹிதராக 
வரித்‌ தஅக்கொள்‌, நீ என்னுடைய இர்தவார்த்தையைச்‌ செய்யாவிட்‌ 
டால்‌ கோரமான வஜ்ரத்தால்‌ உன்னை அடிப்பேன்‌” என்று சிந்‌ திக்க 
முடியாத செய்கையுளள இந்திரன்‌ இவ்வளவான இர்‌ தவா! த்ததையை 
ச்சொன்னான்‌' என்றான்‌. மருத்தன்‌ நீயும்‌ இந்திரனும்‌ விம வேதேவர்‌ 
களும்‌ வஸு க்களும்‌ அரவின்‌ தேவர்களும்‌ இதனை அறிவீர்கள்‌, 
உலகத்தில்‌ மித்ரத்துரோஹத்திற்குப்‌ பிரொயச்‌சித்தம்‌ இல்லை, ௮௮ 
பிரம்மஹத்திக்கொப்பான பெரிய பாவம்‌. பிருஹஸ்பதி தேவம்‌ 
ரேஷ்டனும்‌ வஜ்ரத்தைத்தரிப்பவருள மிகச்‌சிறந்தவனுமான மஹேர்‌ 
தஇிரனுக்கு யாகம்‌ செய்விக்கட்டும்‌. அரசனே ! ஸம்வர்த்தர்‌ எனக்கு 
யாகம்‌ செய்விக்கட்டும்‌. இப்பொழுது உன்னுடைய வார்த்தையி:2லா 
இர்திரனுடைய வார்த்தையிலோ பிரியப்படமாட்டேன ? என்றான்‌, 
கந்தர்வன்‌, * ராஜமங்ரேஷ்டனே! ஆகாயத்தில்‌ கர்ஜிக்கும்‌ இர்தர 
னுடைய சத்தத்தைக்‌ கேள்‌. இர்திரன்‌ உன்மீது நிச்சயமாக வஜ்ரத்‌ 
தைப்‌ பிரயோடப்பான்‌, வேந்தனே ! க்ஷேமத்தைப்பற்றி ஆலோ 
சனை செய்ய இது ஸமயம்‌? என்றான்‌. அரசனே ! திருதராஷ்டிரனால்‌ 
இவ்விதம்சொல்லப்பட்ட மருத்தன, காஜிக்கன்‌ ற இந்திரனுடைய 
சப்தத்தைக்கேட்டு, தவத்தில்‌ நிலைபெற்றவரும்‌ தாமத்தை அறிந்தவ 
ருள்‌ சிறந்‌ தவருமான ஸம்வர்த்தரிடம்‌ கார்யத்தை த்தெரிவிக்க 
லானான்‌. 

ரொம்மணஸம்ரேஷ்டரே ! நீர ஸமீபத்தில்‌ வருகன்ற என்னைப்‌ 
பாரும்‌. வழி தூரமாகஇருப்பதால்‌ இப்பொழுது (இந்திரன்‌) காணப்‌ 
படலில்லை, உம்மிடமிருந்து நான்‌ ஸுகம்பெறவேண்டும்‌, பிராம்‌ 
மண்ஸ்ரேஷ்டரே! ஆகையால்‌, (எனக்கு) அபயம்‌ கொடும்‌. இதோ 
வஜ்ரபாணியான இர்திரன்‌ பத்துத்திசைகளையும்‌ பிரகாடிக்கும்படி 
செய்‌ தகொண்டு வருதிறான்‌, மனிதரால்‌ செய்யமுடியாத கோரமான 
சப்தத்தால்‌ நம்முடையஸ தஷஹிலள்‌ ளவர்கள பயமடையும்படி செய்‌ 
யப்பட்டார்கள்‌ ?? என்றான்‌, ஸம்வர்த்தர்‌; “ராஜம்ரேஷ்டனே ! 
உனக்கு இரந்திரனிடமிருர்‌ த உண்டானபயம்‌ விலகைட்டுிம்‌, மிக்க 
கோரமான இர்தப்பயத்தை நான ஸம்ஸ்‌ தம்பினி என்னும்‌ வித்தை 
யினால்‌ க்சரெமாகவே போக்குகிறேன்‌. இந்த இந்திரன்‌ (உன்னை) 
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அடித்துவிடுவான்‌ என்று நீ பயப்படாதே, நம்பிக்கையுடன இரு, 
ராஜனே ! நீ இந்திரனிடம்‌ பயப்படாதே, நான்‌ (அவனை ) அடக்கு 
இறேன்‌. எல்லாத்‌ தேவர்களுடைய ஆயுதங்களும்‌ என்னால்‌ அழிக்‌ 
கப்படும்‌. வஜ்ரமான து இசைகளில்‌ செல்லட்டும்‌, காற்றாகிச்‌ செல்லட்‌ 
டும்‌; மழையாகஆஃிக்‌ காடுகளில்‌ பொழியட்டும்‌, ஆகாயத்தில்‌ ஜலம்‌ 
பெருகட்டும்‌, மின்னல்‌ வீணாகைக்காணப்படுதிறது; நீ பயப்படாதே, 
அக்னிதேவனாவ து உன்னை நாலுபக்கங்களிலும்‌ காப்பாற்றட்டும்‌, இற்‌ 
திரனாவது (உன்னுடைய) எல்லா இஷ்டங்களையும்‌ பொழியட்டும்‌, 
அவ்வாறே, ஜலப்பிரவாகங்களுடன கொல்லவதற்கு வருகின்‌ ற மிக்க 
கோரமான வஜ்ரத்தை நிறுத்தட்டும்‌? என்றார்‌. மருத்தன்‌ “பிராம்‌ 
மணரே! கோரமான சப்தம்‌ கேட்கப்படுகதறது. இது காற்துடன 
கூடிய வஜர த்தினுடைய பேரொலி.என்னுடையடத்மாவான அஅடிக்‌ 
கடி மிக்க வருத்தமடைனை ற அ, இப்பொழுது எனக்குக்‌ கவலையில்‌ 
லாநிலைமை உண்டாகவில்லை? என்றான்‌ , ஸம்வர்த்தா, “வேந்தே! உன 
க்கு இப்பொழு உக்ரமான வஜ்ரத்தினிடமிருர்‌ து பயம்‌ விலகட்டும்‌. 
வஜ்ரமான து காற்றாகிச்‌ செல்லுக. பயத்தைவிட்டு வேறு வரத்தைக்‌ 
கேட்டுக்கொள்‌. நான்‌ உனக்கு எநத இஷ்டத்தைத்‌ தவத்தால்‌ நிறை 
வேற்ற வேண்டும்‌ ?? என்றார்‌. மருத்தன்‌, பிரொம்மணரே ! இந்திரன்‌ 
நேரில்‌ விரைவாக வாவேண்டும்‌.யாகத்தில்‌ ஹவிலையும்‌ பெற்றுக்கொ 
ள்ளவேண்டும்‌. தேவர்களும்‌ தம்தம்ஹவிஸை அடையவேண்டும்‌. ஜஹோ 
மம்செய்யப்பட்ட ஸோமாஸத்தையும்‌ பெற்றுக்கொள்‌ வேண்டும்‌” 
என்றான்‌. ஸம்வர்த்தர்‌, (ராஜனே ! இந்த இந்‌ திரன்‌ இப்பொழுது என்‌ 
னால்‌ இந்தயாகத்திற்காக மந்திரத்தால்‌ அழைக்கப்பட்டு வேகமுள்ள 
எல்லாத்தேவர்களாலும்‌ ஸ்தோத்திரம்‌ செய்யப்பெற்றுப்‌ பச்சைக்‌ 
குதிரைகளுடன்‌ வருகிறான்‌. மந்திரத்தால்‌ தளர்ச்சியுற்ற சரீரமுளள 
இணைப்‌ பார்‌” என்றார்‌, பிறகு; தேவராஜன்‌ தேவர்களுடன்‌ கூடிப்‌ 
பச்சைநிறமுள்ள அந்தச்‌ சிறந்தகுதிரைகளை ரதத்தில்பூட்டி (அதில்‌ 
ஏறிக்கொண்டு) அவிக்ித்தின்குமாரனும்‌ அளவிடமுடியாத மஹி 
மையுள்ளவனும்‌ ராஜனுமான  மருத்தனுடைய யாகத்திற்கு 
ஸோமாஸத்தைப்‌  பானஞ்செய்யவிரும்பி வந்தான. மரு த்தன்‌ 
தேவக்கூட்டங்களுடன வருகின்ற அர்தஇந்தானைப்‌ புரோஹித 
ருடன்‌ எதிர்கொண்டுசென்று ப்ரீதியுடன்‌ அவனுக்குச்‌ சாஸ்திரப்‌ 
படியும்‌ முறைப்படியும்‌ சிறந்த பூஜையைச்‌ செய்தான்‌. ஸம்வர்த்தர்‌, 
புருஹூத ! வித்வானே! இப்பொழுது உன்வரவு நல்லவரவாகுக, 
இந்திர! நீ அருதல்‌ வந்திருப்பதால்‌ இந்தயாகமும்‌ மிகவும்‌ அதிக 


௨௮ ஸ்ரீமஹர்பரரதம்‌. 


மாகப்‌ பிரகாடிக்கறதுபலாஸுஃரனையும்‌ விருத்ரனை யும்‌ கொன்‌ றவனே! 
நான்‌ பிழிந்தெடுத்த ஸோமரஸத்தைப்‌ பானம்‌ செய்‌! என்றார்‌. 
மருத்தன்‌, (டூதவேற் திர! என்னை கேஷேமத்தைத்தரும்‌ (கண்ணால்‌ 
பார்‌. உன்னை நமஸ்கரிக்கிறேன்‌. யாகம்‌ நிறைவேறிற்று. என்னுடைய 
உயிர்வாழ்க்கை பயன்‌ பெற்றதாயிற்று. பிருஹஸ்பதிக்கு இளைய 
ஸ்ஹோதரரான இந்தஸம்வர்த்தா எனக்கு யாகம்செய்விக்கிறா” 
என்றான்‌. இந்திரன்‌, “ராஜனே! உனக்காக்‌ குருவும்‌ தபோ தனரும்‌ 
பிருஹஸ்பதிக்குஇளையஸஹோதரரும்‌ தீிக்்ணமான தேஜஸாுளள 
வருமான இந்த ஸம்வர்த்தரை எனக்குத்‌ தெரியும்‌. இவர்‌ அழைத்த 
தனால்‌ நான்‌ (இங்கு) வந்தேன்‌. எனக்கு இப்பொழுது உன்னிடத்‌ 
தில்‌ பிரீதி உண்டாகிவிட்ட அ. கோபம்‌ நீங்கி விட்டது? என்றான. 
ஸம்வர்த்தர்‌, £தேவராஜனே! நீ ப்ர தியுளள வனாக இருந்தால்‌ யாகத்‌ 
தில்‌ செய்யவேண்டியகாரியத்தை நீ நேரில்‌ கட்டனையிடு. தேவேர் திர! 
£ீயே எல்லாப்‌ பிரிவுகளையும்‌ செய்‌. தேவனே! இந்த உலகமெல்லாம்‌ 
-தெரிர்துகொள்ளட்டுிம்‌' என்றா. ஸம்வர்த்தரால்‌ இவ்வாறு சொல்‌ 
லப்பட்ட இந்திரன்‌,தானே தேவர்களைரோக்கி,கந்தர்வர்களுக்கும்‌ அப்‌ 
ஸாரஸுகளுக்கும்‌ ஆச்சர்யகரமானவைகளும்‌ நிறைந்த செல்வமுளள 
வைகளுமான ஸபைகளையும்‌ திறந்தவாஸஸ் தானங்களையும்‌ ஆயிரக்‌ 
கணக்காகச்‌ செய்யுங்கள்‌. க்ரெமாகத்‌ தூண்களை நிறுத்துங்கள்‌. படி 
களைக்கட்டுங்கள்‌. எல்லா அப்ஸரஸுகளும்‌ அந்த ஸபைகளில்‌ நாத்த 
னம்செய்வார்கள்‌, யாகசாலையை ஸாவர்க்கத்திற்கு ஒப்பான தாகச்‌ 
செய்யுங்கள்‌” என்று கட்டளையிட்டான்‌. அரசனே! இவ்வாறு சொல்‌ 
லப்பட்ட அந்தத்‌ தேவர்கள்‌, இந்திரன்‌ சொன்னபடி லிருப்பத்து 
டன்‌ செய்தார்கள்‌. மன்னனே! பிறகு,பூஜிக்கப்படுறெவனா।ன இந்‌ தாரன்‌ 
பிரியத்துடன்‌ மருத்தராஜனைட்‌ பார்தது; ராஜனே! புருஷப்மரஷ்ட 
னே! இப்பொழுது உன்னிடம்‌ சேர்க்கைபெற்று நானும்‌ உன்னு 
டைய முன்னோர்களும்‌ மற்ற எல்லா த்தேவர்களும்‌ ஸந்தோஷமடைந 
தோம்‌. அரசே! (எல்லோரும்‌) உன்னுடைய ஹலிஸைப்‌ பெற்றுக்‌ 
கொள்ளட்டும்‌, மன்னவ! பிராம்மணம்ரேஷ்டாகள 1றுக்னியைத்‌ 
தேவதையாகக்‌ கொண்ட வெப்பு நிறமுள்ள காளையையும்‌, விரமவே 
தேவர்களை த்‌ தேவதையாகக்‌ கொண்ட. அநேகநிறமுள்ள காளையை 
யும்‌, நீலநிறமுள்ள தம்‌ அசைகின்ற குறியையுடைய அம்‌ யாகத்திற்கு 
ஏற்றதும்‌ (பெரியோர்களால்‌) குறிப்பிடப்பட்டதுமான காளையை 
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கழா அக்கிதேவதையை உத்சேடித்த/ என்றும்‌, 'விர்வேதேவர்களை உத்தேசித்‌ 
திம்‌' என்றும்‌ கொள்ளலா ம்‌. 
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யும்‌ ஆலம்பனம்செய்யட்டும்‌' என்று சொனனான்‌, அரசனே” பிறகு, 
அந்த ராஜனுடையயாகம்‌ விருத்தியடைந்த அ. அதில்‌ தேவர்கள்‌ 
தாமே அன்னங்களைப்‌ பெற்றுக்கொண்டார்கள்‌. அதல்‌ பச்சைக்‌ 
குதிரைகளுள்‌ ளவனும்‌ தேவராஜனுமான இற்திரன்‌, பிராம்மணர்‌ 
களால்‌ பூஜிக்கப்பட்டு ஸதஸ்யனாக இருந்தான, பிறகு, யாகமேடை 
யைஅடைநர்தவரும்‌ பஹாத்மாவும்‌ நன்றாக ஜவலிக்கனெ ற இரண்டா 
வது அக்னிபோன்‌ றவருமான ஸம்வர்த்தர்‌ மிக்க பிரியத்துடன்‌ மந்‌ 
திரங்களால்‌ தேவக்கூட்டங்களை உரக்க அழைத்‌ து, ஹவிஸ களை 
அக்னியில்‌ ஹோபஞ்செய்தார்‌, பிறகு, இந்திரனும்‌ ஸோமபானம்‌ 
செய்யும்‌ மற்ற எல்லாத்தேவக்கூட்டங்களும்‌ சிறந்ததான ஸோமரஸத்‌ | 
தைப்‌ பானஞ்செய்து இஷ்டப்படி திருப்தியடையும்படி செய்யப்‌ 
பட்டு ஸக்தோஷமடைந்து மருத்தராஜனால்‌ அனுமதிகொடுக்கப்பட்‌ 
செ சென்றார்கள்‌, பிறகு, பகைவர்களைக்‌ கொல்பவனான பருத்த 
ராஜன்‌ ஓவவோரிடத்திலும்‌ ஸுவர்ணக்குவியல்களை ஏற்படுத்தி ஸந்‌ 
தோஷத்துடன்‌ பிராம்மணர்களுக்கு மிகுதியான தனத்தைக்‌ 
கொடுத்த, குபேரன்போல விளஙகனான்‌. பிறகு, மருத்தன்‌ மனக்‌ 
களிப்புடன்‌ பலவிதமான தனத்தைச்‌ சேர்த்துப்‌ பொக்கசமாக்கி 
(அங்கு) வைத்துவிட்டுக்‌ குருவினிடம்‌ அ௮னுமதபெற்றுத்‌ திரும்பி 
வற்து கடல்‌ சூழ்ந்த பூமி முழுதையும்‌ ஆண்டு வந்தான்‌. மருத்த 
ராஜன்‌ இவவுலதல்‌ இவ்விதகுணங்களுள்‌ எவனாக இருந்தான்‌. ௮வ 
னுடையயாகத்தில்‌ மிகுதியான அர்தஸ *வாணமிருந்தஅ. அரசனே! 
நீ அந்தத்‌ தன த்தைக்கொண்டு ஸுவாணமயமான பாத்திரங்களால்‌ 
தேவர்களைக்குறித்து யாகம்‌ செய்‌? என்றார்‌. பிறகு, பாண்டுகுமார 
ரான யுதிஷ்டிரராஜர்‌ ஸத்யவதியின்‌ புத்திரரான வியாஸருடைய 
வாக்கியத்தைக்‌ கேட்டு மிக்க மனக்களிப்புற்று அந்தத்‌ தனத்தால்‌ 
யாகம்‌ செய்ய நினைத்துப்‌ பிறகு திரும்பவும்‌ மந்‌ திரிகளுடன்‌ ஆலோ 
திக்கலானாூ, 


பதினோராவது அத்யாயம்‌. 
அமவமதபர்வம்‌: தோடர்ச்சி,) 
__ 
(வாஸுதேவர்‌ இந்தரனுக்தம்வ்நத்ரனுக்தம்‌ நடந்த போரின்‌ 
வரலாற்றை யுதிஷடிரநக்குக்‌ கூறியது.) 
அந்த யுதிஷ்டிரராஜர்‌ ஆச்சர்யமான செய்கையுள்ள வியாஸரால்‌ 
இவ்வாறு சொல்லப்பட்டபொழுது, சிறந்த தேஜஸுஃள்ளவரும்‌ வரு 


௩.0 ஸ்சிமஹாபர்ரதம்‌. 


ஷணிகுலத்தாருள்‌ செற்தவருமான வாஸுதேவர்‌, ஞாதிகளையும்பர்‌ க்‌ 1 
களையும்‌ இழந்தவரும்‌ எளிமையுற்ற மனமுள்ளவரும்‌ ராஹுவினால்‌ 
பிடிக்கப்பட்ட ஸூர்யன்‌ போன றவரும்‌ புகையுடன்கூடின அக்னி 
போன்‌ றவரும்‌ கும்‌ தியின்‌ புத்திரரும்‌ அரசருமான தர்மபுத்திரர்‌ மனத்‌ 
தில்துயரமுற்றிருத்தலைத்‌ தெரிந்து அவரைத்தேறுதல்செய்‌ அ,பிறகு, 
(பின்‌ வரும்‌) வசனத்தைச்‌ சொல்ல ஆரம்பித்தார்‌, “கோணலான (காம 
முதலிய) எல்லாம்‌ ஸம்ஸாரத்தைக்‌ கொடுக்கக்கூடியவை. நேரான 
(௪மமுதலானவை) எல்லாம்‌ மோக்ஷத்தைக்‌ கொடுக்கக்கூடியவை. இவ 
வளவுதான்‌ அறியவேண்டும்‌; வீணானவார்த்தையால்‌ என்னபயன்‌? . 
உம்மால்‌ செய்யப்படவேண்டிய கார்யம்‌ செய்யப்படவே இல்லை. உம்‌ 
சத்ருக்கள்‌ ஜயிக்கப்படவேயில்லை. உமது சரீரத்திலிருக்கும்‌ 1௪த்‌ 
தருவை நீர்‌ ஏன்‌ தெரிந்து கொள்ளவில்லை? இந்த விஷயத்‌ தில்‌ 2இந்‌ 
திரனுக்கு விருத்ரனுடன்‌ யுத்தம்‌ ஈ௩டர்த விதத்தைத்‌ தர்மத்தை மீறா 
மல்‌ கேட்டபடி உமக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. அரசரே ! முற்காலத்தில்‌ 
வருத்ரன்‌ பூமியை வியாபித்துக்கொண்டான்‌. பூமி வியாபிக்கப்பட்‌ 
டதைக்கண்டு கந்தமென்னும்‌ விஷயமான அ அபகரிக்கப்பட்டவுடன, 
பூமியை அபஹரித்ததாலுண்டான அர்க்கந்தமென்னும்‌ விஷய ம்உண்‌ 


1 அஞ்ஞான ரூபமான சத்துருவை என்பது பழைய உரை. 

2 ஆத்மாவுக்கு அஹங்காரதுடன என்பது பழைய உரை, 

3 “அஹங்காரமானத ஸ்தூலசர்‌ ரத்தை ஆத்மா என்‌ அ எண்ணிற்று. பிறகு, 
பிர ம்மராண்டத்தையும்‌ தனக்கு விஷயமாக எண்ணிற்று, உடனே, ஆதீமா விவே 
கத்தை அடைந்து சரீரம்‌ ஆத்மாஅன்று என்று தெரிவித்தது. பிறகு, அஹங்கார 
மானது சந்திரலோகத் தில்‌ போகத்திற்காகக்‌ கடைத்த ஜலமயமான திவ்யசர்‌ 
ரத்தை ஆத்மாவென்று கருதி திவ்யலோகம்‌ தன்னுடையதென்றெண்ண ஆத்‌ 
மா விவேகத்தால்‌ அச்த எண்ணத்தைப்‌ போக்திற்று, பிறகு, அஹங்காரமான அ 
இடைத்த தேஜோமயமான சரீரத்தை ஆத்மா என்றும்‌ அங்குகாணப்பெதை தீ 
தன்னுடையதென்றும்‌ நினைக்க, ஆத்மா விவேகத்தால்‌ அந்த எண்ண தீதையும்‌ 
போக்கிற்று. பிறகு, அஹஸ்காரமான த இிடைத்த வாயுமயமான ஸமஷ்டிசரீர த 
தை ஆதீமாவாகவும்‌ பிரம்மலோகத்தில்‌ நினைத்தமாத்திரத்தில்‌ கிடைதீதவை 
களைத்‌ தன்னுடையலையென்‌ மும்‌ நினைத்தது. ஆத்மா விவேகத்தால்‌ அசையும்‌ 
போக்டகிற்று, பிறகு, அஹங்காரமானஅ கிடைத்த அகாயசர்‌ ரத்தை ஆத்மா 
என்றும்‌ அதிலுள்ள விஷயத்தைத்‌ தன்னுடையதென்றும்‌ நினைக்க, ஆதீமா 
விவேகத்தால்‌ அந்த எண்ணத்தையும்‌ போக்கிற்று, பிறகு, அஹங்காரமான த 
ஆத்மாவைத்‌ தெரிக்‌தகொண்டு அதன்குணங்சளில்‌ அபிமானம்‌ பெற்றது,பிறகு, 
குருவானவர்‌ உபநிஷத்தால்‌ அஹக்காரத்தைவிலக்கி ஆத்மாவுக்குப்‌ ப்ரம்ம 
ஜ்ஞான தீதையுண்பெண்‌ ணினார' என்பது இந்த அத்யாயததின்‌ கருத்து, 


ஆமவமேதிகபர்வம்‌ ௩க 


வ டாயிற்று. கந்தமென்னும்‌ விஷயம்‌ அபஹரிக்கப்பட்டவுடன்‌, இந்தி 
ரன்‌ கோபங்கொண்டான்‌. பிறகு, கோபங்கொண்ட அர்த இந்திரன்‌ 
வ்ருத்திரன்மீது கோரமானவஜரத்தைப்‌ பிரயோடித்தான்‌, பிக்க 
தேஜஸாுள்ள வஜரத்தால்‌ மிகவும்‌ அதிகமாக அடிக்கப்படும்‌ அந்த 
வருத்ரன்‌ சீக்கிரமாக ஜலத்தில்பிரவேசித்‌ த அ திலிருந்‌ து விஷய த்தைக்‌ 
கவர்ந்தான்‌. ஜலம்‌ வருத்ரனால்‌ ரெஹிக்கப்பட்‌ட (அதிஓள்ள) ரஸ 
மென்னும்‌ விஷயமும்‌ இர ஹிக்கப்பட்டபோ அ, இந்திரன்‌ மிக்க கோ 
பங்கொண்டு அதில்‌ வஜ்ரத்தைப்‌ பிரயோடித்தான்‌. அதில்‌ அதக 
தேஜஸாுள்ள வஜ்ர ச்‌ தினால்‌அடிக்கப்படும்‌ அந்தவருத்ரன்‌ சீக்கிரமாக 
ஜயோதியில்‌ பிரவேசித்து அதிலிருந்து விஷயத்தைக்‌ கிரஹித்தான்‌. 
வருத்ரனால்‌ ஜ்யோதியில்‌ வியாபிக்கப்பட்டு ரூபமென்னும்‌ விஷயமும்‌ 
அபஹரிக்கப்பட்டவுடன்‌; இந்திரன்‌, அதிக கோபம்‌ கொண்டு அதில்‌ 
வஜ்ரத்தைப்‌ பிரயோகித்தான்‌.அளவற்ற தேஜஸுஃள்ள வஜ்ர த்தினால்‌ 
அதில்‌ அடிக்கப்படும்‌ வருத்ரன்‌, சீக்கிரமாக வாயுவில்‌ பிரவேசித்தான்‌ ; 
அதிலிருற்‌து விஷயத்தைக்‌ ரெஹித்தான்‌. வருத்ரனால்‌ வாயு வியாபிக்‌ 
கப்பட்டு ஸ்பர்சமென்னும்‌ விஷயம்‌ கவரப்பட்டவுடன, இந்திரன்‌ 
அதிக கோபங்கொண்டு அதில்‌ வஜரத்தைப்‌ பிரயோதித்தான்‌, அள 
வற்ற தேஜஸுஃள்ள வஜ்ரத்தால்‌ அதில்‌ அடிக்கப்படும்‌ அந்தவருத்ரன்‌ 
அகாயத்தை ரோக்கிச்சென்றான்‌; அதிலிருந்த விஷயத்தைக்‌ கிரஹித்‌ 
தான்‌. ஆகாசம்‌ வருத்ரனால்‌ அடையப்பட்டுிச்‌ சப்தமென்னும்‌ விஷய 
மும்‌ (அவனால்‌) அபஹரிக்கப்பட்டவுடன்‌, இந்திரன்‌ அதிககோபங்‌ 
கொண்டு அதில்‌ வஜ்ரத்தைப்‌ பிரயோகடித்தான்‌. அளவற்ற தேஜஸ- 
ள்ள வஜ்ரத்தால்‌ அதில்‌ அடிக்கப்படும்‌ அந்தவருத்ரன்‌, சீக்ரெமாக 
இர்திரன்மீது பிரவேசித்தான்‌ ; அவனிடமிருந்து விஷயத்தையும்‌ 
தஇிரஹித்தான்‌, வருத்ரனால்‌ க்ரஹிக்கப்பட்ட அந்த இந்திரனுக்குப்‌ 
பெரியமதிமயக்கம்‌ உண்டாயிற்று, வஹிஷ்டர்‌ “ரதந்தரம்‌? என்னும்‌ 
ஸாமத்தால்‌ அவனைப்‌ பிரஜ்னையை அடையும்படி செய்தார்‌. பரத 
ஸ்ரேஷ்டரே! பிறகு, இந்திரன்‌ (தன்‌) சரிரத்திலிருக்கும்‌ வருத்ரனைக்‌ 
காணக்கூடாத வஜ்ரத்தால்‌ கொன்றான்‌? என்று நமக்குக்‌ கேள்வி. 
அரசரே ! தர்மத்தைக்‌ கொடுப்பதும்‌ ரஹஸ்யமுமான இந்தச்சரித்ர 
மான து இந்திரனால்‌ மஹரிஷிகளுக்குச்‌ சொல்லப்பட்ட து: ரிஷிகள்‌ 
எனக்குச்‌ சொன்னார்கள்‌, அதனை நீர்‌ தெரிந்துகொள்ளும்‌. 


௩௨ ஸ்சீிமஹாபாரதம்‌. ' 
பன்னிரண்டாவது அத்யாயம்‌. 


அமவ மதபர்வ ம்‌: (தெரடாச்சி.) 


நர்‌ 
(மாதவர்‌ உடம்பைப்பற்றியதும்‌ மனத்தைப்பற்றியதுமான நோய்களைப்‌ 
போக்கும்‌ உபாயத்தை யுதிஷ்டரநக்தக்‌ கூறியது.) 

சாரீரம்‌ மானஸம்‌ என்று இரண்டு விதமான வியாதிகள்‌ உண்‌ 
டான்‌ றன. அவைகளின்‌ பிறப்பான த ஒன்றோடொன்று சோந்து . 
இரட்டையாகவன்‌ நி உண்டாகிறதில்லை, சரீரத்தில்‌ உண்டாகும்‌ 
வியாதி சாரீரமென்றும்‌ மனத்தில்‌ உண்டாஞும்வியா தி மானஸமென்‌ 
றம்‌ சொல்லப்படுகின்‌ றன. அரசரே ! 16 தமும்‌ உஷ்ணமும்‌ வாயுவும்‌ 
சரீரத்திலுண்டான குணங்கள்‌. அக்குணங்கள்‌ ஸமமாக இருந்தால, 
அதை (ஆத்மா) தன்னிலைமையில்‌ இருப்பதற்கு அடையாளம்‌ என்று 
சொல்லுறொர்கள்‌, உஷ்ணத்தால்‌ சீதமும்‌ சதத்தால்‌ உஷ்ணமும்‌ 
தடுக்கப்படுஇன்‌ றன. ஸத்வம்‌ ரஜஸ்‌ தமஸ்‌ என்னும்‌ மூன்றும்‌ ஆத்மா 
வின்‌ குணங்களாகக்‌ கருதப்படு றன. அந்‌ தக்குணங்கள்‌ ஸமமாக 
இருந்தால்‌ அதனை (ஆத்மா) ஸ்வஸ்‌ தனாக இருப்பதற்கு அடையாள 
மாகச்‌ சொல்லுறொர்கள்‌. அவைகளுள்‌ ஒன்று விருத்தியடைர்தால்‌ 
(அதை அடக்க) உபாயம்‌ உபதேடிக்கப்படுறெ. து, மகிழ்ச்சுயால்‌ 
சோகமும்‌ சோகத்தால்‌ மஇழ்ச்சியும்‌ பா திக்கப்படுகன்‌ றன, அக்கத்‌ 
தை அனுபவிக்கும்‌ ஒருவன்‌ (முன்சென்‌ ற) ஸுகத்தையும்‌ ஸுகத்தை 
அனுபவிக்கும்‌ ஒருவன்‌ (முன்சென்‌ ற) துக்கத்தையும்‌ நினைக்கவிரும்பு 
இழுான்‌. குற்தியின்‌ புத்திரரே ! நீர்‌ அக்கத்தை ௮ னபவிக்கும்போ த 
(அர்ததி துக்கத்தையும்‌, ஸுகத்தை அனுபவிக்கும்போ அ( அந்‌ த)நல்ல 
ஸுகத்தையும்‌ நினைக்க விரும்பவேண்டாம்‌. தெய்வமான து மிக்கபல 
முள்ள தன்றோ ? பார்த்தே! அல்லது, இது உம்முடைய இயற்கை, 
அதனால்‌; நீர்‌ இழுக்கப்படுதறி॥, பாண்டவர்கள்‌ பார்த்துக்கொண் 
டிருக்கும்போ ௮, ஸபையை அடைந்‌ தவளும்‌ ஒற்றை வஸ்திரம்‌ தரித்‌ 
தவளும்‌ வீட்டெ்கு விலக்கான வளுமான திரெளபதியைப்‌ பார்த்த 
தை நீர்‌ நினைக்க விரும்பா தர்‌. பட்டணத்தினின்று வெளியில்‌ செல்‌ 
லும்படி செய்யப்பட்டுக்‌ ருஷ்ணாஜின ம்‌ தரித்துப்‌ பெரியகாடுகளில்‌ 
வாஸம்செய்ததை நினைக்க விரும்பா தீர்‌. ஜடாஸ-ரனிடத்‌ தினின்‌ றுண்‌ 
டான துன்பத்தையும்‌ சித்ாஸேனனோடுரேர்ந்த யுத்தத்தையும்‌ ஸைந்‌ 
தவனித்‌நிடனின்றும்‌ உண்டான அன்பத்தையும்‌ நினேக்க விரும்பா 


ப கபமும்‌ பித்தமும்‌ என்பது பழைய உரை, 


ஆமவமேதிகபர்வம்‌. ௩௩ 


இர்‌. பார்த்தரே |! மேலும்‌, அஜஞாதவாஸம்‌ செய்யும்போது சகன்‌ 
திரெளபதியைக்‌ காலாலுதை த்ததை நினைக்கவிரும்பா தீர்‌, பகைவரை 
அடக்குபவரே! அரோணருடனும்‌ பீஷ்மருடனும்‌ உமக்கு யுத்தம்‌ 
ரேர்ச்க அபோல, அகங்காரமொன்றுடன்‌ செய்யவேண்டிய யுத்தமா 
னது உமக்கு ஸமீபித்‌ இருக்றெது. பரதர்களுள்‌ சிறந்தவரே! ஆகை 
யால்‌, நீர்‌ யுத்தத்திற்கு ஸஜ்ஜமாக இருக்கவேண்டும்‌. அவயக்த ரூப 
மான மனத்தினுடைய அக்கரையை யோகத்தாலும்‌ உமது கரமங்க 
ளாலும்‌ அடைவீராக. பாணங்களாலும்‌ வேலைக்காரர்களாலும்‌ பந்‌ 
அக்களாலும்‌ செய்யத்தகாததும்‌ ஆத்மா ஒன்றாலேெயே செய்யத்தக்‌ 
கதமான அந்த யுத்தம்‌ உமக்கு ஸமீபித்திருக்கதறது. யுத்தத்தில்‌ 
அரந்தமன த்தை ஜயிக்காவிட்டால்‌ அக்கப்படும்‌ நிலைமையை அடை 
வீர்‌. கெளந்தேயரே! நீர்‌ இதைத்‌ தெரிந்துகொண்டால்‌ இருதரிருத்ய 
ராகிவிடுவீர்‌ ; இந்தப்பு த்‌ நதியையும்‌ பிராணிகளின்‌ உத்பத்தி லயங்களை 
யும்‌ நன்கு நிச்சயித்துத்‌ தகப்பன்‌ பாட்டனமார்களின்‌ ஈடையை 


அனுஸரித்‌து ராஜ்யத்தை உசிதமாக ஆளுவீராக, 


பதின்மூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
அமவமதபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 

ப்விகுத்து 8ட 

(மாதவர்‌ ஆசை வேல்லற்நரிதென்பதையும்‌ அதனை 
வேல்லுழபாயத்தையும்‌ யுத்‌ ஷடிரருக்குக்‌ 

கூறியது.) 
பர்ரதரே! வெளியிலுள்ள பொருளை விடுவதால்‌ ஹித்திடண்டா 
இறதில்லை. சரீரத்திலுள்ள காமமுதலிய பொருளைவிட்டால்‌ ஹித்தி 
யானது உண்டாகும்‌; 1உண்டாகாமலும்‌ இருக்கும்‌. வெளியிலுள்ள 
பொருள்களில்‌ பற்றற்றும்‌, சரீரத்திலுள்ள (காமம்‌ முதலிய) வைக 
ளில்‌ பற்றுள்ளவனுக்கு உண்டாகும்‌ தர்மமும்‌ ஸுகமும்‌ உம்முடைய 
பகைவர்களுக்கு உண்டாகட்டும்‌. இரண்டு அக்ஷரம்‌ ஸம்ஸாரத்திற்‌ 
குக்‌ காரணமாகும்‌. மூன்று அக்ஷரம்‌ சாரமவதமான பிரம்மத்தை 
அடையக்‌ உக்ர மமஎன்னும்‌ இரண்டக்ஷரம்‌ ஸம்ஸாரத்‌ 
திற்குக்‌ தாரணமாகும்‌; நமம என்பது சாஸமவதமான பிரம்மத்தை 


1 விவேகயில்லா தவனுக்கு ஸித்தி உண்டாகாது, 
2 “என்னுடையது” என்பது பொருள்‌. 
3 “என்னுடைய தன்‌” என்பது பொருள்‌ 


N G௫ 


௩௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌ 


அடையக்‌ காரணமாகும்‌. அரசரே ! ஆசையால்‌, பிரம்மத்திற்குக்கார 


ணமான பற்றின்மையும்‌ ஸம்ஸார த்திற்குக்காரணமான பற்றும்‌ சித்‌ 
தத்திலேயே காணப்படாமலிருந்‌ தகொண்டு பிராணிகளைச்‌ சண்டை 
்‌ யிடும்படி செய்னெ்‌ றன. ஸம்சயமில்லை, பாரதரே! இர்த ஆத்மதத்வத்‌ 
திற்கு அ।ிவில்லையென்‌ அ நிச்சயமாகத்‌ தெரிர்‌ தகொண்டால்‌, அவன்‌ 
பிராணிகளின்‌ சரீரத்தைப்‌ பிளந்தாலும்‌ ஹிம்ஸை செய்‌ தவனாகான்‌: 
ஸ்தாவாஜங்கமங்களுடன்‌ கூடின பூமிமுழுதையும்‌ அடைந்தும்‌ 
மமதையே இல்லாமலிருப்ப வனை அந்தப்‌ பூமியானது என்ன 
செய்யும்‌ ? குர்திபுத்திரரே! அலலத, காட்டிஓள்ளவற்றைப்‌ 
புஜித்‌ துக்கொண்டு காட்டில வஹித்தாலும்‌ பொருள்களில்‌ மமதை 
விலகாதவன்‌ மிருத்யுவின்வாயில்‌ இருப்பவனாவான. பாரதரே! வெளி 
யிலும்‌ உள்ளிலுமுள்ள பகைவர்களின்‌ ஸ்வபாவத்தைப்‌ பாரும்‌ 
அதை அநாதியாயுள்ள தாகப்‌ பாராதவன்‌, பெரிய பயத்தைத்‌ தரக்‌ 
கூடிய ஸம்ஸாரத்தினின்று விடப்படுவான்‌. உலகத்தில்‌ ஆசையுள்ள 
மனமுள்ளவனை (ப்பெரியோர்கள்‌ ) புகழ்றெதில்லை, இவவுலதில்‌ ஆசை 
யில்லாமல்‌ ஒரு பிரவருத்தியும்‌ இல்லை. ஓயா! எல்லாக்‌ காமங்களும்மன 
த்தினின்றும்‌ உண்டாகின்‌ றன. ௮ வகளைப்‌ பண்டிதனான யோகியான 
வன்‌ அடிக்கடி ஜன்மங்களில்‌ (மனத்தை அடக்கிய பழக்கத்தால்‌ யோ 
கத்தை மோக்ஷமாக்கமாகக்‌ கருதித்‌ தான த்தையும்‌ வேதாத்யயன த 
தையும்தவத்தையும்‌ காம்யமானகர்மங்களையும்‌ வைதிககாமங்களையும்‌ 
வரதத்தையும்‌ யஜ்ஞங்களையும்‌ நியமங்களையும்‌ த்யானயோகங்களை யும்‌ 
பயனில்‌ ஆசையின்றிச்‌ செய்‌அ, “மனிதன்‌ பயனில்‌ ஆசைப்படுவது 
தர்மமன்று; ஆசையை அடக்குவது தர்மம்‌. ௮௮ (மோக்ஷ்த்திற்குக்‌) 
காரணம்‌? என்று ஆலோசித்துத்‌ தெரிந்‌ து அடக்குகிறான்‌. யுதிஷ்‌ 
டிரரே! இந்த விஷயத்தில்‌, பூர்வவருத்தாந்தம்‌ தெரிந்தவர்கள்‌ காம 
னால்‌ பாடப்பட்ட காதைகளைச்‌ சொல்லுனை றனர்‌. அவைகளை முழு 
தும்‌ சொல்லுகிறேன்‌; கேள்‌. (அவற்றின்‌ பொருளாவஅ,) “காமன்‌, 
ஒரு பிராணியாலும்‌ உபாயமின்‌ றி எனனைக்‌ கொல்லமுடியா த, 
எவன்‌ 1ஆயுதத்திலுள்ள பலத்தைத்‌ தெரிந்து என்னைக்‌ கொல்ல 
முயற்சிசெய்ரரொனோ அவனுடைய அந்த 2அயுதத்தில்‌ நான்‌ மறுபடி 
யும்‌ தோன்றுகிறன்‌. எவன என்னைப்‌ பலவித தக்கிணைகளுள்ள 
யாகங்களால்‌ கொல்ல முயற்சி செய்கிறானோ, தர்மாத்மாவானவன்‌ 
ஜங்கமங்களுள்‌ (உயாந்த ஜா தியில்‌) பிறப்பதுபோல நான்‌ மறுபடி 


க _—_— 


1 ஜபாதி சாஸ்திரம்‌, 2 மனம்‌, 


a 


ஆமவமேதிகபரவம்‌. ௩௫ 


யும்‌ அவனுடைய (சித்தத்‌ தல) தோன றுகிறேன்‌. எவன்‌ என்னை வேத 
ங்களாலும்‌ வேதார்‌ தத்‌ தில்‌ சொல்லியஸா தனங்களா ஓம்‌ கொல்ல முய 
ற்சி செய்ரொனோ அவனிடத்தில்‌ ஜீவன்‌ ஸ்தாவரங்களில்‌ தோன்று 
வஅபோல நான்‌ தோன்‌ றுதிறேன்‌. உண்மையான பராக்ரமமுள்‌ ள எவன்‌ 
என்னைத்‌ தைர்யத்திலை கொல்ல முயற்சி செய்கிறானோ அவனு 
டைய சித்தமாக நான்‌ ஆகிறேன்‌. அவனும்‌ எனனை த்‌ தெரிந்துகொள்‌ 


E 


ளுகிறானில்லை, கடுமையான வரதமுள்ள எவன்‌ எனைத்‌ தவத்தால்‌ 
கொல்ல முயற்சி செய்ருனோ, அவனுடைய தவத்தில்‌, பிறகு, நான்‌ 
மறுபடியும்‌ தோன்றுகறேன்‌. எந்தப்‌ பண்டிதன்‌ மோக்ஷத்தைக்‌ 
கருதி என்னைக்‌ கொல்ல விரும்புகிறானோ, மோக்ஷத்தில்‌ ஆசையுளள்‌ 
அவனிடத்தில்‌ நான்‌ நர்த்தனம்‌ செய்கிறேன்‌; ௩கைக்‌தறேன்‌. எப்போ 
துமுள்‌ ளநான்‌ ஒருவனே ஒரு பிராணியினலஓம்கொல்லமுடியா தவன்‌" 
என்றான்‌ என்பது, மஹாராஜரே ! அகையால,; நீரும்‌ பலவகை த த௯தி 
ணேகளுள்ளயாகங்களால்‌ அந்தக்‌ காமத்தைத்‌ தர்மத்தில்‌ செலுத்தும்‌, 
அந்தக்‌ காமம்‌ உமக்குத்‌ தர்மத்தில்‌ உண்டாகும்‌, விதிப்படி தக்திணை 
யுள்ள அம்ரவமேத யாகத்தையும்‌ செல்வம்நிறைந்தவைகளும்‌ போது 
மான தக்ஷிணையுள்ளவைகளும்‌ பலவிதங்களுமான மற்றயாகங்களை 
'யும்‌ செய்யும்‌, கொல்லப்பட்ட பந்துக்களை அடிக்கடி நினைத்து நீர்‌ 
தஅயரப்படா £ர்‌.இந்தயுத்தரங்கத்தில்‌ கொல்லப்பட்ட வர்களை உம்மால்‌ 
மறுபடியும்‌ பார்க்கமுடியாத. அப்படிப்பட்ட நீர்‌ செல்வம்‌ நிறைந்த 
வைகளும்‌ போதுமான தக்ஷிணையுள்ளவைகளுமான பெரிய யாகங்‌ 
களைச்‌ செய்து உலகத்தில்‌ பெரியபுகழ்பெற்று மேலான கதியை 
அடைவீராக? என்றார்‌. 


பதினான்காவது அத்யாயம்‌. 
அமஙவபமேதபர்வம்‌: (தோடர்ச்சி,) 
_——f— 


(வியாஸர்‌ ழதலியோர்‌ யுதிஷடிரரைத்‌ தேற்றிப்‌ போனதும்‌, யுதிஷ்டிரர்‌ 
பீஷ்மர்‌ ழதலியோநுந்த அபரகாரியங்களைச்‌ சேய்து ஹஸிதின 
புரம்‌ வந்ததும்‌,) 
ராஜரிஷியும்‌ பர்‌ துக்களை யிழந்தவருமான யுதிஷ்டிரர்‌ இவவாறே 
தவத்தைத்‌ தனமாகக்கொண்ட அர்த முனிவர்களால்‌ பலவித வாக்‌ 
யங்களால்‌ தேறுதலடையும்படி செய்யப்பட்டார்‌. அரசரே! (பகைவர்‌ 


களை) அவமதிப்பவரான அந்த யுதிஷ்டிரர்‌ ஸர்க்ஷாத்‌ சருஷ்ணபகவா 


ங்்‌ ஸ்ரிமஹர்பர்ரதம்‌: 

ஓம்‌ தவைபாயனரென்னும்‌ வியாஸராலும்‌ தேவஸ்தானரா லும்‌ 
நாரதராலனும்‌ பீமனாலும்‌ ஈகுனாலும்‌ திரெளபதியினாலும்‌ ஸஹுதவ 
லும்‌ புத்திமானான அர்ஜுன லும்‌ மற்றுமுள்ள புருஷய்ரேஷ்டர்க 
ளாலும்‌ சாஸ்திரங்களை உ.ணர்ந்தவர்களான பிராம்மணர்களா லும்‌ 
ஸமாதானம்‌ செய்யப்பட்டுச்‌ சோகத்தாலுண்டான துக்கத்தையும்‌ 
மன த்திலுண்டான ஸந்தாபத்தையும்‌ விட்டார்‌. அவர்‌ தேவர்க 
ளையும்‌ பிராம்மணர்களையும்‌ பூஜித்தார்‌. குருகுலத்தில்‌ பிறந்த 
வரும்‌ தர்மாத்மாவுமான அவர்‌, பிறகு, (உறவினர்‌) அனைவர்களுக்கும்‌ 
பிரே தகார்யங்களைச்செய்‌ த ஸமுத்திரம்சூழ்ந்த பூமியைப்‌ பரிபா 
லித்தார்‌, மிக்க சாந்தமான மனமுள்‌ ளவரும்‌ குருகுலத்தில்‌ பிறந்த 
வருமான யுதிஷ்டிரராஜர்‌ பகைவரற்ற தமது ராஜயத்தை அடைர்து 
வியாஸரையும்‌ நாரதரையும்‌ மற்றுமுள்‌ ளவர்களையும்‌ நோக்‌, முன பு 


== த 


நான்‌ பெரியோர்களும்‌ முனிம௰ரேஷ்டர்களுமான உங்களால்‌ தேற்‌ - 


ற்ப்பட்டேன்‌. இப்பொழுது எனக்கு ஒரு அயரமும்‌ சிறிதுமில்லை. 
தேவர்களைக்‌ குறித்து யாகம்‌ செய்வதற்கு வேண்டிய மிகவும்‌ அதிக 
மான பொருளும்‌ அடையப்பட்ட து, இப்பொழுது உங்களை முன்‌ 
ணிட்டக்கொண்டு யாகத்தை நன்கு செய்வோம்‌, பிதாமஹரே! நாஸ்‌ 
கள்‌ உம்மால்‌ ரக்ஷிச்கப்பட்டு இமயமலைக்குச்‌ செல்லவேண்டும்‌. பிராம்‌ 
மணமப்ரேஷ்டரே ! அந்தப்‌ பிரதேசமான து மிக்க ஆச்சாயகரமென்று 
கேட்டிருக்கறோமன்‌ ரே ஒ பகவானான உமமாலும்‌ தேவரிஷியான 
நாரதராலும்‌ தேவஸ்தானராலும்‌ விசித்ரமாயும்‌ மஙகளகரமாயுமுள்ள 
அநேக வார்த்தைகள்‌ சொல்லப்பட்டன, பாக்யமற்ற ஒரு மனிதன்‌ 
வ்யஸனம்‌ வர்‌ தகாலத்தில்‌ தல்லோர்களால்‌ ஒப்புக்கொள்ளப்பட்ட 
வாகளும்‌ ஸஹ்ருத்்‌தஅக்களுமான இப்படிப்பட்ட ஆசாயர்களை 
அடையமாட்டான்‌ ” என்றார்‌. யுதிஷ்டிர ராஜரால்‌ இவவாறு சொல்‌ 
லப்பட்ட அந்த எல்லா மஹரிஷிகளும்‌ அவரிடத்‌ திலும்‌ சிருஷ்ணன்‌ 
அர்ஜுனன்‌ இருவர்களிடத்திலும்‌ அனுமதிபெற்றுக்கொண்டு அனை 
வரும்‌ பார தீஅக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே அவவிடத்‌ திலேயே அந்‌ 
தாத்தான மானார்கள்‌, பிறகு, பிரபுவும்‌ அாசருமான தாமபுத்திரர்‌அவ்‌ 
கிட த்திலேயே உட்கார்ந்திருந்தார்‌, கெள ரவர்களுள்‌ சிறந்தவரே ! 
அப்பொழுஅ, பீஷ்மர்‌ மரித்த விஷயத்‌ தில்‌ சுத்தியைத்‌ தரும்‌ கார்யங்‌ 
களைச்‌ செய்வதிலும்‌ பிராம்மணர்களுக்குப்‌ பெரிய தானங்களைக்‌ 
கொடுப்பதிலும்‌ பீஷ்மர்‌ கர்ணன்‌ முதலான கெளரவர்களுக்கு உத்தர 
இரியையைச்‌ செய்வதிலும்‌ பாண்‌ டவர்களுக்கு இலவிதம்‌ டிறிது 
காலம்‌ சென்றது. அந்த யுதிஷ்டிரர்‌ திருதராஷ்டிரனுடன்‌ 


ஆமவமெதிகபர்வம்‌: ௩௭௪ 


சேர்ந்து உத்தரக்ரியையைச்‌ செய்தார்‌, பிறகு, பாண்டல்ஸ்ரேஷ்ட 
ரான யுதிஷ்டிரர்‌ பிராம்மணர்களுக்கு மிகுதியான தன த்தைக்‌ கொடு 
த்தத்‌ திருதராஷ்டிரனே முன்னிட்டக்கொண்டு ஹஸ்தினாபுரம்‌ 
சென்றார்‌. 


பதினைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
அமவ மதபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 
க அ 
(யுதிஷ்டிரர்‌ அளுசையில்‌ ஜனங்கள்‌ மிக்க நஃனமயடைந்தது.) 


தர்மாத்மாவான அந்த “யுதிஷ்டிரர்‌, அறிவையே கண்ணாகக்‌ 
கொண்டவனும்‌ பிர புவும்‌ பிதாவுமான திருதராஷ்டிரனை ஸமாதானஞ்‌ 
செய்து தம்பியர்களுடன்‌ சேர்ந்து பூமியைப்‌ பரிபாலித்தார்‌, டத 
ஸ்ரேஷ்டரமான அவர்‌! மனுவென்னும்‌ மபஹாராஜன போலவும்‌ தசரத 
குமாரரான ராமர்போலவும்‌ பூமிமைப்‌ பரிபாலித்தார்‌, புரு ஷபப்ரேஷ்‌ 
டரே! அப்பொழுது கருதயுகத்தில்போல அதர்மமான கார்யம்‌ நட 
க்கவேயில்லை, எல்லா ஜனங்களும்‌ தர்மத்தில்‌ பிரியமுளளவர்களாயிரு 
ந்தார்கள்‌. ராஜகுமாரரும்‌ புத்தியுள்‌ ளவரும்‌ தர்பபலத்தை அதிகமா 
கக்கொண்டவருமான யுதஷ்டிரர்‌ நெருங்கிப்‌ பிரவேசிக்க விரும்பிய 
கலியைத்‌ தடுத்துப்‌ பிராதாக்களுடன்‌ விளங்கனார்‌. பசவானான இற்‌ 
திரன்‌ (தகுந்த) காலத்திலும்‌ (தகுந்த) தேசத்திலும்‌ வேண்டிய அளவு 
மழைபொழிந்தான்‌. உலகம்‌ வியாதியற்றிருர்தது. பசியும்‌ தாகமும்‌ 
இறிதுமில்லை, மனுஷ்யர்களுக்கு மனோவயாதியில்லை. புத்தி (சூதாட்‌ 
டம்‌ முதலிய) வியஸன த்தில்‌ செல்லவில்லை, பிராம்மணர்முதலான 
வர்ணங்கள்‌ தம்தம்‌ தர்மத்தை மேலாகக்கொண்டு சேமமாகவும்‌ தர்‌ 
மத்தையும்‌ ஸத்யத்தையும்‌ பிரதானமாகக்‌ கொண்டவைகளாகவும்‌ 
இருர்தன. ஸத்யமான து நல்ல விஷயத்‌துடன சேர்ந்திருந்தது. தர்மா 
ஸன த்திலிருப்பவரும்‌ வித்வான்‌௧ளுடன்‌ கூடினவருமான அந்தயுதி 
ஷ்டிரர்‌ ஜீவசாமில்லா தவர்களுக்கு ஜீவன த்தைக்கொடுப்ப து முதலான 
வைகளா லும்‌ யாகம்முதலான வைகள லும்‌ மனக்கவலையில்லா மல்‌ செய்‌ 
வதாலும்‌ ஸ்த்ரீகளையும்‌ பாலர்களையும்‌ ரோகிகளையும்‌ முதியோர்களை 
யும்‌ வர்ணமுறைப்படி நன்கு போஷித்து, முழுதும்‌ ரக்ஷிக்க முயன்‌ 
றுர்‌. பரலோகபயம்‌ இல்லை, இவவுலகத்திய ஸெளக்யமோ முன்பே செய்‌ 
யப்பட்ட்விட்டது, அந்த யுதிஷ்டிரர்‌ ராஜ்ய்பரிபாலனம்‌ செய்யும்‌ 


௮ ஸ்ரீமஹாபார்தம்‌: 


பொழுது உலகம்‌ ஸுவாக்கம்போன்‌ றதாக இருந்தது. உயர்ந்த 


ஸுகமே மேலிட்டு மிக அதிகமாக இருந்தது. ஸ்திர்களெல்லாரும்‌ 


பதிவரதைகளும்‌ நல்ல ௮ ழகுள்ளவர்களும்‌ நன்கு அலங்கரிக்கப்பட்ட 


வாகளும்‌ சாஸ்திரத்தில்‌ சொல்லியபடி ஒழுக்கமுள்ளவர்களும்‌ தம்‌ 


குணங்களால்‌ ப்ரீதிக்குக்‌ காரணர்களுமாக இருந்தனர்‌. புருஷர்கள்‌ 
பரிசுத்‌தமானஸ்வபாவம்‌ நிறைந்‌ தவர்களும்‌ தம்தம்‌ தாமத்தை அனு 


ஸரித்தவர்களும்‌ ஸுகமுள்ளவர்களும்‌ ஒருபொழுதும்‌ சறிதும்‌ 
பாவம்செய்யா தவர்களுமாக இருக்‌ தார்கள்‌, பூமியில்‌ பெரும்பான்‌ 
மையாக எல்லாப்‌ புருஷர்களும்‌ ஸ்‌ திரீகளும்‌ எப்பொழும்‌ பிரிய 
மாகப்‌ பேசுகின்‌ றவர்களும்‌ கபடமற்ற மனமுள்ளவர்களும்‌ சுத்‌ 
தீர்களும்‌ சிரம மிஃலாதவர்களும்‌ கண்டலங்களா லும்‌ ஆரங்களா 
அம்‌ கடகங்களாலும்‌ அரைஞாண்களா லும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவர்க 
ளும்‌ நல்ல ஆடையுடுத்தவர்களும்‌ நல்லவாஸனை கிறைந்தவர்களுமாக 
இருந்தார்கள்‌. எல்லாப்பிரா ம்மணர்களும்‌ பிரம்மவித்‌ அக்களும்‌ எல்‌ 
லாக்‌ கார்யங்களிலும்‌ தேர்ச்சுபெற்றவர்களும்‌ திரையும்‌ ஈரையுமில்லா 
தவாகளும்‌ ஸுகமுளளவர்களும்‌ நீண்ட ஆலோசனை யுள்ளவர்களுமா 
யிருந்தார்கள்‌, (புராஷர்களுக்கு) பமஸ்த்ரீகளிடத்திலும்‌ (ஸ்திரீகளுக்‌ 
குப்‌) பர புருஷர்களிட த்திலும்‌ விருப்பம்‌ உண்டாகவில்லை. வர்ணங்‌ 
களில்‌ ஸாங்கர்யம்‌ என்னும்‌ கலப்பு உண்டாகவில்லை. மஹாராஜரே ! 


மனுஷ்யர்களின்‌ வரம்பு நன்கு நிலைபெற்றிருந்த ௮. அந்த ராஐ 


பபரேஷ்டர்‌ ராஜ்ய பரிபரனைம்‌ செய்யும்பொழுது மிருகங்களும்‌ 
அஷ்டயானைகளும்‌ பாம்புகளும்‌ ஒன்று (தன்‌ இனத்தில்‌) மற்றொன்‌ 
றையாவஅது மறிறப்பிரரணிகளையாவது ஒருபொழு அம்‌ பீடிக்கவில்லை. 
பசுக்கள்‌ நல்ல பால்நிறைந்‌ தவைகளாகவும்‌ அழகானவாலும்‌ முகமும்‌ 
வயிறுமுள்‌ ளவைகளாகவும்‌ கிருவிகர்‌ முதலியவர்களால்‌ தன்பப்‌ 
படுத்தப்படாதவைகளாகவும்‌ வியாதியற்ற கன றள்ள வைசகளாகவும்‌ 
இருந்தன. புருஷர்கள்‌ புருஷா ததங்களில்‌ முறைப்படி காலத்தைப்‌ 
பயனுள்ள தாகச்‌ செய்பவர்களும்‌ விலக்கப்படாத விஷயங்களிலும்‌ 
வேதங்களிலும்‌ சாஸ்‌ திரங்களிலும்‌ முய ற்சியுள்ளவர்களுமா யிருந்‌ தா 
கள. காளைமாடகெள்‌ அழகுளளவைகளும்‌ கொழுத்தவைகளும்‌ நாக்கி 
னால்‌ பிர காசக்கின்‌ றவைகளும்‌ ஸுகமுள்ள வைகளுமாயிருந்தன, 
சப்தமும்‌ ஸ்பர்சமும்‌ மிக்க மதுர மாகவும்‌, ரஸமான த மிக்க இனிமை 


a 


1 “ரஸநாஹலா என்பது மூலம்‌,” “பிரியப்படுத்தும்‌ காந்தியுள்ளவைகள்‌' 
என்றும்‌: “கயிற்றால்‌ சோபிக்கின்றவைகள்‌' என்றும்‌; “நாபிஸ்தான த்தில்‌ 
கோரோ சனையுள்‌ வைகள்‌” என்றம்‌ கொள்ளலாம்‌, 


ஆமவமேதிகபராவம்‌: ௩௯ 


யாகவும்‌; ரூபம்‌ பார்க்கத்தக்கதாகவும்‌ அழகாகவும்‌, கந்தமான து 
மனத்தைக்கவர்‌நறெதாகவும்‌ விளங்னெ. (மனிதர்களின்‌) மனமானது 
அறம்பொருளின்‌ பங்களுள்ள அம்‌ மோக்ஷ்மென்னும்‌ மேனமைக்கு 
ஸாதனமாயுள்ள அம்‌ களிப்பை உண்டுபண்ணுகின்‌ றதும்‌ பரிசு த்தமு 
மாக இருந்தது. விருக்ஷங்கள்‌ அனேகம்‌ புஷ்பங்கள்‌ நிறைந்தவைக 
னாம்‌ கனிகளை யும்‌ நிழலையும்‌ கொடுக்கன்‌ றவைகளும்‌ நல்லஸ்பா்சமுள்ள 
வைகளும்‌ விஷமற்றவைகளும்‌ அமகிய இலைகளும்‌ பட்டையும்‌ தளிர்க 
ளுமுள்ளவைகளும்‌ எல்லாருடையமன த்திற்கும்‌ அனுகூலமாயிருப்ப 
வைகளும்‌ பிசாசங்களின்செய்‌ கையற்றவைகளுமாயிருர்‌ தன. ராஜரிஷி 
யான யுதிஷ்டிரர்‌ அவ்விதம்‌ இருந்தார்‌. அவர்ஈடையே பூமியில்‌ இருந்‌ 
தது. எல்லாப்பாண்டவர்களும்‌, எல்லாலக்ஷணங்களும்‌ நிறைந்‌ தவர்களு 
ம்‌ தர்மத்தைச்செய்பவரகளும்‌ தமைமனாரான யுதிஷ்டிரரைஅனுஸரிப்‌ 
பவர்களும்‌ பிரியமான காட்சியுள் ளவர்களுமாயிருந்தார்கள, எல்லாப்‌ 
பாண்டவர்களும்‌ ஹிம்மத்தினுடைய மார்புபோனற மார்புள்ளவா 
களும்‌ கோபத்தை வென்‌ றவர்களும்‌ காந்தியும்‌ வன்மையும்‌ பொருந்‌ 
இனவர்களும்‌ முழந்தாள்‌ வரையில்‌ (நீண்ட) கைகளுள்ளவர்களும்‌ 
தானம்செய்யும்தன்மையுள்ள வர்களும்‌ ஐம்பொறிகளையும்‌ ஜயித்தவர்‌ 
களுமாயிருந்தார்கள்‌. அவர்கள பூமியை ஆளும்பொழு அ, ருதுக்கள்‌ 
தம்‌ குணங்களுடன்‌ விளங்க. இரஹங்களும்‌ ௩க்ஷதத்ரகணங்களும்‌ 
ஸுஃகத்தை உண்டுபண்ணிக்கொண்டிருந்தன. பூமியும்‌ மிகுதியான 
பயிர்களுள்ள தம்‌ எல்லா ரத்தினங்களையும்‌ மிக விளைவிப்பதும்‌ காம 
தேனுவைப்போல ஆயிரம்‌ விதமான போகங்களை 1விளைவிப்பதுமாக 
இருந்த து. குலங்களில்‌ ஆசாரங்கள்‌ முன்பு மனுமுதலானவர்களால்‌ 
மனுஷ்யர்களுக்கு ஏற்படுத்தப்பட்ட எல்லா வரம்புகளையும்‌ மீறாமல்‌ 
இருந்தன. (மறிற) அரசர்கள்‌ யுதிஷ்டிரருக்குப்‌ பிரியத்தைச்‌ செய்‌ 
பவர்களாக (ப்பூமியை ஆண்டார்கள்‌. அவர்கள்‌ தர்மத்தில்‌ நிலை 
பெற்றவர்களும்‌ திறந்தவம்சங்களை மிகுதியாக விருத்திபண்‌ ணுஇறவர்‌ 
களுமாக மனுவினால்‌ ஏற்படுத்தப்பட்ட நடையுடன்‌ பூமியைப்‌ பரிபா 
லித்தார்கள்‌, பூமியில்‌ அரசாகளுடைய அந்த நடையானது எப்‌ 
பொழுதும்‌ தர்மத்தில்‌ நிலைபெற்றதாயிருந்த அ. ஐயா! ஜனங்களுடைய 
புத்தியான து பெரும்பான்மையாக மன்னர்களுடைய நடையை அனு 
ஸ்ரித்திருர்தது. இவ்விதம்‌ யுதிஷ்டிரராஜர்‌; காண்டீவமென்னும்‌ வில்‌ 
லைத்‌ தரித்த அர்ஜுன னுடன்‌, இந்திரன்‌ ஸுவர்க்கத்தைப்‌ பரிபாலிப்‌ 
்‌ பதுபோலப்‌ பாரதவர்ஷமென்னும்‌ பூமியைப்‌ பரிபாலித்தார்‌” என்றார்‌, 


1 “பலதி” என்றிருத்தல்வேண்டும, 


௪௦ ஸ்சிமஹாபரரதம்‌ 


பதினாறாவது அத்யாயம்‌. 
அமவமேதபர்வம்‌. (நொடர்ச்சி) » 
லட. 

(கந்ஷ்ரஜனர்கள்‌ விளையாடியதும்‌ , மாதவர்‌ தாம்‌ ஊநக்தப்‌ 

போக யுதிஷடிரரிடம்‌ விடைகேட்தம்படி அர்ஜுன 
னுக்குச்‌ சொல்லியதும்‌ ) 

ஜனமேஜபர்‌, “பிராம்மண்ஸ்ர்ரேஷ்டரே! பாண்டவர்கள்‌ ராஜயத்‌ 
தைஜயித்துச்‌ சோகம்‌ தணிர்‌ தபின்‌, வீரர்களான வாஸுதேவரும்‌ 
தீனஞ்சயனும்‌ 1என்ன செய்தார்கள்‌ ? சன்று வினவ, வைசம்பாய 
னர்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌. 

“(வேந்தரே ! பாண்டவர்கள்‌ ராஜ்யத்தை ஜயித்து யுதிஷ்டிர 
ராஜருக்கும்‌ சோக்‌ தணிர்‌ தபின்‌, வாஸுஃதேவரும்‌ தனஞ்சயனும்‌ 
ஸ்க்தோஷமுள்‌ ளவர்களானார்கள்‌. மஹாத்மாக்களான அந்தக்‌ கிருஷ்‌ 
ண்னும்‌ தனஞ்சயனும்‌ இர்திரப்பிரஸ்தத்தில்‌, ஸுவாக்கத்தில்‌ 
இரண்டு தேவராஜர்கள்போல ஸந்தோஷமுள்‌ ளவர்களகவும்‌, விசத்‌ 
திரமான வனங்களிலும்‌ மலைகளிலும்‌ தாழ்வரைகளிலும்‌ புண்ய 
தீர்த்தங்களிலும்‌ தடாகங்களிலும்‌ ஈதிகளிலும்‌, நந்தவனத்தில்‌ 
அம்மவின்‌ 3 தவர்கள்‌ ஸஞ்சரிப்பது போல ஸக்தோஷத்‌ துடன்‌ 
ஸஞ்சரிப்பவர்களாகவும்‌ ஆனர்தமடைந்தார்கள்‌, பாரதரே ! அரசரே 
பிரீ தியுள்ளவர்களும்‌ மஹா த்மாக்களும்‌ புராதனர்களும்‌ ரிஷிய்ரேஷ்‌ 
டர்களுமான அவ்விருவர்களும்‌ அழகான அநத ஸபையில்‌ பிரவேட 
த௮அ உலாவி, எப்பொழுஅம்‌ கதைகள்‌ சொல்லும்‌ ஸ்மயங்களிலெல்‌ 
லாம்‌ விசித்திரமான யுத்தகதைகளையும்‌ சிரமங்களையும்‌ ரிஷிகள்‌ தே 
வாகள்‌ இவர்களுடைய வம்சங்களையும்‌ சொல்லிக்கொண்டார்கள்‌. 
நிச்சயத்தைத்‌ தெரிந்தவரான அந்தக்‌ கேசவர்‌ பரா த்தனுக்கு இனிமை 
யானவைகளும்‌ விசித்திரமானவைகளும்‌ விசித்ரமான அர்த்தமும்‌ 
பதமும்‌ நிச்சயமுமுள்ளவைகளுமான கதைகளைச்‌ சொன்னார்‌. சூர 
குலத்திலுதித்தவரான ஜனா த்தனர்‌, புத்திரர்கள்‌ ஆயிரக்கணக்கான 
ஞாதிகள்‌ இவர்களுடைய (மரணத்தாலுண்டான) சோகத்தால்‌ மிக்க 
தாபத்தை அடைந்திருக்கும்‌ அாஜுனனைக்‌ கதைகளால்‌ தேறுதல்‌ 
அடை.யச்செய்தார்‌.விதிப்படி செய்யவேண்டியவைகளை அறிர்தவரும்‌ 
சிறந்ததவமுள்‌ ளவருமான அநதவாஸுதேவர்‌ ந்த அராஜுனனை த்‌ 
தேறுதலடையும்படிசெய்‌ த தீமஅபாரதகை நிவிருத்‌ திசெய்து இளைப்‌ 


i 


1 வேறுபாடம்‌; 2 நரா ராயணர்சள்‌, 


ஆமவமேதிகபர்வம்‌. ௪௧ 


பா றினவர்‌ பாலிரு௩் தார்‌, பிறகு, அவர்‌ கதையின்‌ முடிவில்‌ அர்ஜுன 
னை நோக்கி மிருகுவான வார்த்தையால்‌ ஸமாதானம்‌ செய்துகொண்டு 
பின்வருமாறு காரணங்களுள்ள வார்த்தையைச்‌ சொல்லலானார்‌. 
£ஸவயஸாசியே ! பகைவரை வாட்டிறவனே ! அரசரான 
தர்மபுத்ரர்‌ உன்னுடைய கைவன்மையை அடுத்த இர்தப்பூமி முழு 
தையும்‌ ஜயித்தார்‌, புருஷர்களுள்‌ சிறந்தவனே! தர்மராஜரான யுதி 
ஷ்டிரர்‌ பீமஸேனன ஈகுலஸ்ஹதேவர்கள்‌ இவர்களுடைய பிரபாவத்‌ 
தால்‌ பூமியைப்‌ பகைவரற்றதாக அனுபவிக்றொர்‌.யு திஷ்டிரமஹாராஜர்‌ 
தாமத்தால்‌ பகைவரற்ற ராஜ்யத்தை அடைந்தார்‌, அந்த ராஜாவான 
துூர்யோதனனும்‌ தரமத்தால்‌ போரில்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. எப்பொ 
முதம்‌ அதர்மத்தில்‌ பிரியமும்‌ பேராசையுமுள ளவாகளும்‌ அப்பிரிய 
மாகப்‌ பேசுகனை றவர்களும்‌ அரா த்மாக்களுமான திருதராஷ்டி ரபுத்‌ 
திரர்கள்‌ பரிவாரங்களுடன்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. குர்தியின்‌ புத்திர 
னே! கெளரவர்களுள்‌ சிறந்தவனே! அரசரான தர்மபுத்திரர்‌ உன்னால்‌ 
ரக்ஷிக்கப்பட்டுப்‌ பூமிக்குப்‌ பதியாகிக்‌ கலகம்தணிந்த பூமிமுழுதையும்‌ 
அ னுபவிக்கிறோர்‌. பாண்டவ ! பகைவரையழிப்பவனே! நானும்‌ உன்னு 
டன்‌ அரண்யங்களிலும்‌ மகிழ்கிறேன்‌ ; இந்த ஜனங்களும்‌ குந்தியு 
முள்ள இடத்தில்‌ மகிழ்றேனென்பதில்‌ என்ன ஸந்தேஹம்‌? ராஜா 
வான தர்மபுத்திரரும்‌ மிக்கவன்மையுள்ள பீமஸேனனும்‌ மாத்ர்புத்தி 
ரர்களான !ஈகுலஸ்ஹதேவர்களும்‌ வஹிக்குமிடத்தில்‌ (வாஸம்செய்ய) 
ஆசை அதிகம்‌, கெளரவனே! குற்றமற்றவனே! உன்னுடன்‌ சேர்ந்‌ து 
ஸ வர்க்கத்திற்கு ஒப்பான ஸபைகளிலும்‌ ௮ ழகாயிருப்ப்வைகளும்‌ 
புண்ய த்தைக்கொடுப்பவைகளுமான இடங்களிலும்‌ வஸிக்கும்‌எனக்கு 
வஸு-தேவரையும்‌ பலராமரையும்‌ மற்றுமுள்ள விருஷ்ணி மரேஷ்டர்‌ 
களையும்பாராமல்‌ நீண்டகாலம்‌ சென்றுவிட்டது. நான்‌ அவாரகாநக 
ரத்திற்குப்‌ போகவிரும்புகிறேன்‌. புருஷம்ரேஷ்டனே ! நான்‌ போதெ 
தை நீ பிரியமாக ஏற்றுக்கொள்‌ எவேண்டும்‌, சோகத்தால்‌ இளை த்தவ 
ரானயுதிஷ்டி ர ராஜருக்கு நாமும்‌ பீஷ்மரும்‌ அந்த அற்தக்காலங்களில்‌ 
தகுந்தவையான பலவித ஸமாதானங்களைச்‌ சொன்னோம்‌. உபதேசிப்‌ 
பவராக இருந்தாலும்‌ பாண்டவரான யுதிஷ்டிரர்‌ எங்களால்‌ உப 
தேசிக்கப்பட்டார்‌. சிறந்த மஹாத்மாவான அவர்‌ அந்த வாரத்தை 
யை நன்றாக ஏற்றுக்கொண்டார்‌, தர்மத்தையும்‌ நன்‌ நியையும்‌ 
அறிந்தவரும்‌ உண்மை உரைப்பவருமான தர்மபுத்திரரிடத்திலோ 
உண்மையும்‌ தர்மமும்‌ சிறந்த புத்தியும்‌ மரியாதையும்‌ எப்பொழுஅம்‌ 


1 வேறுயாடம்‌ 


N௬௬ 


ப்‌ 
௪௨ ஸ்ரசிமஹாபாரதம்‌: 


நிலைத்‌ இருக்‌இன்‌ றன. அாஜுன ! உனக்கு இஷ்டமிருர்‌ தால்‌ அங்கே. 
சென்று மஹாத்மாவான அர்த யுதிஷ்டிரராஜரிடம்‌ நாம்‌ போகும்‌ 
விஷயத்தைப்பற்றிய வார்ச்தையைச்‌ சொல்‌, உயிர்‌ போகும்படி 
நேர்ந்தாலும்‌, அவருக்குப்‌ பிரியமில்லாத கார்யத்தைச்‌ செய்யமாட்‌ 
டேன்‌, நீண்ட கைகளுள்ளவனே ! அவாரகரா பட்டணத்திற்குப்‌ 
போவது அவருக்கு அப்பிரியமாயிருந்தால்‌ செய்யமாட்டேனென்‌ 
பதைப்பற்றிச்‌ சொல்லவும்‌ வேண்டுமா ? பார்த்த! ஈான்‌ இவற்றை 
யெல்லாம்‌ உனக்குப்‌ பிரியத்தையும்‌ நன்மையையும்‌ விரும்பிச்சொல்லு 
தறேன்‌. கெளரவய ! இது உண்மை, எவ்விதத்திலும்‌ பொய்யன்‌ று: 
அரஜான ! நான்‌] இங்கு விப்பதாலாயெ பிரயோஜனமும்‌ நிறை 
வேறிற்று. அர்யோதனராஜன்‌ சேனையுடனும்‌ பரிவாரங்களுடனும்‌ 
கொல்லப்பட்டான்‌. ஐயனே! பாண்டவ ! கடலை ஆடையாகக்‌ கொண் 
டதும்‌ மலைகளுடனும்‌ பூர்தோட்டங்களுடனும்‌ காடுகளுடனும்‌ கூடி 
யதும்‌ பலவித ரத்தினங்கள்‌ நிறைந்த அமான பூமியும்‌, புத்தியுள்ள 
வரும்‌ குருராஜருமான தர்மபுத்திரருடைய வசத்தில்‌ நிலைபெற்றது. 
பரதமரேஷ்டனே! தர்மங்களை அறிந்தவரான ய திஷ்டிர ராஜர்‌,மஹா 
தீமாக்களான முனிவர்களாலும்‌ ஹித்தர்களா லும்‌ உபாஹிக்கப்படுநறெ 
வரும்வந்‌ திகளால்‌ எப்பொழுதும்‌ ஸ்தோத்திரம்‌ செய்யப்படு றவருமா 
யிருக்‌ தகொண்டு பூமிமுழுதையும்‌ தர்மத்தால்‌ ரக்ஷிக்கட்டும்‌,கெள ரவ 
ஸரேஷ்டனே!நீ,இப்பொழுஅ, கெளாவர்களை வருத்‌ திசெய்ன்‌ றவரும்‌ 
அரசருமான அந்த யுதிஷ்டிரரிடம்‌ என்னுடன்‌ வந்து நான்‌. துவார 
கைக்குப்‌ போக வேண்டியதைப்பற்றி உத்தரவுகேள்‌. பார்த்த! கெள 
ரவாகளுக்கு அதிபரும்‌ சிறந்த புத்தியுள்ளவருமான யுதிஷ்டிரர்‌, எப்‌ 
பொழுதும்‌ எனக்கு அன்புள்ளவரும்‌ பூஜிக்கத்‌ தீக்கவருமாயிருப்ப 
வர்‌. ஆகையால்‌, என்னுடைய இந்தச்‌ சரீரத்தையும்‌ வீட்டிலுள்ள 
தனத்தையும்‌ எப்பொழுதும்‌ யுதிஷ்டிரரிடத் தில்‌ அர்ப்பணம்‌ செய்‌ 
திருக்கிறேன்‌. ராஜகுமார! நான்‌ (இங்கு) வஹிப்பத ற்கு உன்னு 
டன்‌ சேர்ந்திருப்பதைத்‌ தவிர (வேறு) பிரயோஜனமும்‌ இல்லை. பார்‌ 
த்த! பூமியான அ, உன்னுடைய குருவும்‌ நல்ல நடையுள்ளவருமான 
யுதிஷ்டிரருடைய கட்டளைக்கு உட்பட்டிருக்கறெது ? என்றார்‌. 
அரசரே! அப்பொழுது மஹா த்மாவான ஜனா த்தனர்‌ இவ்விதம்‌ 
சொல்ல, அளவற்ற பராக்கிரமமுள்‌ ளவனான அாஜஃனன்‌ அவரைப்‌ 
பூஜித்துத்‌ அக்கத்துடன்‌ (அப்படியே அதட்டும்‌” என்ற வாக்கெயத 
தைச்‌ சொன்னான்‌” என்றார்‌. 
அமாவமேத பர்வம்‌ முற்றிற்று, 


oe 


ஆஸணவமேதிகபர்வம்‌. ஜங்‌ 
பதினேழாவது அத்யாயம்‌. 


அபறுக்தா பர்வம்‌. 
கத்தல்‌ 


(அர்ஜுனன்‌ கீதையை மறுபடியும்‌ உபதேசிக்தம்படி கோவிந்தரைக்‌ 
கேட்டதும்‌, அவர்‌ ஸித்தகாம்யப ஸிம்வாகத்தைக்‌ கூறியதும்‌.) 
ஜனமேஜயர்‌, “ பிராம்மணரே! பகைவர்களைக்‌ கொன்றுவிட்டு 

அச்சபையில்‌ விக்ன றவர்களும்‌ மஹாத்மாக்களுமான ருஷ்ணார்‌ 
ஜுனர்களுள்‌ என்ன பேச்சு நடந்தது ?” என்று வினவ, வைசம்பாய 
னர்‌ சொல்லலானா. 

“ பார்த்தன்‌ பகைவரற்றதான தனது ராஜ்யத்தை அடைந்து 
வாஸுதேவருடன்‌ சேர்ந்து ஸக்தோஷமுள்ளவனாகத்‌ திவயமான 
அந்த ஸடபையில்‌ விளையாடினான்‌. அரசரே! அவ்விருவரும்‌ ஸ்ந்தோஷ 
முள்ளவர்களாகச்‌ சுற்றத்தார்களால்‌ சூழப்பட்டு ஸுவர்க்கத்திற்‌ 
கொப்பான அச்சடபையின்‌ ஓஜரிடத்திற்குத்‌ தற்செயலாகச்‌ சென்றார்‌ 
கள்‌. பிறகு, பாண்டு குமாரனான அர்ஜுனன்‌ வாஸுதேவருடன்‌ 
அழகான அச்சபையைப்‌ பாத்து ஸ்ந்தோஷமடைர்‌ அ பின்வரும்‌ 
வசனத்தைச்‌ சொல்லலானான்‌. (கீண்ட கைகளுள்‌ ளவரே! தேவகியின்‌ 
மைர்தரே! யுத்தம்‌ நேர்ந்த பொழு து உம்முடைய மகிமையையும்‌ FFU 
வரஸ்வரூபத்தையும்‌ நான்‌ தெரிக்‌தகொண்டேன்‌, கேசவரே: புருஷ 
ய்ரேஷ்டரே ! முன்பு நீர்‌ அன்புடன்‌ சொன்ன விஷய த்தையெல்‌ 
லாம்‌ மனத்தில்‌ கவலையுற்ற நான்‌ மறந்துவிட்டேன்‌. எனக்கு அர்த 
விஷயங்களை அடிக்கடி (கேட்க) மிக்க அவா இருக்கறது. மாதவரே! 
நீரோ சீக்கிரத்தில்‌ அவாரகைக்குப்‌ போறெவர்போல இருக்‌தெரே ? 
என்றான்‌. இவ்வாறு சொல்லக்‌ கேட்டவரும்‌ சிறந்த தேஜஸுள ளவ 
ரும்‌ பேசுகிறவர்களூள்‌ சிறந்தவருமான வாஸ தவா அந்த அாஜாுன 
ணை த்‌ தழுவி மறுமொழி கூறலானார்‌, £ பார்த்த! நான்‌ உனக்குரஹ்ஸ்ய 
மும்‌ ஸனாதனமுமான தர்மத்தின்‌ ஸ்வரூபத்தையும்‌ சாமவதமான 
எல்லா உலகங்களையும்‌ சொல்லித்‌ தெரிவித்தேன்‌.நீ புத்திக்குறைவால்‌ 
அதனை மனத்தில்தரிக்காதது எனக்கு மிகப்பெரிய அப்பிரியமாக 
இருக்றெ.து. இப்பொழு ௮, மறுபடியும்‌ அது எனக்கு நினை வுக்கு வர 
மாட்டாது, பாண்டவ! நீ ஸ்ரத்தையில்லா தவனும்‌ புத்திகெட்டவனுமா 
யிருக்கறொய்‌. இது நிச்சயம்‌. தனஞ்சய! மறுபடியும்‌, முழுஅம்‌ சொல்ல 
முடியா து. அர்தத்தர்மமோ ப்ரம்மத்தின்‌ ஸ்தான த்தை அறிவதற்கு 


௪௫ ஸ்ரிமஹர்பாரதம்‌: 


மிகவும்போதுமான அ. அதனை முழுஅம்‌ மறுபடியும்‌ அவ்வாறே சொ 
ல்ல என்னால்‌ முடியா து.நான சத்தத்தை ஒருவழிப்படுத்தி வ்ட்வ்ண்்‌ 
பிரம்மத்தையன்றே சொன்னேன்‌? ஆனால்‌,( இப்பொழு ௮) அந்த விஷ 
யத்தில்‌ புராதனமான ஓர்‌ இதிஹாஸத்தைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. அத 
னை த்‌ தெரி்துகொண்டால்‌ மேலான கதியைப்‌ பெறுவாய்‌, தர்மத்தைச்‌ 
செய்நறெவர்களுள்‌ சிறந்தவனே ! எல்லாவற்றையும்‌ நான்‌ சொல்‌ ஓவி 
நேன்‌; கேள்‌. பகைவரை அடக்குபவனே ! (ஒருவராலும்‌) அவமதிக்க 
முடியாத ஒரு பிராம்மணர்‌ ஸுவர்க்கலோகத்திற்கும்‌ பிரம்மோகத்‌ 
திற்கும்‌ போய்விட்டு வந்தார்‌. அவரை நாம்‌ பூஜித்தோம்‌. பர தயம்ரேஷ்‌ 
டனே!பா ர்த்த! ஈம்மால்‌ வினவப்பட்ட அவர்‌, திவ்யமான முறையுடன்‌ 
சொல்லிய அதனைச்‌ சொல்லுறேன்‌ ; கவலையின்‌ றிக்‌ கேள்‌. 
பிராம்மணர்‌ சொல்லிய த ;:-—“வாஸுதேவரே!மஹாத்மாவே!பிரா 
ணிகளிடம்‌ கருணையால்‌ எனஅமோஹத்தை நீக்கிய எந்த மோக்ஷ 
தா்மத்தைப்பற்றி என்னிடம்‌ கேட்டீரோ அதனை நான்‌ உமக்கு உள்ள 
படி சொல்லுகிறேன்‌. மாதவரே! நான்‌ சொல்லும்போது ஜாக்ரதை 
யுடன்‌ கேளும்‌. தவமுள் ளவரும்‌ தாமத்தை நன்கு உணர்ந்தவருமான 
காமஸயபரென்னும்‌ ஒரு பிராமணர்‌, தர்மங்களைப்பற்றிய சாஸ்‌ திர 
ரஹஸ்யத்தை அறிந்தவரும்‌ எல்லா வேதங்களையும்‌ அறிந்தவரும்‌ 
சாஸ்திரத்தாலுண்டான ஞானத்தின்‌ முடிவையும்‌ யோகத்தாலுண்‌ 
டான ஞானத்தின்‌ முடிவையும்‌ அடைந்‌ தவரும்‌ உலகத்தின்‌ தத்வார்‌ 
தீதத்தில்‌ ஸமர்த்தரும்‌ ஸுஃ௧ தக்கங்களை அறிந்தவரும்‌ பிறவிகளை 
நினைக்கும்‌ தத்வத்தை அறிந்‌ தவரும்‌ புண்ய பாவங்களை அறிந்‌ தவரும்‌ 
உயரந்தனவும்‌ தாழ்ந்தன வுமான பிராணிகளுக்குக்‌ கர்மங்களா லுண்‌ 
டான கதியைக்‌ கண்டவரும்‌ முக்தன்போல ஸஞ்சரிப்பவரும்‌ ஹித்த 
ரும்‌ மிக்க அடக்கமுளளவரும்‌ இந்திரியங்களை அடக்கெவரும்‌ பிர 
ம்மதேஜஹினால்‌ ஐவலிப்பவரும்‌ எங்கும்‌ ஸஞ்சரிப்பவருமான ஓர 
டிரா ம்மணரை அடைந்தார்‌.மேதாவியும்‌ பிராம்மணஸஹ்ரேஷ்டருமான 
அர தக்‌ காமயபா அந்த அந்தணரை அந்தர்த்தானக தியை அறிந்த 
வரும்‌, மறைந்‌ திருப்பவர்களும்‌ 1சக்ரத்தைத்‌ தரிப்பவர்களுமான ஹித்‌ 
தர்களுடன்‌ செல்பவரும்‌, ஏகார்‌ தத்தில்‌ அவர்களுடன்‌ பேசிக்கொண்டு 
உட்கார்ந்திருப்பவரும்‌ காற்றுப்போலப்‌ பற்றுதலின்‌்றித்‌ தற்செயலா 
௧௪ செல்ஓகின்‌ றவருமாயிருப்ப தாகக்‌ கேள்வியுற்ற அருகல்சென்று 
தாமதத்தை விரும்பி மிக்க அமைதியும்‌ சிறந்த பக்தியுமுள்ளவராக 


1 “வட்டமாகச்‌ சூழ்ந்‌ திருப்பவர்களுமான? அல்லது, “கூட்டமாகச்‌ செல்லு 
கின்‌ ற' என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌. 


ஆயணவமேதிகபர்வம்‌ ௪டு 


அப்பொழுது அவருடைய பாதங்களில்‌ விதிப்படி நமஸ்கரித்தார்‌. 
காமயபரானவர்‌, ஆச்சாயமாக இருப்பவரும்‌ பிராம்மணயமரேஷ்ட 
ருமான அவரைக்கண்டு வியப்புற்றுச்‌ சிறந்த பணிவிடையால்‌ குரு 
வான அவரை ஸநர்தோஷப்படுத்தினார்‌. காய்யபர்‌; அ.வையனை த்தை 
யும்‌ ஏற்றுக்கொண்டவரும்‌ கல்வியும்‌ ஈல்லொழுக்கமும்‌ பொருந்‌ திய 
வருமான அவரைக்‌ குருவுக்குச்‌ செய்யவேண்டியதைச்செய்‌ அ1 அந்த 
ரங்கத்துடன்‌ ஸக்தோஷப்படுத்‌ தினார்‌. ஜனார்த்தனரே ! அர்தக்‌ குரா 
வானவர்‌ மனமஃழ்ந்து ருடையுடன்‌ சீஷ்யரான அந்தக்‌ காமயயப 
ருக்குச்‌ சிறந்த ஹித்தியை நன்றாகப்‌ பார்த்து எதைச்‌ சொன்னாரோ 
அதை என்னிடமிருந்து கேளும்‌. அர்‌ தஷித்தர்‌ சொல்லலானார்‌. 
ஜயா! மனிதர்கள்‌ பலவித கர்மங்களால்‌ இவ்வுலகில்‌ அடைய 
வேண்டியதையும்‌ தனித்த புண்ணியங்களால்‌ தேவலோகத்தில்‌ இருப்‌ 
பையும்‌ அடை றார்கள்‌ ; ஓரிடத்திலும்‌ அழிவற்ற ஹாுகத்தை அடை 
இறதில்லை; ஓரிடத்திலும்‌ சாஸுவதமாக இருக்கிற தில்லை; பப்ரமப்பட்டு 
அடையப்பட்ட பெரியஸ்தான த்தினின்றும்‌ அடிக்கடி நழுவுதல்‌ ஏற 
படுறது. காமமும்‌ கோபமும்‌ சூழ்ந்தவனும்‌ ஆசையால்‌ மதிமயக்க 
முள்ளவனுமான நான்‌ பாவங்களைச்செய்து கஷ்டங்களும்‌ ௮சு 
பங்களுமான கதிகளை அடைந்தேன்‌; அடிக்கடி மரணத்தையும்‌ 
அடிக்கடி ஜனனத்தையும்‌ அடைந்தேன்‌; பலவித ஆகாரங்களைப்‌ 
புஜித்தேன்‌. பலவகை ஸ்தனங்களைப்‌ பானம்‌ செய்தேன்‌; பலவகை 
யான தாய்களையும்‌ வெவ்வேறுவித மான தந்தைகளையும்‌ பாரதீ 
தேன. குற்றமற்றவனே : விசித்ரமான ஸுுகங்களையும்‌ துக்கங்களை 
யும்‌ நான்‌ அனுபவித்தேன்‌. பலமுறை பிரியர்களை விட்டப்‌ பிரிந்‌ 
தும்‌ ப்ரியமில்லாதவர்களுடன்சேர்ந்‌ தும்‌ வித்தேன்‌. ஸ்ரம்ப்பட்‌ 
டுத்‌ தனத்தை ஸம்பாதித்து அ௮ர்தத்தன த்தைப்‌ பறிகொடுத்தேன, 
உ றவினரிடமிருர்‌ தும்‌ பிறரிடமிருந்தும்‌ மிகக்‌ கஷடமான அவமா 
னங்களையும்‌ மிகக்‌ கொடியவைகளும்‌ சரீரத்திலும்‌ மனத்திலும்‌ உண 
டானவைகளுமான துன்பங்களையும்‌ உக்கிரமானவையும்‌ பொறுக்க 
முடியராதவையுமான கட்வெது கொல்லுவது என்னும்‌ அவமான ங்‌ 


களையும்‌ அடைந்தேன்‌. யமலோகத்தில்‌ நரகத்தில்‌ விழுந்து அன்‌ 


பங்களை அனுபவித்தேன்‌. நான இவ்வுலகில்‌ மூப்பையும்‌ சோகங்‌ 
களையும்‌ (விருப்பு வெறுப்புக்கள்‌ முதலிய)த்வந்த்வங்களா இண்டான 
அநேக வ்யஸனங்களையும்‌ எப்பொழுதும்‌ மிக அனுபவித்தேன்‌. 


ec த 


1 வேறுபாபம்‌, 


“ 
௫௬ பசிமஹாபாரதம்‌: 


பிறகு, ஒரு ஸமயம்‌ 1மிக அவமதிக்கப்பட்டவனும்‌ மிக்க அயா த்தால்‌ 
பீடிக்கப்பட்டவனுமான நான்‌ ஒழிவையடைந்து 2 லோகல்பன 
ஹாரத்தை விட்டேன்‌. ஈான்‌ இவ்வுலகில்‌ இந்த (ஸித்த) மார்க்கத்‌ 
தைத்‌ தெரிந்து அப்யஹித்தேன்‌. அதனால்‌, நான மனரந்தெளிர்‌ த 
இந்த ஹித்தியை அடைர்தேன்‌, ஈரான்‌ மறுபடியும்‌ இவ்வுலகத்திற்கு 
வரமாட்டேன்‌. பிரஜைகளின்‌ ஸ்ருஷ்டிதொடங்கி மோக்ஷம்வரை 
யில்‌ என்னுடைய சுபமான கதிகளையும்‌ உலகங்களையும்‌ நான பாரக்‌ 
கிறேன்‌. பிராம்மணம்ரேஷ்ட ! அவ்வாறே, உத்தமமான இறந்த வித்‌ 
தியையும்‌ அடைந்தேன்‌. இவவுலகத்தைக்‌ காட்டிலும்‌ மேலான 
ஸத்யலோகத்தை அடையப்போகிறேன்‌. மீண்டும்‌ அதைக்காட்‌ 
டிம்‌ மிகச்‌ சிறந்ததும்‌ அவயக்தமும்‌ பிரம்மத்தின்‌ தமுமான 
மோக்ஷத்தை அடையப்போகிறேன்‌. உனக்கு இதில்‌ ஸம்சயம்‌ 
வேண்டாம்‌. நான்‌ மறுபடியும்‌ இந்த மானிடலோகத்திற்கு வரப்‌ 
போறதில்லை, செந்த அறிவுள்ளவனே! உன்னிடத்தில்‌ பிரீ தியுள்ள 
வனாக இருக்கிறேன்‌. உனக்கு நான்‌ என்ன செய்யவேண்டும்‌? சொல்‌. 
நீ எதை அடைய விரும்பி (என்னிடம்‌) வந்தாயோ, அதற்கு ஸமயம்‌ 
இதோ வந்துவிட்டது. நீ எதற்காக என்னிடம்‌ வந்தாயோ அதனை 
நான்‌ அறிவேன்‌, நான்‌ சீக்ரெத்தில்‌ (மே லகம்‌) போகப்போடிறேன்‌ , 
அதனால்‌, உன்னைத்‌ தூண்டினேன்‌, பண்டிதனே! நான்‌ உன்னுடைய 
ஒழுக்கத்தால்‌ மிக்க பிரீதியுள்ளவனாகிறேன்‌. நீ தரிர்துகொள்ள 
விரும்பியவற்றையெல்லாம்‌ கேள்‌, உனக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. உன்‌ 
னுடைய அறிவைக்‌ கெளரவித்து மிகவும்‌ பூஜிக்கிறேன்‌. காயம்யப! 
என்னை நீ தெரிக்துகொண்டதால்‌ சிறந்‌ தபுத்தியுள்ளவனாக இருக்‌ 
ரேய” என்று சொன்னார்‌. 


பதினேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
அநக்தாபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
ட 
(ஸித்தர்‌ பிராணிகளின்‌ ஜனன மாண முதலியவற்றைக்‌ 
காமயபருக்கக்‌ கூறியது.) 
பிறகு, காம்யபர்‌ அந்‌ த ஹிக தருடைய பா தங்களில்‌ நமஸ்‌ 
கரித்துச்‌ சொல்வதற்கு மிகக்கடின மான கேள்விகளைக்‌ கேட்டார்‌. 
| 1 “பிரம்மத்தை ஆரம்‌ ரயித்தவனும்‌” என்பது வேறு பாடம்‌, 2 


2 “லொகத்தாலுண்டாகிய அக்கத்தை” என்பது பழைய உரை, 


ஆமுவமேதிகபர்வம்‌: ௪௭ 


தர்மத்தைச்‌ செய்பவருள்‌ சிறந்தவரான அர்த ஹித்தரும்‌ அந்தத்‌ 
தர்மங்களைச்‌ சொன்னார்‌. காமுயபர்‌, 1 *ஜீவன சரீரத்திலிருரந்‌ து எவ்வி 
தம்‌ விலகுறெஅு ? எவ்விதம்‌ (சரீரத்தை) அடைதறெது ? ஜனனமாண 
மாகிய ஸம்ஸாரத்தையடைர்த ஜீவன்‌ கஷ்டமான அதிலிருந்து எவ்‌ 
விதம்‌ விதெலையடைெது ? 2ஆத்மாவான அ பிசதிருதியையும்‌ அத 
ண்டான சரீரத்தையும்‌ எவ்விதம்‌ விடுகிறது சரீரத்திலிருந்‌ து 
விபெட்டு எவ்விதம்‌ $வேரறுன்றை அடைழெது ? இந்தப்‌ புருஷன 
சுபாசுபகர்மங்களை எவ்வாறு அனுபவிக்றொன்‌ ? சரீரமற்ற ஆத்மா 
வுக்கு (ச்சரீரத்திற்குக்‌ காரணமான) காமம்‌ எங்இரும்‌ அ வருறெது ? 
என்று வினவினார்‌. வ்ருஷ்ணிகுலத்திலுதித்தவரே இவ்விதம்‌ வின 
வப்பட்ட வஹித்தர்‌ அந்தக்‌ கேள்விகளுக்கு வரிசையாக மறுமொழி 
கூறினார்‌. அதனை நான்‌ சொல்லுகிறேன்‌; கேளும்‌. 

ஹித்தர்‌, “கர்மங்கள்‌ இந்த ஜன்மத்திலேயே சீக்கிரத்தில்‌ பய 
னைத்‌ தருபவைகளும்‌ ஆயுளை வருத்தி செய்கன்றவைகளுமாகக்‌ 
கருதப்படுஜன்‌ றன , மணிதன்‌ இந்த ஜன்மத்தில்‌ ஆயுளையும்‌ தார்த்தி 
யையும்‌ உண்டுடண்ணுநிற எந்தக்‌ கர்மங்களைச்‌ செய்கிறானோ அவை 
கள்‌ வேறு சரீரமெடுத்து முழுதும்‌ நசித்தபின்‌, ஆயுளின்‌ குறைவை 
அடைந்த அம்மனிதன்‌ விபரீதமான கர்மங்களைச்‌ செய்கிறான்‌. விநா 
சம்‌ நெருங்னெபொழு அ அவனுடைய புத்தியும்‌ மாறுகிறது. அறி 
வில்லாதவன்‌ தன்னுடைய ஸ்வபாவத்தையும்‌ பலத்தையும்‌ காலத்தை 
யும்‌ அறிந்துகொள்ளாமல்‌ தனக்கு விரோதமானவைகளை மித 
மின்றிப்‌ புஜிக்கறோன்‌, அப்பொழுது அவன்‌ மிகவும்‌ கஷ்டமான 
எல்லாவற்றையும்‌ செய்கிறொன்‌. ஒரு ஸமயம்‌ அதிகமாகப்‌ புஜிக்கி 
றன்‌. (ஒரு ஸமயம்‌) புஜிக்காமலுமிருக்கிறான்‌. தோஷமுள்ள அன 
னத்தையும்‌ மாம்ஸத்தையும்‌ மத்யத்தையும்‌ ஒன்றுக்‌ கொன்று 
விரோதமான ஆகாரத்தையும்‌ கடினமான ஆகார த்தையும்‌ பகலில்‌ 
(முன்‌ புஜித்தது) நன்கு ஜீர்ணமாகாமலிருக்கும்பொழுது மறுபடி 
யும்‌ மிதமின்‌ றிப்‌ புஜிக்றொன்‌; அதிகமான வேலையையும்‌ ஸம்போகத்‌ 
தையும்‌ செய்றொன்‌. எப்பொழும்‌ வேலையில்‌ ஆசையினால்‌, நேர்ந்த 
(மல மூத்திரங்களின்‌) வேகத்தை அடக்கக்கொள்ளுதிறான்‌. ருசி 
யுள்ள அன்னத்தைப்‌ புஜிக்கிறான்‌. பகலில்‌ நித்திரை செய்திறான்‌; 


1“ சரீரம்‌ எவ்விதம்‌ நசிக்கிறது ? எவ்விதம்‌ உண்டாநறெது 2 என்பது 
வேறு பாடம்‌. 

2 வேறு பாடம்‌ 

3 £ அன்யத்‌ ' என்பது மூலம்‌ ; 'ப்ரம்மத்தை” என்பது பழைய வுரை, 


௪௮ ஸ்சிமஹாபாரதம்‌: 


அகாலத்தில்‌ அபக்வமான அன்னத்தைப்‌ புஜித்துத தானாக(வாதமு,த 
லான) தோஷங்களை விருத்தி செய்அகொள்ளுரொன்‌. தன்தோஷங 
களை விருத்திசெய்து மரணத்தை முடிவாகக்கொண்ட ரோகத்தை 
அடை ரின்‌. அல்லது 1 உத்பந்தனம்‌ முதலான விபரீத கா 
யங்களைச்‌ செய்றொன்‌. அப்பொழுது அந்த ஜஐந்துவுக்கு அர்‌ தக்‌ 
காரணங்களால்‌ சரீரம்‌ நசிக்றெது. உயிர்வாழ்வதைப்பற்றிச்‌ சொல 
லப்பவெதை உள்ளபடி தெரிந்தகொள்‌. சரீரத்திலுள்ள உஷ்ண 
மான து கடுமையான வாயுவினால்‌ தூண்டப்பட்டு விருத்தியடைர் அ 
சரீரத்தில்‌ பரவி எல்லாப்‌ பிரரணன்களையும்‌ தகைஇறெது. சரீரத்தில்‌ 
அதிக பலமுள்ள உஷ்ணமானது விருத்தியடைந்து ஜீவஸ்தானங்க 
ளான 2 மர்மங்களைப்‌ பிளக்கிறது. உண்மையாகத்‌ தெரிந்துகொள்‌. 
பிறகு,வேதனையுள்ள ஜீவன்‌ உடனே சரீரத்திலிருந்து விலகுகிறான்‌ , 
பிராம்மண ஸரரேஷ்ட ! ஜீவனா।னவன்‌ மர்மங்கள்‌ பிளக்கப்படும்போ து 
வேதனைகள்சூழ்ந்த ஸ்வரூபமுள்ளவனாகிச்‌ சரீரத்தை விடதிறான்‌. 
அதைத்‌ தெரிச்துகொள்‌. பிராம்மணஸ்ரேஷ்ட! எப்பொழுதும்‌ எல்‌ 
லாப்பிராணிகளும்‌ ஜனனமரணங்களில்‌ பயமுள்ளனவாகவும்‌ சரீரங்‌ 
களை விடுஇின்‌ றனவாகவும்‌ காணப்படுனெறன, மனிதன்‌ கர்ப்பத்தி 
னுள்‌ ளசரீரத்தையடையும்பொழு அம்‌ கர்ப்பத்திலிருந்‌ அ வெளிப்படும்‌ 
பொழுஅம்‌ அப்படிப்பட்டவேதனை யையே அடைகிறான்‌. மனிதன்‌ 
மூட்டக்கள்‌ விட்டு ஜலத்தால்‌ அழுக்ப்போதலை அடைொன்‌. ஐந்து 
பூதங்களிலும்‌ பிராணாபானஸ்தானங்களிலும்‌ நிலைத்திருக்கும்‌ வாயுவா 
ன அ,சரீரத்தில்‌ ககிமையான வேறுவாயுவினால்‌ தூண்டப்பட்டி்‌ சைத்‌ 
யத்தால்விருத்திடைர்‌து ஐந்து பூதங்களையும்‌ பிரியும்படி செய்து 
கொண்டு ஸ்ரராமத்‌ துடன்‌ லீவர்களைவிட்டு மேற்செல்‌ லற அ. இவ்விதம்‌ 
சரீர த்தையும்விடுறெ ௮. மனிதன்‌ ஸ்ப்வாஸ மற்றவனாகக்காணப்படுதிறான்‌. 
சூடும்‌ மூச்சும்‌ ஒளியும்‌ உணர்ச்சியும்‌ செய்கையுமற்ற மனிதன்‌ மரிச்‌ 
தவன என்று சொல்லப்படுரறொன்‌. சரீரத்தையடைந்த ஜீவன்‌ எந்த 
இந்திரியங்களால்‌ இரந்திரியவிஷயங்களை அறிகிறானோ அந்த இர்திரி 
யங்களாலேயே (பிராணன்‌ போனபின்‌) அறிறெதில்லை, எந்த லீவள்‌ 
அந்தச்‌ சரீர த்திலேயே அகாரத்தாலுண்டான பிராணன்களை எற்ப 
டுத்திக்கொள்ளுருனே அந்த ஜீவன்‌ அழிவற்றவன்‌. மரணகாலத்‌ 
தில்‌ ௭௮ எது விடப்பட்ட சாநெதோ அஅ அது மாமஸ்தான 
மென்றுதெரிந்துகொள்‌. அத அவ்விதம்‌ சாஸ்திரத்தில்‌ காணப்பட்‌ 


1 கழுத்தில்‌ சருக்ட்டுக்கொள்வது, 
£ வேறு பாடம்‌, 3 வேறு பாடம்‌, 


ஆமுவமேதிகபர்வம்‌. ௪௯ 


டிருக்கிறது. அற்த மர்மங்கள்‌ பிளக்கப்படும்போ த அர்தப்‌ பிராணன்‌ 
அர்தமர்மங்களினின் று களம்பியதாடிப்‌ பிராணியினுடைய ஹ்ருத 
யத்தில்‌ பிரவேசித் துச்‌ சீக்ரெத்தில்‌ அறிவையும்‌ மறைக்கிறது, பிறகு, 
சைதனயமுள்ள அந்தப்பிராணியான து தமஹிலை அறிவும்‌ மர்மங்‌ 
களும்‌ மூடப்பட்டு ஒன்றையும்‌ ௮ றிறெதில்லை. அர்த ஜீவன்‌ இருப்‌ 
பிடமற்று வாயுவினால்‌ நிலைகுலையச்‌ செய்யப்படுழென்‌. பிறகு, அந்த 
ஜீவன்‌ பயங்கரமாகவும்‌ அதிகமாகவும்‌ பெருமூச்சுவிட்‌ட வெளிக்‌ 
இளம்பும்போது சைதன்யமற்ற அந்தச்சர்‌ரத்தைச்‌ சீக்ரெமொக அசை 
யும்படிசெய்கிறான்‌. அந்த ஜீவன்‌ சரீரத்திலிருக்‌ து வெளிப்பட்டுத்தன்‌ 
னுடையவைகளான நனமையைச்செயயும்‌ புண்யகர்மங்களா லும்‌ பாவ 
கர்மங்களாலும்‌ சூழ்ப்பட்டவனும்‌ அடையாளம்‌ செய்யபட்ட வனுமா 
கிறான்‌. இருளில்‌ ஆங்காங்குபிரகாிக்‌இன்‌ ற மின்மினிப்பூச்‌ சியைக்கண்‌ 
ணுள்ளவர்கள்‌ பார்ப்பதுபோல ஞானம்‌ நிறைந்தவர்களும்‌ உள்ளபடி 
சாஸ்‌ திரநிச்சயமுள்ளவர்களும்‌ ஞானக்கண்ணுள்‌ ளவர்களுமானபிராம்‌ 
மணர்கள்‌ புண்ணியம்செய்‌ தவனையும்‌ பாவம்செய்தவனையும்‌ அடையா 
ளங்களால்‌ பார்த்துத்‌ தெரிந்துகொள்ளுஇிறார்கள்‌, ஹித்தர்கள்‌ இவ்‌ 
விதமானஜீவன்‌ கர்ப்பத்தில்‌ பிரவேசிப்பதையும்‌ சரீர த்தினின்‌ றுவெளி 
ப்பவெதையும்பிறப்பதையும்‌திவய மான கண்ணால்டார்க்கிறார்கள்‌ ,அந்த 
ஜீவனுக்கு இவவுலகில்‌ பலவித ஸ்தானங்கள்‌ சாஸ்திர த்தால்‌ காணப்‌ 
பட்டிருக்னெ றன. பிராணிகள்‌ விக்கும்‌ இந்தப்‌ பூமியான அ கர்ம 
பூமி. ஆகையால்‌, எல்லாப்‌ பிராணிகளும்‌ புண்ணிய பாபகர்மங்களைச்‌ 
செய்‌ து இவவுலகத்திலேயே தம்‌ கர்மங்களால்‌ பலவிதமான போகங்‌ 
களை அடைகின்றன. இவவுலகத்திலேயே பாபகாமங்களைச்‌ செய்த 
வர்கள்‌ ஈரகத்தை அடைரறொர்கள்‌. இந்தக்‌ கதியான அ இழிந்ததும்‌ 
கஷ்டமுமான து. இதில்‌ மனிதர்கள்‌ வேவிக்கப்படுதிறார்கள்‌. இதி 
லிருந்து மோக்ஷம்‌ கிடைப்பது மிக அரிது. ஆகையால்‌, ஆத்மாவை 
நன்கு ரக்ஷித்‌துக்கொள்ளவேண்டும்‌. பிரொணிகள்‌ மேலுலகம்‌ சென்று 
எந்த ஸ்தானங்களில்‌ வஸஹிக்றொர்களேோ அவைகளை நான்‌ இப்பொ 
மு.அ சொல்லுறன்‌; உள்ளபடி தெரிந்துகொள்‌. அதைக்கேட்டு 
மனவுறுதியையும்‌ கர்மங்களின்‌ நிச்சயத்தையும்‌ தெரிந்துகொள்‌. 
எந்த இடத்தில்‌ எல்லா ௩க்ஷத்திரங்களும்‌ சந்திரமண்டலமும்‌ இருக்‌ 
இன்றனவோ, எந்த லோகத்தில்‌ ஸூர்யமண்‌டலமான அ தன்‌ காந்தி 
யால்‌ பிரகாசிக்ிறதோ அவைகளைப்‌ புண்ணியஞ்‌ செய்தவர்கள்‌ விக்‌ 
கும்‌ ஸ்தானங்களாகத்‌ தெரிந்‌ தகொள. அவர்களெல்லாரும்‌ காமங்‌ 
கள்‌ (அனுபவித்த) ஈசித்தவுடன்‌, அடிக்கடி (அவ்விடங்களிலிருர்‌ த) 
Neo 


௫௦ ஸ்சீிமஹாபராரரதம. 


மழுலகத்திற்கு .வருநன்‌ றனர்‌. அந்தத்‌ தேவலோகத்திலும்‌ உயர்வு 
தாழ்வு ஈடு என்னும்‌ விசேஷம்‌ இருக்றெது. அவ்விடத்திலும்‌ மிகவும்‌ 
பிரகாசிக்கும்‌ (மற்றவனுடைய) ஸம்பத்தைப்‌ பார்த்து ஸர்தோஷம்‌ 
 உண்டாகிறதில்லை, இவ்விதம்‌ இந்த எல்லாக்‌ கதிகளையும்‌ உனக்குத்‌ 
தனித்தனியாகச்‌ சொன்னேன்‌. இனிமேல்‌, கர்ப்பம்‌ உண்டாஞும்‌ 
விதத்தைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. பிராம்மண! அவவிதத்தைச்‌ சொல்லும்‌ 


போது ஸாவதானமாகக்‌ கேள்‌. 


பத்தொன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
அநக்ிதாபர்வ ம்‌. (தொடர்ச்சி) 
Ds 
(ஸித்தர்‌, ஜீவன்‌ கர்ப்பத்தை இடைவது ழதலியவற்றைக்‌ 
காம்யபநுக்கச்‌ சோல்லியது,) 

இவ்வுலகில்‌ புண்யகாமங்களும்‌ பாபகர்மங்களும்‌ நாசமடைஇறெ 
தில்லை. அவைகள்‌ ஒவ்வொருசர்‌ ரத்தையும்‌ அடைந்த அடைநர்து அத 
தற்குத்‌ தக்கபடி பயனை த்தருகனெறன. நன்கு காய்த்த பலவிருக்ஷ 
மான அ மிகுதியான கனிகளைத்‌ தருவதுபோலச்‌ சுத்தமான மனத்‌ 
தஅடன செய்யப்பட்ட புண்ணியமான து மிகுதியான பயனை த்‌ தரும்‌. 
அவ்வாறே கெட்டமனத்துடன்‌ செய்யப்பட்டபாவமும்‌ மிகுதியான 
பயனைக்‌ கொடுக்கும்‌. இவ்வுலகில்‌ ஆத்மாவானவன்‌ மனத்தை முன்‌ 
னிட்டிக்‌ கர்மாவில்‌ பிரவருத்திக்ிறானன்‌ ரே காமங்களாலும்‌ காமக்‌ 
குரோதங்களாலும்‌ சூழப்பட்ட மனிதன்‌ கர்ப்பத்தில்‌ பிரவேசிக்கும்‌ 
விதத்தைப்பற்றிய மனுமொழியையும்‌ கேள்‌. சுக்ரமானது ஸ்திரீயின்‌ 
கர்ப்பப்பையை அடைந்து சோணிதத்துடன்‌ சேர்கிறது. லீவன்‌ 
காமங்களால்‌ உண்டான தும்‌ சுபமாகவோ அசுபமாகவோ இருப்பத 
மான (அந்தச்‌ சுக்ரத்தாலாகிய) சரீரத்தை அடைரறொன்‌. பிரம்மஜ்‌ 
ஞானியானவன்‌ ஸூூமமாகவும்‌ அவயக்தமாகவும்‌ இருப்பதால்‌ சரீ 
ரத்தை அடைந்து ஒன்றிலும்‌ பற்றுதலடைறெதில்லை; ஆகையால்‌, 
அல்லத த்து அந்தப்‌ பிரம்மத்தை அடைகிறான்‌. அந்தப்‌ பிரம்ம 
மானது எல்லாப்‌ பூதங்களுக்கும்‌ உத்பத்தி காரணம்‌. அதனால்‌, 
பிராணிகள்‌ ஜீவிக்கன்‌ றன, "அந்த ஜீவன்‌ வரிசையாக எல்லாப்பிராணி 
களின்‌ கர்ப்பத்திலும்‌ பிரவேடுத்து இர்திரியஸ்‌ தானங்களில்‌ இருந்‌ த 
கொண்டு உடனே ஞான ததை அடைகிறான்‌, அறிவுடன்‌ கூடின 


1 £அந்தப்ரம்மம்‌ ஜீவனா 


8 என்பது பழைய உரை, 


ஆமவமேதிகபராவம்‌ ௫௧ 


கர்ப்பத்திலிருக்கும்‌ அந்தஜீவன , பிறகு, அவயவங்களை அசையும்படி 
செய்றொன்‌, (தாம்ர முதலியவைகளால்‌ பிரதிமை செய்யும்போது 
அந்தத்‌ தாம்ர முதலியவை) இறிது தங்க முதலியவற்றைச்‌ சோத்து 
விட்டால்‌ அவை அந்தப்‌ பிர இமையின்‌ சரிரம்‌ (முழுவதும்‌) பரவு 
வதஅபோல (ஸு9கூஷமனான) ஜீவன கர்ப்பத்தில்‌ முழு அம்வியா பிக்கு 
னென்று தெரிர்‌தகொள்‌, 1ரெருப்பான த இரும்பு உருண்டையிற்‌ 
பரெவேசித்துத்‌ தபிக்கச்‌ செய்வதுபோலக்‌ கர்ப்பத்தில்‌ ஜீவன்‌ பிர 
வேசித்திருப்பதைத்‌ (தெரிவிப்பதென்‌ அ) நீயும்‌ தெரி்துகொள்‌. ஜவ 
லிக்கன்ற தியான து வீட்டைப்‌ பரெகாடிக்கச்‌ செய்வதுபோல ஜீவன்‌ 
சரீரங்களைப்‌ பிரகாசிக்கும்படி செய்றான்‌. முன ஜன்மத்தில்‌ சுப 
மோ அசுபமோ எந்த எந்தக்‌ கர்மாவைச்‌ செய்கரொானோ ௮வற்றை 
யெல்லாம்‌ அவண்யமாக அனுபவிக்கறான்‌. (அந்தக்‌. கர்மமான த) 
அனுபவத்தால்‌ நசிக்கிறது. மறுபடியும்‌ வேறு கர்மம்‌ செய்யப்படுதி 
றது, எதுவரையில்‌ மோக்ஷமடைவதற்குரிய தர்மத்தைத்‌ தெரிந்து 
கொள்ளவில்லையோ ௮ துவரையில்‌ (இவ்விதம்‌ செய்கிறான்‌.) ஸாதுக்‌ 
களுள்‌ சிறந்தவனே ! பலவகைப்‌ பிறவிகளில்‌ சு ழன்‌ றுகொண்டிருப்ப 
வன்‌ எந்தத்‌ தர்மத்தால்‌ ஸுஃகம்பெறுவனோ அந்தத்‌ தர்மத்தை உன 
க்குச்‌ சொல்‌ கிறேன்‌, தான ம்‌வ்ரதம்‌, பிரம்மசாயம்‌, சாஸ்திரத்தில்‌ 
சொல்லியபடி வ்ர தங்களைச்‌ செய்வத; மன த்தை அடக்குவஅ, மிக்க 
சாந்தனாக இருப்ப து; பிராணிகளிடம்கருணை புரிவது, இர்‌ திரியங்களை 
அடக்குவது, குரூரனாக இல்லாமலிருப்பது, பிறருடைய பொருளைக்‌ 
கவராமலிருப்ப ௮, பூமியில்‌ பிராணிகளுக்கு மனத்தாலும்‌ அப்பிரியங்‌ 
களைச்‌ செய்யாமலிருப்ப து, தாய்தந்தைகளுக்குப்‌ பணிவிடை செய்‌ 
வது, தேவதைகளையும்‌ அதிதிகளையும்‌ பூஜிப்பஅ; குருவைப்‌ பூஜிப்‌ 
ப துதகாதவைகளில்‌)2 அருவருப்பு, சுத்தனாக இருப்பது, எப்பொழு 
தும்‌ இர்திரியங்களை அடக்கியிருத்தல்‌, சுபகார்யங்களைச்‌ செய்வது 
ஆதிய இவைகள்‌ ஸா துக்களின்‌ வாதமாகச்‌ சொல்லப்படுதின்‌ றன. 
இவைகளால்‌ சாமவதர்களான ஜீவர்களை ர க்ஷிக்கக்கூடிய தாமமான அ 
உண்டாஇறது. ஸாதுக்களால்‌ செய்யப்பட்ட தர்மமானது ஸதா 
சாரமென்று உறுதி செய்யப்பட்டது. ௮௮ ஸ்வர்க்கம்‌ மோக்ஷம்‌ 
சன்னும்‌ இரண்டு பயன்களையும்‌ தருவதாகும்‌. இவ்விதம்‌ ஸாதுக்க 


1 “காய்ச்னெ இரும்பு உருண்டையில்‌ கண்ணுக்குப்‌ புலப்படாமலிருக்கும்‌ 
அக்னியை உஷ்ணத்தினால்‌ தெரிந்தகொள்வதுபோல்‌ சரீரத்தில்‌ ஜீவன்‌ 
இருப்பதை ஜீவகார்யத்தால்‌ தெரிந்துகொள்‌” என்பது கருத, 

2 “க்ருணா? என்பது மூலம, 


௫௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌: 


ளிடத்தில்‌ எப்பொழுதும்‌ பார்க்கவேண்டும்‌, அவர்‌ களிடத்தில்‌ இந்த 
மர்யாதை நிலைத்திருக்கும்‌. ஸாஅுக்கள்‌ அனுஷ்டிக்கும்‌ ட க்ப்‌ 
தர்மத்தைச்‌ சொல்லுறது. ஸனதன தாமமான அததான்‌ 
அந்த ஸா அுக்களிடத்தில்‌ வைக்கப்பட்டிருக்னைறது. அதனை நந்தும்‌ 
அனுஷ்டிப்பவன்‌ கெட்ட கதியை அடையமாட்டான. அசையா 
தர்ம மார்க்கங்களினின்று நழுவின ஜனங்கள்‌ சக்ஷிக்கப்படுஇன்றனர்‌, 
யோகியொானவன்‌ முக்தனே. அவன்‌ இவர்களிலும்‌ சிறந்தவன்‌, எவ்வி 
தத்திலும்‌ தர்மத்‌துடனிருக்கும்‌ மனிதன்‌ வெகு காலம்‌ சென்று 
ஸம்ஸாரத்தைத்‌ தாண்டுவான்‌. இவ்விதம்‌ எல்லாப்‌ பிராணிகளும்‌ 
முன்செய்த வினையின்‌ பயனை அடைக்‌ றன. அந்த  வினையெல்‌ 
லாம்‌ (பிறவிக்குக்‌) காரணம்‌, இந்த ஆத்மாவானவன்‌, அதனால்‌ அவ 
மதிக்கப்பட்டு இந்தச்‌ 'சரீரத்தை அடைந்தான்‌. இரந்த ஆத்மா ஆதி 
யில்‌ அடைந்த சரீரம்‌ யாரால்‌ அமைக்கப்பட்டது என்று உலகம்‌ 
ஸம்சயமடைகிறது. இணி, அதனையும்‌ சொல்லுறேன்‌. எல்லா 
உலகங்களுக்கும்‌ பிதாமஹரான பிரம்மதேவர்‌ தமக்குச்‌ சரீரத்தைச்‌ 
செய்‌ அகொண்டு ஸ்தாவரஜங்கமரூபமான மூவுலகங்களையும்‌ முழு 
அம்‌ படைத்தார்‌. பிறகு, அவர்‌ பிராணிகளுக்கு (தேயு அப்பு பிரு 
திவி இம்மூன்றாலாக்யெ) பிரதான மென்னும்‌ 1ரெகிருதியை (சரீரத்‌ 
தைப்‌) படைத்தார்‌. அதனால்‌, இவ்வுலகமெல்லாம்‌ லியாமிக்கப்‌ 
பட்டிருக்கிறது, அதனை உலகத்தில்‌ மேலானதாகக்‌ கருது 
இன்றனர்‌, இந்தச்‌ சரீரமானது கஷரமென்றும்‌, சரீரத்தைக்‌ 
காட்டிலும்‌ வேறான அம்‌ அழிவற்றதுமான ஜீவன்‌ அக்ஷரமென்‌ 
றம்‌ சொல்லப்படுனெறன. சரீரம்‌ ஜீவன்‌ பரெம்மம்‌ இம்மூன்‌ றனுள்‌ 
சரீரமும்‌ ஜீவனும்‌ முற்றும்‌ ஒவவொன் றுக்கும்‌ வெவ்வேறாக இருக்கின்‌ 
றன. (ஸ்ருஷ்டிக்கு) முன்‌ (சாஸ்திர த்தால்‌ காணப்பட்டபிரம்மதேவர்‌ 
(ஆகாய முதலான)எல்லாப்‌ பூதங்களையும்‌ ஸ்‌ தாவர ங்களை யும்ஜங்கமற்‌ 
களையும்‌ படைத்தார்‌ என்று பழமையான வேதம்‌ கூறு து. அந்‌ 
தப்‌ பிதாமஹரானவர்‌ அந்தச்‌ சரீரத்திற்குக்‌ கால அளவையும்‌ 
பிராணிகளுக்குப்‌ பலபிறவிகளில்‌ சு ழல்வதையும்‌ திரும்பிவரு தலையும்‌ 
அமைத்தார்‌, முன ஜன்மத்‌ திய தன்நிலைமையை அறிந்த ஒரு மேதாவி 
சன, நான  சொல்வன எல்லாம்‌ உண்மையாக இருக்கும்‌. எவன்‌ 
ஸ்‌ *கததையும்‌ அக்கத்தையும்‌ அநித்தியமாகவும்‌ சரீரத்தை அசுத்த 
வஸ்துக்களால்‌ அமைந்ததும்‌ அழிவுள்ள அம்கர்மாவினால்‌ எற்பட்டது 
மாகவும்‌ ஈன்றாகப்பார்க்ிறானோ ஸுகமெல்லாம்‌ துக்கமாகக்காணப்‌ 


க 


1 வேறு பரம்‌, 


த்‌ 


ஆமவமேதிகபரவம்‌: ௫௩ 


பட்டதென்‌ றுநினைக்ரொனோ அவன கோரமான அதும்‌ எவ்விதத்திலும்‌ 
தாண்டமுடியாததமான ஸம்ஸாரஸமுத்திரத்தைத்‌ தாண்டுவான்‌. 
ஜனனம்மரணம்‌என்‌ னம்‌ ரோகங்களால்வியாபிக்கப்பட்டவனும்‌ பிரதா 
னத்தை அறிரந்தவனுமான வன்‌ சைதன்யமுள்ள பிராணிகளிடத்‌ தில்‌ 
சைதன்யத்தை ஸமமாகப்‌ பார்க்கிறான்‌. ஸா அுக்களில்‌சிறர்தவனே ! 
ஆகையால்‌,எவன்‌ ஒருவன்‌ மேலான பதத்தைத்‌ தேடிக்கொண்டு (விஷ 
யங்களில்‌) வைராக்யத்தை அடைரொனோ அவனுக்கு உபதேசிக்க 
வேண்டியதை உள்ளபடி சொல்லுவேன்‌. பரொம்மண! இனி, சாபப்வத 
னும்‌ அழிவற்றவனுமான ஆத்மாவைப்பற்றிய உத்தமமான ஞானத்‌ 
தை நான்‌ சொல்லுகிறேன்‌. இதனை முழுதும்‌ தெரிந்துகொள்‌, 


இருபதாவது அத்யாயம்‌. 
அநகீதாபர்வம்‌: (தோடர்ச்சீ.) 
ர. அக்‌ 
(ஸித்தர்‌ மோக்ஷஸீர்தன ழதலிய்வற்றைக்‌ 
காமர்ய்பருக்தக்‌ கூறியது.) 
எவன்‌ எகாந்தஸ்தலத்தில்‌ உட்கார்ந்துகொண்டு பேசாமலும்‌ 
ஒன்றையும்‌ ஆலோசியாமலும்‌ முன்முன்‌ உள்ளதை விடுகிறானோ 
அவன்‌ 1கர்மமற்றவனாவான்‌. எல்லாரையும்‌ மித்திரராகக்கொண்டவ 
னும்‌ எல்லாவற்றையும்‌ ஸ்ஹிப்பவனும்‌ சித்தத்தை அடக்குவதில்‌ பற்‌ 
றுதலுள்ளவனும்‌ இர்‌ இரியங்களை வென்‌ றவனும்‌ பயமும்‌ கோபமுமற்ற 
வனும்‌ காமமற்றவனுமான மனிதன்‌ வீடு பெறுவான்‌. எவன்‌ எல்லாப்‌ 
பிரொணிகளிடத்திலும்‌ தன்னிடத்திற்போல நடந்துகொள்‌ பவனும்‌ 
அடக்கமுள்ளவனும்‌ சுத்தனும்‌ எப்பொழுதுமே நீதிதவறாமல்‌ நடப்‌ 
பவனும்‌ இர்‌ திரியங்களை அடக்கனெவனும்‌ கர்வமும்‌ அபிமானமும்‌ அற்‌ 
றவனுமாயிருக்கிரானோ அவன்‌ எல்லாவற்‌ றிலிரும்‌ அம்‌ விடுதலை அடைந்‌ 
தவனே. எவன்‌ ஜீவித்‌ இருப்பதிலும்‌ மரிப்பதிலும்‌ ஸுகத்திலும்‌ துக்‌ 
கத்திலும்‌ லாபத்திலும்‌ அலாபத்திலும்‌ நண்பனிடத்திலும்‌ பகைவ 
னிடத்திலும்‌ ஸமமாக இருக்றரொனோே அவன விடு தலைஅடைகிறுன. 
ஒன்றையும்‌ விரும்பா தவனும்‌ ஒன்றையும்‌ அவமதியாதவனும்‌ அவர்‌ 
துவமற்றவனும்‌ ஆசையற்ற மனமுள்ள வனுமாக இருப்பவன்‌ எவ்வகை 
யிலும்‌ முக்தனே. பகைவரும்‌ உறவினரும்‌ மக்களும்‌ இல்லாதவனும்‌ 
eR பூந்த த்‌ இிலிருந்‌.த விடுபட்டவனாவான்‌” என்பது வேறுபாடம்‌. 
2 “அவர்களிடம்‌ பகையும்‌ ஸ்நேஹமுமற்றவன்‌' என்பது கருத்து, 


௫௫ ஸ்ரீமஹர்பாரதம்‌: 


அறம்‌ பொருளின்பங்களைவிட்டவனும்‌ ஒரிடத்‌ திலும்பற்தில்லா தவனு 
மாக இருப்பவன்‌ விடதலையடைகிறான . எவன்‌ தர்மமும்‌ அதாமமும்‌ 
அற்றவனும்‌ ப்ராரப்தகர்மாவை(அனுபவித்‌ அ )அழித்தவனும்‌ !தாஅக்‌ 
கள்‌ குறைந்தவனும்‌ நன்கு அடங்கின மன முள்ள வனும்துவந்‌ அவமற 
றவனுமாக இருக்கிறானே அவன விடுதலை அடைகிறான்‌. கர்மங்களும்‌ 
ஆசையுமற்றவனும்‌ உலகத்தை நிலையற்றதும்‌ தன்‌ நிலைமையிலிராத 
தும்‌ எப்பொழுதும்‌ தன்வசமற்றதும்‌ பிறப்பும்‌ மூப்பும்‌ மரணமுமுள்‌ 
ள அமாகப்பார்ப்பவனும்‌ எப்பொழுஅம்வைராக்யமுள்ள புத்தியுள்ள 
வனும்‌ தன்னிடத்திலுள்ள தோஷங்களை நன்றாகப்‌ பார்ப்பவனுமாக 
இருப்பவன்‌ சீக்கிரத்தில்‌ ஆத்மாவைப்‌ பந்த த்தினின்‌ றும்விடேட்டதா 
கச்செய்திறுன்‌. கந்தமும்‌ ரஸமும்‌ ஸ்பர்சமும்‌ சப்தமும்‌ பந்தமும்‌ 
ரூபமும்‌ அற்றதும்‌ (எளிதில்‌) ௮ றியமுடியாத தமான ஆத்மாவைக்கண்‌ 
டவன்‌ மோக்ஷமடை கிறான்‌. எவன்‌ 2ஐந்து பூதங்களின்‌ குணங்களும்‌ 
(ஸ 9க்உ!ட) சரீரமும்‌ பற்றுதலும்‌ குணங்களும்‌ இல்லாததும்‌ குணங்‌ 
களை அனுபவிப்பதுமான ஆத்மாவைப்பார்க்ரறொனோ அவன மோக்ஷம்‌ 
அடைகிறான்‌, எவன்‌ சரீரத்தாலும்‌ மனத்தாலும்‌ உண்டான எல்லா 
ஸங்கல்பங்களையும்‌ புத்தியினால்விலக்‌ விறகற்ற அக்னிபோல மெல்‌ 
ல்ச்‌ சாந்தியைஅடைந்தவனும்‌ எல்லா £ஸம்ஸ்காரங்களும்‌ துவந்த 
வங்களும்‌ பர்தமுமற்றவனுமாகி இந்திரிய ஸமூகத்தைத்‌ தவத்தில்‌ 
செலுத்‌ அகிரினோ அவன்‌ முக்தனே. எல்லா ஸம்ஸ்காரங்களா லும்‌ 
விடப்பட்டவன்‌ பிறகு ஸனாதனமும்‌ மேலான தும்‌ மிக்க சாந்த 
மானதும்‌ அ௮சைவற்றதும்‌ நித்தியமான தும்‌ அழிவற்றதுமான பிரம்‌ 
மத்தை அடைகிறான்‌. உலகத்தில்‌ யோகிகள்‌ எதனை அறிந்து 
தம்மை ஹித்தர்களாகப்‌ பார்க்ிரறர்களோ மிகச்சிறந்ததான அந்த 
யோகசாஸ்திரத்தை இனிமேல்‌ சொல்லுறேன்‌. எந்த யோகங்க 
ளால்‌ எப்பொழுதும்‌ தியானம்‌ செய்பவன்‌ ஆத்மாவைத்‌ தன்னிடத்‌ 
தில்‌ பார்க்கரறானோ அவற்றின்‌ உபதேசத்தைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. 
அதனை உள்ளபடி என்னிடமிருர்‌ த தெரிந்துகொள்‌, இர்‌ இரியங்களை 
(விஷயங்களிலிருக்‌ ௫) திருப்பி மனத்தை ஆத்மாவினிடத்‌இல்‌ நிலை 
நிறுத்தவேண்டும்‌. முந்திக்‌ கடுந்‌ தவம்புரிந்‌ து பிறகு மோக்ஷயோகத்‌ 


1 - 


1 “மறுபடியும்‌ மறுபடியும்‌ பிறப்பைத்‌ தரக்கூடிய ஐ பூதங்களும்‌ குறைந்‌ 
அவிட்டமையால்‌ நன்கு அடல்னெ மன முள்‌ ளவனும்‌' என்பதுபழைய உரை, 

2 ஸ்தூலசரீரம்‌, 

9 முன்‌ ப்ரவிருத்‌ தியினலண்டான தும்‌ பிற்காலம்‌ ப்ரவிருத்திக்குக்கா ரண 
முமான வானை, 


pn 


ஆமவமேதிகபராவம்‌. ௫௫ 


தை ௮ னஷ்டிக்கவேண்டும்‌. தவம்‌ செய்பவனும்‌ நித்யமான வஸ்துவை 
அடைய விருப்பமுள்ளவனும்‌ டம்பமும்‌ அகங்காரமுமற்றவனும்‌ 
வித்வானுமான பிராம்மணன்‌ மனத்தால்‌ பரமாத்மாவைத்‌ தன்னிடத்‌ 
தில்‌ பார்க்கிறான்‌. அந்த ஸாஅதுவானவன்‌ சித்தத்தைப்‌ பரமா த்மாவி 
னிடத்தில்‌ செலுத்தச்‌ சக்தியுள்‌ ளவனாயிருர்‌ தால்‌ அப்பொழுது 
அவன்‌ பிரம்மத்தை அடைவிக்கும்‌ தியானம்செய்யும்‌ தன்மையுள்ள 
வகை இருக்‌ அகொண்டு பரமாத்மாவைத தன்னிடத்தில்‌ பார்க்கிறான்‌, 
எவன்‌ எப்பொழுதும்‌ அடக்கமும்‌ தியானமுமுள்ளவனும்‌ தைய 
முள்ளவனும்‌ இந்திரியங்களை வென றவனுமாக இருக்கருனோ அவன்‌ 
நன்கு யோகம்செய்து மனத்தால்‌ பரமாத்மாவைப்‌ பார்க்கிறான்‌. ஒரு 
மனிதன்‌ ஸ்வப்ன த்தில்‌ கண்டவனை (விழித்துக்கொண்டபின்‌ ) 
பார்த்து (க்கனவில்‌ கண்டவன்‌) இவனென்று பார்ப்பதுபோல நன 
ருக யோகம்‌ செய்பவன்‌ (யோகம்செய்யும்பொழுது பரமாத்மாவை 
உலகஸ்வரூபமாகக்‌. கண்டு யோகம்‌ நின்றபின்னும்‌) பரமாத்மாவை 
அவ்விதஸ்வூபமுள்ள வர்போலவே பார்க்கறொன்‌. முஞ்சத்திலிருந்‌ த 
ஈர்க்கை வேறுபடுத்திக்‌ காட்வெஅபோல்‌ யோகதியானவன்‌ ஆத்மாவைத்‌ 
தேகத்திலிருந்‌த வேறுபடுத்திப்‌ பார்க்றொன்‌. முஞ்சத்தைச்‌ சரீர 
மாகவும்‌ இஜீகத்தை ஆத்மாவைப்பற்றிய மாயையாகவும்‌ சொல்லுக 
முர்கள்‌. யோகத்தைத்‌ தெரிந்தவர்களால்‌ இது மிகச்‌ சிறந்த உதாரண 
மாகச்‌ சொல்லப்பட்டிருக்தறெ த. ௪ரீரியான (யோதியான ) வன்‌ எட 
பொழுது தன்னை யோகயொக நன்கு பார்க்கறானோ அப்பொழு அ 
அவனுக்கு மூவுலகங்களுக்கும்‌ பிரபுவாயிருந்தாலும்‌ ஒருவனும்‌ 
பிரபுவல்லன்‌. (அர்த யோகதியானவன்‌) மூப்புச்‌ சாக்காடுகளை 
விலக்க இஷ்டப்படி வெவ்வேறு சரீரங்களை அடைநறொன; அக்‌ 
கப்படவுமாட்டான்‌; ஸர்தோஷப்படவுமாட்டான்‌. இந்திரிய ஜய 
முள்ள யோகியான வன தேவர்களுக்கும்‌ தேவனாயிருக்கும்‌ தன்‌ 
மையைப்‌ பெறுவான்‌; நிலையற்றதான சரீரத்தை விட்டு அழி 
வற்ற பிரம்மத்தையும்‌ அடைவான்‌ . உலகங்கள்‌ அழியும்‌ போதும்‌ 
அவனுக்குப்‌ பயம்‌ உண்டாதிற தில்லை. பரொணிகள்‌ கஷ்டப்படும்‌ 
போதும்‌ அவன்‌ ஒன்றாலும்‌ கஷ்டப்படான்‌. ஆசையற்றவனும்‌ சாந்த 
மான மனமுள்ளவனுமான யோகியொனவன்‌, சேர்க்கையினாலும்‌ ஸ்ந 
கத்தினா லும்‌ உண்‌ டானவைகளும்‌ கோரமுமான அக்கம்‌ சோகம்‌ 
என்னும்‌ மலங்களால்‌ நிலை குலைமாட்டான்‌; இவனை அயுதங்கள்‌ 
அடிக்கமாட்டா. இவனுக்கு மரணமும்‌ இல்லை. இதைக்‌ காட்டிலும்‌ 
மேலானஸ-கம்‌ ஒன்றும்‌ உலகத்தில்‌ ஓரிடத்திலும்‌ காணப்படவில்லை. 


௫௬ ஸ்சீமஹாபாரதம்‌. 


அவன்‌ ஆத்மாவை நன்கு யோகமுள்ள தாகச்செய்து பரமாத்மாவி 
னிடத்திலயே நிலைபெற்றிருப்பான்‌. அவன்‌ ஜரையும்‌ அக்கமும்‌ 
அற்றவனாி ஸுஃுகமாக நித்திரையும்‌ செய்வான. இந்த மானிடசாரீரத்‌ 
தைவிட்.டு இஷ்டப்படி (வேறு) சரீரங்களை எடுத்துக்கொளவான்‌. 
அவன்‌ (யோகத்தாலாயெ ஐங்வர்யத்தை) அனுபவிக்கும்போ த 
(யோகத்திலிருர்‌து) வைராக்யெத்தை எவ்விதத்திலும்‌ அடையக்‌ 
கூடாது. நன்றாக யோகம்‌ செய்தவன்‌ எப்பொழுது பரமா 
த்மாவைத்‌ தன்னிடத்திலேயே பார்க்ரறுானோ அப்பொழுதே ஸா 
கூதாத்‌ இந்திரனுடைய பதவியையும்‌ விரும்பமாட்டான்‌. பிரம்மத்‌ 
தை அடைவிக்கும்‌ தியானம்செய்யும்‌ ஸ்வபாவமுளளவன்‌ யோகத்‌ 
தை அடையும்‌ விதத்தைக்‌ கேள்‌. வேதாந்தம்ரவணம்செய்து அவ்‌ 
வுபதேசத்தை ஆலோசித்து எந்தச்‌ சரீரத்தில்‌ வஸிக்கரொனோ அம்‌ 
தச்‌ சரீரத்திற்குள்‌ மனத்தை நிறுத்த வேண்டும்‌; வெளியில்‌ செலுத்‌ 
தக்‌ கூடாது. சரீரத்தினுள்ளிருக்‌ தகொண்டு வாஸம்‌ செய்வதற்‌ 
கேற்றதான மூலாதாரம்‌ முதலான சக்ரங்களுள்‌ ஒன்‌ றில்‌ கர்மேர்‌ திரி 
யங்களுடனும்‌ ஞானேர்திரியங்களுடனும்கூடின மனத்தை நிலை 
நிறுத்தவேண்டும்‌, (அந்தச்‌) சக்ரத்தில்‌ இியானம்செய்து எல்லாமா 
யிருக்கும்‌ பிரம்மத்தை அவன்‌ 1௪ந்தக்‌ காலத்தில்‌ பார்க்கறொனோ அர்‌ 
தக்‌ காலத்தில்‌ அவனுடைய மனமும்‌ வெளியிலுள்ள ஒன்றையும்‌ 
௮ நிறெதில்லை, ஜனங்களில்லாத வனத்தில்‌ சப்தமிலலாத இடத்தில்‌ 
இர்திரியங்களின்கூட்டத்தை கன்றாக அடக்கிச்‌ சரீரத்திற்கு வெளி 
மிலும்‌ உள்ளிலும்‌ நிறைந்திருக்கும்‌ பிரம்மத்தை ஒருவழிப்பட்ட 
மனமுள்ளவனாக இருந்‌தகொண்டு தியானம்‌ செய்யவேண்டும்‌. பேற்க 
ளிலும்‌ தாலுவிலும்‌ நாவிலும்‌ நாவின்‌ ழ்ப்பக்கத்திலும்‌ கண்டத்தி 
ஓம்‌ ஹிருதயத்திலும்‌ ச ஹிருதயபந்தனத்திலும்‌ இயானம்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌? என்றேன்‌. ம துஸ6 தனரே! என்னால்‌ இவ்விதம்சொல்லப்‌ 
பட்ட மேதாவியான அந்தச்‌ ஷ்யன்‌ மறுபடியுமே சொல்ல மிகக்கடி 
னமான இந்த மோக்ஷதர்மத்தைப்பற்றி வின வலானான்‌. 


- 


1 வேறு பாடம்‌, 

2 “பற்களால்‌ கடித்துத்‌ தின்னக்‌ கூடிய உணவுகளிலும்‌ என்பது பழைய 
உரை. 

3 நாடிகள்‌ என்பது பழைய உரை, 

4 ஹித்தர்‌ காரர்யபருக்குச்‌ சொன்னதாக ஆரம்பித்து இங்கு பிராம்மணர்‌ 
நருஷ்ணரை அழைத்துத்‌ தாம்‌ ஷ்யனுக்குச்‌ சொன்னதாகச்‌ சொல்லி யிருக்‌ 
கிறது, 


ஆமவமேதிகபர்வம்‌. ௫௭ 


சிஷ்யன்‌, “புஜிக்கப்பட்ட இறத அனனமெல்லாம்‌ வயிற்றில்‌ எவ்‌ 
வா றுபக்குவமாஇறது ? எவ்விதம்‌ ரஸமாகறது? எவ்விதம்‌ ரக்தமா 
இற து? அவ்வாறே மாம்ஸத்தையும்‌ மேதஸையும்‌ நரம்புகளையும்‌ எலு 
ம்புகளையும்‌ எவவாறு வருத்திசெய்றெஅ? பிராணிகளுக்கு இர்தச்‌ 
சரீரங்களெல்லாம்‌ எவ்விதம்‌ விருத்திதுடைனெறன ? சரீரமானது 
விருத்தியடையும்போது பலம்‌ எவ்விதம்‌ விருத்தியடைறெது? மலங்‌ 
களைத்தனித்தனியாக வெளிப்படுத்‌ அவ அம்‌ அடக்காவ அம்‌ எவ்விதம்‌? 
இந்த ஆத்மாவான வன்‌ மூச்சுவிடுவதும்‌ மூச்சை உள்ளே இழுப்ப 
தும்‌ எதனால்‌? இந்த ஆத்மா சரீரத்தில்‌ எந்த இடத்தை அடைகந்திருக்‌ 
இழுன்‌? ஜீவன்‌ எவ்விதம்‌ சேஷ்டையுள்ளவனாகச்‌ சர்ரத்தைத்‌ தாங்கு 
இரான்‌? 1மறுபடியும்‌ எவ்வித வர்ணமுள்ள அம்‌ எப்படிப்பட்டதுமான 
சரீரத்தை அடைரரொன்‌ ? பகவானே! குற்றமற்றவரே ! நீர்‌ இதனை 
எனக்கு உள்ளபடி சொல்ல வேண்டும்‌” என்று வினவினான்‌. மாதவரே! 
இறந்‌ தகைகளுள்ளவரே ! பகைவரை அடக்குதெவரே! அந்த அர்‌ 
தணனால்‌ இவ்விதம்‌ வினவப்பட்ட நான்‌ (குருவினிடமிருர்‌ த) கேட்ட 
படி மறுமொழி கூறினேன்‌. 

“ஒருவன்‌ தன்வீட்டில்‌ ஒர்பாண்டத்தை வைத்துவிட்டு அதனைத்‌ 
தேடுவ தபோல்‌ சலனமற்ற இர்திரியங்களால்‌ மனத்தைத்‌ தன்‌ சரீ 
சத்தினுள்‌ செலுத்தி அஜாக்ரதையின்‌றி அவ்விடத்தில்‌ ஆத்மா 
வைத்‌ தேடவேண்டும்‌. இவ்விதம்‌ எப்பொழுதும்‌ முயற்சியுள்ளவ 
னும்‌ ஸக்தோஷமுள்ள மனமுள்ளவனுமான மனிதன்‌ எர்தப்‌ பிரம்‌ 
மத்தைக்‌ கண்டால்‌ பிரதானத்தை அறிந்தவனாவனோ அந்தப்‌ பிரம்‌ 
மத்தை அடைவான்‌. இர்தப்‌ பரமாத்மாவை நேத்திரத்தினாலும்‌ 
மற்றுமுள்ள எல்லா இந்திரியங்களாலும்‌ அறிய முடியாது. 
மனமாஇற நிறந்த திபத்தனாலேயே காணலாம்‌. அவர்‌ எங்கும்‌ 
கைகளும்‌ பாதங்களுமுள்ளவர்‌; எங்கும்‌ கண்களும்‌ தலைகளும்‌ முகங்‌ 
களுமுள்ளவர்‌. எங்கும்‌ காதுகளுள்ளவர்‌. உலகத்தில்‌ எல்லாவற்‌ 
றையும்‌ வியாபித்‌ துக்கொண்டிருக்ிறொர்‌. 2ஜீவனா।னவன்‌ சரீரத்தைக்‌ 
காட்டினும்‌ வேறான ஆத்மாவை நன்றாகத்தெரிர்‌ தகொண்டு அவ்வித 
மான தன்‌ சரீரத்தை (ப்பற்றிய அபிமானத்தை) விட்டுச்‌ சு த்தஸ்வ 
ரூபியான பிரம்மத்தை அடையவேண்டும்‌. ஜீவன்‌ உள்ள த்தில்‌ நகைப்‌ 


ட 


1 வேறுபாடம்‌, 

2 *யோகியான ஜீவன்‌ (மரணகாலத்தில்‌) 'சரீரத்திலிருந்து தான்‌ வெளிப்‌ 
படெதை அறிவான்‌, (அப்பொழுத) அவன்‌ அந்தத்தேகத்தை விட்டிவிட்டுப்‌ 
பிரம்மத்தை அடைவான்‌” என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌, 


N 


௫௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌: 


பவன்போலப்‌ பரமாத்மாவைப்பார்ப்பான. அர்தப்‌ பிரம்மத்தை இவ 
விதம்‌ ஆமரயித்‌ துப்‌ பிறகு 1மோக்ஷமடைிறொன, பிராம்மணஹுரோச்‌ 
டனே ! இந்த எல்லா ரஹஸ்யத்தையும்‌ நான உனக்குச்‌ சொன்னேன்‌, 
நான்‌ செல்ல அனுமதி கேட்கறேன, பிரொம்மண! நீயும்‌ த்க்‌ 
செல்‌? என்றேன்‌. கோவிந்தரே! அப்பொழு அ என்னால்‌ இவ்விதம்‌ 
சொல்லப்பட்டவனும்‌ ெர்த தவமுள்ளவனும்‌ பிராம்மணனுமான 
அரந்தச்‌ ஷ்யன்‌ ஸம்சயமற்றவனான இஷ்டப்படி சென்றான்‌” எனறார்‌. 
குந்தீபுத்திர! அந்தப்‌ பிராம்மணமரேஷ்டா்‌ அப்பொழுது என்னைப்‌ 
பார்த்து மோக்ஷ்தர்‌ மத்தைப்பற்றிய இவ்விதமான வாக்யெத்தை ஈன 
ுகச்சொல்லிவிட்‌ அவ்விடத்திலேயே மறைந்தார்‌, பார்த்த! நீ இதனை 
ஸாவதான மான மனத்துடன்‌ கேட்டாயா ? அப்பொழுதும்‌ நீ தேரி 
லிருர்‌ அகொண்டு இதனையே கேட்டாய்‌. பார்த்திவேறு ஞாபகமுள்ள 
வனால்‌ இது தெரிச்துகொள்ள முடியாதென்று நான்‌ எண்ணுதிறேன்‌. 
(வேறுவிஷயத் தில்‌ பற்றுதலற்றவனும்‌ பரிசுத்தமான சித்தமுள்ளவனு 
மான மனிதனால்‌ தெரிக்துகொள்ள த்தக்கது. பரதய்ரேஷ்ட ! தேவர்‌ 
களுந்கும்‌ மிக்க ரஹஸ்யமான இதனைச்‌ சொன்னேன்‌. பார்த்த! இவ 
வுலகில்‌ எப்பொழுதாவது மனுஷ்யன்‌ இதனைக்கேட்டதண்டா ? 
குற்றமற்றவனே ! உன்னை த்தவிர வேறுமனிதன்‌ இதனைக்‌ கேட்கத்‌ 
தக்கவனல்லன்‌, வேறு விஷயத்தில்‌ பற்றுள்ள சித்தமுள்ள மற்றவ 
னால்‌ இத அறிய முடியாதது. குற்திகுமாரனே ! புண்ணிய கர்மங்‌ 
களைச்‌ செய்தவர்கள்‌ தேவலோகத்தில்‌ வியாபித்‌திருக்னெறனர்‌. 
மனிதர்கள்‌ தமக்குமேலிருப்பதென்னும்‌ இது தேவர்களுக்கு இஷ்ட 
மாக இருக்கவில்லை, பார்த்த ! ௭௫ ஸனாதனமான பிரம்மமோ, எதை 
அடைந்தவன அக்கத்தைவிட்டு எப்பொழுதும்‌ ஸுஃகமுள்ளவனாட 
அமிருதனாக இருக்கும்‌ தன்மையை அடைறொனோ, அது உயர்ந்த 
கதியன்றோ? இழிவான ஜாதியில்‌ பிறந்தவர்களாயிருந்தாலும்‌ ஸ்திரீ 
களாயிருந்தாலும்‌ வைமயர்களாயிருந்தாலும்‌ சூத்திரர்களாயிருந்தா 
அம்‌ (ஆத்மதரிசனமென்னும்‌) இந்தத்‌ தாமத்தை அடைந்தால்‌ உத்‌ 
தம கதியை அடைவார்கள்‌, பார்த்த! பல சாஸ்‌திரங்களைக்‌ கற்றவர்‌ 
களும்‌ தமக்குரிய தர்மங்களில்‌ பற்றுதலுள்ளவர்களும்‌ பிரரம்மலோ 
கத்தை. உயர்ந்தகதியாகக்‌ கொண்டவர்களுமான பிராம்மணர்களும்‌ 
க்ஷத்திரியர்களும்‌ உத்தம கதியை அடைவார்களென்பதில்‌ எனன 
ஸந்தேஹம்‌!்‌ காரணங்களுள்ள இந்தத்‌ தர்மத்தையும்‌ இதனை அடை 
வதத்குள்ள உபாயங்களையும்‌ ஹித்தியையும்‌ பயனையும்‌ மோக்ஷத்தை 


1 “மயி” என்னும்‌ சொல்‌ விடப்பட்டது, 


ஆமவமேதிகபர்வம்‌: ௫௯ 


யும்‌ அக்க த்தின்‌ நிவிருத்‌ தியையும்‌ சொன்னேன்‌. பரதம்ரேஷ்டனே ! 
இதனிலும்‌ மேலோனஸுுகம்‌ வேறொன்‌ றுமில்ல, பாண்டவ।(நீ இதை) 
ஸ்ரத்தையும்‌ உறுதியுமுள்ளவனாகக்‌ கேட்டாய்‌, எந்த மனிதன்‌ உல 
கத்தில்‌ பொன்‌ வெள்ளி முதலிய ஸாரமான பொருள்களை ப்புல்‌ பூண்டு 
முதலிய இழிவானபொருள்களைப்‌ போல விட்விடுதரறுானோ அவன்‌ 
இந்த உபாயங்களால்‌ சீக்கிரமாக உயர்ந்தகததியை அடைகிறஞான்‌, 
பார்த்த! இவ்வளவுதான்‌ சொல்லக்‌ கூடிய து. 1இதற்குமேல்‌ ஒன்று 
மில்லை. ஆனு மாஸம்‌ எப்பொழுதும்‌ யோகம்‌ செய்கிறவனுக்கு 
யோகம்‌ ஹித்திக்கறது. 


_—— 


இருபத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
அநக்தா பர்வம்‌. (தோடர்ச்சீ, 
ட ந, 
(கநஷணன்‌ பூதங்கள்‌ பிராணன்ழதலியவற்றைப்பற்றித்‌ தம்பதிகள்‌ 
பேசிக்கொண்டதை அர்ஜுனனுக்குச்‌ சொல்லியது.) 

பார்த்த ! பரதர்களுள சிறந்தவனே ! இந்த விஷயத்தில்‌ ஒரு 
கணவனுக்கும்‌ மனைவிக்கும்‌ நடந்த ஸம்வா தமாதிய பின்வரும்பழைய 
இதிஹாஸ த்தையும்‌ உதாகரிக்கின்‌ றனர்‌, ஞான விஜஞான ங்களின்‌ 
கரையை அடைர்தவரும்‌ ஏகாந்தஸ்தலத்தில்‌ உட்கார்ந்திருப்பவரும்‌ 
தன்‌ கணவருமான ஒரு பிராம்மணரைப்‌ பாரத்து அவருடைய 
மனைவியான ஒரு ரொம்மணி சொல்லலானாள 

(அக்னி ஹாத்ர முதலான) கர்மங்களை விட்டு உட்கார்ந்திருப்ப 
வரும்‌ என்னிடத்தில்‌ தயையில்லா தவரும்‌ (ஏனக்கு உம்மைத்‌ தவிர 
வேறுகதியில்லை யென்பதைத்‌) தெரிந்து கொள்ளாதவருமான உம்‌ 
மைப்‌ பதியாக அடைந்த நான்‌ எந்தலோகத்தை அடையப்‌ போகி 
றேன்‌ ? மனைவிகள்‌ கணவர்களால்‌ ஸம்பாதிக்கப்பட்ட உல 
கங்களை அடைரறொர்களென்று நாம்‌ கேட்டிருக்கிறோம்‌, உம்‌ 
மை நான்‌ பர்த்தாவாக அடைந்து எந்தக்‌ கதியை அடையப்‌ 
போதிறேன்‌?? எனறாள்‌. இவவாறு சொல்லக்கேட்டவரும்‌ சாந்த 
மான சித்தமுள்ளவருமான அந்தப்பிராம்மணர்‌ அவளைப்பார த்அுச்‌ 
சரித்‌ துக்கொண்டு, (நல்ல அதிர்ஷ்டமுள்‌ ள.வளே ! குற்றமற்றவளே ! 
உன்னுடைய இந்த வார்த்தையில்‌ நான அஸயைப்படவில்லை, கா 
ஹிக்கத்தக்கஅும்‌ பார்க்கத்தக்க அம்‌ கேட்கத்தக்கதுமாக எந்தக்‌ கர்‌ 
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1 வேறுபாடம்‌, 


௬௦ ஸ்சிமஹாபாரதம்‌: 
மம்‌ இருக்கிறதோ அதனையே கர்மஞ்‌ செய்பவர்கள்‌ “கர்மா, கர்மா” 


என்று நிச்சயிக்கன்‌ றனர்‌. ஞானமின்‌ றிக்‌ கர்மங்களைச்‌ செய்பவர்கள்‌ 
மோகத்தையே அடைகனை தனா. இவ்வுலகில்‌ உருவமுள்ள வஸ்து 
வில்‌ கர்மமில்லாமை காணப்படமாட்டாத. சரீரத்தாலும்‌ மனத்தா 
லும்‌ வாக்காலும்‌ செய்யப்படும்‌ நல்வினையும்‌ தீவினையும்‌ பிறப்பு முத 
லிய சரீர வேற்றுமைகளுக்குக்‌ (காரணமாக) பிராணிகளிடத்தில்‌ 
இருக்னெறன. பார்க்கவும்‌ கேட்கவும்கூடிய கர்மங்கள்‌ 2ராக்ஷ்ஸர்‌ 
களால்‌ கெடுக்கப்படும்போது அதனால்‌ நான்‌ (வைராக்யமடைர்து) 
3ஆத்மாவுக்கு இருப்பிடமான ஓர்‌ *இடத்தைப்‌ புத்தியினால்‌ பார்த்‌ 
அக்கொண்டேன்‌. அவவிடத்தில்‌ அவர்‌ அவமற்ற அந்தப்‌ பிரம்மம்‌ 
இருக்கிறது, அவவிடத்தில்‌ 5ஸோமன்‌ 6அக்னியுடன்‌ வஸிக்கிறான்‌. 
புத்தியைத்‌ தூண்டுகிறவனும்‌ பிராணிகளை த்‌ தரிக்கறவனுமான வாய 
எப்பொழுதும்‌ ஸஞ்சாரம்‌ செய்றொன்‌, அவ்விடத்தில்‌ பிர ம்மதேவர்‌ 
முதலானவாகளும்‌, நல்ல விரதமும்‌ சாந்தமான மன முமுள்ளவர்க 
களும்‌ இந்திரியங்களை ஜயித்தவர்களுமான வித்வான்‌௧ளும்‌ ஜாக்ரதை 
யுளளவர்களாக அக்ஷரமான அந்தப்‌ பிரம்மத்தை உபாிக்றோர்கள்‌, 
அந்தப்‌ பிரம்மத்தை மூக்கினால்‌ மோக்கமுடியா து; நாவினால்‌ ௬௫ 
பார்க்க முடியாது. அந்தப்‌ பிரம்மத்தை த்வக்கனால்‌ தொடமுடி 
யாத, மனத்தினால்மட்டும்‌ அறியலாம்‌, அது கண்ணால்‌ பார்க்கமுடி 
யாதஅ, செவிப்புலனுக்கு விஷயமாகாத ஒரு வஸ்து; கந்தமற்றது; 
ரஸமற்றது; ஸ்பர்சமற்றது; ரூபமற்றது; சப்தமற்றது; ஸ்ருஷ்டி 
முதலான வியாபாரங்கள்‌ அந்தப்‌ பிரம்மத்தினிடமிருந்தே உண்‌ 
டாகின்‌ றன. இவ்வுகைமான த அந்தப்‌ பிரம்மத்இனிடம்‌ நிலைபெற் 
நிருக்கிறது. பிராணனும்‌ அபானனும்‌ ஸமானனும்‌ வியானனும்‌ 
உதானனும்‌ அந்தப்‌ பிரம்மத்தினிடமிருந்தே உண்டாகின்றன; 
அந்தப்‌ பிரம்மத்தினிடத்‌ திலேயே லயமடைகின றன. ஸமானனுக்‌ 
கும்‌ வயான னுக்கும்‌ நடுவில்‌ பிராணனும்‌ அபானனும்‌ ஸஞ்சரிக்கின்‌ 
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1 “முஹூர்த்தகாலங்கடக்‌ கர மமில்லா மலிருக்க முடியாத” என்பது 
வேறு பாடம்‌, 
2 “துர்ஜனர்களால்‌' என்பது பழைய உரை, 
3 “சரிரத்திலுள்ள” என்றும்‌ கொள்ளலரம்‌, 
4 “புருவங்களுக்கும்‌ மூக்குக்கும்‌ நவிலுள்ள இடம்‌” என்பது பழைய 
உமை, 
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இடா” என்பது பழைய உரை, 6 பிக்களா? என்பது பழைய உரை, 


க்‌ 


ஆமவமேதிகபர்வம்‌: கக 


றன. பிராணனும்‌ அபானனும்‌ 1லயமடைக்தால்‌ ஸமானனும்‌ வியான 
னும்‌ லவமடைகன றன, அபானனுக்கும்‌ பிராணனுக்கும்‌ நடுவில்‌ உதா 
னன்‌ வியாபித்துக்கொண்டிருக்கிறது. அதனால்‌, படுத்துக்கொண் 
டிருக்கும்‌ புருஷனைப்‌ பிராணனும்‌ அபான னும்‌ விடுறெதில்லை. பிரரண 
னைக்‌ கெடுக்காத காரணத்தால்‌ அதனை உதானனென்று சொல்லு 
இிழுர்கள்‌. ஆகையினால்‌, பிரம்மவாதிகள்‌ தவத்தை அதனிடமிருர்‌ த 
உண்டான தாக நிச்சயிக்கன்றனர்‌. ஒன்றோடொன்று சேர்ந்து சரீ 
ரத்தில்‌ ஸஞ்சாரம்செய்யும்‌ அந்த எல்லா வாயுக்களுக்கும்‌ ஈடுவிலு 
ள்ள ஸமானனுக்கு ஸ்‌ தானமான நாபியின்‌ நடுவில்‌ வையவாநரனென்‌ 
னும்‌ அக்கனியான அ எழுவிதமாக அமைக்கப்பட்டிருக்றெ து. 
மூக்கு, ௩ா, கண்‌,த்வக்கு, காது, மனம்‌; புத்தி, இவைளமும்‌ வைம்வா 
ஈராக்னியின்‌ ஜவாலைகள. மோக்கத்தக்கது, குடிக்கத்தக்கது, 
பார்க்கத்தக்கது;,தொடத்தக்கது, கேட்கத்தக்கது, நினைக்கத்தக்கது, 
அறியத்தக்கது இவை எழும்‌ ஸமித்துக்களென்று கருதப்பட்டிருக்‌ 
இன்‌ றன, மோப்பவன்‌ பக்ஷிப்பவன்‌ பார்ப்பவன்‌ தொடெவன கேட்‌ 
பவன்‌ நினைப்பவன்‌ அறிபவன்‌ இவ்வேழுபேர்களும்‌ சிறந்த ரித்‌ 
விக்குக்களாகின்‌ றனர்‌, நல்ல பாக்யெமுள்ளவளே! மோக்கத்தக்க 
திலும்‌ குடிக்கத்தக்கதிலும்‌ பார்க்கத்தக்கதிலும்‌ தொடத்தக்கதி 
லும்‌ கேட்கத்தக்கதிலும்‌ நினைக்கத்தக்கதிலும்‌ அறியத்தக்கதிலும்‌ 
எப்பொழுதும்‌ (இவ்விதம்‌) பார்ப்பாயாக. வித்வான்‌௧ளான எழு 
ஹோதாக்களும்‌ ஏழுவிதமான ஹவிஸுஃகளையும்‌ எழு அக்னிகளில்‌ 
நன்றாக ஹோமம்செய் து தானென்னும்‌ பிரம்மமாகிற காரணங்களில்‌ 
பிருதிவிமுதலியவற்றைப்‌ பிறப்பிக்கின்‌ றனர்‌. பிருதிவி, வாயு,ஆகாயம்‌, 
ஜலம்‌, தேயு, மனம்‌; புத்தி இவை வமும்‌ (அறிவு பிரகாசிப்பத ற்குக்‌) 
காரணமென்‌ று சொல்லப்பட்டன, ஹவிஸாக இருக்கும்‌ (மோக்கத்‌ 
தக்கது முதலிய)எல்லா விஷயங்களும்‌ (இர்திரியங்களாதிற) அக்னிக 
சால்‌ உண்டான 2லிஷ்யஜஞானரூபமான புத்திவிருத்தியை அடை 
ந்து சித்தத்தில்‌ வாஸஞ்செய்அ (மறுபடி) தம்‌ காரணங்க(ளான 
இர்திரியங்களில்‌ உண்டாகின்‌ றன. அவைகள்‌ பூதங்களைப்படைக்‌ 
இன்றன. 3 பிரளயத்தில்‌ அந்தச்‌ சித்தத்திலேயே தகையப்படுகின்‌ 


றன. அதிலிருந்து கந்தமுண்டாகறெது, அதிலிருந்து ரஸம்‌ 


_—— 


1 “புருவங்களுக்கும்‌ மூக்குக்கும்‌ நடுவில்‌ தமையப்பட்டால்‌”என்ப.து பழைய 
உரை. 

2 வேறு பர்டம்‌. 

3 ஸுஃஹஷுப்தி காலத்தில்‌. 


௬௨ ஸ்சிமஹராபர்ரதம்‌: 


உண்டாநெது, அதிலிருந்து ரூபம்‌ உண்டாகிறது. அதிலிருந்த 
ஸ்பர்சம்‌ உண்டாகிறது. அதிலிருர்து சப்தம்‌ உண்டாகிறது. அதி 
லீரும்து ஸம்சயம்‌ உண்டாறெஅ. அதிலிருந்த நிச்சயபுத்தி உண்டா 
கிறது, இவ்விதம்‌ ஏழு விதமான ஜன்‌ மாவை ௮ தினறார்கள்‌. yr 
தனர்களானரிஷிகள்‌ இவ்விதமாகவே அறிர்‌ தகொண்டிருக்கின்‌ றனர்‌. 
அவர்களோ(எங்கும்‌) நிறைந்த பிரம்மத்தின்‌ 1]ஆஹாதிகளால்‌ நிறை 
ந்தவர்களும்‌ தேஜஸால்‌ நிறைந்‌ தவர்களுமாக இருக்கின்‌ றனர்‌, 


இருபத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
அநக்ிதாபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
திக்க 
(பத்து இந்திரியங்களின்‌ தணங்களையும்பற்றிப்‌ பிராம்மண 

தம்பதிகளுக்த நடந்த ஸம்பாஷணை.,) 
இந்தவிஷயத்தில்‌ புராதனமான இர்த இதிஹாஸத்தையும்‌ 
எடுத்துக்‌ கூறுனெறனர்‌. இஅவிஷயத்தில்‌ பத்து ஹோதாக்களின்‌ 
விதி எப்படிப்பட்டதென்பதைத்‌ தெரிந்துகொள்‌. பெண்ணே ! காது 
தீவக்கு கண்கள்‌ நாக்கு மூக்கு கால்கள்‌ கைகள்‌ உபஸ்தம்‌ பாயு 
வாக்கு என்று பத்த ஹோதாக்கள்‌, சப்தம்‌, ஸ்பர்சம்‌, ரூபம்‌, ரஸம்‌ 
கந்தம்‌, நடை, செய்கை, ரேதணையும்‌ மூத்திரத்தையும்‌ விவெது, 
மலததை வெளிப்படுத்‌ துவ ௮, வாக்யம்‌ அகிய பத்தும்‌ ஹவிஸுகள்‌. 
பெண்ணே ! திசைகள்‌ வாயு ஸூர்யன்‌ சந்திரன்‌ பிருதிவி அக்னி 
விஷ்ணஇறந்திரன்பெரஜாபதி மித்திரன்‌ இப்பத்தும்‌ அக்னிகள்‌.பெண்‌ 
ணே! பத்து இந்திரியங்களும்‌ ஹோதாக்கள்‌, ஹவிஸுகளென்னும்‌ 
பத்து விஷயங்களா றெ ஸ்மித்‌ அக்கள்‌ பதத அக்னிகளில்‌ ஹோமம்‌ 
செய்யப்படுதின்‌ றன. 2 சித்தமான து ஸருவமாகவும்‌ (ஸம்ஸ்காரம்‌ 
அல்லது புண்ய பாபங்கள்‌) தனமாகவும்‌ பரிசுத்தமான ஞானம்‌ 
மிச்சமாகவும்‌ இருக்கின்‌ றன. ஞான த்தைக்‌ காட்டிலும்‌ வேறான இவை 


1 “தியான தீதால்‌” என்பது கருத்து, 'ஆஹ்வானங்களால்‌' எனபது 
பழைய உரை. 

2 ஸ்ருவத்தால்‌ ஆஜ்யத்தை அசுனியில்‌ ஹோ மம்செய்து ஸ்ருவத்தையும்‌ 
தகூநிணைக்காகத்‌ தனத்தையும்‌ தஇயாகம்செய்வதபோலச்‌ சத்தத்தால்‌ விஷயங்க 
ரூடன்கூடின இந்திரியங்களைக்‌ காரண த்திலடக்கிக்‌ காரணமான சிதீதத்தையும்‌ 
புண்ணியபாபங்கனையும்‌ விட்டுப்‌ பரிசுத்தமும்‌ உத்தமமுமான ஞான த்தை 
அடையவேண்டும்‌, சித்தமும்‌ ஸம்ஸ்காரம்‌ அல்லது புண்ணிய பராபககளும்‌ 
விஷயங்களை உண்பெண்ணுகன்றன என்பது கருத்து, 


க்‌ 


ஆமவபமேதிகப்ர்வம்‌: ச௩ 


முந்தி ஜகத்தாக ஆயினவென்று கேள்வி, [ஞானத்தை விரும்புற 
வன்‌ எல்லாம்‌ இர்தச்‌சித்தத்திலிருப்பதாகத்‌ தெரிந்துகொள்ள 
வேண்டும்‌. 28ர தஷினால்‌உண்டான சரீரத்தில்‌ அபிமானமுள்ளவனும்‌ 
ஸ்தமசரீர த்தில்‌ அபிமானமுள்ளவனும்‌ அறிபவனுமான ஜீவன்‌ 
சரீரத்தில்‌ இருக்கிறான்‌. சரீராபிமானியான வீவன்‌ ஹிருதயமென்‌ 
னும்‌ கார்ஹபத்தியாக்னியாதிறான்‌. அந்த அக்னியிலிருர்‌ து ஆஹவ 
னீயமென்னும்‌ மன மாநிற அக்னி உண்டாகிறது. ௮ தில்‌ ஹவிஸான த 
ஹோமம்‌ செய்யப்படுதிற து, அதிலிருர்‌ து வேதமென்னும்‌ வாக்கு 
உண்டாயிற்று, அதை மன மான அ பாத்தது. (அதிலிருந்த) “வரண 
மற்றதான பிராணவாயு உண்டாயிற்று. அது மன ததை அனுஸரித்‌ 
தது? என்‌ று சொன்னார்‌. i 

பிராம்மண ஸ்திரீ, “என்ன காரணத்தினால்‌ வாக்கு முதலில்‌ 
உண்டாயிற்று? எந்தக்‌ காரணத்தால்‌ மனம்‌ பின்பு உண்டா 
யிற்று? முந்தி மனத்தால்‌ அலோடிக்கப்பட்டதைத்‌ தானே 
வாக்கு  அடைன்றது? எந்தச்‌ சாஸ்திர ஞானத்தால்‌ 
பிராணனா।னது சித்தத்தை அடைர்ததாகத தெரிந்து கொள்ள 
லாம்‌? ௮௮ (ஸ-ஷுப்‌ தியில்‌) என்‌ விருத்தியடைர்து விஷ 
யங்களை அடையவில்லை ? யார்‌ அதனைத்‌ தடுக்கறொர்‌ ? ? என்று வின 
வினாள்‌. பிராம்மணர்‌ சொல்லத்‌ தாடங்கனார்‌. “அபானன்‌ அந்தப்‌ 
ரொணனுக்குப்‌ பிரபுவாக இருக்கற. ஆகையால்‌, அதை (ஸுஷுப்‌ 
தியில்‌) ௮பானனாகச்‌ செய்றெது. அந்தப்பிராணனுடையக தியைமன 
த்தினுடைய கதிக்கு ஸா தனமாகச்சொல்‌ ஓிறார்கள்‌ .அ தனால்‌,மன மா 
னது ரொணனுடைய கதியை அபேக்ஷிக்றெது. நீ வாக்கையும்‌ மன த்‌ 
தையும்பற்றிய கேள்வியைக்கேட்டமையால, உனக்கு அவைகளுடைய 
ஸம்வாதத்தையே சொல்லுகிறேன்‌. வாக்கு மனம்‌ இரண்டும்‌ பூதாத்‌ 
மாவினிடம்‌ சென்று, “பிரபுவே ! எங்களிருவருள்‌ சிறந்தவன்‌ யார்‌ ? 
சொல்லும்‌, எங்களுடையஸந்தேஹத்தை நிவிருத்தி செய்யும்‌?” என்று 
வினவின, அப்பொழுது பகவான்‌ வாக்கை நோக்கி (மனம்தான்‌ திறந்‌ 


க 


1 அதிகபாடமான அரைம்லோகம்‌ விடப்பட்டஅ, 

2 ரேதஸ்‌ சரீரமாக மாறுகிறது, அந்தச்சரீ ரத்தில்‌ அதனைத்‌ தரித்துக்‌ 
கொண்டிருப்பவன்‌, அறிவுள்ள ஜீவன்‌ என்‌ அம்‌ கொள்ளலாம்‌. 

3 “*மனோமயமான ஸூத்ராதீமா' என்பது பழைய உரை, 

4 வேறுபாடம்‌, 

5 வேறுபாடம்‌. 

6 “ஜீவன்‌” என்பது பழைய உரை. 


- 
௭௬௫௪ ஸி மஹர்பாசதம்‌ 


தத?” என்று சொல்லினர்‌. பிறகு, வாக்கான அ அவரை (நோக்க, “நான்‌ 
தான உமக்கு இஷ்டங்களைக்‌ கொடுக்கிறேன்‌” என்று சொல்லிற்று, 
(1பிராம்மணர்‌ அதனை நோக்கி) 2ஸ்தாவரத்தையும்‌ 8ஜங்கமத்தையும்‌ . 
என்னுடைய இரண்டு 4மனங்களாகத்‌ தெரிர்துகொள்‌, (அவைகளில்‌) 
ஸ்தாவரமானஅத என்‌ வசத்திலும்‌ ஜங்கமமான து உன்‌ வசத்திலும்‌ 
இருக்கின்றன, உனக்கு விஷயமாகும்‌ மந்திரமும்‌ வர்ணமும்‌ ஸ்வர 
மும்‌ ஜங்கமம்‌ என்னும்‌ மனமாகும்‌. அதைக்‌ காட்டிலும்‌ நீ மேன்மை 
பெற்றவளாதிறாுய்‌. அழகாக இருப்பவளே! ஆகையால்‌, நான்‌ உன்னை 
அடைர் து க்ஷேமம்‌ பெறத்தக்கவனாறேன்‌. ஸரஸ்வதி! ஆகையால்‌, 
தேறுதல்‌ செய்துகொண்டு சொல்லுகேன்‌, பெரிய பாக்யெ 
முளளவளே ! பிராணனுக்கும்‌ அபானனுக்கும்‌ ஈடுவில்‌ எர்த வாக்கா 
னத எப்பொழுதும்‌ இருக்றெதோ அத ஸந்தோஷத்‌ துடன்‌ 
என்னையும்‌ பிராணனையும்‌ விட்டுவிட்டுப்‌ பிரம்மாவினிடம்‌ சென்‌ அ, 
பகவானே ! கிருபை செய்யும்‌ எனறு சொல்லிற்று, பிறகு, 
மறுபடியும்‌ வாக்கை விருத்தி செய்துகொண்டு பரொணன்‌ உண்‌ 
டாயிற்று. வாக்கானது அதனால்‌ பிராணனை அடைர்கு, ஒரு 
போதும்‌  பேசுநிறதில்லை. (அந்த வாக்கான து) 5 கோஷிணியாக 
வும்‌ ஜா தறிர்க்கோஷையாகவும்‌ எப்பொழுதுமே பிரவிர்த்திக்றது. 
அவ்விரண்டனள்ளும்‌ கோவிணியைக்காட்டி லும்‌ நிக்கோஷவையே 
சிறந்ததாகும்‌. உத்தமமாகப்‌ பிரகாசிக்கும்‌ கோஷிணியான து பசு 
வைப்போலச்‌ இறந்த பொருள்களைப்‌ பெருக்குறெது. உபநிஷத்‌ 
வார்த்தையான இந்த நிர்க்கோஷையோ சா பபவதமும்‌ நித்யித்த 
முமான மோக்ஷத்தைக்‌ கொடுக்நிற து, சுத்தமான சிரிப்புள்ளவளே! 
ஸ௯மமும்‌ முய ற்சியுள்ளவைகளுமான வாக்கு மனம்‌ இவ்விரண்‌ 
டினுக்குமுளள 7 திவ்யமும்‌ £௮ திவயமுமான பிரபாவத்தாலாஇய 

g.€ 


மனமென்னும்‌ பிராம்மணன்‌” என்பது பழைய உரை, 

2 “வெளியிலுள்ள இஈ்திரியங்களால்‌ அறியத்தக்கது என்பது பழைய 
உரை, 

3 “இந்திரியங்களுக்குப்‌ புலப்படாத ஸ்வர்க்க முதலானவை என்பது 
பழைய உரை, 

4 “மனத்தினால்‌ உண்டு பண்ணப்பட்டலை' 

சப்த முள்ளு. 

6 சப்த மில்லாதது, 

7 தேவர்கள்‌ முதலானவர்களை 
பது பழைய உரை, 

8 


என்பது கருத்து, 


வரவழைக்கக்‌ கூடிய ஸரமர்தீதியம்‌' என்‌ 


வயவஹா ரமுதலான ஸாமர்கீதியம்‌' என்பது பழைய உர, 


க 


ஆமுவமேதிகபர்வம்‌: ௬டு 


வேற்றுமையைப்‌ பார” எனறு சொன்னா. ப்ராம்மணஸ்‌ த்ரீ, (வாக்யெங்‌ 
கள்‌ உண்டாகாமலிருக்கும்போது ! பேசவேண்டுமென்ற இச்சை 
யினால்‌ தூண்டப்பட்ட ஸரஸ்வதிதேவியானவள்‌ அப்பொழுது முத 
லில்‌ எவ்விதம்‌ பேசினாள்‌ ?? என்று வினவ, பரொம்மணர்‌ சொல்லலா 
னர்‌: “வாக்கான து பிராணனால்‌ சரீரத்‌ நினுள்‌ உண்டாகிப்‌ பிராணனிட 
மிருக்‌து அபானனை அடைந்து உதானனுடன கலந்து சரீரத்தை 
விட்டு வியானனுடன்‌ சேர்ந்து ஆகாயத்தையெல்லாம்‌ வியா பிக்திறது, 
பிறகு, ஸமானனிடத்தில்‌ நில்பெறுநறெது. இவ்விதமே வாக்கு முத 
லில்‌ பேரிற்று,. ஆகையால்‌, மனமானது ஸ்தாவரமாக இருப்பதால்‌, 
சிறந்ததாகறெது. அவ்விதமே, ஸரஸ்வதீ தேவியானவள்‌ ஜங்கமமாக 
இருப்பதால்‌ சிறந்தவளாதிறாள்‌. 


இருபத்துமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
அநகீதா பர்வம்‌. தோடர்ச்ச்‌.) 
த்‌ 
(இந்கிரியங்களின்‌ தணங்களையும்‌ அவற்றுக்கு மன்க்தோட நட ந்த விவா 
கத்தையும்பற்றிப்‌ பீராம்மண தம்பத்களுக்க நடந்த ஸம்பாஷணை.) 

நல்ல பாக்யெமுள்ளவளே ! இரந்த விஷயத்திலும்‌ எழுஹோ 
தாக்களின்‌ விதி எப்படிப்பட்டதென்பதைப்பற்றிப்‌ பழமையான 
இந்த இதிஹாஸத்தையும்‌ உதாஹரிக்ெ்‌ றனர்‌. க்ராணம்‌ சக்ஸ்‌ 
ஜிஹ்வை அவக்கு ஸரோத்ரம்‌ மனம்‌ புத்தி என்னும்‌ இந்த எழுஹா 
தாக்களும்‌ தனிமையான ஆப்ரரயமுள்ள வைகள்‌ ; ஸ9கமமான 
2இடத்தில்‌ இருக்கும்‌ இவைகள்‌ .ஒன்றையொன்று பார்க்றெ தில்லை. 
தல்யாணி! இந்த ஏழுஹோதாக்களையும்‌ ஸ்வபாவமாக இருப்பவைக 
ளாக நீ தெரிந்துகொள்‌? என்று சொன்னார்‌. ப்ராம்மணி; (பகவானே! 
பிரபுவே! ஸ6&ச்ஷ்மமான இடத்‌ திலிருக்கும்‌ அவைகள்‌ எவ்விதம்‌ ஒன்‌ 
றையொன்று பாராமல்‌ இருக்கின்‌ நன ? எவ்வித ஸ்வபாவமுளள 
வைகள்‌ ? இவற்றை எனக்குச்‌ சொல்லும்‌” என்று வினவ,பிராம்மணரா 
சொல்லத்தொடங்கனார்‌. 3 குணங்களை அறியாமை அவிஜஞான மா 
கும்‌. குணங்களை அறிவது அபிஜ்ளதையாகும்‌. இவைகள்‌ ஒரு 
பொழுதும்‌ ஒன்று மற்றொன்‌ நின்குணங்களை அ றிதிறதில்லை. நாக்‌ 
கும்‌ கண்ணும்‌ காதும்‌ த்வக்கும்‌ மனமும்‌ புத்தியும்‌ கந்தங்களை அறி 
திறதில்லை. மூக்கு அக்கந்தங்களை அறிறெஅ. மூக்கும்‌ கண்ணும்‌ 


1 வேறு பாடம்‌. 2 வேறுபாடம்‌. 3 வேறபாடம்‌, 


N ௯ 


௬௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம 


காதும்‌ அவக்கும்‌ மனமும்‌ புத்தியும்‌ ரூபங்களை அறிறெதில்லை, கண்‌ 
அந்த ரூபங்களை அறிறெஅ, மூக்கும்‌ நாக்கும்‌ கண்ணும்‌ காதும்‌ புத்‌ 
தியும்‌ மனமும்‌ ஸ்பர்சங்களை அறிகிறதநில்லை. த்வக்கு அவைகளை 
அறிநிறது. மூக்கும்‌ நாக்கும்‌ கண்ணும்‌ அவக்கும்‌ மனமும்‌ புத்தி 
யும்‌ சப்தங்களை அறிறெதில்லை. காது அவைகளை அறிகிறது, மூக்‌ 
கும்‌ நாக்கும்‌ கண்ணும்‌ த்வக்கும்‌ காதும்‌ புத்தியும்‌ ஸங்கல்பங்களை 
அடைறெதில்லை, மனம்‌ அவைகளை அடைறெத, மூக்கும்‌ நாக்கும்‌ 
கண்ணும்‌ துவக்கும்‌ காதம்‌ மனமும்‌ நிச்சயத்தை ,அடைறெதில்லை, 
புத்தியான்து அதனை அடைஇறெது. பெண்ணே! இந்த விஷயத்தி 
அம்‌ இர்திரியங்களுக்கும்‌ மன த்துக்கும்‌ கடந்த ஸம்வாதமான புரா 
தனமான இவலவிதிஹாஸத்தை உதாஹரிக்கன றனர்‌, 
மனம்‌,  நானில்லாமல்‌ மூக்குமோக்கிறதில்லை, நாக்கு ரஸத்தை அறி 
இிறதில்லை, கண்‌ ரூபத்தை அறிகறதில்லை. அவக்கு ஸ்பர்சத்தைஅறிறெ 
தில்லை. நானில்லாமல்‌, காது எவ்விதத்திலும்‌ சப்தத்தை ௮ நிதறதில்லை, 
(ஆகையால்‌) நான்‌எல்லா'" பூதங்களுளளும்‌ மிகச்‌சிறந்தவனும்ஸனாகன 
னுமாக இருக்கிறேன்‌. ஜனங்களில்லா த வீடுகள்‌ போலவும்‌ ஜ்வாலைதணி 
ந்த அக்னிகள்போலவும்‌ நானில்லாத இர்‌ திரியங்கள்‌ ஒருபோதும்‌ பிர 
காசிக்கறதில்லை. நானில்லாவிட்டால்‌ எல்லாப்பிராணிகளும்‌ முயற்சி 
யுள்ளவைகளான இர்திரியங்களாலும்‌ குணங்களென்னும்‌ விஷயங்‌ 
களை ஈாமுள்ளவையும்‌ உலாந்தவையுமாயிருக்கும்லிறகுகள்‌ (ஒன்றை 
யும்‌ அறியாகஅபோல) அறிநிறதில்லை' என்று சொல்லிற்று, இந்திரி 
யங்கள்‌, (மனமே) நாங்களில்லாமல்‌ நீ எங்களுடைய விஷயங்க 
ளாகிற போகங்களை ௮ னுபலிப்பாயானால்‌, நீ எண்ணியபடி இது 
இவ்விதமே ௨ ண்மையாகும்‌. நாங்கள்‌ லய மடைந்திருக்கும்‌ 
போது நீ போகங்களை அனுபவித்துப்‌ பிராணனைத்‌ தரிக்கக்கூடிய 
திருப்தி ஏற்பமொனால்‌ நீ எண்ணியவண்ணம்‌ இது உண்மையாகும்‌, 
அலலது, நாங்கள லயத்தைஅடைந் து விஷயங்களிலிருக்கும்போ ௫ 
நீ ஸங்கல்பத்‌ தினால்மட்டும்‌ போகங்களை உள்ளபடி அனுபலிப்பாயா 
னால்‌, நீ எண்ணியபடி இத உண்மையாகும்‌. அல்லஅ, எங்கள்‌ விஷ 
யங்களில்‌ எப்பொழுதும்‌ ஹித்தியான ௮, ( உன்னால்‌ உண்டாவதாக) 
நீ நினைப்பாயானாள்‌, மூக்கினால்‌ ரூபத்தையும்‌ நேத்திரத்தால்‌ ரஸத்கை 
யும்‌ காதினால்‌ கந்தங்களையும்‌ நாவினால்‌ ஸ்பர்சங்களையும்‌ தஅவக்னொல்‌ 
சப்தத்தையும்‌ ணை ல்க அறிவாயாக. மிக்க தர்ப்‌ 
பலாகளான எங்களுடைய நியமங்கள்‌ ப ஆ - 
சப்பா ல்க ்த்க ற * ப்‌ பிறருக்கு 
பாகங்களை 


ஆமவமேதிகபர்வம்‌. ௬௭ 


அனுபவி, எச்சலைப்‌ புஜிக்கத்தகுந்தவன லை. சிஷ்யனானவன்‌ வேதார்த்‌ 
தத்தை உபதேசிக்கும்‌ ஆசாரியரிடம்‌ சென்று அவரிடம்‌ கேட்ட 
தைத்‌ தெரிந்‌ தகொண்டு வேதார்த்தத்தைச்‌ சிர்திப்பதுபோல நீ எங்‌ 
களால்‌ காண்பிக்கப்பட்டவைகளும்‌ கனவிலும்‌ விழிப்பிலும்‌ அனுப 
விக்கப்பட்டெ்‌ சென றவைகளுமான விஷயங்களை இவ்விதம்‌ நினைக்க 
றுய்‌. மனவருத்தமுள்ளவைகளும்‌, மனோபலமற்றவைகளுமான பிரா 
ணிகளுக்கு எங்கள்‌ விஷயமான கார்யம்‌ செய்யப்பட்டபொழு து உயிர்‌ 
வாழ்தல்‌ காணப்படுஇறது. ஒருவன்‌ அனேகமான ஸங்கல்பங்களை 
நினைத்தாலும்‌ ஸ்வப்னங்களை அனுபவித்தாலும்‌ அனுபவிக்கவேண்டு 
மென்ற இச்சையால்‌ பீடிக்கப்பட்டு விஷயங்களைக்குறித்தே செல்லு 
ழான்‌. பாஹ்யேர்திரியங்களில்லாத அபோலிருக்கும்‌ ஹிருதயாகாசத்‌ 
தில்‌ நாள்தோறும்‌ பிரவேசித்து ஸங்கல்ப போகங்களென்னும்‌ விஷ 
யங்களை அனுபவியாமல்‌ மனம்‌ லயமடைந்திருக்கும்போதஅ ஜ்வலிக்‌ 
இன்ற அக்னியான அ விறகு இல்லாதபோது தணிவஅபோலச்‌ ,சாந்‌ 
தியை அடைகிறான்‌. 1 நாங்கள எங்களுடைய குணங்களைக்‌ ெஹிக்‌ 
இறோம்‌. ஒருவனுடைய குணத்தை மற்றொருவன்‌ அறிறைதில்லை, 
நாங்களில்லாமல்‌ (உனக்கு) ஸங்கல்பம்‌ என்னும்‌ ஞானம்‌ உண்டாறெ 
தில்லை, அந்த ஸங்கல்பஞானம்‌ இல்லாவிட்டால்‌ உனக்கு ஸந்தோஷம்‌ 
உண்டாஇிறதில்லை” என்றன. 


இருபத்துநான்காவது அத்யாயம்‌. 
அநகீதாபர்‌ வம்‌: (நோடர்ச்சீ.) 
த்‌ 
(பிராணபானங்களின்‌ சிறப்பின்‌ விவாத த்தைப்பற்றிய 

பீராம்மண தப்பதிசளின்‌ ஸம்பாஷணை,) 
நல்ல அழகுள்ளவளை ! இந்த வீஷயத்தில்‌ ஐந்து ஹோதாக்க 
ளுடைய விதி இவ்வுலகில்‌ எப்படி இருக்றெதென்பதைப்பற்றிய 
புரரதனமான இந்த இநதிஹாஸத்தையும்‌ எடுத்துக்‌ கூறுகின்‌ றனர்‌.வித்‌ 
வான்கள்‌, பிராணன்‌ அபானன்‌ உதானன்‌ ஸமானன்‌ வியானன்‌ ஆய 
இவ்வைந்‌ து ஹோதாக்களைப்பற்றியும்‌ அவற்றின்‌ மேன்மையைப்பற் 
றியும்‌ அறிவார்கள்‌? என்று சொன்னார்‌. பிராம்மணி, *இயற்கையினால்‌ 
ஏழு ஹோதாக்களென்று முந்தி நான்‌ எண்ணியிருந்தேன்‌. ஐந்து 
ஹோதாக்களென்பதையும்‌ அவற்றின்‌ மேன்மையையும்‌ சொல்லும்‌ 


1 வேறு பாடம்‌, 


க அ ஸ்ரீமஹர்பாரதம்‌: 

என்‌ று வினவ, பிராம்மணர்‌ சொல்லத்‌ தொடங்க, பரொணனால்‌ 
தரிக்கப்பட்ட வாயு பிறகு அபானனாக அஜறெது, அபானனால்‌ வஹிந்‌ 
கப்பட்ட வாயு பிறகு வியானனாகற ௮. வியானனால்‌ வஹிக்கப்பட்ட 
வாயு பிறகு உதானனாறெது: உதானனால்வஹிக்கப்பட்ட வாயு பிறகு 
ஸமானனாற து. அவைகள்‌ முற்காலத்தில்‌ முந்திப்‌ பிறந்தவரான 
பிதாமஹரிடம்‌ சென்று “(எங்களுக்குள்‌ எவன்‌ சிறந்தவனென்பதைச்‌ 
சொல்லும்‌. அவனே எங்களுள்‌ சிறந்தவனாகட்டும்‌” என்று வினவின, 
பெம்மதேவர்‌, பரொணிகளுடைய சரீரத்தில்‌ எது லயமடைந்தால்‌ 
எல்லாப்‌ பிராணன்களும்‌ லயமடைன்‌ றனவோ, எது இளம்பினால்‌ 
பீண்டும்‌ ஸஞ்சரிக்கன்றனவோ அதுவே சறந்தது. இஷ்டமான 
இடத்திற்குச்‌ செல்லுங்கள்‌ என்று சொன்னார்‌. பிராணன்‌, “ரொணி 
களுடைய சரீரத்தில்‌ நான்‌ லயமடைர்தால்‌ எல்லாப்‌ பிராணன்களும்‌ 
லயமடைகன்றன; நான்‌ செம்பினால்‌ மீண்டும்‌ ஸஞ்சரிக்கின்‌ றன. 
நான்‌ தான்‌ சிறந்தவன்‌. நான லயமடைகறேன்‌; பாருங்கள்‌? என்று 
சொல்லிற்று. பிறகு, பிராணன்‌ லயமடைந்தது; மறுபடியும்‌ ஸஞ்‌ 
சரித்தது. கல்யாணி! மறுபடியும்‌, ஸமானனும்‌ உதானனும்‌ (பிராண 
னைப்‌ பார்த்து), (பிராண! நீ இந்தச்‌ சரீரத்தில்‌ எங்களைப்போல 
இதை யெல்லாம்‌ வியாபித்‌ தக்கொண்டிருக்கவில்லை. நீ எங்களுக்குச்‌ 
சிறந்தவனல்லன்‌. அபானன்‌ தான உன்னுடைய வசத்திலிருக்கிறான்‌ ? 
என்ற வார்த்தையைச்‌ சொல்லின, மறுபடியும்‌, பிராணன்‌ ஸஞ்சரித்‌ 
தது. பிறகு, அபானன்‌, (பிராணிகளுடைய சரீரத்தில்‌ நான்‌ லயம்‌ 
டைந்தால்‌ எல்லாப்‌ பிராணன்களும்‌ லயமடைனை றன ; நான்‌ ளெம்பி 
னால்‌ மறுபடியும்‌ ஸஞ்சரிக்கின்றன.. நான்தான்‌ றெந்தவன்‌.நான்‌ 
லயமடைகிறேன்‌; பாருங்கள்‌? என்று சொல்லிற்று, பிறகு, வியான 
னும்‌ உதானனும்‌ (அவ்விதம்‌) பேசுகின்ற அந்த அபானனைப்பார்த்து, 
“அபான ! நீ சிறந்தவனல்லை. பிராணனன் "றோ உனக்கு வசப்பட்டிருக்‌ 
இரான்‌? என்று சொல்லின. பிறகு, அபானன்‌ ஸஞ்சரித்தஅ. மறுபடி 
யும்‌; வியானன்‌ அர்த அபானனைப்பார்த்அ, (நான்‌ எந்தக்‌ காரணத்தி 
னால்‌ எல்லோருக்கும்‌ சிறந்தவனாக இருந்கிறேனென்பதைக்‌ கேள்‌, 
பிரொணிகளின்சரீ ர த்தில்‌ நான்‌ லயமடைர்தால்‌ எஎலாப்பிராணன்களும்‌ 
லயமடைகன்‌ றன. நான்‌ கிளம்பினால்‌ மனபடியும்‌ ஸஞ்சரிக்கின்‌ றன. 
நான்தான்‌ சிறந்‌ தவன்‌. நான்‌ லயமடைகிறேன ; பாருங்கள்‌” என்று 
சொல்லிற்று. பிறகு, வியானன்‌ லயமை டக்தது; மறுபடியும்‌ 
ஸஞ்சரித்தது. பிராணனும்‌ அபானனும்‌ உதானனும்‌ ஸமானனும்‌ 
அந்த ஜகியானனை நோக்கி, “வியான! நீ எங்களுக்குச்‌ றந்‌ தவனல்லன்‌: 


ஆமவமேதிகபர்வம்‌: ௬௯ 


ஸமானன்‌ உன்‌ வசத்திலிருக்கிறான்‌? என்று சொல்லின. மறுபடியும்‌, 
வியானன்‌ ஸஞ்சரித்த அ. ஸமானன்‌ மறுபடியும்‌, “எந்தக்‌ காரணத்‌ 
தால்‌ நான்‌ எல்லோரிலும்‌ இறந்தவனென்பதைக்‌ கேளுங்கள்‌. பிராணி 
களுடைய சரீரத்தில்‌ நான்‌ லயமடைந்தால்‌ எல்லாப்‌ பிராணன்களும்‌ 
லயமடை கன்‌ றன. நான்‌ ளெம்பினால மறுபடியும்‌ ஸஞ்சரிக்கின்‌ றன. 
நான்‌ தான்‌ சிறந்தவன்‌. நான லயமடைகிறேன்‌; பாருங்கள்‌ எனறு 
சொல்லிற்று. பிறகு, ஸமானன்‌ லயமடைந்த து; மறுபடியும்‌ ஸஞ்‌ 
சரித்தது. பீராணனும்‌ அபானனும்‌ உதானனும்‌ வியானனும்‌ அந்த 
ஸமானனைரோக்‌, “ஸமான! நீ சிறந்தவனல்லனை. வியானன்‌ தான்‌ உன 
வச௫த்இிலிருக்கறொன்‌? என்றன. பிரகு, ஸமானன்‌ ஸஞ்சரித்த அ. 
உதானன்‌ அந்த ஸமானனைப்பார்த்து, “நான எந்தக்காரணத 
தால்‌ எல்லோரிலும்‌ சிறந்தவனென் பதைக்‌ கேளுங்கள்‌, பிராணிக 
ளுடைய சரீரத்தில்‌ நான லயபமடைந்தால்‌ எல்லாப்பிராணன்களும்‌ 
லயமடைன்‌ நன ; நான இளம்பினால்‌ பற படியும்‌ ஸஞ்சரிக்கன்‌ ரன: 
நானே சிறந்‌ தவன்‌. நான லயமடை றேன்‌; பாருங்கள்‌ என்று சொல்‌ 
லிற்று, பிறகு, உதானன்‌ லயமடைர் தது ; மறுபடியும்‌ ஸஞ்சரித்தத. 
பரொணனும்‌ அபானனும்‌ ஸமானனும்‌ வியானனும்‌ அந்த உதானனை 
நோக்‌, உதான! நீ சிறந்‌ தவனலலன்‌. வியானன்‌ தான்‌ உன்‌ வசத்தி 
லிருக்கிறான்‌? என நன. பிறகு, பிரம்மதேவர்‌ சிரித்துக்கொண்டு அவை 
களெல்லாவற்றையும்‌ நோக்‌, நீங்கள்‌ எல்லோரும்‌ சிறந்தவர்‌ 
களும்‌ இறந்தவர்களல்லாதவர்களுமாக இருக்கிறிர்கள்‌, எல்லாரும்‌ 
ஒருவரை யொருவர்‌ அபேச்ஷித்தவர்களாயிருக்றெர்கள்‌ எல்லாரும்‌ 
தம்‌ தம்‌ காரியத்தில்‌ சிறந்தவர்கள்‌. எல்லாரும்‌ ஒருவரு 
டைய தர்மத்தை மற்றொருவா அடுத்தவர்களாக இருக்கிறீர்‌ 
கள்‌? என்‌ று சொன்னா. பிரம்மதேவர்‌,சேர்ந்தருக்கும்‌ அவைகளனை த்‌ 
தையும்‌ ரோக்கிப்‌ பின்வருமாறு கூறலானார்‌, (ஒருவன்‌ ஸ்திரமாக 
இரு ப்பவன ; மற்றவர்கள்‌ ஸஞ்சரிப்பவர்கள. விசேஷித்து ஐந்து 
வாயுக்களும்‌ ஸஞ்சரிக்கன்‌ றன. ஒருவனே எல்லோருக்கும்‌ ஆதீமா 
வாக இருந்‌ தகொண்டு பலவிதமாக விருத்தியடைகிறான்‌. நீங்கள்‌ 
ஒருவருக்கொருவர்‌ ஸுஹ்ருத்‌துக்களாகவும்‌ ஒருவரையொருவா 
ரக்ஷிப்பவர்களாகவும்‌ இருங்கள்‌. ஒருவரை யொருவர்‌ தாங்குவீர்க 
ளாக. சேேமேமாஃச்‌ செல்லுங்கள்‌. உங்களுக்கு மங்கள ம்‌ உண்டாகுக” 


என்று சொன்னா, 


௭௦ ஸ்சீமஹர்பாரதம்‌: 


இருபத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
அநகிதாபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி, 
_—t— 
(நாரதநம்‌ தேவமதரும்‌ படைப்புழதலியவற்றைப்பற்றிப்‌ 
- பேசிக்கொண்டதைக்தறித்துப்‌ பீராம்மண 
கம்பதிசளின்‌ ஸிம்பாஷணை.) 

OL த விஷய த்திலும்‌ ரிஷியான நாரதருக்கும்‌ தேவமதருக்கும்‌ 
நடந்த ஸம்வாதமும்‌ புராதன முமான இந்த இதிஹாஸத்தை உதா 
ஹரிக்இன்‌ றனர்‌, தேவமதர்‌, நாரதரை நோக்கி, (பிறக்கும்‌ பிராணிக்கு 
௭௮ முதலில்‌ உண்டாதிற து? பிராணனாஅபானனா2ஸமானனா!்‌ வியா 
னனா!? உதானனா?என்று கேட்டனர்‌. நாரதர்‌, “(இர்தப்‌ பிராணியான அ 
எதலை படைக்கப்படுதிறதோ அதைக்காட்டிலும்‌ வேறொன்று 
அந்தப்‌ பிராணியை முதலில்‌ அடைகிறது, பிராணத்‌ அவரற்தவமும்‌, 
1 திர்யக்கும்‌, 2 உயர்ந்ததும்‌ 3 தாழ்ந்தும்‌ தெரிக்துகொள்ளத்‌ தக்‌ 
கன” என்று சொன்னார்‌, தேவமதர்‌, (இந்தப்‌ பிராணியானத எத 
னால்‌ படைக்கப்படுநறெது? வேறு எது முந்தி அதனை அடைறறெது ? 
(வெற்றையும்‌) பிராணத்‌ அவர்‌ தவத்தையும்‌ திர்யக்கையும்‌ மேலான 
தையும்‌ கழூனதையும்‌ எனக்குச்‌ சொல்லும்‌” என்று கேட்க, நாரதர்‌ 
சொல்லத்‌ தொடங்கினார்‌. 

* ஆனந்தமான ௮, ஸங்கல்பத்தா லும்‌ சப்தத்தாலும்‌ ரூபரஸகந்த 
ஸ்பாசங்களினாலும்‌ உண்டாதிற த. சுக்லெமும்‌ சோணிதமும்‌ சேர்‌ 
வதிலிருந்‌து முதலில்‌ பிராணன்‌ ஈடைபெறுதிறது, (அந்தப்‌) பிராண 
ல்‌ சுக்கலெம்‌ ஒரு மாறுதலையடையப்‌ பிறகு அபானன்‌ உண்டாடி 
றஅு. சுக்கிெத்தாலும்‌, ரஸத்தாலனும்‌ அபானன்‌ உண்டாஒறது. தம்‌ 
பதிகளின்‌ (மத்தியில்‌) ஹாஷம்தான்‌ உதானனுடைய ரூபமாகிறது, 
காமத்‌ திலிருந்‌ அ சுக்லெமும்‌ சுக்லெத்திலிருர்து ரஜஸுஃம்‌ உண்டா 
இன்றன. ஸமானனுக்கும்‌ வியான னக்கும்‌ பொதுவாகச்‌ சுக்லெ 
மும்‌ சோணிதமும்‌ உண்டாகின்றன, பிராணன்‌ அபானன்‌ எனற 
த்வந்‌துவமான த மேலம்‌ கமும்‌ செல்லுறெது. வியானனும்‌ ஸமான 
னும்‌ குறுக்காகச்‌ செல்லும்‌ அவரந அவமான றன, 

(அச்னிதான்‌ எல்லா த்தேவதைகளாயும்‌ இருக்கிறான்‌.” என்ற பக 
வாதடைல்‌ நட்டனயினல்‌ பிராணிகளிடத்தில்‌ புத்தியோடுகடிய 

1 மானிடர்‌ முதலியவர்‌, 2 தேவர்‌ முதலியவர்‌, பசு முதலியன” என்பது 
பழைய உரை, 


ஆமவமேதிகபர்வம்‌. எக 


ஞானம்‌ உண்டாநெது. ஈல்லதேஜஸுள்ள அந்தப்‌ பரமாத்மாவாறெ 
அக்னிக்குத்‌ தமோரூபம்‌ புகையாகவும்‌ ரஜஸ்‌ பஸ்மமாகவும்‌ இருக்‌ 
இன்றன, எந்தப்‌ பரமாத்மாவாஇற அக்னியில்‌ ஹவிஸ்‌ ஹோமம்‌ பண்‌ 
ணப்படுநறறதோ அதிலிருர்து எல்லாம்‌ உண்டான்‌ றன. யஜஞத்‌ 
தைத்‌ கெரிந்தவர்கள்‌ ஸமானனும்‌ வியானனும்‌ ஹவிஸென்று கருது 
ன்றனர்‌. பிராணனும்‌ அபானனும்‌ ஆஜ்யபாகங்கள்‌, அவ்விரண்‌ 
டின்‌ நடுவிலும்‌ பரமாத்மாவாகிற அக்னி இருக்கிறது. உதானனென்‌ 
னும்‌ பிரம்மத்தினுடைய சுறந்ததான இர்த ரூபத்தைப்‌ பிராம்மணர்‌ 
கள்‌ அறிதிறார்கள்‌, நிர்த்வந்த்வமென்பதை நான்‌ சொல்லுகிறேன்‌ ; 
கேள்‌. 1 அஹம்‌ 2 ராத்ரியுமாகிய இவை தவர்‌ தவமாகும்‌. அவை 
களின்நடுவில்‌ பரமாத்மாவென்னும்‌ அக்னி இருக்கிறது. உதான 
னென்னும்‌ பிரம்மத்‌்தினுடைய சிறந்ததான இந்த ரூபத்தைப்‌ பிராம்‌ 
மணர்கள்‌ ௮ றிநறோர்கள்‌ . மெய்‌ பொய்‌ இரண்டும்‌ துவந் தவம்‌; ௮வை 
களின்‌ நடுவில்‌ (பரமாத்மா என்னும்‌) அக்னி இருக்கறது. உதான 
னென்னும்‌ பிரம்மத்தினுடைய சிறந்ததான இந்தரூபத்தைப்‌ பிராம்‌ 
மணர்கள்‌ அறிதிறார்கள்‌. 3 ஸத்தும்‌, 4 அஸ்த்தும்‌ துவர்‌ தவம்‌. அவை 
களின்‌ நடுவில்‌ (பிரம்மமென்னும்‌) அக்னி இருக்றெது. உதான 
னென்னும்‌ பிரம்மத்‌ தனுடைய இரந்த இந்தரூபத்தைப்‌ டரொம்மணா 
கள்‌ அறிநன்றனர்‌. சுபம்‌ அசுபம்‌ இரண்டும்‌ அவரந்தவமாகும்‌. அவை 
களின்‌ நடுவில்‌ (பிரம்மமென்னும்‌) அக்னி இருக்கறத. உதான னென்‌ 
னம்‌ பிரம்மத்தினுடைய சிறந்ததான இரந்த ரூபத்தைப்‌ பிராம்மணர்‌ 
கள்‌ அறிநன்‌ றனர்‌, மேலான அந்தப்‌ பிரம்மமான அ (எந்த ஸங்கல்‌ 
பத்தால்‌) ஸமானனாகவும்‌ வ்யானனாகவும்‌ ஆகிறதோ அந்த ஸங்கல்பத்‌ 
இனால்‌ கர்மமான து விஸ்தரிக்கப்படுகிறஅ. இரண்டாவதோ ஸமான 
லை மறுபடியு(2ம நிச்சயிக்கப்படுிறது. வாமதேவருடைய ஞானமா 
ன து சாந்தியைப்‌ பிரயோஜனமாகக்‌ கொண்ட து. சாந்தியான அ எனா 
தனமான பிரம்மம்‌. உதானனெனனும்‌ பிரம்மத்தினுடைய இந்தச்‌ 


சிறந்த ரூபத்தைப்‌ பிராம்மணர்கள்‌ அறிதிறார்கள்‌?” என்று சொன்னா. 


Oo — 


1 2 “வித்யை அவித்யை என்றாவது, ஸுஃஷுஃப்இி ஜாகரணம்‌ என்றா 
வத, உத்பத்தி பிரளயம்‌ என்றாவது கொள்ளலாம்‌ ” என்பது பழைய உரை, 
3 4 தாரணம்‌, கார்யம்‌, 


5 “மூன்றாவதோ * என்பது வேற பாடம்‌, 


௭௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌: 


இருபத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
வநகீதாபர்வம்‌. (தோடர்ச்சீ) 
க! 


(சேய்பவனையும்‌ செய்கைமையும்பற்றிப்‌ பிராட்மண தட்பதிரளின்‌ 
ஸ்ம்பாஷணை.) 


இந்த விஷயத்திலும்‌, 1சாதுர்ஹோத்ரவிதான த்தின்‌ விதி எப்‌ 


படிப்பட்டதென்பதைப்பற்றிப்‌ புராதனமான இந்த இதிஹாஸத்‌ 
தை உதாஹரிக்கின்‌ றனர்‌. கல்யாணி! அதன்‌ விதியை யெல்லாம்‌ 
முறைப்படி உபதேசிக்றேன்‌. ரஹஸ்யமும்‌ ஆச்சரியமுமான இதை 
நான்‌ சொல்லுறேன்‌; கேள்‌, பெண்ணே ! கரணம்‌, கர்மா, காத்தா, 
மோக்ஷம்‌ என்னும்‌ இந்நான்கும்‌ ஹோதாக்கள்‌. இவைகளால்‌ உலகம்‌ 
வியாபிக்கப்பட்டிருக்றெது. ஹோதாக்களின்‌ ஸாதன மனை த்தையும்‌ 
முழுஅம்‌ கேள்‌, மூக்கு, நாக்கு, கண்‌, த்வக்கு, காது, மனம்‌, புத்தி, 
இவவேழும்‌(அவித்யை யென்னும்‌கரணத்தைக்‌ காரணமாகக்கொண் 
டவைகளென்று அறியத்தக்கவை. கந்தம்‌, ரஸம்‌, ரூபம்‌, சப்தம்‌, 
ஸ்பர்சம்‌, நினைக்கத்தக்கது, அறியத்தக்கது இவவேழும்‌ கர்மாவைக்‌ 
காரணமாகக்கொண்டவை. மோப்பவன்‌, பக்ஷிப்பவன்‌, பார்ப்பவன்‌, 
தொடுபவன்‌, கேட்பவன்‌, நினைப்பவன்‌, அறிபவன்‌ இவவெழுவரும்‌ 
கர்த்தாவைக்‌ காரணமாகக்கொண்டவர்களாக அறியத்தக்கவர்கள்‌. 
(க்ராண முதலான) குணங்களுள்ள இவர்கள்‌ சுபாசுபங்களாக இருக்‌ 
இன்ற (கந்த முதலான) தம்‌ குணங்களை அனுபவிக்கன்‌ றனர்‌. இவ்‌ 
வெழுவரும்‌ அபிமானமும்‌ குணங்களுமற்றவர்களாகி மோக்ஷத்திற்‌ 
குக்‌ காரணமாகின்றனர்‌, 4 தம்‌ தம்‌ ஸ்தானத்தை விதிப்படி அறிந்த 
வித்வான்‌௧ளுக்கு அந்த (இந்திரியங்களென்‌ னமிகுணங்கள்‌ தேவதை 
களாகி எப்பொழுதும்‌ (விஷயங்களென்னும்‌) ஹவிஸை 5அனுபவிக்‌ 
இன்‌ றன. ஹ்விஸ-ஃகளையும்‌ அன்னங்களையும்‌ புஜிப்பவன்‌ மேமதை 

1 “இதநிஹாஸத்தின்‌ பெயர்‌” என்பது பழைய உரை. 

2 “ஸத்வம்‌ ரஜஸ்‌ தமஸ்‌ என்னும்‌ குணங்களூள்ள இவர்கள்‌ தம்‌ குணங்க 
ளாலாயெ சுபாசுபங்களை அனுபவிக்னெறன।!? என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌, 

3 (நான்‌ என்பதற்குப்‌ பொருளான ஜீவன்‌ (இயற்கையில்‌) குணமற்றவன்‌ ; 
முடிவற்றவன்‌' என்பத வேறு பாடம்‌. 

4 “இந்திரியங்களுக்கு அதிஷ்டானமான அவித்யை முகலானவற்றை' 
எனபது பழைய உரை, 

5 அவர்களுக்கு விஷயங்களில்‌ பற்றுதவில்லை என்பது கருத்௮, 

6 என்னுடையதென்னும்‌ அபிமானம்‌. 


வக்கு 


க‘ Hi 


த 


ஆமுவமேதிகபர்வம்‌: ௭௩ 


யால்‌ கெடுக்கப்படுநிறான்‌. தனக்காக அனனத்தைச்‌ சமைக்கும்படி 
செய்பவன்‌ மமதையால்‌ கெடிக்கப்படுநிறான்‌. அவனைப்‌ புஜிக்கத்‌ 
தகாததைப்புஜிப்பஅம்‌ மத்யபானமும்‌ கெடுக்கன்றன. அவன்‌ அன்‌ 
ன த்தைக்‌ கொல்லுறொன்‌. அன்னம்‌ அவனைக்‌ கொல்லுறெது, அவன்‌ 
(அன்னத்தைகிகொன்று, பிறகு,(அன்னத்தால்‌) கொல்லப்படுதிறான்‌. 
(இவற்றை) 1அ றிந்தவன்‌ இந்த அன்னத்தைப்‌ புஜித்தால்‌ ஈமரவரனாகி 
மறுபடியும்‌ (இதை) உண்டெண்ணுறொன்‌. அவனுக்கு அன்னத்தால்‌ 
சிறிதும்‌ தோஷம்‌ உண்டாதிறநில்லை, மனத்தால்‌ நினைக்‌ கப்பவெ தும்‌ 
வாக்கால்‌ சொல்லப்படுவதும்‌ காதினால்‌ கேட்கப்பவெதும்‌ கண்ணால்‌ 
பார்க்கப்பவெதும்‌ அவக்கனால்‌ தொடப்படுவதும்‌ மூக்கால்‌ மோக்கப்‌ 
படவெதுமாஇய இந்த ஹவிஸ களையெல்லாம்‌ மன ததை ஆரறாவதா 
தக்கொண்ட இந்திரியங்களை அடக்கி (ஹோமம்‌ செய்யவேண்டும்‌.) 
என்னுடைய சரீரத்தினுள்‌ காரணப்பிரம்மமாறெ அக்னியான அ 
ஜ்வலிக்கறது. எனக்கு 8 ஞானமாறெ அக்னியைக்‌ கொடுப்பதும்‌ 
பரொணனை ஸ்தோத்ரமாகக்கொண்டதும்‌ ௮பானனைச்‌ சஸ்திரமாகக்‌ 
கொண்டதும்‌ எல்லாவற்றையும்‌ விடுவதை நல்ல தக்திணையாகக்கொ 
ண்ட தமான யோகமாதிறயாகம்‌ ஏற்பட்டுவிட்ட த இர்தயாகத்திற்கு 
அஹங்காரமும்‌ மனமும்‌ புத்தியும்‌ பிரம்மமாகவே இருர்‌ அகொண்டு 
(முறையே) ஹோதாவாகவும்‌ அத்வாயுவாகவும்‌ உத்காதாவாகவும்‌, 
ஸத்யமான து ப்ரமாஸ்தாவாகவும்‌ அவருடைய சஸ்தரமாகவும்‌, 
மோகூமான து தக்திணையாகவும்‌ இருக்கின்‌ றன. காராயணரை 
அ றிந்தவர்களான ஜனங்கள்‌ இரந்த விஷயத்தில்‌ ருக்குக்களையும்‌ (பிர 
மாணமாகச்‌) சொல்லுன்றனர்‌. தேவரான நாராயணரை அடைவ 
தற்காக முற்காலத்தில்‌ இந்திரியங்களை வசப்படுத்திக்கொண்ட்வா 
கள்‌ அவர்விஷய த்தில்‌ ஸாமங்களைக்‌ கானம்செய்ஜிருர்கள்‌. அவா 
விஷயத்‌ தில்‌ திருஷ்டாந்தத்தையும்‌ சொல்‌்லுறொர்கள்‌. பயந்தவளே ! 
தேவரான அந்த நாராயணரை எல்லாவற்றிற்கும்‌ ஆத்மாவாகத்‌ தெரி 
ந்துகொள்‌. 


த்க்‌ ற்குள்‌ 
1 எல்லா உலகமும்‌ தன்னிடம்‌ லயமடையடிறதென்று தெரிந்து கொண் 
டவன்‌' என்பது பழைய உரை, 2 வேறு பாடம்‌. வேற பாடம்‌. 
4 “வேதத்தை அறிந்தவர்கள்‌; அல்ல அ, ஆத்மாவை அறிந்தவர்கள்‌' என்‌ 
பது பழைய உரை. 


N 50 


எ ஸ்ரசீமஹாபாரதம்‌: 


இருபத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
அநகீதா பர்வம்‌. (தோடர்ச்சீ) 


க்‌ 
(பீரம்மாவானவர்‌ ஒரே சோல்லால்‌ பிரம்மத்தை உப்தேசிக்கபோது 
தேவர்கள்ழதலியோர்‌ தம்தம்‌ அறிவுக்க ததக்கபடி கீரகித்‌ 
தீதைப்பற்றிய பிராம்மண கம்பதிகளின்‌ ஸம்பாஷணை,) 
(நூராயணர்‌) ஒருவரே கட்டளையிடுபவர்‌. கட்டளையிபெவர்‌ 
இரண்டாமவர்‌ இல்லை, எவர்‌ ஹிருதயத்திலிருக்கரொரோ அவரைக்‌ 
குறித்து நான்‌ சொல்லுகிறேன்‌, பள்ளத்தில்‌ ஜலம்‌ செல்வதுபோல்‌ 
அவருடனேயே சேர்ந்தகொண்டூஅவரால்‌ எவ்விதம்‌ஏவப்பட்டேனோே 
அவ்விதம்‌ கார்யத்தைச்‌ செய்கி2றன்‌. (அவர்‌) ஒருவரே குரு 
அவரைத்தவிர இரண்டாமவர்‌. இல்லை, எவர்‌ ஹிருதயத்திலிருக்‌கி 
றுரோ அவரைக்குறித்்‌து நான்‌ சொல்லுகிறேன்‌, அர்‌ தக்குருவினால்‌ 
எப்பொழுஅம்‌ உத்தரவுசெய்யப்பட்ட தானவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ 
முற்காலத்தில்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. 1 (அவர்‌) ஒருவரே பந்த. அவ 
மைக்காட்டிலும்‌ இரண்டாமவர்‌ இல்லை, எவர்‌ ஹிருதயத்தில்‌ இருக்‌ 
கிருரோ அவரைக்குறித்து நான்‌ சொல்லுறேன்‌. அவரால்‌ உப 
தேசிக்கப்பட்ட பர்‌ துக்கள்‌ பற்‌துக்களூளளவர்களாகின்‌ றனர்‌. ஸப்த 
ரிஷிகள்‌ ஆகாயத்தில்‌ பிரகாசிக்இன்‌ றனர்‌. (அவர்‌) ஒருவரே கேட்ப 
வா, அவரைக்காட்டிலும்‌ இரண்டாமவர்‌ இல்லை, எவர்‌ ஹிருத 
யத்தில்‌ இருக்றொரோ அவரைக்குறித்து நான்‌ சொல்லுறேன்‌, 
குருவான அவரிடத்தில்‌ இந்திரன்‌ குருவினிட த்‌ தில்‌ வஸிப்பஅபோல 
வாஸம்செய்து எல்லா உலகங்களுக்கும்‌ தேவனாக இருக்கும்‌ தன்‌ 
மையை அடைந்தான்‌, (அவர்‌) ஒருவரே அவேஷிப்பவர்‌. அவரைக்காட்‌ 
டிலும்‌ இரண்டாமவர்‌ இல்லை. எவர்‌ ஹ்ருதயத்திலிருக்ரொரோ அவ 
ரைக்குறித்து நான்‌ சொல்லுறன்‌. குருவான அவரால்‌ உபதேகிக்‌ 
கப்பட்ட எல்லாப்பன்னகர்களும்‌ எப்பொழுதுமே உலகத்தில்‌ அவே 
ஷமுளளவாகளாக இருக்கின்‌ றனர்‌. இந்த விஷயத்திலும்‌ பிரம்மதேவ 
ரிடத்தில்‌ பன்னகர்களுக்கும்‌ தேவாகளுக்கும்‌ ரிஷிகளுக்கும்‌ ஏற்பட்ட 
அறிவைப்பற்றிய புராதனமான இந்த இதிஹாஸத்தை உதாஹரிக்‌ 
னெ றனர்‌. தேவர்களும்‌ ரிஷிகளும்‌ நாகர்களும்‌ அஸுரர்களும்‌, உட்‌ 
கார்ந்திருக்கும்‌ பிரம்மதேவரிடம்‌ சென்று, “எங்களுக்கு ங்ரேயஸலைச்‌ 
(மேன்மையை த்‌ தருவதை) சொல்லும்‌” என்று கேட்டார்கள்‌. பகவா 


—— 


OE 
1 “யாத்த” என்னும்‌ விளீ பொருந்தாமையால்‌ விடப்பட்டது, 


ல 


ஆமவமேதிகப்ர்வம்‌: ௭௫ 


னை பிரம்மதேவர்‌ ஸ்ரேயஸைக்கேட்கும்‌ அவர்களுக்கு, ஓம்‌ என்‌ 
னம்‌்ஓர்‌௮அக்ஷரமான த பிரம்மம்‌என்‌ று சொன்னார்‌. அவர்கள்‌ (அதைக்‌) 
கேட்டப்‌ பலமார்க்கங்களை அடைந்தார்கள்‌, (அந்த) உபதேசத்தைக்‌ 
கேட்டு, (அதை) அனுஸரிக்கும்‌ அவர்களுள்‌ முதலில்‌ 1ஸர்ப்பங்க 
ருக்குக்‌ கடிப்பதில்‌ எண்ணம்‌ உண்டாயிற்று, 2அஸஃரர்களுக்கு இய 
ற்கையாலுண்டான டம்பத்‌ தில்‌ எண்ணம்‌ உண்டாயிற்று. தேவர்‌ 
கள்‌ தானத்தை (ஸ்ரேயஸாக) நிச்சயித்தனா. “மஹரிஷிகள்‌ இந்திர 
யங்களை அடக்குவதை (ங்ரேயணென்‌ ற) நிச்சயித்தனா. எல்லாஸாப்‌ 
பங்களும்‌ அஸு-ரர்களும்‌ தேவர்களும்‌ ரிஷிகளும்‌ ஒரு குருவை 
அடைர்அு ஒரு சப்தத்தால்‌ உபதேசிக்கப்பட்டுப்‌ பலவித நிச்சயத்‌ 
தை அடைந்தனர்‌. இந்த நாராயணரோ சொல்லப்பவெதைக்‌ கேட்‌ 
இறார்‌; உள்ளபடி அறிகிறா; கேட்பவர்களுக்கு அவற்றை மறுபடியும்‌ 
உபதேசிக்கறோ. (ஆகையால்‌) இவரைக்காட்டிலும்‌ வேறான குரு 
இல்லை, இவருடைய அனுமதி ஏற்பட்டபிறகு கர்மம்‌ ஈடக்கிறஅ. 
குருவும்‌ பற்தவும்‌ சக்ஷிப்பவனும்‌ பகைப்பவனும்‌ ஹிருதயத்திலிருக்‌ 
இன்றனர்‌. உலகத்தில்‌ இர்த ஜீவன பாவச்செய்கையைச்‌ செய்தால்‌ 
பாபியும்‌ புண்ணியகாரியத்தைச்‌ செய்தால்‌ புண்ணியமுள்ளவனும்‌ 
ஆதிறான்‌. இஷ்டப்படி இந்திரியஸு-கத் தில்‌ பற்றுதலுள்ளவன்‌ காம 
சாரி யாறொன்‌. எப்பொழுதுமே இர்திரியஜயத்‌ தில்‌ பற்றுதலுள்ள 
வன்‌ பிரம்மசாரியாரிறான்‌. விரதங்களையும்‌ கர்மங்களையும்விட்டிச்‌ சுத்‌ 
தப்பிரம்மத்தினிடம்‌ நிலைபெற்றுப்‌ பிரம்மமாக உலக த்தில்‌ ஸஞ்சரிப்ப 
வன்‌ பிரம்மசாரியாகிறான்‌. இவனுக்குப்‌ பிரம்மமே ஸமித்துக்கள்‌ ; பிரம்‌ 
மமே அக்னி; பிரம்மமே ஸம்ஸ்தரம்‌ ; பிரம்மமே ஜலம்‌; பிரம்மமே 


குரு. அவன பிரம்மத்தினிடத்தில்‌ நிலைபெற்றவன. வித்லான்‌௧ள 


1 “பிரம்மதேவர்‌ “ஒம்‌? என்று சொல்லும்போது வாயைத்திறந்து மூடி 
தைக்கண்டு தம்‌ ஸ்வபாவத்தை அனஸரித்து வாயைத்திறந்து மூடிச்‌ செய்யக்‌ 
கூடிய கடிப்பதே பப்‌ ரேயணென்‌ று ஸர்ப்பங்கள்‌ எண்ணின' என்பது ப௯ழய 
உரை. 

2 “உதடுகளைத்‌ இறந்‌ து மூடுவதைக்கண்டு டம்பத்திற்காக ஜபம்‌ செய்வது 
பப்ரேயஸ்‌ என்று எண்ணினார்கள்‌” என்பது பழைய உரை, 

3 “வேண்டியதை ஓம்‌ என்று அங்கேரிப்பதுபற்றி தானத்தை மப்ரேய 
ஸென்று எண்ணினார்கள்‌” என்பது பழைய உரை. . 

1 உதடுகளைத்‌ திறந்து மூடினதைக்கண்டு இந்திரியங்களை விஷயங்களி 
விருந்து திருப்புவதை பப்ரேயஸென்று எண்ணினார்கள்‌ எனபது பழைய 
உரை, 

்‌ பரப்பின தர்ப்பங்கள்‌, 


௭௫ ஸ்ரீமஹாபராரதம்‌ 

இவ்விதமான இதனையே ஸக்ஷ்மமான பிரம்மசரியமென்று அறி 
இறார்கள்‌. அறிந்து, தத்வஜஞானியால்‌ உபதேசிக்கப்பட்ட அனுஷ்‌ 
டித்தார்கள்‌. 


இருபத்தெட்டாவது அத்யாயம்‌. 
அநகீதாபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி.) 
த்தன 
(வித்தையையும்‌ பீரம்மத்தையும்‌ வனமாகச்‌ சோல்லும்‌ 
பிராம்மண தம்பதிகளின்‌ ஸம்பாஷணை,) 
ஹங்கல்பங்களாஇற ஈயும்‌ 1கொதுகுமுள்ளதம்‌ சோகமும்‌ 
களிப்புமாகிற பனியும்‌ வெயிலுமுள்‌ ள தும்மோகமாகிறபேரிருளுள்‌ ள 
தும்‌ ஆசையும்‌ வியாதியுமாகற ஸர்ப்பங்களுள்‌ ள அம்‌ விஷயங்களா 
றெ ஒற்றையடிப்பாதையுள்ள அம்‌ காமமும்‌ குரோதமுமாகிற வேடர்‌ 
களுள்ளதுமான அந்தப்‌ பெரிய தர்க்கத்தைத்தாண்டிப்‌ பெரிய 
வனத்தில்‌ பிரவேசித்தேன்‌? என்று சொன்னார்‌, பிராம்மணி, “சிறந்த 
ஞானமுள்ளவரே ! அந்த வனம்‌ எங்கே இருக்கறது ? விருக்ஷங்கள்‌ 
எவை? 'ஈதிகள்‌ எவை ? பர்வதங்கள்‌ எத்தனை ? அந்த வனம்‌ எவ்‌ 
வளவு அாரமுள்ள வழியில்‌ இருக்றெது?? என்று வினவ, பிராம்‌ 
மணர்‌ சொல்லத்‌ தொடங்கனார்‌. 

(அதைக்காட்டிலும்‌ வேறாகப்‌ பதார்த்தம்‌ இருக்கறதென்பதில்லை, 
அதைக்காட்டிலும்‌ வேறான ஒரு ஸுகம்‌ இருக்றெதென்பதில்லை, 
அதைக்‌ காட்டிலும்‌ அபின்னமாகப்‌ பதார்த்தம்‌ இருக்றெதென்ப 
தில்லை. அக்கத்தைத்‌ தாண்டுவிக்கும்‌ ஸாதனம்‌ அதைத்‌ தவிர ஒன்று 
இருக்கிறதென்பதில்லை. அகக்‌ காட்டிலும்‌ மிகச்‌ சிறியது இல்லை. 
அதைக்காட்டிலும்‌ மிகப்பெரிய து இல்லை, அதைத்தவிரத்‌ தக்கத்தி 
லிருந்து தாண்டுவிப்ப து (ஒன்றும்‌) இல்லை. அதற்கு ஸமமான வேறு 
ஸுகம்‌ இல்லை, ௮ தனை அடைந்த பிராம்மணர்கள்‌ தஅக்கப்படமாட்டார்‌ 
கள்‌; ஸந்தோஷப்படமாட்டார்கள்‌ ; ஒருவரிடத்திலும்‌ பயப்படமாட்‌ 
டாராகள . ஒருவரும்‌ அவாகளிடமிருர்‌ த பயப்படமாட்டார்கள்‌. அந்த 


வனத்தில்‌ ஏழு பெரியமரங்களும்‌ 2எழுகனிகளும்‌ “எழு அதிதிக 


1 கொசு என்பது உலக வழக்கு, 
£மஹ்ததும அலங்காரமும்‌ ஐந்து தன்மாதீதிரசைகளும்‌ சேர்ந்த சரீரம்‌” 
என்பது பழைய உரை, 
“அச்சர்‌ ரத இற்குக்‌ காரணமும்‌ யாகா திகளாலண்டான தமான அபூர்வம்‌ 
எனபது பழைய உரை. 
4 அந்த அபூர்வதீதிற்குக்‌ சாரணமும்‌ தேவத 
'வதாரூபமான அதிதிசளினபிரீ 
க்குச்‌ சாதனமுமான யாகக்‌ இரியை? என்பஅ பழைய உரை, 


ஆமவமேதிகபர்வம்‌. ௭௭ 


ளும்‌ 1ஏழுஆப்பரமங்களும்‌ 2எழமுஸமாதிகளும்‌ ஏழு தீகைஷகளும்‌ 
இருக்னெறன, இதுதான்‌ அந்த அரண்யத்தின்‌ ஸ்வரூபம்‌, அதில்‌ 
(மனமாகிய) மரங்கள்‌ (சப்தம்‌ முதலான விஷயங்களென்னும்‌) ஐந்‌ து 
வர்ணங்களுள்ளவைகளும்‌ சிறக்தவைகளுமான (விஷயானுபவங்க 
ளென்னும்‌) புஷ்பங்களையும்‌ (அவைகளாலுண்டான பிரீதிமுதலான 
வைகளென னும்‌) கனிகளையும்‌ உண்டுபண்ணிக்கொண்டு அந்த வனத்‌ 
தை வியாபித்‌ துக்கொண்டிருக்கன்‌ றன. அதில்‌ (கண்களென்னும்‌| 
மரங்கள்‌ ஈல்ல நிறமுள்ளனவும்‌ (ஸுக அக்கங்களென்னும்‌) இரண்டு 
வர்ணங்களுளீளனவுமான (விஷயானுபவமென் னும்‌) புஷ்பங்களையும்‌ 
(பீரீதி முதலானவையென னும்‌) கனிகளையும்‌ உண்டுபண்ணிக்கொண்டு 
அந்த வன ததை வியாபித்துக்கொண்டிருக்கின்‌ றன, ௮ தில(அவித்தை 
யென்னும்‌) மரங்கள்‌ ஸுகத்தைச்‌ செய்கன்‌ றவைகளும்‌ (ஸத்வம்‌ 
ரஜஸ்‌ தமணென்னும்‌) மூன்று வர்ணங்களுள்‌ ளவைகளுமான (விஷயா 
னுபவமென்‌ னும்‌ புஷ்பங்சளையும்‌ (பிரீதி முதலானவையென்‌ னும்‌ கனி 
களை யும்உண்டுபண்ணிக்கொண்டு  அந்தவன த்தை வியாபித்துக்‌ 
கொண்டிருக்கன்‌ நன. அதல்‌(யாகமுதலானவைகளென்னும்‌) மரங்கள்‌ 
வாஸனையுள்ளவைகளும்‌(ஸு-க அக்கங்களாகிற) இரண்டு வர்ணங்களுள்‌ 
ளவைகளுமான (ஸ்வர்க்கமுதலானவைகளாகிற) மலர்களையும்‌ (பிர்‌ தி 
முதலானவைகளாதிற) கனிகளையும்‌ உண்டுபண்ணிக்கொண்டு அந்த 
வனத்தை  வியாபித்‌ தக்கொண்டிருக்கன்‌ றன. அதில்‌ (தியான முத 
லானவைகளாஇிற) மரங்கள்‌ வாஸனையுள்ளவைகளும்‌ (ஸஃகமாதிற) 
ஒரே வர்ணமுள்ளவைகளுமான (பிரம்மானுபவமாகிற) மலர்களையும்‌ 
(ஆரர்தமென்னும்‌) கனிகளையும்‌ உண்டபெண்ணிக்கொண்டு அந்த 
வனத்தை வியாபித்‌துக்கொண்டிருக்‌இன்‌ றன. (புத்தியும்‌ மனமுமா 
திற) இரண்டு பெரிய மரங்கள்‌ அவயக்தமான ஸ்வரூபமுள்ள (மனோ 
ரதங்களாஇற)மலர்களையும்‌ (பிரீதி முதலானவைகளாகிற) கனிகளையும்‌ 
உண்டபெண்ணிக்கொண்டு அந்த வனத்தை வியா பித்துக்கொண்டிருக்‌ 
இன்றன. அதில்‌ (ஞானமென்னும்‌) ஓர்‌ அக்னியும்‌ (ஆத்மாவாகிற) 
4ிரொம்மணனும்‌ நல்ல மனமும்‌ புத்தியுமாற (ஸ்ருக்கும்‌ ஸ்ருவமும்‌) 


1 “அந்தயாகக்ரியைக்கு ஆப்ப ரயனான கர்த்தா” என்பது பழைய உரை. 

2 “தர்மங்களில்‌ ஜனங்களுக்கு அபிமான தீதை உண்டு பண்ணுகிற ராகமுத 
வியலை” என்பது பழைய உரை. 

3 வேறு தர்மங்களை ஆம்‌ ரயிப்பது, (அதாவ) சரீ ரமுதலியவைகளின்‌ தர்‌ 
மங்களை த்‌ தன்னுடையனவாக ஏற்றுக்கொள்வது” என்பது பழைய உரை, 


4 ஹோமம்‌ செய்பவன்‌, 


௭௮ ஸ்ரசீமஹாபர்ரதம்‌: 


ஜர்‌ து இந்திரியங்களாறெ ஸமித்‌தக்களும்‌ இருக்கின்‌ றன. (மனமுத 
லானவைகளை ஹோமம்‌ செய்தால்‌) அவைகளிலிருந்து 1ஏழு 2மோ 
கூஷங்கள்‌ உண்டான்‌ றன, திசைகள்‌ பிரதானங்களல்லாத பயன்‌ 
களை த்‌ தருதின்‌ றன. (தேவதைகளாகிற) அதிதிகள்‌ (அந்தப்‌) பயன்‌ 
களை அனுபவிக்கின்‌ றனர்‌. அதில்‌ “எழுமஹரிஷிகள்‌ அதிதிபூஜை 
யைப்‌ பெற்றுக்கொள்‌ ளுதன்‌ றனா. அவர்கள்‌ பூஜிக்கப்பட்டு லயத்தை 
அடைர்த பொழுது, (அவர்களைவிட) வேறானவனம்‌ பிரகாசிக்றெது, 
(அதில்‌) மோக்மாகிற கனியுளள தம்‌ சாந்தியாஇற நிழலுள்ள தும்‌ 
(சாஸ்திரத்தனாலும்‌ ஆசார்யே: பதேசத்தாலும்‌ உண்டான) ஞான 
மாற ஆம்ரயமுள்ள அம்‌ திருப்தியாக ஜலமுளளஅதும்‌ உள்ளி 
லுள்ள க்ஷேத்திர ஜஞனாறெ ஸூர்யனுள்ள தமான 5பிரஜனஞையாறெ 
விருக்ஷத்தை அடைந்த ஸாதுக்களுக்கு மீண்டும்‌ பிறவி உண்டா 
காது. அர்த விருகத்திற்கு உயரத்திலும்‌ ஆழத்திலும்‌ குறுக்லும்‌ 
ந்த) அவனிடத்தில்‌ உண்மையாக இருப்பவர்களும்‌ (புருஷனை வசப்‌ 
படுத்த முடியாமல்‌ வெட்சி) தலை குனிர்‌ தவர்களும்‌ ஒளி பொருந்‌ 
தினவர்களும்‌ (மற்ற) ஜனங்களைவிடச்‌ சிறந்தவைகளாக எல்லா விஷ 
யானந்தங்களையும்‌ எடுத்துக்கொடுப்பவர்களுமான. (ரொண முத 
லானவைகளா லுண்டான விருத்திகளாறெ) எழு ஸ்திரீகள்‌ ஸஞ்சரிக்‌ 
ன்‌ றனர்‌, (ஞானிக்கு உண்டாகும்‌ ஸு-கமும்‌ மூடனக்கு உண்டாகும்‌ 
ஸுகமும்‌)நித்யமான பொருளும்‌ அநித்யமான படொருளும்போலவேற் 
றுமையுளளவை. அந்த ஞா னியினிடத்திலேயே(மனம்‌ புத்தி ஓம்புலன்‌ 
களென்னும்‌எழுகளாகிற ஸப்த ரிஷிகளும்‌ ஹித்தர்களும்‌ செல்வம்‌ 
நிறைந்தவர்களும்‌ லயமடை ன்றனர்‌. மறுபடியும்‌ அவனிடத்‌ இலேயே 
ணத த்து ம்க்‌ தேஜஸ ள்ள இந்த ஞானிக்குக்‌ கீர்த்தி 
யும்‌ பிரகாசமும்‌ செல்வமும்‌ வெற்றியும்‌ உண்டாநன்றன. எழுஜோ தி 
காம்‌ இந்த ஞானியாறெ ஸூர்யனையே அனுஸரிக்கின்‌ றன. அவ 
னிடத்தில்‌ ரிஷிகளும்‌ மலைகளும்‌ பிர ம்மத்தினிடமிருர்‌ த உண்டான 
ஜலத்தை நாற்புறங்களிலும்‌ பெருக்கும்‌ ஈதிகளும்‌ சேர்ந்திருக்னெற 

1 “மோக்ஷம்‌ ஒன்றுதான்‌, ஆனாலும்‌, காரணங்கள்‌ பலவாதல்பற்றி பல 
வாகக்‌ கூறப்பட்டது” என்பது பழைய உரை, 2 வேறுபாடம்‌, 

9 முக்தனுக்கு அனுஷ்டானங்களால்‌ உண்டாகும்‌ புண்ணியங்களைத்‌ 
தேவர்சள்‌ அடைகன்‌ றனர்‌ என்பது கருத்து, 

4 “இந்திரியா நிஷ்டான சேவசைகள்‌” என்பது பழைய உரை, 

6 (யரம்ம) ஸாகஷாத்காரம்‌' என்பது பழைய உரை, 


ஆமவமேதிகபர்வம்‌: ௭௯ 


னர்‌, யோகமென்னும்‌ யாகம்‌ செய்யும்‌ இடமும்‌ மிக்கர ஹஸ்யமுமான 
ஹிருதயாகாசத்தில்‌ ஈதிகளுடைய ஸங்கமமும்‌ இருக்கறது. தம்‌ ஆத்‌ 
மாவில்‌ திருப்‌ தியடைர்‌ தவர்கள்‌ அதிலிருந்து ஸாக்ஷாத்பிதாமஹரை 
யே அடைனை றனர்‌, ஆசையற்றவர்களும்‌ நல்ல விரதமுள்ளவாக 
ளும்‌ சாந்தர்களும்‌ தவத்தால்‌ பாவத்தை எரித்தவர்களுமான பிராம்ம 
ணர்கள்‌ மனத்தைப்‌ பரமாத்மாவினிடத்தில்‌ செலுத்தி அவரை உபா 
ஹிக்னெறன்‌ர்‌, (வித்தையாகிற அரண்யத்தை௮றிர்தஜன ங்கள்‌ இந்த 
விஷயத்‌ தில்‌ இர்‌ திரியங்களின்‌ அடக்கத்தையே (மேலானதென்று) 
புகழ்கின்றனர்‌. அ௩த அரண்யத்தை அடைந்தவன்‌ உண்மையை 
மீருாதவனாகிறான்‌, ரொம்மணர்கள்‌ இப்படிப்பட்ட இந்த அரண்‌ 
யத்தையே புண்ணீயமாக அறிஒஇன்றனர்‌. அறிந்து, பரியாலோசனை 
யுள்ள ஆத்மாவினால்‌ (சமமுதலான வைகளையு ம்‌)  அனுஷ்டிக்‌ 


தின்‌ றனா. 


இருபத்தொன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
அநகீிதாபர்வம்‌: (தோடர்ச்ச, 
a ME 
(யாகத்தில்‌ செய்யும்‌ ஹிம்ஸை தோஷமாகாதேன்பதைப்பற்றி 
அத்வர்யுவுத்தம்‌ யதீக்தம்‌ ஸம்பாஷணை) 

பெண்ணே! நான்‌ கந்தங்களை மோப்பதில்லை; ரஸங்களை ௮ நிதி 
றதில்லை; ரூபத்தைப்‌ பார்க்கறதில்லை; (ஸ்பரிசத்தைத்‌) தொடு 
தில்லை; பலவிதசப்தங்களையும்‌ கேட்றெதில்லை; ஒருவித ஸங்கல்பத்‌ 
தையும்‌ அடைஇெதில்லை. விருப்பும்‌ வெறுப்பும்‌ உண்டாகா மலிருக்கும்‌ 
பொழுதும்‌ பிராணனும்‌ ௮பானனும்‌ இயற்கையாகப்‌ பிராணிகளின்‌ 
சரீரங்களில்‌ பிரவேசித்து (ஆகாரத்தைப்‌ பாகம்‌ செய்வது முதலான 
தாரியங்களைச்‌ செய்வதுபோலப்‌ புத்திமுதலானவைகளின்‌) இயற்‌ 
கையே இஷ்டமான பொருள்களை விரும்புகிறது. இயற்கையே பகை 
க்கத்தக்கவைகளை யெல்லாம்‌ பகைக்றெது, (ஜாக்ரதவஸ்கையிலுள்‌ 
ள க்ராணம்‌ க்ரேய முதலான) அந்தப்‌ பதார்த்தங்களைக்காட்டிலும்‌ 
வேறான (ஸ்வப்னாவஸ்தையிலுள்‌ எள) பதார்த்தங்களையும்‌ அவற்றி 
லுள்ள நித்யமான ஸ்வபாவங்களையும்‌ பரமா த்மாவையும்‌ நான்‌ சரீரத்‌ 


தில்‌ பார்க்கிறேன்‌. அர்தப்‌ பரமாத்மாவினிட த்தில்‌ நிலைபெற்றிருக்‌ 


£1 வித்தை ஒன்றாலேயே அடையக்கூடிய பிரம்மத்தை! என்பது பழைய 
உரை, 


௮0 ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌: 


கும்‌ நான்‌ எவ்விதத்திலும்‌ (மற்றவைகளில்‌) பற்றுதலடையமாட்‌ 
டேன்‌. காமமும்‌ குரோதமும்‌ ஜரையும்‌ மரணமும்‌ என்னை த தொடர 
மாட்டா, விரும்பத்தக்கவைகளையெல்லாம்‌ வீரும்பாதவனும்‌ தோஷங்‌ 
களையெல்லாம்‌ பகைக்காதவனுமான எனக்கு ஜலத்திவலைக்கு த்‌ தாம 
ரையிலைகளில்‌ பற்றுதலுண்டாகாதஅதுபோல ஸ்வபாவங்களில்‌ பற்‌ 
றுதலுண்டாஇறதில்லை, அனேக ஸ்வபாவங்களை ப்பார்ப்பவனும்‌ நித்‌ 
யனுமான இவனுடைய (காமங்கள்‌) நித்தியங்களாகும்‌, கர்மங்களைச்‌ 
செய்தாலும்‌ இவனைப்‌ போகங்களின்‌ ஸமூகமான து ஸூரியனுடைய 
திரணங்களின்‌ ஸமூகமான அ ஆகாயத்தைப்‌ பற்றாததுபோலப்‌ பற்று 
இறதில்லை, புகழ்பெற்றவளே! இந்தவிஷயத்திலும்‌ அத்வர்யுவுக்கும்‌ 
யதிக்கும்‌ ஈடர்த ஸம்வாதமும்‌ புராதன முமான இந்த இதிஹாஸத்‌ 
தை உதாஹரிக்கன்‌ றனர்‌. அதனைத்‌ தெரிந்துகொள்‌. யாக கர்மாவில்‌ 
புரோக்ஷிக்கப்படுகனெற பசுவைக்கண்டு அருகிலிருக்கும்‌ ஒரு ஸர்‌ 
யாஹி அத்வர்யுவை நோக்கி, (இது ஹிம்ஸை? என்று நிந்தித்துக்‌ 
கூறினார்‌. அத்வர்யுவானவர்‌ அவரைரோக்‌டு, “இந்த ஆடென்னும்‌ 
பிராணியான அ கெடுதலை அடையாது. யாகத்தால்‌ மேன்மையை 
அடைறெத. வேதம்‌ அவ்விதம்‌ கூறுறெஅு. இதனுடைய பிருதிவி 
யின்‌ பாகமான து பிருதிவியையும்‌ ஜலபாகமான து ஜலத்தையும்‌ நேத்ர 
மான அ ஸூரியனையும்‌ செவிகள்‌ திசைகளையும்‌ பிராணன்‌ அகாயத்‌ 
தையும்‌ அடையப்போகின்றன . வேதத்தில்‌ சொல்லியபடி நடக்கும்‌ 
எனக்கு ஒரு தோஷமுமில்லை” என்று மறுமொ மிகூறினா்‌, ஸர்யாஷி, 
(யாகத்திற்காக) உயிரை இழர்ததனால்‌ ஆட்டுக்கு பபப்ரேயஸை நீ பார்ப்‌ 
பாயானால்‌ யாகமான அ ஆட்டிக்காக நடக்கிறது, உனக்கு என்ன பிர 
யோஜனம்‌[, (உன்னுடைய) தாயார்‌ உன்னை அனுமதிக்கட்டும்‌. (உன்‌ 
னுடைய)பிதா உன்னை அனுமதிக்கட்டம்‌' என்னும்‌ மந்திரஞானத்‌ 
தை ஆலோஜித்து விசேஷமாகச்‌ செய்கிறேன்‌? என்று நீ சொல்வா 
யானால்‌ அவர்கள்‌ இவ்விதமே அனுமதி கொடுக்கவேண்டும்‌, நீ அவர்‌ 
களைப்பார்‌ க்கவேண்டும்‌, அவர்களுடைய அனுமதியைக்கேட்டு ஆலோ 
சனை செய்யவேண்டும்‌, 1இந்தப்பசுவின்‌ பிராணன்களும்‌ தம்‌ உத்பத்தி 
ஸ்தானங்களை அடையும்படி செய்யப்பட்டன, சேஷ்டையற்ற சரீர 
மட்டும்‌ மிச்சமிருக்றறெது என்பது என்னுடைய எண்ணம்‌. சை தன்ய 
மற்றதும்‌ விறகுக்கு ஒப்பான தமான சரீரத்தால்‌ யாகம்செய்யவிரும்பு 
னுக்கு விறகு பசுவென்னும்‌ பெயருள்ள த ாயிருத்தலால்‌ அது 

: பொருந்தாமையால்‌, 'அத்வர்யருவாச? என்னும்‌ சொற்கள்‌ விடப்‌ 
விட்டன, 


= 


ஆமவபமேதிகபர்வம்‌. அக 


ஹிம்ஸையேயாம்‌, எல்லாத்தர்மங்களுள்ளும்‌ அஹிம்ஸை (சிறந்தது) 
என்று பெரியோர்கள்‌ சொல்லுறொர்கள்‌. எந்தக்கரமமான அ ஹிம்‌ 
ஸையற்றதாகுமோ அதவே செய்யத்தக்க து என்று அறிதறோம்‌. 
இது அஹிம்ஸைதான்‌ என்று பிரதிஜஞை செய்வதானால்‌, அதற்கு 
மேல்‌ சொல்வேன்‌. உம்மால்‌ கார்யங்களைப்‌ பலவிதமாகத்‌ தூஷித்துக்‌ 
கூறமுடியும்‌. எக்காலத்திலும்‌ எந்தப்பிராணிகளுக்கும்‌ ஹிம்ஸைசெய்‌ 
யாமலிருப்பதே எங்கள்‌ விருப்பம்‌. பிரத்யக்ஷமாக (உண்டாகும்‌ ஹிம்‌ 
ஸையை ஹிம்ஸையாகக்‌) கூறுஇறோம்‌. கண்ணுக்குப்புலப்படாததை 
( ஹிம்ஸையாகக்‌)கரு அஇறோயில்லை” என்‌ அசொன்னார்‌. அத்வர்யு, “பிரா 
மணரே! பூமியின்‌ கந்தமென்னும்‌ குணங்களைப்‌ புசிக்கிறீர்‌;ஜலமயமான 
ரஸங்களை அரும்துதிறீர்‌; ஜ்யோ தஇிகளுடைய ரூபத்தைப்‌ பார்க்கிறீர்‌; 
காற்றிலுண்டான குணங்களை ஸ்பரிசகெடிறீர்‌;ஆகாயத்திலுண்டானசப்‌ 
தங்களைக்‌ கேட்ிறீர்‌; மன த்தால்‌ ஸங்கல்பத்தைச்‌ செய்கிறீர்‌; இந்தப்‌ 
பூதங்களை எல்லாம்‌ பரொணனுள்ளவைகளென்று எண்ணுதிறீர்‌. பிரா 
ணன்களைவாங்குவ தில்‌ ஓழிவடைந்திருப்பதாக நினைக்‌கிறீர்‌; ஆனால்‌, 
நீர்‌ ஹிம்ஸையே செய்‌ அகொண்டிருக்‌இறீர்‌; ஹிம்ஸையின்றி ஒருகாரி 
யமுமில்லை; நீர்‌ என்ன எண்ணுதிறீர்‌?? என்று வினவினார்‌. ஸன்யாி, 
(அத்மாவான அ அக்ஷாம்‌ என்றும்‌ க்ஷரம்‌ என்றும்‌ இரண்டுவிதமாக 
இருக்றெது. அவைகளில்‌ மூன்‌ றுகாலங்களிலும்‌ இருப்பது அக்ஷர 
மென்றும்‌ மூன்‌ றுகாலங்களிலும்‌ இல்லாதது க்ஷமென்‌ றும்‌ சொல்‌ 
லப்படுநின்‌ றன. பிராணனும்‌ நாக்கும்‌ மனமும்‌ புத்தியும்‌ மாயையினால்‌ 
இருப்பவைகளா ன்‌ நன. இந்தப்‌ பதார்த்தங்களால்‌ லிடப்பட்டவ 
னும்‌ துவந்துவமற்றவனும்‌ விருப்பமற்றவனும்‌ எல்லாப்பிராணிக 
ளிடத்திலும்‌ ஸமமாக இருப்பவனும்‌ மமதையற்றவனும்‌ மனத்தை 
ஜயித்தவனும்‌ எல்லாவிஷயங்களினாலும்‌ விடப்பட்டவனுமான மனித 
னுக்கு ஓரிடத்திலும்‌ பயமில்லை? என்று சொன்னார்‌: அத்வர்யு, “அறிஞ 
ருள்‌ சிறந்தவரே! இவ்விஷய த்தில்‌ வித்வான்‌௧ளோடேயே ஸம்வர 
தம்‌ செய்யவேண்டும்‌. உம்முடைய அபிப்பிராயத்தைக்‌ கேட்டு எனக்‌ 
குப்‌ புத்தி பிரகாசிக்கிற ௮. பகவானே! மூ மைபொருந்‌ தின உம்மு 
டைய உபதேசத்‌இனால்‌அறிவுண்டானவனாகிய நான்‌ சொல்லுகிறேன்‌, 
ரொப்மணரே! மந்திரங்களால்‌ ஏற்பட்ட விரதத்தை அனுஷ்டிக்கும்‌ 
எனக்கும்‌ தோஷமில்லை” என்‌ றுசொன்னார்‌. அதன்பிறகு; ஸன்யாஷி, 
யுக்தமாக இருந்ததால்‌ பேசாமலிருந்தார்‌. அத்வர்யுவும்‌ மோகமற்ற 
வராஜிப்‌ பெரியயாகத்தைச்‌ செய்தார்‌. பிரம்மஜ்ஞானிகள்‌ இவ்வித 
மான மோக்ஷ்மான அ இவ்விதம்‌ மிகவும்ஸ-8ககதமமென்‌ ற றின்‌ றனர்‌; 
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௮௨ ஸ்ரிமஹாபாரதம்‌: 


கார்யத்தை உணரும்‌ ஆத்மாவினால்‌ தெரிர்‌ தகொண்டு அனுஷ்டிக்க | 
வும்‌ செய்னெ றனர்‌. 


முட்பதாவது அத்யாயம்‌. 
அந்கீதாபர்வம்‌. (தோடர்ச்சீ.) 
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(பீராம்மணர்‌ கொலைகூடாகேன்பதைவிளக்கப்‌ பரசுராமர்கதையைத்‌ 
த தம்மனைவிக்கக்‌ கூறியது.) 
பெண்ணே! இந்தவிஷயத்திலும்‌ கார்த்தவீர்யனுக்கும்‌ ஸமுத 
திரத்திற்கும்‌ கடந்த ஸம்பாஷணேயும்‌ புராதனமுமான இந்த இதி 
ஹாஸத்தை  : எடுத்துக்கூறுகின்‌ றனர்‌. அயிரம்கைகளுள்ளவனும்‌ 
ஸ்முத்‌ இரம்‌ வரையிலுள்ள பூமியை வில்லால்‌ ஜயித்தவனுமானகார்த்த 
வீர்யார்ஜுனனென்னும்‌ ஓர்‌ அரசனிருந்தான்‌. பலத்தால்‌ கர்வம்‌ 
கொண்ட அவன்‌ ஒருஸமயம்‌ ஸமுத்திரத்தினருகில்‌ ஸஞ்சரித்துக்‌ 
கொண்டு ஸமுத்திரத்தின்மீது நூறுபாணங்களைப்‌ பிரயோடுத்தா 
னென்று நமக்குக்கேள்வி. ஸமுத்திரமான து அவனை நமஸ்கரித்து 
அஞ்சலிசெய்‌ அகொண்டு, (வீர! (என்மீது) பாணங்களைப்‌ பிரயோகம்‌ 
செய்யாதே. உனக்கு நான்‌ என்ன செய்யவேண்டும்‌? ராஜமரேஷ்ட! 
நீ பிரயோகம்‌ செய்த நெந்த பாணங்கள்‌ என்னை அடைந்திருக்கும்‌ 
பிராணிகளைக்‌ கொல்லுனெறன. பிரபுவே! அவைகளுக்கு அபயத்‌ 
தைக்‌ கொடு? என்று சொல்லிற்று. கார்த்தவீர்யார்ஜுனன்‌, (யுத்தத்‌ 
தில்‌ எனக்குச்‌ சமமான வில்லாளி எங்கேயாவது இருந்தால்‌ பெரிய 
யுத்தத்தில்‌ எனக்குச்‌ சமமான அவனை (எனக்குச்‌ சொல்‌? என்று 
சொன்னை. ஸமுத்திரம்‌, (அரசனே! ஐமதக்னிமஹரிஷியைப்பற்றி நீ 
முந்திக்கேள்விப்பட்டிருப்பாய்‌. அவருடைய புத்திரர்‌ உனக்கு உள்ள 
படி அதிதிபிஜை செய்யத்தகுந்தவா்‌' என்று சொல்லிற்று. பிறகு, 
அந்த அரசன்‌ அதிக கோபத்தால்‌ மூடப்பட்டவனாகி அர்‌்த(ஜஐமதக்னி 
யின்‌) ஆண்ரமம்‌ சென்று பரசுராமரையே அடைந்தான்‌. அவன்‌ (கன்‌ 
னுடைம) பந அக்களுடன்‌ பரசுராமருக்குப்‌ பிரதிகூலமான காரியல்‌ 
நல்‌ செய்து மஹா தமாவான அவருக்கு மனவருத்தத்தை உண்டு 
பண்ணினான்‌ தாமரைமலர்போன்‌ ற கண்களுள்ளவளே! பிறகு, அள 
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வற்ற தேஜஸாள்ள பரசுராமருக்கு அப்பொழுது பகைவரின்‌ படை 
களை எரிப்பதான கோடாக்னியான த மிகவும்‌ ஜ்வலித்த து. பிறகு,அந்‌ 
தப்‌ பரசுராமா கோடாலியை எடுத்துக்கொண்டு ஆயிரம்கைகளுள்ள 
அந்தக்‌ கார்த்தவீர்யார்ஜுனனை அனேகம்‌ தஇளைகளுளள மரத்தைப்‌ 
போல்‌ விரைவாக வெட்டினா. கொல்லப்பட்டு விழுர்திருக்கும்‌ அந்தக்‌ 
கார்த்‌ தவீர்யார்‌ஜுனனைக்‌ கண்டு (அவனுடைம) பந்‌ துக்களனைவரும்‌ 
ஒன்றுகூடிக்‌ கத்திகளையும்‌ சக்திகளையும்‌ எடுத்துக்கொண்டு பரசு 
ராமரைச்‌ சூழ்ற்தகொண்டார்கள்‌. பரசுராமரும்‌ வில்லையெடுத்‌ துக்‌ 
கொண்டு விரைந்து ரதத்திலேறிச்‌ சரமாரிகளைப்‌ பொழிந்து அரச 
னுடைய படையை அடித்தார்‌, பிறகு; லை க்ஷத்‌ இிரியர்கள்‌ ஜமதக்னி 
யைக்‌ கொன்‌ றுவிட்டு ஹிம்மத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்ட மான்கள்‌ போலக்‌ 
இரி தர்க்கங்களில்‌ புகுந்தார்கள்‌ அந்தப்‌ பரசுராமரிடம்பயர்‌ து தமச்கு 
ஏற்பட்ட கர்மாவை அனுஷ்டிக்காத அவ்வரசர்களுடைய பிரஜைகள்‌ 
பிராம்மணர்களைக்‌ காணாமையால்‌ சூத்திரத்தன்மையை அடைந்தார்‌ 
கள்‌. இவ்விதம்‌ திரவிடர்களும்‌ ஆபீரர்களும்‌ புண்ட்ரர்களும்‌ சபரா 
களுமான அவர்கள்‌ கத்‌ திரிய தர்மமில்லா த தினால்‌ சூத்திரத்தன்மை 
யை அடைந்தார்கள்‌, பிறகு, கணவரை இழந்த க்ஷத்திரிய ஸ்திரீக 
ளிடம்‌ பிராம்மணர்களால்‌ உண்டெண்ணப்பட்ட கூத்‌ திரியர்களைப்‌ 
பரசுராமர்‌ அடிக்கடி வெட்டினா. (இவ்விதம்‌) இருபத்தொருமுறை 
நடர்தபின்‌ சரீரமற்றதும்‌ திவ்யமும்‌ மதுரமாகஇருப்பதம்‌ எல்லா 
ஜனங்களாலும்‌ கேட்கப்பட்ட தமான வாக்கானத பரசுராமரை 
நோக்‌, “ராம! ராம! (யுத்தத்தினின்‌ ற)திரும்பு. ஐயா! இந்த க்ஷத்ரிய 
அதமர்களை அடிக்கடி கொல்வதில்‌ என்னபிரயோஜன த்தைக்‌ காண்‌ 
இழாய்‌?" என்று சொல்லிற்று. அவ்வாறே அப்பொழுது ரிகோமுத 
லான பிதாமஹர்களும்‌ மஹாத்மாவான அந்தப்‌ பரசுராமரைரோக்‌5, 
“பெரிய பாக்கயெமுள்ளவனே! (யுத்தத்தினின்‌ ற) நிவ்ருத்தியடை? 
என்று சொன்னாூகள. பரசுராமரோ தந்தையின்‌ வதத்தைப்‌ பொறு 
மல்‌ அந்‌ தரிஷிகளை நோக்க, “நீங்கள்‌ இப்பொழு என்னை த்தடுக்க 
லாகாது? என்றுசொன்னா. பித்ருக்கள்‌ சொல்லலானார்கள்‌. ஜயிப்ப 
வர்களுள்‌ சிறந்தவனே! நீ அற்பர்களான க்த்திரியர்களைக்கொல்லத்‌ 
தக்கவனலலை. பிராம்மணனாக இருக்கும்‌ நீ இப்பொழு அ அரசர்‌ 
களைக்கொல்வது தக்கதன் று. ந I 


௮௪ ஸ்ரீமஹர்பர்ரதம்‌: 
முப்பத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
அநக்தாபர்வம்‌: (தோடர்ச்சி.) 
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(பரசு ரபம்நல டய பீத்நக்கள்‌ அவநக்க இலர்‌ச ன்‌ கதைவயக்கூறியதும்‌, 
அவர்‌ க்ஷத்தீரிய வதத்தை விட்டதும்‌.) 


பிராம்மண ஸ்்ரேஷ்டனே! இந்த விஷயத்திலும்‌ புராதனமான 
இந்த இதிஹாஸத்தை உதாஹரிக்கின்‌ ரனர்‌. நீ இதனைக்‌ கேட்டு 
அவ்விதம்‌ செய்யவேண்டும்‌. மிகச்‌ சிறந்ததவமுள்ளவனும்‌ தாமங்‌ 
களை அறிந்தவனும்‌ ஸத்தியவாதயும்‌ மஹாதமாவும்‌ மிக்க உறுதி 
யான வா தமுளளவனுமான அலர்க்கனென்னும்‌ ராஜரிஷி ஒருவன்‌ 
இருந்தான்‌. அவன்‌ ஸமுத்திரம்‌ சூழ்ந்த இந்தப்பூமியை வில்லில்‌ 
ஜயித்துச்‌ செய்தற்கு அருமையான காரியத்தைச்செய்து மோக்ஷத்‌ 
தில்‌ மனத்தைச்‌ செலுத்தினான்‌. செந்த புத்தியுள்ளவனே ! பிறகு, 
மிகப்பெரிய ராஜயத்தை விட்டு மரத்தினடியில்‌ இருக்கும்‌ அந்த 
அலாக்கனுக்கு ஸக்ஷ்மமான பிரம்மத்தைப்பற்றிய ஆலோசனை 
உண்டாயிற்று, அவன்‌, என்னுடைய மனத்திற்குப்‌ பலம்‌ உண்‌ 
டாயிருக்கிறது. மன த்தைஜயித்தால்‌ ஜயம்‌ நிச்சயம்‌, பகைவர்களால்‌ 
சூழப்பட்ட நான்‌ (வெளியிலுள்ள பகைவர்களைவிட ) வேறானவாக 
ளிடம்‌ பாணங்களைப்‌ பிரயோக்கப்போடே றன. எல்லாமனிதர்‌ 
களையும்‌ ஆசையினால்‌ கர்மாவைச்‌ செய்யும்படி செய்கிற இந்த 
மன ததைக்குறித்து நான்‌ மிகக்‌ கூர்மையான முனயுள்ள பாணங்‌ 
களைப்‌ பிரயோகிக்கப்போடிறேன்‌? என்று சொன்னான்‌. மனம்‌, 
“ அலாக்க ! இர்தப்பாணங்கள்‌ என்னை எவ்விதத்திலும்‌ மீறமாட்டா. 
உன்னுடைய உயிர்நிலைகளையே பிளக்கும்‌. நீ மர்மம்‌ பிளக்கப்பட்ட்வ 
னை மரிக்கப்போரறய்‌.(ஆகையால்‌) நீ என்னை கொல்லக்கூடியவேறு 
பாணங்களை ப்பார்‌”என்‌ றுசொல்லி ற்று,.அந்‌ தஅலா்க்கன்‌ அதைக்கேட்டு 
ஆலோசித்‌ ௮, பிறகு, “க்ராணமான து பவிதமானவா ஸனவைகளைமோ 
ந்து அவைகளைப்பற்றியேஆசைப்படுடற ௮, ஆகையால்‌, 
தின்மீது கூாமையுளள பாணங்களைப்‌ பிரயோகிக்க 
என்று சொலஃனான்‌, க்ராணம்‌, “ அலர்க்க ! இந்தப்‌ பாணங்கள்‌ 
கன்னை சவலவிதத்திலும்‌ மீரமாட்டா, உன்னுடையமர்மத்தையே 
பீளக்கப்போதன்றன, நீ மாம்ம்பளக்கப்பட்டு மரிக்கப்போறோய்‌. 
என்னைக்கொஃ்லக்கூடிய வேறுபாணங்களைப்பார'என்‌றுசொல்லிற்று, 


மான க்ராண த 


ப்‌ே பாகிறேன 


” 
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அந்த அலர்க்கன்‌ அதைக்கேட்டு ஆலோசித்‌ ௮, பிறகு; இந்த நாவா 
னது ௬ருசியுள்ள ரஸங்களைப்‌ புஜித்‌த (ப்பிறகும்‌) அவைகளையே 
விரும்புற அ .ஆகையால்‌, நான நாவைக்குறித்துக்‌ கூர்மையுள்ள கணை 
களைத்தொடுக்கப்போடிறேன்‌? என்று சொன்னான்‌. நா;  அலர்க்க. ! 
இந்தப்‌ பாணங்கள்‌ என்னை எவ்விதத்திலும்‌ மீறமாட்டா. உன்னு 
டைய உயிர்நிலையையே பிளக்கப்போனெறன. பிறகு; உயிரை 
இழக்கப்போதிறாய்‌, நீ என்னைக்‌ கொல்லக்கூடிய வேறுபாணங்க 
னப்‌ பார்‌? என்று சொல்லிற்று, அந்த அலர்க்கன்‌ அதைக்கேட்டு 
அலோசித்து, பிறகு, * அவக்கான து பலவிதஸ்பர்சங்களை அனுப 
வித்து (மறுபடியும்‌) அவைகளையே விரும்புகிற அ. ஆகையினால்‌; 
தவக்கைக்‌ கழுறெகுபூண்ட பலவிதமான பாணங்களால்‌ பிளக்கப்‌ 
போகிறேன்‌? என்ற வசனத்தைச்‌ சொன்னான்‌. அவக்கு, * அலர்க்கா! 
இந்தப்பாணங்கள்‌ என்னை எவ்விதத்திலும்‌ மீறமாட்டா, உன்னு 
டைய மர்மத்தையே பிளக்கப்போகின்‌ றன. £ மர்மம்‌ பிளக்கப்பட்டு 


மரிக்கப்போதிறாய்‌. நீ என்னைக்‌ கொல்லக்கூடிய வேறுபாணங்களைப்‌ 


பார்‌” என்று சொல்லிற்று, அந்த அலர்க்கன்‌ அதைக்கேட்டு ஆலோ 


சத்துப்‌ பிறகு, * காதான அ பலவித சப்தங்களைக்கேட்டு (மறுபடி 
யும்‌ அவற்றையே விரும்புற. ஆகையால்‌, நான்‌ ஸப்ரோத்ரத்தைக்‌ 
குறித்துக்‌ கூர்மையுளள பாணங்களைப்‌ பிரயோடிக்கிறேன்‌? எனற 
வசன த்தைச்‌ சொன்னான்‌. பபரோத்ரம்‌, ( அலர்க்க! இந்தப்‌ பாணங்‌ 
கள்‌ என்னை எவ்விதத்திலும்‌ மிறமாட்டா. உன்னுடைய மர்மத்‌ 
தையே பிளக்கப்போதன்றன, பிறகு, உயிரை இழக்கப்போதிறாய்‌. 
நீ என்னைக்‌ கொல்லக்கூடிய வேறுபாணங்களைப்‌ பார்‌” என்று சொல்‌ 
லிற்று. அந்த அலர்க்கன்‌, அதைக்கேட்டு அலோசித்‌அ, பிறகு, 
(நேத்திரமான அ பலவித ரூபங்களைப்பார தீது (மறுபடியும்‌) அவைக 
னையே விரும்புறெது. ஆகையால்‌, நான்‌ கூர்மையுள்ள பாணங்க 
ளால்‌ கண்ணை அடிக்கப்போடிறேன்‌? என்‌ றவசன த்தைச்‌ சொன்னான்‌. 
கண்‌, “அலர்க்க ! இந்தப்பாணங்கள்‌ என்னை எவ்விதத்திலும்‌ மீற 
மாட்டா; உன்னுடைய மர்மத்தையே பளெக்கப்போனெ றன, நீமர்‌ 
ம்‌ பிளக்கப்பட்ட மரிச்கப்போரறோய்‌, நீ என்னைக்‌ கொல்லக்கூடிய 
வேறுபாணங்களைப்பார்‌? என்று சொல்லிற்று. அந்த அலர்க்கன்‌ 
அதைக்கேட்டு ஆலோசித்த; பிறகு; ்‌ இரந்தப்புத்தியானத பிரஜ்‌ 
கையினால்‌ பலவித நிச்சயங்களைச்‌ செய்தது. ஆகையால்‌, நான 
புத்தியைக்குறித்துக்‌ கூர்மையுள்ள பாணங்களைப்‌ பிரயோகிக்கப்‌ 
போடறேன்‌? என்‌ றவார்‌ த்தையைச்‌ சொன்னான்‌. புத்தி, “அலர்க்க ! 


அச ஸ்சிமஹர்பாரரதம்‌: 
இர்தப்பாணங்கள்‌ என்னை எவ்விதத்திலும்‌ மீறமாட்டா; உன்னு 


டைய மர்மத்தையே பிளக்கப்போகின்‌ நன, நீ மர்மம்‌ பிளக்கப்‌ 
பட்டு மரிக்கப்போறொய்‌. நீ என்னை அடிக்கக்கூ டிய வேறுபாணங்‌ 
களைப்‌ பார்‌? என்று சொல்லிற்று. பிறகு; அலர்க்கன அவ்விடத்தி 
லேயே (ஒருவராலும்‌) செய்யமுடியா த கோரமான 1தவத்தைச்‌ 
செய்தும்‌ இந்த எழுபேர்கள்மீதும்‌ (பிரயோகிக்கத்தக்க) சிறந்த 
பாணத்தைச்‌ சக்‌ தியினால்‌ அடையவில்லை. பிறகு; பிரபுவான அவன்‌ 
இத்தத்தை ஈன்குஅடக்கி ஆலோசித்தான்‌, பிராம்மண ஸ்்ரேஷ்டனே! 
அ றிஞருள்‌ சிறந்தவனான அந்த அலர்க்கன்‌ நெடுங்காலம்‌ஆலோசித்து 
2யோகத்தைக்காட்டிஓும்‌ சிறந்த மேன்மையை அறியவில்லை. வீர்ய 
முள்ளவனான அவன்‌ மனத்தை ஒருவழிப்படுத்தி அசையாமல்‌ 
யோகத்தை அடைர்து சக்ரெத்தில்‌ ஒரே பாணத்தால்‌ இந்திரியங்‌ 
களைக்‌ கொன்றான்‌, (அந்த) ராஜரிஷியானவன்‌ யோகத்தால்‌ பரமாத்‌ 
மாவை அடைந்‌௫ மேலான ஹித்தியைப்‌ பெற்று வியப்புற்றுப்‌ பின்‌ 
வரும்‌ காதையையும்‌ சொன்னான்‌. (அதன்‌ பொருளாவது: ) (அந்தோ! 
கஷ்டம்‌! நாம்‌ வெளியிலுள்ள எல்லாக்‌ காரியத்தையும்‌ செய்தோம்‌. 
முன்பு போகத்தில்‌ ஆசையுள்ள நாம்‌ ராஜ்யத்தை உபாஹித்தோம்‌ , 
பிறகு, ஈான்‌ யோகத்தைக்காட்டிலும்‌ மேலான ஸுகம்‌ இல்லை எனறு 
தெரிந்து கொண்டேன்‌? என்பது. பரசுராம ! நீ இவ்விதம்‌ தெரிந்து 
கொள்‌; க்ஷத்திரியர்களைக்‌ கொல்லாதே; கோரமான தவத்தைச்செய்‌; 
அதனால்‌ மேன்மையை அடைவாய்‌? என்று சொன்னார்கள்‌. சிறந்த 
பாக்கியமுள்ளவளே! பித்ருக்களால்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்ட அந்‌ 
தப்‌ பரசுராமா பிறகு கடுந்தவம்புரிக்து மேலானஹித்தியை அடைந்‌ 
தார்‌. 


கடட 


க 


1. ஆலோசனை” என்பது பழைய உரை, 


2. “இத்தத்தைமட்டும்‌ அடக்குவதென்னும்‌ விட்ட்து 
SZ கஇுவதெனனும ராஜயோகம்‌” என்பது பழைய 
உரை, uy a 
3. முன்பு பலருடன்‌ கூடினமையால்‌ நாமென்றும்‌ பின்பு அவர்களைப்‌ 
பிரித்தமையால்‌ நானென்றும்‌ கூறியபடி, 


ஆமுவமேதிகபர்வம. ௮௭ 


முப்பத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
அநகீிதாபர்வம்‌: (தொடர்ச்சி) 
Piet" 

(காமழதலியவற்றைவிட்டூப்‌ பகவக்ஸ்வந பத்தை அறிவது மோக்ஷஸா கன 
மென்னும்‌ வி ஷயக்தில்‌ அம்பரீஷன்‌ சோல்லிய காகைகளைப்‌ 
பிராம்மணர்‌ கம்மனைவிக்குக்‌ கூறியது.) 

உலகத்தில்‌ (ஸத்வம்‌ ரஜஸ்‌ தமஸ்‌ என்னும்‌) மூன்று குணங்‌ 
களே சத்துருக்கள்‌, (அவை) மனத்தின்‌ செய்கைவேறுபாட்டினால்‌ 
ஒன்‌ பதுவிதங்களாகக்‌ கருதப்படு றன. !ப்ரஹர்ஷம்‌, பிரீதி, 8ஆறற்‌ 
தம்‌ இம்மூன்றும்‌ ஸத்வத்தாலுண்டான குணங்கள்‌. 4சோகம்‌, 
கோபம்‌, துவேஷம்‌ இவைகள்‌ ரஜஸால்‌ உண்டான குணங்களென்று 
கருதப்பட்டன, 9ஸ்வப்ஈம்‌, சோம்பல்‌; மோஹம்‌ இம்மூன்றும்‌ 
தமஸால்‌ உண்டான குணங்கள்‌. தைரியமுள்ள மனிதன்‌ சோம்ப 
லின்றி (சமம்‌ முதலியனவாறெ) பாணஸமூகங்களால்‌ இவைகளை 
வெட்டி மன அடக்கமும்‌ இர்திரியங்களின்‌ ஜயமுமுள்ளவனாகி மற்‌ 
றவைகளை ஜயிக்கமுயலவேண்டும்‌. இந்த விஷயத்தில்‌ முந்தின கல்‌ 
பத்தை அறிந்த ஜனங்கள்‌ ராஜ்யத்தை ஆளும்‌ அம்பர்ஷராஜ 
ல்‌ை கானன்‌ செய்யப்பட்ட காதைகளைச்‌ சொல்லுகின்றனர்‌. 
(ராகமுதலான) தோஷங்கள்‌ விருத்தியடைர்‌ அ (சமமுதலான) 
ஸாதுக்கள்‌ பீடிக்கப்படும்பொழு த அம்பரீஷன்‌ விரைவாக 
ராஜ்யத்தைப்‌ பெற்றுக்கொண்டானென்று கேள்வி, அவன்‌ தன்னு 
டைய தோஷங்களை விலக்கி ஸாதக்களைப்‌ பூஜித்துப்‌ பெரியஸித்தி 
யைப்‌ பெற்று இந்தக்‌ காதைகளைச்சொன்னான்‌. (அவற்றின்‌ பொருளா 
வது!) “கான்‌ அதிகமான தோஷங்களை வென்றேன்‌. எல்லாப்பகைவர்‌ 
களையும்‌ கொன்றேன்‌. ஒருதோஷம்‌ மிகப்பெரிதாக இருக்றெது, 
கொல்லப்படவேண்டிய அது என்னால்‌ கொல்லப்படவில்லை. இர்தப்‌ 


_— ___—_— — 


1. வேறு பாடம்‌; “விரும்பியது கிடைக்கும்‌ எனற நிச்சயம்‌ உண்டான 
பொழுது உண்டான ஸுகம்‌” என்பது பழைய உரை, 

2. “விரும்பியது இடைத்தபொழு3 உண்டான ஸுகம்‌? என்பது 
பழைய உரை. 

3. “விரும்பியதை அனுபவிக்கும்பொழுது உண்டாகும்‌ ஸுகம்‌ என்பது 
பழைய உரை. 

4, ஆசையென்பது வேறு பாடம்‌. 


3, ஸ்‌்ரமம்‌ என்பது வேறு பாடம்‌, 


௮௮ ஸ்சிமஹாபாரதம்‌. 


பரொணியானவன்‌ எதனால்‌ ஏவப்பட்டு வைராக்கயத்தை அடையா 
மல்‌, தாகத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டு ஓடுநிறவன்‌ பள்ளன்சனைத்‌ தெரிர்‌ து 
கொள்ளாத அபோல,ஆசையால்‌ பீடிக்கப்பட்டு இழிவானகர்மங்களை த்‌ 
தெரிக்துகொள்ளுதிறதில்லையோ , இவ்வுலகில்‌ மனிதன்‌ எதனால்‌ ஏவப்‌ 
பட்டு அகாரிய த்தையும்‌ செய்கிறானோ அந்த லோபத்தைக்‌ கூர்மை 
யுள்ள கத்திகளால்‌ வெட்டினவன்‌ ஸுகமாக விருத்தியடைவான்‌. 
லோபத்தால்‌ (பொருள்களில்‌) ஆசையுண்டாஇிற அ, அதனால்‌, மனக்‌ 
கவலை உண்டாகிற அ. (பொருள்களை) அடைய விருப்பமுள்ள அவன்‌ 
மிகுதியான ராஜஸகுணங்களை அடைென்‌; விரும்பியவைடைத்த 
பொழு அ மிகுதியான தாமஸகுணங்களை அடை றொன்‌. அவன அர்‌ 
தக்‌ குணங்களால்‌ கெடுிக்கப்பட்ட  சரீரபர்தத்தையுடையவனாட 
அடிக்கடி பிறக்கிறான்‌; கர்மத்தையும்‌ செய்றொன்‌; மரிக்கும்பொழு த 
பிளர்‌ து சிதறின சரீரமுள்ளவனாட மறுபடியும்‌ பிறந்து மரிக்கிறான்‌, 
ஆகையால்‌, இந்தலோபத்தை நன்றாகப்‌ பார்த்துத்‌ தைரியத்தால்‌ 
மனத்தில்‌ அடக்கி (பரமானந்தம்‌ என்னும்‌) ராஜ்யத்தை விரும்ப 
வேண்டும்‌, இவ்வுலகில்‌ இததான ராஜ்யம்‌; வேறுராஜ்யம்‌ இல்லை, 
உள்ளபடி அறியப்பட்ட ஆத்மாவே அரசன்‌” என்பன. புகழ்பெற்ற 
வனும்‌ சக்ரவர்த்தியாக இருந்‌. தும்‌ முக்கியமான லோபத்தை அறுத்த 
வனுமான அம்பர்ஷனென்னும்‌ அரசன்‌ இவ்விதம்‌ காதைகளைப்‌ 
பாடினான்‌. 


முப்பத்துமுன்றாவது அத்யாயம்‌, 
அநகிதாபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
இ, 
(பிராம்மணர்‌ மம்‌ தையை விடூவது மோக்ஷ்ஸா தனமேன்னும்‌ விஷயக்கில்‌ 
பீராம்மணஜனகஸிம்பாஷணையைத்‌ தம்மனை விக்தக்‌ கூறியது,) 


பெண்ணே! இரந்தவிஷயத்திலும்‌ ஒரு பிராம்மணனுக்கும்‌ ஜன 
கனுக்கும்‌ நடந்த ஸம்வா தமான இந்தப்‌ பழையஇதிஹாஸத்தை உதா 
ஹரிக்கின்றனர்‌. ஜனகராஜன்‌ குற்றம்செய்‌ தவனான ஒரு பிராம்‌ 
மணனை நோக்‌, (பிராம்மண! நீ) என்தேசத்‌ தில்‌ வஸிக்கக்கூடா அ? 
என்று சிகைஷையை விதித்தான்‌, (ஜனகனால்‌) இவ்விதம்‌ சொல்லப்‌ 
ப அந்தப்பிராம்மணன்‌,பிறகு,(அந்த) ராஜம்ரேஷ்டனைப்பார்த்து, 
£ அரசனே ! எவ்வளவு தேசம்‌ உன்னுடைய வச த்திலிருக்றெது ? 


ஆமுவமேதிகபர்வம்‌. ௮௯ 


சொல்‌. பிரபுவே! நான்‌ வேறுமன்னனுடைய தேசத்தில்‌ விக்க 
விரும்புறேன்‌, வேந்தனே ! சாஸ்திரத்தை மீராததான உன்னு 
டைய வாாத்தையைச்‌ செய்ய விரும்புகிறேன்‌? என்று மறுமொழி 
கூறினான்‌, புகழ்பெற்ற பிராம்மணனால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட 
ஜனகராஜன்‌ அப்பொழு அ அடிக்கடி உஷ்ணமாகப்‌ பெருமூச்சுவிட்டு 
ஒன்றும்‌ மறுமொழிசொல்லாபலிருந்தான்‌, ஆலோசித்‌ துக்கொண்டு 
உட்கார்ந்திருப்பவனும்‌ அளவற்ற தகேஜஸுள்ளவனுமான ஜனகரா 
ஜனை, ஸூர்யனை (ராஹுவென்னும்‌) க்ரஹம்‌ அடைவதபோலச்‌ க்‌ 
கரமாக மோகம்‌ அடைந்தது. பிறகு, ஜனகராஜன்‌, அப்பொழுது ஒரு 
முகூர்த்தகாலத்திற்குமேல்‌ மோகம்விலகயபின்‌ தேறுதல்‌ செய்து 
கொண்டு அந்தப்பிராம்மணனைரோக்‌ஃ, “(பிராம்மண !) தகப்பன்‌ பாட்‌ 
டனபரம்பரையாகவரந்த நகரமும்‌ தேசமும்‌ (என்னுடைய) வசத்தி 
லிருக்கும்போது நான்‌ பூமியில்‌ தேடியும்‌ என்னுடைய தேசத்தை 
அறியவில்லை, நான்‌ எப்பொழுது பூமியில்‌ (என்னுடைய தேசத்‌ 
தைத்‌  தெரிர்துகொள்ளவிலலையோ அப்பொழுது மிதிலையில்‌ 
தேடினேன்‌. அதிலும்‌ நான்‌ (என்னுடைய தேசத்தை) அறியாத 
பொழுது என்னுடைய பிரஜைகளைத்‌ தேடினேன்‌. “அவைகளிலும்‌ 
(என்‌ னுடையதை) அறியாதபொழு.அ எனக்கு மதிமயக்கம்‌' உண்டா 
யிற்று, மூர்ச்சை தெளிந்தபின்‌ எனக்கு மறுபடியும்‌ (சல்லி புத்தி 
உண்டாயிற்று. அப்பொழுது, (ஒன்றும்‌) என்னுடைய தேச 
மன்று; அல்லது, எல்லாத்தேசமும்‌ என்னுடையது; அல்லத, இந்‌ 
தச்‌ சரீரமும்‌ என்னுடையதன்று; அல்லது, எல்லாப்‌ பூமியும்‌ 
என்னுடையது ? என்று எண்ணினேன்‌. பிராம்மணமர்ரேஷ்ட! 
எனக்கு எப்படியோ அப்படியே மற்றவர்களுக்கும்‌ என்று நினைக்டி 
றேன்‌. இஷ்டமுள்ளவளவு (இவ்விடத்தில்‌) வாஸம்செய்‌. விரும்பிய 
வரையில்‌ அனுபவி? என்ற வாக்யெத்தைச்‌ சொன்னான்‌. 

பிராமணன்‌; “தகப்பன்பாட்டன்வழறியாகக்‌ இடைத்த நகரமும்‌ 
தேசமும்‌ வசத்திலிருக்கும்போ அ நீ எந்தப்‌ புத்தியைக்கொண்டு (என்‌ 
னுடையதென்‌ னும்‌) மமதையை விட்டாய்‌? எரந்தப்புத்தியைக்கொண்டு 
எல்லாம்‌ உன்னுடைய தேசமாக இருக்றெது ? நீ எந்தக்காரணத்‌ 
தினால்‌ (ஒன்றையும்‌) உன்னுடைய தேசமாக அறியவில்லை? (௭தனால்‌) 
எல்லாம்‌ உன்னுடைய தேசமாயிற்று? சொல்‌? என்று வினவ, ஜனகன்‌ 
சொல்லத்தொடங்கினான்‌. “இவ்வுலதில்‌ எல்லாக்கர்மங்களிலும்முயற்தி 
கள்‌ முடிவுள்ளனவாக அறியப்பட்டிருக்னெறன. ஆகையினால்‌, 
நான்‌, “இது என்னுடையது? என்று ஒன்‌ நிருப்பதாக அறியவில்லை, 

N ௧ 


௯௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


அப்படியே, இது யாருடையது; யாருடைய தனம்‌ என்று வேத 
வாக்யெம்‌ இருக்ற, (ஆசையால்‌) நான்‌ புத்தியினால்‌ (ஆலோசித்‌ 
தும்‌) இது என்னுடைய அ என்‌ நிருப்பதை ௮ நியவில்லை, நான்‌ இர்‌ 
தப்‌ புத்தியைக்கைக்கொண்டு மமதையைவிட்டேன்‌. எர்தப்புத்‌ 
தியை அடைர்து எல்லாம்‌ என்னுடையகதாயிற்றோ (அந்தப்‌) புத்‌ 
இயையும்‌ கேள்‌. மூக்கில்‌ இருக்கும்‌ கந்தங்களையும்‌ நான்‌ எனக்காக 
விரும்புறெதில்லை. ஆகையால்‌, பூமியான து என்னால்‌ ஜயிக்கப்பட்டு 
எப்பொழுதும்‌ என்‌ வசத்திலிருக்கிறது. வாயில்‌ இருக்கன்‌ ற ரஸ்‌ 
களையும்‌ நான்‌ எனக்காக விரும்புறறெதிலலை. ஆகையால்‌, ஜலம்‌ என 
லை ஜயிக்கப்பட்டு எப்பொழுதும்‌ என்வசத்திலிருக்றெது. நான்‌ 
நேத்திரத்திலுள்ள ரூபத்தையும்‌ ஜோ தயையும்‌ எனக்காக விரும்புறெ 
தில்லை, ஆகையால்‌, ஜேோதியான து என்னால்‌ ஜயிக்கப்பட்டு எப்‌ 
பொழுதும்‌ என்வசத் தில்‌ இருக்கறெதஅ. நான்‌ த்வக்கிலிருக்கும்ஸ்பரி 
சங்களையும்‌ எனக்காக விரும்புறெதில்லை. ஆகையால்‌, வாயுவானது 
என்னால்‌ ஜயிக்கப்பட்ட எப்பொழுதும்‌ என்வசத்திலிருக்றெது. 
நான்‌ காதிலிருக்கும்‌ சப்தங்களையும்‌ எனக்காக விரும்புறெதில்லை, 
ஆசையால்‌, ஆகாயமான அ, என்னால்‌ ஜயிக்கப்பட்டஎப்பொழு தம்‌என்‌ 
வசத்தில்‌இருக்றெது.நான எப்பொழு அம்‌ மன த்தினுள்ளிருக்கும்ஸங்‌ 
கல்பத்தை எனக்காக விரும்புறெதில்லை, ஆகையால்‌, மனமான அ என்‌ 
னால்‌ ஜயிக்கப்பட்டு எப்பொழும்‌ என்வசத்திலிருக்கறெது. நான்‌ எல்‌ 
லாக்காரியங்களையும்‌ தேவர்கள்‌ ,பித்ருக்கள்‌,பூதங்கள்‌,அ திதிகள்‌ இவர்‌ 
களுக்காக என்றேசெய்றன 2௦7 ன்றசொன்னான்‌.பிறகு,பிராம்மணன்‌ 
நகைத்து மறுபடியும்‌ ஜனகனை நோக்‌, “எனனை இப்பொழுது உன்‌ 
னைப்‌ பரீக்ூஷப்பதற்காக இங்கு வந்திருக்கும்‌ தர்மமென்று தெரிந்து 
கொள்‌. 1பிரம்மத்கை நாபியாகக்கொண்ட தும்‌ தடிக்கமுடியாததும்‌ 
ஒழிவடையா த அம்‌ ஸத்வகுணமாதற கட்டுக்‌ கட்டப்பட்ட துமான 
இந்த (ஞானமாறெ) சக்ரத்தை நீஒருவனே ஈடத்துநறெவன்‌? என்று 
கூறினன்‌. 


ccc 
1 “பிரம்மத்தை அடைவதற்குக்‌ கர ரணமாயுள்ள அம்‌” என்பது வேறு 
பாடம்‌, 


ஆமவமேதிக பர்வம்‌. ௯௧ 


முப்பத்துநான்காவது அத்யாயம்‌. 
அநக்தாபர்வம்‌,. (தொடர்ச்சி) 
க 


(பிராம்மணர்‌ தம்மகிமையை மனைவிக்தச்சொல்லியது.) 


பயந்தவளே! நீ எனனை எவ்விதமாகஎண்ணி அதட்டிிருயோ 
அவ்விதம்‌ நான்‌ உலகத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்கவில்லை. பிராம்மணனும்‌ முக்த 
னும்‌ வனத்தில்‌ ஸஞ்சரிப்பவனும்‌ கிருஹஸ்ததர்மமுள்ளவனும்‌ விர 
தீங்களுள்ளவனுமாக இருக்கிறேன்‌. நீ என்னைப்‌ புண்ணியபாவங்‌ 
களில்‌ பற்றுதலுள்ளவஞாகப்‌ பார்க்கிறாய்‌. நான்‌ அவ்விதம்‌ இருக்க 
வில்லை, பூமியிலிருக்கும்‌ இதெல்லாம்‌ என்னால்‌ வியாபிக்கப்பட்டிருக்‌ 
கிறது. உலகத்திலுள்ள ஜங்கமங்களும்‌ ஸ்‌ தாவரங்களுமான பிராணி 
களையெல்லாம்‌ அக்னியான து மரங்களைநாசம்செய்வஅபோல நான்‌ 
நாசம்செய்பவனெனறு தெரிந்துகொள்‌. ராஜயத்திலும்‌ எல்லாப்பூமி 
யிலும்‌ ஸுவர்க்கத்திலும்‌ இர்தப்‌ புத்தியான து அவ்விதம்‌ அறிதி 
றது. எனக்குப்‌ புத்தியே தனம்‌, பிரம்மசாரிகள்‌, கிருஹஸ்தர்கள்‌, 
வானப்பிரஸ்தர்கள்‌, ஸந்யாஹிகள்‌ இவாகளுள்‌ பிரம்மஜ்ஞானி 
களுக்கு (ஞானமென்னும்‌) மார்க்கம்‌ ஒன்றே, பிர ம்மஜ்ஞானிகள்‌ அநத 
மார்க்கத்தினா/லேயே (௬ற்கதியை) அடைனெ றனர்‌. பலவித (ஆமா ம) 
அடையாளங்களுளளவர்களும்‌, அமைதியுள்ளவர்களாகப்‌ புத்திஒன்‌ 
றையே உபாஷிக்கின்‌ றனர்‌. பலவித அடையாளங்களுள்ள ஆய்ரமங்‌ 
களிலுள்ள எவர்களுக்குப்‌ புத்த்யான த அடக்கமுளள தாக இருக்‌ 
கிறதோ, அவர்கள்‌, நதிகள்‌ ஸமுத்திரத்தை அடைவதஅபோல, ஒன்றா 
யிருக்கும்‌ ஞானத்தை அடைகெறனர்‌, இந்த (ஞானமென்னும்‌) 
மார்க்கமான அ புத்தியினால்‌ அடையப்படுதிற து; சரீர த்தினால்‌ அடை 
யப்படுநறெதில்லை, கர்மங்கள்‌ ஆதியும்‌ முடிவுமுள்ளவை, சரீரமான து 
கர்மங்களால்‌ உண்டான த. நல்ல அழகுள்ளவளே! ஆகையால்‌, எனக்‌ 
குப்‌ பரலோகத்தைப்பற்றியபயம்‌ இல்லை. (நீயும்‌) பிரம்மஜஞான த்‌ 
தில்‌ பற்றிய புத்தியுள்ளவளாயிருர்தால்‌ என்னுடைய ஆத்மாவையே 
அடைவாய்‌? என்று சொன்னார்‌. 


கத ஸ்ரசீமஹாபாரதம்‌. 


முப்பத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
அநகீதாபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி,) 
_அ ன 
(மாதவர்‌, பீராம்மணி பிராம்மண ௮ என்பன புத்தியும்‌ மனழமே என்பதை 
அர்ஜுனனுக்கக்‌ கூறியது.) 


பிராம்மணி, (இந்த விஷயமான த அறபபுத்தியுள்‌ எவனாலும்‌ 
பயிற்சிபெறாத புத்தியுள்ளவனாலும்‌ அறியமுடியாதஅ, இது பெரி 
தாகவும்‌ சிறிதாகவும்‌ சுறாக்கமாகவும்‌ விஸ்தாரமாகவும்‌ இருக்கிற 
தென்று நான்‌ எண்ணுகிறேன்‌. இந்தப்புத்தியை அடைவதற்குரிய 
உபாயத்தை எனக்குச்‌ சொல்லும்‌. இந்தப்புத்தி உண்டாவதற்குரிய 
காரணத்தை உம்மிடமிருந்தே நான்‌ அறியவேண்டும்‌? என்றுசொன்‌ 
னாள்‌. பிராம்மணர்‌; “பிரம்மத்தைப்பற்றிய புத்தியை அரணியாகவும்‌ 
குருவை அதற்குமேலரணியாகவும்‌ வேதார்‌ தம்ரவண த்தையும்‌ (மன 
ன நிதித்யாஸன ரூபமான) ஆலோசனையையும்‌ கடையும்‌ ஸாதனமா 
கவும்‌ தெரிந்துகொள்‌. அதிலிருந்து ஞானமாடற அஃ்னியான அ 
உண்டாகிறத'என்‌ அசொன்னார்‌.பிராம்மணி,!க்ஷேத்‌ தரஜ்ஞனென்று 
பெயருள்ள பிரம்மத்திுனுடைய எநதஸ்வரூபத்தை எந்தலக்ஷணத்‌ 
தால்‌ அ௮றியலாமோ அந்தப்பிரம்மஸ்வளுபத்‌ தின்‌ ௮௩ தலக்ஷணத்தைச்‌ 
சொல்லும்‌” என்று வினவினாள்‌. 
பிராம்மணர்‌, (அதற்கு ஸ்வரூபமும்‌ இல்லை. குணமும்‌ இல்லை. 
(இவற்றை) அடையக்‌ காரணமுமில்லை, அதைத்‌ தஇயானம்செய்யக்‌ 
கூடிய உபாயத்தையேசொல்லுகிறேன்‌. அதனை நன்றாக உபதேசித்தா 
லோ அ௮மிர்தத்தினால்‌ திருப்‌ தியடைவஅபோல்‌ திருப்‌ தியடைவாய்‌, கார்‌ 
மங்களில்பற்றின புத்தியுள்‌ எவன்‌ (பிரம்மத்தைப்பற்றிய) புத்இியில்லா 
வான்‌. மோக்ஷ்ங்களில்‌, இதனைச்‌ செய்யவேண்டும்‌; இகனைச்‌ 
செய்யவேண்டாம்‌” என்று உபதெே சிக்கப்படவில்லை, (எதைப்‌) பார்த்‌ 
அக்கொண்டிருந்தாலும்‌ (எதைக்‌) கேட்டுக்கொண்டிருந்தாலும்‌ 
புத்தயான அ ஆத்மாவினிடத்‌ இலேயே இருக்கவேண்டும்‌, இது 
விஷயத்தில்‌ எல்லா அனுமான ங்களோடுங்கூடினவைகளும்‌ பிரத 


ட & = 


க 


1 “ச்வநு? எனனும்‌ வேறுபாடம்‌ கொண்டி, ேத்ஜ்துளென்று பெய 
ருளள ஜீவன பிரம்மத்‌ இன்‌ ஸவூபமாவது எவ்விதம்‌? எதனால்‌ ௪௮ அறிய 
முடிடிமோ ௮௮ எவ்விதம்‌ அதன்‌ எள்வரூபமாகும்‌? (அசைச்‌ சொல்லும்‌)'என்பது 
பழையவரை, 


ஆய்வமேதிகபர்வம்‌. ௯௩ 


யக்தத்தைக்‌ காரணமாகக்கொண்டவைகளுமான அவயக்தமாக 
இருப்பவைகளையும்‌ வயக்தமான ஸலரூபமுள்ளவைகளையும்‌ எல்லா 
வற்றையும்‌ எவ்வளவு அம்சங்களாகப்‌ பிரிக்கமுடியுமோ அவ்வளவு 
அம்சங்களாக நூற்றுக்கணல்காகவும்‌ ஆயிரக்கணக்காகவும்‌ பிரிக்க 
வேண்டும்‌, எதற்கு மேலானது இல்லையோ அந்‌ தப்பிரம்மஜஞான 
மானஅ (சமமுதலியவைகளை ) அப்யஹித்தால்‌ உண்டாகும்‌” என்று 
சொன்னார்‌. பிறகு, அச்‌ தப்‌ பிராம்மண ஸ்திர யினுடைய புத்தியான த 
ஜீவாத்மாலைப்‌ பரமாத்மாவினிடம்‌ லயிக்கச்செய்வதற்காக க்ஷேத்ர 
(மென்னும்‌ சரீரத்தை அறிந்தகொண்டு லீவர்களைவிட மேலான 
பரமாத்மாவினிடம்‌ சென்றது?” என்று சொன்னார்‌. 

அர்ஜுனன்‌, “(அச்சுதர! இவ்விதமான ஹித்தியை அடைந்‌ 
தவர்களான அந்தப்‌ பிராம்மணியும்‌ அந்தப்‌ பிராம்மண ஸரேஷ்டரும்‌ 
௪ ங்கே? அவ்விருவர்களை யும்‌ எனக்குச்‌ சொல்லும்‌” என்றுகேட்டான்‌. 
மாதவர்‌, “ தனஞ்சய ! என்னுடைய மனத்தைப்‌ பிராம்மணனாகவும்‌ 
என்னுடைய புத்தியைப்‌ பிராம்மண ஸ்திர்யாகவும்‌ தெரிந்து கொள்‌. 
கே்ஷேத்‌ திரஜஞனென்று சொல்லப்பட்டவன்‌ நானே” என்று சொன்‌ 


ல்‌ 


முப்பத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
அநுகீதாபர்வம்‌, தொடர்ச்சி.) 
_—-— I 
(வாஸ்‌ தேவர்‌, பரப்பிரம்ம ஸ்வநபத்தையும்‌ தனை அடையும்‌ வழியையும்‌ 

பற்றிய தந சிஷ்ய ஸம்வாதத்தை அரீஜுனனுக்தக்‌ கூறியது.) 
அர்ஜுனன்‌, “கோவிந்தரே ! அறியத்தக்க தும்‌ சிறந்த துமான 
(அந்தப்‌) பிரம்மத்தை நீர்‌ எனக்கு விரித்‌ துரைக்கவேண்டும்‌, உம்மு 
டைய அருளால்‌ என்னுடைய புத்தயான து ஸ மத்தில்‌ பற்றி 
யிருக்கறதன்றோ?” என்று வினவ; வாஸுஃதேவர்‌ சொல்லத்தொடங்‌ 
தினார்‌. “(அர்ஜுன !) இந்த விஷயத்திலும்‌ சீஷ்யனுக்கும்‌ குருவுக்கும்‌ 
டந்த ஸம்வாதமும்‌, 1மோக்ஷத்துடன்கூடிய தும்‌ புராதனமுமான 
இரந்த இதிஹாஸத்தை உதாஹரிக்னெறனர்‌. பகைவர்களை த்தபிக்‌ 
கச்செய்பவனே! மேதாவியான ஒரு ீஷ்யன்‌ உட்கார்ர்‌ திருப்பவ 
ரும்‌ கடுமையான விரதங்களுள்‌ ளவரும்‌ ஆசார்யருமான பீராம்ம 


1 “கேட்டவுடன்‌ மோக்ஷூத்தைத்‌ தரக்கூடியது' என்பது பழைய உரை, 


கலி ஸ்சிமஹர்பரரதம்‌ 


ணரை நோக்கி, (பிராம்மணரே: பப்ரேயஸ்‌ எது? மோக்ஷத்தை (த்‌ 
யமான கதியாகக்கொண்ட நான்‌ பகவானான உம்மைச்‌ சாணமடைா . 
தேன்‌. உம்மைத்‌ தலைவணங்கி யாசிக்கிறேன்‌, ர கேட்டதை 
எனக்குச்‌ சொல்லும்‌” என்று கேட்டனன. காதத ‘ த 
இவ்விதம்‌ சொல்லுகின்ற அந்தச்‌ சிஷ்யனை கோக்க, Jr ribioet 
உனக்கு எ தில்‌ க ம்சயம்‌ இருக்கிறதோ அதைச்சொல்‌ட சசன்று 
நேன்‌” என்று சொன்னார்‌. கெளரவம்ரேஷ்டனே! சிறர்தபுத்தியுள்‌ ள 
வனே ! குருவினால்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்டவனும்‌ குருவினியத்‌ 
தில்‌ பக்தியுள்ளவனுமான அந்தச்‌ சிஷ்யன்‌ கைருவித்‌ அக்கொண்டூ 
கேட்டதைக்‌ கேள்‌. சிஷ்யன்‌, (பிராம்மணரே! நான்‌ எதிலிருந்து உண்‌ 
டானேன்‌? நீர்‌ எதிலிருந்து உண்டானீர்‌ ? மேலானதும்‌ ஸத்யமு 
மானஅதனைச்சொல்லும்‌. 1ஜங்கமங்களும்‌ ஸ்‌ தாவர ங்களுமான பூதங்‌ 
கள்‌ எதிலிருந்து உண்டாயின ? (ஜங்கமங்களும்‌ ஸ்தாவரங்களுமான ) 
பூதங்கள்‌ எதனால்‌ ஜீவிக்கின்‌ றன ? அவைகள்‌ எதில்‌ லயிக்கின்‌ 
றன ? ஸத்யம்‌ எது ? தவம்‌ எது? ஸாதுக்களால்‌ சொல்லப்‌ 
பட்ட குணங்கள்‌ எவை? கேஷேமத்தைத்‌ தரக்கூடிய மார்க்கஸ்‌ 
கள்‌ எவை! எது சுகம்‌? எத தக்கம்‌? பகவானே! நல்ல விரதமுள்ள 
வரே ! பிரம்மரிஷியே ! இப்பொழுது என்னுடைய  இந்தக்கேள்‌ 
விகளை உள்ளபடி சொல்ல வேண்டும்‌. இவ்வுலகில்‌ உம்மைத்தவிர 
வேறொருவரும்‌ இந்தக்‌ கேள்விகளைச்‌ சொல்லத்தகுந்‌தவரல்லர்‌, தர்‌ 
மத்தை அழறிந்தவர்களுள்‌ சிறந்தவரே ! சொல்லும்‌, எனக்கு(க்‌ 
கேட்க) ஆவல்‌ அதிகமாக இருக்கிறது. நீர்‌ மோக்ஷ்தர்மங்களின்‌ 
கருத்தை விளக்குவதில்‌ திறமையுள் ளவரென்று உலகங்களில்‌ கானம்‌ 
செய்யப்படுதிறீர்‌, எல்லா ஸந்தேகங்களையு!ம்‌ அறுப்பவர்‌ உம்மைத்‌ 
தவிர வேறொருவருமில்லை. நாம்‌ ஸம்ஸாரத்தில்‌ பயமுள எவர்களும்‌ 
மோகத்‌ தில்‌ விருப்பமுள்ள வர்களுமாக இருக்கிறோம்‌” என்‌ று வினவி 
னை. பார்த்த ! குருகுலத்தார்களுள சிறந்தவனே! பகைவரை 
அடக்குபவனே ! திறந்த புத்தியுள்‌ ளவரும்‌ விர தங்களை அனுஷ்டிப்ப 
வருமான அந்தக்‌ குருவானவர்‌ நன்கு சரணமடைந்தவனும்‌ உள்ள 
படி கேட்பவனும்‌ நற்குணங்களுள்ள வனும்‌ அடக்கமுள்ளவனும்‌ 
குருவை அனுஸரிப்பவனும்‌ நிழல்போலிருப்பவனும்‌ இந்‌ திரியங்களை 
ஐயித்தவனும்‌ முயற்சியுள்ளவனும்‌ பிரம்மசாரியுமான அர்‌ தச்‌ சிஷ்ய 

1 “(ஆகாயமுதலான) பூதங்களும்‌ ஜிங்கமங்களும்‌ ஸ்தாவரங்களும்‌ எதி 
லிருந்து உண்டாயின?” என்பது பழையஉரை, 


ஆமுவமேதிகபர்வம்‌: ௯௫ 


னுக்கு அந்த எல்லாக்‌ 2கள்விகளுக்கும்‌ நன்றாக மறுமொழி கூறலா 
ரை, (ஷ்ய \ சிறந்த ரிஷிகளால்‌ அனுஷ்டிக்கப்பட்ட தும்‌ வேத 
வித்தையிலிருக்‌ து அடையப்பட்ட அம்‌ உண்மைப்பொருளைப்பற்றிய 
விசாரமுள்ளதுமான இர்தத்தர்மத்தைப்‌ பிரம்மதேவர்‌ சொல்லியிருக்‌ 
கிழார்‌. பிரம்மஜஞானமே மேலான அ, ஸந்யாஸ்மே உத்தமமான 
தவமென்று அறிநிறோம்‌, எவன்‌ எவ்விதத்திலும்‌ அழிவற்றதான 
ஞான தத்துவத்தையும்‌ எல்லாப்‌ பிராணிகளிடத்திலுமுள்ள பரமாத்‌ 
மாவையும்‌ நிச்சயமாக அறிறெனோ அவன்‌ எல்லா உலகங்களிலும்‌ 
(இஷ்டப்படி) ஸஞ்சரிப்பானென்று கருதப்படுதிழுான்‌. (எவன்‌ சத்தும்‌ 
ஜடமும்‌) சேர்ந்திருப்பதையும்‌ பிரிர்‌ திருப்பதையும்‌ அவ்வாறே (ஜீவே 
ஸ்வரர்களுடைய) அபேதத்தையும்‌ பேதத்தையும்‌ பார்க்கறானோ 
அவன்‌ துக்கத்‌திலிருந்‌ து விடுபடுகிறான்‌. எவன்‌ ஒன்றையும்‌ விரும்பு 
இறதில்லையோ, ஒன்றிலும்‌ அபிமானம்‌ வைக்றெதில்ல்யோ அவன்‌ 
இவ்வுலஃூல்‌ இருக்கும்பொழுதே பிரம்மத்தனமையை அடையத் தகஞுந்‌ 
தவனாநிறான்‌. மாயை(ஸத்வ முதலான)குணங்கள்‌ இவற்றின்‌ தத்வத்‌ 
தை அறிந்தவனும்‌ எல்லாப்பிராணிகளின்‌ காரணத்தையும்‌ அறிந்த 
வனும்‌ மமதையும்‌ அகங்காரமுமற்றவனுமான மனிதன்‌ முக்தி 
பெறுநிறான்‌. இதில்‌ ஸர்தேகமிலலை, அஜ்ஞானமாதகிற வேரும்‌ 
முளையுமுள்ள அம்‌, மஹத்தத்‌ துவமாகிறஅடிமாமுள்ள அம்‌, பெரிதா 
யிருப்ப தும்‌, பெரிய அகங்காரமாதகிற தளிர்களுள்‌ ள தும்‌, இந்திரியங்க 
ளாதிற (துன்பங்களென்னும்‌ கொடிகளின்‌) முளைகளுள்ள பொற்‌ துக 
ளுள்ள தும்‌, (ஆகாயமுதலான ) மஹாபூதங்களாகிற அரும்புகளூள்‌ 
ள அம்‌, ஸ்தூலகார்யங்களாகிற சிறு களைகளுள்ள அம்‌, எப்பொழு 
தும்‌ (ஸங்கல்பங்களாற) இலைகளுள்ள அம்‌; எப்பொழுதும்‌ (கர்மங்‌ 
களாஇிற) புஷ்பங்களுள்ள அம்‌, 1ஸக துக்கங்களாதிற கனிகளுள்ள 
தும்‌, எல்லாப்பிராணிகளும்‌ ஜீலித்திருக்கக்காரணமான தும்‌; ஸராத 
னமுமான பிரம்மமாகிற விதையை அறிந்து ஞானமாறை சிறந்த 
கத்தியினால்‌ (அவயக்தமுதலான) தத்துவங்களை வெட்டினால்‌ தேவத்‌ 
தன்மையை அடைந்து ஜனன மரணங்கள ற்றவனாவான்‌ , சிறந்தஅறி 
வுள்ளவனே ! சென்றதும்‌ நிகழ்றெஅும்‌ வருவதுமான பூமிமுதலா 
னவைகள்‌ அறம்பொருளின்பங்கள்‌ இவற்றின்நிச்சயமுள்ள அம்‌ ஹித்‌ 
தர்களுடைய கூட்டங்களால்‌ அறியப்பட்ட அம்‌ முந்திய கல்பத்தி 
லுள்ள தும்‌ ஸநாதனமும்‌ உத்தமமுமான பதத்தை நான்‌ இப்பொ 


BE _—— 


1  புண்யபாபங்களாறெ கனிகளுள்ள தும்‌,” என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌, 


௯௬ ஸ்சிமஹாபாரதம்‌: 


முது உனக்குச்சொல்லு றன்‌, இவ்வுலடல்‌ வித்வான்கள்‌ அதனை 
அறிந்‌ து இப்பொழுது ௩ன்கு ஹித்திபெற்றவர்களாவார்கள்‌. 
முற்காலத்தில்‌ (மோசதகர்மத்தை) அறிய விருப்பமுள்ளவர்களும்‌ 
தம்காமங்களால்‌ எல்லா மார்க்கங்களிலும்‌ ஸஞ்சரித்துக்‌ களைத்தவர்‌ 
களும்‌ பிரம்மரிஷிகளுமான பிரஜாபதி, பரத்வாஜர்‌, கெளதமர்‌, பார்க்‌ 
கவர்‌, வஹிஷ்டர்‌, கபம்யபர்‌, விபமவாமித்ரர்‌, அத்ரி இவர்கள்‌ ஒருவ 
ரோடொருவர்‌ (ஆலோசித்‌ இ) வய த முதிர்ந்தவரான ஆங்ரெஸரென்‌ 
னும்‌ ரிஷியை முன்னிட்டுக்கொண்டு பிரம்மலோகம்‌ சென்று தோஷ 
மற்றவரான பிரம்மதேவரைக்‌ கண்டார்கள்‌. (அர்த) மஹரிஷிகள்‌, 
ஸுகமாக வீற்றிருக்கும்‌ மஹாத்மாவான அந்தப்பிரம்ம8 தவரை 
நமஸ்கரித்து வணக்கத்துடன்‌ கிறந்ததான மோக்ஷ்தர்மத்தைப்‌ பற்‌ 
றிப்‌ பின்வருமாறு கேட்கலானார்கள்‌. (தேவரே !) எவ்விதம்‌ செய்‌ 
தால்‌ கர்மம்‌ நல்லதாகும்‌ ? பாவத்திலிருந்து எவ்விதம்‌ விடப்பட 
லாம்‌ ? எந்தமார்க்கங்கள்‌ எங்களுந்கு கே்ேமேத்தைக்‌ கொடுக்கின்ற 
னவாகும்‌ ? ௭௮ ஸத்யம்‌? எது பாபம்‌? (மனிதர்கள்‌) அடையக்‌ 
கூடிய தக்திணம்‌ உத்தரம்‌ என்னும்‌ இரண்டு கர்மமார்க்கங்கள்‌ எவை? 
நரகமும்‌ மோக்ஷமும்‌ பிராணிகளுடைய ஜனன மரணங்களும்‌ எவை! 
என்று கேட்டார்கள்‌, சிஷ்பனே ! முனியமரேஷ்டர்களால்‌ இவ்வாறு 
வினவப்பட்ட அர்தப்பிரம்மதேவர்‌ எதைச்சொன்னாரோ வேதத்தை 
அனுஸரித்ததான அதை நான்‌ உனக்கு நன்றாச்சொல்லு றன்‌; 
கேள்‌. பிரம்மதேவர்‌ சொல்லத்‌ தொடங்னொர்‌. (ரிஷிகளே ! அவ்ய 
க்த முதலான) பூதங்களும்‌ ஸ்தாவரங்களும்‌ ஐங்கமங்களும்‌ ஸத்திய 
மான பிரம்மத்‌ தினிடமிருர்‌ து உண்டாயின. அவைகள்‌ கர்மத்தால்‌ 
ஜீவிக்னெ்‌ றன. அப்படி ஜீவிப்பதே நல்ல விரதமாறெது. (முன்‌ 
சொல்லிய சராசரவடிவமான உலகம்‌) திரும்பவும்‌ தன்‌ காரணத்தை 
அடைந்து தன்‌ கர்மத்துடன்‌ இருக்றெது, அழிவற்றதும்‌ ஸத்யமு 
மான பிரம்மமே குணங்களுடன்‌ சேர்க்ததாடி ஐர்து ஸ்வரூபங்க 
ரூள்ளதாறெது, ஈண்வரன்‌ ஸத்யம்‌; தர்மம்‌ ஸத்யம்‌; ஜீவன்‌ ஸத்‌ 
ஸத்யத்திலிருக்‌ த உண்டான (ஆகாயமுதலான) பூதங்கள்‌ ஸத்‌ 


யம்‌; பூதங்களாலாயெ உலகம்‌ ஸத்யம்‌, 


யம்‌; 


ஆகையால்‌, எப்பொழுதும்‌ 
யோகத்தை முக்கெகதியாகக்கொண்டவர்களும்‌ கோபமும்‌ தாபமும்‌ 
அற்றவர்களும்‌ இர்திரியங்களை அடக்னெைவர்களும்‌ 


தாமத்அக்கு 
அணையாக இருப்பவர்களுமான 


பிராம்மணர்கள்‌ ஸ தீயத்தை ஆமப்பா 


ஆமுவமேதிகபர்வம்‌. ௯௭ 


யித்திருக்கின்‌ றனர்‌. 1 ஒருவரிடம்‌ ஒருவர்‌ அடங்கினவர்களும்‌ வித்‌ 
தையுள்‌ ளவர்களும்‌, தர்மமாகிற அணையை நிலைநிறுத்‌ தன்‌ றவர்களும்‌ 
சாமமவதர்களும்‌ உலகத்தைப்‌ படைப்பவர்களுமான அவர்களைப்பற்றி 
நான்‌ சொல்லுகிறேன்‌. வித்வான்‌௧ள்‌ (அ றம்பொருளின்‌ பங்களுக்‌ 
குக்‌ காரணமான) நான்குவித்தைகளையும்‌ தனித்திருக்கும்‌ (கான்கு) 
வர்ணங்களையும்‌ நான்கு ஆய்்‌ரமங்களையும்‌ ஈான்குபாதங்களுள்ள தர்‌. 
மம்‌ ஒன்றையுமே நிலைத்திருப்பவையாகச்சொல்‌லுகன்‌ றனர்‌. பிராம்ம 
ணர்களே! சுபத்தையும்க்ஷமத்‌ தையும்‌ செய்வதும்‌ பிரம்மபாவத்தை 
அடைவதற்கு இன்‌ றியமையாதகாரணமும்‌ முந்தி வித்வான்‌௧ளால்‌ 
அடையப்பட்ட அமான மார்க்கத்தை உங்களுக்குச்சொல்‌் லேன்‌. 
பேசும்‌ திறமையுள்ளவர்களே! பெரும்பாக்யமுள்ளவர்களே! இங்கு 
இப்பொழு. என்னால்சொல்லப்பவெதும்‌ மற்றவர்களால்‌ அறியமுடி 
யாததும்‌ பரமபதத்தைப்பற்றியதுமான மார்க்கத்தை முழுதம்தெரி 
ந்துகொள்ளுங்கள்‌, இவவுலகிலேயே பிரம்மசர்யாப்ரமத்தை முதலா 
வது பதமாகச்‌ சொல்லுக்‌ றனர்‌. க்ருஹஸ்தாம்ரமம்‌ இரண்டாவது 
பதமாகும்‌. வானப்பிரஸ்தாம்ரமம்‌ அதற்கு மேலான பதமாகும்‌. ஸர்‌ 
யாஸாஸம்ரமமானது அதற்கும்‌ மேலான சிறந்தபதமென்று அறிய 
வேண்டும்‌, ஸர்யாஸம்பெற்று ஆத்மதரிசனம்‌ உண்டாகாதவரை 
யில்‌ தேஜஸ்‌, ஆகாயம்‌, ஸூரியன்‌ , வாயு, இந்திரன்‌, ப்ரஜாபதி இவர்‌ 
களை அறியமுடியாத; முந்தி அதற்கு உபாயத்தைச்‌ சொல்லுகி 
றேன்‌. அதனைத்‌ தெரிந்துகொள்ளுங்கள்‌. இருபிறப்புள்ளவைக 
ளான மூன்றுவர்ணங்களுக்கும்‌ கனிகளையும்‌ ழங்குகளையும்‌ காற்‌ 
றையும்‌ புஜித்துக்கொண்டு காட்டில்‌ வஸிப்பதென்னும்‌ வானப்பிரஸ்‌ 
தாஹ்ரமம்‌ உபதேசிக்கப்படுறெது. 2 கருஹஸ்தாம்ரமமான து எல்‌ 
லாவாணங்களுக்குமே விதிக்கப்படுறெது. வித்வான்‌௧ள்‌ தர்மமா 
னது பம்ரத்தையை முக்கியமான. லக்ூஷணமாகக்‌ கொண்டதென்று 
சொல்லுறொர்கள்‌. நைஷ்டிகப்‌ . பிரம்மசாரியானாலும்‌ ஸரந்யாஹி 
யானாலும்‌ வைராக்கியமுள ளவனாக இருந்தால்‌ பிரம்மத்தைக்காண்‌ 
பவனாவான்‌. புத்தியுள்ளவர்களான வித்வான்‌௧ளால்‌ கர்மங்களால்‌ 
அடையப்பட்டவை£களும்‌ தர்மத்திற்கு அ௮ணையாக இருப்பவைகளு 
மான தேவயானமென்னும்‌ மார்க்கத்தை அடைவதற்குரிய உபாயங்‌ 
கள்‌ இவ்விதம்‌ உங்களுக்குச்‌ சொல்லப்பட்டன. ச்ஷ்ணமான விர 


i, “ஒருவரை ஒருவர ௮ஞரித்‌ தர்மத்தை மீரதவர்சள்‌' எனபது பழைய 
உ. 
2. வேறுபாடம்‌, 


N ௧௩ 


௯௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 
சுங்களுள்ள எவன்‌ இவைகளுள்‌ ஒரு தர்மத்தை முக்கியமாக 
அனுஷ்டிக்றொனோ அவன்‌ லெகாலத்தில்‌ பிராணிகளுடைய உத்பத்தி 
நாசங்களை எப்பொழுதும்‌ பார்ப்பான்‌, இனிமல்‌, (பு த்திக்குவிஷய 
மாக இருப்பவைகளும்‌ தனித்தனியாக இருப்பவைகளுமான எல்‌ 
லாத்தத்வங்களையும்‌ உண்மையாக யுக்தியினல்‌ சொல்லுகிறேன 
மஹத்தத்வமும்‌ அவ்யக்‌தமும்‌ அஹங்காரமும்‌ பதினோரஇர்திரியங்க 
ரூம்‌ ஐர்துமஹாபூதங்களும்‌ ஐர்‌அ பூதங்களின்‌ (சப்த முதலான) 
சேஷகுணங்களும்‌ தத்வங்களென்று வேதத்தில்‌ சொல்லப்பட்‌ 
டிருக்ன்‌ றன, 1 இந்த இருபத்‌ தநான்‌ க) தத்வங்களும்‌ உங்களுக்‌ 
குச்‌ சொல்லப்பட்டன. எந்த வித்வான்‌ எல்லாத்தத்வங்களுடைய 
உத்பத்தி. நாசங்களையும்‌ அறிறொனோ  எல்லாப்பிராணிகளுள்ளும்‌ 
அவன்‌ மோகமடையமாட்டான்‌. எவன்‌ தத்வங்களையும்‌ எல்லாக்‌ 
குணங்களையும்‌ எல்லா த்தேவதைகளையும்‌ உள்ளபடி அறிறரொனோ 
அவன்‌ பாவங்கள ற்றவனாடிப்‌ பற்தத்தைவிட்டு விலகி நிர்மலமான 
எல்லா உலகங்களையும்‌ அடைவான்‌. 


ர முப்பத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
அஙந்கீதாபர்வம்‌. (கோடர்ச்சி.) 


்‌ (பிரம்மதேவர்‌ தமோதனணக்தின்‌ காரியத்தைக்‌ கண்யபர்‌ 
ழதலியோநக்தக்‌ கூறியது.) 

(முனிவர்களே!) அந்தத்தத்வங்களுள்‌ ஸமமாகதிருக்கும்‌ (ஸத்‌ 
வம்‌ ரஜஸ்‌ தமஸ்‌ என்னும்‌) மூன்று குணங்களையும்‌ அவயக்‌ தமென்று 
அறியவேண்டும்‌. அந்த அவயக்தமான து எல்லாக்கார்யங்களையும்‌ 
வியாபித்த அம்‌அழிவற்ற அம்‌ அசைவற்றதுமான அ, அந்த அவ்யச்தமே 
வேற்றுமையடைந் தால்‌ ஐந்‌ அபூதங்களுளள தூம்‌ 2 “ஒன்பது துவாரங்‌ 
சஞள்ள துமான சரீரமாநறெதென்று ௮ றியவேண்டும்‌. பதினோர்‌ இந 
திரியங்களுள்ள தம்‌ மனத்‌்நினாலேயே பிரகாசிக்கும்‌ விஷயஸ்வரூப 


மான அம்‌ புத்தியை ஸ்வாமியாகக்கொண்ட தமான 


இந்தச்‌ சரீரமா 


1, “ஸாகா௮' எனபது வேறபாடம்‌. புருஷனையும்‌ கிரஹித்‌துக்‌ கொள்ள 


வேண்டும்‌” என்பது பழைய உரை, 
2, “ஐந்து இந்திரியங்கள்‌, மனம்‌, புத்தி, ப்ராணன்‌, அபிமானமென்று 
பெயருள்ள அஹக்காரம்‌' என்பது பழைய உரை, I 


ஆமுவடமேதிகபர்வம்‌. ௯௯ 


ன அ 1சிறந்த தம்‌ பதினோராவதுமான மனத்தினால்‌ உண்‌ டான தாகும்‌, 
இந்தச்‌ சித்தமாஇிறந தியில்‌ (ஹிம்ஸையேயில்லாத தர்மத்தில்‌ ' பிர 
விருத்தி, ஜிம்ஸையேயுள்ள தர்மத்தில்‌ பிரவிருத்‌ தி, ஹிம்ஸை கலந்த 
தர்மத்தில்‌ பிரவிரு,த்‌ தியென்னும்‌) மூன்று பிரவாஹங்களும்‌ இவை 
களைப்பெருகச்செய்யும்‌ முக்குண(ங்களின்‌ வாஸனை) வடிவமான மூன்று 
. வாய்க்கால்களும்‌ எப்பொழுஅம்‌ பெருகியோடுதின்‌ றன. ஸத்வம்‌, 
ரஜஸ்‌; தமஸ்‌ இவைகளைக்‌ குணங்களாகச்‌ சொல்லுன்‌ றனர்‌. இவை 
களெல்லாம்‌ ஒன்றோடொன்‌ றுசேர்ந்தவைகளும்‌ ஒன்றையொன்று 
அடுத்து ஜீவிக்கின்‌ றவைகளுமாக இருக்ன்றன; ஒன்றையொன்று 
ஆம யித்தவைகளும்‌ ஒன்றையொன்று அனுஸரித்தவைகளும்‌ ஒன்‌ 
றோடொன்று கலந்தவைகளுமாக இருக்கின்‌ றன. ஐந்து மஹாபூதங்க 
னம்‌ முக்குணங்கள £லாயெவை, ஸத்வம்‌(அ திகமானால்‌தமஸை அழிக்‌ 
. கும்‌. ரஜஸ்‌ (அதிகமானால்‌) ஸத்வத்தை அழிக்கும்‌, ஸ்த்வம்‌ (அதிகமா 
னால) ரஜஸை அழிக்கும்‌. தமஸ்‌. (அதிகமானால்‌) ஸத்வத்தை அழிக்‌ 
கும்‌. தமஸ்‌ எப்பொழுது அடங்குகெறதோ ' அப்பொழுது . ரஜஸ்‌ 
ளம்புகிறது. ரஜஸ்‌ எப்பொழுது அடங்குகறதோ. அப்பொழுது 
ஸத்வம்‌ ளெம்புறஅ. தமஸை அந்தகாரஸ்வரூபமாகவும்‌ (மற்றிரண்‌ 
டுடன்‌ சேர்ந்து) முக்குணஸ்வரூபமுள்ள தாகவும்‌  மோஹமென்று 
பெயருள்ள தாகவும்‌ ௮ றியவேண்டும்‌, இது அதர்மத்தை லகூதணமா 
கக்கொண்டனதும்‌ பரபகாமங்களில்‌ பற்றுதலுள்ள தமாகஇருக்றெது. 
 தமஹினுடைய இரந்தளருபமான த பொருத்தமுள்ளதாகக்‌ காணப்படு 
கிறது. விபரீதத்தைச்‌ செய்யும்‌ ரஜஸைப்‌ பிரகிருதியின்‌ , ஸ்வரூபமா 
கவே சொல்லுனைறனர்‌. ௮௮ எல்லாப்பிராணிகளிடத்திலும்‌ இருப்‌ 
பதும்‌ பிரவிருத்தியை ல௯தணமாகக்‌ கொண்ட அமாகப்‌ பார்க்கத்தக்‌ 
கது. எல்லாப்பிராணிகளிடத்திலும்‌ பிரகாசமும்‌ (தர்மஜ்ஞான முத 
 லியவற்றால்‌) அழகாயிருப்பதும்‌ ஸ்ர்ரத்தையும்‌ ஸத்வகுணத்தின்‌ ரூப 
மாகும்‌, இவ்விதம்‌ (தர்மஜஞானமுதலியவற்றால்‌). அமகாயிருப்ப த 
ஸாஅதுக்களுக்கு இஷ்டமான அ. இக்குணங்களின்‌ கார்யஸ்வரூபங்‌ 
கள்‌ உண்மையான காரணங்களுடன்‌ சுருக்கமாகவும்‌ விஸ்தாரமாக 
. வும்‌ சொல்லப்படும்‌, அவைகளை உண்மையாகத்தெரிந்துகொள்‌. மோ 
ஹம்‌, அஞ்ஞானம்‌, ஈயாமை, கர்மங்களைநிச்சயிக்காமை, நித்திரை, கர்‌ 
: வம்‌, பயம்‌, பேராசை, சோகம்‌, புண்ணியத்தைத்‌ தூஷிப்பஅ, மறதி, 


1, “பிரம்மதீதில்‌ ஆமரோபிதமானதால்‌ பிரம்மமாகும்‌” என்பது பழைய 
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உரை, 3, வேறுபாடம்‌, 


௧௦௦  ஸ்ரீமஹாபார்தம்‌: 


நல்ல புத்தியின்மை, நாஸ்திகனாக இருப்பத, கெட்டக்‌ யுக்தா 
யுக்‌ தங்களை த்‌ தெரிந்துகொள்ளாமை, எல்லா இர்திரியன்சனையும்‌ 
உள்ளபடி அறியாமை, தாழ்ந்‌தஜா தியின்‌ தொழில்களைச்‌ செய்வது, 
செய்யப்படா ததைச்‌ செய்யப்பட்டதாக நினைப்பஅ, அஜ்ஞான த்தை 
ஞானமாக நினைப்ப த, நஈட்பினமை, கெட்ட அபிப்பிராயம்‌, அங்ரத்‌ 
தை, முடபுத்தி, நேரமையில்லாமை, ஈல்லதிவின்மை, பாயகாச்லம்‌, 
அறியாமை சாம்பல்‌ முதவியவற்றால்‌)ஒன் ம்‌ செய்யாமலிருப்பஅ, 
(தேவதை முதலானவர்களிடம்‌) பக்தியில்லாமை, இந்‌ திரியங 
களை ஜயிக்காமலிருப்பத, இழிவான காரயத்தில்‌ஆசை இவைக 
ளெல்லாம்‌  தமோகுணத்தினால்‌ ஏற்பட்ட காரியங்களென்று 
சொல்லப்பட்டிருக்கின்‌ றன. இவ்வுலகில்‌ 1அபிப்பிராயம்‌ என்று 
பெயர்‌ பெற்று, நன்மையைப்பயவாமல்‌ ஆங்காங்குநிஷேதிக்கப்படும்‌ 
மற்றுமுள்ள எல்லா எண்ணங்களும்‌ தமோகுணத் தின்காரியங்களே. 
எப்பொழுதும்‌ (பிறரைத்‌) தூஷிப்பதும்‌ தேவாகளையும்‌ பிராம்மணா 
களையும்‌ பகைப்பதும்‌ ஈயாமையும்‌ அதிககாவமும்‌ மோகமும்‌ கோப 
மும்‌ பொறாமையும்‌ பிராணிகளிடம்‌ மாத்ஸரியமும்‌ தமோகுண த்தின்‌ 
'காரியமென்று  கருதப்படுன்‌ றன. . வீணானகாரியங்களும்‌ வீணான 
தானங்களும்‌ வீணாகப்‌ புஜிப்பதுமான இவைகளும்‌ தமோகுணத்‌ 
தின்‌ காரியங்களென்று கருதப்படுதின்‌ றன. அதிகமாகப்பேசுவ அம்‌ 
பொறாமையும்‌ மாத்ஸா்யமும்‌ அபிமானமும்‌ அமர த்தையும்‌ தமோ 
குணத்தின்‌ காரியங்களென்று கருதப்படுகன்‌ றன. உலகத்தில்‌ இவ்‌ 
விதமான பாவகாரியத்தைச்‌ செய்தவர்களும்‌ வரம்பு கடந்தவர்களு 
மான மனிதர்களெல்லாரும்‌ தாமஸர்களென்று கருதப்பட்டவாகள்‌ , 
பாவச்செய்கையுள்ளவர்களும்‌ அவாக்‌ என்னும்நரகத்தை அடை 
“பவர்களும்‌ திர்யக்‌ என்னும்‌ நரகத்தை அடைபவர்களுமான அவர்‌ 
களுக்கு அவமுயமாக எற்படக்கூடிய பிறவிகளைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. 
ஸ்தாவரங்களான பிராணிகள்‌, : பசுக்கள்‌, வாகனங்கள்‌, மாம்ஸத்‌ 
தைப்புஜிக்கும்‌ பிராணிகள்‌, ஸர்ப்பங்கள்‌, பூச்சிகள்‌, புழுக்கள்‌, 
்‌ பறவைகள்‌, ஜலத்திலுண்டாகும்பிராணிகள்‌, நான்குகால்களூள்ள 
ஜந்துக்கள்‌, பயித்தியம்‌ பிடி த்தவர்கள்‌, செவிடர்கள்‌, ஊமைகள்‌, 
கெட்ட ரோகமுள்ளவர்கள்‌ ஆய தமில்‌ மூழ்னெவர்களும்‌ இய 
' வொழுக்கமுள்ளவர்களும்‌ தம்‌ கர்மங்களால்‌ செய்யப்பட்ட அடைர்‌ 


யாளமுள்ளவர்களும்‌ அஜஞான த்தில்‌ அழுந்தினவர்களும்‌ தாமஸ 


க 


க ண ட ர 


1, (ஹாவா8 என்பது மூலம்‌' 


ஆமவமேதிகபர்வம்‌. ௧௦௧ 


களுமான இவர்கள்‌ எல்லாரும்‌ 1அவாக்ஸ்ரோதஸுகளென்று 
சொல்லப்படுநன்‌ றனர்‌. நான்‌ இனிமேல்‌ அவர்கள்‌ மேலானகதியை 
அடையும்‌ விதத்தையும்‌ அவர்களுக்குப்‌ புண்ணியம்‌ உண்டாகும்‌ 
விதத்தையும்‌ அவர்கள்‌ புண்ணியம்செய்து புண்ணியம்‌ செய்தவர்‌ 
களுக்குரிய உலகங்களை அடையும்‌ விதத்தையும்‌ சொல்லுகிறேன்‌, 
“இழிவான பிறவியை அடைந்தவர்களேோ தம்‌ கர்மங்களில்‌ பற்றத 
லுள்ளவர்களும்‌ சுபத்தை விரும்புதன்‌ றவர்களுமான பிராம்மணர்க 
ளுடைய கர்மங்களில்‌ உபயோகப்பட்டு ஸம்ஸ்காரத்தால்‌ மேலான 
பிறவியை அடைந்து (புண்ணியகர்மங்களில்‌) முயன்று ஸ்வரக்கத் தில்‌ 
தேவர்களுடன்‌ ஸாலோக்யெத்தை அடைக்‌றனர்‌' என்று வேதத்‌ 
தில்‌ சொல்லியிருக்கறெது. இழிவான பிறவியை அடைநர்தவர்களும்‌ 
தமக்குரியகர்மங்களில்‌ விசேஷ ஞானமுள்ளவர்களுமான அவர்கள்‌ 
மீண்டும்‌ பிறக்கும்‌ தன்மையுள்ளவர்களாஇ இவவுலகில்‌ மனிதர்களா 
கப்‌ பிறக்கின்றனர்‌. பாவப்பிறவியைஅடைர்‌ அ சண்டாளாகளாகவும்‌ 
ஊமைகளாகவும்‌ திக்கிப்பேசு இன்‌ றவர்களாகவும்‌ பிறந்து வரிசையாக 
மேன்மேலான பிறவியை அடைக்‌ றனர்‌. சூத்திரப்‌ பிறவியைத்‌ 
தாண்டினவுடன்‌, (வையய ஜன்மத்தில்‌) தமோகுணமென்னும்‌ பிரவா 
ஹத்தின்‌ மத்தியில்‌ (2காபம்‌ முதலான) மற்றத்தாமஸகுணங்கள்‌ 
வந்து சேரும்‌. காமமுதலான விஷயங்களில்‌ ஆசையான அ மஹா 
மோஹமென்று கருதப்பட்டது. ரிஷிகளும்‌ 4 முனிவர்களும்‌ தேவா 
களும்‌ ஸ-கத்தில்‌ விருப்பமுற்று இந்த விஷயங்களில்‌ மோ ஹிக்கனெற 
னர்‌. தமஸ்‌, மோஹம்‌, மஹாமோஹம்‌, தாமிஸ்ரம்‌, அந்ததாமிஸ்ரம்‌ 
அயெஇவற்றுள்‌ அந்ததாமிஸ்ரம்‌ மரணமென்றும்‌ தாமிஸ்ரம்‌ குரோத 
மென்‌ றும்‌ சொல்லப்படுநின்‌்றன. பிராம்மணர்களே ! ஸ்வரூபத்தினா 
லும்‌ குணத்தினாலும்‌ - பிறவியினலும்‌ உண்மையில்‌ தமஸாகவே 


1, இழிவான கதியை அடைவதற்கேற்ற சித்தவிருத்தியுள்ளவர்கள்‌' என்‌ 
பது பழைய உரை, 

2, “கொல்லப்பட்டு? எனபது பழைய உரை, 

3, வேதமரந்த்ரஙல்களைக்கண்டவர்கள்‌; சறந்தஞா னமுள்ளவர்கள்‌, ஆதிபர்வம்‌ 
114-ம்‌ பக்கம்‌ குறிப்பிற்‌ காண்க, 

4, மனனம்‌ செய்பவர்கள்‌. “துக்கங்களில்‌ வருந்தாத மன தீதையுடையவ 
னும்‌ ஸ-கங்களில்‌ பற்துதலற்றவனும்‌ ஆசையையும்பயத்தையும்‌ கோ பத்தையும்‌ 
விட்டவனும்‌ நிச்சயபுத்தியுள்ளவனுமாயிருப்பவன்‌ முனி என்ற சொல்லப்படு 
வான்‌” ஸ்ரீபகவத்தை, 2-வது அத்யாயம்‌ 36-வஅ மப்லோகம்‌, 


௧0௨ ஸ்ரீிமஹாபாரதம்‌: 


இருக்கும்‌ இவையெல்லாம்‌ உங்களுக்கு முறைப்படி சொல்லப்பட 
டன, எவன்‌ இவற்றை ஈன்றாகத்தெரிர்துகொள்ளுவான ? எவன்‌ 
இவற்றை ஆராய்ந்‌ துபார்ப்பான்‌ ? உண்மையல்லாததை உண்மை 
யாகப்பார்ப்பது தமஹின்‌ லக்ஷணமாகும்‌, பலவிதமான தமவின்‌ 
குணங்களைச்‌ சொன்னேன்‌. சிறந்ததும்‌ இழிந்ததுமான தமஸை 
யும்‌ உள்ளபடி சொன்னேன்‌.  இந்தக்குணங்களை எப்பொழுதும்‌ 
அறியும்‌ மனிதன்‌ எல்லாத்தாமஸ குணங்களிலிருந்்‌தும்‌  விடப்படு 


வான, 


முப்பத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
அநகீதாபர்வம்‌. (தோடர்ச்சீ,) 

(பிரம்மதேவர்‌ ரஜோதணகாரியத்தை மஹரி ஷிகளுக்கச்‌ சொல்லியது.) 
ஹாஅக்களுள்‌ சிறந்தவர்களே! நான்‌ உங்களுக்கு ரஜோகுண த்‌ 
தை உள்ளபடி சொல்லுகிறேன்‌. சிறந்தபாக்யமுள்ளவர்களே! ரஜோ 
குணத்தாலுண்டான குணங்களையும்‌ நடைகளையும்‌ தெரிர்துகொள்‌ 
ளுங்கள்‌. பிராம்மணர்களே[ஸற்தாபம்‌, ரூபம்‌,மம ர மம்‌, ஸுகம்‌, அக்கம்‌, 
குளிர்‌, வெப்பம்‌, ஐமவாயம்‌, சண்டை, சேர்க்கை, யுக்திவாதம்‌, 
வெறுப்பு, பொறுமை, பலம்‌, செளர்யம்‌, மதம்‌, கோபம்‌, அலைதல்‌, 
கலகம்‌, பொருமை; ஆசை, கோள்சொல்லுவது, யுத்தம்‌, மமதை, 
ரக்ஷிப்பது, கொல்லுவது, கட்டுவது, கஷ்டம்‌, விற்பது, வாங்குவது, 
“அறு, வெட்டு, பிள” என்று சொல்லிப்‌ பிறனுடைய மமர்மத்தைப்‌ 
பிளப்பஅ, உக்ரமாகவும்‌ பயங்கர மாகவும்‌ உரக்கப்பேசுவது, பிறனு 
டைய தனத்தில்‌ ஆசைப்படுவ அ, லோகத்தைப்பற்றினகவலை; தொ 
டர்ச்சியான கவலை, மா தஸாயம்‌, அவமதித்‌ துப்பேசுவ அ, பொய்யான 
கொடை, பொய்சொல்வ து, விபர தமாகப்பேசுவது, ்‌ நிந்திப்பது, 
ஸ்தோத்திரம்செய்வ ௧; கொண்டாவது, ப்ரதாபம்‌, அதட்டல்‌, பரி 
சர்யை, சுமரரூஷை, ஸேவை, ஆசை, (பிறரை) அடிப்பது, வியவஹா 
ரதீதில்‌ திறமை, நீதிபேசுவஅ;, தவறுதல்‌, அபவாதம்‌ சொல்வது 
(எல்லாவற்றையும்‌) ஏற்றுக்கொள்வது, உலகங்களில்‌ புருஷர்களை யும்‌ 


1, வேறு பாடம்‌, 2, மர்ம” என்று பாட்க்சொள்ளப்பட்டது, I 
ச, வேறு பாடம்‌, 


ஆமுாவமேதிகபர்வம்‌. ௧௦௩ 


மாதர்களையும்‌ (மற்றப்‌) பிராணிகளையும்‌ பொருள்களையும்‌ 1வீடுகளை 
யும்‌ பற்றித்‌ தனித்தனியாக எற்படும்‌ 2செம்மைப்படுத்‌ தும்‌ வகைகள்‌, 
மனவருத்தம்‌; ஈம்பிக்கையின்மை, “கான்‌ எப்பொழுதும்‌ தலைவனாக 
வும்‌. விருப்பங்கள்‌ நிறைவேறின வனாகவும்‌ இருக்கவேண்டும்‌? என்‌ 
றெண்ணிச்‌ செய்யும்‌ விரதங்கள்‌, நியமங்கள்‌, (பயனைவிரும்பிச்‌ செய்‌ 
யும்‌) ஸ்வாஹாகாரம்‌, நமஸ்காரம்‌, ஸ்வதாகாரம்‌, வஷட்காரம்‌, யாகம்‌ 
செய்விப்பது, ஓதுவித்தல்‌, யாகம்செய்வ ௮, அத்யயனம்‌ செய்வது, 
கொடுப்பது, வாங்குவது, பிராயச்சித்தங்கள்‌, மங்கள மானகாரியம்‌, 
*இ அ எனக்குக்‌ இடைக்கவேண்டும்‌; இது எனக்குக்‌ இிடைக்கவேண்‌ 
டும்‌” என்று குணத்தாலுண்டான ஸ்நேகம்‌, அரோஹம்‌, கபடம்‌,வஞ்‌ 
சனை, அகங்காரம்‌, திருட்டு, ஹிம்ஸை, அருவருப்பு, (பந்துக்களின்‌ 
குறையைப்பற்றிய) மனவருத்தம்‌, மிகவும்‌ விபநித்‌துக்கொண்டிருப்‌ 
பது, டம்பம்‌, கரவம்‌, ஆசை, பக்தி, திருப்தி, மிகுர்தஸந்தோஷம்‌, 
ரூ.௮, ஜனங்களைப்பற்றிய பேச்சு, ஸ்தரீகளால்‌ ஏற்பட்ட ஸம்பந்‌ தங்‌ 
கள்‌, நாத்தனம்‌ வாத்தியம்‌ கானம்‌இவைகளை அனுபவிப்பது இந்தக்‌ 
குணங்களெல்லாம்‌ ராஜஸங்களென்று சொல்லப்பட்டிருக்கின்‌ றன. 
இவர்கள்‌, பூமியில்‌ சென்‌ றும்‌ நிகழ்கின்‌ றதும்‌ வருவதுமான பதார்த்‌ 
தங்களைப்பற்றிச்‌ சிந்திப்பவர்களும்‌ அறம்பொருள்‌ இன்பமென்னும்‌ 
மூன்று புருஷார்த்தங்களிலும்‌ எப்பொழுதும்‌ பற்றுதலுள்ளவர்‌ 
களாம்‌ இஷ்டமான நடையுள ளவர்களும்‌ எல்லா இஷ்டங்களும்‌ 
நிறைந்தவர்களுமாக அதிக ஸந்தோஷமடைன்‌ றனர்‌. ரஜோகுணத்‌ 
தால்‌ சூழப்பட்ட இந்த மனிதர்கள்‌ 3அர்வால்ஸ்ரோதஸகள்‌ என்று 
சொல்லப்படுகன்‌ றனர்‌, இவர்கள்‌ இவ்வுலகில்‌ அடிக்கடி பிறந்து ஸர்‌ 
தோவஷிப்பவர்களும்‌ மறுஜன்‌ மத்தில்‌ உண்டாகக்கூடிய தும்‌ இவ்வுல 
கில்‌ உண்டாகக்கூடியதுமான கே்ேமத்தை விரும்புனெ றவர்களும்‌ 
கொடுப்பவர்களும்‌ வாங்குபவர்களும்‌ திருப்தி செய்விப்பவர்களும்‌ 
ஹோமம்‌ செய்பவர்களுமாக இருப்பார்கள்‌. உங்களுக்குப்‌ பலவித 
மான ரஜோகுணங்களையும்‌ அவற்றின்‌ ஈடையையும்‌ உள்ளபடிசொன்‌ 
னேன்‌, இந்தக்‌ குணங்களை எப்பொழுதும்‌ தெரிந்துகொள்ளும்‌ மனி 


தன்‌ ராஜஸமான எல்லாக்‌ குணங்களாலும்‌ விடப்படுவான்‌. 


த £ரசுதிப்பவர்கனையும்‌' என்பது பழைய உரை, 
2, ‘வரஸனைகள்‌” என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌, 
9, * பூமிக்குமேலும்‌ ஸாுவர்க்கத்திற்குக்‌ கீழும்‌ செல்லத்தகுந்த சித்த 
விறாத்தியுள்ளவர்கள்‌' என்பது பழைய உரை, 


௧௦௪ ஸ்சிமஹாபாரதம 
முப்பத்தோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
அநக்ீதாபர்வம்‌ (தொடர்ச்சி) 
த 
(மீரம்மதேவர்‌ ஸ்க்வதண காரியத்தை மஹரிஷீகளுக்தக்‌ கூறியது.) 

பிராம்மணர்களே ! இனி, உலகத்தில்‌ எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ 
நன்மையைப்பயப்ப தும்‌ ஸாதுக்களின்‌ தர்மமும்‌ இகழப்படாததும்‌ 
உத்தமமும்‌ மூன்றாவதுமான ஸத்வகுணத்தைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. 
ஆனந்தம்‌, பிரீதி, மேன்மை, பிரகாசமாகஇருத்தல்‌, ஸாகம்‌, தைனைய 
மில்லாதிருத்தல்‌, பயமில்லாமலிருத்தல்‌, ஸந்தோஷம்‌, பம்ரத்தை 
பொறுமை, தைரியம்‌, அஹிம்ஸை, ஸமமாக இருத்தல்‌, உண்மை, 
நேர்மை, கோபமின்மை, அஸூயையின்மை, சுத்தி, ஸாமர்த்தியம்‌, 
பராக்ரமம்‌ (இவை ஸத்வகுணத்‌ தின்‌ காரியங்கள்‌. பிரம்மத்தைப்பற் 
றாத) ஞானமும்‌ கர்மமும்‌ ஸேவையும்‌ ஸரமமும்‌ வீணானவை என்‌ 
றெண்ணி யோஃகளின்‌ தர்மத்தை அனுஷ்டிப்பவன்‌ மேலுலகில்‌ அழி 
வற்ற பயனை அனுபவிப்பான்‌. எனதென்னும்பற்றற்றவனும்‌ நானென்‌ 
னும்‌ எண்ணமில்லா தவனும்‌ விருப்பமற்றவனும்‌ எல்லாவற்றிலும்‌ ஸம 
மானவனும்‌ காமத்தால்‌ கெடுக்கப்படா தவனுமாயிருப்பதே ஸனாதன 
மான தர்மமாகும்‌. (சாஸ்திரமுதலியவைகளில்‌) நம்பிக்கை, (அகாரி 
யத்தில்‌) வெட்கம்‌, பொறுமை, ஈதல்‌, சுத்தி, சோம்பலில்லாமை, குரூ 
ரத்தன்மையில்லாமை, மோகமில்லாமை, பிராணிகளிடம்‌ கருணை, 
கோள்‌ சொல்லாமை, ஸர்தோஷம்‌, திருப்தி, கர்வமின்மைவணக்‌ 
கம்‌, நல்ல கார்யத்தைச்‌ செய்வது, மோக்ஷ்த்திற்குரிய கர்மத்‌ 
தைக்‌ கபடமின்‌ றிச்‌ செய்தல்‌, சுத்தசித்தனாக இருப்பத, (விஷ 
யங்களில்‌ பற்றுதலை) விடுவஅ; உதாஹீனனாக இருப்பத; பிரம்மசரி 
யம்‌, எல்லாஆசைகளையும்‌ விவெது, மமதையில்லாமை, ஒன்றையும்‌ 
விரும்பாமை, தர்மம்கெடாமலிருப்ப அ, (இவை ஸாத்விககுணங்கள்‌), 
தானமும்‌ யாகமும்‌ அத்யயனமும்‌ விரதமும்‌ பிரதிக்ரஹமும்‌ தர்ம 
மும்‌ தவமுமாகிய இவை வீணானவை (என்ற எண்ணமும்‌) இவ்வித 
ஈடையுமுள்ளவர்களும்‌ ஸத்வகுணத்தை ஆற்‌ யித்தவர்களும்வேதத்‌ 
திற்குக்காரணமான பிரம்மத்தினிடத்‌ தில்‌ நில்பெற்றவர்களும்‌ தைரிய 
முள்ளவர்களும்‌ இவவுலகிலுள்ளவர்களுமான பிராம்மணர்களே நல்ல 
ஞானமுள்ளவர்கள்‌. (ராஜஸமும்‌ தாமஸமுமான) எல்லாப்‌ பாபகர்‌ 
மங்களையும்‌ விட்செ சோகமும்‌ ஜரையும்‌ மரணமுமற்றவர்களான 


அந்த அறிஞர்கள்‌ திவ்யசக்திபெற்றுப்‌ பிறகு (அநேகம்‌) சரீரங்‌ 


ஆமுாவமேதிகபர்வம்‌: ௧௦௫ 


களைப்‌ படைத்‌ தஅக்கொள்வார்கள்‌. (அந்த) மஹாதமாக்கள்‌ தேவலோ 
கத்திலுள்ள தேவர்கள்போல ஈசித்வம்‌, வசித்வம்‌, லகுத்வம்‌, அணு 
தவம்‌ இவைகளையும்‌ அடைந்து (மனத்தைப்‌) பலவிதமாகச்செய்வார்‌ 
கள்‌. 1ஊர்த்வஸ்ரோதஸுஃுகளென்றும்‌ வைகாரிகதேவர்களென்றும்‌ 
கருதப்பட்ட இவர்கள்‌ இயற்கையால்‌ மனத்தைப்‌ போகத்தில்‌ பற்றி 
ய தாகச்‌ செய்து அந்த அந்தப்‌ போகத்திற்காக ஸ-ுவரக்கம்‌ சென்று 
விரும்பியதை எல்லாம்‌ அனுபவிப்பார்கள்‌; பிறருக்கும்கொடுப்பார்கள்‌. 
பிராம்மணஸ்ரேஷ்டர்களே! இவ்விதம்‌ ஸத்வகுணத்தின்‌ காரியத்தை 
உங்களுக்குச்சொன்னேன்‌, இவற்றை முறைப்படி தெரிர்‌தகொண் 
ட வன்‌ விரும்பியதையெல்லாம்‌ அடைவான்‌. ஸத்வகுணங்களையும்‌ 
அவற்றின்‌ நடையையும்‌ உள்ளபடி விசேஷமாகச்‌ சொன்னேன்‌, இற்‌ 
தக்குணங்களை எப்பொழுதும்‌ தெரிக்‌தகொள்ளும்‌ மனிதன்‌ குணங்‌ 
. களை அனுபவிப்பான்‌ ; அவைகளில்‌ பற்றுதல்‌ அடையமாட்டான, 


நாற்பதாவது அத்யாயம்‌. 
அநஙகிதாபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
I 
(பிரம்மதேவர்‌ ழக்தணங்களையும்‌ மஹரிஷீகளுக்குச்‌ சோல்லியது.) 

ரிஷிகளே! எல்லாக்குணங்களையும்‌ தனித்தனியாகச்‌ சொல்ல 
முடியாது, ரஜஸும்‌ ஸத்வமும்‌ தமஸும்‌ கலந்திருப்பவைகளாகக்‌ 
காணப்படுதின்‌றன. எல்லாக்குணங்களும்‌ ஒன்றையொன்று விரும்பின 
வைகளும்‌ ஒன்றையொன்று அடுத்துப்‌ பிழைப்பவைகளும்‌ ஒன்‌ 
றையொன்று - பற்றிடமாகக்கொண்‌ டவைகளும்‌ ஒன்றையொன்று 
அனுஸ்ரிப்பவைகளுமாக இருக்கின்றன. ஸத்வம்‌. எவ்வளவு இருக்‌ 
நறெதோ அவ்வளவு ரஜஸ்‌ இருக்கிறது. இதில்‌ ஸம்சயமில்லை, தம்‌ 
ஸம்‌ ஸத்வமும்‌ எவ்வளவு இருக்கன்‌ றன்வோ அவ்வளவு ரஜஸ்‌ இருப்‌ 
பதாக இவ்வுலகை சொல்லப்படுகிறது. (இவைகள்‌) சேர்ந்து காரி 
யத்தைச்‌ செய்பவைகளாம்‌ சேர்ந்து கூட்டமாக ஸஞ்சரிப்பவைகளு 
மாக இருக்கின்‌ றன, சேர்ந்துவஸிக்கும்‌ இவைகள்‌ காரணங்கள்‌ இ 
ருந்தும்‌ இல்லாமலும்‌ (வேற்றுமையுள்ளனவுமாக) இருக்கின்‌ றன, 
ஒன்றையொன்று அனுஸரித்து வளர்கின்‌றவைகளும்‌ ஸமமாக இருப்‌ 
பவைகளுமான அவைகள்‌ அதிகமாகதிருக்கும்‌ விதத்தையும்‌ ஸமமாக 


_————— 
_——— 


1, *உயர்ந்தகதியை ரோ க்கனெவர்கள்‌' என்பது பழைய உரை. 


Ns 


௧௦௭ ஸ்ரிமஹாபாரதம்‌: 


இருக்கும்‌ விதத்தையும்‌ முழுஅம்‌ சொல்‌ அறன்‌, திர்யக்ஜர்‌ அக்‌ 
களை அடைர்ததான தமஸான து எப்பொழுது அதிகமாகுமே அப்‌ 
பொழு ரஜஸான அ குறைந்த தாகவும்‌ ஸத்வமான அ மிகக்குறைந்‌ த 
தாகவும்‌ இருக்குமென்று தெரிந்‌ தகொள்‌ எ வேண்டும்‌. மத்யன்ரோத 
ஸை அடைநர்ததான ரஜஸான அ எப்பொழுஅ அதிகமாகுமோ அப்‌ 
பொழுது தமஸான து குறைந்ததாகவும்‌ ஸத்வமான அமிகக்குறைந்த 
தீரகவும்‌ இருக்குமென்று தெரிந்துகொள்‌ ளவேண்டும்‌, ஊர்த்வஸ்ரோ 
தீஸை அடைநர்ததான ஸத்வமான அ எப்பொழு அ அதிகமாகுமோஅப்‌ 
பொழுது த்மஸான அ அல்பமாகவும்‌ ரஜஸானஅ மிக அலபமாகவும்‌ 
இருக்குமென்‌ றுதெரிந்‌ தகொள்‌ எவேண்டும்‌. ஸத்வமான அடுர்‌ திரியங்‌ 
கீளுக்குவைகாரிகாஹங்காரஸம்பர்‌ தமுள்ள அம்‌ விஷயங்களைவிளங்கச்‌ 
செய்வதமான காரணம்‌.ஸத்வத்தைவிட மேலான பபதார்த்தமானது 
வேடொன்‌ றும்‌ விதிக்கப்படவில்லை. ஸத்வகுணமுள்ளவர்கள்‌ மேலான : 
கதியை அடைகன்றனர்‌. ரஜோகுணமுள்ளவர்கள்‌ நடுநிலைமை 
யுளள கதியிலிருப்பார்கள்‌. தமோகுணமுள்ளவர்கள்‌ இழிவானகுணங்‌ 
களுளளவர்களாகி இழிவான கதியை அடைநறோர்கள்‌. தமோகுணமா 
னது குத்திரனிடத்திலும்‌ ரஜோகுணமான து க்ஷ்த்திரியனிடத்தி 
அம்‌ உத்தமமான ஸத்வ குணமான து பிராம்மணனிடத்திலும்‌ இருக்‌ 
ஜன றன்‌, இவ்விதம்‌ மூன்று குணங்களும்‌ மூன்று வர்ணங்களிலும்‌ 
இருக்கின்‌ றன. (ஒருகுணமிருக்கக்கூடிய வாணத்தில்‌ மற்றிரண்டும்‌) 
சிறிதாவது காணப்படுவதால்‌ அவைகள்‌ சேர்ர்து கூட்டமாக ஸஞ்ச 
ரிப்பவைகளாகும்‌, தீமஸையும்‌ ஸத்வத்தையும்‌ ரஜஸையும்‌ தனித்‌ 
தனியாக இருப்பவைகளாகக்‌ கேள்‌ விப்படுகிறோம்‌, ஸு-ஒர்யன்‌ உதிப்‌ 
பதைக்கண்டு இழிவான திருடர்களுக்குப்‌ பயம்‌ உண்டாெதஅு. வழி 
நடப்பவர்கள்‌ உஷ்ணத்தால்‌ அயரமுற்று மிக்கதாபமடைகன்‌ றனர்‌. 
ஸூரயன்‌ ஸத்வகுணமுள்ளவனென்று சொல்லப்பட்டிருக்றொன்‌. 
இழிவான திருடர்களே தமோகுணமுள்ளவர்கள்‌. வழி நடப்பவர்‌ 
களின்‌ ஸ்ந்தாபமானது ரஜஹின்காரிபமாகச்‌ சொல்லப்படுநறெது, 
ஸூரயன்‌ பிரகாசமாக இருப்பது ஸத்வகுணத்தின்‌ கார்யமாகவும்‌ 
ஸ்ந்தாபம்‌ ரஜின்‌ காரியமாகவும்‌ அவனுக்குப்‌ பர்வகாலங்களில்‌ உண்‌ 
டாகும்‌ கிரஹணமென்னும்‌ அன பமான அ தமவஹின்‌ காரயமாகவும்‌ 
தெரிந்துகொள்‌ எவேண்டும்‌, இவவாறு, எல்லாத்‌ கேஜஸுகளிலும்‌ 
முக்குணங்களும்‌ இருக்னெ றன, ஆங்காங்கு அவ்வவ்கிதம்‌ முறை 


1, “ தர்ம; என்பது வேறுயாயம்‌, 'தாமத்திற்குக்காரணம்‌' என்பது 
பழைய உரை, 


ஆம்வமேதிகபர்வம்‌. கன 


யாக இருக்‌ றன. ஸ்காவரங்களான பதார்த்தங்களில்‌ தமஸ்‌ 
அதிகமாக இருக்கிறது. (அழகு, உறைப்பு, புளிப்பு முதலான) ராஜஸ்‌ 
குணங்களும்‌ மாறுகின்றன. (நெருப்பை உண்டுபண்ணிப்‌ பிரகா 
சிக்கச்‌ செய்வதால்‌) ஸ்நேஹ்மென்னும்‌ ஸ்‌ த்விக[ குணமும்‌ இருக்‌ 
கிறது, இவ்விதமே பகலும்‌ இரவும்‌ மாஸமும்‌ பக்ஷமும்‌ வருஷ 
மும்‌ ருதக்களும்‌ ஸ்ந்‌ திகளும்‌ மூன்றுவிதமாக அறியத்‌ தக்கவைகள்‌, 
கொடுக்கப்படும்‌ தரனங்களும்‌ நடக்கும்‌ யாகமும்‌ உலகங்களும்‌ 
தேவர்களும்‌ வித்தைகளும்‌ கதிகளும்‌ மூன்றுவிதமாக இருக்கன்‌ 
றன. சென்றதும்‌ நிகழ்கன்றதும்‌ வருவதும்‌ தர்மமும்‌ அர்த்த 
மும்‌ காமமும்‌ பிராணனும்‌ அபானனும்‌ உதானனும்‌ 
ஆய இவைகளும்‌ முக்குணங்களே, ஆங்காங்கு அவ்வவ்விதம்‌ 
முறையாகப்‌ பிரவிர்த்திக்கன்றன. இவ்வுலகிலுள்ள எல்லாப்பொ 
ருள்களும்‌ முக்குணங்களே, மூன்று குணங்களும்‌ அவயக்தங்கள்‌ ; 
எப்பொழுஅமே நடைபெறுகின்‌ றன. ஸத்வம்‌ ரஜஸ்‌ தமஸ்‌ என்‌ 
னும்‌ குணங்களின்ஸ்ருஷ்டிஸநா தனமான அ; அவயக் தமான அது தமஸ்‌, 
அவ்யக்தம்‌, சிவம்‌, தாட; ரஜஸ்‌, ஸஈ௬ாதனம்‌, யோனி, பிரநருதி, விகா 
ரம்‌, பிரளயம்‌, பிரதானம்‌, பிரபவம்‌, அப்யயம்‌, அனுத்ரிக்தம்‌, அநூ 
னம்‌, அகம்பம்‌, அசலம்‌, தீருவம்‌, ஸத்‌, அஸத்‌, முக்குணங்கள்‌ 
(என்று பெயருளள தாகக்‌) கருதப்பட்டிருக்றெ து. ஆத்மஸ்வருூபத்‌ 
தைச்சிந்திக்கும்‌ மனிதர்கள்‌ (அவயக்தத்தின்‌) பெயர்களைத்‌ தெரிந்து 
கொள்ளவேண்டும்‌. எவன்‌ அவயக்தததனுடைய எல்லாப்‌ பெயர்‌ 
களையும்‌ குணங்களையும்‌ எல்லாக்கதிகளையும்‌ உள்ளபடி அறிகறானோ 

அவன்‌ தேஹா பிமானம்‌ விலகயெவனும்‌ பிரிவுகளின்‌ உண்மைஅ றிந்த 
்‌ வனும்‌ கெடுதியற்றவனுமாகி சஎல்லாக்குணங்களாலும்‌ விடப்படுகி 
ழூன்‌. 


நாற்பத்தோராவது அத்யாயம்‌, 
அநகீிதாபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
A 
(பிரம்மதேவர்‌ மஹத்‌ ௮ஹங்காரமேன்னும்‌ தத்வங்களை 
மஹரிஷீகளுக்தச்‌ சேரல்லியது.) 
அவயக்தத்திலிருர்‌து முதலில்‌ சிறர்தபுத்தியுள்ள மஹத்தத்‌ 


வம்‌ உண்டாயிற்று, அது எல்லாக்‌ குணங்களின்‌ கார்யங்களுளளும்‌ 
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ஆதியும்‌ முர்தின ஹிருஷ்டியுமாகச்‌ சொல்லப்படுநெது, (அந்த) 
.மஹத்தத்வமான து மஹரத்மா, மதி, விஷ்ணு, ஜிஷ்ணு, சம்பு, வீர்ய 
வான்‌, புத்தி, பிரஜ்ஞை, உபலப்தி, கச்யாதி, த்ருதி, ஸ்ம்ருதி என்னும்‌ 
ஒரே அர்த்தமுள்ள சப்தங்களால்‌ சொல்லப்படுநிறது, அதனை 
அறிந்த வித்வானாான பிராம்மணன்‌ மதிமயக்கமடையான்‌. ௮௮ எங்‌ 
கும்‌ கைகளும்‌ கால்களுமுள்ள அ; எங்கும்‌ கண்களும்‌ முடிகளும்‌ 
முகங்களுமுள்ளஅ; எங்கும்‌ செவிகளுள்ள அ; உலகத்தில்‌ எல்லா 
வற்றையும்‌  வியாபித்‌துக்கொண்டிருக்கிறது, எல்லாருடைய ஹிரு 
தயத்திலுமிருக்கும்‌ மஹாப்பிரபாவமுள்ள புருஷனும்‌ அணிமாவும்‌ 
லஃமொவும்‌ பிராப்தியும்‌ ஈசான னும்‌ ஜோதியும்‌ அழிவற்றதும்‌ அ அவே. 
அறிஞர்களால்‌ காணத்தகுந்த௮ தில்‌ நல்லபக்‌ நதியுடன்‌ பற்றுதலுள்ள 
வர்களும்‌ தியானமுள்ளவர்களும்‌ எப்பொழுதும்‌ யோகமுள்ளவர்‌ 
களும்‌ ஸத்யஸர்தர்களும்‌ இந்திரியங்களை ஜயித்தவர்களும்‌ ஞான 
முள்ளவாகளும்‌ ஆசையற்றவர்களும்‌ கோபத்தை ஜயித்தவர்களும்‌ 
"தெளிந்த மனமுள்ளவர்களும்‌ தைரியமுள்‌ ளவர்களும்‌ ப மதையும்‌ 
'அஹங்காரமுமற்றவாகளுமாக இருப்பவர்களெல்லாரும்‌ மஹத்தத்‌ 
' வத்தை அடைவார்கள்‌ .(மஹத்தத்வமென்னும்‌) மஹா த்மாவினுடைய 
புண்யமும்‌ உத்தமமுமானக தியை அறிந்தவனும்‌ மஹ்ச்ததவத்தை 
அடைவான்‌, பிருதிவி, வாயு, ஆகாசம்‌, ஜலம்‌ தேஜஸ்‌ என்னும்‌ ஐந்து 
மஹாபூதங்களும்‌ அஹங்காரத்திலிருந்து உண்டாயின, (எல்லாட்‌) 
பிராணிகளும்‌ அந்த ஐர்து மஹாபூதங்களிலும்‌ சப்தம்‌, ஸ்பரிசம்‌, 
ரூபம்‌, ரஸம்‌, கத்தம்‌, கிரியை இவைகளிலும்‌ சேர்க்கைபெற்றிருக்‌ 
கன்றன. அறிஞர்களே! மஹாபூதங்க(ளாலாயசர்‌ ரங்கிளுக்குகாசம்‌ 
உண்டான பிறகும்‌ பிரளயம்‌ ரெருங்கியிருக்கும்பொழு அம்‌ எல்லாப்‌ 
பிராணிகளுக்கும்‌ பெரிதான பயம்‌ உண்டாகிறது. எல்லா உலகங்க 
ளுள்ளும்‌ வித்வானான அந்த மஹாத்மா (ஒருவனே) மதிமயக்கமடை 
இறெதில்லை. ஆதியானஸிருஷ்டி களில்‌ பிரபுவான விஷ்ணு ஒருவரே 
தரமாக உண்டாசறார்‌, எவன (எல்லாப்பிர ராணிகளின்‌ ) ஹிருதயகுகை 
யிலுமிருப்பவரும்‌ பிரபுவும்‌ மேலான வரும்‌ புராணபுருஷருங்‌ விய்வ 
ரூபரும்‌ ஸஃவர்ணமயரும்‌ புத்திமான்களுக்குச்‌ சிறந்தக இயுமான பர 
மாத்மாவை இவ்விதம்‌ அறிகிறானோ புத்தியுள்‌ ள னான அவன்‌ புத்தி 
.பை மீதி நிற்பான்‌, எந்த மஹத்தத்வம்‌ முதலில்‌ உண்டாயிற்றோே 
அதுவே “நான்‌” சன்றே உண்டானமையால்‌ னஹங்கார்மென்று 


சொள்லப்படுகறது. இது இரண்டாவது. ஸிருஷ்டி யாகச்‌, சொல்லப்‌ 


ஆங்வமேதிகபர்வம்‌. ௧௦௯ 


படுகிறது. அஹங்காரமான து 1 பூதாதி 2வைகாரிகன்‌ என்று கருதப்‌ 
பட்டது. $தைஜஸனென்னும்‌ சேதனனும்‌ பிரஜைகளின்‌ விரு 
ஷ்டிக்குக்‌ காரணமான பிரஜாபதியும்‌ அதுவே, ௮௮ இந்திரியங்‌ 
களுக்கும்‌ மனத்திற்கும்‌ உத்பத்திஸ்தான மாகவும்‌ விளையாடுவதாக 
வும்‌ மூவுலகங்களையும்படைப்பதாகவும்‌ இருக்கறது. அவையெல்லாம்‌ 
நான்‌ என்று எண்ணுவதே அபிமானம்‌ என்று சொல்லப்படுகிற அ. 
ஆத்மாவைப்பற்றின ஞானத்தால்‌ திருப்தியுள் ளவர்களும்‌ மன த்தை 
அடக்னெவர்களும்‌ வேதாத்தியயன த்திலும்‌ யாகத்திலும்‌ வித்தி 
பெற்றவர்களுமான முனிவர்களுக்கு (அனிருத்தனென்று பெய 
ருள்ள) இதுவே ஸனாதனமான லோகம்‌. அகங்காரத்தினால்‌ (சப்தம்‌ 
முதலான) இக்குணங்களை அனுபவிக்க விரும்பும்‌ புருஷனுக்குப்‌ 
பூதாதியென்னும்‌ தாமஸாஹங்காரமான த இவ்விதம்‌ (ஆகாயமுத 
லான பூதங்களைப்‌) படைக்கிறது. (அதனால்‌) ௮௮ பூதசருத்தாகறது, 
வைகாரிகாஹங்காரமானது எல்லா இர்திரியங்களையும்‌ படைத்து 
(அவைகளால்‌ பார்ப்பது கேட்பது முதலான) இந்தக்காரியங்களை ச்‌ 
செய்றது. தைஜஸாஹங்காரமான து தன்‌ தேஜஸால்‌ (கர்மேந் திரி 
யங்களையும்‌ ஐர்‌ அ பிராணன்களையும்‌ ஹிருஷ்டித்‌ து) ச்‌ ல்‌ ஸந்‌ 
தோவஷிக்கச்‌ செய்கிறது, 


நாற்பத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
அநகீதாபர்வம்‌. (தோடர்ச்சீ.) 
o> 
(மீரம்மதேவர்‌ அஹங்காரத த்வத்திலிநந்து பூதழதலியன 
படைக்கப்‌ படூதலை மஹரிஷீகளுக்கதக்‌ கூறியது.) 
முனிவர்களே '! தாமஸாஹங்காரத்திலிருந்து பிருதிவி, வாய்‌, 
ஆகாசம்‌, ஜலம்‌, தேஜஸ்‌ என்னும்‌ ஐர்‌.து மஹாபூதங்களும்‌ உண்டா 
யின, அந்த ஐந்து மஹாபூதங்களிலமுள்‌ எ சப்தம்‌; ஸ்பர்சம்‌, ரூபம்‌, 
' ரஸம்‌, கந்தம்‌, க்ரியை இவற்றில்‌ பிராணிகள்‌ மோதிக்கன்றன, அறி 
1, “பூதங்களுக்கு யுத்த சண்ஹல்சாாத்தித்குக காரணப்‌ 
பெயர்‌” என்பது பழைய உரை. 


2, 'மஹான்‌ என்னும்‌ விகாரத்தினிடமிராந்து உண்டான த என்பது 
பழைய உரை, 


3, ரஜின்‌ விகாரம்‌ என்பது பழைய உனை, 


தக்‌ ஸ்ரிமஹர்பாரதம்‌! 


ஞர்களே ! மஹாபூதங்களாலாகய சரீரங்களுக்கு ஈாசமுண்டான பொ 
முதம்‌ பிரளயம்‌ ஸமீபித்திருக்கும்பொழு அம்‌ எல்லாப்பிராணிகளுக்‌ 
கும்‌ பெரியபயம்‌ உண்டாகிறது. எம்‌ தத்தம்‌ ௪ திலிருர்‌ த த்த 
யிற்றே ௮௮ அதில்‌ லமமடைறெது, (தங்கள்‌) வரிசையாக உண்‌ 
டான்‌ றன, விபரீதமாக லயிக்கின்‌ றன , ஸ்தாவர ஜங்கமஸவரூபமான 
எல்லாப்‌ பூதங்களும்‌ லயித்தபொழுதும்‌ (முன்‌ பிறவியின்‌) ஸ்மாண 
முள்ளவர்களான அறிஞர்கள்‌ ஒருபொழுதும்‌ லயமடை5றெதில்லை, 
மனத்துடன்‌ கலந்து (ஸ6்்ஷ்மமாக) இருக்கும்‌ சப்தமும்‌ ஸ்பர்சமும்‌ 
ரூபமும்‌ ரஸமும்‌ கந்தமும்‌ (அவற்றைக்‌ கிரஹிக்கும்‌) க்ரியைகளும்‌ 
(நித்யமாகவும்‌) ஸ்தூலமாக இருக்கும்‌ அவைகள்‌ அநித்யமாகவும்‌ 
ஆன றன. ஸ்தூல சரீரங்களென்பவை பயனைக்கருதிச்‌ செய்தகர்மங்‌ 
களால்‌ உண்டானவைகளும்‌ (௭ஃலாம்‌ ஐந்து பூதங்களாலுண்டான 
வைகளாக இருப்பதால்‌) வேற்றுமையற்றவைகளும்‌ உண்மையான 
ஒன்றும்‌ இல்லாதவைகளும்‌ மாம்ஸ ரக்தங்களின்‌கூட்டமாக இருப்ப 
வைகளும்‌ ஒன்றையொன்று அடுத்‌ துப்பிழைப்பவைகளும்‌ பசிமுத 
லானவைகளால்‌ பீடிக்கப்பட்டவைகளும்‌ 1வெளியிலுள்ள ஸாதனங்‌ 
களால்‌ ஜீவிக்கின்றவைகளும்‌ (அநித்யங்களுமாக) இருக்கின்‌ றன. 
பிராணன்‌, அபானன்‌, உதானன்‌, ஸமானன, வியானன்‌ என்னும்‌ 
இந்த ஐந்து வாயுக்களும்‌ அந்தராத்மாவினிடத்தில்‌ நிலைபெற்றிருக்‌ 
கனெறன, வாக்கு; மனம்‌, புத்தி என்னும்‌ இவைகளுடன்‌ சேர்ந்து 
எட்டாக இருக்கும்‌ அவைகளே உலகமாக இருக்கின்‌ றன. (இவை 
ஜீவனுக்கு மோக்ஷம்வரை யில்‌ நித்யமாக இருக்கும்‌ ஸ9கூமசரீரமா 
கும்‌.) எவனுடைய தீவக்கும்‌, க்ராணமும்‌, ப்ரோத்ரமும்‌, நேத்‌ 
ரமும்‌; நாவும்‌, வாக்கும்‌ அடக்கப்பட்டவைகளாகவும்‌ மனம்‌ பரி 
சுத்தமாகவும்‌ புத்தி (பிரம்மத்தைவிட்டு) மீராததாகவும்‌ இருக்கின்‌ 
றனவோ, இவை எட்டமொறஜெ அக்னிகளும்‌ எப்பொழுதும்‌ 2அஹங்‌ 
காரங்களை எரிக்கன்‌ ந9னவோ அவன்‌ அதனிலும்‌ மேலானதொன்‌ றில்‌ 
லாத சுபமான பிரம்மத்தை அடைவான்‌. அகங்காரத்திலிருந்‌ து உண்‌ 
டான வைகளாகச்‌ சொல்லப்படும்‌ பஇனோர்இர்‌ திரியங்களின்‌ பெயர்‌ 
களையும்‌ விசேஷித்‌ தச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. செவி, த்வக்கு, கண்கள்‌, 
நாக்கு, ஐந்தாவதான மூக்கு, பாதங்கள்‌, பாயு, குறி, கைகள்‌, பத்தா 
வதான வாக்கு என்னும்‌ இவை இர்திரியஸமூஹம்‌; மனம்‌ பதினோரா 
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1, “இழிவான ஜீவனமுள்ளவைசளும்‌' என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌, 


2, ‘மணனத்தைஎரிக்கவில்லேயே 'என்பது வேறு பாடம்‌, 


க 


ஆமுவமேதிகபர்வம்‌ ககக 


வதாகும்‌, இந்தக்‌ கூட்டத்தை முந்தி ஜயிக்கவேண்டும்‌, பிறகு, பிரம்‌ 
மம்‌ பிரகா கக்கும்‌. (இவற்றுள்‌) ஜந்து ஞானேர்திரியங்களென்றும்‌ 
ஐந்து கர்மேரந்திரியங்களென்‌ றும்‌ சொல்லுறொர்கள்‌. செவி முதலான 
ஐர்‌ தும்‌ உண்மையில்‌ புத்தியுடன்கூடின வைகளென்றும்‌ மற்றவை 
கள்‌ (ஐர்தும்‌) வேற்றுமையின றிக்‌ கர்மத்துடன்‌ கூடியவைகளென்‌ 
அம்‌ சொல்லுகிறார்கள்‌. இருவகை இர்திரியங்களிலும்‌ மனம்‌, (அனு 
ஸரித்‌ திருப்பதாக) ௮ றநியவேண்டும்‌. புத்தியோ பன்னிரண்டாவதா 
கும்‌, இவ்விதம்‌ இந்தப்‌ பதினோர்‌ இந்திரியங்களையும்‌ முறையாகச்‌ 
சொன்னேன்‌. பண்டிதர்கள்‌ இவைகளைத்‌ தெரிந்துகொண்டு நுத 
கருத்யர்களாவார்கள்‌, பிராணிகளுக்குப்‌ பூமி,ஜலம்‌, அகாயம்‌ என்று 
ஸ்தானங்கள்‌ மூன்று; நாலாவது இல்லை, ஜன்மமும்‌ 1அண்‌ 
டஜம்‌, உத்பிஜஜம்‌, ஸ்வேதஜம்‌, ஜராயுஜம்‌ என்று நான்கு விதம்‌, 
பிராணிகளின்‌ ஸ்மூஹத்திற்கு ஜன்மம்‌ ஈான்குவிதமென்னும்‌ இது 
காணப்படுகிறது. ஆகாயத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்கும்‌ பிராணிகளையும்‌ எல்லா 
ஸர்ப்பங்களையும்‌ அண்டஜங்களாகவும்‌ தாழ்ந்தவைகளாகவும்‌ அறிய 
வேண்டும்‌, இருமிகள்‌ ஸ்வேதஜங்களென்றும்‌ 2ஜந்‌ துக்களென்றும்‌ 
சொல்லப்படுநின்‌ றன. இரண்டாவதான இந்த ஜன்மமான அ மிகவும்‌ 
இழிவான தாகச்சொல்லப்படுஇிற து, பிராம்மணரர்ரேஷ்டர்களே! எந்‌ 
தப்பூதங்கள்‌ காலக்ரமத்தில்‌ பூமியைப்பிளந்‌துகொண்டு ளெம்புன்ற 
னவோ அந்தப்பூகங்களை உத்பிஜ்ஜங்களென்று சொல்லுனை்‌ றனர்‌. 
ஸாஅதுக்களுள்‌ சிறந்தவர்களே! இரண்டு பாதங்களுள்ளவைகளும்‌ 
அநேகம்‌ பாதங்களுள்ளவைகளும்‌ திர்யக்கான கதியுள்ளவைகளு 
மான பூதங்களை ஜராயுஜங்களாகவும்‌ வேறுபாடுள்ளவைகளாகவும்‌ 
சொல்‌ லுதிறோர்கள்‌. பிரம்மஸாக்ஷாத்காரத்தை அடைவதற்கு ஸா 
தனமான காரணம்‌, தவம்‌ புண்யகர்மம்‌ என இரண்டுவிதமென்று 
தெரிந்துகொள்ள வேண்டும்‌, இது வித்வான்்‌௧ளின்‌ கருத்த, கர்மமா 
னது பலவிதமென்று தெரிர்‌தகொள்ளவேண்டும்‌. யாகமும்‌ அந்த 
யாகத்தில்‌ கொடுப்பதும்‌ வேதா த்தியயனமும்‌ புண்யகர்மமென்று 
பெரியோர்கள்‌ சொல்லியிருக்கிறார்கள்‌. பிராம்மண புரேஷ்டர்களே! 
இதனை விதிப்படி தெரிக்துகொண்டவன்‌ முக்தனாவானென்றும்‌ எல்‌ 
லாப்பாவங்களிலிருக்‌தும்‌ விடுதலைபெறுவானென்றும்‌ தெரிந்து 
கொள்ளுங்கள்‌. இனி, பலவிதமான எல்லாஇிந்திரியங்களையும்‌ சொல்‌ 
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1, ஆதிபர்வம்‌ 57 வது பக்கம்‌ குறிப்பிற்காண்க, 
2, இழிந்தபிறப்பையுடைய பிராணி, 


115 ஸ்ரிமஹாபாரதம்‌ 


லுஇறழேன்‌. ஆகாயம்‌ முதலாவது பூதம்‌; ஸ்ரோத்ரம்‌ அத்யாத்ம 
மென்று சொல்லப்படிறத; சப்தம்‌ அதிபூதம்‌; திசைகள்‌ அதிதெய்‌ 
வதம்‌. வாயு இரண்டாவது பூதம்‌; தவக்‌ அத்யாத்மம்‌ என்பத. பிர 
ஹித்தம்‌; ஸ்பரிசிக்கச்தக்கது அதிபூதம்‌; அதில்‌ மின்னல்‌ அதிதைவ 
தம்‌. மூன்றாவது பூதம்‌ தெஜஸென்று சொல்லுகறார்கள்‌ ; நேத்தி 
ரம்‌ அத்யாத்மமென்று கருதப்படுறெஅ; ரூபம்‌ அதில்‌ அதிபூதம்‌; 
ஸூர்யன்‌ அதில்‌ அதிதைவதம்‌. ஜலம்‌ நான்காவதென்று தெரிந்து 
கொள்‌ எவேண்டும்‌; நாக்கு அத்யாத்மமாகக்‌ கருதப்படுகிறது; அதில்‌ 
ரஸம்‌ அதிபூதம்‌; ஸோமன்‌ அதிதைவதம்‌. பிருதிவி ஐர்தாவதுயூதம்‌; 
க்ராணம்‌ அத்யாத்மமென்று சொல்லப்படுகிற ௮; அதில்‌ கந்தம்‌ அதி 
பூதம்‌; வாயு அதிதைவதம்‌. இந்த ஐர்அ பூதங்களிலும்‌ நான்கு விதி 
கள்‌ சொல்லப்பட்டன, இனி, மூன்றுவிதமாயுள்ள எல்லா இர்திரி 
யங்களையும்‌ சொல்லுகிறேன்‌. உண்மையை அறிந்தவர்களான பிராம்‌ 
மணர்கள்‌ பாதங்களை அத்யாத்மமென்று சொல்லுறொர்கள்‌. அவற்‌ 
நில்‌ ஈடை அதிபூதம்‌; விஷ்ணு அதிதைவதம்‌; பாயுவான து அத்யாத்‌ 
மமமென்று கருதப்படுகிறது; ௮பானன்‌ (அதன்வழியாகக்‌) ழோகச்‌ 
செல்லுறெஅ; அதில்‌ (ஜலமலங்களை) விடுவது அதிபூதம்‌; மித்திரன்‌ 
அதிதைவதம்‌. எல்லாப்பிராணிகளையும்‌ உண்டுபண்ணுறகுறிகள்‌ 
அதயாத்மமென்று சொல்லப்படுஇன்‌ றன; சுக்ரம்‌ அதிபூதம்‌; குறி 
அதிதைவதம்‌, அத்யாத்மத்தை அறிந்த ஜனங்கள்‌ கைகளை அதயாத்‌ 
மென அ சொல்லுறொர்கள்‌ ; இரியைகள்‌ அதிபூதம்‌; இந்திரன்‌ அத 
ற்கு அதிதைவதம்‌, எல்லா த்தேவர்களுமாக இருப்பதும்‌ மன த்தை 
முந்தினதாகக்‌ கொண்டதுமான வாக்கு அத்யாத்மமென்று சொல்‌ 
லப்பகிறஅு; பேசுவது அதிபூதம்‌; அக்னி அதற்கு அதிதைவதம்‌, 
ஜர்து பூதங்களாலுமாயெ . சரீரத்தைச்‌ செய்கையுள்ள தாகச்‌ 
செய்யும்‌ ப்னாததை அத்யாத்மமென்று சொல்லுறொர்கள்‌ ; ஸங்கல்‌ 
பூம்‌ அதிஒூதம்‌; சந்திரன்‌ அதிதைவதம்‌, எல்லாருக்கும்‌ ஸம்ஸாரத்‌ 
தற்குக்‌ கான அகங்காரம்‌ அத்யாத்மம்‌; அபிமானம்‌ அதிபூதம்‌; 
ருத்திரன்‌ அதற்கு அநிதைவதம்‌, ஆற இர்திரியங்களையும்‌ விசாரிக்‌ 
றெ புத்தியை அதயாத்மமென்று சொல்லிறொர்கள்‌ ; அறிவது அத 
பூதம்‌; 'அஹஸ்‌ அதற்கு அதிதைவதம்‌, இந்த அத்யாத்மவிதியை 
பு உனகனாச்கு உளளப்டி சொன்னேன்‌, தாமத்தை அறிந்தவர்‌ 
கள: இதனுடைய ஞானத்தை இவ்வுலடில்‌ அறிஞர்கள்‌ அடைந்‌ 
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1, “பிரம்மா? என்பது வேறு பாடம்‌, 


ஆமவமேதிகபர்வம்‌: கக 


திருக்கின்‌ றனர்‌, இந்திரியங்கள்‌, இந்திரிய விஷயங்கள்‌, ஜந்து மஹா 
பூதங்கள்‌ இவைகளையெல்லாம்‌ மனத்துடன்‌ சேர்த்துத்தரிக்கவேண்‌ 
டும்‌, எல்லாமாக இருக்கும்‌ மனமான து (பிரம்மத்தினிடத்‌ தில்‌)லயித்‌ 
சால (புருஷர்களுக்குப்‌) பிறவியில்‌ உண்டான ஸுகத்தில்‌ விருப்பம்‌ 
உண்டாகாது. பிரம்மஜஞானத்‌அடன்கூடின புத்தியுள்ள வித்வான்‌ 
களுக்கு (பிரம்மஜ்ஞான ரூபமான) அந்தஸுகம்தான்‌ இஷ்டமாகும்‌, 
இனி, மிருதுவான உபாயத்தினாலாவ து கடின மான உபாயத்தினாலா 
வது (மனத்தை) ஸூூமமாகச்செய்வ தும்‌ மங்களகரமான தும்‌ 1௭ல்‌ 
லாப்பிராணிகளும்‌ அனுஷ்டிக்கத்தக்க அமான நிவருத்தியைச்‌ சொல்‌ 
அுகிறேன்‌. (கர்வத்திற்குக்காரணமான தால்‌ பாண்டித்யமுதலான) 
குணங்களைக்‌ குணங்களல்லாதனவாகக்‌ கொண்டதும்‌ அபிமானமற்ற 
அம்‌ ஏகாந்தத்தில்‌ வஸிப்பதும்‌ பேதமற்றதும்‌ பிரா ம்மணர்களுக்குரி 
யதுமான இந்த நடையை எல்லாஸு-ஃகங்களுமுள்ள ஸுதமாகச்‌ 
சொல்லுகன்‌ றனர்‌, வித்வானும்‌, ஆமையான து அவயவங்களைச்சுருக்‌ 
கஇிக்கொள்‌ வஅபோல எல்லாக்காமங்களையும்‌ சுருக்கக்கொண்டவனும்‌, 
பாவமற்றவனும்‌, எல்லாவற்றிலுமிருக்‌ தும்‌ விடுதல்பெற்றவனுமான 
மணிதன்‌ எப்பொழு அம்‌ ஸுகமுள்ளவனாவான்‌, காமங்களை த்‌ தன்னி 
டத்தில்‌ அடக்னெவனும்‌ ஆசையற்றவனும்‌ அடக்கமுள்ளவனும்‌எல்‌ 
லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ ஸைஃஹ்ருத்‌ தும்‌ மித்‌ திரனுமாக இருப்பவன்‌ 
பிரம்மத்தன்மையை அடையத்தகுந்தவனாகறொோன்‌, விஷயங்களில்‌ 
விருப்பமுள்ளவைகளான எல்லா இர்திரியங்களையும்‌ அடக்குவதால்‌ 
எல்லா உலகங்களிலும்‌ ஆசையற்ற முனிவருக்கு ஆத்மஜ்‌ ஞானமாஇற 
அக்னியான த நன்குஜ்வலிக்கும்‌,விறகுகளால்‌ ஜ்வலிக்கும்படிசெய்யப்‌ 
பட்ட அக்னியானது பெரிய ஜ்வாலைகளுள்ளதாகப்‌ பிரகாசிப்பது 
போல இந்திரியங்களை அடக்குவதால்‌ மஹானான ஆத்மா பிரகாசிக்‌ 
கும்‌. நிர்மலமான சத்தமுள்ளவன்‌ எப்பொழுது தன்னுடைய 
ஹிருதயத்தில்‌ (எல்லாப்‌) பிராணிகளையும்‌ பார்க்ருானோ அப்‌ 
பொழுது ஸக்தமத்தைக்காட்டிலும்‌ ஸூக்ஷ்மமாக இருப்பதும்‌ 
தனக்குமேலில்லாததும்‌ தானே பிரகா்ப்பதுமான ஜ்யோ திஸை 
அடைகிறான்‌. சரீரமான து தேஜஸை ரூபமாகவும்‌ ஜலத்தை உதிர 
மாகவும்‌ வாயுவைத்‌ அவக்காகவும்‌ பூமியைக்‌ கந்தத்தைக்கிரஹிக்‌ 


1, “பிராம்மணர்‌ முதலான எல்லாரும்‌ என்பது பழைய உரை, 
2, சாந்திபர்வம்‌ 385 வது பக்கத்திலும்‌, ஸ்திரீபர்வம்‌ 3-வது பக்கத்திலும்‌ 
காண்க, 


N கந 


கக௪ ஸ்ரீிமஹாபாரதம. 


கும்‌ க்ரரணமாகவும்‌ ஆகாயத்தைச்‌ செவியாகவும்‌ கொண்ட அம்‌, க்‌ 
யனைக்கொண்டு காணத்தகுந்ததென்று ஆத்மஞானமுளள ஜன 
களால்‌ சொல்லப்பவெதும்‌, ரோகத்தனாலும்‌ சோகத்தினாலும்‌ ஈன்ஞு 
சூழப்பட்டதும்‌, ஐர்து இர்‌ திரியஸ்தானங்களால்‌ சூழப்பட்ட தும்‌, 
ஐந்து பூதங்களோடுங்கூடின தம்‌, ஒன்பது அவார ச்சரேசாள அம்‌, 
(ஜீவன்‌ பரமேய் வரன்‌ என்னும்‌) இரண்டு தேவதைகளுள்ள அம்‌, 
அமுக்குள்ளஅம்‌, பார்க்கத்தகாததும்‌, மூன்றுகுணங்களும்‌ ஏழு 
தாதுக்களுமுள்ள தும்‌, (அன்னமுதலான வைகளின்‌) சேர்க்கையால்‌ 
ஸந்தோஷமடைவதும்‌, சைதன்யமற்றதுமாக இருக்கிறதென்பது 
நிச்சயம்‌. இர்தப்பிராணிஸமூக த்தில்‌ (வியா திமுதலியவற்றால்‌ பீடிக்கப்‌ 
பட்டு) செவ்வைப்படுத்தமுடியாததும்‌ புத்தியைப்‌ பற்றியதுமான 
இந்தச்சரீரமே இவவுலகில்‌ காலசக்ரமாகப்‌ பிரவருத்திக்கற து. கோர 
மாகவும்‌ ஆழமழமாகவுமுள்ள பெரிய ஸ்முத்திரம்போன்‌ றதும்‌ மோக 
மென்று பெயருள்ள அமான இர்தச்சரீரமே (நிமித்தமாக இருந்து 
கொண்டு) உலகத்தைப்‌ படைப்பதும்‌ அழிப்பதும்‌ மோகக்கச்‌ செய்‌ 
வஅம்‌ உறங்கச்செய்வதமாகும்‌. (ஒருவன்‌) இந்திரியங்களை அடக்‌ 
னால்‌ (எப்பொழு அம்‌) இருப்பவைகளும்‌ விடமுடியா தவைகளுமான 
காமத்தையும்‌ குரோதத்தையும்‌ பயத்தையும்‌ லோபத்தையும்‌ அரோ 
கத்தையும்‌ பொய்யையும்‌ விடலாம்‌, உலகத்தில்‌ எவன்‌ மூன்று 
குணங்களும்‌ ஐந்து பூதங்களுமுள்ள இந்தச்சரீரங்களை ஜயிக்க 
ருனோ அவனுக்கு ஆகாயத்தில்‌ றெந்ததும்‌ அழிவற்ற தமான ஸ்தா 
னம்‌ காணப்படும்‌. ஓஐம்புலன்களாஇற பெரிய கரைகளுளள தம்‌ மன 
மாகிற வெள்ளத்தால்‌ பயத்தை உண்டுபண்ணவதும்‌ மோகமாதிற 
மடுவுள்ள தமான (சரீரமாஜற) நதியைக்கடந்து, காமம்‌ குரோதம்‌ 
இரண்டினையும்‌ ஜயிக்கவேண்டும்‌. மனத்தை ஹிருதயதாமரையில்‌ 
செலுத்திச்‌ சரீரத்திலுள்ள ஆதமாவைப்பார்ப்பவன்‌ எல்லாத்தோ 
ஷங்களா லும்‌ விடப்பட்டவனாட, பிறகு அந்தப்‌ பரப்பிரம்ம்த்தைப்‌ 
பாப்பான்‌. எல்லாவற்றையும்‌ அறிந்தவன்‌ தன்னிடத்திலும்‌ எல்‌ 
ய பிராணிகளிடத்திலும்‌ ஆதமாவைப்பார்ப்பான்‌ ; ஆங்காங்கு 
ஓன்றாகவும்‌ பலவாகவும்‌ செய்தகொள்வான்‌; ஒரு தீபத்திலிருந்து 
அநேகம்‌ னாவ (உண்டாவது) போல ( ஸ்ங்கல்பத்தால்‌ உண்டா 
0 பல) சரீரங்களைப்‌ பார்ப்பான்‌. அவனே விஷ்ண; மித்ரன்‌; வரு 
ம. அக்னி; பிரஜாபதி, அவனே தாதா; விதாதா. அவனேபிர பு; 
எங்கும்‌ முகமுள ளவன்‌ ; எல்லாப்‌ பிராணிகளுக்கும்‌ ஹிருதயமாக 


இருப்பவன்‌; மஹாத்மாவாகப்‌ பிரகாசிப்பவன்‌, அந்த யோகியைப்‌ 


ஆயஙவமேதிகப்ர்வம்‌: ககடு 


பிராம்மணர்களுடைய கூட்டங்களும்‌ தேவர்களும்‌ அஸாரர்களும்‌ 
யக்ஷர்களும்‌ பிசாசங்களும்‌ பிதிருக்களும்‌ பறவைகளும்‌ ராக்ஷ்ஸர்‌ 
களுடைய கூட்டங்களும்‌ எல்லாப்பூதகணங்களும்‌ மஹரிஷிகளும்‌ 
எப்பொழுதும்‌ ஸ்தோத்திரம்‌ செய்கை றனர்‌. 
நாற்பத்து மூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
அஙகிதாபர் வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
வ்‌ 
(பிரம்மதேவர்‌ க்ஷத்ரியர்களுக்க ரஜோகுணமே ழக்கியமேன்றும்‌ அவர்‌ 
கள்‌ ஸித்வத்தை ஓக்கியமாகக்கோொண்ட பிராம்மணர்களைக்‌ 
காப்பாற்ற வேண்டுமேன்றும்‌ கூறி ஒவ்வோ ரினத்தீலும்‌ 
சிறந்‌ தவைகளையும்‌ கோல்லாமை ழதலிய தர்மங்‌ 
களையும்‌ மகரிஷிரளுக்குக்‌ கூறியது.) 

முனிவர்களே ! மனிதர்களுக்கு ரஜோகுண த்தைப்‌ பிரதானமா 
கக்கொண்ட க்ஷத்ரியன்‌ அரசன்‌. வாகனங்களுக்கு யானையும்‌; 
அரண்யத்தில்‌ வஸிப்பவைகளுக்கு ஹிம்மமும்‌, எல்லாப்பசுக்களுக்‌ 
கும்‌ ஆடும்‌,வளைகளில்‌ வஹிப்பவைகளுக்கு ஸர்ப்பமும்‌, கோக்களுக்கு 
விருஷபமும்‌,; பெண்களுக்கு ஆண்களும்‌, விருக்ஷங்களுக்கு ஆலமரம்‌ 
நாவன்மரம்‌, அரசமாம்‌, முள்ளிலவமரம்‌, சிம்சபை, மேஷபரருங்கம்‌, 
தசகமென்னும்‌ மூங்கில்களாகய இவைகளும்‌, கணங்களுக்கு மருத்‌ 
துக்களும்‌ அரசுகள்‌. இமயமலை, பாரியாத்ரம்‌, ஸஹ்யம்‌, விந்தியம்‌, 
த்ரிகிடவான்‌, ப்பவேதம்‌, நீலம்‌, பாஸம்‌, 1ராஷ்ட்ரவான்‌ என்னும்‌ 
மலை, ப்ருசஸ்கந்தம்‌, மஹேந்த்ரம்‌, மால்யவான்‌ என்னும்மலை இவை 
மலைகளுக்கு அரசுகள்‌. 2க்ரஹங்களுக்கு ஸூர்யனும்‌ நக்ஷத்ரங்க 
ளுக்‌ குச்‌ சந்திரனும்‌ பித்ருக்களுக்கு யமனும்‌ நதிகளுக்கு ஸமுத்திர 
மும்‌ அதிபர்கள்‌. ஜலங்களுக்கு வருணனும்‌ தேவர்களுக்கு இந்திரனும்‌ 
அரசர்களாகச்‌ சொல்லப்படுகெறனர்‌. உஷ்ணங்களுக்கு ஸூர்ய 
னும்‌ ஜயோ திகளுக்குச்‌ சந்திரனும்‌ ௮திபதிகளாகச்‌ சொல்லப்படுகின்‌ 
றனர்‌. அக்னியான து எப்பொழுதும்‌ பூதங்களுக்குப்‌ பதி, பிராம்‌ 
மணர்களுக்குப்‌ பிருஹஸ்பதியும்‌,; ஓஷதிகளுக்குச்‌ சந்திரனும்‌, பலிஷ்‌ 
டர்களுக்கு விஷ்ணுவும்‌ பிரபுக்கள்‌ .ரூபங்களுக்குத்‌ 3 துவஷ்டா றந்த 
அரசன்‌. பசுககளுககுச்‌ சிவன்‌ ஈமமவரன்‌. தகூநிணேகளுக்கு யாக 
மும்‌ வேதங்களுக்கு ருக்குக்களும்‌ திசைகளுக்கு வடக்கும்‌ பரொம்ம 


1, “கோஷ்டவான்‌” என்பது வேறுபாடம்‌, 2. மூன்‌ று சொற்கள்‌ விடப்பட்டன, 
3, “திக௯நிதர்களுக்கு?' என்பது வேறுபாடம, 


தக்கர்‌ ஸ்சிமஹர்பர்ரதம்‌: 


ணர்களுக்குப்‌ பிரதாபமுள்ளசர்திரனும்‌ அரசர்கள்‌, எல்லா ரத்தினங்‌ 
களுக்கும்‌ குபேரனும்‌ தேவதைகளுக்குப்‌ புரந்தரனும்‌ பிரபுக்கள்‌ 
இந்த ஸ்ருஷ்டியான அ பூதங்களின்‌ அதிபநிகளைச்‌ சேர்ந்தது. பிரஜை 
களுக்குப்‌ பிரஜாபாலகர்‌ பிரபு. பிரம்மஸ்வரூபிான நான என்னல்‌ 
பிராணிகளுக்கும்‌ பிரபு. என்னையும்‌ விஷ்ணுவையும்விட மிகச்சிறந்த 
பிராணியான அ இல்லை. பிரம்மஸ்வரூபியும்‌ மஹானுமான விஷ்ணு 
வானவர்‌ எல்லாருக்கும்‌ ராஜாதிராஜர்‌, அவரை நாம்‌ ஈஸ்ஸபவரரென்று 
அறிந்‌ இருக்கிறோம்‌. அவரே ப்ரபு. அவரே பிரஜைகளுக்குப்‌ பதி, 
அவர்‌ மனிதர்கள்‌, கின்னரர்கள்‌; யக்ஷர்கள்‌, கந்தர்வர்கள்‌, உரகர்‌ 
கள்‌, ராக்ஷஸர்கள்‌, தேவர்கள்‌, தானவர்கள்‌, நாகர்களாதகிய இவர்க 
ளெல்லாருக்கும்‌ ஈபப்வரரன்றோே ? காமுகர்களால்‌ அனுஸரிக்கப்‌ 
பட்ட எல்லாஸ்திரீகளுக்கும்‌ அழகான கண்களுள்ள வளும்‌ மஸஹேய 
வரருடைய மனைவியும்‌ மஹாதேவியுமான அர்தப்பார்வ தயானவள்‌ 
பிரபுவாகச்‌ சொல்லப்படுகிறாள்‌. பார்வததேவியை ஸ்திரீகளுள்‌ 
சிறந்தவளாகவும்‌ மங்களகரியாகவும்‌ தெரிக்‌தகொள்ளுங்கள்‌, ஸர்‌ 
தோஷங்களுள்‌ தனலாபத்தாலண்டான ஸந்தோஷம்‌ மேலான ௮, 
அவ்வாறே, ஸ்திரீகளுள்‌ அப்ஸமஸுகள்‌ மேலானவர்கள்‌. அரசர்கள்‌ 
தர்மத்தில்‌ விருப்பமுள்‌ எவர்கள்‌. பிராம்மணர்கள்‌ தர்மத்‌ இற்கு அணை 
யாக இருப்பவர்கள்‌. ஆகையால்‌, இவவுலகில்‌ அரசன்‌ பிராம்மணர்‌ * 
களை ரக்ஷிக்கமுயலவேண்டும்‌, எந்த மன்னர்களுடைய தேசத்தில்‌ 
ஸாதுக்கள்‌ கஷ்டப்படுகன்‌ றன ரோ தமக்குரிய (மற்ற) எல்லாக்குணங்‌ 
களுமுளளவர்களான அந்த மன்னர்கள்‌ இறந்தபின்‌ இழிவான 
கதியை அடைவார்கள்‌. பிராம்மண பம்ரே ஷ்டர்களே ! எந்த மன்‌ 
னர்களுடைய தேசத்தில்‌ ஸாஅக்கள்‌ நன்கு காக்கப்பட்டிருக்கின்‌ ற 
னரோ மஹாத்மாக்களான அவர்கள்‌ இவவுலகில்‌ மிக்க மதிழ்ச்சி 
பெற்று இறந்தபின்னும்‌ ஆனந்தத்தை அடைநினறனரென்று 
தெரிந்‌ அகொள்ளுங்கள்‌. இனி, நிச்சயமான தர்மத்தின்‌ லக்ஷ 
ணதீதைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌, தர்மமான து அஹிம்ஸையை ல்க்ஷ்ணமா 
கக்‌ கொண்டது. அதர்மம்ரன து ஹிம்ஸையை லசூஷணமாகக்‌ 
கொண்டது. தேவர்கள்‌ பிரகாசத்தை லக்ூதணமாகக்கொண்டவர்‌ 
கள்‌, மனிதர்கள்‌ கர்மத்தை லக்த்ணமாகக்‌ கொண்டவர்கள்‌. ஆகா 
யம்‌ (எமழுத்தொலிகளும்‌ பிறவொலிகளுமாகிய) சப்தத்தை க்ஷண 
மாகக்‌ கொண்டது. வாயுவான த ஸ்பரிசத்தை லக்ஷணமாசுக்கொண் 
டத, ஜோதியான து ரூபத்தை லக்ஷணமாகக்கொண்டது, ஜலம்‌ 
ரஸத்தை லக்ஷணமாகக்கொண்ட அ, சல்லாப்பிராணிகளையும்‌ தரிச்‌ 
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கும்‌ பூமியான அ கந்தத்தை லஆணமாகக்‌ கொண்ட அ, உயிரெழுத்‌ 
அக்களும்‌ மெய்யெழுத்‌ அக்களும்‌ சீர்திருத்தமுமுள்ள ஸரஸ்வதியா 
னஅ (சொற்களும்‌ சொற்றொடர்களுமாகிய) சப்தத்தை லகஷணமா 
கக்கொண்ட அ, மனமானது சர்ததையை லக்ஷணமாகக்கொண்ட ௮, 
! சக்தையானத புத்தியை லக்ஷணமாகக்கொண்டதென்று சொல்‌ 
லப்பட்டிருக்கிறது. இவ்வுலகில்‌ (புருஷனானவன்‌) மனத்தால்‌ ஆலோ 
சிக்கப்பட்ட விஷயங்களைப்‌ புத்தியினால்‌ நிச்சயிக்கருன்‌, புத்தியா 
ன அ நிச்சயத்தால்‌ அறியப்படுகிறது; இதில்‌ ஸம்சயமில்லை, மனத்‌ 
திற்குத்‌ தியானம்‌ லஃஷணம்‌. ஆத்மாவுக்கு 2 அவயக்தம்‌ லக்ஷணம்‌. 
கர்மமான அ பிரவருத்தியை லக்ஷணமாகக்‌ கொண்டது. ஞானமா 
னது ஸந்யாஸத்தை லக்ஷணமாகக்‌ கொண்டது. ஆசையால்‌, இவ்‌ 
வுலகில்‌ அறிவுள்‌ ளவன்‌ ஞான த்தைமுன்னிட்டு ஸர்யாஸம்‌ செய்து 
கொள்ளவேண்டும்‌. ஞானத்துடன்கூடின ஸந்யாஹியானவன்‌ 
(ஸுகம்‌ அக்கம்‌ முதலான) த்வர்துவத்தையும்‌ அஜ்ஞானத்தையும்‌ 
மரணத்தையும்‌ மூப்பையும்‌ கடந்தவனாி உயர்ந்தததியை அடை 
வான்‌. பூதங்கள்‌ இந்திரியங்கள்‌ முதலானவற்றின்‌ ஸ்வரூபத்தையும்‌ 
லக்ஷண த்தையும்‌ ஒன்‌ றோடொன்று சேர்ந்திருப்பதையும்‌ நான உங்க 
ளுக்கு விதிப்படி சொன்னேன்‌. இனி, அவற்றைக்‌ ரெஹிக்கும்‌ ஸாத 
ன த்தை நன்றாகச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. பிருதிவியின்‌ குணமான கந்தமா 
னது க்ராணத்தால்‌ கரஹிக்கப்படுதிறது. வாயுவான து கிரண த்தி 
லிருர்‌ தகொண்டு கந்தத்தை௮அறியும்விஷயத்தில்‌ உதவிபுரிகறது, 
ஜலத்தின்‌ ஸாரமான ரஸமானஅ எப்பொழுஅம்‌ நாக்கினால்‌ இர ஹிக்‌ 
கப்படுகறது. சந்திரன்‌ நாக்கில்‌ இருந்துகொண்டு ரஸத்தை அறி 
யும்‌ விஷயத்தில்‌ உதவி புரின்றது, தேஜஷஹின்‌ குணமான ரூபமா 
னது நேத்திரத்தால்‌ கிரஹிக்கப்படுகிறது, ஸூர்யன்‌ நேத்திரத்தி 
லிருர்‌தகொண்டு ரூபத்தை அறியும்‌ விஷயத்தில்‌ உதவிபுரிகிறது, 
வாயுவின்‌ குணமான ஸ்பரிசமானது எப்பொழுதும்‌ த்வக்கனால்‌ 
அறியப்படுகிறது, வாயுவானது எப்பொழுதும்‌ த்வக்கலிருந்‌ த 
கொண்டு ஸ்பரிசத்தை அறியும்‌ விஷயத்தில்‌ உதவிபுரிறெஅ. ஆகா 
யத்தின்‌ குணமாகிய சப்தமான அ செவியினால்‌ கர ஹிக்கப்படுகிற து. 
எல்லாத்திசைகளும்‌ செவியிலிருந்‌ தகொண்டு சப்தத்தை அறியும்‌ 
விஷய த்தில்‌ (உதவிபுரிகின்‌ றனவென்ற) செல்லப்பட்டிருக்கன்றன, 


1 வேறு பாடம்‌, 2 'வேறொன்றால்‌ பிரகாசியாமல்‌ தானே பிரகாசிப்பது? 


என்பது பழைய உரை, 


க்க௮ ஸரசிமஹாபர்மதம்‌: 

மனத்தின்‌ குணமான சிக்தையான அ பிரஜ்ஞையினால்‌ ிரெஹிக்‌ 
கப்படுநிற து, ஜீவன்‌ ஹிருதயத்திலிருக்‌ தகொண்டு (சிர்தையுடன்‌ 
கூடின) மனத்தை அறியும்‌ விஷயத்தில்‌ உதவிபுரிகிறது. புத்தியா 
னத (தன்‌ ஸ்வரூபமான) நிச்சயத்தாலும்‌, மஹத்தத்தவமான (தன்‌ 
ஸ்வரூபமான) ! ஞானத்தாலும்‌ அ றியப்படுன்‌ றன . இவை நிச்ச 
யித்து அறிவதால்‌ வயக்தமானாலனும்‌ (இயற்கையில்‌) அவயக்தமே; 
இதில்‌ ஸம்சயமில்லை. க்்ேத்ரஜ்னனா।'னவன்‌ லிங்கத்தால்‌ அறிய 
முடியாதவனும்‌ நித்தியனும்‌ நிர்க்குணஸ்வரூபனுமாக இருக்கிறான்‌, 
ஆகையினால்‌, கேஷேத்ரஜ்ளன்‌ லிங்கமற்றவனும்‌ ஞானத்தையே ஸ்வ 
ரூபமாகல்‌ கொண்டவனுமாக இருக்கிறான்‌. அவயக்தமென்று சொல்‌ 
லப்பட்ட கேஷேத்திரத்தையும்‌ குணங்களுடைய உத்பத்திநாசங்களை 
யும்‌ நான்‌ மறைந்தவனாக இருந்‌ அகொண்டு எப்பொழுதும்‌ பார்க்கி 
றேன்‌ ; அறிசுறேன்‌ ; கேட்கிறேன்‌. புருஷன்‌ அந்த கே்ஷேத்தி 
ரத்தை௮றிசிருன்‌; அதனால்‌, கேஷத்ரஜ்ஞனென்று சொல்லப்படுகி 
றான்‌, கே்ஷேத்ரஜஞனானவன்‌ அடியும்‌ நடுவும்‌ முடிவுமுள்ளதும்‌ 
ஸ்ருஷ்டிக்கப்படுகன்‌ றதும்‌ சைதன்யமற்றதும்‌ குணஙகளால்‌ ஏற்பட்‌ 
டதுமான அந்த சேஷத்திரத்தை முழுதும்‌ பார்க்கிறான்‌, அடிக்கடி 
ஹிருஷ்டிக்கப்படுகன்‌ ற குணங்கள்‌ ஆத்மாவை அறிகிறதில்லை. அனு 
பவிக்கத்தக்கவைகளான குணங்களைக்காட்டிலும்‌ மேலான அம்‌ மிகச்‌ 
சிறந்ததும்‌ ஸத்தியமுமான பிரம்மத்தை ஒன்றும்‌ 2 அறிதிற 
தில்லை கேஷத்ரஜ்ஞனே அறிகிறான்‌, ஆகையால்‌, இவ்வுலடில்‌ 3 தத்‌' 
வத்தை அறிந்தவன்‌ குணங்களையும்‌ “தத்வத்தையும்‌ இழந்து 
தோஷங்களும்‌ குணங்களுமற்றவனாகிப்‌ பிறகு பரமாத்மாவை அடை 
இறான்‌. இவந்தவமற்றவரும்‌ நமஸ்காரமற்றவரும்‌ ஸ்வதாகார 
மற்றவரும்‌ சலனமற்றவரும்‌ 5இருப்பிடமற்றவரும்‌ க்ஷேத்ர ஜுரு 


மான அவர்‌ மேலான 6 தெய்வம்‌, 


வெறு பாடம்‌, 

, அடைகிற தில்லை” என்பது வேறபாடம்‌, 

£ தர்மத்தை அறிந்தவன்‌ என்பஜ்‌ வேறுபாடம்‌. 
புத்திமை” என்பது வேறுயாடம்‌. 

“ஸ்வாஹாகா ரமற்றவரும்‌' என்பது வேறுபாடம்‌, 
, விபு” ஏன்பது வேறுபாடம்‌, 


ன Pw NI 
ஏ கு 
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நாற்பத்துநான்காவது அத்யாயம்‌. 
அந ந காப ர்வம்‌, (தோடர்ச்சி.) 
அல்கு 
(பிரம்மா, ஒவ்வோரு ஜாதியிலும்‌ சிறந கபோநள்‌ இன்னகேன்ப 
தையும்‌ ஞானம்‌ அமியாதேன்பதையும்‌ அதுவே மோக்ஷ 
ஸாதனமேன்பதையும்‌ மகரிஷீகளுக்குக்‌ கூறியது.) 

முனிவர்களே! ௭௮ அடியும்‌ நடுவும்‌ முடிவுமுள்ள அம்‌, அடை 
வதில்‌ உபாயமுள்ள தும்‌, பெயருடனும்‌ லக்ஷணத்துடனும்‌ கூடியது 
மாக இருக்றெதோ அதனைமுழுதும்‌ உள்ளபடி சொல்லுகிறேன்‌. 
பகல்‌ முந்தியுள்ளஅ. இரவு பிறகுஉள்ளது, மாஸங்கள்‌ சுக்ல 
பக்ஷத்தை ஆதியாகக்‌ கொண்டவைகளென்று கருதப்பட்டிருக்கின்‌ 
றன. ௩க்ஷத்திரங்கள்‌ மரவணத்தை ஆதியாகக்கொண்டவை., ருதுக்‌ 
கள்‌ சிசிரருதுவை ஆதியாகக்கொண்டவை, பூமியான து கந்தங்களுக்கு 
ஆதியாக உள்ளது. ஜலம்‌ ரஸங்களுக்கு ஆதி, அக்னியான த ரூபங்‌ 
களுக்குஆதி. வாயு ஸ்பர்சங்களுக்கு ஆதியென்றுசொல்லப்படுதிற து. 
ஆகாயம்‌ சப்தத்திற்கு ஆதி, (கந்தம்‌ முதலான) இவை பூதங்களால்‌ 
உண்டுபண்ணப்பட்ட குணங்கள்‌. இனி; பூதங்களுக்கு உத்தம 
மான ஆதியைச்சொல்லுகிறேன்‌. ஸூர்யன்‌ தேஜஸுகளுக்கு ஆதி, 
அக்னியான த பூதங்களுக்கு ஆதியென்று சொல்லப்படுநெ அ. 
எல்லா வித்தைகளுக்கும்‌ ஸாவித்ரி ஆதியாகவுள்ள து. இவ்வுலகில்‌ 
*ஜபிக்கத்தகுர்‌தவையெல்லாம்‌ ஸாவித்ரி என்று சொல்லப்படுகின்ற து, 
தேவதைகளுக்குப்‌ பிரம்மாவும்‌ எல்லா வேதங்களுக்கும்‌ ஓங்கார 
மும்‌ வாக்குக்களுக்குப்‌ பிராணனும்‌ ஆதியானவை. காயத்ரியான து 
சர்தஸுகளுக்கு ஆதி, பிரஜைகளுக்கு ஹிருஷ்டிகாலம்‌ ஆதி 
என்றுசொல்லப்படுகிற து. நாற்கால்பிராணிகளுக்கு கோக்கள்‌ ஆத, 
மனி தர்களுக்குப்‌ பிராம்மணர்கள்‌ ஆதி. பக்ஷிகளுக்குப்‌ பருர்து ஆதி. 


யாசங்களுள ஹோமம்‌ செய்யப்பட்டது உத்தமம்‌, பிராம்மண 


& 


ஸரரேஷ்டர்களே! ஊரும்‌ஜர்‌துக்களெல்லாவற்றுள்ளும்‌ ஊஸர்ப்பம்‌ 
முந்தின, எல்லாயுகங்களுக்கும்‌ சருதயுகம்‌ ஆதி. இதில்‌ ஸம்சய 
மில்லை. எலலாச்சிறந்தபொருள்களுக்கும்‌ ஹிரண்யமும்‌  ஓஷதி 
களாக்கு யவமும்‌ ஆதி, எல்லாப்‌ பக்ஷ்யபோ ஜ்யங்களுள்ளும்‌ அன்‌ 
னம்‌ சிறந்ததென்று சொல்லப்படுகிறது, குடிக்கத்தகுந்தவைகளான 


எல்லா தீரவபதார்த்தங்களுள்ளும்‌ ஜலம்சிறந்தது, ஸ்தாவரங்களான 


1, அக்னியினிடத்திலாவது பிராம்மணணனீடத்திலாவது தேவதைகளை 
உத்தேசித்துக்‌ சொடுக்கப்பட்டது” என்பது பழைய உரை, 
2, “வாஸு என்பது பழைய உரை, 


௧௨௦ ஸ்ரிமஹாபாரதம்‌: 


எல்லா இடங்களுளளும்‌ வேற்றுமையின்‌ றிப்‌ பிரம்மக்ஷேத்ரம்‌ 
புண்ணியமான த, ஸ்தாவரங்களான எல்லா விருக்ஷங்களுள்‌ ரூம்‌ 
1ப்லக்ஷமரம்‌  மிகச்சிறந்ததென்று கருத ப்பகெறது, எல்லாப்‌ 
பிரஜாபாலகர்களுக்கும்‌ நான மேலானவன்‌ ; இதில்‌ ஸம்சய 
மில்லை. சிந்திக்கமுடியாத ஸ்வபாவமுள்‌ ளவரும்‌ தாமாக ஆவீர்ப்ப 
விப்பவருமான  விஷ்ணுவானவர்‌ எனக்கு மேலானவ ரென்று 
நன்கு கருதப்பட்டவர்‌. எல்லாமலைகளுளளும்‌ மஹாமேருவான த 
முந்தி உண்டானதென்று கருதப்பட்ட அ. திசைகள்‌ மூலைத்திசை 
கள்‌ இவைகளுள்‌ தீழ்த்திசையான அ சிறந்ததும்‌ முந்தின துமா 
னத. நதிகளுள்‌ மூன்று மார்க்கங்களில்‌ செல்லும்‌ கங்கையான த 
முக்தி உண்டானதாகக்‌ கருதப்பட்டது. ஸமுத்திரமானத தடா 
கங்களும்‌ ணெறுகளுமாயெ இவைகளெல்லாவற்றுக்கும்‌ முந்தி உண்‌ 
டான து, தேவர்கள்‌, தானவர்கள்‌, பூதங்கள்‌, பிசாசங்கள்‌, உரகர்‌ 
கள்‌, ராக்ஷஸர்கள்‌, மனிதர்கள்‌, கின்னரர்கள்‌, யக்ஷர்கள்‌ இவர்க 
ளெல்லாருக்கும்‌ 2ஈபமவரர்‌ பிரபு, எல்லா ஜகத்துக்கும்‌ பிரம்மஸ்வ 
ரூபரும்‌ மஹிமைபெற்றவருமான விஷ்ணுவானவர்‌ ஆதி, இம்மூவுல 
இலும்‌ அவரைவிடமேலான பொருள்‌ இலலை. எல்லா ஆப மங்க 
ளூள்ளும்‌ ருொஹ்ஸ்தாம்ரமம்‌ சிறந்தது. இதில்‌ ஸம்சயமில்லை. 
அவயக்தமான து எல்லா உலகங்களுக்கும்‌ ஆதியாகவும்‌ முடிவாகவும்‌ 
உள்ளது. பகல்‌ ஸூர்யாஸ்தமனத்தை முடிவாகக்‌ கொண்ட ௮. 
இரவு ஸூரியோதயத்தை முடிவாகக்கொண்டஅ. எப்பொழும்‌ 
ஸுஃகத்தின்‌ முடிவு அக்கம்‌. எப்பொழுதும்‌ துக்கத்தின்‌ முடிவு 
ஸுகம்‌. எல்லாக்கூட்டங்களும்‌ அழிவை முடிவாகக்‌ கொண்டவை 
கள்‌. (உயர்ச்சிகள்‌ விழுதலை முடிவாகக்கொண்டவைகள்‌ ,) சேர்க்‌ 
கைகள்‌ பிரிவை முடிவாகக்கொண்டவைகள்‌. உயிர்‌ வாழ்தல்‌, மரண 
ததை முடிவாகக்கொண்டது. செய்யப்பட்டவையெல்லாம்‌ அழிவை 
முடிவாகக்கொண்டவை, பிறந்தவனுக்கு மரணம்‌ நிச்சயம்‌. எப்பொ 
முதும்‌ இவவுலக லுள்ள ஸ்தாவரங்களும்‌ ஜங்கமங்களும்‌ சாமப்வத 
மானவைகளலல. யாகம்‌, தானம்‌; தவம்‌, அத்யயனம்‌, விரதங்கள்‌, 
நியமங்கள்‌ இவைகளெல்லாம்‌ முடிவில்‌ நாசமுள்ளவைகள்‌, ஞானத்‌ 
திற்கு நாசமில்லை. ஆசையால்‌, மிகஅடங்னெ மனமுள்ளவனும்‌ 
இந்திரியங்களை வென்‌ றவனும்‌ மமதையும்‌ அஹங்கார முமற்றவனு 
மான புருஷன சுததமான ஞானத்தால்‌ எல்லாப்பாவங்களினின்‌ றும்‌ 


விடப்படுரறொ ன. 


1, அரசமாத்தின்‌ ஒருவகை, 
2, ருதீரர்‌ என்பது பழைய உரை, 


ஆமவமேதிகபர்வம்‌. ௧௨,௧ 


நாற்பத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
அநகீதாபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
னு 
(பிரம்மதேவர்‌, சரீரம்‌ காலசக்ரம்போன்றதேன்பதை ரிஷீகளுந்குக்‌ கூறி 
இல்லறமே சிறந்ததேன்றது,) 
முனிவர்களே ! புத்தியை ஸாரமாகக்கொண்ட தும்‌ மனத்தை 

ஸ்தம்பமாகக்கொண்டதம்‌ இந்திரிய ஸஐூகத்தைக்‌ கட்டாகக்‌ 
கொண்டதும்‌ !மஹாபூதங்களா கிற ஆாகளுக்குக்‌ குடமாயிருப்பதும்‌ 
நிமேஷமாதகற வட்டையுளளதும்‌ ஜரையினாலும்‌ சோகத்தாலும்‌ 
நன்கு வியாபிக்கப்பட்ட தும்‌ வியாதியும்‌ வியஸன மும்‌ ஸஞ்சரிக்கப்‌ 
பெற்றதும்‌ தேசத்தாலும்‌ காலத்தாலும்‌ ஸஞ்சரிப்பதும்‌ ஸ்ரரமத்தா 
லும்‌ அலைதலாலும்‌ சப்தமுள்ளஅம்‌  இரவும்பகலுமாகிற நடத்தும்‌ 
ஸாதனங்களுள்ளதும்‌ தோஷ்ணங்களாதிற பரிவேஷமுள்ள அம்‌ 
ஸு௧ துக்கங்களாதிற ஸரந்தியுள்ள தம்‌ பசிதாகங்களாதிற உள்ளாழி 
களுள்ளதம்‌ நிழலும்‌ வெயிலுமாகிற வெட்டுகிறவர்களுள்ள அம்‌ 
கண்களை ஐமூடுவதனாலும்‌ திறப்பதனாலுமே தளார்ச்சயடைவதும்‌ சோ 
கத்தாலும்‌ மோகத்தாலும்‌ ஜரையினாலும்‌ வியாபிக்கப்பட்டதும்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌ சென்றுகொண்டிருப்ப தும்‌ அறிவற்ற தும்‌ மாஸத்தாலும்‌ 
பக்ஷத்தாலும்‌அளக்கப்பட்ட தும்‌ஒரேவிதமாகஇராத அம்‌(மேலாகவும்‌ 
நடுவாகவும்‌ £ீழாகவுமுள்ள, உலகங்களில்‌ ஸஞ்சரிப்பதும்‌ தமோகுண 
ஸமூகமாதிற சேறுள்ளதும்‌ ரஜோகுணத்தின்‌ வேகமாதிற தூண்டு 
இறவனுள்ளதும்‌ ஸத்வமாறெ அலங்காரத்தால்‌ பிரகாசிப்பதும்‌ 
குணங்களுடைய கூட்டமாறெ மண்டலமுள்ளஅும்‌ 4ஆசையின்மை 
யைக்‌ கைப்பற்றுவதால்‌ பயமற்றதும்‌ சோகத்தாலும்‌ மரணதுக்கத்‌ 
தாலும்‌ ஜீவனமுள்ளதும்‌ கர்மங்களாகிற காரணங்களோடுகூடின 
தும்‌ ஆசையாறெ அகல நீளமுள்ளதும்‌ லோபமும்‌ ஆசையுமா 
திற மேடு பள்ளங்களிலுண்டாகும்‌ இடியுள்ள அம்‌ 5விசித்ரமான ௮ஜ்‌ 
ஞானத்‌ திலிரு்‌து உண்டான தும்‌ பயமும்‌ மோகமுமாதிற பரிவாரங்க 
வல, தாரா! எறிய வெறு படக்‌! வதர்பதக்னின்‌ 
ஸ்மூகரூபமாயுள்ள தும” என்பது பழைய உரை. 

2, “வியாதிக்கும்‌ வியஸனத்துக்கும்‌ உத்பத்தி ஸ்தானமும்‌ என்பது 
பழைய உரை. 8, சந்திரஸ9ர்யர்கலைச்‌ சுற்றியுள்ள வட்டமான ரேகை, 

நீ. “(வேறுபாடங்கொண்டு” விரும்பியவை தஇடைக்காத இனாலுண்டான பரி 
தாபங்களாநற கட்டும்பட்டங்களுடைய ஸமூகமுள்ள அம்‌ ' ஏனபது பழைய 
உரை, 5வேறு பாடம்‌. 


N ௧ 


௧௨௨ ஸ்ரிமஹாபராரதம்‌ 


ளூள்ளதும்‌ பிராணிகளுக்கு மதிமயக்கத்தைச்‌ செய்வதும்‌ ஆனர்‌ 
தத்திற்காகவும்‌ பிரீதிக்காகவும்‌ ஸஞ்சரிப்பதும்‌ காமத்திற்கும்‌ 
குரோதத்திற்கும்‌ ஸ்வாதீனமான அம்‌ மஹத்தத்வம்‌ முதல்‌ 
1விசேஷம்வரையிலுள்ள பதார்த்தங்களுள்ளதும்‌ அவயக்தமான 
தும்‌ அழிவற்ற ஸம்ஸாரகாரணமும்‌ மனமாற வேகமுள்‌ ள அமான 
கோலமாதிற சக்ரமானது ஒழிவற்றுச்‌ சென்‌ றுகொண்டிருக்கிற அ. 
(மானாவமான முதலான) த்வர்‌தவங்களோடுகூடின அம்‌ அசேதனமு 
மான இந்தச்‌ சரீரமாகிற சக்கரமான து உலகத்தைப்‌ படைக்கும்‌; 
அழிக்கும்‌; விழித்துக்கொள்ளச்‌ செய்யும்‌; உறங்கச்செய்யும்‌, எந்த 
மனிதன்‌ சரீரமாறெ சக்ரத்தின்‌ பிரவிருத்தி காரணத்தையும்‌ நிவி 
ருத்தி காரணத்தையும்‌ உண்மையாக அறிறரொனோ, பிராணிகளுள்‌ 
அவன்‌ எப்பொழுதும்‌ மோகமடையமாட்டான்‌. எல்லாக்‌ கஷ்டங்களி 
னின்றும்‌ விடப்பட்டவனும்‌ எல்லாத்‌ தவந்‌ அவங்களையும்கடர்‌ தவனும்‌ 
எல்லாப்பாவங்களிலிருந்‌ அம்‌ விபெட்டவனுமான (அந்த) முனிவன்‌ 
உத்தமமான கதியை அடைவான்‌. பிரம்மசாரி, ருஹஸ்தன்‌, வானப்‌ 
பிரஸ்தன்‌, ஸந்யாஹி என்று நான்கு ஆமா மங்கள்‌ சொல்லப்பட்‌ 
டன, எல்லாம்‌ கருஹஸ்தாமஸரமத்தை ஆதாரமாகக்‌ கொண்டிருக்ன்‌ 
றன. இவவுலதில்‌ இவைகளுள்‌ புகழ்பெற்றதான எதாவது ஒர்‌ அமர 
மத்தினுடைய முடிவை அடைவது மேன்மையும்‌ ஸநாதனமானரேத்‌ 
தியுமாகும்‌, குணங்களால்‌ மேன்மைபெற்ற (பிராம்மண) ஜாதியில்‌ 
பிறந்தவன்‌ முந்தி (ஜாதகர்மமுதலான) ஸம்ஸ்காரங்களால்‌ ஸம்ஸ்‌ 
கரிக்கப்பட்டவனாூ உள்ளபடி விரதங்களை அனுஷ்டி த்‌ து வேதங்களை 
அறிந்தவனாூ ஸமாவர்த்தனம்‌ செய்துகொள்ளவேண்டும்‌, (சருஹ்ஸ்‌ 
தாமா மம்‌ சென்ற) எப்பொழுதும்‌ தன்மனைவியினிடத்தில்‌ ஆசை 
யுளளவனும்‌ சிஷ்டர்களின்‌ ஒழுக்கமுள்ளவனும்‌ இர்‌ திரியங்களை 
வென்‌ றவனுமாதி பர த்தையுடன்‌ “ஜந்து மஹ்ாயஜஞங்களையும்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌. தேவதைகளுக்கும்‌ அதிதிகளுக்கும்‌ (அர்ப்பணம்செய்‌ ௫) 
மிச்ச த்தைப்புஜிப்பவனும்‌ வேதத்தில்‌ சொல்லிய கர்மங்களில்‌ பற்றுத 
அள்ளவனும்‌ சக்திக்குத்தக்கவாறு விதிப்படியா கமும்‌ தான மும்செய்‌ 
பவனுமாக இருக்கவேண்டும்‌, பாணி, பாதம்‌, கண்‌, வாக்கு, சரீரம்‌ 
இவைகளின்‌ விஷயங்களில்‌ ஆசையற்று முனியாக இருக்கவேண்டும்‌. 

ர 

2, இங்கு, காலமென்பதற்குச்‌ சரீரமென்பத பொருள்‌. 

3, “அகம! ? என்பது வேறுபாடம்‌. “வி இநிஷேத சாஸ்திரம்‌” என்பது 
பழைய உரை, 


4, அதிபர்வம்‌ 3939-ம்‌ பச்கம்‌ குறிப்பிற்‌ பார்க்க, 


ஆமணவமேதிகபரவம்‌: ௧௨௩ 


இது சிஷ்டனுடைய லக்ஷணம்‌. எப்பொழுதும்‌ யஜ்ளோபவி தமுள்ள 
வனும்‌ வெண்மையான ஆடை உடுத்தவனும்‌ சுத்தமான விரதமுள்ள 
வனும்மனவடக்கத்தாலும்‌ தானத்தாலும்‌ பரிசு த்தனுமாயிருக்கவேண்‌ 
டும்‌. எப்பொழும்‌ சிஷ்டர்களுடன்‌ வஹிக்கவேண்டும்‌, காமத்தை 
யும்‌ வயிற்றையும்‌ ஜயித்தவனும்‌ (பிராணிகளிடம்‌) ஈட்புள்ளவனும்‌ 
சிஷ்டாசாரம்‌ பொருந்தியவனுமாக மூங்கில்தண்டத்தையும்‌ தீர்த்த 
முள்ள கமண்டலுவையும்‌ தரிக்கவேண்டும்‌, ஆசமன த்திற்கு ஒன்றும்‌, 
பாதங்களை அலம்புவதற்கு ஒன்‌ றும்‌, சுத்திசெய்துகொளவ தற்கு ஒன்‌ 
றுமாக மூன்று கமண்டலுக்களைச்‌ சோம்பலின்‌்றி எப்பொழுதும்‌ 
தரிக்கவேண்டும்‌, (பிராம்மணன்‌) ஓதல்‌, ஓதுவித்தல்‌, யாகம்செய்தல்‌, 
யாகம்‌ செய்வித்தல்‌, ஈதல்‌, ஏற்றல்‌ என்னும்‌ ஆறுவிதமான தொழில்‌ 
களையும்‌ செய்யவேண்டும்‌. (இவற்றுள்‌ ) யாகம்‌ செய்வித்தல்‌, ஒதுவித்‌ 
தல்‌, நல்லவனிடமிருந்து ஏற்றல்‌ என்னும்‌ மூன்று கர்மங்களையும்‌ 
பிராம்மணர்களுக்கு  ஜீவனோபாயமாகத்‌ தெரிந்குகொள்ளுங்கள்‌. 
தானம்‌, அத்யயனம்‌, யாகம்‌ என்னும்‌ மிச்சமான மற்றக்‌ கர்மங்கள்‌ 
மூன்றும்‌ தர்மத்‌துடன்‌ கூடியவைகள்‌, தீர்மங்களை அறிந்தவன்‌, இந்தி 
ரியங்களை அடக்னெவனும்‌ (எல்லா ப்பிராணிகளிடத்திலும்‌)  ஸ்றேஹ 
முள்ளவனும்‌ பொறுமையுள்ளவனும்‌ எல்லாப்பிராணிகளிடத்திலும்‌ 
ஸமமாயிருப்பவனும்‌ முனியுமாயிருந்‌ தகொண்டு இந்த மூன்று கர்மங்‌ 
களிலும்‌ தவறு தலின்‌ நி இருக்கவேண்டும்‌. சுத்தனான பிராம்மணன்‌ 
இவற்றையெல்லாம்‌ இயன்றவரையில்‌ செய்யவேண்டும்‌. இவ்விதம்‌ 
செய்பவனும்‌ கடுமையான விரதங்களுள்ளவனுமான கிருஹஸ்தன 
ஸ்வர்க்கத்தை ஜயிப்பான்‌, 


நாற்பத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
அநக்தாபர்வம்‌. (தோடர்ச்ச.) 
_——_—— 
(பிரம்மதேவர்‌ பிரம்மசர்ய வானப்ரஸ்ததர்மங்கள்‌ மேலான வையென்று 
மஹரிஷீசளுக்குக்‌ கூறியது.) 
ரநிஷிகளே! சம்‌ ஒக கரியகன வன்‌ இவ்விதம்‌ முன்கூறிய இந்த 
மார்க்கத்தோடு விதப்படி தன்சக்திக்குத்தக்கபடி அத்யயனம்‌ செய்‌ 
பவனும்‌ பிரம்மசர்யமுளளவனும்‌ தன்தர்மத்தில்‌ பற்றுதலுள்ளவ 
னும்‌ கற்றறிந்தவனும்‌ எல்லா இந்திரியங்களையும்‌ அடக்கெவலனும்‌ 


ட 


1, ஜூலத்‌ தில்‌ வேறுவிதமாக இருக்கிறது, 


= ப 
க்உல்‌ ஸ்ரிமஹாபாரதம 


முனியும்‌ குருவுக்குப்‌ பிரியமும்‌ ஹிதமுமானகார்யத்தில்‌ முயந்டியுள்‌ 
ளவனும்‌ ஸத்யத்தையும்‌ தர்மத்தையும்‌ பிரதானமாகக்கொண்டவனும்‌ 
சுத்தனும்‌ குருவினால்‌ நன்கு அஅனுமதிகொடுக்கப்பட்ட அன்னத்தை 
யும்‌ ஹவிஸையும்‌ பஃஷ்யத்தையும்‌ இகழாமல்புஜிப்பவனும்‌ (தனக்‌ 
கேற்ற) இடங்களிலும்‌ ஆஸனங்களிலும்‌ இருப்பவனும்‌ சுத்தனாகவும்‌ 
ஜாக்ரதை உள்ளவனாகவுமிருர்து கொண்டு இரண்டுிகாலங்களிலும்‌ 
அக்னியில்‌ (ஸமித்‌துக்களை) ஹோமம்‌ செய்பவனும்‌ எப்பொழுதும்‌ 
பில்வதண்டத்தையாவது பலாசதண்டத்தையாவது தரிப்பவனுமாக 
இருக்கவேண்டும்‌. பிராம்மணனானவன்‌ பட்டையாவனு பரு த்தி வஸ்தி 
ரத்தையாவது மான்தோலையாவது முழுதும்‌ காஷாயத்தால்‌ கிவந்‌ 
திருக்கும்‌ வஸ்திரத்தையாவ து உடுத்துக்கொள் எவேண்டும்‌, முஞ்சத்‌ 
தால்செய்த அரைநாணுள்ளவனும்‌ ஜடைதரித்தவனும்‌ நித்தியம்‌ 
ஸ்நானம்‌ செய்பவனும்‌ யஜ்ஞோபவீ தமுஸ்ளவனும்‌ அத்யயனம்செய்‌ 
பவனும்‌ அவய்யமான விரதங்கள்‌ கெடாதவனும்‌ நல்ல எண்ணத்து 
டன்‌ பரிசுத்தமான ஜலத்தால்‌ எப்பொழுதும்‌ தேவதைகஞளுக்குத்தர்ப்‌ 
பணம்‌ செய்பவனுமான பிரம்மசாரியானவன்‌ புகழப்படுகிறான்‌, இவ்‌ 
விதம்‌ செய்பவனும்‌ ஊர்‌ த்வரே தஸாக இருப்பவனும்‌ ஜாக்சரெதையுள்‌ 
ளவனுமானவன்‌ ஸுவர்க்கத்தை ஜயிப்பான்‌, உயர்க்தஸ்தான த்தை 
அடைந்தவன்‌ பிறவிகளில்‌ ஸஞ்சரிக்கமாட்டான்‌, எல்லாஸம்ஸ்காரங்‌ 
களாலும்‌ ஸம்ஸ்கரிக்கப்பட்டவனும்‌ பிரம்மசர்யத்தை அனுஷ்டித்த 
வனுமான புருஷன்‌ கிராமத்தினின்று வெளிப்பட்டு வனம்சென்று 
எல்லாவற்றையும்விட்டு முனியாக விக்கவேண்டும்‌; தோலையும்‌ பட்‌ 
டையையும்‌ உடுப்பவனும்‌ காலையிலும்‌ மாலையிலும்‌ ஸ்நானம்‌ செய்பவ 
னுமாக எப்பொழுதும்‌ அரணயத்திலேயே விக்கவேண்டும்‌, மீண்‌ 
டும்‌ கிராமத்திற்குப்‌ போகக்கூடாது. காலத்தில்‌ அதிதிகளைப்‌ பூஜிப்ப 
வனும்‌ (வந தவாகளுக்கு) விக்க இடம்கொடுப்பவனும்‌ சறந்தனவல்‌ 
லாத கனிகளாலும்‌ கிழங்குகளா லும்‌ இலைகளாலும்‌ சா மையாலும்‌ 
ஜீவிப்பவனுமாக இருக்கவேண்டும்‌. அவன்‌ எப்பொழுதும்‌ ஜலத்தை 
யும்‌ காற்றையும்‌ வனக்திலுண்‌ டான (மற்றுமுள்ள) எல்லாவற்றையும்‌ 
ஆர யிக்கவேண்டும்‌, சோம்பலின்‌ றித்‌ திளைக்குத்தக்கபடி வரிசையா 
கப புஜிக்கவேண்டும்‌. ப்ர வந்தன திதியைக்‌ கனி கிழங்குகிமைமுத 
ாணலைால்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌. தான்‌ எதைப்‌ புஜிக்கரானோ அதை 
எப்பொழுஅம்‌ சோம்பலின்‌ றிப்‌ பிகையாகக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌, எப்‌ 
பொழுதும்‌ தேவதைகளையும்‌ அதிதிகளையும்‌ பூலித்தபின்‌ மெளனத்‌ 
துடன்‌ புஜிக்கவேண்டுிம்‌. பனம்‌ சலியா தவனும்‌ மிதமாகப்‌ புஜிப்பவ 


ஆமவமேதிகபர்வம்‌: ௧௨௫ 


னும்‌ தேவதைகளை ஆய யித்தவனும்‌ இந்திரியங்களை அடக்னெவனும்‌ 
(எல்லாப்பிராணிகளிடத்‌ இலும்‌) ஸ்ரேஹமுள்ளவனும்‌ பொறுமையுள்‌ 
ளவனும்‌ தலைமயிர்களையும்‌ மீசையையும்‌ தரிப்பயனும்‌ ஹோமம்‌ செய்‌ 
பவனும்‌ வேதாத்யயன த்தை ஸ்வபாவமாகக்‌ கொண்டவனும்‌ ஸத்யத்‌ 
தையும்‌ தர்மத்தையும்‌ முக்யகதியாகக்‌ கொண்டவனும்‌ எப்பொழுதும்‌ 
சரீரத்தில்‌ அபிமான மற்றவனும்‌ ஸமர்த்தனும்‌ எப்பொழுதும்‌ வனத்‌ 
திலேயே ௨ஹிப்பவனும்‌ ஜாக்‌ரதையுள்‌ ளவனுமாக இருக்கவேண்டும்‌, 
இவவிதம்செய்பவனும்‌ இர்‌ திரியங்களை வென்றவனுமான வானப்ரஸ்த 
னைவன்‌ ஸ்வர்க்கத்தை ஜயிப்பான்‌. பிரம்மசாரியானா லும்‌ கருஹஸ்த 
னைலும்‌ வானப்ரஸ்தனனணாலும்‌ எவன்‌ மோக்ஷத்தை அடைய விரும்பு 
றானோ அவன்‌ உத்தமமான நடையைப்‌ பின்பற்றவேண்டும்‌, எல்‌ 
லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ அபயப்கொடுத்துப்‌ பயனில்விருப்பமின்‌ றிக்‌ 
கர்மங்களை அனுஷ்டிக்கவேண்டும்‌. எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ நன்மை 
செய்பவனும்‌ ஈண்பனும்‌ எல்லா இந்திரியங்களையும்‌ அடக்னை 
வனும்‌ முனியுமாக இருக்கவேண்டும்‌, யாசியாமலும்‌ நிச்சயிக்காமலும்‌ 
தற்செயலாகக்‌ கடைக்கும்‌ பிகையைக்குறித்‌து முற்பகலில்‌ ஸஞ்ச 
ரிக்கவேண்டும்‌. மோக்ஷத்தை அறிந்தவன்‌ புகை௮டங்கி ஜனங்கள்‌ 
புஜித்தபின்‌ (பீக்£ா) பாத்ரங்களின்‌ நடமாட்டம்‌ ஓயந்தபிறகு பிசைஷ 
யை வாங்கவிரும்பவேண்டும்‌; கடைத்தால்‌ ஸக்தோஷத்தையும்கிடைக்‌ 
கரவிட்டால்‌ மனவருத்தத்தையும்‌ அடையக்கூடாதஇ; அதிகமாகப்‌ 
பிகைவாங்கக்கூடா து; பிராணனை த்தரிப்பதற்கு வேண்டியதை மட்‌ 
டும்‌ பெற்றுக்கொள்ளவேண்டும்‌; பிராணயாத்திரையைவிரும்பிக்‌ காலத்‌ 
தை எதிர்பார்த்து மனவடக்கத்துடன்‌ பிளைஆயெடுக்கவேண்டும்‌; பொ 
துவான லாபத்தை விரும்பக்கூடா அ; பூஜிக்கப்பட்டுப்புஜிக்கக்கூடா ௮. 
பிகைையெடுப்பவன்‌ பூஜிக்கப்பட்டுக்கிடைப்பதில்‌ வெறுப்பைஅடைய 
வேண்டும்‌; புஜிக்கும்பொழுது கசப்பும்‌ அவர்ப்பும்‌ கார்ப்புமுளள 
புஜிக்சப்படம்‌அன்னங்களையும்‌ மதுரமான ரஸங்களையும்‌ ருசிபார்க்‌ 
கக்கூடா து; பிராணனை த்தரிப்பதற்கு வேண்டியதை மட்டும்‌ புஜிக்க 
வேண்டும்‌, மோக்ஷத்தை அறிந்தவன்‌ பிராணிகளுக்கு ஹிம்ஸையின்‌ றி 
ஜீவனோபாயத்தை விரும்பவேண்டும்‌, பிகைஷயெடுப்பவன்‌ எவ்விதத்தி 
லும்‌ வேறு அன்னத்தைஅடைய விரும்பக்கூடாத ; (தான்‌ செய்யும்‌) 
தர்மத்தை வெளியிடக்கூடாது; ஒருவருமில்லா தவிட தத்தில்‌ ச.த்‌தனாக 
ஸஞ்சரிக்கவேண்டும்‌.ஜனங்களில்லா தவீ ட்டிலாவ துகாட்டிலாவஅமரத்‌ 
இனடியிலாவ து நதிக்கரையிலாவ து மலையின்‌ குகையிலாவ த விக்க 
வேண்டும்‌, கோடைக்காலத்தில்‌ ஒரு கிராமத்தில்‌ ஓரிரவும்‌ மழைக்‌ 
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காலத்தில்‌ ஒரே இடத்திலும்‌ வாஸம்செய்யவேண்டும்‌; ஸூர்யனால்‌ 
காட்டப்பட்டமார்க்கமுள்ளவனாகப்புழுப்போலப்‌ பூமியில்‌ ஸஞ்ச ரிக்க 
வேண்டும்‌; பிராணிகளிடம்‌ கருணையினால்‌ பூமியை உற்றுப்பார்த்து 
ஸஞ்சரிக்கவேண்டும்‌; பதார்த்தங்களைச்‌ சேர்த்துவைத்‌அக்கொளளக்‌ 
கூடாத; (ஒருவனிடத்திலுள்ள) ஸ்ரேஹத்தினால்‌ (ஓரிடத்திலும்‌) 
வஷிக்கக்கூடா து; மோக்ஷத்தை அறிந்தவன்‌ பரிசுத்தமான ஜலத்‌ 
தினால்‌ நித்யமான கர்மாவைச்‌ செய்யவேண்டும்‌. மனிதன்‌ எப்பொழு 
தும்‌ (பாத்திரத்தில்‌) எடுக்கப்பட்ட ஜலத்தால்‌ ஆசமனம்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌, அஹிம்ஸை, பிரம்மசர்யம்‌; ஸத்யம்‌, கபடமின்மை, 
குரோதமின்மை, அஸூஒயையின்மை, எப்பொழும்‌ மனவடக்கம்‌, 
கோட்சொல்லாமை இந்த எட்டு விரதங்களிலும்‌ பற்றுதலுள்ளவ 
னும்‌ இந்திரியங்களை அடக்னெவனுமாக இருக்கவேண்டும்‌, பா வழமும்‌ 
்‌ வஞ்சனையுமற்றதும்‌ தர்மம்தவறாததுமான நடையை எப்பொழு 
அம்‌ அனுஷ்டிக்கவேண்டும்‌, எப்பொழுதும்‌ ஆசையின்‌றிக்‌ கடைத்‌ 
ததும்‌ புஜிக்கத்தக்கதமான ஆஹாரத்தைப்‌ புஜிக்கவேண்டும்‌; சரீரத்‌ 
தையும்‌ உயிரையும்‌ தரிப்பதற்கு வேண்டியதைமட்டும்‌ புஜிக்கவேண்‌ 
டும்‌; தர்மமாகக்‌ கிடைத்ததைப்‌ புஜிக்கவேண்டும்‌. தன்னிஷ்ட த்தை 
அனுஸரிக்கக்கூடா த; ஆஹாரத்தையும்‌ வஸ்திரத்தையும்‌ தவிர 
மற்றதை எவ்விதத்திலும்‌ பெற்றுக்கொள்ளக்கூடா இ; எவ்வளவு உப 
யோகதித்துக்கொள்ளக்‌ கூடுமோ அவவளவே பெற்றுக்கொள்ள 
வேண்டும்‌; அதிகமாகப்‌ பெற்றுக்கொள்ளக்கூடா து; எப்பொழுதும்‌ 
'பிறர்களிடம்‌ வாங்கவும்‌ கொடுக்கவும்‌ கூடாது; வித்வானான।னவன எப்‌ 
பொழுதும்‌ கருணையினால்‌ பிராணிகளுக்குப்‌ பிரித்‌ தக்கொடுக்க 
வேண்டும்‌, பிறருடைய பொருள்களைப்‌ பெற்றுக்கொள்ளக்கூடாது; 
எடுத்துக்கொள்ளக்கூடாது; யாசிக்கக்கூடாது; எந்த விஷயத்தையா ' 
வது அனுபவித்த மறுபடியும்‌ அதற்கு ஆசைப்படக்கூடாது, 
வெளிப்படையாகவும்‌ பொ அவாகவுமுள்ள மண்ணையும்‌ ஜலத்தை 
யும்‌ ஆஹாரங்களை யும்‌ இலைகளையும்‌ புஷ்பங்களை யும்‌ கனிகளையும்‌ 
காரியமிருப்பவன்‌ எடுத்‌ அக்கொள்ளலாம்‌; ில்பவேலையினால்‌ ஜீவிக்கக்‌ 
கூடாத; இரண்டுதடவை அனனத்கை விரும்பக்கூடாது; (ஒருவ 
ரையும்‌) பகைக்கக்கூடா த; (ஒருவருக்கும்‌) உபதேசம்‌ செய்யக்‌ 
கக்கு; ஸஹாயமற்றவனாக இருக்கவேண்டும்‌; மர த்தையினால்‌ பரி 
அகத்து இருப்பவைகளைப்‌ புஜிக்கவேண்டும்‌; (பிசைஷரடைபெற்க்‌) 
காரணமான செய்கைகளை விலக்கவேண்டும்‌. பயனில்‌ விருப்பமில்‌ 


லாத செய்கைகளை உடையவனும்‌ 


(ஒன்றிலும்‌) பற்றுதலற்றவனும்‌ 


ஆங்வமேதிகபர்வம்ஸ்‌- ர ௧௨௭. 
ஆல ப SOO, ~~ 

ஒரு பிராணியுடனும்‌ சேராதவனுமாக இருக்கவேஹஸ்டு;, | பயனில்‌ 
விருப்பத்‌ அடன்‌ செய்யும்‌ எல்லாக்‌ கர்மங்களையும்‌ ஹிம்ஸையுள்ள 
காமங்களையும்‌ உலகத்தாரைக்‌ கட்டபெபடுத்‌ அம்‌ தர்மத்தையும்‌ செய்ய்‌ 
வும்‌ செய்விக்கவும்‌ கூடாத. எல்லா எண்ணங்களையும்‌ கட்ர்து யார 
மற்றவனாக எல்லாவற்றறயும்‌ விட்‌ ஸஞ்சரிக்கவேண்டும்‌;ஸ்தாவர ங்‌ 
களும்‌ ஜங்கமங்களுமான எல்லாப்‌ பிராணிகளிடத்திலும்‌ ஸமமாக 
இருக்கவேண்டும்‌; பிறன்‌ ஒருவனையும்‌ பயமடையும்படி செய்யக்‌ 
கூடாத; (தானும்‌) ஒருவரிடமும்‌ பயப்படக்கூடாது. எல்லாப்‌ 
பிராணிகளுக்கும்‌ ஈம்பத்தகுந்தவனாக இருப்பவன்‌ மோக்ஷ்த்தை 
அ றிந்தவர்களுள்‌ சிறந்தவனென்று சொல்லப்படுகிறான்‌. வரப்போ 
வதைப்பற்றித்‌ தியானம்‌ செய்யக்கூடாது; சென்றதைப்பற்றிக்‌ கவ 
லைப்படக்‌ கூடாத; நிகழ்‌கன்‌ றதை உபேக்ஷிக்கவேண்டும்‌. காலத்தை 
எதிர்பார்ப்பவனும்‌ ஜாக்ரதையுள்ளவனுமாக இருக்கவேண்டும்‌. கண்‌ 
ணாலும்‌ மனத்தாலும்‌ வாக்காலும்‌ ஒன்றையும்‌ தூஷிக்கக்கூடா அ, 
கேரிலாவது மறைவிலாவது கெட்டகாரியம்‌ ஒன்றையும்‌ செய்யக்‌ 
கூடாது, ஆமையான து அவயவங்களை அடக்குவதுபோல இந்தி 
ரியங்களை எல்லாவிஷயங்களினின் றும்‌ அடக்கி இந்திரியங்களையும்‌ 
மன த்தையும்‌ புத்தியையும்‌ அடக்கெவனும்‌ ஆசையற்றவனும்‌ எல்‌ 
லாத்‌ தத்வங்களையும்‌ அறிந்தவனும்‌ துவற்‌துவங்களும்‌ ஈமஸ்காரமும்‌ 
ஸ்வாஹாகாரமும்‌ மமதையும்‌ அஹங்காரமும்‌ யோககே்ஷேமங்களும்‌ 
அற்றவனும்‌ தைர்யமுள்ளவனும்‌ விருப்பமும்‌ குணங்களுமற்றவனும்‌ 
அடக்கமுள்ளவனும்‌ பற்றுதலும்‌ ஆமரயமுமற்றவனும்‌ ஆத்மாவில்‌ 
பற்றுதலுள்ளவனும்‌ தத்துவத்தை அறிந்தவனுமான புருஷன்‌ மோ 
க்ஷ்த்தை அடைவான்‌ ; இதில்‌ ஸம்சயமில்லை. காலும்‌ கையும்‌ பின்புற 
மும்‌ தலையும்‌ வயிறும்‌ இல்லாததும்‌ ஒரேவிதமான குணமும்‌ செய்‌ 
கையுமுள்ள அதும்‌ தனித்திருப்பதும்‌ நிர்மலமான தம்‌ ஸ்திரமான தும்‌ 
கந்தமும்‌ ரஸமும்‌ ஸ்பரிசமும்‌ ரூபமும்‌ சப்தமுமற்றதும்‌ அனுஸரிக்‌ 
கத்தக்கதும்‌ (ஒன்றிலும்‌) பற்றுதலற்றதும்‌ தசையற்றதும்‌ கவலையற்‌ 
றதும்‌ அழிவற்றதும்‌ திவ்யமான தும்‌ எப்பொழுதும்‌ வீட்டிலிருந்தா 
னும்‌ எல்லாப்பிராணிகளிடத்திலுமிருப்பதுமான அத்மாவைப்பார்த்‌ 
தவர்களுக்கு மரணம்‌ இல்லை. புத்தியும்‌ இந்திரியங்களும்‌ தேவர்‌ 
களும்‌ வேதங்களும்‌ யஜ்ஞங்களும்‌ உலகங்களும்‌ தவமும்‌ விரதங்க 
ளும்‌ அந்த ஆத்மாவை அடையமாட்டா, அது ஞானிகளால்‌ அடை 
யக்கூடிய தும்‌ அடையாளங்களால்‌ அறியமுடியாததமாகக்‌ கருதப்‌ 
பட்டது, ஆகையால்‌, அடையாளமற்ற தர்மத்தைத்‌ தெரிந்து 


௧௨௮ ஸ்ரசீம்ஹாபாரதம்‌. 


கொண்டு அர்த உண்மையான தர்மத்தை அனுஷ்டிக்கவேண்டும்‌, 
வித்வானா।னவன்‌ ரஹஸ்யமான தர்மத்தை ஆபரரயித்துச்‌ சாஸ்திர 
ஞானத்திற்குரிய நடையை அனுஷ்டிக்கவேண்டும்‌, ஞானியாயிருந்‌ 
தும்‌ அஜ்ஞானிபோலத்‌ தர்மத்தைத்‌ தூஷிக்காமல்செய்யவேண்டும்‌, 
மற்றவர்கள்‌ எப்பொழுதும்‌ தன்னை அவமதிக்கக்கூடிய செய்கையுள்‌ 
ளவனும்‌ அடக்கமுள்ளவனும்‌ ஸாஅக்களுடைய தர்மங்களை இகழா 
தவனுமாக ஸஞ்சரிக்கவேண்டும்‌. இவ்விதமான நடையுள்ளவன்‌ 
திறந்த முனிவனாகச்‌ சொல்லப்படுகிறான்‌ , இந்திரியங்கள்‌, இந்திரிய 
விஷயங்கள்‌, ஐர்து மஹாபூதங்கள, மனம்‌, புத்தி, அஹங்காரம்‌, 
அவயக்தம்‌, புருஷன்‌ இவைகளெல்லாவதரையும்‌ உள்ளபடி நன்கு 
தெரிர்து தத்துவங்களின்‌ நிச்சயத்தை அடைந்தவன்‌ பிறகு எல்லாப்‌ 
பந்தங்களாலும்‌ விடப்பட்டு ஸ்வர்க்கத்தை அடைவான்‌. இவவளவு 
தெரிக்து தத்வங்களை அறிந்தவன்‌ முடிவுக்காலத்தில்‌ ஏகாந்தமான 
இடத்திலிரு்‌ தகொண்டு (பரமாத்மாவை தியானம்‌ செய்யவேண்‌ 
டும்‌; பிறகு, பற்றற்றவனா முக்திபெறுவான்‌. ஆகாயத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்‌ 
கும்‌ வாயுவைப்போல எல்லா ஸங்கங்களினின்‌ றும்‌ விடப்பட்டவனும்‌ 
(அன்னமயமுதலான) கோசங்கள்நசித்தவனும்‌ அன்பமற்றவனுமான 


புருஷன்‌ இரந்த உத்தம பதத்தை அடைவான்‌, 


நாற்பத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
அநகிதாபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
து 
($ரம்மதேவர்‌ துறவு, அறிவு, தவம்‌ தகியஇவை மோக்ஷ்ஸாதனமேன்பதை 
மஹரிஷீசுளுக்தக்‌ கூறியது.) 
ரிஷிகளே! நிச்சயமாகச்‌ சொல்லும்‌ பெரியோர்கள்‌, ஸர்யாஸத்‌ 
தைத்‌ தவமென்று சொல்லுநின்‌ றனர்‌. வேதத்தை நன்குஉணர்ந்த 
பிராம்மணர்கள்‌ ஞானத்தைப்‌ பரப்பிரம்மமாகக்‌ கருததனறனர்‌. சுத 
தமான சித்தமுள்ளவர்களும்‌ பரிசு த்தர்களும்‌ ரஜோகுண த்தைக்கடந்‌ 
தவர்களும்‌ பாவமற்றவர்களுமான பண்டி தர்கள்‌ மிக்க தூரத்திலிருக்‌ 
கும்‌ ஸ்வரூபமுள்ள அம்‌ வேதவித்தையை ஆங்‌ாயித்ததும்‌ அவந்து 
வங்களும்‌ குணங்களுமற்றதும்‌ நித்யமும்‌ சந்திக்கமுடியாத குணங்க 
ளூள்ள தம்‌ உத்தமமுமான அந்தப்‌ பரப்பிரம்மத்தை ஞானத்தாலும்‌ 
தவத்தாலும்‌ பார்க்கின்றனர்‌. எப்பொழுதும்‌ ஸர்யாஸச்தில்‌ பற்றுத 
இள்ளவர்களும்‌ பிரம்மத்தை அறிந்தவர்களுமான ஜனங்கள்‌ தவத்‌ 


ஆமாவமேதிகபர்வம்‌: ௧௨௯ 


தால்‌ சேஷேமத்தைத்‌ தரும்‌ மார்க்கமான பரமேயணுவரரை அடைக&ின்‌ 
றனர்‌, தவமான அ சிறந்ததிபமென்றும்‌ ஒழுக்கம்‌ தர்மத்திற்குஸாதக 
மென்றும்‌ கூறுகன்‌ றனர்‌. ஞானத்தைச்‌ சிறந்ததாகவும்‌ ஸர்யாஸத்‌ 
கதை உத்தமமான தவமாகவும்‌ தெரிக்துகொள்ளவேண்டும்‌. எவன்‌ 
தத்துவங்களை நிச்சயமாகத்‌ தெரிந்துகொண்டு சிறிதும்‌ அன்பமற்ற 
ஞான ஸ்வரூபியும்‌ எல்லாப்பிராணிகளிடத்திலுமிருப்பதுமான அத்‌ 
மாவை அறிறொ னா அவன எல்லாவற்றையும்‌ அ றிந்தவனென்று இவ்‌ 
வுலகல்சொல்லப்படுஜொன்‌ .எந்தவித்வானான வன்சேர்ந்திருப்பதையும்‌ 
பிரி்திருப்பதையும்‌ ஒன்றாக இருப்பதையும்‌ பலவாகஇருப்பதையும்‌ 
பார்க்கருனோ அவன்‌ அக்கத்திலிருர்‌ அவிடப்படுதிறான்‌.எவன்‌ ஒன்றை 
யும்விரும்பாமலும்‌ ஒன்றையும்‌ அவமதியாமலும்‌ இருக்கிறானோ அவன்‌ 
இவ்வுலகில்‌ இருக்கும்பொழுதே பிரம்மத்‌ தின்‌ தன்மையைஅடையத்‌ 
தகுந்தவனாதிறான்‌. பிரதானம்‌ குணங்கள்‌ இவற்றின்‌ தத்துவத்தை. 
உணர்ந்தவனும்‌ எல்லாப்பிராணிகளுடைய ஹிருஷ்டியையும்‌ அறிந்த 
வனும்‌ மமதையும்‌ அஹ்ங்காரமுமற்றவனுமான புருஷன்‌ விடுதலைப்‌ 
பெறுவான்‌ ; இதில்‌ ஸம்சயமில்லை, அவந்அவங்களும்‌ நமஸ்காரமும்‌ 
ஸ்வதாகாரமுமற்றவன்‌ நிர்க்குணமும்‌ நித்யமும்‌ அவர்‌ துவமற்றது 
மான பிரம்மத்தை மிக்க மனவடக்கத்தினாலேயே அடைநறொன்‌. குண 
மயமான எல்லாப்‌ புண்ணியகர்மத்தையும்‌ பாபகர்மத்தையும்‌ விட்ட 
வனும்‌ மெய்பொய்‌ இரண்டையும்‌ விட்டவனுமான மனிதன்‌ மோக்ஷ 
மடைவான்‌ ; இதில்‌ ஸம்சயமில்லை, மாயையா இறவிதையினின்‌ று உண்‌ 
டான தும்‌ புத்தியாகிற அடிமரமுள்ள தும்‌ பெரியதும்‌ மஹத்தத்‌ தவ 
மும்‌ அஹங்காரமுமாறெ தளிர்களுள்ள அம்‌ இர்திரியங்களிருக்கும்‌ 
இடங்களாதிற பொர்துகளுள்ள அம்‌ மஹாபூதங்களாதிற பெரிய 
திளைகளுள்ள அம்‌ பேத ஞானமாதிற சிறியகளைகளுள்ள தும்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌ இலைகளுள்ளதும்‌ எப்பொழுஅம்‌ மலர்களுள்ள அம்‌ 
புண்ணிய பாபங்களாநிற கனிகளின்‌ உத்பத்தியுளளதும்‌ எல்லாப்‌ 
பிராணிகளுக்கும்‌ அடுத்துப்‌ பிழைக்கத்தக்கதும்‌ ஸஈாதனமுமான 
பிரம்மமாகிறவிருக்த்தைத்‌ தத்‌ துவஜஞானமாதிறகத்‌ தியினால்‌ வெட்‌ 
டிப்‌ பிளந்து மரணத்தையும்‌ ஜனமத்தையும்‌ ஜரையையும்‌ கொடுக்‌ 
கக்கூடியவைகளான பற்றுதல்களென்னும்‌ பாசங்களைவிட்டு மமதை 
யும்‌ுஅஹங்காரமுமற்ற பண்டிதன்‌ முக்திபெறுவான்‌; இதல்‌ ஸம்சய 
மில்லை, (இந்த மரத்தில்‌ நித்யமானவைகளும்‌ அடங்கெவைகளும்‌ 
அசேதனங்களுமான இரண்டுபறவைகள இருக்கின்‌ றன. எவன்‌ 
இவைகளைவிட மேலானவனும்‌ வேரறானவனுமாயிருக்கறானோ அவன்‌ 
சை தன்யமுள்ளவனென்று சொல்லப்படுகிறான்‌, அசேதனன்போன்ற 


Ns 


௧௩௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌: 


 ற்வனும்‌ ஜீவர்களுக்குரிய உபாதிகளால்‌ விடப்பட்டவனும்‌ புத்தியைக்‌ 
கர்ட்டி ஓம்‌ மேலானவனும்‌ சைதன்யத்தை உண்டுபண்ணுறெவனும்‌ 
-அந்தராத்மாவும்‌ க்ஷேத்ரஜளனும்‌ எல்லாப்‌ புத்திகளுக்கும்‌ ஸா௯்ஷியும்‌ 
குணங்களைக்‌ கடநர்தவனுமான ஜீவன்‌ எல்லாப்‌ பாவங்களாலும்‌ விடப்‌ 


படுகிறான்‌, 


நாற்பத்தெட்டாவது அத்யாயம்‌. 
அநகீிதாபர்வம்‌: (தொடர்ச்ச. 
I த 
“ ு (மிரம்மதேவர்‌ யோகிகளின்‌ நான்க வகைகளையும்‌ மோக்ஷத்தை 
விநம்புகிறவர்கள்‌ தேரிந்துகோள்ளவேண்டிய பல 
| விஷயங்களையும்‌ ழனிவர்சளுக்குக்‌ கூறியது.) 
முனிவர்களே ! 1ிலர்‌ (பிரபஞ்சமா8 ந) விருக்ஷத்தைப்‌ பிரம்ம 
யமாகவும்‌ சிலர்‌ (பிரபஞ்சமாதிற) வனத்தைப்‌ பிரம்மமயமாகவும்‌ 
சால்லுன்றனர்‌. 29ஜிலர்‌ பிரம்மத்தை அவயக்தமாகவும்‌ சிலர்‌ பிரம்‌ 
த்தை-விகாரமற்றதாகவும்‌ சொல்லுன்‌ றனர்‌. (சிலர்‌) இப்பிரபஞ்‌ 
த்தை யெல்லாம்‌ மாயையிலிருந்து உண்டாகி அதில்‌ லயமடைறெ 


தாகவும்‌ கருதுனெ றனர்‌. “எவன்‌ மரணகாலத்தில்‌ மூச்சுவிமெளவு 
்‌ பொழுதாவது பிரம்மத்தைத்தியானம்செய்து (பிரம்மத்துடன்‌) 
' ஸமமாக இருக்கிறானோ அவன்‌ மோக்மடையத்‌ தகுர்தவனாறொன்‌ 
(எக்காலத்திலும்‌) நிமிஷகாலமாவ அ சித்தத்தைப்‌ பரமாத்மாவினிடம்‌ 
அடக்‌ ஆத்மாவின்‌ அனுக்ரஹம்‌ பெற்றால்‌ வித்வான்‌௧ள்‌ அடையக்‌ 
கூடியதும்‌ அழிவற்றதுமான மோக்ஷத்தை அடைவான்‌. போத்து அல்‌ 
லது பன்னிரண்டு விதமான 8பிராணாயாமங்களால்‌ அடிக்கடி பிரா 
1பிர மமமே உலகமாச ஆகறது எனபவர்‌, | | 
2பிரம்மம்‌ உலகமாக ஆறெதில்லை; உலகம்‌ பிரம்மத்‌ னிடம்‌ தொற்று 
கிறது என்பவர்‌, 
"' 3ஸாங்கியர்கள்‌, $ முதலாவது மதம்‌, இரண்டாவது மதம்‌. 
மூன்றாவது மதம்‌; “யமம்‌, நியமம்‌, ஆஸனம்‌, பிராணாயாமம்‌, பிரத்யா 
ஹாரம்‌, தியானம்‌, தாரணை, ஸ்மாதி,யுக்தி, வவராக்யம்‌? என்பது பழைய உரை, 
7£யுக்‌ இயையும்‌ வைராக்யத்தையும்‌ விலக்கி மற்ற எட்டு, மைத்திரீ, கருணை, 
மு இதை, உபேகைை ஆகப்பன்னிரண்ட' என்பது பழைய உரை. (தசத்வாத 
சபி; என்பதற்கு இருபதீதிரண்டுஎன்‌ ஐ பொருள்கொண்டு) யமம்‌ ஐந்து, நியமம்‌ 
ஜந்து, பிராணாயா மம்‌ முதலியவை ஆறு, மைத்ரி முதலியவை நான்கு, யுக்தி 
வைராக்யம்‌ இரண்டு ஆக இருபத்‌ திரண்டு” என்பது பழைய உரை, 
8 ஞானேந்திரியங்கள்‌ ஐந்த, கர்மேர்‌ இரியல்கள்‌ ஐந்து, புத்தி, மனம்‌ இப்‌ 
பன்னிரண்டையும்‌ அடக்கும்‌ உபாயம்‌ என்பத பழைய உரை, 
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ணன்களை அடக்கினால்‌ இருபத்து நான்காவ (தான அவ்யக்தத்‌) தைக்‌ 
காட்டிலும்‌ 1மேலான (நறொபத்தைந்தாமவனான ) புருஷனை அடை 
வான. இவ்விதம்‌ நிர்மலமான ஸத்வகுணமுள்ள வன்‌ முதலில்‌ விரும்‌ 
பியவற்றையெல்லாம்‌ அடைவான்‌. அவயக்தத்தை அடைர்து ஸத்வ 
குணம்‌ மிக அதிகமாக இருந்தால்‌ அமிருநனச இருப்பதற்குத்‌ 

தீகுந்‌ தவனாகிழுன்‌. பிரொம்மணய்ரேஷ்டர்களே ! ஸத்வத்தைக்காட்டி 
அம்‌ மேலானது வேறில்லையென்று அதனை அறிந்தவர்கள்‌ இவ்வுல 
கில்‌ புகழ்கின்றனர்‌. புருஷனிடத்தில்‌ ஸத்வமிருக்கிறதென்பதை 
அனுமானத்தினால்‌ தெரிக்ககொள்ளுகிறோம்‌. (ஸத்வமுள்ள) புரு 
வனே ஸத்வமில்லாதவனென்று அறியமுடியாது. பொறுமையும்‌ 
தைரியமும்‌ கொல்லாமையும்‌ ஸமமாகஇருப்பதும்‌ உண்மையும்‌ 
நேர்மையும்‌ ஞானமும்‌ தியாகமும்‌ ஸர்யாஸமும்‌ ஸத்வத்தின்‌ கார்ய 
மென்று கருதப்படுதன்றன. வித்வான்‌௧ள்‌ இந்த அனுமானத்தினா 
லேயே, “ஸத்வமும்‌ புருஷனும்‌ (ஒன்று;) இதில்‌ ஆலோசனை இல்லை? 
என்று எண்ணுக&ன்‌ றனர்‌ , ஞானத்தில்‌ நன்கு நிலைபெற்ற லை வித்வான்‌ 
கள்‌, “புருஷனுக்கும்‌ ஸத்வத்திற்கும்‌ ஐக்யமென்பது பொருந்தா து, 
ஸத்வமான அ எப்பொழுதும்‌ வேறாக இருக்கிறதென்பதம்‌ ஆலோ 
சிக்கப்படாததாகும்‌ ; ஆகையால்‌, ஸத்வமானது வேறாக இருக்கெ 
பதார்த்தமென்றும்‌ உண்மையில்‌ இயற்கையாக இருக்நறெதென்றும்‌ 
தெரிந்துகொள்ளவேண்டும்‌ என்று கூறுகின்றனர்‌. அவ்வாறே, (புரு 
னுக்கும்‌ ஸத்வத்திற்கும்‌) *ஏகத்வமும்‌ $ஈாநாத்வமும்‌ கருதப்படு 
கன்‌ றன , இதில்‌ வித்வான்‌௧ளின்‌ யுக்தி இருக்றெஅ. அத்திப்பழத்திற்‌ 
கும்‌ (அதன்‌ உள்ளே இருக்கும்‌) கொதுகுக்கும்‌ ஒற்றுமையும்‌ வேற்று 
மையும்‌ காணப்படுதின்‌ றன. அந்தப்‌ புருஷனுக்கும்‌ ஸத்வத்திற்கு 
முள்ள சேர்க்கையான து மீன்‌ ஜலத்தில்‌ வேறாகஇருப்ப அபோன்ற அம்‌ 
ஜலத்திவலைகளுக்குத்‌ தாமரையிலைகளோடுள்ள சேர்க்கைபோன்றது 
மாக இருக்கிறது. ஏன்று சொன்னார்‌. (சிஷ்ய!) இவ்விதம்‌ சொல்லி 
யதைத்‌ தெரிர்துகொண்டவர்களும்‌ முனிவருள்‌ மிகச்‌ சிறந்தவர்களு 
மான அந்தஅந்தணர்கள்‌ அப்பொழுது மறுபடியும்‌ ஸம்சயமடைர் து 
உலகங்களுக்குப்‌ பிதாமஹரான ல்ச்‌ நோக்கிக்‌ கேட்கத்‌ 


தொடங்கனா்கள்‌. 
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1 வேறுபாடம்‌: 
2, ஒன்றாயிறாத்தல்‌, 3, பலவாயிருத்தல்‌, 


க்கட்‌. ஸ்ரிமஹர்பர்ரதம்‌. 
நாற்பத்தொன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
அநு தீ தாப ர்வம்‌. (தொடர்ச்சி.) 
ர 
(மஹரிஷிகள்‌ பலர்‌ பலவாறசச்‌ சோல்லும்‌ தர்மங்களில்‌ தங்களுக்தள்ள 

ப்தி ஸந்தேகங்களைப்‌ பீரட்மதேவரிடம்‌ கேட்டது.) 
க,  (யிரம்மதேவரே !) இவ்வுலகில்‌ தாமங்களுள்‌ ௭௮ அவயர்யம்‌ 
 அனுஷ்டிக்கத்‌ தக்கதாகக்‌ கருதப்பட்டது ? தர்மத்தின கதி பலவித 
மாக இருப்பதால்‌ ஒன்றோடொன்று முறண்பட்டதஅபோலப்‌ பார்க்‌ 
இறோம்‌, சில்‌ தேகம்‌ நசித்தபின்னும்‌ ஆத்மா இருக்கிறதென்றும்‌, 
இலர்‌ இல்லையென்றும்‌, சிலர்‌ எல்லாம்‌ ஸம்சயமென்றும்‌, கலர்‌ நிச்சய 
மென்றும்‌; சிலர்‌ (எல்லாம்‌) அநித்யமென்றும்‌, (சிலர்‌) நித்யமென்றும்‌, 
(லர்‌) இல்லையென்றும்‌, சிலர்‌ இருக்றெதென் றும்‌, சிலர்‌ (ஜீவன்‌ பிரம்‌ 
மம்‌ ஜடம்‌ என்ற) மூன்று விதமென்‌ றும்‌, சிலர்‌ (ஞானம்‌ ஒன்றே “இது 
நான்‌? என்னும்‌) இரண்டு பொருளாக இருக்கிறதென்றும்‌, சீலர்‌ 
அபின்னமாகவும்‌ பின்னமாகவும்‌ இருக்கிறதென்றும்‌ சொல்லு 
கின்‌ றனர்‌. ப்ரம்மததை அறிந்தவர்களும்‌ உண்மையைக்‌ கண்ட 
வர்களுமான பிராம்மணர்களே, சீலர்‌ (பிரம்மம்‌) ஒன்றே இருக்‌ 
இிறதென்றும்‌, இலர்‌ கர்மங்கள்‌ தனித்துக்‌ காரணங்களென்றும்‌, சிலர்‌ 


4 


மற்றும்‌ அனேக காரணங்கள்‌ உண்டென்றும்‌ எண்ணுகறாகள்‌. 
இலர்‌ . தேசம்‌ காலம்‌ இரண்டும்‌ காரணங்களென்றும்‌, சிலர்‌ ஒன்றும்‌ 
இல்லை யென்றும்‌ சொல்லுரறோர்கள்‌ . சிலர்‌ ஜடையையும்‌ மான்தோலை 
யும்‌ தரித்துக்கொண்டிருக்கிறார்கள்‌ . சிலர்‌ தலையை முண்டனம்செய்‌ த 
கொண்டு ஆடையின்‌ றி இருக்கிறாகள்‌, சிலர்‌ நைஷ்டிகப்‌ பிரம்மசர்யத்‌ 
தையும்‌, சில ஜனங்கள்‌ ருஹ்ஸ்தாமர மத்தையும்‌ விரும்பு றனர்‌. 
உண்மையைக்‌ கண்டவர்களும்‌ பிரம்மத்தை அறிந்தவர்களும்‌ 
பிரகாசிப்பவர்களுமான பிராம்மணர்கள்‌ தியானம்‌ செய்கின்றனர்‌, 
சிலர்‌ ஆஹாரத்தை விரும்புகின்‌ றனர்‌, சில உபவாஸத்தில்‌ நோக்க 
முள்‌ ளவர்களாக இருக்கறோர்கள, சிலர்‌ கரமாலைப்‌ புகழ்கின்ற 
னர்‌. சை ஜனங்கள்‌ அடக்கத்தைப்‌ புகழ்‌தின்‌ றனர்‌, சிலர்‌ மோக்ஷ்த்‌ 
தைப்‌ புகழ்கின்றனர்‌. சிலர்‌ பலவிதமான போகங்களைப்‌ புகழ்கனெற 
னர்‌, லர்‌ தனங்களை விரும்புகிறார்கள்‌ . சிலர்‌ வறுமையை விரும்பு 
றார்கள்‌. மற்றும்‌ சிலர்‌ (தியானம்‌ முதலான) ஸாதனத்தை அனுஷ்‌ 
டித்து, பிறகு, (இ அ இல்லை யென்று சொல்லுகிறார்கள்‌. சிலர்‌ 
புண்யத்திற்கும்‌ புகழுக்குமாக முயலவேண்டும்‌” என்கிறார்கள்‌. சீலர்‌ 
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“இது இல்லை? என்கிறார்கள்‌, சிலர்‌ ஈல்ல காரியத்தில்‌ பற்றுள்ளவர்‌ 
களும்‌ சிலர்‌ (செய்தது இருக்குமோ இராதோ என்னும்‌) ஸம்சய 
முளளவர்களுமாக இருக்கிறார்கள்‌, சிலர்‌ தக்க நிவிருத்‌திக்காகவும்‌ 
சிலர்‌ ஸுகத்திற்காகவும்‌ சிலர்‌ (பயனைக்‌ கருதாமலும்‌) தியானம்‌ 
செய்யவேண்டுபென்று சொல்லுசறார்கள்‌, தில பிராம்மணர்கள்‌ யஜ்‌ 
ஞத்தையும்‌ சிலர்‌ ஈன த்தையும்‌ சிலர்‌ தவத்தையும்‌ லெ ஜனங்கள்‌ 
வேதாத்யயன த்தையும்‌ புகழ்‌ றன்‌ சிலர்‌ ஞானமான து ஸர்யா 
ஸத்‌ தால்‌ உண்டாடிறதென் று சால்‌அகிறார்கள்‌; வஸ்துக்களின்‌ தத்‌ 
வத்தை பே உன்பாறி ஸாதன ங்கள்‌ எல்லாம்‌ பூர்த்தியாக இருப்‌ 
பதினாலேயே உண்டாகிறடென்று சொல்லுதிறார்கள்‌, லர்‌ எல்லாவற்‌ 
றையும்‌ புகழ்கிறார்கள்‌. சிலர்‌ எல்லாம்‌ இல்லையென்று சொல்லுஜிறர்‌ 
கள்‌. ஸாதக்களுள்‌ சிறந்தவரே! தர்மமான அ இவ்விதம்‌ பலவிதமாகச்‌ 
சொல்லப்பட்டிருப்பதால்‌ எத மீரேயஸ்‌ என்று நாங்கள்‌ நிச்சயத்‌ 
தை அடையாமலிருக்கறோம்‌. ஜனங்கள்‌, (இது. ஸம்ரேயஸ்‌, இது 
ஸமரேயஸ்‌” என்று முயல்கின்றனர்‌. எவன்‌ எந்தத்தர்மத்தில்‌ பற்றுத 
அள்ளவனாக இருக்கறானோ அவன்‌ அதை எப்பொழுதும்‌ பூஜிக்‌ 
கிறான்‌. ஸாதுக்களுள்‌ சுறந்தவரே ! அதனால்‌ எங்களுடைய புத்தி 
யான து சக்ஷிக்கப்படாததாக இருக்றெது; மனமும்‌ பலவகையாகச்‌ 
செய்யப்பட்டிருக்கெற து, மரரேயஸ்‌ ௭௫ என்பதைப்பற்றி (உம்மால்‌) 
சொல்லப்பட்டதை (க்கேட்க) விரும்புறோம்‌. அதற்குமேல்‌ எது 
ரஹஸ்யமோ அதை நீர்‌ சொல்லவேண்டும்‌. ஸ்த்வத்திற்கும்‌ கேத்‌ 
ரஜஞனுக்கும்‌ சேர்க்கை எந்தக்‌ காரணத்தினால்‌ உண்டாயிற்று ? ” 
என்று வினவினார்கள்‌. 

அந்தப்‌ பிராம்மணர்களால்‌ இவ்வாறு வினவப்பட்டவரும்‌ பக 
வானும்‌ உலகங்களைப்‌ படைப்பவரும்‌ தர்மாத்மாவும்‌ சிறந்த புத்தி 
யுளளவருமான அந்தப்‌ பிரம்மதேவர்‌ அந்தப்‌ பிராம்மணர்களுக்கு 
உண்மையாகச்‌ சொல்லத்‌ தொடங்கனார்‌. 


க௩சீ ஸ்ரீிமஹாபர்ரதம்‌: 


ஐம்பதாவது அத்யாயம்‌. 
அநகீதா பர்வம்‌. (தோடர்ச்சீ) 
(பிரம்மதேவர்‌, தநமத்தை எடுத்துக்காட்டி. உ.த ஞானமே 
மோக்ஷ ஸாதமைன்பதையும்‌ கேத்ர க்ஷேத்ரஜஞ ஸிம்பந்‌ 
கத்தையும்‌ பஞ்ச பூதங்சளின்‌ தண முதலியவற்றையும்‌ 
னிவர்களுக்குச்‌ சோல்லியது. 


) 

பிரம்மதேவர்‌, “ஸாதுக்களுள்‌ சிறந்த ர்களே! நீங்கள்‌ என 
னிடம்‌ எனை வினவினீர்களோ அதை 
சொல்லுறேன்‌. குருவானவர்‌ சீஷ்யனை அடைந்து எதைச்‌ சொன்‌ 
னாரோ அதைத்‌ தெரிர்துகொள்ளுங்கள்‌. இப்பொழுஅ ௮௮ முழு 
தையும்‌ கேட்டு நன்றாக மனத்தில்‌ தரித்துக்கொள்ளுங்கள்‌. எல்லாப்‌ 
பிராணிகளுக்கும்‌ ஹிம்ஸை செய்யாமலிருப்பதென்பத சிறந்த செய்‌ 
கை யென்று கருதப்படுகிறது. இது பயமற்ற ஸ்தானமும்‌ மிகச்‌ 
இறந்ததும்‌ தர்மத்திற்கு லக்ஷணமுமாக இருக்கறத. நிச்சயத்தை 
அறிந்த பெரியோர்கள ஞான த்தை மோக்ஷ்த்திற்கு ஸாதன மென்று 
சொல்லுறொர்கள்‌. ஆகையால்‌, சுத்தமான ஞானத்தால்‌ எல்லாப்‌ 
'பாவங்களினின்‌ றும்‌ விடப்படுதிறான்‌. ஹிம்ஸையில்‌ நோக்கமுள்‌ ளவர்‌ 
களும்‌ நாஸ்திக வியாபாரமுள்ளவாகளும்‌, லோபமும்‌ மோகமுமுளள 
வர்களாட நரகத்தை அடைஅனெை றனர்‌. எவர்கள்‌ கர்மங்களைச்‌ சோம்ப 
லின்‌ நிப்‌ பயனில்‌ விருப்பத்‌ துடன்‌ செய்றொர்களோ அவர்கள்‌ இவ்‌ 
வுலகில்‌ அடிக்கடி பிறந்து மிக்க ஸர்தோஷமடைனை றனா. எந்த வித்‌ 
வான்கள்‌ பயனில்‌ விருப்பமின்‌ றி ரரரத்தையுடன்‌ கர்மங்களைச்‌ செய்‌ 
திறார்களோ அவர்கள்‌ நன்கு உணாரந்தவாகள்‌. ஸா அக்களுள்‌ சிறந்த 
வர்களே ! இனி, ஸத்வத்திற்கும்‌ சேத்தி ஜஞனுக்குமுள்ள சேர்க்‌ 
கையையும்‌ பிரிவையும்பற்றிச்‌ சொல்லுகிறேன்‌, அதனை த்‌ தெரிந்து 
கொள்ளுங்கள்‌. எப்பொழுதும்‌ புராஷன்‌ விஷயியாகவும்‌ ஸத்வம்‌ 
விஷயமாகவும்‌ கருதப்படுகன்‌ றனர்‌. இவாகடகு விஷயவிஷமீ பாவ 
மானது ஸம்பந்தமாகச சொல்லப்படுகிற அ, இவ்லிருவரும்‌ முன்‌ உப 
தேசத்தில்‌ அத்திப்பழமும்‌ (அதன்‌) பூச்சியும்‌ போன்‌ றவரென்று 
விரித்‌ துரைக்கப்பட்டனா. எப்பொழுஅம்‌ அசேதனமான ஸத்வ 
மான து (அத்திப்பழம்போலி புஜிப்பவனை அ றிறெதில்லைஎவன்‌ (அதி 
ஓள்ள பூச்சிபோல்‌) புஜிப்பவனை யும்‌ புஜிக்கப்பவதையும்‌ தெரிந்‌ த 
கொள்ளுறொனோ அவன்‌ சேஷேத்திஜ்ஞன்‌, அறிஞர்கள்‌ ஸத்வத்‌ 


ஆமுவமேதிகபர்வம்‌ க௩டு 


தை அநித்யமாகவும்‌ இ தயான்‌) அவர்‌அவமுள்‌ ள தாகவும்‌ 
சொல்லுஜன்‌ றனர்‌. கே்ஷேத்ரஜ்ஞனோ அவர்துவமற்றவனும்‌ அம்ச 
மற்றவனும்‌ நித்யனும்‌ நிர்ச்குணஸ்வரூபமுள்‌ ளவனுமாக இருக்கிறான்‌. 
(ஸத்வத்திற்கு) ஸமமாக இருப்பவனும்‌ (ஸத்வத்தின்‌) பெயரை அனு 
ஸரித்தவனும்‌ எங்கும்‌ நிலைபெற்றவனுமான புருஷன்‌ ஜலமான து 
தரமரையிலையில்‌ பற்றாத ப, ஸத்வத்தில்‌ எப்பொழுஅம்பற்றுத 
லடைகிறதில்லை, வித்வானா।னவன்‌ எல்லாக்குணங்களோடும்‌ சேர்ந்‌ 
திருந்தாலும்‌ (அவற்றால்‌) ற்றப்படுதிறதில்லை. தாமரையிலையிலுள்ள 
ஜலத்திவலையான அ எப்படி பற்றாமலிருக்றெதோ அவ்விதமே புருஷ 
னும்‌ (ஒன்றிலும்‌) ஸம்பந்தப்படாமலிருக்கிறான்‌; ஸந்தேஹமில்லை, 
(ஆனாலும்‌,) ஸத்வமும்‌ புருஷனும்‌ (சேர்ந்து ஒரு) திரவ்யமாகவே 
ஆயின என்பது நிச்சயம்‌. (இத என்னப்படும்‌) பொருளும்‌ (கான்‌ 
என்னப்படும்‌) கர்த்தாவும்போல இவைகள்‌ சேர்ந்திருக்கின்‌ றன. 
ஒருவன்‌ இருட்டில்‌ தீபத்தை எடுத்துக்கொண்டு செல்வஅபோலப்‌ 
பர மரிூிகள்‌ ஸத்வமாதிற நீபத்தால்‌ செல்லுனெ றனர்‌. எண்ணெயும்‌ 
திரியுமுள்ளவரைக்கும்‌ தீபம்‌ பிரகாசிக்றெது. எண்ணெயும்‌ இரியும்‌ 
நசித்தால்‌ ஒளி மறைந்துவிடுநறெது. இவ்விதம்‌ வ்யக்தமான ஸத்வ 
குணம்‌ திரியாகவும்‌ புருஷன்‌ எண்ணெயாகவும்‌ சொல்லப்படுகின்‌ ற 
னர்‌. பிராம்மணர்களே ! இதைத்‌ தெரிக்துகொள்ளுங்கள்‌ . மேலும்‌, 
உங்களுக்குக்‌ கருணையால்‌ சொல்லுகிறேன்‌. கெட்ட புத்தியுள்ளவன்‌ 
2அயிரத்தாலும்‌ புத்தியை அடையான்‌. புத்தியுள்ள வன்‌ நான்கில்‌ ஓர்‌ 
அம்‌்சத்தாலும்‌ ஸுகமாகவளருவான்‌. இவ்விதம்‌ தர்மத்தை ஸம்பா 
திப்பதற்கேற்ற மார்க்கத்தை உபாயத்தால்‌ தெரிர்துகொள்ளவேண்‌ 
டும்‌, உபாயத்தை அறிந்த மேதாவிதாள்‌ 'அழிவற்ற ஸுகம்பெறு 
வான்‌. கட்டுச்சோறின்‌றி வழிநடக்கும்‌ மனிதன ஓரிடத்தில்‌ மிகக்கஷ்‌ 
டப்பட்டுச்‌ செல்லுதினான்‌ ; நடுவில்‌ மரித்தும்‌ விடுறன்‌. அ௮அபோல 
வே, பயன்‌ உண்டாவதும்‌ உண்டாகாமல்‌ இருப்பதும்‌ கர்மங்களைச்‌ 
சார்ந்தனவென்று தெரிந்‌ தகொள்ளவேண்டும்‌. புருஷனுக்குத்‌ தன்னு 
டைய ம்ரேயஸான து புண்யபாவங்களை த்‌ திருஷ்டாந்‌ தமாகக்கொண் 
டது, தத்துவஞான மில்லா தவன்கதி முன்பாத்திராத நீண்டவழியை 
ஒருவன்‌ கால்களாலேயே நடரற்துபோவதை ஒத்திருக்கிறது. அறிஞ 
னின்‌ கதி, அதே நீண்டவழியில்‌ வேகமாகச்‌ செல்லும்‌ குதிரைவண்‌ 
டியிலேறினவன து கதியைப்‌ போன்றிருக்கும்‌. உ.பர்ந்த மலையிலேறிப்‌ 


க 


ட 


1, வேறு பாடம்‌, 2, ஆயிர ர்சணச்சாசத்‌ திராத்தட்பட்டாலும்‌, 


௧௩௬ ஸ்சிமஹாபாரதம்‌: 


பூமியைப்பார்க்கக்கூடா அ. (சாஸ்திரமாற) ர தத்தினால்‌ அறிவின்‌ 
றிக்‌ கஷ்டப்படும்‌ (ஜீவனாகற) ரதிகனைப்பார்க்கவேண்டும்‌, அவன ரதம்‌ 
போகக்கூடிய மார்க்கமுள்ளவரையில்‌ ரதத்தால்‌ செல்லுகிறான்‌. வித்‌ 
வானானவன்‌ ரதம்‌ போகக்கூடிய மார்க்கமற்றவுடன்‌ ர தத்தைவிட்செ 
செல்லுறொன்‌. இவ்விதம்‌ றெந்தபுத்திசாலியும்‌ தத்வம்‌ யோகம்‌ இவற்‌ 
றின்‌ விதியை அறிந்தவனும்‌ ர றிந்தவனுமான புருஷன 
நன்றாகத்‌ தெரிந்‌ தகொண்டு மேன்மேலும்‌ மேன்மைபெற்ற பதத்தை 
அடையவேண்டும்‌. மிக்க கோரமான கடலைத்‌ தெப்பமின்றிக்‌ கைக 
ளாலேயே நீந்துவதாக அறியாமையால்‌ பிரவே 
லாமல்‌ நாசத்தை விரும்புறொன்‌. 1பகுத்தறிவுள்ள பிராஜஞன்‌ நல்ல 
தடுப்புக்களுள்ள ஓடத்தால்‌ ஜலத்தில்‌ பிரவேசித்து ஸரரமமின்றி 
விரைவாகக்‌ கடலைத்‌ தாண்டுதிறான்‌. 2அக்கரையைக்கடர் தபின்‌ ஓடத்‌ 
தைவிட்டுவிட்டு மமதையின்‌ நிச்‌ செல்லவேண்டும்‌, முந்திய விதியில்‌ 
ரதத்தையும்‌ பதாதியையும்‌ (உதாரணமாக) நன்கு உபதேசித்‌ தேன்‌, 
(ஞானம்‌ உண்டான பிறகும்‌ ஆசாரியனாகற) தெப்பத்தில்‌ ஸ்நேஹத்‌ 
தால்‌ மதிமயக்கமுள்ளவன்‌ தெப்பக்காரன்போல மமதையால்‌ கவ 
ரப்பட்டு அதிலேயே சுழலுவான்‌. ஓடத்தில்‌ ஏறிக்கொண்டு பூமியில்‌ 
ஸஞ்சரிக்கமுடி.யாஅ. அவவாழே, ரதத்தின்‌ மீதஏ நிக்கொண்டு ஜலத்‌ 
தில்‌ ஸஞ்சரிக்கமுடியா அ. இவ்விதம்‌ அந்தஅந்த ஆருரரமத்திற்குரிய 
கர்மத்தைச்‌ செய்யவேண்டுமென்று தெரிந்துகொள்ளுங்கள்‌. உலகத்‌ 
தில்‌ எவ்விதம்‌ கர்மம்‌ செய்யப்பட்டதோ அவ்விதம்‌ அது பயனைத்‌ 
தரும்‌. ௭௮ கந்தமும்‌ ரஸ்மும்‌ ரூபமும்‌ ஸ்பரிசமும்‌ சப்தமும்‌ இல்‌ 
லாததும்‌, மனத்தாலும்‌ புத்தியாலும்‌ அறியமுடியாதஅமாக இருக்‌ 
கிறதோ அதைப்‌ பிரதான மென்று சொல்லுறோர்கள்‌ , அந்தப்‌ பிரதா 
னமே அவயக்தமென்று சொல்லப்படுதிற து. அவயக்த த்தின்‌ குணம்‌ 
மஹத்தத்வம்‌. பிரதானத்தின்கார்யமான மஹத்தத்துவத்தின்குணம்‌ 
அஹங்காரம்‌. அஹங்காரத்திலிருக்‌து மஹாபூதங்களாகச்‌ செய்யப்‌ 
பட்ட குணம்‌ உண்டாயிற்று. தனிமையாயுள்ள (சப்தமுதலான)விஷ 
யங்களே பூதங்களின்‌ குணங்களாகக்‌ கருதப்படுகன்‌ றன. அவயக்த 
மான அ காரணமாகவும்‌ காரியமாகவும்‌ இருப்பதுபோல்‌ மஹத்தத்து 


ப்பவன்‌ ,ஸ்க்தேகமில்‌ 


ர 


1, ஆசாரியனுள்ளவன்‌ ஸம்ஸாரதீதைத்‌ தாண்டுவான்‌ என்பது கருத்து, 

2, ஞானடுண்டானபின்‌ குருவை விட்டுவிடவேண்டும்‌ என்பது கருத்த, 

3, “கர்மாதிகாரி யோகத்தையும்‌ யோகா திகாரி கர்மத்தையும்‌ செய்யக்கூடா 
தென்பது கருத்த” என்பது பழைய உரை. 


ஆஙய்வமேதிகபர்வம்‌. ௧௩௭ 


வமும்‌ காரணமாகவும்‌ காரியமாகவும்‌ இருக்றெதென்று ஈமக்குக்‌ 
கேள்வி. விதைபோலிருக்கும்‌ அஹங்காரத்திலிரும்தும்‌ அடிக்கடி 
ஹிருஷ்டி உண்டா து. ஐர்து மஹாபூதங்களும்‌ காரணங்களாகவும்‌ 
கரரிபங்களாகவும்‌ இருக்கின்றன. 1ஜந்தஅபூதங்களின்‌ விசேஷகுணங்க 
ளும்‌ காரணங்களாகவும்‌ காரியங்களாகவும்‌ இருக்கின்றனவென்‌ று 
சொல்‌ ஓகிறார்கள்‌ , அவைகளின்‌ விசேஷத்தைத்‌ தெரிந்‌ தகொள்ளுங்‌ 
கள்‌. அவற்றுள்‌ ஆகாயமான அ ஒரு குணமுள்ள த; வாயுவானது 
இரண்டு குணங்களுள்ளதென்று சொல்லப்படுதிற த; தேஜஸான அ 
மூன்று குணங்களுள்ள தென்று சொல்லுகின்‌ றனர்‌; ஜலம்‌ நான்கு 
குணமுள்ள அ; சரங்களும்‌அசரங்களும்நிறைந்த தம்‌ எல்லாப்பிராணி 
களையும்‌ உண்டுபண்ணுவதும்‌ புண்ணிய . பாவங்களைக்காண்பிப்ப அ 
மான பூமிதேவியான அ ஐந்து குணங்களுள்ள தாக அறியத்தக்கது, 
பிராம்மணஸண்ரேஷ்டர்களே ! சப்தம்‌, ஸ்பர்சம்‌, ரூபம்‌, ரஸ்ம்‌, ஐந்தாவ 
தான கந்தம்‌ இந்த ஐர்தும்‌ பூமியின்‌ குணங்களாக அறியத்தக்கவை, 
கந்தமான து எப்பொழு அம்‌ பூமியைச்‌ 'சர்ர்ந்தது.. (அர்தக்‌)கந்தமும்‌ 
பலவிதமாகக்‌ கருதப்பட்டிருக்கறது, ' அர்தக்கந்தத்தில்‌ -துனேக 
குணங்களை விஸ்‌தாரமாகச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. பூமியின்‌ குணமான கந்‌ 
தமான த, இஷ்டம்‌, அனிஷ்டம்‌, மதுரம்‌, 'அம்லம்‌, : கடு, 'நிர்ஹாரி, 
ஸம்ஹதம்‌, ஸ்நிக்தம்‌, ரூக்ஷம்‌, விசதம்‌ என்று இப்படிப்‌ பத்‌ அவித 
மென்று அறியத்தக்கது. சப்தமும்‌ ஸ்பரிசமும்‌" ரூபமும்‌ ' 'தீரவமும்‌ 
ஜலத்தின்‌ குணங்களாகக்‌ கருதப்பட்டவை. ரஸ்த்தின்‌ ஞானத்தைச்‌ 
சொல்லுகிறேன்‌. ரஸ்மோ பலவிதமாகக்‌ கருதப்பட் டிருக்கிறது, ஜலத்‌ . 
நின்‌ 2 ்ண்கு த்் இனிப்பு, புளிப்பு, கார்ப்பு, கசப்பு, 
துவர்ப்பு, உவர்ப்பு என்று அறுவிதமான விஸ்‌தாரமுள்ளதென்று 
கருதப்பட்டிருக்றெது. தேஜஸான அ சப்தம்‌, ஸ்பரிசம்‌, ரூபம்‌ என்ற்‌ 
மூன்று குணங்களூள்ளதாகச்‌ சொல்லப்படுகிறது. ரூபமானது 
தேஜின்‌ குணம்‌. (அந்த) ரூபமும்‌ பலவிதமாகக்‌ கருதப்பட்டிருக்‌ 
இறது. தேவின்‌ குணமான ரூபமான அ வெண்மை, கருமை, செம்‌ 
மை, நீலம்‌, மஞ்சள்நிறம்கலந்த சிவப்பு, குட்டை, நீளம்‌, இளைத்‌ 
தது, பருத்தது, நாற்கோணமுளள அ, அணு, வட்டம்‌ என்று பன்‌ 


1, “சித்தம்‌” என்று பாடங்கொண்டு, “ந்து பூதங்களின்‌ (சப்தமுதலான) 
விசேஷகுணங்களும்‌ (அனுபவகாலத்தில்‌ காரியங்களாக இருந்தா லும்‌) . த்தத்‌ 
தில்‌ (வாஸணாூபமான) காரணங்களாகவும்‌ இருந்துகொண்டு காரியத்தைச்‌ 
செய்கின்றன” என்பது பழைய உரை, 

2, விருப்பமான அ, வெறுப்பான அ, இனிப்பு, புளிப்பு, கார்ப்பு, அதிவா. 
ஸனை, ஸ்திரவாஸனை, ரெய்ப்புள்ள அ, ரெடி, விட்டுவிட்டுக்‌ கமழ்வஅ, 

N ௧ 


௧௩௮ ஸ்ரிமஹாப்‌்ாரதம்‌: 
னிரண்டு வகையுள்ள தாக அறியத்தக்கதென்று பிராயமுதிர்ர்தவர்க 
ளும்‌ தர்மத்தை அறிந்தவர்களும்‌ ஸத்யவாதிகளாுமான பிராம்மணர்‌ 
கள்‌ சொல்‌.லுூன்‌ றனர்‌. வாயுவான த சப்தம்‌, ஸ்பர்சம்‌ என்று இர 
ண்டு குணங்களுள்ள தாகச்‌ சொல்லப்படுகிற ௮, ஸ்பர்சமான அ வாயு 
வைச்‌ சார்ர்தகுணமாகும்‌. ஸ்பர்சமும்‌ அநேகவிதமாகக்‌ கருதப்பட 
டிருக்கிறது. வாயுவின்‌ குணமான ஸ்பரிசமானது உஷ்ணம்‌, சீதம்‌, 
ஸுகம்‌, அக்கம்‌; ஸ்நிக்தம்‌, விசதம்‌, கடினம்‌, சிக்கணம்‌, பரலக்ஷணம்‌, 
பிச்சைம்‌, தாருணம்‌, மிருது என இப்படிப்‌ பன்னிரண்டு விதமுள்ள 
தென்று ஹித்திபெற்றவர்களும்‌ மந்திரத்தை அறிந்தவர்களும்‌ தத்‌ 
'வத்தைக்‌ கண்டவர்களுமான பிராம்மணர்கள்‌ விதிப்படி சொல்லு 
கின்றனர்‌, அவற்றுள்‌, ஆகாயமான து சப்தமென்று கருதப்பட்ட 
.ஒரே குணமுள்ள அ. அந்தச்‌ சப்தத்தினுடைய பலகுணங்களை விஸ்‌ 
தாமாகச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. ஆகாயத்திலிருர்‌ து உண்டான சப்தமா 
னது வட்‌ ஐம்‌, ரிஷபம்‌, காந்தாரம்‌; மத்யமம்‌, பஞ்சமம்‌, இதற்குமே 
அள்ள தாக அறியத்தகுந்த நிஷாதம்‌, தைவதம்‌, இஷ்டம்‌, அனிஷ்‌ 
மடம்‌, ஸம்ஹதம்‌, பிரதிபானவான்‌ என்று இப்படி அநேகவிதமுள்ள 
தாக அறியத்தகுந்தது, ஆகாயமான அ உத்தமமான பூதம்‌, அஹ்‌ 
காரம்‌ அதனிலும்‌ மேலான அ. அஹங்காரத்தைக்காட்டிலும்‌ புத்தி 
. மேலான அ, அந்தப்‌ புத்தியைக்காட்டி லும்‌। ஆத்மா மேலானது, அந்த 
ஆதமாவைக்காட்டிலும்‌ அவயக்தம்‌ மேலானது. அவ்யக்தத்தைக்‌ 
காட்டி லும்‌ பிராணிகளுடைய உயர்வுஇழிவுகளை ௮ றிந்தவனும்‌எல்லாக்‌ 
கர்மங்களின்‌ விதியையும்‌ அறிந்தவனும்‌ எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ 
ஆத்மாவாயிருக்கும்‌ ஸ்வரூபமுள்‌ ளவனுமான புருஷன்‌ மேலானவன்‌. 
அவனை அடைந்தவன்‌ அழிவற்றவனாக இருக்கும்‌ தன்மையை 


அடைவான, 


ஐம்பத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
அநகிதாபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
ன 
(கண்ணபீரான்‌ கதையை மடித்துத்‌ துவாரகைசேல்ல விரம்பீ யதும்‌, 
அர்ஜுனன்‌ கர்மபுக்கிரரிடம்‌ விடைபெற்றுச்‌ சேல்லலாமேன்றதும்‌.,) 
இந்த ஹர்து பூதங்களுக்கும்‌ மனம்‌ ஈய்மவரன்‌, பூதங்களுடைய 
ஸ்ருஷ்டி யிலும்‌ ஸம்ஹார த்திலும்‌ மனமே காரணம்‌, மனமான த எப்‌ 


பொழுதும்‌ மஹாபூதங்களுக்கு அதிஷ்டா கதாவாகவும்‌ ஜீவனாகவும்‌ 


ஆம வமே.திகப்ர்வம்‌. கங்க 


இருக்றெது (அதனுடைய) தலைமையைப்‌ புத்தி சொல்லுறது, 
ஸாரதியானவன்‌ நல்லகு திசைகளை நடத்துவதைப்போல மனமானது 
இர்‌ திரியங்களை ஈடத்துநறெது, இந்திரியங்களும்‌ மனமும்‌ புத்தியும்‌ 
எப்பொழும்‌ க்த்ரஜ்ஞனிடத்தில்‌ சோரந்திருக்கன்றன, 1சரீராபி 
மானியான அந்த ஜீவன்‌ (இர்‌ திரியங்களாதிற) பெரியகுதிரைகளோடு 
கூடின தம்‌ (ஸாரதியாக இருக்கும்‌) புத்தியினால்‌ நடத்தப்பட்டது 
மான (சரீரமாகிற) ரதத்தில்‌ ஏறிக்கொண்டு எங்கும்‌ அலைஇிறான்‌. 
2இ௩ந்திரியக்கூட்டத்‌ இடன்‌ கூடினதும்‌ மனமாறெ ஸார தியுள்ள தும்‌ 
புத்தியாகிற சாட்டையுள்ளதுமான (சர்ரமாகிற) ரதமானது எப்‌ 
பொழுதும்‌ பெரிதாகவும்‌ பிரம்மமயமாகவும்‌ ஆறெது. எந்த வித்‌ 
வான்‌ இவவிதம்‌ எப்பொழுதும்‌ பிரம்மமயமான ரதத்தை அறிக 
றுனோ அந்தப்‌ பண்டிதன்‌ எல்லா உலகங்களிலும்‌ மோஹத்தை 
அடையமாட்டான்‌. ௮வயக்தம்‌ முதல்‌ (சப்தமுதலான) விசேஷம்‌ 
வரையிஓளள பதார்த்தங்களுள்ள அம்‌; ஸ்தாவர ஜங்கமங்களுடன 
கூடியதும்‌, ஸூரராய சந்திரர்களின்‌ காந்தியால்‌ பிரகாசிப்பதும்‌; இர 
ஹங்களாலும்‌ நக்ஷத்திரங்களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட தும்‌, நதி 
கள்‌ பர்வதங்கள்‌ இவற்றின்‌ கூட்டங்களால்‌ எங்கும்‌ அலங்கரிக்கப்‌ 
பட்டதும்‌, பலவகையான  தீர்த்தங்களால்‌ எப்பொழுதும்‌ அலங்‌ 
கரிக்கப்பட்டதும்‌, எல்லாப்பிராணிகளாலும்‌ ஜயிக்கப்படாத தும்‌, 
எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ கதியும்‌, நித்யமுமான இந்தப்‌. பிரம்ம 
மாகிறவன த்தில்‌ கேத்‌ ர ஜ்ஞன்‌ ஸஞ்சரிக்றொுன்‌. இவ்வுலகிலுள்ள 
ஸ்தாவர ங்களும்‌ ஜங்கமங்களுமான பிராணிகளே முந்தி லயமடை 
கின்றன. பிறகு, பூதங்களின்‌ குணங்கள்‌ லயிக்கன்‌ றன. குணங்‌ 
களுக்குப்‌ பிறகு ஐரந்தபூதங்கள்‌ லயிக்கின்றன, . இத பூதங்களின்‌ 
கெளரவம்‌. தேவர்கள்‌, மனிதர்கள்‌, கந்தர்வர்கள்‌, பிசாசர்கள்‌, அஸ- 
ரர்கள்‌, ராக்ஷஸர்கள்‌ ஆய எல்லாரும்‌ இயற்கையாக உண்டான 
வர்கள்‌; (யாக முதலான) கர்மங்களாலும்‌ (பிரம்மா முதலான) கார 
ணஙகளாலும்‌ உண்டாகவில்லை, பிராம்மணர்களே, இவ்வுலகில்‌ 
எல்லாவற்றையும்‌ படைப்பவர்களான இந்த ஸ்ருஷ்டிகர்த்தர்களாக 
அடிக்கடி ஜனிக்கன்‌ றனர்‌, அவைகளிலிருந்‌ து உண்டானவர்கள்‌ 
அந்த ஐந்து மஹாபூதங்களிலேயே, அலைகள்‌ ஸ்முத்திரத்தில்‌..லயிப்‌ 


பஅபோலக்‌ காலம்‌ தவறாமல்‌ லயிக்கின்றனர்‌. உலகங்களைப்‌ படைக்‌ 


1, “சரீரத்தில்‌ அபிமானமுள்ளவன்‌ இஷ்டப்படி இர்திரியங்களை வியல்‌ 
களில்‌ செலுத்தி அலைகிறான்‌ என்பது கருத்து, 

2 “மனத்தாலும்‌ புத்தியாலும்‌ இந்திரியங்களை அடக்னெவன்‌ பிரம்மஜ்‌ 
ஞானியாரொன்‌? என்பது கருத்து, 


க௯்௦ ஸ்ரிமஹர்பர்ரதம்‌: 


கும்‌ பூதங்களைக்காட்டி லும்‌ எல்லா மஹாபூதங்களும்‌ மேலானவை, 
முக்‌ தனான வன்‌ ஐந்து பூதங்களையும்காட்டிலும்‌ மேலான கதியை 
அடைவான்‌. பிரபுவான பிர யன்ன இவற்றையெல்லாம்‌ மனத்‌ 
'இினாலேயே படைத்தார்‌. அவ்வாறே , ரிஷிகள்‌ தவத்தால்‌ தேவர்களை 
அடைந்தார்கள்‌. இவ்வுலகில்‌ ஸங்கல்பத்தின்‌ இரமத்தால்‌ கனிகளை 
யும்‌ சழங்குகளை யும்‌ புஜிப்பவர்களும்‌ ஸமாதியுள்‌ ளவர்களுமான ஹித்‌ 
தர்கள்‌ தவத்தால்‌ மூவுலகங்களையும்‌ பார்க்கின்‌ றனர்‌, வியாதியைப்‌ 
போக்கக்கூடிய ஒளஷதங்களும்‌ பலவிதமான வித்தைகளும்‌ எல்லாம்‌ 
தவத்தினாலேயே நன்கு ஹித்திக்ன்‌ றன. தவமான அ முக்யஸாதன 
மன்றோ? அடையமுடியாததும்‌ கற்கமுடியாததும்‌ அவமதிக்க 
முடியாததும்‌ நிவிர்த்திக்க முடியாததுமான எல்லாம்‌ தவத்தினால்‌ 
ஹித்திக்னெறன. தவமான ௮ (ஒருவராலும்‌ மீறமுடியா ததன்றோ 
களளைக்குடித்தவனும்‌ பிராம்மணனைக்‌ கொனறவனும்‌ திருடனும்‌ 
கர்ப்பத்தை அழித்தவனும்‌ குருவின்‌ மனைவியைப்‌ புணர்ந்தவனும்‌, 
நன்கு செய்யப்பட்ட. தவத்தினாலேயே அர்த அந்தப்‌ பாபத்தினின்‌ 
றும்‌ விடப்படுகன்றனர்‌. மனிதர்களும்‌ பித்ருக்களும்‌ தேவர்களும்‌ 
பசுக்களும்‌ மிருகங்களும்‌ பறவைகளும்‌ மற்றுமுள்ள ஜங்கமங்களும்‌ 
ஸ்தாவரங்களுமான பிராணிகளும்‌ எப்பொழுஅம்‌ தவத்தை முக்ய 
மாகக்‌ கொண்டவர்கள்‌; எப்பொழுதும்‌ தவத்தால்‌ ஹித்திபெறுஒன்‌ 
. றனர்‌. அவவாழே, தேவர்களும்‌ தவத்தால்‌ பெரும்பாக்யமுள ளவர்க 
ளாகி ஸ்வர்க்கத்தை அடைந்தார்கள்‌. பயனில்‌ விருப்பங்கொண்டு 
. அஹங்காரத்துடன்‌ சோம்பலின்‌ றிக்‌ கர்மங்களைச்‌  செய்ப்வர்கள்‌ 
பிரம்மதேவரின்‌ அருகில்‌ (வஸிப்பார்கள்‌ ,) சத்தமான தியானயோகத்‌ 
தால்‌ மமதையும்‌ அஹங்காரமுமற்ற மஹாத்மாக்கள்‌ பெரிதும்‌ றந்‌ 
 திதுமான உலகத்தை அடைக&ின்‌ றனர்‌. எப்பொழுதும்‌ இியானயோ 
கத்தை அடைந்த தெளிந்த புத்தியுள்ளவர்களும்‌ ஆத்மாவை நன்கு 
அ றிந்தவர்களுமான புருஷர்கள்‌ ஸஃகங்களின்‌ விருத்திக்குக்‌ காாண 
மான 1 அவ்யக்தத்தை அடைனெ றனர்‌, இவ்வுலகில்‌ மமதையும்‌ 
அஹங்கார முமற்றவர்களும்‌ தியானயோகம்‌ பூர்த்‌தியாகாமல்‌ மரித்த 
. வர்களுமான மனிதர்கள்‌ மஹான்களுடைய உத்தமலோகமான அவ 
யக்தத்தை அடை.கரறார்கள்‌. அவயக்தத்‌ திலிருந்தே உண்டானவர்கள்‌ 
காலத்தை அறிந்தவர்களும்‌ தமஸாலும்‌ ரஜஸாலும்‌ விடப்பட்பவர்‌ 
களுமாகத்‌ தனிமையான ஸத்வத்தைஅடைர்‌ த மீண்டும்‌(அதனையமே) 


அடைனன்‌ றனர்‌, எல்லாப்பாவங்களினின்‌ றும்‌ லிடப்பட்டவனும்‌ சுத்‌ 


க 


1, *பூர்ணமான ஆரந்தத்தை' என்பது பழைய உரை, 


ஆமவமேதிகபர்வம்‌ ௧௫௪௧ 


தனுமாயிருப்பவன்‌ எல்லாவற்றையும்‌ விவொன்‌. அவனை கேஷத்ரஜளு 
னென்று தெரிந்துகொள்ளவேண்டும்‌. எவன அவனை அறிறரொனோ 
அவன்‌ வேதத்தை அறிந்தவனாதிறான்‌. முனியானவன்‌ மனத்தால்‌ 
ஞானத்தை அடைந்து அடக்கத்துடன்‌ இருக்கவேண்டும்‌, 1(ஏவன) 
எதைத்‌ இயானம்செய்றொனோ (அவன்‌) அவசியம்‌ ௮ அவாதிறான்‌. 
இது ஸஈாதனமான ரஹஸ்யம்‌. அவ்யக்தமுதல்‌ விசேஷம்‌ வரையி 
அள்ள அவித்தையால்‌ ஏற்பட்டதென்று கருதப்பட்டிருக்கிறஅு. 
அவ்வாறே, ஞானத்தைக்‌ குணங்களால்‌ எஏற்பட்டதாகத்‌ தெரிர்து 
கொள்ளுங்கள்‌. (என்னுடைய த” என்ற பொருளுள்ள) “மம?” என 
னும்‌ இரண்டு அக்ஷரங்கள்‌ ஸம்ஸாரத்திற்குக்‌ காரணமும்‌ (“என்னு 
டையதன்ற” என்ற பொருளுள்ள) “ஈமம்‌? என்னும்‌ மூன்று ௮௯ 
ரங்களும்‌ சாஸ்வதமான பிரம்மத்தை அடைவதற்குக்‌ காரணமும்‌ 
ஆதன்‌ றன. ஜலெமனிதர்கள்‌ புத்திக்குறைவால்‌ கர்மாவைப்‌ புகழ்‌கஇன்‌ ந 
னர்‌. மஹாத்மாக்களான பெரியோர்கள்‌ கர்மாவைப்‌ புகழ்கிறதில்லை. 
ஜீவனானவன்‌ கர்மாவினால்‌ 2பதினாறினாலா யெ ஸ்வரூபமுள்ள சரீரமுள்‌ 
ளவனாஃப்‌ பிறக்றொன்‌. அந்தக்‌ கர்மங்களால்‌ அடையத்தக்கவனும்‌ 
தேவர்‌ முதலானவர்களுக்கு அர்ப்பணம்செய்‌ அ மிச்சத்தைப்‌ ' புஜிப்‌ 
பவனுமான புருஷனை வித்தை அடைகிற. ஆசையால்‌, கரையைக்‌ 
கண்டவர்கள்‌ கர்மங்களில்‌ ஆசைப்படுநிற தில்லை. “இந்தப்‌ புருஷன்‌ 
வித்யாமயனே; கர்மமயனல்லன்‌ என்று கருதப்பட்டிருக்கிறான்‌. 
சாவன்‌ இவ்விதம்‌ மரணமற்றவனும்‌ நித்யனும்‌ ௮ றியமுடியா தவனும்‌ 
எக்காலத்திலும்‌ குறையாதவனும்‌ சித்தத்தை வசப்படுத்தினவனும்‌ 
(ஒன்றிலும்‌) ஸ்ம்பந்தப்படா தவனுமான ஆத்மாவைத்தெரிர்‌ அகொள்‌ 
ளுறொனே அவனுக்கு மரணமில்லை, வேறு பிரமாணங்களால்‌ அறி 
யப்படாதவரும்‌ செய்யப்படா தவரும்‌ நித்யரும்‌ கூடஸ்‌ தரும்‌ அறிய 
முடியா தவரும்‌ ஈஸ்வானையும்‌ ஸம்ஹரிப்பவருமான ஆதீமாவை எவன்‌ 
இவ்விதம்‌ அடைிருனோ அவன்‌ பின்வரும்‌ காரணங்களால்‌, அறிய 
முடியாதவனும்‌ மரணமற்றவனும்‌ நித்யனுமாறான்‌. (மைத்ரி முத 
லான) எல்லா ஸம்ஸ்காரங்களையும்‌ (சித்தத்திற்கு) உறுதியாகச்‌ 
செய்‌ அகொண்டு இித்தத்தை ஹிருதயத்தில்‌ அடக்கியிருப்பவன்‌ 
சுபமும்‌ தனக்கு மேலான தில்லாததுமான  அந்தப்பிரமமத்தை அறி 
கிறான்‌ | சித்தம்‌ தெளிர்‌ தால்‌ சாந்தியை நன்கு அடைவான்‌. ஸ்வப்‌ 
னத்திற்‌ போலிருப்பது சித்தம்‌ தெளிர்திருப்பத ற்கு லக்ஷணம்‌, சித்‌ 


த 


1, வேறு பாயம்‌, 


2, ‘பஞ்சமஹ்ாபூதஙகளும்‌ ப இொருவிகா ரக்களூம்‌'என்பது பழைய உரை, 


௧௪௨. ஸ்ரீிமஹர்பாரதம்‌. 


தம்‌ தெளிரந்திருப்பது ஞானத்தில்‌ கிலைபெற்ற முக்தர்களின்‌ வழி, 
அவர்கள்‌ மாறுதலால்‌ உண்டாகும்‌ எல்லாப்‌ பதார்த்தங்களையும்‌ 
பார்க்றொர்கள்‌, இஅ விரக்தர்களுக்குக்‌ கதி; இது ஸஈ௬ாதன மான தர்‌ 
மம்‌; இத ஞானிகளுக்கு அடையக்கூடியது; இது. இகழப்படாத 
நடை. எல்லாப்பிராணிகளிடத்‌ திலும்‌ ஸமமாக இருப்பவனும்‌ வைராக்‌ 
யமுள்ளவனும்‌ விருப்பமற்றவனும்‌ எங்கும்‌ ஸமமான புத்தியுள்ள 
. வனுமாக இருப்பவனால்‌ இந்தக்கதியான அ அடையத்தக்க து. சிறந்த 
பிரம்மரிஷிகளே! நான்‌ இவற்றையெல்லாம்‌ உங்களுக்குச்‌ சொன்‌ 
னேன்‌, இவ்விதம்‌ சீக்ரெம்‌ செய்யுங்கள்‌. அதனால்‌ ஹித்தியை அடை 
வீர்கள்‌” என்று சொன்னார்‌. குருவான பிரம்மாவினால்‌ இவ்விதம்‌ சொல்‌ 
லப்பட்ட மஹாத்மாக்களான அந்த முனிவர்கள்‌ அவ்வாறே செய்து 
அதனால்‌ உத்தமமான உலகத்தை அடைந்தார்கள்‌, கறந்த பாக்கிய 
முள்ளவனே ! நீயும்‌ என்னால்சொல்லப்பட்ட பிரம்மாவினுடையஇந்த 
வார்த்தையை நன்றாசுச்‌ செய்‌, சுத்தமான சித்தமுள்ளவனே! அத 
னால்‌ ஹித்‌ தியை அடைவாய்‌” என்று சொன்னார்‌. குந்தியின்‌ மைந்‌ 
தனே! குருவினால்‌ உத்தமமான தாமத்தைப்பற்றி இவ்விதம்‌ சொல்‌ 
லப்பட்ட அந்தச்‌ சிஷ்யன்‌ எல்லாவற்றையும்‌ செய்தான்‌; அதனால்‌ 
மோக்ஷத்தைஅடைந்தான்‌, குருகுலபப்ரேஷ்டனே! “கரு தசருத்யனான 
அர்தச்‌ சிஷ்யன்‌, அப்பொழுது, எந்தப்பதத்தை அடைந்தவன்‌ தய 
சப்படமாட்டானோ அரந்தப்பதத்தை அடைந்தான்‌? என்று சொன்‌ 


ல்‌ 


அரஜ "னன்‌, 'ஜநார்த்தனரே! அந்த அந்தணர்‌ யார்‌? சிஷ்யன்‌ 
யார்‌? பிரபுவே! இதை நான்‌ கேட்கக்கூடுமானால்‌ எனக்கு உண்மையா 
கச்‌ சொல்லும்‌ என்று வினவினான்‌. வாஸ தவா, “மிக்க புஜபலமுள்‌ 
ளவனே! நான்தான்‌ குரு ; என்னுடைய மனத்தைச்‌ ஷ்யனாகத்‌ 
தெரிந்‌ அகொள்‌, தனஞ்சய! உனனிடத்திலுள்ள பிரிய த தினால்‌ ரஹ 
ஸ்யமான இதனை உனக்குச்‌ சொன்னேன்‌, குருகுல ப்ரேஷ்ட ! நல்ல 
விர தங்களுள்ளவனே! உனக்கு என்னிடத்தில்‌ எப்பொழுதும்‌ பிரி 
யம்‌ இருக்குமானால்‌ நீ ஆத்மாவைப்பற்றிய இந்தத்‌ தர்மத்தைக்‌ 
கேட்டு நன்றாக அனுஷ்டானம்செய்‌. பகைவரை அழிப்பவனே! இந்‌ 
தீத்‌ தாமத்தை நன்கு அனுஷ்டித்தால்‌ அதனால நீ எல்லாப்‌ பாபங்க 
ளூம்தொலைந்து சுத்தமான மோக்ஷத்தைஅடைவாய்‌. சிறநத கைக 
ளூள்‌ ளவனே! முந்தியும்‌, யுத்தம்‌ செய்யும்‌ கருணம்நெருங்கயபொ 
முஅ, இதனையே நான்‌ உனக்குச்‌ சொன்னேன்‌, ஆகையால்‌, .இதில்‌ 
மனத்தைச்‌ செலுத்து, பர தங்ரேஷ்ட! பல்குன! பிரபுவான (என்னு 
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டைய)பிதாவை நான்‌ பார்த்துப்‌ பலநாளாயின. உனனுடைய அனுமதி 
யின்மேல்‌ அவரை நான்‌ பாாஃ்கவிரும்புஇறன்‌? என்று சொன்னார்‌. 
தனஞ்சயன்‌, இவவாறு வார்த்தையைச்‌ சொன்ன கிருஷ்னை ப்‌ 
பார்த்து, எல்லாருக்கும்‌ ஈமம்‌ வரரான நீர்‌ இஷ்டப்படிசெய்யும்‌. எங்‌ 
களைக்‌ காப்பாற்றும்‌, எல்லா உலகங்களின்‌ உருவமுமாயிருப்பவரே! 
நாராயணரே! பரந்தபரே! உமக்கு நமஸ்காரம்‌. மனம்‌ சுத்தமாக 
இராமையினால்‌ தவம்செய்ய முடியாத. அஜஞானத்தினால்‌ கர்மம்‌ 
கெடிக்கப்பட்டிருக்‌றெது. பொருளின்‌ தோஷத்தால்‌ தானமும்‌ பய 
னற்றதாக இருக்றெது, ஆகையால்‌, கலியில்‌ (உம்முடைய) பெயரைத்‌ 
தியானம்செய்யவேண்டும்‌. வாஸ-ே தவரே! உமக்குநமஸ்கரரம்‌. உமக்கு 
(அவாரகைக்குச்‌) செல்ல எண்ணமிருக்குமானால்‌, இப்பொழுது ஹஸ்‌ 
தினாபுரம்‌ செல்வோம்‌. அங்கு தர்மாத்மாவும்‌ அரசருமான யுதிஷ்டிர 
ரிடம்‌ சென்று அவரிடம்‌ அனுமதிபெற்றுக்கொண்டு நீர்‌ உம்முடைய 
நகரத்திற்குப்‌ போகலாம்‌' என்று மறுமொழி கூறினான்‌, 


ஐம்பத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
அந க்தாபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
த 
(கீந்ஷணர்‌ ஜஃனர்கள்‌ ஹ்ஸ்தினாபுரத்தீற்தச்‌ செல்லுகையில்‌ அரஜ-ன்ன்‌ 
கோவிந்தரைப்‌ புகம்ந்து அவருடைய உண்மையைத்தானறிந்ததை 
வியாஸிர்ழதலியோநக்தக்‌ கூறியதும்‌, இநவரும்‌ நகர்‌ 
சேன்று க்நுதராஷ்டிரன்‌ழதலியோரை வணங்கிய 
பீன்‌ கண்ணபீரான்‌ யுதிஷ்டிரர்‌ ழகலியோரிடம்‌ 
விடைபேற்று ஸீுபத்ரையுடனும்‌ ஸாத்யகி 
யுடனும்‌ துவாரகைக்தப்‌ புறப்பட்டதும்‌) 
பிறகு, வாஸாதேவர்‌ தாருகனை நோக்கி, (ரதததை வித்தகம்‌ 
செய்‌?” என்று கட்டளையிட்டார்‌, தாருகனும்‌ ஒரு முகாத்தத்திற்குள்‌, 
(ஹித்‌்தமாகவேயிருக்கறெ து? என்று தெரிவித்தான்‌. அவ்வாறே, அர்‌ 
ஜூனன்,ணைனிகர்களை ரோக்‌, “அயத்தர்களாக இருங்கள்‌ ; ஹஸ்தினா 
புரம்‌ போவோம்‌? என்று உத்தரவு செய்தான்‌, அரசரே! இவ்வாறு 
சொல்லப்பட்ட அர்த ஸைனிகர்கள்‌ ஸன்னத்தர்களாட அளவற்ற 
 தேஜஸாள்ள பாரத்தனிடம்‌, ஹித்‌தமாயிருக்கிறோம்‌ என்று தெரி 
வித்தனர்‌. மன்னரே! பிறகு, அம்சக்‌ கண்ணடிரானும்‌ அர்ஜுனனும்‌ 
தேரில்‌ ஏறிக்கொண்டு பிரியத்‌ துடன்‌ விசித்ரமான கதைகளைப்‌ பேடிக்‌ 
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க௪௫ ஸ்ரசீமஹாபாரதம்‌: 


கொண்டு சென்றார்கள்‌. பரதர்களுள்‌ மிகச்‌ நறெர்தவரே! மிக்க தேஜ 
ஸ்‌ஃள்ள அர்ஜுனன்‌ ரதத்திலிருக்கும்‌ இருஷ்ணனை நோக்தி மறுபடி 
யுமே பின்வரும்‌ வாக்யெத்தைச்‌ சொல்லலானான்‌. 


(விருஷ்ணிகுலத்தைக்‌ காப்பவரே! யுதிஷ்டிரராஜர்‌ உம்முடைய 
அனுக்ரஹத்தால்‌ பகைவர்களைக்கொன்று வெற்றிபெற்றுப்‌ பகைவ 
ரற்ற ராஜ்யத்தை அடைந்தார்‌, மதுஸ9தனரே! பாண்டவாகள்‌ உம்‌ 
மால்‌ நாதனுள்‌ ளவர்களானார்கள்‌ . நாங்கள்‌ உம்மைத்‌ தெப்பமாக 
அடைந்து கெளரவர்களாஇிற ஸமுத்திரத்தைத்‌ தாண்டினோம்‌. பக்தா 
களும்‌ (உம்மை) அடுத்தவர்களுமான எங்களை இவவுலகிலும்‌ பரலோ 
கத்திலும்‌ காப்பாற்றும்‌,விங்வகர்மாவே! விங்வா தமாவே! விரவஸத்த 
மரே! உமக்கு ஈமஸ்காரம்‌, நான எவ்விதம்‌ உமது ஸ்வரூபமாக எண்‌ 
ணப்ப்ட்டேனோ அவ்விதம்‌ உம்மை நான அறிகிறேன்‌. மதுஸத 
னரே! அக்னி எப்பொழுதும்‌ உம்முடைய தேஜஷிலிருந்‌ து உண்டா 
இறான்‌. பிரபுவே! உம்முடைய இச்சையான அ லீலாமயமாகவும்‌ ஆகா 
யமும்‌ பூமியும்‌ உம்முடைய மாயையாகவும்‌ இருக்கின்‌ றன. ஸ்தாவர 
ஜங்கமஸ்வளரூுபமான இவ்வுலகமெல்லாம்‌ உம்மிடத்தில்‌ இருக்கறது. 
நீரே நான்குவிதமான பிராணிகளின்‌ ஸமூகத்தையும்‌ பூமியையும்‌ 
அந்தரிக்ஷத்தையும்‌ ஸ்‌தாவரங்களையும்‌ ஜங்கமங்களையும்‌ முழுஅம்‌ 
படைக்கிறீர்‌. மாசற்ற நிலவான து உம்முடைய நகைப்பாகவும்‌ ருஅுக்‌ 
கள்‌ உம்முடைய இர்‌ திரியங்களாகவும்‌ எப்பொழுதும்‌ சென றுகொண் 
டிருக்கும்வாயுவான அ பிராணனாகவும்‌ ஸநாதனமான மிருத்யுவான அ 
கோபமாகவும்‌ இருக்கன்‌ றன. றந்த புத்தியுள்ளவரே ! உம்மிடத்தி 
லும்‌ (உம்முடைய) அனுக்ரெஹத்திலும்‌ தாமரைமலரைக்‌ கையில்‌ 
கொண்ட ஸ்ரீதேவியானவள்‌ எப்பொழு அம்‌ வஸிக்றொள்‌. உம்மிடத்‌ 
தில்‌ பிரதியும்‌ ஸக்தோஷமும்‌ தைரியமும்‌ பொறுமையும்‌ புத்தியும்‌ 
காந்தியும்‌ சராசரங்களும்‌ இருக்னெறன. மாச ற்றவரே! இவவுலகில்‌ 
நீரே பிரளயகாலங்களில்‌ ஸம்ஹாரம்‌ செய்பவராகச்‌ சொல்லப்படுகி 
நீர்‌. மிகவும்‌ கீண்டகாலத்தா லும்‌ உம்முடையகுணங்களையும்‌ சிறந்த 
தான ஸ்வரூபத்தையும்‌ சொல்ல என்னால்‌ முடியா அ, தாமரைமலர்‌ 
போன்‌ ற கண்களுள் ளவரே! உமக்கு ஈமஸ்காரம்‌. (ஒருவராலும்‌ சிறி 
தும்‌ ஜயிக்க முடியா தவரே! தாரதர்‌, தேவலர்‌, வியாஸர்‌, பீஷ்மர்‌ இவர்‌ 
களிடமிருந்து நான்‌ உம்மைத்‌ தெரிர்‌ தகொண்டேன்‌. எல்லாம்‌ உம்‌ 
மிடத்தில்‌ நிலைபெற்‌ றிருக்ெ றன. நீர்‌ ஒருவரே ஜனங்களுக்கு ஈழவ 
ரர்‌.குந்றமற்றவரே! ஜனார்த்தன ரே! அனுக்ரெஹத்‌ அடன்ற்ர்சொன்ன 
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இவற்றையெல்லாம்‌ நரன்‌ ஈன்றாக அனுஷ்டிக்றேன்‌. எங்களுக்குப்‌ 
பிரியத்தைச்செய்யவிரும்பி மிக்க ஆச்சரியமான இர்‌ தக்காரியத்தை 
யும்‌ செய்தீர்‌. குருகுலத்‌இல்‌ பிறந்தவனும்‌ திருத ராஷ்டிர குமாரனு 
மான அர்யோதனன்‌ போரில்‌ கொல்லப்பட்டான்‌. உம்மால்‌ எரிக்கப்‌ 
பட்ட அர்தச்‌ சேனையை நான்‌ யுத்தத்தில்‌ ஜயித்தேன்‌, நீர்‌ செய்த 
உதவியினால்‌ நான்‌ வெற்றிபெற்றேன்‌. உம்முடைய புத்தியின்‌ பராக்‌ 
இரெமங்களால்‌ யுத்தத்தில்‌ அர்யோதனன்‌, கர்ணன்‌, பாவியான 
ஸைந்தவன, பூரிஸ்ரவஸ்‌ இவர்களைக்‌ : கொல்லும்‌்உபாயமான து 
உளளபடி காட்டப்பட்டது. ஆகையால்‌, நீரே ஆலோசித்து எப்படிச்‌ 
செய்தால்‌ ஈன்மையாகு2மா அப்படிச்‌ செய்யும்‌. தேவடிகுமாரரே! 
நானும்‌, பிரீ தியுள்‌ ளவரான நீர்‌ சொல்லியதைச்‌ செய்கிறேன்‌, எனக்கு 
இதில்‌ ஆலோசனை இல்லை. தர்மத்தை அறிந்தவரே! குற்றமற்றவரே! 
கான தரமாத்மாவான யுதிஷ்டிரராஜரிடம்‌ சென்று நீர்‌ போகவேண்‌ 
டிய விஷயத்தைப்பற்றித்‌ தெரிவிக்கிறேன்‌. பிரபுவே! நீர்‌ துவாரகைக்‌ 
குப்‌ போதலை நான்‌ ஒப்புக்கொண்டேன்‌, ஜரைத்தனரே! நீர்‌ சக்ரெ 
மாகவே என்னுடைய மாஅலரான வஸு 3தவரையும்‌ (ஒருவராலும்‌) 
அவமதிக்கமுடியாத பலராமரையும்‌ மற்றுமுள்ள விருஷ்ணிங்ரேஷ்‌ 
டர்களையும்‌ பார்ப்பீர்‌? என்று சொன்னான்‌. அவ்விருவரும்‌ இவ்விதம்‌ 
பேசிக்கொண்டு ஹஸ்தினாபுரம்‌ சென்று மிக்க களிப்புற்ற மனிதர்கள்‌ 
நிறைந்த அரந்தப்பட்ட ணத்தில்‌ பிரவேடித்தனர்‌, மஹாராஜரே! அவ்‌ 
விருவர்களும்‌ இந்திரனுடைய வீட்க்கொப்பான திருதராஷ்டிரனு 
டைய வீட்டுக்குச்‌ சென்று ஜனேயமவானான திருதராஷ்டிரனையும்‌ 
சிறந்த புத்தியுள்ள விதுரரையும்‌ அரசரான யுதிஷ்டிரரையும்‌ (ஒரு 
வராலும்‌) அவமதிக்கமுடியாத பீமஸேனனையும்‌ மாத்ரீபுத்ரர்களான 
குல ஸஹூதவர்களையும்‌ திருதராஷ்டிரனுடைய ஸமீபத்தில்‌ உட்‌ 
கார்ந்திருப்பவனும்‌ தோல்வியடையா தவனுமான யுயுத்ஸ வையும்‌ 
அறிவிற்‌ சிறந்த காந்தாரியையும்‌ குந்‌தியையும்‌ 1 கோபஸ்வபாவ 
முள்ள திரெளபதியையும்‌ ஸுபத்திரைமுதலான பரதர்களுடைய 
மனைவிகளெல்லாரையும்‌ காந்தாரியின்தாதியர்களான எல்லா ஸ்திரீ 
களையும்‌ பார்த்தார்கள்‌. பிறகு, பகைவர்களை அடக்குபவர்களான 
அவ்விருவரும்‌ திருதராஷ்டிரராஜனிடம்‌ சென்று தங்கள்‌ பெயர்‌ 
களைத்‌ தெரிவித்து அவனுடைய பாதங்களைத்‌ தொட்டு வணங்ணனோர்‌ 
கள்‌. மஹாத்மாக்களாகிய அவ்விருவரும்‌, அவ்வாறே காந்தாரி, குர்தி, 
தா்மபுத்திரர்‌, பீமஸேனன்‌ இவர்களுடைய பாதில்களையும்‌ தொட்டு 


a 


1 *ஹாமயிநீம்‌' என்பது மூலம்‌, 
N௧௯ 


௧௪௫௬ .  ஸ்சிமஹாபாரமதம்‌.. 


வணங்கினார்கள்‌. : அவ்விருவரும்‌ விதுரரைக்‌ கையைப்‌ விடித்து 
சேஷேமத்தைய பூர்ண மாக வினவி, மஹா த்மாவும்‌ வேம்யாபுத்‌திர க 
மஹாரதனுமான  யுயுத்ஸுவைத்தழுவி, பிறகு, அவர்களுள்‌ 
பிராயமுதிர்்தவனான திருதராஷ்டிரராஜனைச்‌ சூழ்ந்து உட்கார்ந்த 
னர்‌... பிறகு, மேதாவியான திருதராஷ்டிரமஹாராஜன்‌, இரவு வந்த 
வுடன்‌, கிருஷ்ணனையும்‌ கெளரவமரேஷ்டர்களையும்‌ வீட்டிற்கு 
அனுப்பினான்‌, அரசனால்‌ அனுமதிகொடிக்கப்பட்ட அவர்கள்‌ தம்‌ தம்‌ 
வீட்கெகுச்‌ சென்றார்கள்‌. வீர்யமுளளவரான கோவிந்தரோ, அர்‌ 
ஜன னுடைய வீட்டுக்கே சென்றார்‌, மேதாவியான அவர்‌ அவ்விடத்‌ 
தில்‌,எல்லா இஷ்டங்களாலும்‌ முறைப்படி மரியாதையுடன்‌ பூஜிக்கப்‌ 
பெற்று அர்ஜுனனுடன்‌ நித்திரைசெய்தார்‌, மிகவும்‌ பூஜிக்கப்பட்ட 
வாகளான அவ்விருவரும்‌, இரவு சென்று விடியற்காலமானவுடன்‌, 
காலைக்கடனை , முடித்‌ துக்கொண்டு, மிக்க பலமுள்ளவரான தர்மபுத்‌ 
திரர்‌ மந்திரிகளுடன்வீ ற்றிருக்கப்பெற்றதான அவருடைய வீட்டகெ்‌ 
குச்‌ சென்றார்கள்‌. மஹாத்மாக்களான அவவிருவரும்‌ மிகவும்‌ பூஜிக்‌ 
கப்பட்டதான அர்த வீட்டுக்குச்‌ சென்று அயங்வினீதேவர்கள்‌ தேவ 
ராஜனைக்‌. . காண்பதுபோலத்‌ தாமபுத்திரரைக்‌ கண்டார்கள்‌. 
விருஷ்ணிகுலத்தில்‌ பிறந்த கண்ணபிரானும்‌ கெளரவமரேஷ்டனான 
அர ஜுனனுமாகிய அவ்விருவரும்‌ யுதிஷ்டிரராஜரிடம்‌ சென்று, பிரீதி 
யுள்ள, அவரால்‌ அனுமதிகொடிக்கப்பட்‌டு உட்காரந்தார்கள்‌, 

"பிறகு, மேதாவியும்‌ பேசுறெவர்களுள்‌ சிறந்‌ தவரும்‌ ராஜம்ரேஷ்‌ 
டருமான அந்த அரசர்‌, அவ்விருவர்களையும்‌ (௭ தா) சொல்லவிருப்ப 
முளளவர்களாகக்கண்டு, £யாதவர்களையும்‌ கெள ரவர்களையும்‌ தாங்குப 
வர்களே!. வீரர்களே! நீங்கள்‌(ஏதோ) சொல்ல விரும்புறெீர்களென்று 
நினைக்கிறேன்‌; ' சொல்லுங்கள்‌, உங்களுடைய விருப்பத்தையெல்‌ 
லாம்‌ சீக்கிரத்தில்‌ செய்கிறேன்‌ ; ஆ ளைசிக்க வேண்டாம்‌? என்ற வ௪ 
னதகதைச்‌ சொன்னார்‌. அப்பொழு அ, இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்டவ 
னும்‌ நன்றாகப்‌ பேசும்‌திறமையுள்‌ ளவனுமான அாஜுனன்‌, வணக்கத்‌ 
அடன்‌ அருநிற்சென்று தர்மபுத்திரரை நோக்‌டி, (அரசரே! பிர 
தாப்முள்ளவரான இந்த வாஸுதேவர்‌ இங்குவர்‌ த நெடிங்கால 
மாகிவிட்டது, : உம்மிடம்‌ அனுமதிபெற்றுக்கொண்டு தந்தையைப்‌ 
பார்க்க விரும்புகிறார்‌. உமக்கு இஷ்டமிருந்தால்‌ இந்த வீரர்‌ உம்மால்‌ 
அனுமதி கொடுக்கப்பெற்று தஅவாரகைக்குச்‌ செல்லட்டும்‌, நீர்‌ 
அதற்கு: உத்தரவளிக்‌ நீவேண்டும்‌” என்ற வாக்யெத்தைச்‌ சொன்‌ 
னான்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, (புண்டரீகாக்ஷரே ! உமக்கு மங்களமுண்டாகுக, 


ஆங்வமேதிகப்ர்வம்‌ க்கி 


மதுஸூதனரே! பிரபுவே! நீர்‌ இப்பொழுது கூரனுடைய' புத்திர 
ரான வஸுஃதேவரைப்‌ பார்ப்பதற்காகத்‌ தவாரகாபுரத்திற்குச்‌ செல்‌ 
அம்‌. சிறந்தகைகளுள்ளவரே! கேசவரே! நீர்‌ (துவாரகைக்குச்‌) செல்‌ 
வது எனக்கு  இஷ்டம்தான்‌. நீர்‌ என்னுடைய ' மாதுலரான வஸு 
தேவரையும்‌ தேவகீதேவியையும்‌ பார்த்து நெடுங்காலமாகிவிட்ட து, 
கெளரவத்தைக்‌ கொடுப்பவரே! இறந்தப்ராஜஞரே! மாதுலரையும்‌ 
பலதேவரையும்‌ அடைர்கு என்‌ வாாத்தையால்‌ தக்கபடி பூஜை 
செய்யும்‌. கெளரவத்தைக்‌ கொடுப்பவரே! என்னையும்‌ பலிஷ்டர்க 
னாள்‌ சிறந்தவனான பீமஸேனனையும்‌ அர்ஜுனனையும்‌: ஸஹதேவனை 
யும்‌ ஈகுனனையும்‌ எப்பொழுதும்‌ நினையும்‌. நீண்ட கைகளுள்ளவரே! 
குற்றமற்றவரே! நீர்‌ ஆனர்த்ததேசத்து. ஜனங்களையும்‌ தர்தையை 
யும்‌ விருஷ்ணிகளையும்‌ பார்‌ த்‌ அவிட்டு மறுபடியும்‌ என்னுடைய அம்மவ 
மேதத்திற்கு வாரும்‌. ஸாத்வதரே! நீர்‌ பலவிதரத்தினங்களையும்‌ 
தனங்களையும்‌ உமது மனத்திற்கனிய மற்றவற்றையும்‌ எடுத்துக்‌ 
கொண்டு செல்லும்‌. கேசவரே! வீரரே! உம்முடைய அ௮னுக்ரஹத்‌ 
தால்‌ இந்தப்‌ பூமிமுழுவதும்‌ எங்களை அடைர்தது. பகைவாகளும்‌ 
கொல்லப்பட்டார்கள்‌. ஸம்ஸாரமாதிற காட்டில்‌ ஜ்வலிக்னெற அக்னி 
யை அவிக்கும்‌ மேகமே! உமது பக்தர்களுக்கு ஸவர்க்கமும்‌ மோக்ஷ 
மும்‌ விஷயமும்‌ அடைதற்கரியவையல்ல” என்று. சொன்னார்‌. 


குந்தீபுத்திரரும்‌ தர்மராஜருமான யுதிஷ்டிரர்‌ இவ்விதம்‌ சொல்‌ 

அம்‌ பொழுது, புருஷேோத்தமரான  வாஸு-தேவர்‌ பின்வரும்‌ வார்த்‌ 
தையைச்‌ சொல்லலானார்‌. “நீண்ட கைகளுள்ளவரே! ரத்தினங்களும்‌ 
எல்லாத்தனமும்‌ எல்லாப்‌ பூமியும்‌ இப்பொழுது உம்முடையன 
வே, ஈய்வரரே! என்னுடைய வீட்டிலுள்ள மற்றத்திரவியத்திற்கும்‌ 
சப்பொழுதும்‌ நீரே ஈயங்வரர்‌' என்று சொன்னார்‌. பிறகு, தர்மபுத்திர 
ரால்‌, (அப்படியே? என்று சொல்லிப்‌ பூஜைசெய்யப்பட்டவரும்‌ வீர்‌ 
யமுள்ளவருமான கண்ணபிரான்‌ அப்பொழுது தந்தையின்‌ ஸஹோ 
தரியான குந்தியிடம்‌ சொல்லிக்கொண்டு, (அவளால்‌) விதிப்படி 
மரியாதை செய்யப்பட்டு (அவளை)ப்பிர தக்ூதிணம்‌ செய்தார்‌, ' பிறகு, 
தாமே விஷ்ணுவான அந்த வாஸுதேவர்‌ அந்தக்‌ குந்‌ தியினாலும்‌, அவ்‌ 
வாறே, விதுரர்‌ முதலான எல்லாராலும்‌ மிகக்கொண்டாடப்ப்ட்டுத்‌ 
திவ்யமான ரதத்துடன்‌ ஹஸ்தினாபுரத்தினின்றும்‌ வெளியில்‌ செல்ல 
லானார்‌. நீண்டகைகளுள்ளவ்ரான ஜனார்த்தனர்‌, யுதிஷ்டிரர்‌, தந்தை 
யின்‌ ஸஹோதரியான குந்தி இவர்களுடைய ஸம்ம்தத்தின்மேல்‌ 
ஸ்‌பத்திரையை ரதத்தில்‌ ஏற்றிவைத்துக்கொண்டு பட்டணத்து 


க௪௮ ஸ்ரிமஹாப்ர்ரதம்‌. 


ஜனங்களால்‌ கூழப்பட்டு வெளியே புறப்பட்டார்‌, அந்த மாதவரை, 
சிறந்த வானரக்கொடியுள்ள அர்ஜுனனும்‌ ஸாத்யகயும்‌ மாத்ரீபுத்‌ 
திரர்களான நகுலஸஹதேவர்களும்‌ ஆழமான புத்தியுள்ள விதுர 
ரும்‌ கஜராஜனுடைய விக்ரமம்‌ போன்ற விக்ரமமுள்ள பீமஸேன னும்‌ 
பின்தொடர்ர்து சென்றார்கள்‌. பிறகு, வீர்யமுள்ளவரான அந்த 
ஐனார்த்தனர்‌ குருராஷ்டிரத்தை விருத்திசெய்பவர்களான அவாக 
ளெல்லாரையும்‌ விதுரரையும்‌ திருப்பிஅனுப்பிவிட்டு, விரைவுடன்‌, 
தாருகனையும்‌ ஸாத்யகியையும்‌ பார்த்து, “குதிரைகளை ஓட்டுங்கள்‌? 
என்றுசொன்னார்‌. பிறகு, பகைவர்களின்‌ கூட்டங்களை அழிப்பவரும்‌ 
சிறந்த பிரதாபமுள்ளவருமான ஜனார்த்தனர்‌ சினிகளுள்‌ சிறந்‌ தவ 
னன ஸாத்யகயுடன்‌ இந்திரன்‌ சத்அருக்‌ கூட்டத்தைக்‌ கொன்று 
ஸுவர்க்கம்‌ சென்றதுபோலத்‌ அவாரகைக்குச்‌ சென்றார்‌. 


ஐம்பத்துமுன்றாவது அத்யாயம்‌. 
அநக்தாபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
தித்து 
(வாஸ்ுஃதேவர்‌ துவாரகைக்தச்‌ சேல்லுகையில்‌ உதங்கர்‌ கண்ட 
கேளரவநாச த்துக்காகச்‌ சபிப்பதாகச்‌ சொல்ல, 
உண்மையை அவநக்கச்‌ சொல்லத்‌ 
தொடங்கியது.) 
அவ்வாறு; அவாரகையை ரோக்கிச்‌ செல்லுனெற்‌ ருஷ்ண 
னைப்‌ பரிவாரங்களுடன்‌ கூடின வர்களும்‌ பகைவரை வாட்டுதின்‌ றவர்‌ 
களுமான பரதப்ரேஷ்டர்கள்‌ ஆலிங்கனம்செய்து திரும்பினார்கள்‌. 
அர்ஜுனன்‌ அரந்தக்கருஷ்ணனை அடிக்கடி ஆலிங்கனம்செய்‌ து 
கண்ணுக்குப்‌ புலப்படும்‌ வரையில்‌ அடிக்கடி பார்த்தான்‌, அர்ஜுனன்‌ 
கோவிந்தரிடத்தில்‌ நிலைகிறுத்தப்பட்ட பார்வையை அவரிடமிருக்‌ த 
யர ம்ப்யபட்டே திருப்பினான்‌. ஜயிக்கப்படா தவரான ஸ்ரீ கண்ண 
பிரானும்‌ அவவிதம்‌ செய்தார்‌, மஹாத்மாவான அவர்‌ போகும்போது 
உண்டான மிக்க ஆச்சரியமான பல சகுனங்களை நான்‌ சொல்லுக 
றேன்‌; கேளும்‌. காற்றானஅ, ரதத்திற்குமுன்னால்‌ வழியைக்‌ கற்க 
ளும்‌ புழுதியும்‌ முள்ளும்‌ அற்றதாகச்‌ செய்துகொண்டு மிக்க 
வேகத்துடன்‌ வீற்று. இந்திரனும்‌, சுத்தமும்‌ நல்ல வாஸனை 
யுள்ள தமான ஜலத்தையும்‌ தேவலோகத்திலுள்ள மலர்களையும்‌ 
வாஸுஃதேவருக்கு சதிரில்‌ வருஷித்தான்‌, சிறந்த கைகளுள்ள 


ஆஙமவமேதிகபர்வம்‌. ௧௪௯ 


வரான அர்த மாதவர்‌ ஸமமாக இருக்கும்‌ பாலைவனங்களில்‌ போகும்‌ 
போத, முனிவர்களுள்‌ கிறந்தவரும்‌ அளவற்ற தேஜஸுள்‌ ளவரும்‌ 
. தவத்தால்‌ ஹித்திபெற்றவரும்‌ எல்லா உலகங்களிலும்‌ நன்கு பிர 
ஹித்தி பெற்றவருமான 1உதங்கரென்னும்‌ மஹரிஷியைக்‌ கண்டார்‌, 
தேஜஸ்வியும்‌ விசாலமான கண்களுள் ளவருமான அந்தமாதவா்‌ அந்த 
முனிவரை நன்குபூஜித்‌ அ அவராலும்‌ பூஜிக்கப்பெற்று அப்பொழு அ 
கேஷேமம்‌ விசாரித்தார்‌. அந்தக்‌ கண்ணபிரானால்‌ க்ஷேமம்‌ விசாரிக்கப்‌ 
பட்டவரும்‌ பிராம்மணங்ரேஷ்டருமான அந்த உதங்கர்‌, பிறகு, மது 
வைக்கொன்றவரான மாதவரை நன்கு பூஜித்‌ து வினவலானார்‌, 


“மாதவரே! நீர்‌ கெளரவ பாண்டவர்களுடைய நுஹம்‌ சென்று 
அவர்களுக்கு ஸஹோதர ஸ்நேஹத்தை ஸ்திரமாக இருக்கும்படி 
செய்தீரா? அதனை நீர்‌ எனக்கு விரிவாக உரைக்கவேண்டும்‌. 
கேசவரே! விருஷ்ணிகளுள்‌ சிறந்தவரே! வீரர்களும்‌ ஸம்பந்திகளும்‌ 
எப்பொழுதும்‌ உமக்கு இஷ்டர்களுமான அவாகளுக்கு ஒற்றுமை 
யை உண்டாக்கிவிட்டு வந்தீரா? பகைவரை வாட்டபெவரே! ஜந்து 
பாண்டவர்களும்‌ திருதராஷ்டிரருடைய புத்திரர்களும்‌ உம்முடன்‌ 
கூட உலகங்களில்‌ விளையாடுவார்களா ? கேசவரே! சாதரான உம்மால்‌ 
கெளரவர்கள்‌ ஸமாதான த்தை அடைரந்திருக்கும்பொழுஅ அந்தப்‌ 
பாண்டவர்களும்‌ அரசர்களாஇி ஸுகத்தை அடைவார்களா? ஐயா! 
சனக்கு உம்மிடத்தில்‌ எப்பொழுதும்‌ எந்த எண்ணமிருக்ததோ 
அ அ உம்மால்‌ பரதர்கள்விஷயத்தில்‌ பயனுளள தாகச்‌ செய்யப்பட்ட 
தா 9 என்றார்‌. 

ஸ்ரீ பகவான்‌ சொல்லலானார்‌. “கெளரவர்களை ஸமாதானம்‌ செய்‌ 
வதற்காக நான்‌ முந்தி முயற்சிசெய்தேன்‌., அவர்களை ஒழுங்காக 
ஸமாதானப்படுத்த முடியவில்லை, அப்பொழுஅ, அவர்களெல்லா 
ரும்‌ புத்திரர்களுடனும்‌ பந்‌ தக்களுடனும்‌ த்தப்ப மஹ 
ரிஷிஃய! குற்றமற்றவரே! புத்தியினாலும்‌ பலத்தினாலும்‌ தெய்வத்‌ 
தை மீறமுடியாது, இதெல்லாம்‌ உமக்கு பதா தெரியுமே, 
அவாகள்‌, நானும்‌ பீஷ்மரும்‌ விதுரரும்‌ சொன்ன புத்தியைக்‌ கேட்க 
வில்லை. அதனால்‌, ஒருவரோடொருவர்‌ சண்டைசெய்து யமலோகம்‌ 
சென்றார்கள்‌. ஓந்துபாண்டவர்கள் மட்டும்‌, மித்திரரகளும்‌ புத்தி 
ரர்களும்‌ கொல்லப்பட்டு மிகுர்தார்கள்‌,. திருதராஷ்டிரருடைய புத்‌ 
தீரர்கள்‌ எல்லாரும்‌ புத்திரர்களுடனும்‌ பந்அக்களுடனும்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டார்கள்‌, ” என்று சொன்னார்‌, வாஸஃதேவர்‌ இவ்விதமான வார்த்‌ 


க 


1, உத்தங்கர்‌' எனபத வேறுபாடம்‌, 


௧௫௦ Lf மஹர்பா ரதம்‌: 


தையைச்‌ சொன்னவுடன்‌, உதங்கர்‌ மிக்க கோபங்கொண்டு கோபத்‌ 
தால்‌ மலர்ர்தகண்களுள்ளவராகி மாதவரைப்‌ பார்த்துப்‌ பின்வரு 
மாறு சொல்லலானார்‌. “வாஸுதேவ !' ஸம்பந்திகளும்‌ பிரியா 
களுமான கெளரவமரேஷ்டர்களைச்‌ சக்தியிரு்‌ அம்‌ நீர்‌ காப்பாற்று 
மலிருர்‌ த தால்‌ நான்‌ உம்மை நிச்சயமாகச்‌ சபிக்கப்போகிறேன, 
மதுஸதனரே ! நீர்‌ அவர்களைப்‌ பலாத்காரமாக ' அடக்கித்‌ தடுக்‌ 
காமலிருந்ததால்‌ நான்‌ மிக்க கோபங்கொண்டு உம்மைச்‌  சபிப்‌ 
யேன்‌. மாதவரே ! நீர்‌ திறமையுள ளவராயிருந்‌ அம்‌ கபடமாக இரு 
நீதுகொண்டு ஒன்றுசேர்ந்து நாசமடையும்‌ 'அற்தக்கெளரவ 
பபோரேஷ்டர்களை உபேக்ஷித்தீர்‌? என்று சொன்னார்‌. ' வாஸுதேவர்‌, 
“பிருகுகுலத்தில்‌ பிறந்தவரே ! ஈரான்‌ சொல்வதை விஸ்தாரமாகக்‌ 
கேளும்‌. 1.பார்க்கவரே! ஸமாதான த்தையும்‌ ஏற்றுக்கொள்ளும்‌. நீர்‌ 
தபஸ்வியாக இருக்கிறீரல்லவா ? இப்பொழுது ஆத்மவிஷயமான 
என்னுடைய வார்த்தையைக்‌ கேட்ச்‌ சாபத்தைக்‌ . கொடும்‌. .மனித 
னால்‌ அற்பமான தவத்தைக்கொண்டு என்னை அவமதிக்கமுடியா அ. 
தீபஸ்விகளுள்‌ சிறந்தவரே! உம்முடைய தவம்‌ அழிந்துபோவதில்‌ 
எனக்கு விருப்பமில்ல்‌. உம்முடைய தவமானது மிகப்‌ பெரிதாக 
ஜவலிக்றெ அ. உம்மால்‌ குருக்களும்‌ ஸக்தோஷப்படுத்தப்பட்டார்கள்‌, 
பிராம்மண ஸப்ரேஷ்டரே! நீா இளமைமுதல்‌ அனுஷ்டிக்கும்‌ பிரம்மசார்‌ 
யத்தை நான்‌ அறிவேன்‌, ஆகையால்‌, மரமப்பட்டு ஸம்பாதித்த உம்‌ 


முடைய தவம்‌ அழிவதில்‌ எனக்கு இஷ்டமில்லை” என்று சொன்னார்‌, 


ஐம்பத்துநான்காவது அத்யாயம்‌. 
அநக்தாபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி, 
ந 
(கோவிந்தர்‌ தம்‌ மகிமையை உதங்கநக்குக்‌ காட்டிக்‌ தம்‌ சொல்லைக்‌ 
கேளாமையால்‌ துரியோதனாதியர்‌ ௮மிந்தனரேன்றது, ) 

உதங்கர்‌, “கேசவரே ! நீர்‌ மேன்மைபெற்ற அத்யாத்மத்தை 
உண்மையாகச்‌ சொல்லும்‌. ஜனர்த்தனரே! (அதைக்‌) கேட்டு உமக்கு 
கே்ஷேமத்தையாவது சாபத்தையாவ து செய்கிறேன்‌” என்று சொல்ல, 
வாஸ-ஃதேவர்‌ சொல்லலானார்‌. 

(தமஸ்‌, ரஜஸ்‌, ஸத்வம்‌ என்னும்‌ குணங்கள்‌ என்னை அடுத்திருப்‌ 
பவைகளாகத்‌ தெரிந்துகொள்ளும்‌. நான்‌ ஸ்றாஷ்டியையும்‌ பரிபால 
ன தீதையும்‌ பிரளயத்தையும்‌ பிரம்மா, விஷ்ணு, சிவன்‌ என்று பெய 


த 


| வேறு யாடம்‌, 


ஆமவமேதிகபர்வம்‌. ௧௫௧ 


ருள்ளவனாக இருந்‌ அகொண்டு ஈடத்‌அஇறேன்‌. ஒருஸமயம்‌ தமோ 
குணத்கைஆமபரயித்‌து ௬ுத்திரனாகவும்‌ ஸத்வகுணத்கைஆம்ரயித்து 
விஷ்ணுவாகவும்‌ ரஜோகுணத்தை ஆமம்ரயித்துப்‌ பிர ம்மாவாகவும்‌ 
இருக்கிறேன்‌, (இவர்களுக்குதிதத்தமக்குரியகுணத்தை த்தவிர மற்ற 
இரண்டு குணங்களுமுண்டு, ப்ரணவஸ்வரூபியாயிருர்‌ துகொண்டு 
சப்கதமுதலானவைகளையும்‌, முக்குணஸ்வரூபியாயிருர்‌ தகொண்டு 
ஸ்தாவர ஜங்கமங்களையும்‌ வியாபித்‌ அக்கொண்டிருக்‌கி றன்‌. பிராம்ம 
ணரே! ருத்திரர்களையும்‌ வஸஃக்களையும்‌ என்னிடமிருற்‌து உண்டான 
வாகளாகத்‌ தெரிர்துகொள்ளும்‌. எல்லாப்பிராணிகளும்‌ . என்னிடம்‌ 
இருக்னெறன என்றும்‌ நான்‌ எல்லாப்‌ பிராணிகளிடத்திலும்‌ இருக்கி 
றேன்‌ என்றும்‌ தெரிந்துகொள்ளும்‌. இதில்‌ உமக்கு ஸம்சயம்வேண்‌ 
டாம்‌, பிரரம்மணரே! அப்படியே, எல்லா அஸாரக்கூட்ட ஙகளையும்‌ 
யக்ஷர்களையும்‌ கந்தர்வர்களையும்‌ ராக்ஷஸர்களையும்‌ நாகர்களையும்‌ அப்‌ 
ஸரஸுகளையும்‌ என்னிடமிருந்து .உண்டானவர்களாகத்‌ கெரிந்து 
கொள்ளும்‌. ஸத்‌ அஸத்‌ என்று சொல்லப்படவெதும்‌ அவயக்தமும்‌ 
வயக்‌ தமும்‌ அக்ஷர மும்‌ க்ஷரமும்‌ அய. இவையெல்லாம்‌ என்‌ ஸ்வ 
ரூபமாக இருக்கன்‌ றன, முனிவரே! நான்கு ஆமாாமங்களுக்கும்‌ விதிக்‌ 
கப்பட்டிருக்கும்‌ தர்மங்களும்‌ வை திககர்மங்களும்‌ஆயெ எல்லாவற்றை 
யும்‌ என்‌ ஸ்வரூபமாகத்‌ தெரிந்துகொள்ளும்‌. அஸத்தாகவும்‌ ஸத்தா 
கவுமுள்ள ஐஜகத்தும்‌ ஸத்தையும்‌அஸத்தையும்விட மேலான அவ்‌ 
யக்தமும்‌ நானே, தேவர்களுக்குத்‌ தேவனும்‌ ஸனாகனனுமான . 1என்‌ 
னிலும்‌ மேலான தில்லை. பிருகுக்களுள்‌ நெர்தவரே! என்னை ஓங்காரத்‌ 
திலிருந்‌ து உண்டான வேதங்களாகவும்‌ யாகத்திலுள்ள யூபமாகவும்‌ 
தேவர்களுக்குத்‌ . தருப்தியைஉண்டுபண்ணுறெ ஸோமமாகவும்‌ ௪ரு 
வாகவும்‌ ஹோமமாகவும்‌ தெரிர்துகொள்ளும்‌. பிருகுஈந்தனரே! 
என்னை ஹோதாவாகவும்‌ ஹவயமாகவும்‌ தெரிர்துகொள்ளும்‌, அத்‌ 
வாயுவும்‌ கல்பத்தைச்‌ செய்தவனும்‌ நன்கு ஸம்ஸ்கரிக்கப்பட்ட ஹவி 
ஸம்‌ நானே. பெரியயாகத்தில்‌ உத்காதாவும்‌, கானகோஷங்களால்‌ 
என்னையே கரனம்செய்நிறுன்‌, பிராம்மணரே! பிராம்மணஸ்ரேஷ்‌ 
டரே! பிராயச்‌சித்தங்களுக்காகச்‌ சாந்தநிஸூக்தங்களையும்‌ மங்கள 
ஸூக்தங்களையும்‌ சொல்பவர்கள்‌ எல்லாக்‌ கர்மஸ்வரூபியுமான என்‌ 
னையே எப்பொழுதும்‌ ஸ்தோத்திரம்செய்றொர்கள்‌. பிராம்மணழுரே 
ஷ்டரே! தர்மத்தை என்னுடைய மூத்தகுமாரனாகத்‌ தெரிந்துகொள்‌ 
ரூம்‌, பிராம்மணரே! எல்லாப்‌ பிராணிகளிடத்திலும்‌ தயை செய்வ 


cc, 


௧௫௨ ஸ்சீமஹாபாரதம்‌: 


தெனனும்‌ தர்மமான து (எான்முதைய) பிரியமான மானஸபுத்திரன்‌ 
ஸாதுக்களுள்‌ சிறக்தவரே! நான்‌ அர்தத்‌ தர்மத்தை அனுஷ்டிப்பவர்‌ 
களும்‌ விட்டவர்களுமான மனிதர்களோடு பல பிறவிகளில்‌ ஸஞ்சரித்‌ 
தஅக்கொண்டிருக்‌இறேன்‌. பார்ச்கவரே! உலகங்களைக்‌ : காப்பதற்காக 
வும்‌ தர்மத்தை நிலைநிறுத்‌ தவத ற்காகவும்‌ அந்த அந்த வேஷங்களோ 
டும்‌ ரூபங்களோடும்‌ மூவுலகங்களிலும்‌ வஹிக்கிறேன்‌, விஷ்ணுவும்‌ 
பிரம்மாவும்‌ இந்திரனும்‌ உத்பத்திலயஸ்தானமும்‌ நானே. எல்லாப்‌ 
பூதவர்க்கத்தையும்படைப்பவனும்‌ ஸம்ஹரிப்பவனும்‌ நானே, அச்சு தீ 
னான நான்‌, யுகமானது மாறிமாறிக்கொண்டிருக்கும்போது பிரஜை 
களுக்கு ஹிதத்தைச்‌ செய்யவிரும்பி அந்த அந்தப்‌ பிறவிகளில்‌ பிற 
ந்து அதர்மத்திலிருக்கும்‌ எல்லாருக்கும்‌ தர்மமென்னும்‌ அணையைக்‌ 
கட்டுதிறேன்‌. பிருகுநந்தனரே! நான்‌ தேவஜாதியில்‌ பிறந்திருக்கும்‌ 
பொழுது தேவன்போல எல்லாவற்றையும்‌ செய்கிறேன்‌; ஸம்சய 
மில்லை. பிருகுநந்தனரே! பார்க்கவரே! நான்‌ கந்தர்வஜாதியில்‌ பிறந்‌ 
திருக்கும்போது கந்தர்வன்போல எல்லாக்காரியங்களையும்‌ செய்கி 
றேன்‌. நாகஜாதியில்‌ பிறந்தபொழுது ஈநாகனபோல இருக்கிறேன்‌, 
யக்ஷஜா தியிலும்‌ ராக்ஷ்ஸஜா தியிலும்‌ பிறந்தால்‌ நான்‌ அவர்கள் போல 
நடக்க றன்‌. மனுஷ்யஜாதியில்‌ இருக்கும்‌ இப்பொழுதோ (கெளர 
வர்களை) ௩ான்‌ கெஞ்சி யாசித்தேன்‌, அவிவேகெளான அவர்கள்‌ மதி 
மயக்கம்கொண்டு என்னுடையவார் த்தையை ஏற்றுக்கொள்ளவில்லை, 
நான்‌ பெரிய பயத்தைக்‌ குறிப்பிட்டுக்‌ கெளரவர்களைப்‌ பயமுறுத்தி 
னேன்‌; மேலும்‌, கோபங்கொண்டு உளளபடி (என்ஸ்வரூபத்தையும்‌) 
காட்டினேன்‌. அதர்மத்தைச்‌ செய்பவர்களும்‌ மரணம்‌ இட்டியவர்க 
ளுமான அவர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ தர்மமாகக்கொல்லப்பட்டு ஸஃவர்க்கம்‌ 
சென்றார்கள்‌ ; ஸ்ம்சயமில்லை. பிராம்மணஸஹ்ரேஷ்டரே! பாண்டவர்க 
ளும்‌ உலகங்களில்‌ பிரஹித்தியை அடைந்தார்கள்‌.நீர்‌ என்னை எதைக்‌ 
கேட்டீரோ அதை முழுதும்‌ உமக்குச்‌ சொன்னேன்‌? என்று 
சொன்னார்‌, 


ஆமவமேதிகபர்வம்‌. ௧௫௩ 


ஐம்பத்தைந்‌ தாவது அத்யாயம்‌. த 
அநுகீிதாபர்வம்‌. (கோடர்ச்சீ,) 
_- 
(கோவிந்த! தமது விழரவநபக்தை உதங்கந்க்தக்‌ காட்டி அவருக்க . 
' நீர்வேட்கைவநந்தோறும்‌. தீர்த்தம்கிடைக்தம்படி வரமளித்து 
. இந்திரனை உதங்கநுக்கு அமிர்தம்கொடுக்கச்சோல்லியதும்‌, 
இந்திரன்‌ சண்டாளவடிவக்துடன்வா உதங்கர்‌ மறுத்த 
தும்‌, கோவிந்தர்‌ பாலைநீலத்திலும்‌ ஜலங்கிடைக்தம்‌ - 
படி உதங்கநுக்கு வரமளிக்ததும்‌). 
உதங்கா, (ஜனார்த்தன ரே! உம்மை உலகத்தைப்படைப்பவராக 
அறிகிறேன்‌, இது எனக்கு உம்முடைய. அனுக்ரஹம்தான்‌; ஸம்‌ 
சயமில்லை. அச்சுதரே! என்னுடைய சித்தமான அ மிகத்தெளிர்‌ து 
உம்மையே பற்றியிருக்கிறது, பகைவரை வாட்பெவரே! என்னுடைய 
கோபமும்‌ விலகிவிட்டதென்று நீர்‌ தெரிக்‌ துகொள்ளும்‌. ஜனார்த்‌ 
தனரே! நான உம்மிடமிருந்து ஓர்‌ அனுக்ரெஹத்தைப்பெறத்தகுந்த 
வனானால்‌ உம்முடைய விஷ்ணுரூபத்தைப்‌ ER அச 
னைக்‌ காட்டும்‌” என்று சொன்னார்‌. 


பிறகு, அர்த வாஸு-தேவர்‌ உள்ளம்மடிழ்ந்‌து (முன்பு) ஞு 
புத்தியுள்ள அர்ஜுனனால்‌ பார்க்கப்பட்ட தும்‌ சாஸுவதமும்‌ விஷ்ணு 


வினுடைய தமான அந்தச்‌ சரீரத்தை அந்தஉதங்கருக்குக்காட்டினார்‌. 


அர்த உதங்கர்‌ விய்வஸ்வளூபியும்‌ நீண்டகைகளுள்ளவரும்‌ ஆயிரம்‌ 
ஸ.9ரியர்களுக்கொப்பானவரும்‌ ஜ்வலிக்கும்‌ அக்னிபோன்‌ றவரும்‌ ஆகா 
யத்தை முழுதும்‌ வியாபித்‌ சநிற்பவரும்‌ எங்கும்முகங்களுள்‌ ளவரு 
மான மஹாத்மாவைக்‌ கண்டார்‌. பிராம்மணர்‌, சிறந்த அம்‌ஆச்சரியமு 
மான கேசவருடைய அர்த வைஷ்ணவரூபத்தைக்கண்டு அவரைப்‌ 
பரமேய்வரராகத்‌ தெரிந்து வியப்புற்றார்‌, உதங்கர்‌, £ எல்லாஸ்வளூப்‌ 
மாகவுமிருப்பவரே ! நாராயணரே! சிறந்த ஸ்வரூபமுள்ளவரே! பர 
மாத்மாவே! பத்மநாப 27: புண்டரீகாக்ஷ ர! மாதவ! உமக்கு ஈமஸ்‌ 
காரம்‌; ஈமஸ்காரம்‌, ஹிரண்யகர்ப்பரூபமாக இருப்பவரும்‌ (பக்தர்‌ 
களை) ஸம்ஸாரத்திலிருர்‌ து கரையேற்றுகிறவரும்‌ புராணபுருஷரும்‌ 
சார்தரும்ம்யாமவர்ணமுள்‌ ள வருமான உமக்கு ௩மஸ்காரம்‌. அஜ்ஞா 


னமாதஇிற இருட்டுக்குஸ 9ரியனும்‌ ஸம்ஸாரமாறெ வியா திக்குச்சிறந்த 


ஓஷதியும்‌ ஸம்ஸாரமாஜற ஸமுத்திரத்திற்குச்‌ சிறந்த வஸ்‌ துவுமான 


உம்மை நமஸ்கரிக்கறன்‌, நீர்‌ (எனக்குக்‌) ௧ தியாகவேண்டும்‌, . எல்லா 
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௧௫௪௫ ஸ்ரீிமஹாபாரதம்‌. 


வேதங்களாலும்‌ முக்கியமாக ௮ நியத்தக்கவரும்‌  எல்லாவேதஸ்வூப 
நும்‌ வாஸஃதேவரும்‌ நித்யரும்‌ பக்தர்களிடம்‌ பிரியமுள்‌ ள வருமான 
உமக்கு நமஸ்காரம்‌. நீர்‌ இப்பொழுது என்னைத்‌ அக்கத்திலிருர்‌ தப்‌; 
மோஹைத்திலிருர்‌ தம்‌ க்ருபைசெய்து கரையேற்றவேண்டும்‌. ஜனார்த்‌ 
தனரே! பல பாபகர்மங்களால்‌ கட்டப்பட்ட என்னைக்‌ காப்பாற்றும்‌, 
எல்லாக்‌ கர்மங்களின்‌ உருவமுமாயிருப்பவரே! விபர்வா தமாவே! உல 
கங்களுக்கு உத்பத்திஸ்தானமாக இருப்பவரே! உமக்கு நமஸ்காரம்‌. 
உம்முடைய பாதங்களால்‌ பூமி வியாபிக்கப்பட்ட து. சிரத்தால்‌ அகா 
யம்‌ வியாபிக்கப்பட்ட அ. ஆகாயத்திற்கும்‌ பூமிக்கும்‌ நடுவிலுள்ள பிர 
தேசமான அ உம்முடைய வயிற்றால்‌ வியாபிக்கப்பட்ட அ, கைகளால்‌ 
'இிசைகள்‌ வியாபிக்கப்பட்டன. அச்சுதரே! நீர்‌ இந்த எல்லா உலகமு 
மாக இருக்றெர்‌, தேவரே! குறைவற்ற தும்‌ உத்தமமுமான (இந்த) ரூப 


ததை மறுபடியும்‌ சுருக்கக்கொள்ளும்‌. மறுபடியும்‌ சாரரவதமான 
உம்மை உமது ரூபத்தோடு கூடினவராகப்‌ பாாக்கவிரும்புநிறேன்‌ ? 
என்றுசொன்னார்‌. ஜனமேஜபரே! அப்பொழுது, கோவிர்தர்‌ மனத்‌ 
தில்‌ கருபைகூர்ர்து அந்த உதங்கரைப்‌ பார்த்து, “வரத்தைக்கேளும்‌” 
என்று சொல்ல, உதங்கர்‌ அந்தவாஸ ஈதேவரைரோக்‌ட (இறந்த காந்தி 
யுளளவரே ! (எல்லாவற்றிற்கும்‌) உத்பத்தி லயஸ்தானமான உம்‌ 
முடைய இந்த ரூபத்தைப்‌ பார்க்கிறனென்னும்‌ இதுவே உம்‌ 
மிடமிருந்‌து இப்பொழுது போதமானவரமா யிற்று” என்று சொன்‌ 
னர்‌. ஐனார்த்தனர்‌. மறுபடியும்‌ அவரைப்பார்த்து, “நீர்‌ இதுவிஷயத்‌ 
தில்‌ ஆலோசனை செய்யவேண்டாம்‌. இஅ அவயுயம்‌ செய்யத்தக்கது. 
என்‌னுடையதர்சனம்‌ வீண்போகா து? என்று சொல்ல, உதங்கர்‌, “பிரபு 
நீரிவேஇ தனை அவமயம்செய்ய வேண்டுமென்‌ று நினைப்பீரானால்‌ இஷ்‌ 
டமானஇட த்தில்‌ ஜலத்‌ை ௫(அடைம)விரும்புறேன்‌, இது பாலைவனஸ்‌ 
களில்‌ டைப்பதரிதன்றோ? என்‌ அசொன்னார்‌. பிறகு;ஈம்வரர்‌ அந்தத்‌ 
,தேஜஸைச்‌ சுருக்‌, உதங்கரை நோக்‌, ஜலம்‌ வேண்டிய இடத்தில்‌ 
என்னை நினை த்‌துக்கொள்ளும்‌' என்று சொல்லிவிட்டுத்‌ அவாரகைக்‌ 
குச்‌ சென்றார்‌, பிறகு, ஒரு ஸமயம்‌ பகவானான உதங்கர்‌ பாலைவனத்‌ 
-/ “கொண்டி ஜலத்தை விரும்பி அலைர்‌ அம்‌(டைக்காமையால்‌ ) 
பினை த்தார்‌. பிறகு, புத்திமானான உதங்கர்‌, அந்தப்‌ பாலை 
'கம்பரனும்‌ மிச்க அழுக்குளளவனும்‌ நாய்க்கூட்டல்‌ 
ட்டவனும்‌ பயங்கரனும்‌ (இடுப்பில்‌) கத்தியைக்‌ கட்‌ 

னும்‌ பாணங்களையும்‌ வில்லையும்‌ தரித்தவனுமான ஒரு 
டார்‌, பிராம்மண்்ரிரேஷ்டரான உ தங்கர்‌ அவனுடைய 


ஆமவமேதிகபர்வும்‌. கடடு 


கால்பக்கத்திலுள்ள தோற்பையில்‌ அதிக  ஜலமிருக்கக்‌ கண்டார்‌, 
புலையன்‌ (கோவிர்தரின்‌ கட்டளையை) நினைத்து ஈகைத்‌ அக்கொண்டே 
அவரை போக்கி, £உதங்கரே! வாரும்‌; பிருகுகுலத்தைத்தாங்கு பவரே! 
என்னிடமிருர்‌ அ ஜலத்தைப்பெற்றுக்கொள்ளும்‌; தாகம்கொண்ட உம்‌ 
மைப்பார்த்து எனக்கு மிகப்பெரிய கருணேஉண்டாயிற்று? என்று 
சொன்னான்‌. அந்தப்‌ புல்யன்‌ இவவாறு சொல்லக்‌ கேட்ட அந்த 
முனிவர்‌, அந்த ஜலத்தை எற்றுக்கொள்ளவில்லை. புத்திசாலியான 
அவர்‌ அந்த அச்சுதரைக்‌ கடுஞ்சொற்களால்‌ நிந்தித்தார்‌, புலையன்‌ 
அடிக்கடி அந்த பிராம்மணரை, (ஐலத்தைக்‌) குடியும்‌” என்று சொன்‌ 
னான்‌. கோபம்கொண்டவரும்‌ சித்தம்‌ கலங்கனவருமான அவர்‌ (ஜலத்‌ 
தைக்‌) குடிக்கவில்லை, மஹாராஜரே மஹாத்மாவான அவரால்‌ அவ்‌ 
விதம்‌ நிச்சயங்கொண்டு மறுக்கப்பட்ட அர்தப்‌ புலையன்‌ நாய்களு 
டன்‌ அவ்விடத்திலேயே மறைந்தான்‌. உதங்கர்‌ அந்தப்புலையன்‌. அவ்‌ 
விதம்‌ மறைந்ததைக்‌ கண்டு மனத்தில்‌ வெட்டிப்‌ பகைவரை அழிய்பு 
வரான இருஷ்ணர்‌ தம்மை வஞ்சித்ததாக நினைத்தார்‌, பிறகு, அதே 
வழியாகச்‌ சங்கத்தையும்‌ சக்ரத்தையும்‌ கதையையும்‌. தரித்தவரும்‌ 
நீண்டகைகளுள்ளவருமான பகவான்‌ வந்தார்‌. உதங்கரும்‌ அவரை 
நோக்‌, (புருஷோத்தமரே! பிரபுவே! நீர்‌ பிராம்மணஸ்ரேஷ்டர்களுக்‌ 
குப்‌ புலயனுடைய தோற்டையிஓள்ள அவ்விதமான ஜலத்தைக்‌ 
கொடுப்பது யுக்தம்‌ ௮ன்று” என்று சொன்னார்‌. சிறந்த புத்தியுள்ள 
ஜனார்த்தனர்‌ இவ்விதம்‌ வார்த்தைசொன்ன . அந்த உதங்கரை இன்‌ 
சொல்லால்‌ ஸமாதானம்‌ செய்தகொண்டு பின்வருமாறு சொல்ல 
லானா. 

(இப்பொழுது எவ்விதரூபத்தைத்தரித்து . ஜலம்‌ ' கொடுக்கதி 
தகுமோ அவ்விதம்‌ உமக்குக்‌ கொடுக்கப்பட்ட து; அதை நீர்‌ தெரிந்‌ த 
கொள்ளவில்லை, நான்‌ உமக்காக வஜரபாணியும்‌ பிரபுவுமான இந்தி 
 ரனை நோக்‌, உதங்கருக்கு ஜலரூபமாக அமிருதத்தைக்‌ கொடு? 
சன்று சொன்னேன்‌.  பிருகுகந்தனரே! அந்தத்‌ தேவேந்திரன்‌ 
என்னை நரோக்‌இ, “மனிதன்‌ தேவனாகவேண்டாம்‌.. அவருக்கு வேறு 
வரத்தைக்‌ கொடும்‌” என்று பல முறை சொனனான்‌. (அவருக்கு) 
அமிருதத்தையே கொடுக்க வேண்டும்‌” என்று என்னால்‌ சொல்லய்‌ 
பட்ட்‌ சச்பதியான அந்த இந்திரன்‌ என்னை அருள்‌ புரியும்படிசெய அ 
மறுபடியும்‌ பின்வருமாறு சொல்லலானான்‌, “சிறந்த புத்தியுள்ளவரே! 
மஹாத்மாவும்‌ பரர்ச்கவருமான உதங்கருக்கு அமிருதம்‌ அவயம்‌ 
கொடுிக்கவேண்டுமானால்‌ நான்‌ சண்டாளவேஷம்‌ தரித்துக்‌ கொடுப்‌ 


» 


கடச சிமஹர்பர்ர்தம்‌: 1. 


யேன்‌, பிரபுவே! உதங்கர்‌ 'இப்பொழுஅ அமிருதத்தை இவ்விதம்‌ 
பெற்றுக்கொள்வாரானால்‌ அவருக்கு அமிருதத்தைக்‌ கொடுப்பதற்‌ 
காக நான்‌. இதோ போகிறேன்‌. அவர்‌ என்னை அவமதித்தால்‌ எவ்‌ 
விதத்திலும்‌ கொடுக்கமாட்டேன்‌? என்று சொன்னான்‌. அந்த இர்தி 
ரன்‌ அவ்விதம்‌ பிர திஜ்ஞை செய்‌ தகொண்டு அவவித ரூபத்துடன்‌ 
அமிருதம்‌ கொடுப்பதற்காக அருகில்‌ வர; சண்டாளரூபியான அந 
தப்‌ பகவானை நீர்‌ மறுத்தது உம்மீது மிகப்பெரிய குற்றம்‌. திரும்ப 
வும்‌ நீர்‌ விரும்பியதைச்செய்ய என்னால்‌ முடியும்‌. உமக்கு ஜலத்தி 
அள்ள அடக்கமுடியாத விருப்பத்தை நான்‌ பயன்பெறச்‌ செய்டி 
றேன்‌, பிராம்மணரே ! உமக்கு எந்தத்‌ தினங்களில்‌ ஜலத்தில்‌ விருப்‌ 
பம்‌ உண்டாகுமோ அந்தத்‌ தினங்களில்‌ பாலைவன ததிலானாலும்‌ ஜலம்‌ 
நிறைந்த மேகங்கள்‌ தோன்‌ றப்போதின்‌ றன. பிருகு ஈந்தனரே! அவை 
கள்‌ உமக்கு ருசியுள்ள ஜலத்தையும்‌ கொடுக்கப்‌ பேகன்‌ றன, அவை 
கள்‌  உதங்கமேகங்களென்று சொல்லப்பட்ட பிரித்‌ தியையும்‌ 
அடையப்போகதின்றன? என்று சொன்னார்‌. கிருஷ்ணரால்‌ இவ்விகம்‌ 
சொல்லப்பட்ட அந்தப்‌ பிராம்மணர்‌ ஸந்தோஷமுள்ள வர னார்‌. பார 
தரே! இப்பொழு .அம்‌ பாலைவன த்தில்‌: உ தங்கமேகங்கள்‌ மழைபொழி 
கின்றன” என்று சொன்னார்‌. 
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பி ஐம்பத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
து நகீதாபர் வம்‌: (தொடர்ச்சி) 
, NN 
(குருவான கெளதமர்‌ உதங்கரது பணீவிடைக்கு மகிழ்ந்து அவருக்கு 

்‌ ௯ இல்லறத்தை அடைய அநுமதி கோடாமலிநக்கையில்‌ உதங்கர்‌ 
(0 முதுமைவரக்கண்டு. வருந்த, கெளதமர்‌ தமது பேண்ணைக்‌ 
(படி கொடுக்க நிச்சயித்ததும்‌, உதங்கர்‌ குநுபத்னியின்‌ விநப்‌ 
மு க்கஷம்‌ பிய, தண்டலங்‌. கொள்கி ஸெள 
WARD A நாஸினிடம்‌ சேன்றதும்‌,) 

ஜனமேஜயர்‌, எல்லாவற்றிற்கும்‌ பிரபுவான விஷ்ணவுக்கும்‌ 
சாபம்கொடுக்க விரும்பியவரும்‌ றெந்த மன முளளவருமான உத்‌ 
கர்‌ எவ்விதத்‌ தவமுள்ளவர்‌?” என்று வினவ, வைசம்பாயனர்‌ சொல்‌ 
லத்‌ தொடஙற்கனொோர்‌, “ ஜனமேறயரே! 1 உதங்கர்‌ பெரிய: தவத்தை 
யுடையவர்‌. குருலினிடத் தில்‌ பக்‌ தியுள்ளவர$ தேஜஸஃள்ளவர்‌; அவா 
வா பலம்‌ இ ற்‌ சொல்லியதற்குச்‌ நிது வேறுபட 


1 இந்தச்‌ சரித்திரம்‌ ஆதியர்வத்தி 
நத, 


ஆஸ்‌ வமேதி கபர்வம்‌. ௧௫௭ 


வேறொன்றையும்‌ .பூஜித்தவரல்லர்‌. பாரதரே ! எல்லா ரிஷிகுமாரீர்‌ 
களுக்கும்‌  உதங்கரைப்போல நாம்‌ குருவுக்குப்‌ பணிவிடை செய்ய 
வேண்டும்‌! என்று விருப்பம்‌ உண்டாயிற்று, ஜன மேஜயரே! அக்கால 

த்தல்‌ கெள தமருக்கு அநேக .சிஷ்யர்களுள்‌ உதங்கரிடத்தில்‌ அதிக 
மான பிரதியும்‌ ஸ்னே ஹமும்‌ உண்டாயின. அந்தக்‌ கெள தமர்‌ அந்த 


உதங்கருடைய 1தமத்தாலும்‌ சுத்தியினாலும்‌ விக்சீமமுள்ள செய்கை 


யினாலும்‌ ஈல்ல உபசாரத்தாலும்‌ பிர்‌ தியுள்ளவரானார்‌, பிறகு, கெளது 
மர்‌ பல்லாயிரம்‌ சிஷ்யர்களுக்கு அனுமதிகொடதெ உத ங்கருக்கு he 
டும்‌' மிக்க  பிரீதியினல்‌ அனுமதிகொடுக்க, : ரும்பவில்லை.. ஐயா : 
அர்த உதங்க மஹாமுனிவருக்கு நாளடைவில்‌ திழத்தனம்‌ வந்தது. 
குருவினிடத்தில்‌ பிரீதியுள்ள அந்தமுனிவர்‌ அப்பொழுது (அதைத்‌) 
தெரிந்து கொள்ளவில்லை, ராஜம்ரரேஷ்டரே! பிறகு; ஒரு ஸமயம்‌ 
அவர்‌ விற்கு கொண்டுவருவதறற்காகச்‌ சென்று பெரிய விறகுசுமை 
யைக்‌ கொண்புவர்‌ தார்‌. பகைவரை .அடக்குபவரே! அரசரே! அந்தப்‌ 
பாரத்தால்‌ அன்பமுற்ற சித்தமுள்ளவரும்‌ பசியினால்‌ களை த்தவரு 
மான அந்தஉதங்கா விறகுகட்டைப்‌ பூமியில்‌ போட்டார்‌. -விறதில்‌ 
மாட்டிக்கொண்டிருக்ததும்‌ வெள்ளிக்கொப்பான கார்தியுள்ள அ 
மான அவருடைய ஒருஜடையான அ அப்பொழுஅ அந்த .விறகுகளு 
டன்‌ பூமியில்‌ விழுர்தது. பாரதரே! பிறகு, பாரத்தால்‌ அன்பமடைர்‌ 
தவரும்‌ பச மீறினவருமான . அந்த . உதங்கர்‌ அந்த வயதின்‌ நிலைமை 
யைக்‌ கண்டு அப்பொழுது தனஸ்வரத்துடன்‌ அழுதார்‌, பிறகு; 
தாமரை மலாபோன்ற முகமுள ளவளும்‌ அழயை பின்‌ தட்ளெள 
வளும்‌ விசாலமான கண்களுளளவளும்‌ (பிதாவின்‌) 2. கருத்தை 
௮ நிந்தவளுமான குருவினுடையபெண்ணான வள்‌ பிதாவினுடைய 
உத்தரவினால்‌ அப்பொழுது தலைவணங்கி அந்த உறுங்கருமைய 
கண்ணீமைக்‌ கையினால்‌ ஏந்தினாள்‌, அவளுடைய . கைகள்‌ அரதக்‌ 
கண்ணீர்த்‌ திவலைகளால்‌. எரிக்கப்பட்டுப்‌ ( (பூமியில்‌) விழுந்தன. அந்‌ 
தல்‌ கண்ணீர்விழுதலைப்‌ பூமியினால்‌ தாங்கமுடியவில்லை, கெளத 
மரோ பிரியமான மன த்‌ இடன்‌ பிராம்மணரான உதங்கரைப்‌ பார்த்து, 
“அப்பா! இப்பொழு. உன்னுடைய இந்த மனமான்‌ த என்‌ அதிக 


அக்கமுள்ள தாக இருக்கறத ? பிரம்ம ரிஷியே! நீ இஷ்டப்படி சொல்‌. 


உள்ளப்டி கேட்க விரும்புஒறேன்‌” என்று ,வினவினார்‌. உதங்கர்‌ 
(குருவே!) ஈ நான்‌ உமக்குப்‌ க்‌ சச ய்ா ட க்‌ 


1 மன தட்சிரிம்‌, ன்‌ டு @ 
2 “தர்மத்தை அறிச்தவனாம்‌' என்பது ம்‌? 0 aT rr ot 


௧௫௮ ஸ்ரீமஹர்பாரதம்‌: 


விருப்பத்தால்‌ உம்மை அடைந்ததும்‌ உம்மிடத்தில்‌ பக்திமை 
அடைந்ததும்‌ உம்முனடய கருத்தை அனுஸரித்த தமான மனத்தால்‌ 
இந்த ஜரையைத்‌ தெரிர்‌ தகொண்டேனில்லை. நான்‌ ஒரு ஸுஃகத்தை 
யும்‌ அறியவில்லை, , தூறு வருஷம்‌ வித்த எனக்கு நீர்‌ அனுமதி 
கொடுக்கவில்லை,  ்ம்மண்ம்‌ே ரஷ்டரே! எனக்குப்‌ பின்‌ வந்‌ தவா 
களும்‌ நூற்றுக்கணக்காகவும்‌ ஆயிரக்கணக்காகவும்‌ உள்ளவர்களும்‌ 
சர்க்போக்ஞ்ான நிஷ்யர்கள்‌ உம்மால்‌ அனுமதிகொடுக்கப்பட்டார்‌ 
கள்‌” என்று சொன்னார்‌, கெளதமர்‌, “பிராம்மணஸ்ரேஷ்ட! நீ செய்த 
குருசுமரூஷையால்‌ உன்னிடம்‌ பிரீதியுள்ளநான்‌ அதிககாலம்‌ சென்‌ 
'றதை அறியவில்லை. கம்‌ ஆலை, இப்பொழு அ உனக்குப்போக 
இஷ்டமிருர்தால்‌ நீ அனுமதிபெற்றுக்கொண்டு உன்வீட்டுக்குப்போ' 
தாமதம்‌ வேண்டாம்‌? என்று சொன்னா. உதங்கர்‌, “பிராம்மணமீ ரேஷ்‌ 
டரே! நான்‌ எதைக்‌ குருதக்ூநிணையாகக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌? நீர்‌ 
சொல்லும்‌. பிரபுவே! அதைக்கொடுத்து உம்மிடம்‌ அனுமதிபெற்றுக்‌ 
கொண்டு யான்‌ செல்லுவேன்‌” என்று சொன்னார்‌. கெள தமர்‌; “பிருகு 
ஸ்ரேஷ்ட! ஆசாரியர்கள்‌ ஸக்தோஷமடைவதே தக்திணையாகுமென்று 
ஸாதுக்கள்‌ சொல்லுன்‌ றனர்‌. தர்மத்தை அனுஷ்டிக்கும்‌ உன்னிடத்‌ 
தில்‌ நான்‌ ஸந்தோஷமடைந்தேன்‌ ; ஸர்தேஹமில்லை. இவ்விதம்‌ 
என்னை ஸர்தோஷமடைந்தவனாகத்‌ தெரிந்துகொள்‌. பிராம்மண! நீ 
இப்பொழுது பதினாறு பிராயமுள்ள தருணனாக ஆனால்‌ கன்னியான 
என்னுடைய பெண்ணை உனக்குப்‌ பத்னியாகக்‌ கொடுக்கிறேன்‌, 
இவளை த்தவிர வேறு பெண்ணினால்‌ உன்னுடைய தேஜனைத்‌ தாங்க 
முடியாது' என்று சொன்னார்‌, பிறகு; உதங்கர்‌ தருணராகிப்‌ புகழ்‌ 
பெற்ற அந்தப்‌ பெண்ணைப்பெற்றுக்கொண்டு குருவினால்‌ அனு 
மதி கொடுக்கப்பெற்று, பிறகு, குருபத்னியைரோக்‌இ, “ நான்‌ 
உமக்கு எதைக்‌ குருதக்ூஷிணேயாகக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌ ? எனக்கு 
உத்தரவு . செய்யும்‌. (உமக்குப்‌) பிரியமும்‌ ஹிதமுமான காரியத்‌ 
தைப்‌ பிராணனைக்கொண்டும்‌ தனத்தைக்கொண்டும்‌ செய்ய 
விரும்புறேன்‌, இவவுலகில்‌ கிடைக்கவரியதும்‌ மிக்க ஆச்சரிய 
மான தும்‌ சிறந்ததுமான ரத்தின த்தையும்‌ நான்‌ தவத்தால்‌ கொண்டு 
வருவேன்‌. இதில்‌ எனக்கு ஸம்சயமிலலை” எனறு சொன்னா, அஹல்‌ 
யை, பிராம்மண! குற்றமற்றவனே! உன்னுடைய இடைவிடாதபக்தி 
யினால்‌ நான்‌ உன்னிடத்தில்‌ ஸக்தோஷமடைந்தேன்‌, இதுவேபோது 
மானது, உனக்கு கேஷேமமுண்டாகுக, ஓயா . இஷ்டப்படி செலு 
சன்று சொன்னாள்‌. மஹாராஜரே! உதங்கரோ, மறுபடியும்‌, “தாயே! 


ஆமவமேதிகப்ர்வம்‌: கநி௯ 


எனக்கு உத்தரவு செய்யும்‌. உமக்குப்‌ பிரியமானதைச்செய்யவேண்‌ 
டும்‌” என்ற வார்த்தையைச்‌ சொன்னார்‌, அஹலஃயை, (ஸெளதாஸனு 
டைய பத்னி அணிர்‌ அகொண்டிருக்கும்‌ இய்ங்நான்‌ ரத்னகுண்டலங்‌ 
' களைக்‌ கொண்டுவா. உனக்கு கேஷேமமுண்டு; (இவ்விதம்செய்தால்‌குரு 
தக்ஷிணை ஈன்குசெய்யப்பட்ட தாகும்‌” என்‌ றி தென்ஞாள ஜனமேஜ 
யரே! அந்த உதங்கர்‌, அப்பொழு ௮, “அப்படியேஆகட்டும்‌' என்று 
ஒப்புக்கொண்டு குருபத்னிக்குப்‌ பிரியத்தைச்‌ a 
முண்டலங்களைக்கொண்டவேரச்சென்றார்‌, பிறகு; ராம்மணய்ரேஷ்ட 
ரான அந்தஉதங்கர்‌ ரத்னகுண்டலங்களையா£ிப்பதற்காக, மனிதர்‌ 
களைத்தின்பவனா।ன ஸெள தாஸனிடம்‌ னு கெள 
தமரோ, பத்னியை நோக்‌, (உதங்கன்‌ (எங்கே?) இங்கு காணப்‌ 
படவில்லையே ?.? என்று கேட்டார்‌. இவ்விதம்‌ வினவப்பட்ட 
அந்த அஹல்யை அவரை நோக்கி,  உதங்கன்‌ குண்டலங்‌ 
களுக்காகப்‌ போயிருக்றொன்‌ ? என்று சொன்னாள்‌. பிறகு, அர்‌ 
தக்‌ கெளதமர்‌ பத்னியைப்‌ பார்த்து, (நீ செய்த இது ஈல்லகாரி 
யமன்று. சாபம்‌ பெற்றவனான அந்த அரசன்‌ அந்தப்‌ பிராம்மணனை 
நிச்சயமாகக்‌ கொன்றுவிடுவான்‌ ? என்று சொன்னார்‌. அஹல்யை, 
“ பதவானே! நான்‌ அறியாமையால்‌ அர்தப்பிரா ம்மணனை அனுப்பி 
னேன்‌, (ஆனாலும்‌), உம்முடைய அனுக்செஹத்தால்‌ அந்த உதங்க 
னுக்குச்‌ சிறிதும்‌ பயம்‌ உண்டாகாமலிருக்கவேண்டும்‌ என்று சொன்‌ 
னாள்‌, இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்ட கெளதமர்‌ அந்தப்‌ பத்தினியைப்‌ 
பார்த்து, £ அப்படியே ஆகட்டும்‌ ? என்று சொன்னார்‌. உதங்கரும்‌ 
ஒருவருமில்லா த வனத்தில்‌ அந்த அரசனைக்கண்டார்‌. 


ஐம்பத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
அநகீதாபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி .) 
த்‌ 
(சாபத்‌ தால்‌ அரக்கனனஸேளதாஸின்‌ உத்ங்கரை த்தின்ன யத்தனிக்க்‌ உ த்ங்‌ 
கர்‌ தநதகஷ்ணை கோடுத்துவநவதர்கச்சொல்லி, ௮வனனுமகிப்படி 
அவன்‌ மனைவியிடம்‌ தண்டலங்களைக்கேட்க, ௮வள்‌ அவற்றின்‌ 
சீறப்பைக்கூறி ௮ரசனுத்த ரவுவேண்டுமேன்றது. ) 
அர்த உதங்கரென்னும்‌ பிராம்மணர்‌, அவ்விதமானவனும்‌ பார்க்‌ 
கப்‌ பயங்கரனும்‌ நீண்ட மீசையைத்‌ தரிப்பவனும்‌ மனிதர்களுடைய 
உதிரத்தால்‌ நன்குரனைக்கப்பட்டவனுமான அந்த(ஸெள தாஸஹனென்‌ 


னும்‌) அரசனைக்கண்டு மனவருத்தமடையவில்லை, பிறகு; மிக்க தேஜ 


௧௬௦ ஸ்சிமஹாப்ாரதம்‌. 


ஸாள்ளவனும்‌ பயங்கரனும்‌ யமன்போன்‌றவனுமான அரசனோ எதிர்‌ 
வந்து இவரை நோக்‌, £ நல்ல ஸ்வபாவமுள்ளவனே! பிராம்மண 
பமரேஷ்ட்‌! அசாரத்தைத்‌ தேடிக்கொண்டிருக்கும்‌ என்னுடைய ஸமீ 
பத்தில்‌ 1 ஆறாவது காலத்தில்‌ நீ தெய்வச்செயலாக வந்தாய்‌” என்று. 
சொன்னான்‌. உதங்கர்‌, (ராஜனே! என்னைக்‌ குருதக்ூமிணை யைவிரும்பி 
ஸஞ்சரித்‌ துக்கொண்டு இவ்விடம்‌ வந்தவனாகத்‌ தெரிந்துகொள்‌, குரு 
தக்ஷிணைக்காக முயல்பவனைக்‌ கொல்லக்கூடாதென்று வித்வான்‌௧ள்‌ 
சொல்லுதிறார்கள்‌? என்‌ று சொன்னார்‌. அரசன்‌, “பிராம்மண ரர்ரேஷ்ட! 
நீ எனக்கு ஆறாவது, காலத்தில்‌ ஆகாரமாக எற்படுத்தப்பட்டிருக்‌ 
கிறாய்‌. இப்பொழுது பசியுள்ள என்னால்‌ உன்னை விடமுடியாது? 
என்று சொன்னான்‌, உதங்கர்‌, £மஹாராஜனே! இவ்விதமே ஆகட்டும்‌; 
ஆனால்‌, என்னுடைய பிரதிஜ்ஞையை ஏற்றுக்கொள்‌, குருவின்‌ காரி 
யத்தை நிறைவேற்றிவிட்டு மீண்டும்‌ உன அ வசம்‌ வருகிறேன்‌. ராஜ 
ஸரேஷ்டனே! குருவுக்குக்‌ கொடுப்பதாக நான்‌ உறுதிசொன்னபொ 
ருள்‌ உன்னிடமிருக்றெ ௫. ராஜ பப்ரேஷ்டனே! நரேய்வர! நான்‌ அத 
னை உன்னிடம்‌ யாசிக்கிறேன்‌. நீ எப்பொழுதும்‌ பிராம்மணண்ரேஷ்‌ 
டர்களுக்கு ரத்தினங்களைக்‌ கொடுக்‌ிறொய்‌. புருஷப்புலியே! இவ்வுல 
இல்‌ நீ தகுந்த கொடையாளியாக இருக்றொய்‌. ராஜமப்ரேஷ்டனே! 
பெற்றுக்கொள்வதற்குப்‌ பாத்திரனென்று என்னை த்தெரிர்‌ தகொள்‌ , 
பகைவரை அடக்குபவனே! ராஜேந்திர! உன்னிடத்‌ திலிருக்கும்‌ குரு 
வுக்குக்‌ கொடுக்கவேண்டிய பொருளைக்‌ கொண்டுபோய்க்‌ கொடுத்து 
விட்டி பிர திஜஞைசெய்‌ தபடி மறுபடியும்‌ இங்கு உனது வசம்‌ வரு 
கிறேன்‌. உன்னிடத்தில்‌ உண்மையாகப்‌ பிர திஜஞை செய்கேன்‌. 
இது விஷயத்தில்‌ எவ்விதத்திலும்‌ பொய்யில்லை, நான்‌ இ அவரையில்‌ 
விளையாட்டிக்களிலும்‌ பொய்சொன்ன தில்லை. மற்றவிஷயத்‌தில்சொல்‌ 
லுவேனா?” என்று சொன்னார்‌, ஸெள தாஸன்‌, (உன்னுடைய குருதக்ஷி 
ணேயான து என்னிடத்தில்‌ இருக்குமானால்‌ அத நிறைவேற்றப்பட்‌ 
டதேயாகும்‌, 2பெற்றுக்கொள்‌ எக்கூடிய து (என்னிடம்‌) இருந்தால்‌ 
அதனை இப்பொழு எனக்குச்‌ சொல்‌! என்று சொன்னான்‌, உதங்‌ 
கர்‌, (புருஷம்ரேஷ்ட! நீ கொடிக்கத்தகுந்தவனென்று எப்பொழு 
அம்‌ நான்‌ எண்‌ ணியிருக்கிறேன்‌. நான்‌ ரத்தினகுண்‌ டலங்களையா ப்‌ 
பதற்காக உன்னிடம்‌ வந்திருக்கிறேன்‌? என்றுசொன்னார்‌, ஸெளதா 
'ஸன்‌, (பிரம்மரிஷி சய! அந்த மணிகுண்‌ டலங்கள்‌ என்‌ மனைவிக்கு ற்ற 


1, சாந்திபர்வம்‌, 900-ம்‌ பக்கம்‌ பார்க்க, 
2, 'கொடுக்கத்தகுந்தவனாக நான்‌ இருந்தால்‌' என்பது வேறு பாடம்‌, 


ஆமவமேதிகபர்வம்‌: க௬௧க 


வைகள்‌. ஈல்ல விரதங்களுள்ளவனே! நீ வேறுபொருளைக்‌ கேள்‌. அத 
னை உனக்ஞாக்‌ கொடுக்கிறேன்‌” என்று சொன்னான்‌. உதங்கர்‌, (அரசே! 
நீ சாக்குச்‌ சொல்ல வேண்டாம்‌, ஈம்மிடத்தில்‌ உனக்கு நம்பிக்கை 
இருந்தால்‌ குண்டலங்களை எனக்குக்‌ கொடு, ஸத்யவா தியாஃவிடு' 
என்று சொன்னார்‌. இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்ட அரசனோ, மறுபடியும்‌ 
அர்த உதங்கரைப்‌ பார்த்து, (ஸாஅக்களுள்‌ சிறந்தவனே! நீ என்‌ 
மனைவியினிடம்‌ சென்று நான்‌ (கொடுக்கச்‌) சொன்ன தாகச்சொல்லி, 
“கொடு எனறு கேள்‌, பிராம்மணஸ்ரேஷ்ட! சுத்தவிரதமுள்ளவளான 
அவள்‌ உன்னால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்டு என்னுடைய வாக்யத்‌ 
தால்‌ நிச்சயமாகக்‌ குண்டலங்களை உனக்குக்கொடுப்பாள்‌. ஸந்தேஹே 
மில்லை” ஏன்று சொன்னான்‌. உதங்கர்‌, “வேந்தே! உன்னுடைய மனைவி 
யை நான்‌ எங்கே பார்க்கக்கூடும்‌? நீயாது காரணத்தால்‌ மனணைவியி 
னிடம்‌ நேரில்‌ போகவில்லை?” என்று வினவினார்‌. ஸெளதாஸன்‌, (நீ 
அவளை இப்பொழு த ஒரு காட்டாற்றினருகில்‌ பார்ப்பாய்‌. ஆறாவது 
காலமாகிய இப்பொழுது என்னால்‌ அவளை ப்பார்க்கமுடியா அ? என்று 
சொன்னான்‌. பரதஸ்ர்ரேஷ்டரே! அவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்ட அர்த 
உதங்கரோ சென்று மதயர்தியையும்‌ கண்டு தமதுகாரியத்தைத்‌ தெரி 
வித்தார்‌, தனமேஜயரே! விசாலமான கண்களுளள அந்த மதயர்தி 
யானவள்‌ ஸெளதாஸனுடைய வார்த்தையைக்கேட்டுப்‌ பிறகு சிறந்த 
புத்தியுள்ள உதங்கரைரோக்கி மறுமொழி சூறலானாள்‌. 


“சிறந்த பிராம்மணரே! இது இவ்விதமே. குற்றமற்றவரே! நீர்‌ 
பொய்சொல்லவில்லை. ஆனல்‌, நீர்‌ ஒர்‌ அடையாளம்‌ வாங்கெரவேண்‌ 
டும்‌. என்னுடைய திவ்யமான இந்த ரத்தினகுண்டலங்களைத்‌ தேவர்‌ 
களும்‌ யக்ஷர்களும்‌ மஹரிஷிகளும்‌ அந்த அந்த உபாயங்களால்‌ கவர்‌ 
ந்துகொள்ள விரும்பி எப்பொழுதும்‌ ஸமயம்பார்‌ த்‌ துக்கொண்டிருக்‌ 
கிறார்கள்‌. இந்த ரத்தின த்தைப்‌ பூமியில்வைத்தால்‌ பன்னகர்கள்வர்‌ த 
கவர்ந்துகொள்வார்கள்‌; அசுத்தியுடன்‌ தரித்தால்‌ யக்ஷர்கள்கவர்ர்‌ த 
கொள்வார்கள்‌; தூங்கிவிட்டால்‌ ே தவாகள்‌ கவர்ந்துகொள்வார்கள்‌. 
பிராம்மண ரேஷ்டரே ! இவ்வித ஸமயங்களில்‌ இந்தக்‌ குண்டலங்‌ 
களை எப்பொழுதும்‌ தேவர்களும்‌ ராக்ஷஸர்களும்‌ நாகர்களும்‌ அப 
ஹ்ரிப்பார்கள்‌. (ஆகையால்‌), ஜாக்ரெதையாகத்‌ தரிக்கவேண்டும்‌. 
பிராம்மண ஸ்ரேஷ்டரே! இவை இரலிலும்‌ பகலிலும்‌ பிரகாடிக்கின்‌ 
றன, இரவில்‌ 1௩க்ஷ்த்திரங்கள்‌ 2 தாரைகள்‌ இவைகளுடைய கரந்தி 
யை மீறி இருக்னெறன, பகவானே! இவற்றை அணிர்‌ அகொண்டால்‌, 

1, அமமவினி முதலியன, 2, மற்றும்‌ ஆகாயத்தில்‌ பிரகாிப்பவை, 

Ns 


௧௬௨ . ஸ்ரிமஹாபாரதம்‌. 


பசியாலும்‌ தாகத்தாலும்‌ உண்டாகும்‌ பயம்‌ ஏது? . விஷம்‌, அக்னி, 
அஷ்டமிருகங்கள்‌ . இவைகளினிடமிருர்து ஒருபொழுதும்‌ பயம்‌ ' 
இல்லை. இவைகள்‌ குட்டையா னவள்‌ அணிந்தால்‌ அப்பொழு அ சிறி 
யவைகளாக இருக்கும்‌ ; (வடிவத்தால்‌ இவற்றுக்குத்‌) தகுந்தவள்‌ 
அணிந்தால்‌ இரந்த அளவுள்ளனவாக இருக்கும்‌. இப்படிப்பட்டவை 
களான என்னுடைய இவ்விரண்டு குண்டலங்களும்‌ மிகப்‌ பூஜிக்கப்‌ 
பம்டனவும்‌ மூவுலகங்களிலும்‌ பிரஹித்திபெற்றனவுமாக இருக்கின்‌ , 


றன, ஆகையால்‌, அடையாளம்‌ வாங்வொரும்‌? என்றுசொனனாள்‌. 


ஜம்பத்தெட்டாவது அத்யாயம்‌, 
'- அநுகித௱ாபர்‌ வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
| ரத்னா 
(உதங்கர்‌ இடையாளங்கொடுத்து$ தண்டலம்‌ பேற்றுவநுகையில்‌ நாகர்‌ 
அவற்றைக்‌ கவர்ததுசேல்ல, அவ்ர்‌ இந்திரனுநவியால்‌ நாகலே £கஞ்‌ 

சேன்று ௮வற்றைப்பேற்றுவந்து தநபத்னிக்கக கொடுத்தது.) 

அர்த உதங்கர்‌ 1 மித்ரஸ்ஹனிடம்‌ சென்று அடையாள த்தை 
யாசித்தார்‌.இக்தவாகுவம்‌சத்தில்‌ பிறந்தவர்களுள்‌ சிறந்‌ தவனான அந்த 
ஸெளதாஸன்‌, அப்பொழுஅ, அந்த உதங்கருக்கு அடையாளம்‌ 
கொடுக்கலானான்‌, அவன்‌, (இந்தக்கதியான அ க்ஷமேகரமன்‌ று, வேறு 
கதியுமில்லை. என்னுடைய இரந்த உண்மையை அறிக்து மணிகுண்ட 
லங்களைக்‌ கொடு? என்று சொன்னான்‌. இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்ட 
உதங்கரோ, பிறகு, அந்த மதயக்தியினிடம்‌ கணவனுடைய வாக்யெத்‌. 
தைச்‌ சொன்னார்‌. அவளும்‌ அப்பொழுது கேட்டவுடன்‌ அர்த உதங்‌ 
கருக்கு ரத்தின குண்டலங்களைக்‌ கொடுத்தாள்‌ உதங்கர்‌ அர்தக்‌ குண்‌ 
டலங்களைப்‌ பெற்றுக்கொண்டு மறுபடியும்‌ அரசனை நோக்‌, (வேந்தே! 
இதென்ன ரஹ்ஸ்யவார்த்தை? கேட்கவிரும்புறேன்‌” என்று சொன்‌ 
னர்‌. ஸெளதாஸன்‌, “பிரஜைகளைப்‌ படைத்ததுமுதல்‌ க்ஷத்திரியர்கள்‌ 
பிராம்மணாகளைப்‌ பூஜித்துக்கொண்டு வருனெறனர்‌, எங்களுக்குப்‌ 
பிராம்மணர்களிடமிருக்‌ து அநேக தோஷங்களும்‌ உண்டான்றன, 
பிராம்மணர்களிடம்‌ வணக்கமுள்ள நான்‌ பிராம்மணர்களிடமிருர்‌து 
கெடுதியை அடைந்‌ தன்‌. மதயந்‌ தியை ஸஹாயமாகக்கொண்ட நான்‌ 
வேறு கதநியைக்‌ காணவில்லை. கதியுள்‌ ளவர்களுள்‌ சிறந்தவனே! பிராம்‌ 
மணப்பரேஷ்ட! ஸுஃவர்க்கமார்க்கத்தில்‌ செல்வதற்கும்‌ இவ்லவிடச்தி 


1 ஸெளதாஸனுக்கு மற்றொ ரு பெயர்‌, இவனு ச்சே கல்மாஷயாத 
னென்று வேறொரு பெயருமுண்டு, 


ஆமவமேதிகபர்வம்‌. க்ஸ்‌. 


லேயே இருப்பதற்கும்‌ வேறுக தியை நான பார்க்கவில்லை. முக்கியமாகப்‌ 
பிரா ம்மணர்களுடன்‌ விரோதமுள்ள அரசனால்‌ இவ்வுலகில்‌ இருப்ப 
தற்கும்‌ இறர்‌ தபின்‌  ஸுகத்தை அடைவதற்கும்‌ முடியாது, கை 
யால்‌; விருப்பமானவையும்‌ எங்களுடையவையுமான இந்த ரத்ன 
குண்டலங்களை நான்‌ உனக்குக்‌ கொடுத்தேன்‌. நீ என்னிடம்‌ செய்த 
பிரதிஜ்ஞையை இப்பொழுது பயனுள்ள தாகச்செய்‌” என்று சொன்‌ 
னான்‌. உதங்கர்‌, (அரசனே! இப்பொழு அ அவ்விதமே ககன 
மறுப்டியும்‌ உன்னிடம்‌ வருறேன்‌. ்‌ பகைவரை வாட்டபெவனே! 
'உன்னை ஓர்‌ கேளவிஃகட்க விரும்புவறன்‌' என்று சொன்னார்‌, ஸெள 
தாஸன்‌, பிராம்மண ! விரும்பியதைக்கேள்‌. உனது வா£த்தைக்கு 
மறுமொழி கூறுகிறேன்‌. இப்பொழு உன்னுடைய ஸம்சயத்தை 
அறக்கிறேன்‌., எனக்கு இதில்‌ அலோசனை இல்லை ? என்று சொன்‌ 
னன்‌. உதங்கர்‌, (அரசனே! தர்மத்தின்‌ ரஹ்ஸ்யத்தைக்‌ கண்டவர்கள்‌ 
வாக்கை அடக்கியனைப்‌ பிராம்மணனாகச்‌ சொல்ஓநறோர்கள்‌, மித்தி 
ரர்களுக்கு விரோதம்‌ செய்பவனை த்‌ திருடனென்றே ௧௬ அகன்‌ றனர்‌. 
நீ இப்பொழு. எனக்கு மிக்‌ திரனாவிட் டாய்‌. புருஷம்ரேஷ்டனே! 
நீ எனக்கு இஷ்டமான புத்தியை உண்டுபண்ணு. நான்‌ இங்கு இப்‌ 
பொழுது பிரயோஜன த்தை அடைந்தவனாக . இருக்கிறேன்‌. நீயும்‌ 
மனிதனை த்‌ தின்பவனாக இருக்கிறாய்‌. நான்‌ (மறுபடியும்‌) உன்னிடம்‌ 
வருவஅ உசிதமா? இல்லையா?? என்று வினவினார்‌, ஸெள தாஸன்‌, 
(சிறந்த பிராம்மணர்களுள்‌ கிறந்தவனே! பிராம்மணம்ரேஷ்ட! நான்‌ 
இது விஷயத்தில்‌ உசிதமானதைச்‌ சொல்ல வேண்டுமானால்‌, நீ எவ்‌ 
விதத்திலும்‌ என்னிடம்‌ வரக்கூடாத, பிருகுகுலபப்ரேஷ்ட! இவ்‌ 
விதம்‌ செய்தால்‌ உனக்கு சேமமுண்டாகுமென்று நினைக்‌இறன, 
பிராம்மண! நீ வந்தால்‌ மரணமடைவாய்‌, ஸம்சயமில்லை? என்று சொன்‌ 
னை. அறிஞனான அரசன்‌ இவ்விதம்‌ தகுந்ததாகவும்‌ அனுகூலமாக 
வும்‌ சொல்லக்கேட்ட அந்த உதங்கர்‌, அப்பொழுது, அரசனிடம்‌ 

அனுமதிபெற்றுக்கொண்டு அஹல்யையை நோக்கிச்‌ சென்றார்‌. குரு 
பத்னிக்குப்‌ பிரியத்தைச்‌ செய்பவரான அவர்‌ திவ்யமான குண்டலங்‌ 
களைப்பெற்றுக்கொண்டு அதிகவேகத்‌ துடன்‌ கெள தமருடைய ஆம்‌ 
மத்தைக்‌ குறித்துச்சென்றார்‌, அந்தக்‌ குண்டலங்களை ரக்ஷிக்கும்‌ விஷ 
'யத்தில்‌ மதயர்தி எவ்விதம்‌ சொன்னாளோ அவ்விதம்‌ அவர்‌ அக்குண்‌ 
டலங்களை அப்பொழுது இிருஷ்ணாஜினத்தில்‌ முடிர்துகொண்டு 
போனார்‌. அந்த உதங்கர்‌ மிக்க பசியுள்ளவராட, ஓரிடத்தில்‌ நிறைந்த 
பழங்களுள்ள பில்வமரத்தைக்‌ கண்ட அதில்‌ ஏறினார்‌. பகைவரை 


7) 0. து க்‌ 
க்ஸ்ல்‌ ஸ்ரிமஹாப்ர்ரதம்‌: 


அடக்குபவரே! அந்தப்‌ பிராம்மண ஸ்ர்ரேஷ்டர்‌ அப்பொழுது அர்தமர 
த்தின இளைகளிலேயே கிருஷ்ணாஜின த்தை ட்டிவிட்டபெ பில்வப்‌ 
பழங்களை உதிர்த்தார்‌. பிரபுவே! பிறகு; அவா பில்வப்பழங்களையே 
கண்களால்‌ பார்த்துக்கொண்டு அவற்றைப்‌ பறி தப்‌ போடும்போ ௮; 
அவை அந்தக்‌ கிருஷ்ணாஜின த்திலேய விழுந்‌ தன. பிறகு, பிராம்‌ 
மணரால்‌ குண்டலங்கள்‌ கட்டப்பட்ளெள கருஷ்ணாஜினமான அ அப்‌ 
பொழுது பில்வப்பழங்களால்‌ அடிக்கப்பட்டு முடிச்சவிழ்ர்‌ த, பிறகு; 
சீக்கிரமாகக்‌ குண்டலங்களுடன்‌ மரத்தினின்று கழே விழுந்தது, அம்‌ 
தக்‌ கிருஷ்ணாஜினமான அ முடிச்சவிழ்ந்து பூமியில்‌ விழுந்தவுடன்‌; 
ஓர்‌ ஸர்ப்பமான து அதிலுள்ள அர்த ரத்தினகுண்டலங்களைப்‌ பார்த்‌ 
தது. ஐராவதகுலத்தில்‌ தோன்றின அந்த ஸர்ப்பமானது அப்பொ 
மு.அ விரைர்‌து குண்டலங்களை  வாயில்கெளவிக்கொண்டு பிறகு புற்‌ 
றில்‌ அழைந்தது, அந்த உதங்கர்‌ ஸர்ப்பம்‌ குண்டலங்களைக்‌ கவர்ந்த 
தைக்‌ கண்டு,பயமும்‌ அயரமும்‌ மிக்க கோபமுமுள்ள வராஃ மரத்திலி 
ரூந்தகுதித்தார்‌. பாரதரே! அப்பொழுது அந்த ௮அற்தணமரேஷ்டர்‌ 
கோபத்தாலும்‌ பொறுாமையினாலும்‌ மிக்க தாபத்தையடைர்தவராகிப்‌ 
பருதீததடியை எடுத்துக்கொண்டு பரபரப்பின்றி முப்பத்தைந்து 
நாள்‌ அந்தப்புற்றைக்‌ கல்லினார்‌, பருத்ததடியினால்‌ குத்தப்பட்ட சரீர 
முளள பூமியானவள்‌ ஸஃக்‌கமுடியா த அவருடைய அந்த வேகத்‌ 
தைத்‌ தாங்காமல்‌ மிகக்‌ கலக்கமுற்று நடுங்கினாள்‌, பிறகு, அந்தப்‌ 
டிர மமரிஷியானவர்‌ காகலோகத்திற்கு வழியைச்‌ செய்ய நிச்சயமான 
எண்ணங்கொண்டு பூதலத்தைத்‌ தோண்டிக்கொண்டேயிருக்கும்‌ 
போஅ,௮அ திக தேஜஸுஃள்ளவனும்‌ வஜா த்தைக்‌ கையில்‌ கொண்டவனு 
மான இந்திரன்‌ பச்சைக்‌ குதிரைகள்‌ பூட்டின ரதத்‌இிலேறிக்கொண்டு 
அவ்விடம்‌ வந்து அந்தப்‌ பிராம்மண ரரரேஷ்டரைக்‌ கண்டான்‌. அந்த 
இந்திரனோ, அவர்‌ படும்‌ அக்கத்தால்‌ தானும்‌ அக்கமுற்று, பிராம்மண 
வேஷம்‌ பூண்டு உதங்கரை நோக்‌, (இது உம்மால்‌ முடியாது, இவ 
விடமிருந்து ஈநாகலோகம்‌ ஆயிரம்‌ யோஜனை அரமிருக்கிற அ. நீர்‌ 
செய்யும்‌ இந்தக்‌ கார்யம்‌ தடியால்‌ நிறைவேற்ற முடியாததென்று 
நான்‌ நினைக்கிறேன்‌.” என்று சொன்னான்‌. உதங்கர்‌, “பிராம்மணரே! 
பிராம்மணோத்தமரே! நாகலோகத்தில்‌ குண்டலங்களை அடைய என 
னல்‌ முடியாமற்போனால்‌, நீர்‌ பார ததுக்கொண்டிருக்கும்‌ பொழுதே, 
உயிரை வ்டுவேன்‌” என்று சொன்னார்‌. வஜ்ரபாணியான அந்த இந்தி 
ரன்‌ அந்த உதங்கருடைய நிச்சயத்தை மாற்ற முடியா மற்போன 
வுடன, தண்டத்தில்‌ வஜ்ராஸ்நிரத்தைப்‌ பிரவேடிக்கச்‌ செய்தான்‌: 


ஆமவமேதிகப்ர்வம்‌. ௧௬ட 


ஜனமேஜ்யரே! பிறகு, பூமியானது வஜ்ரத்தின்‌ அடிகளால்‌ பிளக்கப்‌ 
பட்டு நாகலோகத்திற்கு வழியைச்‌ செய்தது, பெரிய பாக்யமுள்ள 
வரே! அவர்‌ அப்பொழுது அந்த வழியாக ஆயிரம்‌ யோஜனை அளவி 
அள்ள நஈாகலோகம்‌ சென்று மணிகளாலும்‌ முத்துக்களாலும்‌ நன்கு 
அலங்கரிக்கப்பட்ட ஸுஃவர்ணமயமும்‌ திவயமுமான பிராகாரக்‌ கூட்‌ 
டங்களுடன்‌ கூடின ஈாகலோகத்தையும்‌(௮அ திலுள்‌ எ)ஸ்படிகமயமான 
படிகளுளள வாவிகளையும்‌ நிர்மலமான ஜலமுள்ள நதிகளையும்‌ பலவித 
மான பக்ஷிக்கூட்டங்களுடன்கூடின பலவிருக்ஷங்களையும்‌ பார்த்‌ 
தார்‌. பிருகுமுரேஷ்டரான அவர்‌ அந்த உலகத்தின்வாயிலையும்‌ கண்‌ 
டார்‌. அவா ஐர்‌தயோஜனை விஸ்தாரமுள்ள தம்‌ நூறுயோஜனை நீள 
முள்ள அமான நாகலோகத்தைப்‌ பார்த்துஅப்பொழு அமன த்தளர்ச்‌சி 
அடைர்‌ அ குண்டலங்களைக்‌ கொண்டுவரும்‌ விஷயத்‌ தில்‌ ஆசையற்றவ 
ரானா. குருகுலத்தில்‌ பிறந்தவரே ! அவ்விடத்தில்‌ கறுத்தும்‌ வெளு 
தீதமுள்ளவாலள்ள அம்‌ சிவந்த முகமும்‌ கண்களுமுள்ள தம்‌ தேஜ 
ஹினால்‌ மிக ஜ்வலிப்ப துபோலிருப்பதஅ மான குதிரையான து அவ 
ரைப்‌ பார்த்து; “பிராம்மண! என்னுடைய இரந்த அபானத்தில்‌ ஊது, 
அதனால்‌, நீ ஐராவதனுடைய புத்திரனால்‌ இங்கு கொண்டுவரப்பட்ட 
உன்னுடைய குண்டலங்களை அடைவாய்‌. புத்திர! நீ இற்தவிஷயத் நில்‌ 
எவ்விதத்திலும்‌ வெறுப்பை அடையவேண்டாம்‌.நீ இந்தக்‌ கார்யத்தை 
அக்காலத்தில்‌ கெள தமருடைய ஆமாமத்தில்‌ நன்கு அனுஷ்டித்திருக்‌ 
கிருய்‌” என்று சொல்லிற்று. உதங்கர்‌, (நான்‌ உன்னை எவ்விதம்தெரிர்‌ த 
'கொள்வேன்‌. உபாத்தியாயருடைய ஆய்ரமத்தில்‌, நான்‌ முன்‌எகைச்‌ ' 
செய்தேனென்பதைக்‌ கேட்க விரும்புறேன்‌? என்று சொன்னார்‌. 
குதிரை, “பிரா ம்மண! என்னை(உன அ) குருவுக்குக்குருவும்‌ஜ்‌ வலிக்கன்‌ 
றதுமான அக்னியாகத்‌ தெரிக்துகொள்‌, பிராம்மண! பிருகுநந்தன! நீ 
என்னை எப்பொழுதும்‌ சுத்தனாக இருந்துகொண்டு குருவுக்காக எப்‌ 
பொழுதும்‌ விதிப்படி பூஜித்திருக்கறொய்‌, ஆசையால்‌, உனக்குகேஷேமத்‌ 
தைச்செய்கறேன்‌, இவவிதம்‌ செய்‌. தாமதம்‌ வேண்டாம்‌என்றுசொல்‌ 
லிற்று, அக்னியால்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்ட உதங்கா அவ்விதமே 
செய்தார்‌, அக்னியான து ஸந்தோஷமடைர்‌ அ(நாகலோகத்தைசசரிக்க 
விரும்பிஜ்வலித்த து. பாரதரே! பிறகுஊதப்படுதின்‌ற அக்குதிரை யின்‌ 
மயிர்த்துவாரங்களினின்று ரெருங்யெதும்‌ 'ஈரகலோகத்திற்குப்பயத்‌ 
தைச்செய்வதுமான புகை உண்டாயிற்று, பாரதரே! மஹாராஜரே! 
வீருத்தியடைகனை றதும்‌ அதிகமாயுள்ள தமான அர்‌ தப்புகையால்நாக 
லோகத்தில்‌ ஒன்றும்‌ அறியப்படவில்லை, ஜன பேஜயரே | ஐராவதன்‌ 


கச ஸ்ரிமஹரபாரதம்‌. 


வாஸு-கிமுதலான நாகர்களுடைய வீகெளெல்லாம்‌ ஆ! ஆ! என்னும்‌ 
ஒலியுள்ளனவாயின. பாரதரே! வீகெள்‌ புகையால்‌ சூழப்பட்டு, 
பனியால்‌ மூடப்பட்ட  காகெளும்‌ மலைகளும்போல விள ங்கா மலிரு௩்‌ 
தன. புகையால்‌ சிவந்த கண்களுள் ளவர்களும்‌ அக்னியின்‌ தேஜஸால்‌ 
மிக்க தாபமடைந்தவர்களுமான அவர்கள்‌ மஹாத்மாவும்‌ பார்க்கவரு 
மான உதங்கருடைய நிச்சயத்தைத்‌ தெரிந்துகொள்வதற்காக வர்‌ 
தாாகள்‌,.  நிலைகுலைக்‌து அலையும்கண்களுள் ளவர்களான எல்லாரும்‌; 
அதிக தேஜஸுளள அந்த மஹரிஷியின்‌ நிச்சயத்தைக்‌ கேட்டுவிதிப்‌ 
படி அவரைப்‌ பூஜித்தார்கள்‌, எல்லா நாகர்களும்‌ முதியவர்களையும்‌ 
இளைஞர்களையும்‌ முன்னிட்டுத்‌ தலைவணங்கி அஞ்சலி செய்‌ தகொண்டு 
பகவானே! கருபைசெய்யும்‌ என்று சொன்னார்கள்‌: அந்தப்‌ பன்ன 
'காகள்‌ பிராம்மணரை அருள புரியும்படிசெய்து பாத்யத்தையும்‌ அரக்‌ 
'இயத்தையும்‌ அர்ப்பணம்‌ செய்‌ அ, மிகவும்‌ பூஜிக்கப்பெற்ற இிவ்யகுண்‌ 
டலங்களைக்‌ கொடுத்தார்கள்‌, பிறகு, நாகர்களால்‌ பூஜிச்கப்பட்டவரும்‌ 
பிரதாபமுள்ளவருமான அந்த உதங்கர்‌ அப்பொழுது ' அக்னியைப்‌ 
பிர த௯நிணம்‌ செய்து குருவின்‌ வீட்டுக்குச்‌ சென்றார்‌, மன்னரே! 
குற்றமற்றவரே! அந்த உதங்கர்‌ அப்பொழுது கெள தமருடைய வீட்‌ 
டுக்கு விரைந்‌ து சென்று திவ்யமான குண்டலங்களைக்‌ குருவின்‌ மனை 
வியினிடம்‌ கொடுத்தார்‌, ஜனமேஜயரே!  பிராம்மணம்ரேஷ்டரான 
உதங்கர்‌, குருவினிடம்‌ வாஸுஃபிமுதலான நாகர்களுடைய வரலாற 
னை த்தையும்‌ உள்ளபடி சொன்னார்‌, ஜனமேஜயரே! மஹா த்மாவான 
அந்த உதங்கர்‌ இவ்விதம்‌ மூவுலகங்களிலும்‌ ஸஞ்சரித்‌ தப்‌ பிறகு, இவ்‌ 
யமான அந்த ரத்னகுண்டலங்களைக்‌ கொண்வேற்தார்‌, பரதமம்ரேஷ்‌ 
ட்ரே! உதங்கரென்னும்‌ அம்முனிவர்‌ இவ்வித மஹிமை பொருந்‌ திய 
வா; சிறந்த தவமுள்ளவர்‌. நீர்‌ என்னை வினவியதைச்‌ (சொன்‌ 


னேன்‌)“ என்று சொன்னார்‌. 


ஐம்பத்தொன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
அநக்ிதாப்ர்வம்‌. (தோடர்ச்சி) 
னு 
(கோவிந்தர்‌ உதங்கருக்க வரங்கொடூத்து ரைவதக மலையில்‌ வந்த்தும்‌, 
அங்தவிளையாட்டுக்கள்‌ நடந்த்தும்‌, கோலிந்தர துவாரஷைகத 
வந்து பெேற்றேரை வணங்கியதும்‌.) 
ஜனமேஜயர்‌, “(பிராம்மணஸங்ரேஷ்டரே! இறர்த புஜபலமுளள 
வரும்‌ பெரும்‌ புகழ்பெற்றவருமான கோவிந்தர்‌ உதங்கருக்கு வரத்‌ 


ஆய்வமேதிகபர்வம்‌: ௧௬௭. 


தைக்கொடுத்தவிட்டு அ சற்குமேல்‌ என்னசெய்தார்‌?”'என்‌ று வினவ, 
வைசம்பாயனர்‌ சொல்லத்தொடங்கினார்‌, 


“கோவிந்தர்‌ ௨ தங்கருக்கு வரத்தைக்கொடுத்துவிட்‌டு, ஸாத்ய 
யுடன்‌, சிக்ரெமாகச்செல்லக்கூடிய சிறந்த குதிரைகளால்‌ துவாரகை. 
யைக்‌ குறித்தே சென்றார்‌, பிறகு, அவர்‌ தடாகங்களையும்‌ ஈதிகளை 
யும்‌ வனங்களையும்‌ மலைகளையும்‌ கடந்து அழகான தவாரகாபட்ட 
ணத்தை அடைந்தார்‌. மஹாராஜரே! அப்பொழுது, தாமரைக்கண்‌ 
ணர்‌ ஸாத்யகியுடன்‌ ரைவதகமலைக்கு நடக்கும்‌ உத்ஸவத்திற்குச்‌ 
சென்றார்‌. புருஷம்ரேஷ்டரே! அந்தமலையோ பலவித ரூபமுள்ளவை 
களும்‌ சித்திரவேலைசெய்யப்பட்டவைகளும்‌ ரத்தினமயமுமான கவ 
சங்களால்‌ மூடப்பட்டு விளங்கிற்று. (அந்தப்‌). பெரிய மலையானது 
சிறந்த பொன்மாலைகளாலும்‌ புஷ்பங்களாலும்‌ வஸ்திரங்களாலும்‌ 
கல்பகவிருக்ங்களாலும்‌ ஸுவர்ணமயமான இீபவிருக்ஷங்களாலும்‌ 
அடிக்கடி காந்தியுள்‌ ளதாகச்‌ செய்யப்பட்டுக்‌ குகைகளிலும்‌ அருவி 
களுள்ள இடங்களிலும்‌ பகல்போலப்‌ பிரகாசமுள்ளதாயிருந்தது. 
நாற்புறங்களிலும்‌ விசித்ரமானவைகளும்‌ மணிகளுடன்கூடியவைகளு 
மான பதாகைகளாலும்‌ ஆடவர்களாலும்‌ மகளிர்களாலும்‌ ஒலியுள்ள 
தாகச்‌ செய்யப்பட்டுக்‌ கான ம்செய்வதபோலவும்‌ முனிகணங்களு 
டன்கூடின மேருஜிரிபோலப்‌ பார்க்க மிக்க அழகாகவும்‌ இருந்தது. 
பாரதரே! மதித்தவர்களும்‌ மிக்க ஸக்தோஷமுள்‌ ளவர்களுமான மங்‌ 
கையரும்‌ ஆடவரும்‌ கானம்செய்யும்‌ ஒலியானது மலைகளுள்‌ சிறந்த 
ரைவதகத்தினுடைய ஒலிபோல ஆகாயத்தை அளாவிய து. விளையாட்டு 
முதலானவற்றில்‌ ஆசையால்‌ மதித்தவர்களும்‌ மத்யம்‌. முதலியவற்‌ 
ரல்‌ மதித்தவர்கனூம்‌ ஸக்தோஷமுள்‌் ளவர்களுமான ஜனங்கள்‌ காஜிக்‌ 
கும்‌ சப்தத்தால்‌ நிறைந்த தும்‌, அவ்வாறே, கலகல்வென்னும்‌ ஒலியோடு 
கூடின துமான அந்த மலையான அ மனத்திற்கு இன்பமாக இருந்தது. 
கடைகளும்‌ கடைவீதிகளுமுள்ளதும்‌ அழகான அம்‌ பக்ஷயபோஜ்‌ 
யங்களின்‌ ஸஞ்சாரமுள்ள அம்‌ வஸ்திரங்கள்‌ மாலைகள்‌ இவற்றின்குவிய 
லுள்ள தம்‌ வீணையும்‌ புல்லாங்குழலும்‌ மிருதங்கமுமுள்ள அம்‌ தீனர்‌ 
களுக்கும்‌ குருடர்களுக்கும்‌ ஏழைகளுக்கும்‌ எப்பொழுதும்‌ களளும்‌ 
சாராயமும்‌ கலந்த பக்தயமும்‌ போஜ்யமும்‌, கொடுக்கப்படெதுமான 
அந்தச்‌ சிறந்த மலையின்‌ உத்ஸவமான த சிறந்த கல்யாணமாக விளங்‌ 
இற்று, ரைவதக மலையின்‌ உத்ஸவத்தில்‌ புண்யமானவீடுகளுள்ள அம்‌ 
புண்யம்செய்த வீரர்கள்‌ வஹிக்கப்‌ பெற்றதும்‌ விருஷ்ணிவீ ரர்களு 
க்கு விளையாட்டிடமும்‌ பலவித வீகெள்நிறைந்த அம்‌ மாதவர்‌ நேரில்‌ 


௧௬௮ ஸ்ரிமஹாபாரதம்‌. 


' வற்‌ திருப்ப தால்‌ ஸந்‌ே தாஷத்துடன்‌ (வந்திருக்கும்‌) தேவக்கூட்டங்க 
ளுள்ளதுமான அம்மலையான அ அப்பொழுது தேவலோகம்போல 
விளங்கிற்று, தேவர்களும்‌ கர்தர்வர்களும்‌ ரிஷிகளும்‌ மறைந்திருர்து 
கொண்டு, (கோவிந்தரைரோக்‌8), தேவரே! நீர்‌ எல்லாத்‌ தர்மங்களை 
யும்‌ ஹித்திக்கச்‌ செய்பவரும்‌ அஸுரர்களை அழிப்பவரும்‌ படைப்ப 
வரும்‌ படைக்கப்படும்‌ பொருளும்‌ ஆதாரமும்‌ காரணமும்‌ தர்மத்தை 
யும்‌ வேதத்தையும்‌ அறிந்தவருமாக இருக்கறிர்‌. உம்மால்‌ உலகம்‌ 
படைக்கப்படுகெது, இதனை நாங்கள்‌ (உம்முடைய)மாயையால்‌ ௮ றிய 
வில்லை. உம்மை க்ஷகராகவும்‌ பரமேய்‌ வரராகவும்மட்டும்‌ அறிகிறோம்‌, 
கோவிந்தரே!(உம்முடைய) ஸாந்நித்யமான அ பிரம்மாமுதலானவர்க 
ருக்கும்‌ பாதுகாப்பாக இருக்கிறது. (உமக்கு) ஈமஸ்காரம்‌' என்று 
ஸ்தோத்திரம்‌ செய்தார்கள்‌. இவ்விதம்‌ (தேவர்களும்‌) மனிதர்களும்‌ 
தேவஃபுத்திரரை ஸ்தோத்திரம்செய்‌ அ பூஜிக்கும்போது அந்தச்‌ 
சிறந்த மலையான அ இந்திரனுடைய வீடுபோல இருந்தது. பிறகு, 
(இவ்விதம்‌) பூஜிக்கப்படும்‌ அந்தவாஸஃதேவரும்‌ ஸாத்யடியும்‌ சுபமான 
தம்வீட்டுக்குச்‌ சென்றார்கள்‌ .வாஸதேவர்‌,நெடுொள்‌ அயலூருக்குச்‌ 
சென்‌ றிருந்த, இந்திரன்‌ தர்னவர்களிடத்தில்‌ செய்வதைப்போல்‌ 
எளிதில்‌ செய்யமுடியா தகார்யத்தைச்செய்‌ அ, மிக்கமனக்களிப்புடன்‌ 
(சமது வீட்டில்‌) பிரவேசித்தார்‌. வருகின்‌ றவரும்‌ மஹாதமாவுமான 
அவரைப்‌ போஜர்களும்‌ விருஷ்ணிகளும்‌ அந்தகர்களும்‌, தேவர்கள்‌ 
இந்திரனை எ திர்கொள்வ அபோல, ௭ நிர்கொண்டுவர் தார்கள்‌. மேதாவி 
யான அவர்‌ அப்பொழு அ அவர்களைப்‌ பூஜித்து கேஷேமம்‌ விசாரித்து 
ஸந்தோஷத்‌ அடன்‌ தந்தையையும்‌ தாயையும்‌ ந௩மஸ்கரிச்தார்‌. அந்தத்‌ 
தாய்தந்தையர்களால்‌ நன்கு ஆலில்கனம்செய்து இனிய மொழி 
யுரைக்கப்‌ பெற்றவரும்‌ சிறந்த கைகளுள்‌ ளவருமான அந்தக்‌ கிருஷ்‌ 
ணரை அந்த எல்லா விருஷ்ணிகளும்‌ அருல்‌ சூழ்ந்து உட்கார்ந்தார்‌ 
கள்‌. பாதங்களைக்கழுவிச்சு த்‌தம்செய்‌ அ கொண்டவரும்‌ இளை ப்பா நின 
வரும்‌ அதிகதேஜஸுஃள்ள வருமான அந்தக்‌ கேசவர்‌, பிதாவினால்‌ 
வினவப்பட்டு,அந்தப்‌ பெரிய யுத்தத்தை முழுமையும்‌ சொல்லலானார்‌. 


- 
ஆறருவமேதிகயர்வம்‌. ௧௬௯ 


அறுபதாவது அத்யாயம்‌, 
அநகிதாபர் வம்‌. (தோடர்ச்சி) 
த்க்‌ 
(கோவிந்தர்‌ பாரதயுந்தத்தை வஸிஃடத்வர்‌ மதீலானவர்களுக்குச்‌ 
சோல்லியது,) 

வஸ-தேவர்‌, “விருஷ்ணி குலத்தில்‌ பிறந்தவனே! புத்திர! தினந்‌ 
தோறும்‌ கதைகளின்‌ ஆரம்பங்களில்‌ மனிதர்கள்‌ சொல்லிக்கொண்டி. 
ருக்கும்போ அ, மிக்க அத்புதமான யுத்தத்தைக்‌ கேட்டிருக்கேன்‌, 
குற்றமற்றவனே ! திறந்த கைகளுள்ள நீயோ நேரில்‌ பார்த்தவன்‌; 
கார்யத்தை அறிந்தவன்‌. ஆகையால்‌, யுத்தத்தை நடந்தபடி எனக்கு 
நன்றாகச்‌ சொல்‌, மகாத்மாக்களான பாண்டவர்களுக்கும்‌, அஸ்திரப்‌ 
பயிற்சியுள்ளவர்களும்‌ பலவிதமான வேஷமும்‌ வடிவமுமுள்ளவர்‌ 
களும்‌ பல தேசங்களில்‌ வஹிப்பவர்களுமான மற்றுமுள்ள அநேக 
அரசர்களுக்கும்‌, பீஷ்மர்‌, காரணன்‌, கிருபர்‌, அரோணர்‌, சல்யன்‌ முத 
லானவரகளுடன்‌ மிகச்‌ நறந்ததான அந்த யுத்தம்‌ நடந்த விதத்தைச்‌ 
சொல்‌” என்று வினவினார்‌. இவ்விதம்‌ தந்தையால்‌ அன்னையின்‌ பச்‌ 
கத்தில்‌ வினவப்பட்ட தாமரைக்கண்ணர்‌ அப்பொழுது யுத்தத்தில்‌ 
கெளரவலீரர்கள்‌ கஈசித்ததை உள்ளபடி சொல்லலானார்‌. 

வாஸுதேவர்‌, மஹாத்மாக்களான க்ஷதீதிரியர்களுடைய மிக்க 
ஆச்சரியமான செயல்கள்‌ மிகுதியாக இருப்பதால்‌, அவை நூறு வரு 
ஷங்களானாலும்‌ கணக்கிட்டுச்‌ சொல்ல முடியா, தேவருடைய கார்தி 
போன்ற கார்தியுள்ளவரே! மன்னர்களுடைய முக்கியமான செய்கை 
களைச்‌ சுருக்கமாக நான்‌ உள்ளபடி சொல்லறேன்‌; கேளாம்‌, ! சுப்‌ 
பிரமணியர்‌ தேவர்களுக்குச்‌ சேனாதிபதியாயிருந்‌ ததபோல, குரு 
குலத்தில்‌ தோன்றிய பீஷ்மர்‌, கெள ரவண்ரேஷ்டர்களுடைய பதி 
னோர்‌ அகெஷஆள ஹிணி ஸேனைகளுக்கும்‌ தலைவரான ஸலேனாதிபதியாக 
இருந்தார்‌. புத்திசாலியான சிகண்டியானவன்‌, ஸ்ரீ மானா।ன அர்ஜுன 
லை ரக்ஷிக்கப்பட்டூப்‌ பாண்டவர்களுடைய எழு ௮அகெஷெள ஹிணி 
னேனைகளுக்குந்‌ தலைவனா லேனாதிபதியாக இருந்தான்‌. மஹாத்மாக்‌ 
களான அந்தப்‌ பாண்‌ டவர்களுக்கும்‌ கெளரவர்களுக்கும்‌ பத்துராட்‌ 
கள்‌ மிகப்‌ பெரிய தும்‌ மயிரரும்பச்‌ செய்வ தமான யுத்தம்‌ நடந்தது, 
சிகண்டியானவன்‌ அர்ஜுனனுடன்‌ சேர்ந்து மிக்க காந்தியுள்ள வரும்‌ 
யுத்தம்‌ செய்யாமலிருப்பவருமான அந்தப்‌ பீஷ்மரை அநேக பாணங்க 


1 “வாஸவ!? என்பது வேறுபாடும்‌, 
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௧௭௦ ' ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌: 


ளால்‌ அடித்தான்‌; பிறகு, அவர்‌,தியானம்‌ செய்பவராகிச்‌ சர தல்பத்தை 
அடைர்அ, தக்ஷிணாயனம்‌ சென்று உத்தராயணம்‌ வந்தபின்‌ (பரலோ 
கம்‌ செல்வதாகக்‌) காலத்தை ஏற்படுத்திக்கொண்டார்‌. பிறகு, சுக்இி 
ரன்‌ அஸாரராஜனுக்கு னேனாதிபதியாயிருந்த அபோல அஸ்திரங்‌ 
களை அறிந்தவர்களுள்‌ சிறந்தவரும்‌ மிக்க குரருமான துரோணா 
கெளரவராஜான அர்யோதனனுக்கு ஸேனாதிப தியாக இருந்தார்‌. 
பிராம்மணஸ்ரேஷ்டரான்‌ அரோணர்‌, மிச்சமுள்ள ஒன்பத அகசகெஷெள 
ஹிணிகளால்‌ .சூழப்பட்டவரும்‌ இருபர்‌ புத்திரரான அபப்வத்தாமா 
முதலானவர்களால்‌ ரக்ஷிக்கப்பட்டவருமாட யுத்தத்தில்‌ உத்ஸாஹத்‌ 
அடன்‌ இருந்தார்‌. சிறந்த அஸ்திரங்களை அறிந்தவனும்‌ மேதாவியு 
மான . திருஷ்டத்யும்னனோ மித்திரனால்‌ வருணனகாக்கப்பவெது 
போலப்‌ பீமனால்‌ ரக்ஷிக்கப்பட்டுப்‌ பாண்டவர்களுக்கு  ஸேனாபதி 
யாக இருந்தான, பெரிய மனமுளள அவனும்‌ அரோணர்‌ தன தற்‌ 
தைக்குச்‌ செய்த அபகாரங்களை நினைத்துத்‌ துரோணரைப்‌ பிடிக்க 
விரும்பி யுத்த த்தில்‌ பெரிய காரியத்தைச்‌ செய்தான்‌. அரோணருக்‌ 
கும்‌ திருஷ்டத்யும்னனுக்கும்‌ ௩டர்த அந்த யுத்தத்தில்‌ பல திசை 
களிலிருந்‌ து வந்தவர்களும்‌ வீரர்களுமான அந்த மன்னர்கள்‌ பெரும்‌ 
பான்மையாக மரணமடைநர்தராகள்‌ , மிக்க பயங்கரமான அந்த யுத்தம்‌ 
ஐந்துகாள்‌ ௩டந்தஅ, பிறகு, அரோணர்‌ களைத்துத்‌ திருஷ்டத்யும்ன 
னுக்கு வசப்பட்டார்‌. பிறகு, யுத்தத்‌ தில்‌ அரியோ தன னுடைய படை 
யில்‌ கர்ணன்‌ மிச்சமுள்ள ஜர்து ௮க்ஷள ஹிணிகளால்‌ சூழப்பட்டு 
ஸேனாபதியாக இருந்தான்‌. பெரும்பாலும்‌ சிறந்த வீரர்கள்‌ கொல்‌ 
லப்பட்டவைகளான பாண்டவர்களுடைய மூன்று அசகெஷெள ஹிணி 
ஸேனைகளோ அர்ஜஈனனால்‌ காக்கப்பட்டு நிலைபெற்று நின்‌ றன பிறகு, 
இரண்டாவ அ தினத்தில்‌ கொடியவனான கர்ணன்‌, விட்டிற்பூச்சிகள்‌ 
நெருப்பை எதிர்ப்பதுபோல அர்ஜுனனை எதிர்த்து மரணமடைந்‌ 
தான்‌, கர்ணன்‌ கொல்லப்பட்டவுடன்‌, கெளரவர்கள்‌ உத்ஸாஹமும்‌ 
பராக்ரெமமும்‌ அற்று மூன்று அகெ்ஷெள ஹிணிகளுடன்‌ மத்திர 
தேசத்தரசனான சல்யனைச்‌ சூழ்ர்துகொண்டார்கள்‌.. பெரும்பான்மை 
யாக வாகனங்கள்‌ கொல்லப்பட்டள்ள பாண்டவர்களோ, உத்ஸாஹ 
மற்று மிச்சமுூள்‌ ள ஒர்‌ அசெஷள ஹிணியுடன்‌ யுதிஷ்டிரரைச்‌ சூழ்ந்து 
கொண்டார்கள்‌, அப்பொழு அ, குருராஜரான யுதிஷ்டிரர்‌ செய்ய 
மிக அரிதான காரியத்தைச்செய்து அன்று நடுப்பகலில்‌ மத்திரராஜ 
னை சல்யனைக்‌ கொன்றார்‌. சல்யன்‌ கொல்லப்பட்டவுடன்‌, கம்பீர 


மான மனமுள்ளவனும்‌ அளவற்ற பாராக்ரமமுள்ளவனுமான ஸஹ 


ஆமவமேதிகபர்வம்‌. ௧௭௧ 


தேவன்‌ அர்தச்சண்டையை விளைவித்த சகுனியைக்‌ கொன்றான்‌. 
சகுனிகொல்லப்பட்டவுடன்‌, பெரும்பாலும்‌ ஸேனாவீரர்கள்‌ கொல்‌ 
லப்பட்டுத்‌ அரியோ தன ராஜன்‌ மிக்கமன த்‌ அயர முற்றுக்கதாயுதத்தை 
க்கையிலேர்‌ திக்கொண்டு ஓடினான்‌. பிரதாபசாலியான பீமஸேனன்‌ 
மிக்க கோபங்கொண்டு அவனைப்‌ பின்‌ தொடர்ந்து. சென்று த்வை 
பாயனமென்னும்‌ மடுவில்‌ ஜலத்திலிருக்கும்‌ அவனைக்கண்டான்‌. பிறகு, 
கொல்லப்பட்டதபோக மிச்சமுள்ள ஸேனையோடு ஐந்து பாண்ட 
வர்களும்‌ மடுவிலிருக்கும்‌ அ.ர்தத்துரியோதனனை நாற்புறமும்‌ சூழ்ந்து 
கொண்டு ஸர்தோஷமாக உட்கார்ந்தார்கள்‌. ஜலத்தில்‌ முழுகி 
யிருக்கும்‌ அந்தத்‌ துரியோதனன்‌ கடுஞ்சொற்களாதிற பாணங்களால்‌ 
மிகவும்‌ அடிக்கப்பட்டுச்‌ சீக்ரெமாகக்‌ கதாயுதத்தைக்‌ கையிலேந்தி 
வெளியில்‌ வந்த யுத்தத்திற்காக அருூல்‌ வந்தான்‌. பிறகு, அந்தத்‌ 
அர்யோதன ராஜன்‌ பெரிய யுத்தத்தில்‌ அரசர்கள்‌ பார்க்துக்கொண்‌ 
டிருக்கும்போது பீமஸேனனால்‌ பராக்கிரமத்தால்‌ கொல்லப்பட்‌ 
டான்‌. பிறகு, அரோண புத்திரரான அய்வத்தாமர்‌ தந்தையின்‌ வதத்‌ 
தைப்‌ பொறாமல்‌ இரவில்‌ பாசறையில்‌ நன்கு நித்திரை செய்யும்‌ அந்‌ 
தப்‌ பாண்டவ ஸேனையைக்‌ கொன்றார்‌, புத்திரர்களும்‌ மித்திராகளும்‌ 
ணேனையும்‌ கொல்லப்பட்டு ஐர்து பாண்டவர்களும்‌ ஸாத்யகியை 
ஸஹாயமாகக்கொண்ட நானும்‌ மிஞ்சனோம்‌, கிருப்ரும்‌ க்ருதவர்‌ 
மாவும்‌ அரோண்புத்திரரும்‌ யுத்தத்தினின்று விடப்பட்டார்கள்‌, 
கெளரவனான யுயுத்ஸுஃவும்‌ பாண்டவர்களை அடுத்திருந்ததால்‌ 
விடப்பட்டான்‌. கெளரவேற்‌ திரனான அர்யோதனன்‌ பரிவாரங்‌ 
களுடன்‌ கொல்லப்பட்டவுடன, விதுரரும்‌ ஸஞ்சயனும்‌ தாம புத்திர 
ரிடம்‌ வந்தார்கள்‌. பிரபுவே ! இவ்விதம்‌ அந்த யுத்தமானது பதி 
னெட்டு நாள்‌ நடந்தது. அந்த யுத்தத்தில்‌ அந்த அரசர்கள்‌ கொல்‌ 
லப்பட்டு ஸஃவர்க்கம்‌ சென்றார்கள்‌? என்று சொன்னார்‌.ம்ஹாராஜரே! 
மயிர்க்கூச்சத்தை உண்டுபண்ணுதின்‌ற அந்தக்‌ கதையைக்கேட்ட 
விருஷ்ணிகளுக்கு அப்பொழுது அக்கமும்‌ சோகமும்‌ வருத்தமும்‌ 


உண்டாயின, 


௧௭௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌: 


அறுபத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
அநு த தாப ர்வம்‌. (தாடர்ச்சி.) 
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(கோவிந்தர்‌ ௮பிமன்யுவதத்தைச்‌ சோல்லாமலவிட ஸிுஃப க்திரை அதனைச்‌ 
சர்ல்லச சொல்லியதும்‌, வஸிுுதேவர்‌ அதனைக்கேட்டு 
ழர்ச்சித்துவிழக்‌ கோவிந்தர்‌ தேற்றியதும்‌.) 


பிரதாபமுள்ளவரும்‌ வீரரும்‌ சிறந்த புத்தியுள்‌ ளவரும்‌ கம்பீர 
மான மனமுள்ளவருமான அந்த வாஸுஃதேவர்‌, அப்பொழுது பிதா 
வின்‌ முன்னிலையில்‌ மஹாபாரதயுத்தததைச்‌ சொல்லிக்கொண்டே 
அந்தக்‌ கதையின்‌ முடிவுவரையில்‌, வஸுதேவருக்கு அப்பிரியம்‌ 
உண்டாக வேண்டாமென்றும்‌ இறந்த புத்தியுள்ள வஸுதேவர்‌ பெண்‌ 
ணின்மைந்தனுடைய மிக்க கொடுமையான வதத்தைக்‌ கேட்டுத்‌ தக்‌ 
கத்தாலும்‌ சோகத்தானும்‌ மிகத்‌ தபிக்கப்பட்டவராக வேண்டாம்‌ 
சன்‌ றும்‌ கருதி; அபிமன்யுவின்‌ வதத்தைச்சொல்லவில்லை, ஸஃபத்ரை 
யோ யுத்தத்தில்‌ நேர்ந்த தன்புத்திரனுடைய வதத்தைச்‌ (சொல்லா 
மல்‌) தாண்டிச்‌ செல்லும்‌. அந்தக்‌ கிருஷ்ணனை ரோக்‌, (இருஷ்ண! அபி 
மனயுவின்வதத்தைச்‌ சொல்லும்‌” என்று சொல்லிப்‌ பூமியில்‌ விழுந்‌ 
தாள்‌. அப்பொழு அ; பூமியில்‌ விழுந்த அந்த ஸுபத்ரையைக்‌ கண்ட 
வுடன்‌,அந்த வஸ தேவரும்‌ அக்கத்தால்‌ மூர்ச்சையடைர்‌ த பூமியில்‌ 
விழுந்தார்‌.மஹாரா ஜரே! பிறகு,பேரனுடைய வதத்தால்‌ அக்கத்தாலும்‌ 
சோகத்தாலும்‌ தாக்குண்ட அந்தவஸஃதேவர்‌,மாதவரை ரோக்கிதாம 
ரைக்‌ கண்ண! நீ பூமியில்‌ ஸத்யவாதி என்று பிரஹித்தி பெற்றவன்‌ 
ல்லையோ 1 பகைவரைக்‌ கொல்பவனே ! இப்பொழுது எனக்குப்‌ பேர 
னுடையவதத்தை நீ சொல்ல வில்லையே? பிரபுவே! ஆகையால்‌, நீ தஸ்‌ 
கையின்‌ புத்திரனுடைய வதத்தை எனக்கு உண்மையாகச்சொல்‌, உன 
க்குக்‌ கண்ணுக்குச்சமமான அபிமன்யு யுத்தத்தல்‌ பகைவாகளால்‌ எவ்‌ 
வாறு கொல்லப்பட்டான்‌ ? ஆ! விருஷ்ணிகுலத்தில்‌ பிறந்தவனே ! 
மனிதர்களால்‌ காலம்வராமலிருக்கும்போது மரிக்க முடியாத. ஆகை 
யால்‌, சன்னுடைய ஹிரு தயமானஅ அக்கத்தால்‌ நூறாகவெடிக்க 
வில்லை. தாமரைக்கண்ண ! சஞ்சலமான கண்களுள்ளவனும்‌ எனக்குப்‌ 
ிரியனுமான அபிமன்யுவானவன்‌ யுத்தத்தில்‌ உன்னிடத்தில்‌ தாயா 
ரான ஸுபத்ரையைக்குறித்தும்‌ எனனைக்குறித்தும்‌ என்ன சொன்‌ 
னான்‌ ? கோவிந்த ! யுத்தத்தில்‌ புறங்காட்டாமல்‌ பகைவர்களால்‌ கொ 
ல்லப்பட்டானா? அவனால்‌ யுத்த த்தில்‌ முகமான அ லிகாரமுள்ள தாகச்‌ 


ஆமவமேதிகபரவம்‌: ௧௭௩ 


செய்யப்படாமலிருந்ததா ? இிருஷ்ண! சிறந்த தேஜஸ்‌-ள்ளவனும்‌ 
ஸமா த்தனுமான அவன்‌ என்‌ முன்னிலையில்‌ தான்‌ (பகைவரை) ஜயி 
ப்பதாகச்‌ சிறுபிள்ளைத்‌ தனத்தால்‌ புகழ்ந்து சொன்னான்‌. கேசவ! 
பாலனான அவன்‌, அரோணர்‌ கர்ணன்‌ நருபர்‌ முதலானவர்களால்‌ வஞ் 
சிக்கப்படாமல்‌ கொல்லப்பட்டுப்‌ பூமியில்‌ படுத்தானா ? அதனை எனக்‌ 
குச்‌ சொல்‌, என்‌ பெண்ணின அருமைப்‌ புதல்வனான அந்த அபிமன்‌ 
யுவோ எப்பொழுதும்‌ யுத்தத்தில்‌ அரோணமையும்‌ பீஷ்மரையும்‌ 
பலிஷ்டர்களுள்‌ சிறந்தவனான கர்ணனையும்‌ பகைத்துக்‌ கொண்டிருந்‌ 
தான” என்ற வாக்கியத்தைச்‌ சொன்னார்‌. இவவிதம்‌ பலவாறாகப்‌ 
புலம்புனை றவரும்‌ மிக்க தஅயரமுற்றவருமான பிதாவைப்‌ பார்த்து, 
கோவிந்தர்‌ அப்பொழுது மிகவும்‌ தக்கத்துடன்‌ பின்வரும்‌ வாக்கியத்‌ 
தைச்‌ சொல்லலானா. 

“அவன்‌ போர்‌ முனையில்‌ முகத்தை விகாரப்படுத்திக்கொள்‌ ள 
வில்லை, அவன்‌ கடத்தற்கரிய போரில்‌ பின்வாங்கவில்லை, மன்னர்களை 
அற்றுக்‌ கணக்காகவும்‌ ஆயிரக்‌ கணக்காகவும்‌ கூட்டமாகவும்‌ கொ 
ன்று தரோணராலும்‌ கர்ணனாலும்‌ தன்புறுத்தப்பட்டுத்‌ துச்சாஸன 
குமாரனுக்கு வசப்பட்டான்‌, பிரபுவே! அபிமன்யு ஒருவனோடு 
போர்‌ புரிந்தால்‌ யுத்தத்தில்‌ அவனொருவனைக்‌ கொல்ல இந்தினா 
அம்‌ ஒரு காலும்‌ முடியாத, அப்பொழுது, ஸம்சப்தகர்கள்‌ அர்ஜு 
னனை யுத்தத்திற்காக அழைத்துப்‌ போக, தரோணரமுதலானவர்‌ 
கள்‌ கோபங்கொண்டு யுத்தத்தில்‌ அந்த அபிமன்யுவைச்‌ சூழ்ந்து 
கொண்டார்கள்‌. தந்தையாரே! விருஷ்ணிகுலத்தில்‌ பிறந்தவரே! 
பிறகு, உம்முடைய பேரனான அபிமன்யுவானவன்‌ யுத்தத்தில்‌ சத்து 
ருக்களுக்கு மிகப்‌ பெரியவதத்தைச்‌ செய்து அச்சாஸன குமாரனு 
க்கு வசப்பட்டான்‌. சிறந்த புத்தியுள்ளவரே ! அவன்‌ நிச்சயமாக 
ஸுஃவர்க்கத்தை அடைந்தான்‌, சோகத்தை விடுவீராக. நல்ல புத்தி 
யுள்ளவர்கள்‌ வியஸன த்தை அடைந்தாலும்‌ மனவருத்தமடையார்‌, 
எவன்‌ மறஹேர்திரனுக்கொப்பான அரோணர்‌ கர்ணன்‌ முதலானவர்‌ 
களை யுத்தத்தில்‌ எதிர்த்துப்‌ போர்‌ புரிர்தானோ அவன்‌ என்‌ ஸுவர்க்‌ 
கத்தை அடையமாட்டான்‌ ? (பிறரால்‌) ஜயிக்கமுடியாதவரே! நீர்‌ 
சோகத்தை வீடும்‌, கோபத்திற்கும்‌ வசப்படாதீர்‌. பகைவரின்‌ பட்ட 
ணங்களை ஐயிப்பவனான அவன்‌ சஸ்திரங்களால்‌ பரிசுத்தமான கதி 
யை அடைந்தான்‌, அந்தவீரன்‌ கொல்லப்பட்டவுடன்‌, என்னுடைய 
ஸ்ஹோதரியான இந்த ஸ்‌ுபத்திரையானவள்‌ அக்கத்தால்‌ பீடிக்கப்‌ 
பட்டுப்‌ புத்திரனே அடைந்து குரரிபசுதிபோல அழுதாள்‌, த்ரெள 


௧௭௫ ஸ்ரிமஹர்பார்தம்‌: 

பதியினிடம்‌ சென்று துக்கத்துடன்‌, (அம்மா ! குழர்தைகளெல்லா 
ரும்‌ எங்கே ? அவர்களை நான்‌ பார்ச்கவிரும்புறேன்‌” என்று சொல்‌ 
லிப்‌ பரிதபித்தாள்‌. இவளுடைய வார்த்தையைக்‌ கேட்டு அந்தக்‌ 
கெளரவஸ்திரீகளெல்லோரும்‌ இவளைக்‌ கைகளால்‌ பிடி. த்‌ துக்கொண்டு 
மிக்க வருத்தத்துடன்‌ அழுதார்கள்‌: இவள்‌ உத்தரையை நோக்க, 
நல்லவளே! உன்னுடைய பர்த்தா எங்கே சென்றான்‌ ? அவனுடைய 
வரவை நீ எனக்குச்‌ சக்கரம்‌ அறிவிப்பாயாக, விராடன்‌ பெண்ணே ! 
உன்னுடைய கணவன்‌ எப்பொழுதும்‌ என்னுடைய வார்த்தையைக்‌ 
கேட்டவுடன்‌ வீட்டிலிருற்‌ து வெளியில்வருவானல்லவா ? இப்பொழு 
அ என்‌ வரவில்லை? அபிமன்யுமீவ! மஹாரதர்களும்‌ பச்சாத்தாயமு 
ள்ளவர்களுமான உன்னுடைய மாஅலர்களெல்லாரும்‌ நீ இங்கு யுத்‌ 
தம்‌ செய்யவிரும்பி வந்திருப்பதாகவும்‌ சேஷமமாக இருப்பதாகவும்‌ 
சொன்னார்கள்‌. பகைவரை அடக்குபவனே ! இப்பொழுது முன்‌ 
போல யுத்தத்தைப்பற்றி எனக்குச்‌ சொல்‌. இவ்விடத்தில்‌ இவ்விதம்‌ 
புலம்பும்‌ எனக்கு நீ ஏன்‌ இப்பொழுது மறுமொழி கூறவில்லை ' 
என்று புலம்பினாள்‌. விருஷ்ணிகுலத்தில்‌ பிறந்தவளான இவளுடைய 
இவ்விதமான அந்த அழுகையைக்‌ கேட்செ குந்தியானவள்‌ மிக்க 
அக்கத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டு, பிறகு, மிருதுவாக (ப்பீன்வரும்‌) வாக்‌ஜ 
யத்தைச்‌ சொல்லலானாள்‌. “ஸுஃபத்திமையே! வாஸுதேனாலும்‌ ஸாத்‌ 
யகியினாலும்‌ பிதாவினலும்‌ அருமையாக வளர்க்கப்பட்ட அந்தப்பா 
லன்‌ காலதர்மத்தால்‌ கொல்லப்பட்டடான்‌. யதுகுலத்தில்‌ பிறந்தவ 
ளே! மனிதர்களுடைய தர்மம்‌ இவ்விதமிருக்கிறது. அயரப்படாதே, 
(ஒருவராலும்‌) அவமதிக்க முடியாத உன்னுடைய புத்தினோே உத்‌ 
தபமான கதியை அடைந்தான்‌. தாமரையிதழ்போன்‌ ற கண்களுள்ள 
வளே ! நீ மஹாத்மாக்களான க்ஷத்திரியர்களுடைய பெரிய குலத்‌ 
தில்‌ பிறந்தவளாக இருக்கிறாய்‌, சஞ்சலமான கண்களுள்ள குழந்தை 
யைப்பற்றித்‌ அயரப்படாதே, நல்லவளே ! கர்ப்பமுள்ளவளான உத்‌ 
தரையை நீ பார்த்துக்கொள்‌. தஅயரப்படாதே, இந்தப்‌ பெண்‌ சக்‌ 
சிரத்தில்‌ அவனுடைய புத்திரனைப்‌ பெறுவாள? என்று சொன்னாள்‌, 
யதுகுலத்தைத்‌ தாங்குபவரே! குந்தியானவள்‌ இவவிதம்‌ இவளை 
ஸமாதனம்‌ செய்து அடக்க முடியாத சோகத்தை விட்டு அவனுக்கு 
ஸ்ராத்தத்தை செய்வித்தாள்‌, தர்மத்தை அறிந்‌ தவரான யுதிஷ்டிரா 
சாஜரிடமும்‌ பீமனிடமும்‌ யமனுக்கொப்பான நகுலஸஹதேவர்களி 
டமும்‌ அனுமதிபெற்றுப்‌ பலவிதமான தானங்களைக்‌ கொடித்தாள, 
யதகுலத்தைத்‌ தாங்குபவசே! விருஷ்ணிகுலத்தில்‌ பிறந்தவ 


ஆமுவமேதிகபர்வம்‌: ௧௭ட௫ 


ளான குந்தியானவள்‌, பிறகு பிராம்மணர்களுக்கு அநேகம்‌ பசுக்‌ 
களைக்‌ கொடுத்து ஸர்தோஷமடைந்து விராடனுடைய புத்திரி 
யான உத்தரையைப்‌ பார்த்து விராடன்‌ பெண்ணே! இகழப்படாத 
வளே! நீ இப்பொழுஅ பர்த்தாவைக்‌ குறித்து வருத்தப்பட வேண்‌ 
டாம்‌, அழிய இடையுள்ளவளே! கர்ப்பத்திலிருக்கும்‌ சிசுவைக்‌ 
காப்பாற்று என்று இந்த வார்த்தையைச்‌ சொன்னாள்‌ . சிறந்த காந்தி 
யுள்ளவரே! குந்தியானவள்‌ அப்பொழு அ இவ்விதம்‌ சொல்லி ஓப்ர்‌ 
தாள்‌. நான்‌ அவளிடம்‌ அனமதிபெற்றே இந்த ஸுபத்திரையை 
(இவ்விடம்‌) அழைத்து வந்தேன்‌, கெளரவத்தைக்‌ கொடுப்பவரே! 
உம்முடைய பெண்ணின்‌ புத்திரனான அந்த அபிமன்யு இவ்விதம்‌ 
மரணமடைந்தான்‌, (பிறரால்‌) அவமதிக்க முடியாதவரே! மனவருத்‌ 
தத்தை விடும்‌, அக்கத்தில்‌ மனத்தைச்‌ செலுத்தாதீர்‌” என்று சொன்‌ 
னர்‌. 


அறபத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
அநக்ீதாபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 


ட அத்தை 1: 
(வஸுதேவர்ழதலியோர்‌ அபிமன்யுவுக்த ர்ராத்தஞ்சேய்‌ ததும்‌, 
வியாஸர்‌ துஸிதிபைரம்‌ வந்து உத்தரைழதலியோரைத்தேற்றித்‌ 
தர்ம புத்திரரைவுஸ|ிவமேதயா கஞ்‌ சேய்யச்‌சோல்லிச்‌ 
சேன்றதும்‌.) 

தர்மாத்மாவும்‌ சூரனுடையபுத்திரருமான வஸுதேவர்‌, புத்திர 
ருடைய இர்த வசனத்தைக்‌ கேட்டு, அப்பொழுஅ சோகத்தைவிட்டு 
(அபிமன்யுவைக்‌ குறித்து) மிகச்‌ சிறந்ததான ஸ்ராத்தத்தைச்‌ செய்‌ 
தார்‌. அவ்வாறே, வாஸுதேவரும்‌, ஸஹோதரியின்‌ புத்திரனும்‌ 
மஹா த்மாவும்‌ பிதாவுக்கு எப்பொழுதும்‌ பிரியனுமான அபிமனயு 
வுக்கு ஸ்ராத்தத்தைச்‌ செய்தார்‌. சிறந்த தேஜஸாுளள அறுபது 
லக்ஷம்‌ பிராம்மணர்களை எல்லாக்‌ குணங்களுடனும்கூடின போஜ 
யத்தை விதிப்படி புஜிக்கும்படி செய்தார்‌, சிறந்த புஜபலமுள்ள 
அவர்‌, அப்பொழுது பிராம்மணர்களுக்கு உடுக்கவஸ்‌ திரங்களைக்‌ 
கொடுத்துப்‌ பொருளாசையைப்‌ போக்கினார்‌, ௮௮௫ மயிரக்கூச்‌ 
சத்தை உண்டுபண்ணுவதாயிருந்த து. அப்பொழு த, பிராம்மணாகள்‌ 
(கிருஷ்ணனால்‌) கொடுக்கப்படும்‌ ஸுஃவர்ண்த்தையும்‌ பசுக்களையும்‌ 
படுக்கைகளையும்‌ ஆடைகளையும்‌ மிக அதிகமென்‌ று கூறினார்கள்‌.பிறகு, 
வாஸுதேவரும்‌ தாசார்ஹருமான இருஷ்ணரும்‌ பலராமரும்‌ ஸாத்‌ 
யகியும்‌ ஸத்யகனும்‌ அப்பொழு அ அபிமன்யுவுக்கு ஸ்ராத்தத்தைச்‌ 


௧௭௭ ்‌.  சிமஹாபாரதம்‌: 


செய்து மிக்க அயமத்தால்‌ வருர்தி ஆறுதலை அடையவில்லை. அவ்‌ 
வாறே, ஹஸ்தினாபுரத்தில்‌ வீரர்களான பாண்டவர்களும்‌ அபிமன்‌ 
யுவைவிட்டுப்‌ பிரிக்து ஆறுதலை அடையவில்லை, ராஜேந்திரரே! விரா 
டன்பெண்ணான உத்தரையானவள்‌ கணவன்‌ (மரித்த) அக்கத்தால 
பீடிக்கப்பட்டப்‌ பல நாள்‌ போஜனஞ்செய்யா மலிருந்தாள்‌. ௮௮ மிக 
வும்‌ அக்கக்கச்தக்கதாக இருந்தது.  (உத்தரையால்‌) தரிக்கப்பட்ட 
அந்தக்‌ கர்ப்பமான த வயிற்றிலிருக்கும்பொழுதே, அறிஞரும்‌ சிறந்த 
தேஜஸுஃள்‌ ளவருமான வியாஸீர்‌(அதைத்‌)திவ்ய திருஷ்டியால்‌ அறிக்‌ த, 
பிறகு; (ஹஸ்தினாபுரம்‌) வந்து விசாலமான கண்களுள்ள குந்தியை 
யும்‌ உத்தரையையும்‌' நோக்கி, இந்தச்‌ சோகத்தை விட்டுவிடுங்கள்‌ , 
புகழ்பெற்றவமள ! வாஸுதேவனுடைய பிரபாவத்தாலும்‌ நான 
சொல்வதாலும்‌ உனக்கு அதிக தேஜஸுஃள்ள புத்திரன்‌ பிறப்பான்‌. 
இவன்‌ பாண்டவர்களுக்குப்‌ பிறகு பூமியைப்‌ பரிபாலிக்கப்போறொன' 
என்று சொன்னார்‌. பாரதரே! வியாஸர்‌ தனஞ்சயனைப்‌ பார்த்துத்‌ தர்ம 
ராஜர்‌ கேட்டுக்கொண்டிருக்கும்போ அ, (அவர்களைக்‌களிக்கச்செய்‌ அ 
கொண்டு, “குருங்ரேஷ்ட ! பகைவரை அழிப்பவனே! உனக்குப்‌ 
பெரிய பாக்யெமுள்ளவனும்‌ சிறந்த சித்தமுள்ளவனுமான பேரன்‌ 
பிறக்கப்போறொன்‌. அவன்‌ கடல்‌ சூழ்ந்த பூமியைத்‌ தாமமாகப்‌ 
பரிபாலிக்கப்‌ போகிறான்‌. ஆகையால்‌, நீ சோகத்தைவிடு, இத விஷ 
யத்தில்‌ நீ ஆலோசிக்க வேண்டாம்‌, இது உண்மையே ஆகும்‌. குரு 
நந்தன! முந்தி விருஷ்ணிவீரனான நரொஷ்ணன்‌ சொன்ன அ அவ்‌ 
விதமே ஆகும்‌. நீ இதுவிஷயத்தில்‌ ஆலோசிக்கவேண்டாம்‌. அழி 
வற்றவைகளும்‌ தன்னால்‌ ஜயிக்கப்பட்டவைகளுமான  தேவர்க 
ளுடைய உலகங்களை அடைந்தவனும்‌ வீரனுமான அந்த அபி 
மன்யுவைப்பற்றி நீயும்‌ மற்றக்‌ கெளரவர்களும்‌ அயரப்பட வே 
ண்டாம்‌” என்று இந்த வாக்கியத்தைச்‌ சொன்னார்‌, மஹாராஜ 
ரே! பிதாமஹரான வியாஸர்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லியதைக்‌ கேட்ட 
தர்மாத்மாவான அந்தத்தனஞ்சயன்‌ அப்பொழு அ சோகத்தைவிட்டு 
ஸந்தோவமுள்‌ எவனானான்‌. தர்மத்தை அறிந்தவரே! சிறந்த புத்தி 
யுள்ளவரே! உம்முடைய தந்தையாரும்‌, அந்தக்‌ கர்ப்பத்தில்‌, சுக்ல 
பக்ஷத்தில்‌ சந்திரன்போல இஷ்டப்படி விருத்தியடைந்தார்‌, பிறகு, 
அந்த வியாஸர்‌ அப்பொழுஅ யுதிஷ்டிரராஜரை அரர்வமேதத்தைச்‌ 
செய்யும்படி உத்தரவு செய்துவிட்டு மறைந்தார்‌. ஐயா! மேதரவியான 
கர்மராஜரும்‌ வியாஸருடைய அந்த வார்த்தையைக்‌ கேட்டுத்‌ தனத்‌ 
கைக்‌ கொண்டுவருவ தற்காகச்‌ செல்ல நினை த்தார்‌” என்று சொன்னா, 


த 


ஆமுவமேதிகபர்வம்‌. ௧௭௭ 


அறபத்து மூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
அ நகீதாபர்வ ம்‌: (தோடர்ச்சி.) 
_——---_ 

(தநமபுத்கிரர்‌ வியாஸிரின்‌ கட்டளைப்படி பீமன்‌ மத லிய்வநடன்‌ 

ஆலோசித்து யாகத்துக்கப்‌ போரள்‌ கோண்டூவருதற்காகத்‌. 
கம்பியர்ழதலானவருடன்‌ இமயமலையை நோக்கிப்‌ 
புறப்பட்டது.) 

ஜனமேஜயர்‌, “பிராம்மணரே! மஹாத்மாவான வியாஸர்‌ சொன்‌ 
ன இரந்த வார்த்தையைக்‌ கேட்டு; (தர்மபுத்திரர்‌), அப்பொழுஅ அம 
வமேதத்தைக்‌ குறித்து மேலே என்ன செய்தார்‌? பிராம்மண ரேஷ்‌ 
டரே! மருத்தன்‌ பூமியில்‌ வைத்திருர்த ரத்தினத்தை எவ்விதம்‌ 
அடைந்தார்‌? அதனை எனக்குச்‌ சொல்லும்‌” என்று வினவ, வைசம்‌ 
பாயனர்‌ சொல்லத்‌ தொடங்கனோ., 

“தர்மராஜரான யுதிஷ்டிரர்‌ வியாஸருடைய வார்த்தையைக்‌ 
கேட்டு எல்லா ஸஹோசரர்களையும்‌ வரவழைத்துப்‌ பீமஸேனனையும்‌ 
அர்ஜுனனையும்‌ மாத்ரீபுத்திரர்களும்‌ இரட்டையர்களுமான ஈ௩குல 
ஸஹதேவர்களையும்‌ பார்த்துக்‌ காலத்திற்கேற்ற வார்த்தையைச்‌ 
சொல்லலானார்‌. (வீரர்களே! 1மிக்க பிராஜ்ஞர்களே! மஹாத்மாவும்‌ 
கெளரவர்களுக்கு ஈன்மையை விரும்புறெவரும்‌- கருஷ்ணனென்று 
பெயருள்ளவரும்‌ அறிஞரும்‌ தவத்தில்‌ முதிர்ந்தவரும்‌ பூஜ்யரும்‌ 
ஸுஹ்ருத்‌ க்களுக்கு க்ேமத்தை விரும்புறெவரும்‌ குருவும்‌ தரம 
சிலரும்‌ ஆச்சர்யமான செய்கையுள்‌ ளவருமான வியாஸரும்‌ பீஷ்மரும்‌ 
புத்தியுள்ள கோவிரந்தரும்‌ பிரியத்‌ துடன்‌ சொன்ன வார்த்தையை 
நீங்கள்‌ கேட்டீர்களா ? பாண்டவர்களே! நான்‌ அதனை நினைத்து 
நன்றாகச்‌ செய்ய விரும்புறேன்‌. ௮௮ வருங்காலத்திலும்‌ நிகழ்கால. 
த்திலும்‌ ஈம்மெல்லாருக்கும்‌ ஹிதமான தன்றோ ? பிரம்மவா தியான 
வியாஸருடைய வார்த்தை எப்பொழுதும்‌ சுபத்தைத்‌ தரத்தக்க து. 
குருபப்ரேஷ்டர்க 3ள! இர்த எல்லாப்‌ பூமியும்‌ ரத்தினங்கள்‌ குறைந்‌ 
ததாக இருக்கறது. அரசர்களே! ஆகையினால்தான்‌ , அப்பொழு அ 
வியாஸர்‌ மருத்தனுடைய தனத்தைப்பற்றிச்‌ சொன்னார்‌. இது 
உங்களுக்கு இஷ்டமானால்‌, இதைத்‌ தகுர்ததென்று நீங்கள்‌ நினைப்‌ 
[ர்களானால்‌, எல்லோரும்‌ இதைக்‌ கொண்டுவருவோம்‌. பீம! உன்னு 
டைய அபிப்பிராயம்‌ என்ன ?” என்று வினவினா. 
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1 “மஹா ப்ராஜ்ஞா:' என்று மாற்றப்பட்டது, 
N 2௨௩ 


௧௭௮ ஸ்ரிமஹாபாரதம்‌: 
குருகுலண்ரேஷ்டரே! அப்பொழுது யுதிஷ்டிரராஜர்‌ இவ்வித 


மான வாக்யத்தைச்‌ சொன்னவுடன்‌, பீமஸேனன்‌ . அஞ்சலிசெய்‌ த 
கொண்டு ராஜம்ரேஷ்டரான யுதிஷ்டிரரை நோக்‌, (சிறந்த கைக 
ளரூள்ளவரே! வியாஸர்‌ கூறிய தனத்தைக்‌ கொண்டுவருதலைப்பற்றி 
நீர்‌ சொன்னது எனக்கு இஷ்டம்‌. பிரபுவே! எந்தத்‌ தனம்‌ விரும்பப்‌ 
பட்டதோ அதைத்‌ தர்மமாக அடைவோம்‌. மஹாராஜரே! காரியம்‌ 
நிறைவேறினதே ஆகுமென்பது என்னுடைய எண்ணம்‌. நாம்‌ 
மஹாத்மாவான பர்வதராஜனை நமஸ்கரித்‌ தப்‌ பரமசினைப்‌ பூஜித்து 
அதைக்‌ கொண்டுவருவோம்‌, உமக்கு க்ஷேமம்‌ உண்டாகுக, விபுவும்‌ 
தேவதேவர்களுக்கும்‌ ஈசரும்‌ சூலத்தைக்‌ கையிற்கொண்டவரும்‌ 
மூன்று கண்களுள்ளவரும்‌ ஆதியும்‌அந்தமுமற்றவரும்‌ மஹேய்வர 
ருமான அந்தச்‌ சம்புவை ஈமஸ்கரிப்போம்‌. உலகங்களுக்கு நாதரும்‌ 
கணங்களுக்கு அதிபதியுமான அவரையும்‌ அவருடைய அந்தப்‌ பரி 
வாரங்களையும்‌ வாக்னொலும்‌ மன த்தினாலும்‌ செய்கையினாலும்‌ அருள்‌ 
புரியும்படி செய்து நிச்சயமாகத்‌ தனத்தை அடைவோம்‌, விருஷப 
த்வஜர்‌ இருபை செய்தால்‌ அந்தத்‌ திரவியத்தை ரக்ஷிப்பவர்களும்‌ 
பார்க்கப்‌ பயங்கரர்களுமான இன்னரர்களும்‌ வசப்படுவார்கள்‌. பிரபு 
வான அந்தப்‌ பரமேபவரர்‌ ருபை செய்தால்‌ பக்தர்களுக்கு அம 
ரத்தன்மையையும்‌ கொடுப்பார்‌. ஸுவர்ணத்தைக்‌ கொடுப்பதில்‌ 
என்ன ஸந்தேஹம்‌? முற்காலத்தில்‌ வனத்திலிருக்கும்போது அர்ஜு 
னனுக்குப்‌ ிரஸன்ன ராப்‌ பாசுபதமென்னும்‌ சிறந்த அஸ்‌ தரத்தை 
யும்‌ பயங்கரமான பிரம்மசரஸ்‌ என்னும்‌ அஸ்திர த்தையும்‌ கொடுத்‌ 
தார்‌, தன த்தைப்பற்றிச்‌ சொல்லவேண்டுமா ? கெளரவ நந்தனரே! 
நாமெல்லாரும்‌ அவருடைய பக்தர்கள்‌. அவரும்‌ நம்மிடத்தில்‌ 
கஇருபையுளளவா, அவருடைய அனுக்கெஹத்தால்‌ இந்த ராஜ்யம்‌ 
அடையப்பட்ட அ. அபிமன்யுவின்‌ வதம்‌ சேர்ந்து தனஞ்சயன்‌ ஜயத்‌ 
ரதனேக்‌ கொல்வதாகப்‌ பிரதிஜஞை செய்தவுடன்‌, அவன்‌, கேசவ 
ருடன்‌ சேர்ந்து இரவில்‌ ஸ்வப்னத்தில்‌ 1 லோக குருவான பரம 
சிவனை அருள்‌ புரியச்செய்து அஸ்திரத்தை அடைந்தான்‌. அர்த யுத்‌ 
தத்தில்‌, இரவு விடிக்தவுடன்‌, பிரபுவான பரமசிவன்‌ ஸவ்யஸாகி 
யான பல்குனனுக்கெதிரில்‌ பிரத்தியக்ூஷமாகச்‌ சூலத்தினால்‌ (பகை 
வரின்‌) சேனையைக்‌ கொன்றார்‌. மஹாராஜரே! சிறந்த வில்லாளிகளும்‌ 
(பகைவரை) அடிக்கும்‌ திறமையுள்ளவர்களுமான அரோணர்‌ கர்‌ 
ணன்‌ (முதலான) பலிஷ்டர்களுடன்கூடின அந்தச்‌ சேனையைத்‌ 


1 “லோக குரும்‌” என்று மாற்றப்பட்டது, 


ஆயவமேதிகபர்வம்‌ ௧௭௯ 


தேவரும்‌ சிறந்த வில்லாளியும்‌ பலவித ரூபமுள்‌ ள வருமான மறஹேறு்‌ 
வரரைத்‌ தவிர(வேறு)எவன்‌ மனதீதரலாவா ௮ ஆக்ரமிப்பான்‌ ? அவரு 
டைய அனுக்ரஹத்தனாலேயே உம்முடைய பகைவர்கள்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டார்கள்‌. அவரே உம்முடைய அம்வமேதத்தை நிறைவேறச்‌ 
செய்யப்போகிறார்‌? என்று சொன்னான்‌. 

பாரதரே! இவவிதம்‌ சொல்லுகின்ற அந்தப்‌ பீமனுடைய வாக்கி 
யத்தைக்‌ கேட்டு யுதிஷ்டிரராஜர்‌ மிக்க ஸர்தோஷமுள்‌ ளவரானார்‌. 
பாரதரே ! அரஜுனனமுதலானவர்களும்‌ £ அப்படியே” என்னும்‌ 
வார்த்தையைச்‌ சொன்னார்கள்‌. பாண்டவர்களெல்லாரும்‌ ரத்னங்க 
ளைல்‌ கொண்டுவர நிச்சயித்து, 1ரோஹிணீநக்ஷத்திரம்கூடிய பானு 
வாரத்தில்‌ ஸேனையை  (ப்புறப்படும்படி) கட்டளையிட்டார்கள்‌. 
பிறகு, பாண்டவர்கள்‌ பிராம்மணர்களை ஸ்வஸ்‌ திவாசனம்‌ செய்யும்‌ 
படி செய்து முந்தியே தேவம்‌ ரேஷ்டரும்‌ மஹாத்மாவுமான 
மஹேயவரரை மோதகங்களா லும்‌ பாயஸத்தாலும்‌ மாம்ஸத்தா,. 
அம்‌ அபூபங்களாலும்‌ பூஜித்துப்‌ பிரார்த்தித்து மிக்க மனக்களிப்‌ 
புடன்‌ சென்றார்கள்‌. பிரயாணம்‌ புறப்படுகின்ற அவர்களுக்கு. அப்‌ 
யொழுது பட்டணத்திலுள்ள பிராம்மண பப்ரேஷ்டர்கள்‌ மிச்கமனக்‌ 
களிப்புடன்‌ சுபமானமங்களங்களைக்‌ கூறினார்கள்‌. பிறகு, நியமம்‌ 
தவறாதவர்களும்‌ சுத்தமான விரதமுள்ளவர்களும்‌ வீரர்களும்‌ 
பாண்டுவைக்‌ களிக்கச்செய்பவர்களுமான பாண்டவர்கள்‌, அக்னி 
யுடன்‌ கூடின பிராம்மணர்களைப்‌ பிரதக்ூிணம்செய்து முடியால்‌ 
வணங்‌, புத்திரசோகத்தால்‌. பீடிக்கப்பட்டவனும்‌ மனைவியுடன்‌ 
கூடினவனுமான திருதராஷ்டிர ராஜனிடமும்‌ விசாலமான கண்‌ 
களுள்ள குந்தியினிடமும்‌ அனுமதிபெற்று, குருகுலத்தில்‌ தோன்‌ 
றியவனும்‌ திருதராஷ்டிர புத்திரனுமான யுயுத்ஸ வை (அவர்களுக்கு) 
அருகில்‌ வைத்து, பட்டணத்துஜனங்களாலும்‌. வித்வான்‌ ௧ளரன 
பிராம்மணர்களாலும்‌ நன்குபூஜிக்கப்பெற்றுச்‌ சென்றார்கள்‌. 


1 (கூத்‌ அ ஹநி௮ மராவெ)்‌ என்பது முலம்‌, “உதீதரமும்‌ ஞாயிறுக்‌ 
கூடிய அமருதஸித்த யோகத்தில்‌” என்பது பழைய ௨ரை, 


கீ௮௦ ஸ்ரீமஹாபர்ரதம்‌. 
. அறுபத்துநான்காவது அத்யாயம்‌. 
அநகீதாபர்வம்‌. (தொடர்ச்சீ,) 
(யுதிஷ்டிரர்‌ இமயமலையை அடை ந்து உபவாஸழதலியவற்றைச்‌ 
சேய்து இரவைக்கமித்தது,) 

பிறகு, மிக்க களிப்புற்ற மனிதர்களும்‌ வாகனங்களுமுள்ள 
அவர்கள்‌, பெரிய தேரொலியால்‌ பூமியை நிரப்பிக்கொண்டு ஸூதர்‌ 
களாலும்‌ மாகதர்களாலும்‌ வந்திகளாலும்‌ அ திவசன ங்களால்‌ நன்கு 
ஸ்தோத்திரம்‌ செய்யப்பட்டு ஆதித்தியர்கள தம்ரெணங்கள ல்‌ சூழப்‌ 
படுவதுபோலத்‌ தம்ஸேனையால்‌ சூழப்பட்டு ஸர்தோஷத்துடன 
சென்றார்கள்‌. அப்பொழுஅ, யுதிஷ்டிரா தலைமேல்‌ பிடிக்கப்படும்‌ 
வெண்குடையால்‌ பூர்ணிமையில்‌ ஈ௯்ஷத்ரராஜனா।ன சந்திரன்‌ விளங்‌ 
குவதுபோல விளங்னார்‌. புருஷமரஷ்டரான பாண்டவர்‌ மார்க்‌ 
கத்தில்‌ மனிதர்கள்‌ மிக்க ஸக்தோஷத்துடன்‌ கூறும்‌ உண்மையான 
ஜயாீர்வாதங்களை முறைப்படி அங்கேரித்தார்‌. அரசரே! அவவாறே, 
அரசனை அனுஸரித்துச்‌ சொல்லும்‌ ஸைனிகர்களுடைய கலகல 
வென்னும்‌ ஒலியான அ, ஆகாயத்தில்‌ அசைவற்றிரறார்த அ. யுதிஷ்டிர 
மஹாராஜர்‌ தடாகங்களையும்‌ நதிகளையும்‌ வனங்களையும்‌ உத்யானங்‌ 
களையும்‌ கடந்து (அர்த) மலைக்குச்‌ சென்றார்‌. ராஜேந்திரரே! பரத 
ஸ்ரேஷ்டரே! அப்பொழுது, யுதிஷ்டிரராஜர்‌, எங்கே உத்தமமான திர 
வியம்‌ இருக்றதோ அங்கே சுபமாகவும்‌ ஸமமாகவுமுள்ள இடத்தில்‌ 
ஸேனாவீரர்களுடன்‌ வாஸஸ்தானத்தை எஏற்படுத்திக்கொண்டார்‌, 
குருகுலத்தில்‌ பிறந்தவரே! அரசர்களும்‌ பிராம்மணர்களும்‌ புரோஹி 
தர்களும்‌ தவமும்‌ வித்தையும்‌ இந்திரியஜயமுமுள்ள பிராம்மணர்களை 
யும்‌ வேதவேதாங்கங்களுடைய கரையைக்‌ கண்டவரும்‌ புரோஹிதரு 
மான தெளம்யரையும்‌ முனனிட்டுக்கொண்டு முறைப்படி சாந்தியைச்‌ 
செய்து நாற்புறமும்‌ சூழ்ந்துகொண்டார்கள்‌. ஜனங்கள்‌ முறைப்படி 
அரசரையும்‌ மந்திரிகளையும்‌ நடுவில்‌ வைத்து அனுராஜமார்க்கங்களுள்‌ 
ள தும்‌ ஒன்பது கண்டங்களுள்ளஅமான வாஸஸ்தான த்தை அமைத்‌ 
தார்கள்‌, அந்த ராஜம்ரேஷ்டர்‌ மதங்கொண்ட சிறந்தயானைகளுக்‌ 
கும்‌ விதிப்படி இருப்பிடத்தைச்‌ செய்வித்துப்‌ பிராம்மணர்களை 
தோக்கிப்‌ பின்‌ வரும்‌ வாரத்தையைச்‌ சொலலலானா்‌, 


 பிராம்மணய்ப்ரேஷ்டர்களே! சுபமான நக்ஷ்த்திரத்துடன்கூடின 


தினத்தில்‌ இந்தக்‌ கார்ய த்திற்காக நீங்கள்‌ எப்படி எண்ணுடறீர்களோ 


ஆமவமேதிகபரவம்‌ கக்‌ 


அப்படி அதை செய்யுங்கள்‌, பிராம்மணஸ்ரேஷ்டர்களே! நாம்‌ இவ்‌ 
விடத்திலேயே வஹித்துக்கொண்டு காலதாமதம்‌ செய்யக்கூடாது. 
இவ்விதம்‌ நிச்சயித்து மேலே செய்யவேண்டியதைச்‌ செய்யுங்கள்‌” 
என்‌ சொன்னார்‌. அரசருடைய இந்த வசன த்தைக்கேட்டுப்பிராம்ம 
ணர்களும்‌ புரோ ஹிதர்களும்‌ அவருக்குப்‌ பிரிய த்தைச்செய்யவிரும்பி 
ஸந்தோஷத்தடன்‌ பின்வரும்‌ வார்த்தையைச்‌ சொல்லலானூகள்‌. 
“மிகச்‌ றந்தவரே! அரசரே ! இப்பொழுதே ஈக்ஷத்திரமும்‌ தினமும்‌ 
புண்யமாக இருக்கின்‌ ரன. கார்யங்களுக்கு முயல்வோம்‌, இங்கு, 
இப்பொழுது தவமுள்ளவர்களாக வஸிப்போம்‌. நீங்கள்‌ இன்று 
உபவாஸமிருங்கள்‌? என்று கூறினார்கள்‌. ராஜம்ரேஷ்டர்கள்‌ அர்‌ 
தப்‌ பிராம்மணம்ரேஷ்டர்களுடைய (வார்த்தையைக்‌ கேட்டு) ஈம்‌ 
பிக்கையுடன்‌ உபவாஸமிருந் து இரவில்‌ குசசயனங்களில்‌ யாகத்தில்‌ 
ஜ்வலிக்கும்‌ அக்கனிகள்போல வஷித்தார்கள்‌. பிறகு, பிராம்மணா 
கள்‌ சொல்லும்‌ வார்த்தைகளைக்‌ கேட்டுக்கொண்டிறுக்கும்‌ மஹாத்‌ 
மாக்களான அவர்களுக்கு அந்த இரவு சென்றது. பிறகு; நன்கு 
பொழு விடிந்தவுடன்‌, பிராம்மண ஸ்ரேஷ்டர்கள்‌ க்க 
நோக்கிப்‌ பின்வரும்‌ வார்த்தையைச்‌ சொன்னார்கள்‌. 


அறுபத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
அநகீதாபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி 
த்ரில்‌ ப அல்‌ 
(யுதிஷ்டிரர்‌ பரிவாரங்களுடன்கூடின மஹே ரரவரரைப்பலிகளால்‌ 
மகீம்வித்துப்‌ போழ்பா த்திரங்களை எடுத்துக்கேண்டு : 
ஹஸ்தினாபுரம்‌ வந்தது.) 

பிராம்மணர்கள்‌, “அரசரே! மஹாத்மாவான முக்கண்ணருக்கு 
இப்பொழுது பலியைச்‌ செய்யும்‌, பலியைக்‌ கொடுத்‌ அவிட்டுப்‌ பிறகு 
நம்முடைய காரியத்தைப்பற்றி முயல்வோம்‌” எனறு சொனனாூகள. 
யுதிஷ்டிரர்‌, அந்தப்‌ பிராம்மணர்களுடைய வசனத்தைக்‌ கேட்டுப்‌ 
பரமனுக்கு விதிப்படி பலியை ஹித்தஞ்செய்தார்‌. அப்பொழுஅ, 
அந்தப்‌ புரோஹிதர்‌ விதிப்படி ஸம்ஸ்கரிக்கப்பட்ட ஆஜயத்தால்‌ ௮க்‌ 
னியைத்‌ திருப்தியடைவித்து மந்திரத்தால்‌ சருவை ஹித்தம்செய்து 
கொண்டு சென்றார்‌. அரசரே! பிறகு, வேதங்களின்‌ கரையைக்கண்ட 
வரான . அந்தப்‌ புரோஹிதா மந்திரத்தால்‌ பரிசுத்தமான புஷ்பங்‌ 
களை எடுத்துக்கொண்டு மோதகங்களாலும்‌ பாயஸத்தாலும்‌ மாம்ஸம்‌ 


க்‌௮உ ஸ்ரசிமஹாபாரதம்‌: 


களாலும்‌ விரெத்ரமான புஷ்பங்களாலும்‌ பலவிதமான பொரிகளரலும்‌ 
பலியைக்கொடுத்து ஸ்விஷ்டரூத்‌ என்னும்‌ ஹோமத்தை முழு 
தும்‌ விதிப்படிசெய்து; அதற்குப்‌ பிறகு, கில்கரர்களுக்கு உத்தம 
மான பலியைச்‌ செய்தார்‌. (அந்தப்‌) புராஹிதர்‌ யகே்ர்‌ தரை 

குபோனுக்கும்‌ மாணிபத்‌ திரனுக்கும்‌ மற்றுமுள்ள யக்தர்‌ சனாச்கும்‌ 
பூதபதிகளுக்கும்‌ 1க்ருஸரத்தையும்‌ மாம்ஸத்தையும்‌ எள்ளுடன்‌ 
கூடின தர்ப்பணஜலங்களையும்‌ பல குடங்களிற்‌ செய்த அனனத்‌ 
தையும்‌ அர்ப்பணம்‌ செய்தார்‌. அரசர்‌, அப்பொழுது பிராம்மணர்‌ 
களுக்கு ஆயிரம்‌ பசுக்களைத்‌ தானம்செய்து இரவில்‌ ஸஞ்சரிக்கும்‌ 
பூதங்களுக்குப்‌ பலியைக்‌ கொடுத்தார்‌. வேந்தரே! தூபத்தினுடைய 
கந்தத்தால்‌ வியாபிக்கப்பட்ட அம்‌ புஷ்பங்களால்‌ மூடப்பட்ட தமான 
தேவதேவரான சங்கரருடைய ஸ்தானமானது மிகவும்‌ விளங்‌ 
இற்று, அரசர்‌, (இவ்விதம்‌) ருத்திரருக்கும்‌ (அவருடைய) எல்லாக்‌ 
கணங்களுக்கும்‌  பூஜையைச்செய்து வியாஸரை முன்னிட்டுக்‌ 
கொண்டு ரத்னமிருக்குமிடத்திற்குச்‌ சென்றார்‌. வீர்யமுள்‌ளவரும்‌ 
கெளரவஸரேஷ்டருமான அந்த யுதிஷ்டிரர்‌ விச்த்திரமான புஷ்பஸ்‌ 
களாலும்‌ அபூபங்களாலும்‌ க்ருஸரத்தாலும்‌ குபோனைப்‌ பூஜித்து 
நமஸ்கரித்து அபிவாதனம்செய்து சங்கம்முதலான எல்லா நிதி 
களையும்‌ எல்லாநிதிபாலகர்களையும்‌ பூஜித்‌துப்‌ பிராம்மணர்களை ஸ்வ 
ஸ்திவாசனம்‌ செய்யும்படி செய்து அவர்களுடைய புண்யாஹ 
கோஷத்தால்‌ மிக்க காந்தியை அடைந்து ஸந்தோஷத்துடன்‌ அந்த 
நிதியை வெட்டும்படி செய்தார்‌. அப்பொழு அ, தர்மராஜரான யுதிஷ்‌ 
டிரர்‌ அதிலிருந்‌ து பலவகையானவைகளும்‌ அழகாக இருப்பவைகளு 
மான அன்னமெடுக்கக்கூடிய பெரிய பாத்திரங்களையும்‌ சின்னக்‌ 
குடங்களையும்‌ கரண்டிகளையும்‌ அண்டாக்களையும்‌ குடங்களையும்‌ 
மடக்குக்களையும்‌ அநேக விசித்ரமான பாத்திரங்களையும்‌ ஆயிரக்‌ 
கணக்காக எடுத்தார்‌, மன்னரே! மனிதரைக்‌ காப்பவரே! அவற்றை 
ரக்ஷிப்பதற்காகப்‌ பெரிதும்‌ ஸம்புடம்போன்‌ற வடிவமுள்ள தம்‌ 
மூடிபோட்ட அம்‌ அரைத்தலாம்நிறையுள்‌ எ தமான ஒர்‌ பாத்திரமும்‌ 
இருந்தது, வேந்தரே ! யுதிஷ்டிரருக்கு அவ்விடத்தில்‌ அறுபது 
லக்ஷம்‌ ஒட்டகங்களும்‌ அாற்றிருபதலக்ஷம்‌ குதிரைகளும்‌ லக்ஷம்‌ 
யானைகளும்‌ லக்ஷம்‌ உண்டிகளும்‌ லம்‌ ரதங்களும்‌ லக்ஷம்‌ பெண்‌ 
யானைகளும்‌ றல்‌ கொவேதுகமுதைகளுக்‌ மனிதர்‌ 


1 இக்காலத்தில்‌, பபராதீதா ரமபதீதில்‌ எள்ளும்‌ வெல்லமும்‌ கொடுப்பது 
கச்ருஸரம்‌ என்‌ அ வழங்குகிறது. 


2 


ஆமவமேதிகப்ர்வம்‌. க௮௩ 


களும்‌ வாகனங்களாக வர்‌ திருக்தன, யுதிஷ்டிரர்‌ எடுத்த இர்தத்‌ 
தனம்‌, 1! பதினாறு எட்டு இருபத்‌ அநான்கு ஆயிரம்‌ பாரமாக இருந்‌ 
தன. புருஷ 2ரஷ்டரான பாண்டவர்‌, அந்தத்‌ திரவியத்தை இவற்‌ 
றின்மீது எடுத்துக்கொண்டு மறுபடியும்‌ மஹாதேவரைப்‌ பூஜித்து 
வியாஸரால்‌ அனுமதி கொடிக்கப்பட்டுப்‌ புரோஹிதரைமுன்னிட்‌ 
டெக்கொண்டு ஹஸ்‌ தினாபுர த்தைக்குறித்து இரண்டு குரோச 
அரத்திற்கொருமுறை தங்கியிருக்‌து சென்றார்‌. அரசரே! அந்தப்‌ 
பெரிய ஸேனையான து கெளரவம்ரஷ்டர்களை ஸந்தோஷப்படுத்‌ 
திக்கொண்டு திரவியத்தின்‌ பாரத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டுக்‌ கஷ்டத்‌ 


அடன சுமந்துகொண்டு பட்டணத்தை நோக்கிச்‌ சென்றது. 


அறுபத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 


அநக்தாபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 

த்த 
(கோவிந்தர்‌ யாகத்துக்காக ஸிபத்ரை பலராமர்‌ ழகலியவநுடன்‌ 

ஹஸிதீனபுரம்‌ வந்ததும்‌, பரிக்ஷீத்து மரித்துப்‌ பிறந்ததும்‌, 
அவனைப்‌ பிழைப்பிக்தம்‌ படி தந்தி ழதலியோர்‌ 

கோவிந்‌ தரை வேண்டியதும்‌.) 

இர்த ஸமயத்திலேயே, வீர்யமுள்ளலரும்‌ புருஷோத்தமரு 
மான வாஸு2 தவரும்‌ அம வமேதத்‌ தின்‌ ஸமயத்தை அறிந்து தமது 
பட்டணத்தைக்‌ குறித்துச்‌ செல்லும்போது, தர்மபுத்திரர்‌ சொல்‌ 
லியபடி விருஷ்ணிகளுடனும்‌ ருக்மிணியின்‌ புத்திரனான பிரத்யும்‌ 
னன்‌, யுயுதானன்‌, சாருதேஷ்ணன்‌, ஸாம்பன்‌, கதன்‌, கிருதவாமா 
வீரனான ஸாரணன்‌, நிசடன்‌, உன்முகன்‌ ஆய இவர்களுடனும்‌ பல 
தேவரை முன்னிட்டு ஸுபத்ரையை அழைத்துக்கொண்டு இரெள 
பதியையும்‌ உத்தரையையும்‌ குந்தியையும்‌ பார்ப்பதற்காகவும்‌ கண 
வனை இழந்த க்ஷத்திரிய ஸ்திர்கைத்‌ தேறுதல்‌ செய்வதற்காக 
வும்‌ அப்பொழுது ஹஸ்தினாபுரம்‌ சென்றார்‌. வற்தவர்களான 
அவர்களைக்‌ கண்டவுடன்‌; பூபதியான திருதராஷ்டிரனும்‌ ெந்த மன 


1 ஓர்‌ ஒட்டகத்திற்கு 8000-பொன்னும்‌ ஒரு வண்டிக்கு 16,000-பொன்‌ 
னும்‌, ஒரு யானைக்கு 24,000-பொன்னும்‌ பார இளவென்றும்‌, இப்படியே 
குதிரை கழுதை மனிதர்களுக்கு ஏற்றபடி பாரம்‌ என்றும்‌ பழையவுரை கூறு 
கிறது, 

2 வேறுபாடம்‌, ஒரு நாளுக்கு இரண்டி குரோசம்‌ வீதம்‌ சென்றாரென்‌ 
பது, 


க௮௪ ஸ்ரீமஹாப்ாரதம்‌. 


முள்ள விதுரரும்‌ முறைப்படி வரவேற்றனர்‌. புருஷோத்‌தமரும்‌ 
சிறந்த தேஜஸுஃள்ளவருமான வாஸுதெவர்‌, விதுரரா லும்‌ யுயுத்ஸு 
வினணாலும்‌ ஈன்கு பூஜிக்கப்பட்ட அர்த ஈகரத்திலேயே வித்தார்‌, 
'ஜனமேஜயரே! அரசரே! விருஷ்ணிவீரர்கள்‌ அங்கு வித்‌ அக்‌ 
கொண்டிருக்கும்பொழுது உமது தரை தயாரும்‌ ச த்தருவீ ரர்களைக்‌ 
கொல்பவருமான பரிக்ித்து பிறந்தார்‌. மஹாராஜரே ! அந்தப்‌ பரி 
க்ித்துராஜரோ,  (அஙண்வத்தாமாவினுடைய) பிசம்மாஸ்திரத்தால்‌ 
பீடிக்கப்பட்டு ஸக்தோஷத்தையும்‌ துக்கத்தையும்‌ வளரச்செய்து 
கொண்டு அசைவற்றுப்‌ பிணமாயிருந்தார்‌, அப்பொழு அ, மனம௫ழ்‌ 
ந்து ஹிம்மநாதம்‌ செய்யும்‌ ஜனங்களின்‌ சப்தமான து எல்லாத்‌ திசை 
களிலும்‌ சென்று மீண்டும்‌ எதிர்த்துவந்தது. பிறகு, வாஸுஃதேவர்‌, 
தன்பமுற்ற இந்திரியங்களும்‌ மனமுமுள்ளவரா, அப்பொழுது 
அதிகவேகமாக யுயுதானனுடன்‌ அந்தப்புரத்தில்‌ பிரவேசித்தார்‌. 
மன்னரே! பிறகு, .அவர்‌, (ருஷ்ண!) ஒடிவா? என்று வாஸுதேவ 
ரான தம்மை அடிக்கடி அழைத்‌ அக்கொண்டு வேகமாக வருனெற 
தீம்‌ அத்தையையும்‌ (அவளுக்குப்‌) பின்புறத்தில்‌ திரெள பதியையும்‌ 
புகழ்பெற்ற ஸுபத்திரையையும்‌ தீனமாக அழுனெற (மற்றப்‌) 
பாண்டவஸ்திரீகளையும்‌ கண்டார்‌. ராஜண்ரேஷ்டரே! பிறகு, போஜ 
குமாரியான குந்தியானவள்‌ அப்பொழு அ கிருஷ்ணருக்கு அருஒல்‌ 
சென்று கண்ணீரால்‌ தழுதழுத்த வார்த்தையுடன்‌ (பின்வருமாறு) 
சொல்லலானாள்‌. 

£ வாஸ9தேவ ! சுறந்தகைகளுள்‌ ளவனே ! தேவி உன்னால்‌ நல்ல 
புத்திரனுளளவள்‌. நீ எங்களுக்குக்‌ கதியும்‌ சேஷேமத்தை உண்டு 
பண்ணுரறெவனுமாக இருக்கிறாய்‌. இந்தக்‌ குலமானது உன்னுடைய 
வசத்திலிருக்றெது. யஅக்களுள்‌ சிறந்த வீரனே ! பிரபுவே! உன்‌ 
மருகனுடைய புத்திரன்‌ அம்வத்தாமாவினால்‌ கொல்லப்பட்டுப்‌ 
பிறந்திருக்கறான்‌, கேசவ ! அவனை லீவிக்கும்படி செய்‌, யதுநந்தன | 
பிரபுவே ! ஐஜிகாஸ்திரம்‌ பிரயோடுத்த காலத்தில்‌, “மரித்துப்‌ பறெக்‌ 
கும்‌ குழந்தையை நான்‌ ஈன்‌ குஜீவிக்கச்‌ செய்கிறேன்‌ ? என்று நீ பிர 
திஜ்ஞை செய்‌ திருக்ஜிறொய்‌, ஐயனே! அந்தக்‌ குழந்தை மரித்துப்‌ 
பிறந்திருக்றெது. புருஷோத்தம! அதைப்பார்‌. மாதவ |! உத்தரை, 
ஸுபத்ரை, திரெளபதி, நான்‌, தர்மபுத்திரன்‌, பீமன்‌, அாஜுஃுனன, 
௩குலன்‌, (பிறரால்‌) ஜயிக்கமுடியாத ஸஹதவன்‌ ஆதிய எங்களெல்‌ 
லாரையும்‌ காப்பாற்றத்தக்கவனாக இருக்கிறாய்‌. தாசார்ஹ! பாண்ட 
வர்களுடைய உயிரும்‌ என்னுடைய உயிரும்‌ பாண்டுவுக்கும்‌ என்மாம்‌. 


zr 


ஆமுவமேதிக பர்வம்‌. ௧௮ட 


ருக்கும்‌ அபிமனயுவுக்கும்‌ (கொடுக்க வேண்டிய) பிண்டமும்‌ இக்‌ 
குழந்தைக்கு அதீனமாயிருக்னெறன, ஜரார்த்தன ! உனக்கு கம 
முண்டாகுக. இறந்தவனாயினும்‌ (உனக்குப்‌) பிரியனும்‌ ஒப்பானவனு 
மான. அபிமன்யுவுக்கு இப்பொழுது நீ பிரியத்தை உண்டுபண்ணு, 
பகைவரைக்கொல்பவனே ! நிருஷ்ண ! உத்தரையானவள்‌ ; அபிமன்யு 
முன்சொன்ன வார்த்தையை (இப்பொழுதும்‌) பிரியத்தால்‌ சொல்லு 
இிறாள்‌, இதில்‌ ஸம்சயமில்லை.. தாசார்ஹ ! அக்காலத்தில்‌ அபிமனயு 
வானவன்‌ உத்தரையை ரோக்‌, கல்யாணி! உன்னுடைய புத்‌ 
திரன்‌ (என்னுடைய) மாதுலருடைய வீட்டை அடையப்போதி 
முன. விருஷ்ணிகள்‌ அந்தகர்கள்‌ இவர்களுடைய வீட்டை அடை 
ந்து, தனுர்வேதத்தையும்‌ விசித்திரமான அஸ்திரங்களையும்‌. சுத்த 
மான நீதிசாஸ்திரத்தையும்‌ கற்கப்போநறொன்‌ ? என்று சொன்னா 
பை. ஐயனே ! சத்துருவீரர்களைக்‌ கொல்பவனும்‌ (பிறரால்‌) அவ 
மதிக்க முடியா தவனுமான அபிமன்யுவானவன்‌ இவ்விதம்‌ இந்த வார்‌ 
த்தையைப்‌ பீரீதியினால்‌ சொன்னான்‌. இத அவவிதமே அகும்‌. ஸந்‌ 
தேஹமில்லை, மதுஸ9தன !.நாங்கள்‌ இப்பொழுது உன்னை வணங்கி 
யாகக்கிறோம்‌. இந்தக்‌ குலத்தின்‌ நன்மைக்காக . உத்தமமான மங்க 
ளத்தைச்‌ செய்‌ என்று சொன்னாள்‌. விருஷ்ணிகுலத்தில்‌ பிறந்தவ 
ரான . இருஷ்ணரைப்‌ பார்த்து இவ்விதம்‌ சொல்லிவிட்டு விசாலமான 
கண்களுள்ளவளான குர்தியும்‌ அக்கத்தால்‌. பீடிக்கப்பட்ட மற்று 
முள்ள அந்தஸ்திர்களும்‌ இருகைகளையும்‌ தூக்கிக்கொண்டு பூமியில்‌ 
விழுந்தார்கள்‌. மஹாராஜரே ! பிரபுவே ! கண்ணீரால்‌ கலங்க கண்‌ 
களுள்ள. எல்லாஸ்திர்களும்‌,  வாஸுஃதேவருடைய மருமானுடைய 
குமாரன்‌ மரித்துப்‌ பிறந்தான்‌ ? என்றும்‌ சொன்னார்கள்‌ , பிறகு, ஜனார்‌ 
த்தனர்‌ இவ்விதம்‌ நடர்திருக்கும்போது பூமியில்‌ விழுந்திருக்கும்‌ 
குர்தியை எடுத்து அவளை ஸமாதானம்‌ செய்தார்‌. 


அறுபத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
அநகீதா பர்வம்‌. (தோடர்ச்சீ.) 
ட 7 
(ஸுபத்ரை கோவிந்தரைத்‌ துதித்துப்‌, பரி க்ஷ£த்தைப்‌ 
பிழைப்பிக்கம்படி வேண்டினது.) 
குர்தி எழுக்‌திருந்தவுடன்‌, துக்கத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்ட ஸு 
ப த்திரையானவள்‌ ப்ராதாவைப்‌ பாரத்து அழு அகொண்டு பின்‌ வரும்‌ 
வார்த்தையைச்‌ சொல்லலானாள்‌. * தாமரைக்கண்ணரே ! கெளரவர்‌ 


N ௨௪ 


க௮௬ I ஸ்ரீமஹாப்ாரரதம்‌: 


கள்‌ ஈசித்திருக்கும்பொழுத, இளைத்தவனும்‌ ஆயுள்‌ முடிந்‌ தவனும்‌ 
அறிஞரான பார்த்தருடைய பேோனுமான குழந்தையைப்‌ பாரும்‌, 
அரோணபுத்திரரால்‌ பீமஸேனருக்காக எடுக்கப்பட்ட இஷீகாஸ்திர 
மானது உத்தரையின்மீதும்‌ பார்த்தர்மீதும்‌ என்மீதும்‌ விழுந்த து. 
கேசவரே ! அது என்னுடையஹ்ருதயத்தில்‌ ஜ்வலித்‌ தக்கொண்டி 
ருக்றெது, (ஒருவராலும்‌) அவமதிக்க முடியா தவரே ! பிரபுவே! புத்‌ 
திரனுடன்கூடின அதை நான்‌ 'பார்க்கிறேனில்லை. தர்மாத்மாவும்‌ தர்ம 
ராஜருமான யுதிஷ்டிரரும்‌ பீமஸேனரும்‌ அர்‌ஜுனரும்‌ மாத்ரீபுத்தி 
ரர்களான அர்த ஈகுல ஸஹதேவர்களும்‌ அபிமன்யுவின்‌ புத்திரன்‌ 
மரித்துப்‌ பிறந்ததைக்‌ கேட்டு என்ன சொல்லுவார்கள்‌ ? விருஷ்ணி 
குலத்தில்‌ பிறந்தவரே ! தரோணபுத்திரரால்‌ பாண்டவர்கள்‌ கவரப்‌ 
பட்டவரகள்போலஆயினர்‌, கிருஷ்ணரே ! அபிமன்யுவானவன்‌ தந்‌ 
தைமார்களுக்குப்‌ பிரியன்‌; இதில்‌ ஸம்சயமில்லை, தஅரோணபுத்திர 
ருடைய அஸ்திரத்தால்‌ ஜயிக்கப்பட்ட அவர்கள்‌ இதைக்‌ கேட்டு 
என்ன சொல்லுவார்கள்‌ ? ஜனார்த்தன ரே! ருஷ்ணரே! பகைவரை 
அடக்குபவரே ! அபிமன்யுவின்‌ புத்திரன்‌ மரித்துஜனித்ததை (க்‌ 
கண்டு) ஈமக்கு (இதை விடப்‌) பெரிய அக்கம்‌ என்னவரப்போதிற 
தென்று நினைக்கிறேன்‌. ருஷ்ணரே ! நான்‌ உம்மைத்‌ தலை வணங்‌ 
கிக்‌ இருபைசெயயும்படி பிரார்த்‌ திக்னெறேன்‌. இந்தக்‌ குந்தியும்‌ 
திரெளபதியும்‌ பிரார்த்திக்றோர்கள்‌, புருஷோத்தமரே! இவர்களைப்‌ 
பாரும்‌. மாதவரே! பகைவரை அழிப்பவரே ! அமிவத்தாமா பாண்ட 
வர்களின்‌ குழந்தைகளைக்‌ கொன்றபொழுது நீர்‌ கோபங்கொண்டு 
அமவத்தாமாவை நோக்‌,  பிராம்மணாதம ! ஈராதம ! உன்னுடைய 
எண்ணம்‌ நிறைவேறாமல்‌ செய்கிறேன்‌. நான்‌ அபிமன்யுவின்‌ புத்‌ 
திரனை ஜிவிக்கும்படி செய்கிறேன்‌? என்று சொன்ன ரன்றே ஒP 
(ஒருவராலும்‌) அவமதிக்க முடியாதவரே ! இவ்விதமான இரந்த 
வார்த்தையைக்‌ சேட்டு உம்முடைய பலத்தை அறிந்த நான்‌ 
உமமைக்‌ ிருபைசெய்யும்படி பிரார்த்திக்கறேன்‌. அபிமனயு 
வின்‌ புத்திரன்‌ லீவிக்கட்டும்‌, விருஷ்ணிகளுள்‌ சிறந்தவரே! நீர்‌ 
பிரதிஜளை செய்துவிட்டுச்‌ சுபமான இந்த வார்த்தையை முழு 
தம்‌ (அப்படியே) செய்யாமற்போனால்‌ என்னை இறந்‌ தபோனவ 
ளாக நிச்சயம்செய்‌ அகொள்ளும்‌, வீரரே! (பிறரால்‌) அவமதிக்க 
முடியா தவரே! நீர்‌ ஜீவித்‌திருக்கும்போ து அபிமனயுவின்‌ புத்திரனான 
இவன்‌ ஜீவிக்காமற்போனால்‌ நான்‌ உம்மைக்கொண்டு என்ன செய்த 
கொள்ளப்‌ போதிறேன்‌ ? ஒருவராலும்‌ ஜயிக்கமுடி.யா தவரே! வீரரே! 
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அபிமனயுவினிடமிருந்‌ து உண்டானவனும்‌ மரித்தவனும்‌ கண்போன்‌ 
றவனுமான இர்தக்‌ குழந்தையை மழைபொழியும்‌ மேகமான த பயி 
ரைப்‌ பிழைப்பிப்பதுபோல நீர்‌ பிழைக்கச்‌ செய்யும்‌. கேசவரே ! 
நீரோ தர்மாத்மா; ஸத்யவாதி; உண்மையான பராக்ரமமுளளவர்‌, 
பகைவரை அடக்குபவரே ! நீர்‌ அந்த வார்த்தையை உண்மையாகச்‌ 
செய்யும்‌. நீர்‌ விரும்பினால்‌ மரித்தவர்களான இம்மூவுலகத்தாரையும்‌ 
பிழைக்கச்‌ செய்வீர்‌. பிரியனும்‌ மருமானுடைய புத்திரனும்‌ மரித்‌ 
தவனுமான குழந்தையைப்பற்றிச்‌ சொல்லவேண்டுமா ? கிருஷ்ணரே! 
நான்‌ உம்முடைய மஹிமையை அறிந்திருக்கிறேன்‌, ஆசையால்‌, 
உம்மைப்‌ பிரார்த்திக்கிறேன்‌, பாண்டவர்களுக்கு இப்பெரிய அனுக்‌ 
இரஹத்தைச்‌ செய்யும்‌. சிறந்த கைவன்மையுள்‌ ளவரே ! நீர்‌, (இவள்‌ 
ஸஹோ தரி? என்றாவ அ, புத்‌ இரனை இழர்தவள்‌? என்றாவ அ, “என்னைச்‌ 
சரணமடைர்தவள்‌ ”என்றாவ (என்னிடத்தில்‌ இப்பொழு த கிருபை 
செய்யவேண்டும்‌” என்று சொன்னாள்‌. 


அறுபத்தெட்டாவது அத்யாயம்‌. 
அநகீதாபர்வம்‌: (தோடர்ச்சி.) 
ல்‌ $ 
(கோவிந்தர்‌ உத்தரையின்‌ பிரஸ்வ அறையில்‌ நுழைந்ததும்‌, 
உத்தரை புலம்பிக்‌ தழந்தையைப்‌ பிழைப்பிக்தம்படி 
அவரை வேண்டியதும்‌,) 

ர ரஈஜம்ரேஷ்டரே! இவ்வர்று சொல்லப்பட்டவரும்‌ கேசியைக்‌ 
கொன்‌ றவருமான தருஷ்ணர்‌, அக்கம்‌ மேலிட்டு, அந்த ஜனங்களை ஸ்‌ 
தோஷப்படுத்‌ இக்கொண்டு, “அப்படியே ஆகட்டும்‌' என்று உரக்கச்‌ 
சொன்னார்‌, புருஷம்ரேஷ்டரும்‌ பிரபுவுமான அந்தக்‌ கிருஷ்ணர்‌ 
அப்பொழுஅ அந்த ஜனங்களை இந்த வாக்கியத்தால்‌, கோடையால்‌ 
பீடிக்கப்பட்டவனை ஜலத்தால்‌ மகிழ்விப்பதுபோல மகிழ்வித்தார்‌, 
புருஷமரேஷ்டரே ! சிறந்தகைகளுள்ளவரே ! தைரியமுள்ளவரே! 
பிறகு; அந்தக்‌ இருஷ்ணர்‌ வெண்மையான மாலைகளால்‌ விதிப்படி 
பூஜிக்கப்பட்ட தும்‌ ஜலம்‌ நிரம்பின கலசங்கள்‌ எல்லாத்‌ திசைகளி 
லும்‌ வைக்கப்பட்டதும்‌ நெய்யால்‌ (நனைக்கப்பட்ட) திந்துகமென்‌ 
னும்‌ செடிகளால்‌ செய்யப்பட்ட பந்தங்களும்‌ கடுகுகளுமுளள தம்‌ 
நிர்மலமான அஸ்திரங்களும்‌ அக்னிகளும்‌ நாற்புறமும்‌ வைக்கப்பட்ட 
தும்‌ வேலைசெய்வதற்காகப்‌ பிராயமுதிர்ர்‌ தஸ்தர்களாலும்‌ ஸமர்த்‌ 
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தர்களும்‌ தேர்ச்சி பெற்றவர்களுமான வைத்தியர்களாலும்‌ நாற்புற 
மும்‌ சூழப்பட்டதஅமான உமது. தந்தையினுடைய ப்ரஸவஅறை 
யில்‌ சீக்ரரமாகப்‌ பிரவேசித்தார்‌. தேஜஸ்வியான அந்தக்‌ இருஷ்ணா 
ஸமர்த்தர்களான ஜனங்களால்‌ விதிப்படி அமைக்கப்பட்டவைகளும்‌ 
ராக்ஷஸார்களைக்‌ கொல்லுகின்‌ றவைகளுமான எல்லாத்‌ திரவியங்களை 
யும்‌ பாத்தார்‌. ஹஸ்ருஷீகேசர்‌ அவவிதமிருக்கும்‌ உமது தந்தையின்‌ 
அந்த ஜன்மகிருஹத்தைக்‌ கண்டு உள்ளம்‌ மகிழ்ந்து, “நல்லது, நல்‌ 
லது” என்று சொன்னார்‌, அவர்‌ அப்பொழுது சிரித்த முகத்துடன்‌ 
அவ்விதம்‌ சொல்லுகையில்‌ திரெளபதியானவள வேகமாகச்‌ சென்று 
விராடனுடைய பெண்ணான உத்தரையை ரோக்‌, “உன்‌ கணவனு 
டைய மாஅதுலரும்‌ புராதனரான ரிஷியும்‌ சந்திக்கமுடியாத ஸ்வரூப 
முள்‌ எவரும்‌ (ஒருவராலும்‌) ஜயிக்கப்படாதவருமான  மதுஸூதனர்‌ 
இதோ அருகில்‌ வருகிறா? என்று சொன்னாள்‌. அரந்தத்‌ தேவியும்‌ 
கண்ணீரால்‌ விளங்காத வார்த்தையையும்‌ கண்ணீர்களையும்‌ அடக்கிக்‌ 
கொண்டு, தேவனை அடைவதபோலக்‌ கோவிந்தரைச்‌ சரணமடை 
வதற்கு (உடைகளை) [நன்கு உடுத்துக்கொண்டாள்‌, (பார்ப்பவர்கள்‌) 
அக்கக்கத்தக்கவளான அந்த உத்தரை, வருத்தமடைர்‌ திருக்கும்‌ 
மனத்துடன்‌, வருகின்‌ ற கோவிந்தரைல்‌ கண்டு எளிமையுற்றுப்‌ புலம்‌ 
பலானாள்‌. 

(தாமரைக்‌ கண்ண்ரே! ஜநார்த்தனரே! வேற்றுறையின்‌ றி ஹட 
மாகக்‌ குழர்தையைவிட்டுப்‌ பிரிக்கப்பட்ட நானும்‌ அமிமன்யுவுமான 
சாங்களிருவரையும்‌ பாரும்‌. விருஷ்ணி குலத்தில்‌ பிறந்தவரே! மது 
வைக்‌ கொன்‌ றவரே! வீரரே! உம்மைத்‌ தலை (வணங்கி) சருபை செய்‌ 
யும்படி பிரார்த்திக்கிறேன்‌. அப்பவத்தாமாவின்‌ அஸ்திரத்தால்‌ எரிக்‌ 
கப்பட்ட என்னுடைய இந்தப்‌ புத்திரனைப்‌ பிழைக்கும்படி செய்‌ 
யும்‌. தாமரைக்‌ கண்ணரே! பிரபுவே: தர்ம புத்‌திரராவது பிமஸேன 
ராவது நீராவது “இந்த இஜீகாஸ்திரமான அ அறிவில்லாதவளான 
தாயைக்‌ கொல்லட்டும்‌ ? என்று இந்த வாக்யத்தைச்‌ சொல்லியிருந்‌ 
தால்‌ நானே மரித்திருப்பேன்‌, இவன்‌" இவ்விதம்‌ போகமாட்டான்‌, 
கெட்ட புத்தியுள்ள அப்வத்தாமாவான வன்‌ கர்ப்பத்‌ திலிருக்கும்‌ 
இப்பானைப்‌ பிரம்மாஸ்திரத்தினால்‌ கொன்‌்றதென்னும்‌ கொடிய 
காரியத்தைச்‌ செய்து என்ன பயனை அனுபவிக்கிறான்‌ ? பகைவரை 
அழிப்பவரே! நான்‌ உம்மைத்‌ தலையால்‌ (வணங்க) ஒருபை செய்யும்‌ 
படி. வேண்டுநிறேன்‌, கோவிந்தரே ! இவன்‌ ஜீவிக்காவிடின்‌ ௩ான்‌ 
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உயிரை விடுவேன, நல்லவரே! இந்தக்‌ குழந்தையின்‌ மீது எனக்‌ 
குள்ள அனேக எண்ணங்களையும்‌ அரோணபுத்திரன்‌ கெடுத்தவிட்‌ 
டான்‌. கேசவரே! ஈான்‌ எதற்காக ஜீவித்திருக்க வேண்டும்‌? ஜநார்த்த 
னரே !. குழந்தையை மடியில்‌. வைத்துக்கொண்டு ஸந்தோஷ 
மாக (உம்மை)  ஈமஸ்கரிக்கப்போேனென்று எண்ணியிருந்தேன்‌. 
அந்த ' எண்ணம்‌ வீணாகச்‌ செய்யப்பட்ட அ. புருஷோத்தமரே ! 
நரெுஷ்ணரே! சஞ்சலமான கண்களுள்ள அபிமன்யுவின்‌ புத்தினான 
இர்தக்‌ குழக்தை இறந்ததால்‌ என்னுள்ளத்திலிருந்த எல்லா . எண்‌ 
ணங்களும்‌ பயன ற்றனவாகச்‌ செய்யப்பட்டன. மதுஸூதனரே! ௪ஞ் 
சலமான கண்களுள்ள அபிமன்யுவானவர்‌ உமக்கு மிக்க பிரியமானவர்‌, 
பிரம்மாஸ்‌ திர த்தினால்‌ கொல்லப்பட்டிருக்கும்‌ அவருடைய இந்தப்‌ 
புத்திரனை நீர்‌ பாரும்‌. இந்தக்‌ குழர்தையானவன்‌ இப்பொழுதா 
பாண்டவர்களுடையசெல்வத்தை இழந்து யமனுடைய வீட்டுக்குச்‌ 
சென்றானாதலால்‌ இவன்‌ இவனுடைய தகப்பனார்போல நன்றி 
கொன்றவன்‌; கொடியவன்‌, கேசவரே! போர்முனையில்‌ அபிமன்யு 
கொல்லப்பட்டபொழு து, வீரரே ! சீக்கிரத்தில்‌ நான்‌ உம்மை 
அடையப்போகறேன்‌.? என்று நான்‌ பிரதிஜ்ஞைசெய்தேன்‌., இருஷ்‌ 
ணரே! கொடியவளான நான்‌ . ஜீவித்திருக்கப்‌  பிரியமுள்ளவளா 
அதைச்‌ செய்யவில்லை. இப்பொழு அ, நான்‌ அவ்விடம்‌ போனால்‌ அபி 


மன்யுவானவர்‌ என்ன சொல்லுவார்‌?” எனறு புலம்பினாள்‌, 


.. அறுபத்தொன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
அநகீதாபர்வ ம்‌. (தொடர்ச்சி. 
புட 
(சேசவர்‌ சபதம்‌ சேய்து பரிக்ஷ£த்தைப்‌ பாதத்தால்‌ 
தடிவிப்‌ பிழைப்பித்தது.) 

(எல்லாரும்‌) துக்கிக்கத்தக்கவளும்‌ மனத்தளர்ச்சி அடைந்த 
வளும்‌ புத்திரனிடத்தில்‌ ஆசையுள்ள வளுமான அந்த உத்தரையான 
வள்‌ இவ்விதம்‌ தீன மாகப்‌ புலம்பிப்‌ பயி த்‌ தியம்பிடி த்தவள்‌ போலப்‌ 
பூமியில்‌ விழுந்தாள்‌, புத்திரனேயும்‌ பந்துக்களையும்‌ இழர்தவளும்‌ 
(யூமியில்‌,) விழுற்திருப்பவளுமான அந்த உத்தரையை(ப்‌ பார்த்து)த்‌ 
துக்கத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்ட குந்தியும்‌ எல்லாப்‌ பரதஸ்திரீக nd 
அழுதார்கள்‌, ராஜம்ரேஷ்டரே! அழுகைச்‌ சத்தத்தால்‌ ஒலியுள்ள 
தாகச்‌ செய்யப்பட்ட பாண்டவர்களின்‌ வீடானது ஒரு முகூர்த்த 


£௯௦ ஸ்ரீமஹாபர்ரதம்‌: 


காலம்‌ பராக்கக்‌ கூடாததாக இருந்தது. ராஜேந்திரரே! வீரரே) 
புத்திர சோகத்தால்‌ மிகப்‌ பீடிக்கப்பட்டவளும்‌ விராடனுடைய 
பெண்ணுமான அந்த உத்தரையானவள்‌, அப்பொழுது, ஒரு முகூர்த்‌ 
தீம்‌ மூர்ச்சையால்‌ கவரப்பட்டவளாயிருந்தாள்‌. பரதய்ரேஷ்டரே! 
அர்த உத்தரையான வள்‌ பிரஜ்ஞையை அடைர்து அந்தப்‌ புத்திரனை 
மடியில்‌ வைத்‌ தக்கொண்டு பின்வரும்‌ வசனத்தைச்‌ சொல்லலானாள்‌. 


(“குழந்தாய்‌ !) நீ தர்மத்தை அறிர்தவருடைய புத்திரனாக இரு 
ந்தும்‌ தர்மத்தைத்‌ தெரிந்துகொள்ளவில்லை, நீ விருஷ்ணிகளுள்‌ 
சிறந்த வீரரான கிருஷ்ணருக்கு நமஸ்காரம்‌ செய்ய வில்லையே ந புத்‌ 
திர! நீ உனது தந்தையாரிடம்‌ சென்று என்னுடைய இந்தவாரத 
தையைச்‌ சொல்‌. “வீரரே ! பிராணிகளால்‌ காலம்வராமல்‌ இருக்கும்‌ 
பொழுது எவ்விதத்திலும்‌ மரிக்க முடியா து. (ஆகையினால்‌ தான்‌) 
நான கணவரான உம்மையும்‌ புத்திரனையும்‌ விட்டுப்‌ பிரிந்து கேம்‌ 
மும்‌ எதுவுமில்லாதவளாகி இப்பொழுது இங்கு மரணத்தை அடை 
யாமலிருக்கிறேன்‌? என்றுகூறு, சிறந்தகைகளுள்‌ எ வனே! அல்லது; 
நான தாமபுத்திரரிடம்‌ அனுமதிபெற்றுக்கொண்டு கோரமான விஷ 
தீதைச்‌ சாப்பிடுகிறேன்‌ ; அல்லது, அக்னியில்‌ பிரவேசிக்கறேன்‌. 
ஓயனே ! அல்லத; கணவனையும்‌ புத்திரனையும்‌ இழந்தவளான என்‌ 
னுடைய ஹருதயமானஅத ஆயிரம்‌ துண்டாக வெடிக்காமலிருப்ப 
தால்‌ மரிக்க முடியாது. புத்திர! எழுந்திரு. அக்கமடைந்தவளும்‌ 
மனவருத்தமுள்‌ எவளும்‌ அனபமுற்றவளும்‌ தைனயமுற்றவளும்‌ 
சோகக்‌ கடலில்‌ முழுனெவளும்‌ பிரபிதாமஹியுமான இர்தக்‌ குந்தி 
யைப்‌ பார்‌. பூஜிக்கத்தக்கவளான தரெளபதியையும்‌ (பார்ப்பவர்‌) 
அக்கிக்கத்‌ தக்க ஸுபத்திரையையும்‌ வேடனால்‌ அடிக்கப்பட்ட 
பெண்மான்போல மிக்க அக்கத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்ட என்னையும்‌ பார்‌; 
எழுந்திரு. புத்தியுள்ளவரும்‌ உலகங்களுக்குப்‌ பிரபுவமான வாஸு 
தேவருடைய தாமரைமலரின்‌ இதழ்போன்ற கண்களுள்ள முகத்தை 
முன்பு அபிமன யுபார்ப்பதபோல நீ பார்‌” என்று புலம்பினாள்‌. 


இவவிதம்‌ புலம்பிக்கொண்டு மறுபடியும்‌ (சமமே) வீழுந்தவளான 
அந்த உத்தரையைக்‌ கண்டு எல்லாஸ்திரீகளும்‌ மறுபடியும்‌ தூக்இி 
தாரியத் தீஸ்யராஜனுடைய பெண்ணான உத்தரையானவள்‌, அப்‌ 
அழிப்பவரே ழுர்திார்‌ அ தைரியத்‌ இடன்‌ மறுபடியும்‌ அஞ்சலிசெய்த 
ப்‌ வே ண்டமெரைக்‌ கண்ணரான கிருஷ்ணரைப்‌ பூமியில்‌ (விழுந்‌ அ) 
ன்‌ புருஷோத்தமரான அந்தக்‌ சருஷ்ணர்‌ அவளுடைய 


ஆமவமேதிகபர்வம்‌. ௧௯௧ 


விஸ்தாரமன பிரலாபத்தைகச்‌ கேட்டுப்‌ பிறகு ஆசமனம்செய் அ பிரம்‌ 
மாஸ்திரத்தை உபஸம்ஹாரம்‌ செய்தார்‌. பரிசுத்தமான ஸ்வபாவ 
முள்ளவரும்‌ அச்சுதருமான வாஸாஈதேவர்‌ அந்தக்‌ குழந்தை லீவிப்‌ 
பதைப்பற்றி எல்லா உலகத்திற்கும்‌ கேட்கும்படி பிர திஜஞைசெய் து 
சொல்லலானார்‌, 'உத்தரையே! நான்‌ பொய்‌ சொல்லவில்லை, இது 
உண்மையேஆகப்போதிறது. நான்‌ எல்லாஜனங்களும்‌ பார்த்துக்‌ 
கொண்டிருக்கும்போ து இந்தக்‌ குழக்தையை ஜீவிக்கச்‌ செய்கிறேன்‌. 
கான்‌ ஒருபொழுதும்‌ விளையா ட்டுக்களிலும்‌ முன்‌ பொய்‌ சொன்ன 
துமில்லை ; யுத்தத்தினின் றும்‌ புறங்காட்டின துமில்லை என்பது உண்‌ 
மையானால்‌ இந்தக்‌ குழந்தை ஜீவிக்கட்டும்‌. எனக்குத்‌ தர்மத்திலும்‌ 
பிராம்மணரிடத்திலும்‌ அதிகமான பிரியம்‌ இருக்குமானால்‌, மரித்‌ 
அப்‌ பிறந்த அபிமன்யுவின்‌ இந்தப்‌ புத்திரன்‌ ஜீவிக்கட்டும்‌. நான்‌ ஒரு 
பொழுதும்‌ அர்ஜுனனிடத்தில்‌ விரோதத்தை எண்ணாமலிருப்ப து 
உண்மையானால்‌ மரித்த இந்தக்‌ குழந்தை ஜீவிக்கட்டும்‌, உண்மையும்‌ 
தர்மமும்‌ என்னிடத்தில்‌ எப்பொழுதும்‌ நிலைபெற்றிருக்குமானால்‌ அபி 
மன்யுவின்‌ புத்திரனும்‌ மரித்தவனுமான இற்தக்‌ குழந்தை லீவிக்கட்‌ 
டும்‌. நான்‌ கம்ஸஹனையும்‌ கேசியையும்‌ தர்மமாகக்‌ கொன்‌ றது உண்மை 
யானால்‌ இப்பொழு அ இர்தக்குழந்தை மறுபடியும்‌ பிழைக்கட்டும்‌என்‌ 
மூர்‌, பரதர்களுள்‌ சிறந்தவரே ! தாமரைக்‌ கண்ணரான வாஸ-தேவர்‌ 
இவ்விதம்‌ சொல்லிவிட்டு, பிறகு, தாமரை மலர்போலப்‌ பிரகாசிக்இன்‌ 
றதும்‌ பிரம்மாவினாலும்‌ ௬ுத்திரராலும்‌ பூஜிக்கப்பட்ட தமான பாதத்‌ 
தால்‌ அக்குழந்தையைக்‌ கால்முதல்‌ தலைவரையில்‌ தடவினார்‌. பரத 
ஸமேஷ்டரே ! மஹாராஜரே ! கிருஷ்ணர்‌ தொட்டவுடன்‌, அந்தக்‌ 
குழந்தை மெள்ள மெள்ளப்‌ பிரஜ்ளையை அடைந்தது, மஹாராஜ 
ரே ! பிரஜ்னையை அடைந்து மெள்ள மெள்ள அசைந்த ௮, 
எழுபதாவது அத்யாயம்‌, 
அநகிதாபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 


பதத 
(கோவிந்தர்‌ தழந்தைக்கக்‌ காரணத்துடன்‌ பேயரிட்டதும்‌, 
யுதிஷடிரர்ழதலியோர்‌ போற்சுமையுடன்‌ வருதல்‌ 
கேட்டுக்‌ கோவிந்தர்ழதலியோர்‌ 
வரவேற்றதும்‌,) 
அரசரே! வாஸுதேவர்‌ பிரம்மாஸ்திரத்தை உபஸம்ஹாரம்‌ 
செய்தவுடன்‌, அர்த வீடானது உமது தந்தையின்‌ தேஜஸால்‌ 
நன்கு விளங்கும்படி செய்யப்பட்ட அ, பிறகு, எல்லா ராக்ஷஸர்‌ 


௧௯௨ ்ரிமஹாபாரதம்‌: 


களும்‌ அந்த வீட்டைவிட்டு மறைந்தார்கள்‌ , ஆகாயத்தில்‌, (கேசவரே! 
நல்லது, ஈல்லது? என்று வாக்கு உண்டாயிற்று, அப்பொழுது, அந்த 
அஸ்திரமும்‌ ஜ்வலித்‌ துக்கொண்டு பிரம்மாவினிடம்‌ சென்றது, மன்‌ 
னரே! பிறகு, உம்முடைய தந்தை மறுபடியும்‌ உயிரை அடைந்தான்‌ . 
அந்தக்‌ குழர்தை உத்ஸாஹத்திற்கும்‌ பலத்திற்கும்‌ தக்கபடி. அசை 
வுற்றான்‌. வேந்தரே! பிறகு, அந்தப்‌ பரதஸ்திர்கவ ஸக்தோஷமுள்ள 
வர்களானார்கள்‌. பிராம்மணர்கள்‌ கேசவருடைய கட்டளையினால்‌ ஸ்வ 
ஸ்திவாசனம்‌ செய்தார்கள்‌. பிறகு, குந்தியும்‌ திரெளபதியும்‌ ஸாபத்‌ 
திரையும்‌ உத்தரையும்‌ (மற்றுமுள்ள) பர தம்ரேஷ்டர்களுடைய ஸர்‌ 
தோஷமுள்ள அந்த எல்லாஸ்திர்களும்‌ மற்றுமுள்ள புருஷம்‌ ரேஷ்டர்‌ 
களுடைய ஸ்திரீகளும்‌ மனக்களிப்புற்றுக்‌ கிருஷ்ணரைப்‌ புகழ்ந்தார 
கள்‌. அப்பொழு அ, மல்லர்களும்‌ நடர்களும்‌ சோதிடசாஸ்‌ திர மறிந்த 
வர்களும்‌ (ஸுகமாக நித்திரை செய்தீர்களா? வென்று விசாரிப்பவர்‌ 
களும்‌ ஸூதமாக தர்களுடைய கூட்டங்களும்‌ அந்தக்‌ கிருஷ்ணரை 
ஸ்தோத்திரம்‌ செய்தார்கள்‌. பரதபூரேஷ்டரே ! மஹாராஜரே! மிக்க 
மகிழ்ச்சியுள்ள மஹாஜனங்கள்‌ குருவம்சத்தின்‌ ஸ்தோ த்திரத்தைச்‌ 
சொல்லும்‌ ஆசீர்வா தங்களால்‌ பூஜித்‌ தார்கள்‌. பாரதரே! உத்தரையான 
வள்‌ ஸந்தோஷத்தை அடைந்து தகுந்தகாலத்தில்‌ எழுந்திருந்து புத்‌ 
திரனுடன்கூட வாஸுஃதேவரை நமஸ்கரித்தாள்‌. மஹாரா ஜரே! பிறகு, 
வ்ருஷ்ணிகளுள்‌ சறெந்தவரும்‌ பிரபுவும்‌ ஸத்யஸர்தருமான உருஷ்‌ 
ணர்‌, ஸக்தோஷமடைர்‌ அ, அந்த உத்தரைக்கு மிகுதியான ரத்தினங்‌ 
களைக்‌ கொடுத்து அப்பொழு அ உம்முடைய தகப்பனாருக்கு, (இந்த 
அபிமன்யுவின்‌ ப[த்திரன்‌; குலமானது பரிக்ஷணமான பொழுது 
பிறந்ததால்‌ . இவனுக்குப்‌ பெயர்‌ பரிக்ஷித்‌' என்றுசொல்லிப்‌ பெய 
ரிட்டார்‌. அரசரே ! பாரதரே ! உம்முடைய பிதாவான அந்தப்‌ பரி 
கித்‌ எல்லாஜனங்களின்‌ மனத்திற்கும்‌ ஸக்தோஷத்தை உண்டுபண்‌ 
ணிக்கொண்டு நாளடைவில்‌ வருத்தியடைந்தார்‌, வீரரே ! பாரதரே! 
உம்முடைய தந்தை பிறந்து ஒருமாஸம்‌ ஆனவுடன்‌, பாண்டவர்கள்‌ 
அதிகமான ரத்தினத்தை எடுத்துக்கொண்டு வந்தார்கள்‌, அப்பொ 
முத, புருஷப்ரேஷ்டர்களும்‌ உயர்ந்த பதவிபெற்றவர்களுமான 
பாண்டவர்கள்‌, செய்யப்பட்டவையும்‌ இயற்கையாக உள்ளவையும்‌ 
பெரியவையும்‌ பயங்கரமாகஉள்ளவையும்‌ மேருவின்‌ கொடுமுடிபோ 
ன்‌ றவையுமான பாத்திரங்களையும்‌ குடங்களையும்‌ (மற்றப்‌) பாத்திரங்‌ 
களையும்‌ எடுத்துக்‌ கொண்டு 1 பாரத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்ட வாகனன்‌ 


வ்‌. _————-. 


1 “பாரார்த்தை!' என்றபாடம்‌ சொள்ளப்பட்டது, 


ஆயவமேதிகபர்வம்‌: ௧௬௯௩. 


களுடன்‌ வழியில்‌ இரண்டு குரோசத்திற்கு ஓரிடத்தில்‌ வித்துக்‌ 
கெரண்டு தேவரான சக்கரரை நினைத்துக்கொண்டே வந்தார்கள்‌. 
அவர்களுள்‌ 'யுதிஷ்டிரராஜரை த்தவிர , (மற்ற) ஓர்‌ அரசனாவது 
பாரத்தால்‌ பீடிக்கப்படாதவனாக இல்லை. பீமனமுதலானவாகளும்‌ 
யாகத்திற்காகப்‌ பொருளைச்‌ சுமந்தார்கள்‌. (மற்ற) ஜனங்களைப்பற் 
நிச்‌ சொல்லவும்வேண்டுமா? அவர்கள்‌ அருகில்‌ வந்ததைக்‌ கேள்விப்‌ 
பட்டு விருஷ்ணிகளுள்‌ சிறந்தவர்கள்‌ ஹஸ்தினாபுரத்தை மாலைகளின்‌ 
ஸமூகங்களால்‌ அலங்கரித்து வெளிய புறப்பட்டார்கள்‌. அரசரே! 
பட்டணத்நிலுள்ள ஜனங்களும்‌ விசித்ரமான கொடியாடைகளாலும்‌ 
பலவிதமான த்வஜங்களாலும்‌ வீடுகளை ௮அலங்கரித்தார்கள்‌, பிறகு, 
விதுரர்‌ பாண்டவர்களுக்குப்‌ பிரியத்தைச்‌ செய்யச்கருதி, தேவால 
யங்களில்‌ பலவிதமான பூஜைகளைச்‌ செய்யும்படி கட்டளையிட்டார்‌, 
அரந்தப்பட்டணத்தில்‌ ராஜவீதிகளும்‌ புஷ்பங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்‌ 
பட்டன. அந்தப்‌ பட்டணமான து நர்த்தகர்கள்‌ நர்த்தனம்‌ செய்வதா 
லும்‌ கானம்‌ செய்றெவர்களின்‌ ஒலிகளாலும்‌ ஸமுத்திரப்‌ பெருக்‌ 
குக்கு ஒப்பான முழக்கமுள்ள தாக விளங்ற்று, அப்பொழுது, அர்‌ 
தப்‌ பட்டணமான அ குபேரனுடைய பட்டணம்போல இருந்த அ. 
அரசரே! வந்திகளாலும்‌ ஸ்திர்களுடன்கூடின எல்லாப்‌ புருஷர்களா 
லும்‌ பரிசுத்தமான அந்த அந்த இடங்களில்‌ நாற்புறமும்‌ விளங்கும்‌ 
படி. செய்யப்பட்டன. அப்பொழுது, காற்றினால்‌ நாற்புறமும்‌ அலைக்‌ 
கப்பட்ட பதாகைகள்‌ தக்ஷிண குருதேசங்களையும்‌ உத்தர குருதே 
சங்களையும்‌ காட்டுனெறனபோலிருந்தன. அப்பொழுது, 1ராஜாங்க 
அதிகாரிகள்‌, இப்பொழுது (பாண்டவர்கள்‌) ரத்தினங்களைக்‌ கொ 
ண்டுவருவதால்‌ (எல்லாரும்‌) தேசம்‌ முழுவதும்‌ (ஸந்தோஷமாக) 
விளையாட வேண்டும்‌” என்று பறையறைவித்தார்கள்‌, 


1 வேறு பாடம்‌, 


N ௨௫ 


௧௯௪ ்ரிமஹாய்ராரதம்‌,'. 
. -எழுபத்தோராவது அத்யாயம்‌, 
"அந்கீதாபர்வம்‌: (தொடர்ச்ச) 
Slap» if 
 (கண்ணமிரான்ழதலீமவர்கள்‌ கநம புக்ராதியரை எகிர்கோண்ட 
 ழைத்ததும்‌, வியாஸர்‌ அ௮பர்வமேதத்தைப்புகம்ந்து அதைச்‌ 
செய்யச்‌ சோல்லியதும்‌, தர்மபுதார்‌ கோவிந்தரைச்‌ 
சேய்யச்‌ சோல்ல அவர்‌ மறுத்துத்‌ தர்மபுத்ர 
ரையே சேய்யச்சோல்லியதும்‌ ), 


பகைவரை அழிப்பவரான வாஸ தவர்‌, அந்தப்‌ பாண்டவர்‌ 
கள்‌: ர்‌ ஸமீபத்இில்‌. வந்துவிட்டார்களென்பதைக்‌ கேட்‌ மர்திரிகளு 
டனும்‌ ஸ£ஹ்ருத்‌அக்களுடை.ய கூட்டங்களுடனும்‌ எதிர்கொண்டு 
சென்றார்‌, அவர்கள்‌ முறைப்படி ஒன்று சேர்ந்து (பாண்டவர்களைப்‌) 
யார்க்கவிரும்பி எதிர்கொள்ளச்‌ சென்றார்கள்‌. அரசரே ! அர்‌ தப்‌ 
பாண்டவர்கள்‌ முறைப்படி விருஷ்ணிகளுடன்சேர்ந்து கூட்டமாக 
ஹஸ்தனாபுரத்தில்‌ பிரவேசித்தார்கள்‌, அச்சேனை பிரவேசிக்கும்‌ 
பொழுது, குணப்‌ உருளைகளின்‌ கட்டுக்கள்‌ இவைகளுடைய 
ஒலியினால்‌ ஆகாயம்‌ பூமி இவற்றின்‌ இடைவெளியான அ முழுதும்‌ 
சூழப்பட்டதாயிற்ற. ஸந்தோஷமடைநர்த மனமுள்ன வர்களும்‌ மந்திரி 
களுடனும்‌ நண்பர்கூட்டங்களுடனும்‌ கூடினவர்களுமான அந்தப்‌ 
மாண்டவர்கள்‌ அப்பொழுது பொக்கசங்களை முன்னிட்டக்கொண்டு 
தமது பட்ட்ணம்‌ சென்றனர்‌. அவர்கள்‌ முறைப்படி திருதராஷ்டிர 
ராஜனிட்ம்சென்‌ று தம்பெயர்களைச்‌ சொல்லிக்கொண்டு அவனுடைய 
ப்ரதங்களில நீமஸ்கரித்தனர்‌, ராஜம02ரஷ்டரே ! பரதம்ரேஷ்டரே! 
வேந்தரே! அந்‌ தலீரர்கள்‌ அப்பொழுது திருதராஷ்டிரரிடம்‌ அனுமதி 
பெற்று, ஸுஃபலனுடைய பெண்ணான காந்தாரியையும்‌ கூந்‌ தியையும்‌ 
விதுரரையும்‌ பூஜித்து, யுயுத்ஸுவினிடம்சென்று பூஜிக்கப்‌ பெற்று 
மிகவும்‌ விளங்கினார்கள்‌. பாரதரே ! பிறகு, அந்தவீரர்கள்‌ அப்பொ 
மு.அ மிக்க ஆச்சரியமும்‌ விசித்ரமும்‌ பெரிய அத்புதமுமான உமது 
தந்தையின்‌ அந்தப்‌ பிறப்பைக்‌ கேட்டார்கள்‌. அப்பொழுஅ, புத்தி 
மானான வாஸுதேவருடை.ய ' அச்செய்கையைக்‌ கேட்டுப்‌ பூஜிக்‌ 
கத்தக்கவரும்‌ தேவபேத்திரருமான அவரைப்‌ பூஜித்தார்கள்‌. 
பிறகு; சில நாள்கள்‌ சென்றவுடன்‌, ஸத்யவதியின்‌ புத்திரரும்‌ நந்த 
தேஜஸுஃள்‌ளவருமான வியாஸர்‌ ஹஸ்தினாபுரத்திற்கு வந்தார்‌. அப்‌ 
பொழுது; அவருக்கு -சல்லாக்‌ -கெளரவயுரமெஷ்டர்களும்‌ பூஜை. 
செய்து விருஷ்ணி ரேஷ்டர்களுடனும்‌ அர்தகம்ரேஷ்டர்களுட 


ஆம வ.மே.திகபர்வம்‌. ௧௯௫ 


னும்‌ . (அவரைச்‌) சூழ்ந்து உட்கார்ந்தார்கள்‌, : அப்பொழுஅ, தர்ம 
புத்திரரான யுதிஷ்டிரர்‌, பலவிதமான கதைகளைச்‌ சொல்லி, பிறகு 
வியாஸரை நோக்கிக்‌ கூறலானார்‌. 


பகவானே! உம்முடைய அனுக்கிரஹத்தால்‌ கொண்டுவந்த 
இந்த ரத்தினத்தை ' அமுவமேதமென்னும்‌ பெரிய யாகத்தில்‌ 
உபயோகக்க விரும்புகிறேன்‌. முனிமரேஷ்டரே! அந்த யாகத்தைப்‌ 
பற்றி நீர்‌ அனுமதிகொடுக்க வேண்டுகிறேன்‌. நாக்களெல்லாரும்‌ உமக்‌ 
கும்‌ மஹாத்மாவான கிருஷ்ணனுக்கும்‌ வசப்பட்டவர்கள்‌ ? என்ற 
வசனத்தைச்‌ சொன்னார்‌. வியாஸர்‌, (அரசனே! உனக்கு அனுமதி 
கொடுக்கிறேன்‌. மேலே செய்யவேண்டியதைச்‌ . செய்‌, . விதிப்படி 
தக்நிணேயுள்ள அம்வமேதத்தால்‌ தேவர்களை ப்‌ பூஜிப்பாயாக. ராஜேர்‌ 
திர! அய வமேதமோ எல்லாப்‌ பாவங்களையும்‌ நசிக்கச்‌ செய்யக்‌ கூடி 
யது. நீ அந்த யாகத்தைச்‌ செய்து பாவமற்றவனாவாய்‌. இதில்‌ ஐய 
மில்லை. ? என்று சொன்னார்‌. கெளரவரே ! (வியாஸரால்‌) இவ்வாறு 
சொல்லப்பட்டவரும்‌ தர்மரத்மாவும்‌ கெள ரவராஜருமான யுதிஷ்டி 
ரரோ அமுமவமேதத்தைச்‌ செய்வதில்‌ புத்தியைச்‌ செலுத்தினார்‌.பேசும்‌ 
திறமையுள்ள யுதிஷ்டிர ராஜர்‌ வியாஸரிடம்‌ இவையெல்லாவற்றையும்‌ 
பற்றி அனுமதி பெற்றுக்கொண்ட பிறகு, கிருஷ்ணரிடம்‌ வர்து, “புரு 
ஷோ த்தமரே! தேவகதேவியான வள்‌ உம்மால்‌ நல்லபுத்திரருள்ளவளா 
ளை. சிறந்தகைகளுள்ளவரே! நான்‌ இப்பொழு அ உம்மிடம்‌ எதைச்‌ 
சொல்‌்லுவேனோ அதை நீர்‌ செய்யவேண்டும்‌. யதுநந்தனரே! உமது 
மஹிமையால்‌ ஸம்பாதிக்கப்பட்ட போகங்களை நாங்கள்‌ அனுபவிக்‌இி 
நோம்‌. இந்தப்பூமியை நீர்‌ (உமத) பராக்கிரமத்தாலும்‌ புத்தியாலும்‌ 
ஜயித்தர்‌. நீர்‌ உம்மைத்‌ தீகைஷயுள்ளவராகச்‌ செய்தஅகொள்ளும்‌. நீர்‌ 
எங்களுக்கு முக்யமான குரு. தாசார்ஹரே! நீர்‌ யாகம்‌ செய்தால்‌ நான்‌ 
பாவமற்றவனாவேன்‌. நீரே யாகம்‌; நீரே குரு; நீரே தர்மங்களை அறிந்த 
வர்‌; பிரஜைகளுக்கும்‌ பதி ; நீரே எல்லாப்‌ பிராணிகளுக்கும்‌ கதி 
என்பது எனக்கு நிச்சயமான எண்ணம்‌” என்ற வசனத்தைச்‌ சொன்‌ 
னார்‌. கோவிந்தர்‌, “சிறந்தகைகளுள்ள வரே! பகைவரை அடக்குபவரே! 
நீரே இர்த யாகத்தைச்‌ செய்யத்தக்கவர்‌, நீரே எல்லாப்‌ பிராணி 
களுக்கும்‌ கதி என்பது என்னுடைய நிச்சயமான எண்ணம்‌. நீரே 
இப்பொழுதஅ கெளரவவீரர்களூள்‌ தர்மத்தால்‌ பிரகாசிக்கிறீர்‌. அரச 
ரே! நாங்கள்‌ உமக்கு உட்பட்டவர்களாக இருக்கிறோம்‌. வேந்தரே ! 
நீர்‌ எங்களுக்குக்‌ குருவாக சஎண்ணப்பட்டிருக்கிறிர்‌, நீர்‌ என்னு 
மைய அனுமதியைப்‌ பெற்று யாகம்‌ செய்யும்‌. இந்த யாசத்தை 


க்க்ள்‌ ஸ்ரிமஹர்பாரதம்‌. 


நீரே செய்யத்தக்கவர்‌, பாரதரே! நீர்‌ எங்களை விரும்பிய காரியத்தில்‌ 
வும்‌, 'பாவமற்றவரே ! நான உமக்கு உண்மையாகப்‌ பிரதிஜ்ளை 
செய்கிறேன்‌. நான்‌ உமக்கு எல்லாவற்றையும்‌ செய்கிறேன்‌, அர்சரான 
நீர்‌ யாகம்‌ செய்தால்‌ பீமனும்‌ அர்ஜுனனும்‌ ஈகுலனும்‌ ஸஹ 3தவ 
னும்‌ யாகம்‌ செய்தவர்களாவார்கள்‌ என்று சொன்னார்‌. 


எழுபத்திண்டாவது அத்யாயம்‌. 
அ நக்தாபர்வம்‌: (தோடர்ச்சி,) 
த்தம்‌ 
(வியாஸர்‌ யாகக்ததிரையைச்‌ சுற்றவீடூம்படி யுகிஷ்டிரரக்குச்‌ 
சோல்லியதும்‌, யுதிஷ்டிரர்‌ கதிரையைக்காக்க 
அர்ஜுனனை நீயமித்த்தும்‌.) 

மர்தவரர்ல்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்டவரும்‌ மேதாவியும்‌ தரம 
புத்திரருமான யுதிஷ்டிரர்‌, பிறகு, வியாஸ்ரை அழைத்து, “அஸ்வ 
மேதம்‌ செய்யக்‌ கூடியகாலம்‌ உமக்கு உள்ளபடி தெரியும்‌. என்னு 
டையயர்கமான த உம்முடைய வசத்திலிருக்றெது. ஆகையால்‌, நீர்‌ 
எனக்குத்‌ தீிகைசெய்விப்பீராக? என்னும்‌ வசன த்தைச்‌ சொன்னார்‌. 
வியாஸர்‌, குந்தீபுத்திர இந்‌ தப்பைலரும்‌ யாஜளுவஃஜ்ஞரும்‌, காலம்‌ 
தவராமல்‌, செய்யவேண்டியதைச்‌ செய்வார்கள்‌. ஸம்சயமில்லை, புருஷ 
ஸர்ரேஷ்டனே ! சித்திராபூர்ணிமைத்‌ தின த்தில்‌ உனக்குத தசைஷ்‌ 
நடக்கும்‌. யாகத்திற்கு வேண்டிய ஸாமக்ரிகளைச்‌ சேர்‌. குதிரைகளைப்‌ 
பற்றிய வித்தைதெரிந்த ஸூதர்களும்‌ அதைதுறிந்த பிராம்மணர்‌ 
களும்‌ உன்னுடைய யாககாரியம்‌ நிறைவேறுவதற்காகச்‌ சிறந்ததான 
குதிரையைப்‌ பரீக்ஷிக்கட்டும்‌. அந்தக்‌ குதிரையைச்‌ சாஸ்திரப்படி விடு, 
வேந்தனே ! அ உன்னுடைய பெயரினால்‌ ிர்த்தியை ருத்தி பண்‌ 
ணிக்கொண்டு கடலை ஆடையாகக்‌ கொண்ட பூமியைச்‌ சுற்றிவரட்‌ 
டும்‌' என்று சொன்னார்‌. ரர்ஜேர்‌ நரரே ! இவவாறு சொல்லப்பட்ட 
அந்த யுதிஷ்டிரராஜர்‌ “அப்படியே அகட்டும்‌” என்‌ றுசொல்லிப்‌ பிரம்ம 
வராதியான வியாஸர்‌ சொன்னபடி எல்லாவற்றையும்‌ செய்தார்‌, ராஜே 
ந்திரரே ! அவ்வாறே, எல்லா ஸாமக்ரிகளையும்‌ மன த்தில்‌ நிச்சயித்துக்‌ 
கொண்டார்‌. அளவற்ற மஹிமையுள்ள அந்த யுதிஷ்டிரராஜர்‌ அப்‌ 
பொழுது ஸாமக்ரிகளைச்‌ சேர்த்து வைத்‌ துக்‌ கொண்டு வியாஸ்ரியம்‌ 
தெரிவித்தார்‌. பிறகு, அதிக தேஜஸுஃள்ளலியாஸர்‌ யுதிஷ்டிரராஜரை 
நோக்க, 'தகுந்த காலத்திலும்‌ தகுந்த யோகத்திலும்‌ உனக்குத்‌ இசை 
செய்விக்க ஆயத்‌ தர்களாக இருக்கிறோம்‌, கெளரவ ! கத்தியும்‌ கூர்ச்ச 


ஆமவமேதிகபர்வம்‌: க்கள்‌ 


மும்‌ மற்றுமூள்‌ ள வையும்‌ ஸுவரண த்தால்‌ செய்யப்பட்டனவாக இருக்‌ 
கட்டம்‌, யாகத்திற்கு வேண்டிய வெல்லாம்‌ ஸுவர்ணமயமாகச்‌ 
செய்யப்படட்டும்‌. இப்பொழு அ குதிரையும்‌ விடப்படலாம்‌, சாஸ்‌ 
திரவிதிப்படி நன்கு ரக்ஷிக்கப்பட்டுக்‌ கிரமமாகப்‌ பூமியில்‌ ஸஞ்சரிக்‌ 
கட்டம்‌” என்று சொன்னார்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, “பிராம்மணரே! இர்தக்குதிரை 
விடப்பட்டு இப்புவியில்‌ இஷ்டப்படி ஸஞ்சரிப்பதற்கு வேண்டிய காரி 
யத்தைச்‌ சொல்லும்‌. முனிவரே! பூமியில்‌ இஷ்டப்படி ஸஞ்சரிக்‌ 
கும்‌ குதிரையை எவன்‌ காக்கக்‌ கூடியவன்‌. அதை நீர்‌ சொல்லவேண்‌ 
டும்‌ என்று சொன்னார்‌. ராஜேந்‌திரரே ! இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்ட 
அந்த வியாஸர்‌, பீமஸேனனுக்குத்‌ தம்பியும்‌ எல்லாவில்லாளிகளுள்‌ 
ளூம்‌ சிறந்தவனும்‌ ஜயலனும்‌ ஸஹிக்கும்‌ தன்மையும்‌ தைரியமு 
முள்ளவனுமான அர்ஜுனன்‌ இந்தக்குதிரையைக்‌ காப்பாற்றுவான்‌. 
நிவாதகிவசர்களைக்‌ கொன்‌ றவனான அவனை பூமியை ஜயிக்கவல்லமை 
யுள்ளவன்‌: அவனிடத்தில்‌ திவ்யமான அஸ்த்ரங்களும்‌ திவயமான 
கவசமும்‌ திவயமானவில்‌ லும்‌ இரண்டு அம்புத்தூணிகளும்‌ இருக்கின்‌ 
றன: அவன்‌ இக்குதிரையைப்‌ பின்தொடர்வான்‌. ராஜமுரேஷ்டனே ! 
அறம்பொருள்களில்‌ திறமையுள ளவனும்‌ எல்லா வித்தைகளிலும்‌ 
தேர்ச்சி பெற்றவனுமான அவன்‌ சாஸ்திரப்படி உனது குதிரையை 
ஸஞ்சரிக்கச்‌ செய்வான்‌. ராஜகுமாரனும்‌ நீண்ட கைகளுளளவனும்‌ 

தருண்னும்‌ தாமரை மலர்போன்‌ ற கண்களுள்‌ ளவனும்‌ அபிமன்யுவின்‌ 
தந்தையுமான அந்த வீரன்‌  இக்குதிரைக்குப்‌ பின்‌ செல்வான்‌. மன்‌ 

னனே | தேஜஸுளளவனும்‌ குந்தியின்‌ மைந்தனும்‌ அளவற்ற பராக்‌ 
இரமமுள்‌ ளவனுமான பீமஸேனனும்‌ நகுலனும்‌ ராஜ்யத்தை ௯்ஷிக்கத்‌ 
இறமையுள்‌ ளவர்கள. குருகுலத்தில்‌ பிறந்தவனே ! புத்தியுள்‌ ளவனும்‌ 
பெரும்புகழ்‌ பெற்றவனுமான ஸ்ஹதேவனே ம்ம்‌ குடும்பத்தின்‌ 
யோககேமத்தை முழுதும்‌ நன்கு ஈடத்துவான்‌? என்று சொன்னா. 
(இவ்விதம்‌) சொல்லப்பட்ட வரும்‌ குருகுலமுரரேஷ்டருமான அந்த 
யதிஷ்டிரர்‌ எல்லாவற்றையும்‌ முறைப்படிசெய து அரத ன£னுச 
குதிரைவிஷயமாக உத்தரவுசெய்யலானார்‌. “லுர்ஜுன ! வா. வீர! 
இந்தக்‌ குதிரையைப்‌ பரிபாலன ம்செய்‌. நீசான்‌ இந்தக்குதிரையை 
ரச்திக்கத்தகுந்தவன்‌. வேறு ஒருமனிதனாலும்‌ முடியாது. நீண்ட 
கைகளுள்ளவனே ! பாவமற்றவனே! உன்னை எதிர்த்‌ தவரும்‌ மன்னர்‌ 
களுடன்‌ யுத்தமுண்டாகாமலிருக்கும்படி நீ செய்யவேண்டும்‌, சிறந்து 
கைகளுள்ளவனே ! நீ என்னுடைய இந்த யாகத்தை எல்லா மன்னர்‌ 


களுக்கும்‌ தெரிவித்து “காலத்தில்‌ வரவேண்டும்‌” எனறும்‌ சொல்‌ ' 


௧௯௮ ஸ்ரீமஹர்பர்ரதம்‌ 


என்று சொன்னார்‌. தர்மாத்மாவான அந்த யுதிஷ்டிரர்‌, ஸஹோதரனும்‌ 
ஸவயஸா சீயுமான அர்ஜுனனைநோக்‌ி இவவாறு சொல்லிவிட்டு, அப்‌ 
பொழுது பூபாலனான திருதராஷ்டிர. அடைய ஸம்மதத்தின்மேல்‌ பீம 
ஸேனனையும்‌ ஈகுஷனையும்‌. பட்டணத்தை ரக்ஷிக்கும்படியும்‌ போர்‌ 
வீரர்களுக்குத்‌ தலைவனான ஸஹதவனைக்‌ குடும்பவேலையயப்‌ பார்க்‌ 
கும்படியும்‌ உத்தரவு செய்தார்‌. 
எழுபத்தமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
அநக்ிதாபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 

(அர்ஜுனன்‌ தர்ம புத்திரரால்‌ யாகக்‌ ததிரையை ரகஷிக்கும்படி ஏவப்பட்‌ 
டதும்‌, ௮வன்‌ அக்ததிரையைத்‌ தோடர்த்து ழகலில்‌ வட திசையில்‌ 
சேன்றதும்‌, ௮ங்கே எதீர்த்த அரசர்களை வேன்றதும்‌,) 

பிறகு; தீகைகக்கேற்ற காலம்‌ வந்தவுடன்‌; மிக்க மஹான்க 
ளான அந்த ரித்விக்குக்கள்‌ யுதிஷ்டி ரராஜருக்கு அண்வமேதத்திற்காக 
விதிப்படி தீகைஷ செய்வித்தார்கள்‌. நிகைஷ பெற்றவரும்‌ பாண்டுவின்‌ 
புத்திரரும்‌ ௮திகதேஜஸுள்ளவருமான அந்தத்தர்மராஜர்‌ பசுமேதங்‌ 
களைச்‌ செய்து ரித்விக்குக்களுடன்கூட விளங்கனொர்‌. பிரம்ம்வாதி 
யும்‌ அளவற்ற தேஜஸுள்ளவருமான வியாஸர்‌ தாமே அமங்வமேதத்‌ 
திற்காகக்‌ குதிரையைச்‌ சாஸ்திரவிதிப்படி விட்டார்‌. ராஜ தர்மப்படி 
தீகைபெற்றவரும்‌ ஸுவர்ணமாலையும்‌ கழுத்தில்‌ ஸுஃவாணாபரண 
மும்‌ பூண்டவருமான அந்த அரசர்‌ அப்பொழுது ஜ்வலிக்கும்‌ அக்னி 
போல விளங்கினா. கிருஷ்ணாjஜினம்‌ தரித்தவரும்‌ தண்டத்தைக்‌ கை 
யில்‌ கொண்டவரும்‌ வெண்பட்டு உடுத்தவருமான அந்தத்தர்மபுத்‌ 
திரர்‌ யாகத்தில்‌ பிரஜாதிபதிபோல மிக்க கார்தியுள்ளவராக விளங்‌ 
னார்‌. வேந்தரே! அவ்வாறே, எல்லா ரித்விக்குக்களும்‌ சமமான 
வேஷமுள்ளவர்களாக இருந்தார்கள்‌, பூபாலரே! வெண்மையான 
குதிரைகளுள்‌ ளவனும்‌ வானரக்‌ கொடியுள்ளவனும்‌ ஜவலிக்கெ ற 
அக்னிபோன்‌ றவனும்‌ தனஞ்சயனுமான அர்ஜுனனும்‌ தாமராஜரு 
டைய கட்டளையினால்‌ குதிரையைப்‌ பின்‌ தொடர்ந்தான்‌, மன்னரே! 
பூபாலரே ! அர்ஜஃனன்‌ உடும்புத்‌ தோலால்‌ செய்த லிரலுறை பூண்டு 
காண்டீவத்தை நாணொலியிடும்படி செய்‌ தகொண்டு ஸந்தோஷத்‌ 
துடன்‌ அக்குதிரையைத்‌ தொடர்ந்து சென்றான்‌. அரசரே ! பிர்பு 
வே! அப்பொழுத, அந்தப்‌ பட்டணத்திலுள்ளவர்கள்‌ கெளரவ 


ஆயமவமேதிகபர்வம்‌. ௧௯௯ 


ப்ரம்‌ ரஷ்டனை தனஞ்சமனைப்‌ போகும்போ து பார்க்க விரும்பி மார்க்‌ 
கங்களில்‌ வந்தார்கள்‌. அந்தக்‌ குதிரையையும்‌ குதிரையின்‌ பின்‌ செல்‌ 
ஓம்‌ அந்த அர்ஜுனனையும்‌ பார்க்க விருப்பமுள்ள அவர்களுக்கு 
ஒருவரோடெொருவர்‌ உரைதலால்‌ உஷ்ணம்‌ உண்டான தஅபோலி 
ருந்தது, மஹாராஜரே ! பிறகு, குந்தீபுத்திரனன தனஞ்சயனைப்பார்க்‌ 
கும்‌ மனிதர்களுடைய சப்தமான அ திசைகளையும்‌ ஆகாயத்தையும்‌ 
நிரப்பிக்கொண்டு தோன்றிற்று, (அவர்கள்‌, குந்தி புத்திரனான 
அர்ஜுனன்‌ இதோ போறான்‌. காந்தியுளள குதிரையும்‌ செல்லு 
றது. சிறந்த கைகளுள்ள அர்ஜுனன்‌ உத்தமமான வில்லைஏர்திப்‌ பின்‌ 
செல்லுன்றான்‌. என்று சொன்னார்கள்‌. இவ்விதம்‌ சொல்லுகின்ற 
அவர்களுடையவார்த்தைகளைக்‌ கம்பீரமான புத்தியுள்ள அர்ஜுனன்‌ 
கேட்டான்‌.(சிலர்‌), “பாரத! உனக்கு கே்ஷேமேமுண்டாகட்டும்‌, க்ஷேமமா 
கப்‌ போய்த்‌ திரும்பிவா? என்றுசொன்னார்கள்‌.. ராஜனே! பிறகு, மற்ற 
மனிதர்கள்‌, “கூட்டத்தில்‌ அர்ஜுனன்‌ கண்ணுக்குப்‌ புலப்படவில்லை. 
இந்தவில்‌ காணப்படுதிற து. பயங்கரமான சப்தமுள்ள .இந்த வில்லா 
ன து காண்டீவமென்று பிரஹித்திபெற்றது.இவன்‌ ஒருவிதபயமுமில்‌ 
லாத வழியில்‌ அன்பமின்‌்றி க்தமமாகச்‌ செல்லட்டும்‌. இவனைத்‌ 
திரும்பிவரும்போ அ பார்க்கப்போதிறோம்‌. நிச்சயமாகத்‌ திரும்பிவரு 
வான்‌” என்ற வாக்கியத்தைச்‌ சொல்லிக்கொண்டார்கள்‌. பரதமாரேஷ்‌ 
டரே! ஆடவர்களும்‌ பெண்டிர்களும்‌ அடிக்கடி சொல்லும்‌ இது 
முதலான இனிமையான வார்த்தைகளைக்‌ கம்பீரமான புத்தியுள்ள 
அர்ஜுனன்‌ கேட்டான, யாஜ்ஞவல்ஜ்ஞருடைய சிஷ்யரும்‌ யாககாமா 
வில்‌ ஸமர்த்தரும்‌. வேதத்தின்கரையை அடைநர்தவருமான (ஸோம 
பர்ர்வஸானவர்‌ சாந்தியைச்செய்வதற்காகப்‌ பார்த்தனுடன்‌ சேர்ந்து 
சென்றார்‌, பூபாலரே! அரசரே! பூமியைப்பரிபாலிப்பவரே! வேதத்தின்‌ 
கரையை அடைந்த அநேகம்பிராம்மணர்களும்‌ க்ஷத் திரியர்களும்‌ தர்ம 
ராஜருடைய ஆஜ்ஞையினால்‌ விதிப்படி மஹாத்மாவான அர்ஜுனனைப்‌ 
பின்‌ தொடர்ந்து சென்றார்கள்‌. மஹாராஜரே! ஸாதுக்களுள்‌ சிறந்த 
வ்ரே! அந்தக்‌ குதிரையான து பாண்டவர்களால்‌ அஸ்‌்திரதேஜஸால்‌ 
ஐயிக்கப்பட்ட பூமியில்‌ விதிப்படி ஸஞ்சரித்தது. வீரரே! அப்பொ 
முது, பாண்டுகுமாரனான அர்ஜுனனுக்கு (மற்றவர்களுடன்‌) நடந்த 
விசித்ரமான பெரிய யுத்தங்களை உமக்குச்‌ சொல்லுறேன்‌. அர 
சரே! அந்தக்‌ குதிரை பூமியைப்‌ பிரதசுகிணமாக வந்தது. பூபதியே! 
முதலில்‌ வடக்குப்‌ பக்கமாகச்‌ சென்றது. அதனைத்‌ தெரிந்துகொள்‌ 
னாம்‌, அப்பொழு அ, அந்த உத்தமமான குதிரையான அ அரசர்சளு 


௨௦0 ஸ்ரிமஹாபாரதம்‌. 


டைய தேசங்களைத்‌ தகைத்துக்கொண்டு மெள்ளச்‌ சென்றது, 
வெண்மையான குதிரைகளுள்ளவனும்‌ மஹாரதனுமான அர்ஜுன 
னும்‌ (அதைப்‌ பின்‌ . தொடர்ந்‌ து) சென்றான்‌,  மஹாராஜரே! அப்‌ 
பொழுது பந்துக்கள்‌ கொல்லப்பட்டவர்களும்‌ க்ஷூத்திரியர்களுமரன 
பதினாயிரக்கணக்கான அரசர்கள்‌ அர்ஜுனனோடு போர்‌ புரிந்தார்கள்‌, 
அவர்கள்‌ கணக்கற்றிருந்தனர்‌, வேந்தரே! முன்‌ யுத்தத்தில்‌. (அர்‌ 
ஜுனனால்‌) அன்புறுத்தப்பட்டவர்களும்‌ கத்தியையும்‌ வில்லையும்‌ 
தரித்தவர்களுமான ௮ 2னகம்‌ கிரொதர்களும்‌ யவனர்களும்‌ பலவித 
மான . மற்றுமுள்ள மிலைச்சர்களும்‌ யுத்தத்தில்‌ அடங்காத மத 
முள்ளவர்களும்‌ அதிக ஸந்தோவுமுள்ள காலாட்களும்‌ வாகனங்‌ 
களாமுள்ளவர்களும்‌  சிறந்தவர்களுமான. அநேக அசசர்களும்‌ 
பாண்டுபுத்திரனான அர்ஜுன னுடன்‌ (போர்புரிய) வந்தார்கள்‌. : பூப்‌ 
தியே! அர்ஜுனனுக்கு ஆங்காங்கு பற்பல தேசங்களிலிருற்‌ து வந்த 
மன்னர்களுடன்‌ இவ்விதம்‌ யுத்தங்கள்‌ . நடந்தன. அரசரே! யாவ 
மற்றவரே! . அப்பொழு ௮, அாஜுனனுக்குக்‌ குதிரையின்‌ நிமித்தம்‌ 
நடந்த பெரிய யுத்தங்களை உமக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. 


எ முபத்துகான்‌காவது அத்யாயம்‌. 
அநகீிதா பர்வம்‌. . (தொடர்ச்சி) 
அ 
(அர்ஜுனன்‌ த்ரிகர்த்‌ தர்களை வேன்றது,) 

மஹாரதர்களென்று நன்கு அறியப்பட்ட 'பாண்டவவீரர்‌ 
களால்‌ கொல்லப்பட்டவர்களின்‌ புத்திரர்களும்‌ பேரர்களுமாயிருப்ப 
வர்களும்‌ விராதத்தைச்‌ செய்‌ அகொண்டவர்களுமான த்ரிகர்த்தர்‌ 
களுடன அரஜுனனுக்கு யுத்தம்‌ நேர்ந்தது. அந்த வீரர்கள்‌ யாகத்‌ 
தைச்‌ சேர்ந்த உத்தமமான குதிரை (தமது) தேசத்தினருலல்‌ வர்‌ 
ததை அறிந்‌, பிறகு, கவசம்பூண்டு (அதைச்‌) சூழ்ர்துகொண்டார்‌ 
கள்‌. அரசரே! (அர்த) ரதிகர்கள்‌ அம்புப்பெட்டிகளைத்‌ தரித்துக்‌ 
கொண்டு நன்கு அலங்கரிக்கப்பட்ட உத்தமமான குதிரைகளுடன்‌ 
(அந்தக்‌) குதிரையைச்‌ சூழ்ந்‌ தகொண்டு பிடிப்பதற்கு ஆரம்‌ 
பித்தார்கள்‌. பிறகு, பகைவரை அடக்குபவனான அர்ஜுனன்‌ அப்‌ 
பொழுது அவர்கள்‌ செய்ய எண்ணியதை அலோடித்து அந்த வீரர்‌ 
களை நல்வார்த்தை சொல்லித்‌ தடுத்தான்‌. அவரகளெல்லாரும்‌ அந்த 
வார்த்தையை அலச௯ஷியம்‌ செய்து அப்பொழு த (அவனைப்‌) பாணம்‌ 


ஆமவமேதிகபர்வம்‌: ௨௦௧ 


களால்‌ அடித்தார்கள்‌ அர்ஜுனன்‌,தமோகுணத்தினாலும்‌ ரஜோகுணத்‌ 
தினாலும்‌ மூடப்பட்ட அவர்களைத்‌ தடுத்தான்‌. பாரதரே! பிறகு, அர்‌ 
ஜுனன்‌ நகைத்துக்கொண்டு அவர்களை நோக்கி, “தர்மத்தைஅறியாத 
வர்களே! திரும்புங்கள்‌. க்ஷேமத்தையும்‌ உயிர்வாழ்வையும்‌ அடைவீர்‌ 
கள்‌? என்று சொன்னான்‌. அந்த வீரன்‌ போகும்போது தாம 
ராஜர்‌ (அவனை ரோக்‌), “பார்த்த! பந்துக்களை இழந்த அரசர்‌ 
களை நீ கொல்லாதே? என்று தடுத்தாரல்லவா ? புத்திமானான 
தர்மராஜருடைய அந்தவார்த்தையைக்‌ கேட்ட அர்த அரஜுனன்‌ 
அப்பொழு அ அவர்களை, “திரும்புங்கள்‌ ? என்று சொன்னான்‌. ஆன 
லும்‌, அவர்கள்‌ திரும்பவில்லை. பிறகு, தனஞ்சயன்‌ திரிகர்த்தராஜா 
வான ஸூர்யவர்மாவை யுத்தத்தில்‌ பாண ஸமூதத்தால்‌ (அடித்துக்‌) 
காஜித்து அட்டஹாஸம்‌ செய்தான்‌. பிறகு, அவர்கள்‌ ரதங்களின்‌ 
ஓலியினாலும்‌ தேருருளை களுடைய கட்டுக்களின்‌ சப்தத்தாலும்‌ எல்‌ 
லாத்திசைகளையும்‌ நிரப்பிக்கொண்டு தனஞ்சயனை எதிர்த்து வந்தார்‌ 
கள்‌. ராஜேர்‌திரரே! பிறகு, ஸூர்யவர்மாவானவன்‌ அஸ்திரப்பயிற்கி 
யைக்‌ காண்பித்‌துக்கொண்டு பார்த்தன்மீது கணுக்கள்படிந்துள்ள 
நூறுபாணங்களைப்‌ பிரயோதித்தான்‌. அவ்வாறே, அணைப்‌ பின்‌ 
தொடர்ந்து வந்த மற்றச்‌ சிறந்த வில்லாளிகளும்‌ தனஞ்சயனைக்‌ 
கொல்லவிரும்பிச்‌ சரமாரிகளைப்‌ பொழிந்தார்கள்‌. அரசரே! அந்தப்‌ 
பாண்டவன்‌ அப்பொழுது அதிகமான அந்தப்பாணங்களை நாண்‌ 
கயிற்றினின்‌ று விடப்பட்ட அநேகபாணங்களால்‌ வெட்டினான்‌. அவை 
கள்‌ பூமியில்‌ விழுந்தன . அந்தச்‌ சூரியவர்மாவின்‌ தம்பியும்‌ யெள வன 
 வயதுள்ளவனும்‌ தேஜஸ்வியுமான நேதுவர்மாவோ ஸஹோதரனுக்‌ 
காகப்‌ புகழ்பெற்ற பாண்டவனுடன்‌ போர்புரிந்தான்‌. ௪த்துருவீரர்‌ 
களைக்‌ கொல்பவனான அர்ஜுனன்‌ யுத்தத்திற்கு வருனெற கேது 
வர்மாவைக்கண்டு அவனைக்‌ கூர்மையுள்ளபாணங்களால்‌ அடித்தான்‌: 
கேதுவர்மா அடிக்கப்பட்டவுடன்‌, மஹாரதனான  த்ருதவர்மா 
வானவன்‌ ரதத்துடன்‌ வேகமாகவந்து அரஜுனன் மிது பாணங்களை 
இறைத்தான., வீர்யமுளளவனும்‌ திறந்த தேஜஸாுள்ளவனுமான அர்‌ 
ஜுனன்‌ பாலான அர்தத்ருதவர்மாவின்‌ அந்தச்‌ சு றுசுறுப்பைம்‌ 
கண்டு மிக்க மனக்களிப்புற்றான்‌.  இஈர்திரகுமாரான அந்த 
அர்ஜுனன்‌ அப்பொழுது அந்த தருதவர்மா கணைகளை எடுப்‌ 
பதையும்‌ வ சான்று காணவில்லை; விடுப்பதையே கண்டான்‌, 
அந்த அர்ஜுனனோ போர்க்களத்தில்‌ அர்த த்ருதவர்மாவை யுத்தத்‌ 
தில்‌ உத்ஸாஹமுள்ளவனாகச்‌ செய்‌ அகொண்டு மனத்தால்‌ ஒரு 


N ௨௬ 


௨௦௨ ஸ்ரீமஹாபராரதம்‌* 


முகூர்த்தம்‌ பாராட்டினான்‌, யுத்தத்‌ நில்‌ கோபங்கொண்டவனும்‌ குர்தி 
புத்திரனுமான அர்ஜுனன்‌ அபிமன்யுவினுடையது போன்ற பால 
னான த்ருதவர்மாவின்‌ அச்செய்கையைக்‌ கண்டு வியப்புற்றுச்‌ சிரித்‌ 
துக்‌ கொண்டு (அவனை) அடிக்காமலிருர்தான்‌. சிறந்த கைவன்மை 
யுள்ளவனும்‌ கெளரவவீரனுமான அர்ஜுனன்‌ நகைத்‌ அக்கொண்டு, 
ஸர்ப்பம்போலக்‌ கோபங்கொண்ட அந்த த்ருதவர்மாவைப்‌ பிரீதியை 
முன்னிட்டு உயிர அறக்கும்படி செய்யவில்லை, அளவற்ற பராக்ரம 
முள்ள அரஜுனனால்‌ அவ்வாறு ரக்ஷிக்கப்படும்‌ அந்தத்ருதவர்மா, 
அப்பொழுது, அர்ஜுனன்‌ மீது ஜ்வலிக்கன்ற பாணத்தைப்‌ பிரயோ 
இத்தான்‌, அந்த அர்ஜுனன்‌ அந்தப்‌ பாணத்தால்‌ விரைந்து கையில்‌ 
திடமாக அடிக்கப்பட்டு மதிமயங்கக்‌ காண்டீவத்தை நழுவவிட்டான்‌, 
பிறகு, அந்தக்‌ காண்டீவம்‌ பூமியில்‌ விழுந்தது. பிரபுவே ! பாரதரே ! 
ஸவயஸாசியின்‌ கையிலிருந்து விழுன்‌ற அர்தவில்லினுடைய வடிவ 
மான அ இர்திரவில்லின்‌ வடிவத்துக்கு ஒப்பாக இருந்தத. பெரிய 
யுத்தத்தில்‌ சிறந்த அந்தப்‌ பெரிய வில்லானது விழுந்தவுடன்‌, அரச 
னான தருதவாமா இரைந்து நகைத்தான்‌, பிறகு, அர்ஜுனன்‌ கோபத்‌ 
தால்‌ பீடிக்கப்பட்டுக்‌ கையினின்று உதிரத்தைத்துடைத் துக்கொண்டு 
அந்தத்‌ திவயமான வில்லை எடுத்துச்‌ சரமாரிகளைப்‌ பொழிந்தான்‌ , 
பிறகு, அச்செய்கைகளைப்‌ புகழும்‌ பலவிதப்‌ பிராணிகளுடைய கல 
கலவென்னும்‌ ஒலியான த அப்பொழு அ ஆகாயத்தை அளாவிற்று, 
பிறகு, மிக்க கோபங்கொண்டவனும்‌ காலனுக்கும்‌ அந்தகனுக்கும்‌ 
யமனுக்கும்‌ ஒப்பானவனுமான அர்ஜுனனைக்கண்டு த்ரிகர்த்தவீரர்‌ 
கள்‌ நாற்புறமும்‌ சூழ்ந்தகொண்டார்கள்‌, பிறகு; அவாகள்‌ த்ருதவர்‌ 
மாவை ரக்ஷிப்பதற்காக அர்ஜுனனை எதிர்த்து வந்து அவனைச்‌ 
சூம்க்துகொண்டார்கள்‌. அப்பொழுது, அர்ஜுனன்‌ கோபங்கொண் 
டான. பிறகு, அந்த அர்ஜுனன்‌ அவர்களுள்‌ பதினெட்டுப்‌ போர்‌ 
வீரர்களை மஹேர்‌ திரனுடைய வஜர த்தக்கொப்பானவைகளும்‌ இரும்‌ 
பினால்‌ செய்யப்பட்டவைகளுமான ௮௩௧ பாணங்களால்‌ விரைவில்‌ 
கொன்றான்‌, தனஞ்சயன்‌ அவர்கள்‌ நன்குமுறியடிக்கப்பட்டதைக்‌ 
கண்டு உரக்க நகைத்து ஸர்ப்பம்‌ போன்ற வடிவமுள்ள பாணன்‌ 
களால்‌ விரைந்து (அவர்களை) அடித்தான்‌. அரசரே! அர்ஜுனனு 
டைய பாணங்களால்‌ பீடிக்கப்பட்ட அர்த த்ருகர்த்த தேசத்து 
மஹாரதர்களெல்லாரும்‌ மனநிலைமை குலைந்து திசைகளை நோக்‌ 
ஓடினார்கள்‌. கொல்லப்பட்டவர்கள்‌ போக மீ தியுள்ளவர்களும்‌ அர்‌ 
ஜுனனுடைய௰ பரரக்கிரமத்தைக்‌ கண்டவர்களுமான பகைவர்கள்‌ 


ஆமவமேதிகபரவம்‌ ௨௦௩. 


புருஷமரேஷ்டனும்‌ ஸம்சப்தகர்களைக்‌ கொன்றவனுமான அந்த 
அாஜுனனை நோக்கி, (அர்ஜுன ! நாங்களெல்லாரும்‌ உமக்கு வேலைக்‌ 
காராகளாகவும்‌ எல்லாரும்‌ உமக்கு வசப்‌! ।ட்டவர்களாகவும்‌ இருக்கி 
றோம்‌. வணக்கத்துடன்‌ வந்திருக்கும்‌ எங்களைக்‌ கட்டளையிடும்‌, 
கெளரவரந்தனரே ! உமக்குப்‌ பிரியமான எல்லாவற்றையும்‌ செய்கி 
றோம்‌” என்று சொன்னார்கள்‌. அர்ஜுனன்‌, இர்தவசன த்தைக்‌ கேட்டு, 
அப்பொழுது அவர்களெல்லாரையும்‌ நோக்கி, “மன்னர்களே ! 
உயிரை ரக்ஷித்துக்‌ கொள்ளுங்கள்‌ ; (என்னுடைய) கட்டளையை ஏற்‌ 
அக்‌ கொள்ளுங்கள்‌? என்று சொனனான்‌. 


எழுபத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
அநக்தாபர்வம்‌: (தொடர்ச்சி) 
ம 6 
(அர்ஜுனன்‌ பிராக்ஜோதிஷ நகர்சேன்று யஜ்ஞ 
தத்‌ தணுடன்‌ போர்‌ புரிந்தது.) 

பரதர்களுள்‌ சிறந்தவரே ! பிறகு; உத்தமமான அந்தக்‌ குதி 
ரையான து பிராக்ஜ்யோதிஷ தேசம்‌ சென்று ஸஞ்சரித்தது. அங்கு 
யுத்தத்தில்‌ கொடியவனும்‌ பகதத்தனுடைய புத்திரனுமான 1 யஜ்ஞ 
தத்தன்‌என்னும்‌ அரசன்‌ வெளிக்கிளம்பித்‌ தன்‌ தேசத்தினருகில்‌ 
குதிரையுடன்‌ வந்திருக்கும்‌ பாண்டுபுத்தினான அர்ஜுஃனனுடன்‌ 
போர்‌ புரிந்தான்‌. பகதத்தனுடைய குமாரனான அவ்வரசன்‌ பட்ட 
ணத்தினின்றும்‌ வெளியில்‌ வந்த, வருன்‌ற குதிரையைப்‌ பிடித்துக்‌ 
கொண்டு பட்டணத்தை போக்கிச்‌ சென்றான்‌. அப்பொழு அ, றெந்த 
கைகளுள்ளவனும்‌ கெளரவம்ரேஷ்டனுமான அர்ஜுனன்‌ அவனைக்‌ 
கண்டு காண்டீவத்தை விரைவாக நாணொலியிடும்படி செய்து 
கொண்டு உடனே எதிர்த்துச்‌ சென்றான்‌. பிறகு, வீரனான (அந்த) 
அரசன்‌ காண்டீவத்தினின்று விடப்பட்ட பாணங்களால்‌ புத்தி 
கலங்கி அந்தக்‌ குதிரையை விட்டுவிட்டு அர்ஜுனனை எதிர்த்து 
வந்தான்‌. மஹாரதனா அந்த ராஜரரரேஷ்டன்‌ மறுபடியும்‌ 
பட்டணத்தில்‌ பிரவேசித்துக்‌ கவசமணிரந்து மிகச்‌சிறந்‌ ச யானையின்‌. 
மீதேறித்‌ தலையில்‌ பிடிக்கப்படும்‌ வெள்ளைக்குடையுடனும்‌ மிகவும்‌ 
அசைதின்‌ றவெண்சாமாரத்துடனும்‌ யுத்தத்னத விரும்பி வெளியில்‌ 
வந்தான்‌. பிறகு, பாண்டவர்களூள்‌ மஹாரதனும்‌ குந்தியின்‌ புத்திரனு 
மான அர்ஜுனனை அணுடிச்‌ சிறுபிள்ளை த்தன த்தானும்‌ அறியாமை 

2 வஜ்ர ததீதன்‌ ? என்பது வேறு பாடம்‌, 


உ௦௫ி ஸ்ரிமஹர்பாரதம்‌. 


யினாலும்‌ யுத்தத்திற்கழைத்தான, அவவாரசன மிகவும்‌ கோபங்‌ 
கொண்டு, மலைபோன்றதும்‌ மதப்பெருக்குள்ள கன்னங்களும்‌ முக 
முழுள்ள தும்‌ மழைபொழிதன்ற பெரிய மேகம்‌ போன்றதும்‌ பகை 
வரின்‌ யானைகளை த்தடப்பதும்‌ சாஸ்திரப்படி பழக்கப்பட்டஅம்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ பரவசமாக இருப்பதும்‌ போரில்‌ அடங்காத மதமுளள து 
மான்‌ யானேயை வெண்மையான குதிரைகளுள்ள அர்ஜுனன்மீது 
ஏவினான்‌. அந்த அரசனால்‌ அங்குசத்தால்‌ (குத்தித்‌) தூண்டப்பட்ட 
அம்‌ அதிக பலமுள்ளதுமான அந்தயானையான அ அப்பொழு அ 
ஆகாயத்தில்‌ ளெம்புவதபோல விளங்கறெற, அரசரே! பாரதரே ! 
அர்ஜுனன்‌, வருகின்ற அந்தயானையைக்‌ கண்டு சின ங்கொண்டு பூமி 
யிலிருந்தபடியே யானையின்மீது இருக்கும்‌ யஜ்ளதத்தனோடு போர்‌ 
புரிக்தான்‌. பிறகு, யஜ்ஞத த்தன்‌ கோபங்கொண்டு தனஞ்சயன்மீது 
அக்னிக்கொப்பான வைகளும்‌ விட்டில்கள்போல வேகமுள்ளவைக 
ளூமான தோமரங்களைப்‌ பிரயோூத்தான. அரஜுனன்‌, அப்பொ 
முத ஆகாயத்தில்‌ ஸஞ்சரிக்கும்‌ அவைகளை த்‌ தன்னிடம்‌ வருவதற் 
குள்ளாகவே காண்டீவத்‌ தினின்‌ று விடப்பட்டவைகளும்‌ ஆகாயத்‌ தில்‌ 
ஸஞ்சரிப்பவைகளுமான பாணங்களால்‌ இரண்டாகவும்‌ மூன்றாகவும்‌ 
வெட்டி னன்‌. பகதத்தகுமாரனான அந்த யஜ்ஞதத்தன்‌, அர்தத்‌ 
தோமரங்கள்‌ அவ்விதம்‌ வெட்டப்பட்டதைக்‌ கண்டு ஒீக்ரெமாகப்‌ 
பாண்டவன்மீது தடையற்ற பாணற்களைப்‌ பிரயோடத்தான்‌. 
பிறகு; அர்ஜுனன்‌ கடுஞ்சினங்கொண்டு தங்கக்கட்டுள்ளனவும்‌ 
நேராகப்‌ போகின்றனவுமான பாணங்களைப்‌ பகதத்தகுமாரன்மீது 
மிக்கவேகமாகப்‌ பிரயோதித்தான்‌. மிக்க தேஜஸுள்ள அற்தயஜ்ள 
தத்தன்‌ பெரிய யுத்தத்தில்‌ அந்தப்‌ பாணங்களால்‌ அடிக்கப்பட்டு 
மிக்க தஅன்பமுற்றுப்‌ பூமியில்‌ விழுந்தான்‌. ஆனால்‌, அவனுக்குப்‌ 
பிரஜ்ளை தவறவில்லை, பிறகு; அவன்‌ போரில்‌ மிகச்ெந்த யானை 
யின்‌ மீதேறிப்‌ பரபர ப்பின்றி ஜயத்தைவிரும்பி (அந்தயானேயை) 
அர்ஜுனனைக்‌ குறிதது ஏவினான்‌. பிறகு, அர்ஜுனன்‌ மிக்க கோபங்‌ 
கொண்டு சட்டை உரித்தபாம்புக்கு ஒப்பான வைகளும்‌ ஜ்வலிக்கும்‌ 
அக்னிக்கு ஒப்பான வைகளுமான பாணங்களை அந்த யானையைக்‌ 
குறித்துப்‌ பிரயோடத்தான்‌, அந்தப்‌ பெரிய யானையானது அந்தப்‌ 
பாணங்களால்‌ அடிக்கப்பட்டு உதிரத்தைப்‌ பெருக்கிக்கொண்டு அப்‌ 
பொழுகஅ அநேகமான அருவிகளுள்‌ ள அம்‌ மலைகளுள்‌ சிறந்ததுமான 
இமயமலைபோல விளங்கிற்று, 


ஆமவமேதிகபர்வம்‌. ௨௦௫ 


எழுபத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
அந கீதாபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
ீ்e 
(அர்ஜுனன்‌ பகதத்‌ ததுமாரனை வேன்றது,) 

பரதமுரோஷ்டரே ! இவ்விதம்‌, அர்ஜுனனுக்கு (யஜ்ளதத்த 
னென்னும்‌) அரசனுடன்‌ இந்திரனுக்கு வருத்ரனுடன்‌ யுத்தம்‌ 
நடந்ததுபோல மூன்றுநாள்கள்‌ யுத்தம்‌ நடந்தது. பிறகு, நான்கா 
வஅ இனத்தில்‌ மிக்கபலமுளள யஜ்ளதத்தன்‌ உரக்கநகைத் அப்‌ பிறகு 
பின்வரும்‌ வா த்தையைச்‌ சொல்லலானான்‌. “அர்ஜுன! அர்ஜுன! நில்‌, 
நீ என்னிடமிருர்‌ து உயிருடன்‌ விட.ப்படமாட்டாய்‌. உன்னைக்‌ கொ 
ன்று என்‌ தந்தைக்கு விதிப்படி ஜலதர்ப்பணத்தைச்‌ செய்யப்போதி 
றேன்‌, நீ வய தசென்‌ றவரும்‌ என்னுடைய தந்தையுமான பகதத்த 
ராஜரையும்‌ என பிதாவினுடைய பிராயமுதிர்ந்தவரான நண்பரை 
யும்‌ தன்பப்படுத்திக்‌ கொன்றாய்‌. இப்பொழு அ, பாலன என்னு 
டன்‌ போர்‌ புரி” என்று சொன்னான்‌. குருகுலத்தில்‌ பிறந்தவரே ! 
மிக்க கோபங்கொண்டவனும்‌ அரசனுமான யஜ்ஞதத்தன்‌ இவ்விதம்‌ 
சொல்லி யானையை அர்ஜுனனைக்‌ குறித்து ஏவினான்‌. டத்திமானான 
யஜ்ஞதத்தனால்‌ அனுப்பப்பட்ட சிறந்த யானை இகாயத்தில்‌ ம்பு 
வதஅபோல அர்ஜுனனை எதிர்த்துச்‌ சென்றது. அந்தக்‌ கஜ்ராஜன்‌ 
தும்பிக்கையின்‌ நுனியால்‌ விடப்பட்ட ஜலத்திவலையால்‌ அர்‌ ஜஃனனைக்‌ 
கறுத்த மேகமானஅ மலையை நனைப்பதபோல ஈனைத்ததஅு, அந்த 
அரசனால்‌ அனுப்பப்பட்ட அந்த யானையான அ மேகம்போல அடிக்‌ 
கடி கர்ஜித்துக்கொண்டு முகத்தினின்று கர்வத்தாலுண்டான சப்‌ 
தங்களுடன்‌ அர்ஜுனனை எதிர்த்துச்‌ சென்றது, அரசரே! யஜ்ஞ 
தத்தனால்‌ தூண்டப்பட்டு அரந்தயானையரசு நர்த்தனம்‌ செய்வ தபோல்‌ 
வேகமாக கெளரவர்களுள்‌ மஹார தனான அர்ஜுன னுக்கருநில்‌ சென்‌ 
றது. பலமுளளவனும்‌ பகைவரைக்‌ கொல்பவனுமான அர்ஜுனன்‌ 
யஜஞத,த்தனுடைய்‌ அந்தயானை வருவதைக்‌ கண்டு காண்டீவத்தைக்‌ 
(கையில்‌) ஏந்தி அசையாமலிருந்தான்‌. பாரதரே! அாஜுனன்‌, அந்து 
அரசன்‌ கார்யத்திறகு இடையூறு செய்வதையும்‌ முந்திய விரோ 
தத்தையும்‌ நினைத்து மிக்க சீற்றங்‌ கொண்டான்‌. பிறகு, கோபங்‌ 
கொண்ட பாண்டவன்‌ அப்பொழு அந்த யானையைக்‌ கரை ஸமுத்‌ 
திரத்தைத்‌ தடுப்பதுபோலப்‌ பாண ஸ்மூகத்தால்‌ தடுத்தான்‌. அர்‌ 
ஜுனனால்‌ தடுக்கப்பட்டதம்‌ அழகுள்ளதும்‌ மிகச்‌ சிற்ததமான 
அந்த யானை சரீரத்தில்‌ பாணங்கள்‌ தைக்கப்பட்ட முட்களை விரித்‌ 


A + . . 
௨௦ ஸ்ரிமஹர்பாரதம 


 தக்கொண்ட முள்ளம்பன்‌்றிபோல நின்றது. பகதத்தகுமாரனான 
அரசன்‌ யானை தடுக்கப்பட்டதைக்‌ கண்டு கோபம்‌ மூண்டு அர்ஜு 
னன்மீது கூர்மையுள்ள பாணங்களைப்‌ பிரயோகித்தான, மஹா 
பாகுவான அரஜுனனோ பகைவரைக்‌ கொல்லுகின்ற பாணங்களால்‌ 
அக்கணைகளைத்‌ தடுத்தான்‌, அ௮ ஆச்சரியமாக இருந்தது. பிறகு, 
பிராக்ஜ்யோதிஷதேசத்திற்கு அதிபனும்‌ அரசனுமான யஜ்ஞதத்‌ 
தன்‌ மிக்க கோபங்கொண்டு மறுபடியும்‌ மலைக்கொப்பான கஜராஜ 
னைக்‌ கடுமையாகத்‌ தூண்டினான்‌, பலமுள்ளவனும்‌ இர்திரகுமாரனு 
மான அர்ஜுனன்‌ அந்த யானை வருவதைக்‌ கண்டு அக்னிக்கொப்‌ 
பான நாராசத்தை அதன்மீது பிரயோதித்தான்‌, மன்னரே! அந்த 
யானையான அ அந்த நாராசத்தால்‌ மர்மங்களில்‌ திடமாக அடிக்கப்‌ 
பட்டு வஜ்ரத்தால்‌ பிளக்கப்பட்டமலைபோல விரைவாகப்‌ பூமியில்‌ 
விழுந்தது. அட்ஜுன னுடைய பாணத்தால்‌ அடிக்கப்பட்டுவிழுனெ ற 
அந்த யானையானது வஜாத்தால்‌ தாக்கப்பட்டபெ பூமியில்‌ விழும்‌ 
பெரிய மலைபோல விளங்கிற்று. யஜ்ஞதத்தனுடைய அந்த யானை 
விழுந்தவுடன்‌, பாண்டவன்‌ பிறகு பூமியிலிருக்கும்‌ அந்த அரசனை 
நோக்‌இ, (நீ பயப்படவேண்டாம்‌, சிறக்த தேஜஸுள்ள யுதிஷ்டிரர்‌, 
பயணம்‌ புறப்பட்ட என்னை நோக்‌இ, (தனஞ்சய! நீ எவ்விதத்திலும்‌ 
அரசர்களைக்‌ கொல்லாதே. புருஷப்புலியே ! நீ இவ்விதம்‌ செய்தால்‌ 
எல்லாம்‌ செய்யப்பட்டதாகும்‌, தனஞ்சய! நீ யுத்தத்தில்‌ போர்‌ 
வீரர்களையும்‌ கொல்லக்கூடாது. எல்லா மன்னர்களையும்‌, £ நீங்கள்‌ 
ஸுஹருத்அக்களுடனகூட (வந்‌) யுதிஷ்டிரருடைய அண்வமேதத்‌ 
தை அனுபவியுங்கள்‌ ' என்று சொல்லவேண்டும்‌?” என்று சொன்னா, 
அரசனே ! பிராதாவின்‌ இவ்விதமான வார்த்தையைக்கேட்ட நான்‌ 
உன்னைக்‌ கொல்லமாட்டேன்‌. வேந்தே! எழுந்திரு, உனக்குப்‌ பயம்‌ 
வேண்டாம்‌, சேஷமமுள்ளவனாகச்‌ செல்‌, மஹாராஜனே ! அடுத்து 
வரப்போகிற சித்ராபூர்ணிமையில்‌ அறிஞரான தாமராஜருடைய 
அபவமேதம்‌ நடக்கப்போநறெது. அப்பொழுது, நீ வரவேண்டும்‌? 
என்று சொன்னான்‌. இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்டவனும்‌ பாண்‌ டவனால்‌ 
ஜயிக்கப்பட்ட.வனும்‌ பகதத்தனுடைய குமாரனுமான அந்த அரசன்‌ 
அப்பொழு ௮, (அப்படியே ஆகட்டும்‌” என்ற வாக்கியத்கைச்‌ சொன்‌ 
ஒன, 


ஆறர்வமேதிகபர்வம்‌. ௨௦௭ 


எழுபத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
அநக்ிதாபர்வம்‌. (தொடர்ச்ச) 
ல 
(அர்ஜுனன்‌ ஸைந்தவர்களுடன்‌ போர்‌ புரிகையில்‌ காண்டீவம்‌ 
நழவியதும்‌, தேவரிஷிகளின்‌ ஜபத்தால்‌ அர்ஜுனன்‌ 
மறுபடியும்‌ புதிய பலம்பெற்றுப்‌ போர்‌ புரிந்ததும்‌,) 

பாரதரே! அப்பொழு அ பகதத்தகுமாரனான அரசனை ஜயித்து 
ஸமா தானம்‌ செய்‌ தபின்‌, குதிரை விடுபட்டு ஹிக்துதேசம்‌ சென்றது, 
மஹாராஜரே!பிறகு; அந்தக்‌ இரீடிக்கு, கொல்லப்பட்டவர்கள்‌ போக 
மிச்சமுள்‌ ளவர்களும்‌ கொல்லப்பட்டவர்களின்‌ புத்‌ திரர்களுமானஸைநர்‌ 
தவர்களுடன யுத்தம்‌ நேர்ந்தது, அந்த அரசர்கள்‌ பாண்டவழ்ரேஷ்ட 
னை அர்ஜுனன்‌ தம்முடைய தேசத்தில்‌ வந்திருப்பதைக்‌ கேட்டுப்‌ 
பொறாமை கொண்டு எதிர்த்துச்‌ சென்றார்கள்‌. அவர்கள்‌ தம்‌ 
தேசத்தின்‌ எல்லையில்‌ (வந்த) அந்தக்‌ குதிரையையும்‌ பிடித்‌ துக்‌ 
கொண்டு பீமணேனனுக்குத்‌ தம்பியும்‌ விஷத்துக்கொப்பானவனு 
மான அரஜுனனிடத்தில்‌ பயப்படவில்லை. அவர்கள்‌ யாகக்குதிரைக்‌ 
குச்‌ சமீபத்தில்‌ வில்லைக்கையிலேர்‌ இப்‌ பதாதியாக நிற்கும்‌ அர்ஜு 
னனை எதிர்த்தார்கள்‌. பிறகு, மிக்க வீர்யமுள்ளவர்களும்‌ முன்‌ யுத்‌ 
தத்தில்‌ அவமதிக்கப்பட்டவர்களுமான அர்த அரசர்கள்‌ புருஷப்‌ 
புல்யான அந்த அர்ஜுனனை ஜயிக்கவிரும்பிச்‌ சூழ்க தகொண்டடாரர்‌ 
கள. அவாகள்‌, அப்பொழுது, (தங்களுடைய) பெயர்களையும்‌ கோத்‌ 
ரங்களையும்‌ பலவிதமான செய்கைகளையும்‌ சொல்லிக்கொண்டு 
அர்ஜுனன்மீது சரமாரிகளைப்‌ பொழிந்தார்கள்‌. அவர்கள்‌, தடுப்ப 
வற்றை எதிர்த்துத்‌ தடுக்கும்‌ பாணக்கூட்‌ டங்களை இறைத்துக்‌ 
கொண்டு யுத்தத்தில்‌ ஜயத்தை விரும்பி அர்ஜுனனைச்‌ சூழ்ந்து 
கொண்டார்கள்‌, அர்த வீரர்களெல்லோரும்‌ யுத்தத்தில்‌ உக்ரமான 
செயகையுள்ள அர்த அர்ஜுனனைக்‌ கண்டு தேரிலிருக்‌ தகொண்டு 
பதாதியான அவனுடன்‌ போர்‌ புரிந்தார்கள்‌. அவர்கள்‌, நிவா தகவசர்‌ 
களையும்‌ ஸம்சப்தகர்களையும்‌ ஸைந்தவனையும்‌ கொன்றவனும்‌ வீர 
னுமான அந்த அர்ஜுனனை அடித்தார்கள்‌, பிறகு, அவர்கள்‌ ஆயி 
ரம்‌ தேர்களாலும்‌ பதினாயிரம்‌ யானைகளாலும்‌ அர்ஜுனனைச்‌ சூழ்ந்து 
கொண்டு மித்த மனக்களிப்புள்ளவர்களானாகள்‌. குருகுலத்தில்‌ பிறந்‌ 
தவரே ! பிறகு, (அந்த) வீரர்களெல்லாரும்‌, அர்ஜுனன்‌ யுத்தத்தில்‌ 
ஹிந்து ராஜனை ஜயத்ரதனைக்‌ கொன்‌ றதை நினைத்து மேகம்போல 
யுத்தத்தில்‌ சரமாரிகளைப்‌ பொழிந்தார்கள்‌, அவற்றால்‌ வியாபிக்கப்‌ 


௨.௦௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌: 


பட்ட அர்ஜுனன்‌ மேகங்களுடைய மத்தியில்‌ ஸூர்யன்போல விளங்‌ 
தினான்‌. பாரதரே ! பாணங்களால்‌ நன்கு மூடப்பட்டவனும்‌ பாண்‌ 
டவமுரேஷ்டனுமான அந்த அர்ஜுனன்‌ கூட்டின மத்தியில்‌ ஸஞ்‌ 
சரிக்கும்‌ பறவைபோல விளங்னொன்‌. வேந்தரே ! பிறகு, அர்ஜுனன்‌ 
பாணங்களால்‌ பீடிக்கப்பட்டிருக்கும்போது மூவுலகங்களிலுமுள்ள 
எல்லாரும்‌ (ஆ! ஆ! என்று கதறினர்‌, ஸூர்யன்‌ புழுதியினால்‌ சிவந்த 
வனானான்‌, மஹாராஜூரே ! பிறகு, மயிர்க்கூச்சமெடுக்கத்தக்க'காற்று 
வீசிற்று. அரசரே! ராகுவானவன்‌ பர்வத்தில்‌ பிடிப்பதுபோல 
ஸூர்யனைப்‌ பிடித்தான்‌. குறைக்கொள்ளிகள்‌ நாத்புறமும்‌ பரவி 
ஸமரயனை அடி த்தன. வேந்தரே ! கைலாஸமென்னும்‌ பெரிய மலை 
யும்‌ அசைவுற்றது. ஸப்தரிஷிகளும்‌ தேவரிஷிகளும்‌ பயந்து அக்க 
மும்‌ சோகமுமுள்ளவாகளாதி மிக்க உஷ்ணமாக கமூச்சுவிட்டார்கள்‌, 
(குறைக்கொள்ளிகள்‌ ) வேகமாக முயலைப்‌ பளெந்‌ அகொண்டு சந்திர 
மண்டலத்தில்‌ விழுந்தன. திசைகளெல்லாம்‌ புகை சூழ்ந்து மாறிவிட்‌ 
டன, கழுதையின்‌ நிறம்போலச்‌ சிவந்த நிறமுள்ளனவும்‌ வில்லும்‌ 
மின்ன ஓமுள்ளனவுமான மேகங்கள்‌ அகாயத்தை வியாபித்துக்‌ 
கொண்டு  மாம்ஸத்தையும்‌ உதிரத்தையும்‌ பொழிந்தன, பரத 
ஸரஷ்டரே ! அப்பொழுது, வீரனன அர்ஜுனன்‌ சரமாரியால்‌ 
மூட்ப்பட்டவுடன்‌ இவவிதமிருந்தது. ௮௮ ஆச்சர்யமாக இருந்‌ 
தது, அந்தப்‌ பாண ஸமூகத்தால்‌ நாற்புறமும்‌ சூழப்பட்ட அந்த 
'அர்ஜுனனுடைய கையிலிருக்‌ து மதிமயக்கத்தால்‌ காண்டீவமும்‌ கை 
யுறையும்‌ மழ விழுந்தன. அப்பொழுது, ஸஹைந்தவர்கள்‌, பிரஜ்‌ 
ஞையையிழரக்து மூர்ச்சையை அடைர்திருக்கும்‌ மஹார தனான 
அந்த அர்ஜுனன்மிது அதிகமான பாணக்‌ கூட்டத்தைப்‌ பிரயோ 
இத்தார்கள்‌. பிறகு, தேவர்களெல்லோரும்‌ அர்ஜுனன்‌ மூர்ச்சை 
யடைகந்திருப்பதை அறிந்து பயந்த மனமுள்ளவர்களாட அவனுக்‌ 
குச்‌ சாந்தியைச்‌ செய்பவர்களானார்கள்‌, பிறகு, எல்லாத்‌ தேவரிவி 
களும்‌ ஸ்ப்தரிஷிகளும்‌ பிரம்மரிஷிகளும்‌ அறிஞனான அாஜஃன னுக்கு 
ஐய த்தைக்‌ கொடிக்கும்‌ மந்திரத்தை ஜஐபித்தார்கள்‌. அரசரே! பிறகு, 
தேவர்களால்‌ அர்ஜுன அடைய தேஜஸான ௫ நன்கு ஜ்வலிக்கும்படி 
செய்யப்பட்டிருக்கும்போத, சிறந்த அஸ்திரங்களை அறிந்தவனும்‌ 
புத்தியுள்ளவனுமான அர்ஜுனன்‌ யுத்தத்தில்‌ மலைபோல (உறுதி 
யாக) நின்றான்‌. பிறகு, கெளரவகுமாரனான அர்ஜஃனன்‌ இவ்யமான 
வில்லே நாணொலியிடும்படி செய்தான்‌. அசனுடைய பெரிய ஒலி 
யானது இவ்வுலகில்‌ யந்திரத்தனுடைய ஒலிபோல அடிக்கடி 


ஆம்‌வமேதிகபர்வம்‌. ௨௦௯ 


உண்டாயிற்று, பிறகு,பிரபுவான அந்த அர்ஜுனன்‌ எல்லாப்பதைவர்‌ 
களின்மீதும்‌ வில்லினின்று பாணவர்ஷங்களை இந்திரன்‌ மழையைப்‌ 
பொழிவ அபோலப்‌ பொழிந்தான்‌. பிறகு, அந்த ஹிச்துதேசத்துப்‌ 
போர்விரர்களனைவரும்‌ அரசர்களும்‌ பாணங்களால்‌ சூழப்பட்டிச்‌ 
சலபங்களால்‌ சூழப்பட்ட மரங்கள்போலக்‌ கண்ணுக்குப்‌ புலப்பட 
வில்லை. ஸைகந்தவர்கள்‌ அர்‌ தவில்லினுடைய சப்தத்தால்‌ சடுங்கனார்‌ 
கள்‌. பயத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்ட ஓடினார்கள்‌ ; சோகத்தால்‌ பீடிக்கப்‌ 
பட்டுக்‌ கண்ணீரைச்‌ சொரிந்தார்கள்‌ ; துக்கத்தார்கள்‌. அரசரே ! 
புருஷப்புலியும்‌ பலசாலியுமான அர்ஜுனன்‌ குறைக்கொள்ளி சுழல்‌ 
வதபோல ஞ்சரித்‌துக்கொண்டு அந்த எல்லா ஸைந்தவர்களையும்‌ 
பாணக்கூட்டங்களால்‌ அடித்தான்‌, பகைவரைக்‌ கொல்பவனும்‌ 
 கெளரவமரேஷ்டனுமான அர்ஜுனன்‌ வஜ்ரத்தை ஏந்தின மஹேர்‌ 
தஇரன்போல இந்திர ஜாலத்திற்கொப்பான அந்தப்‌ பாணஜாலத்தை 
எல்லாத்‌ திசைகளிலும்‌ பிரயோகித்து மேகக்கூட்டத்திற்கு ஒப்‌ 
பான (பகைவருடைய) படையைச்‌ சரமாரிகளால்‌ பிளந்து சாத்கா 
லத்தில்‌ ஸூர்யன்‌ விளங்குவது போல விளங்கனான்‌, 


எழுபத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
அநகிதாபர்வம்‌, (தோடர்ச்சீ,) 
த தத 
(அர்ஜுனன்‌ வந்தது கேட்டு ஜயத்ரதன்மகன்இ௫றந்ததும்‌, துச்சலை 
அவன்மகனை அழைத்துக்கோண்டு அர்ஜுனனைக்‌ சரண 
மடைய அவன்‌ போரை நீறுத்தியதும்‌,) 
பிறகு; தாண்டீவத்தைத்‌ தரித்தவனும்‌ சூரனும்‌ யுத்தத்திற்குச்‌ 
இத்தமாக நிந்பவனும்‌ யுத்தத்தில்‌ (ஒருவராலும்‌) அவமதிக்க முடியா 
தவனுமான அர்ஜுனன்‌ இம௰யமலைபோல விள ங்னொன்‌. பாரதரே! 
பிறகு, அரந்தஹிந்‌துதேசத்தப்‌ போர்வீரர்கள்‌ மிக்க கோபங்கொண்டு 
மறுபடியும்‌ முயன்று பாணவர்ஷங்களைப்‌ பொழிந்தார்கள்‌, பிறகு, 
திறந்தகைகளுள்ளவனும்‌ குந்தியின்‌ குமாரனுமான அர்ஜுனன்‌, மறு 
படியும்‌ (யுத்தத்திற்குச்‌) இத்தமாக நிற்கன்‌ றவர்களும்‌ மரிக்கும்‌ தசை 
யில்‌ இருப்பவர்களுமான அந்தஸைந்தவர்களைப்‌ பார்த்து ஈகைத்‌ து 
மிருதுவான வார்த்தையால்‌ சொல்லலானான்‌, பூர்ணமானசக்தியுடன்‌ 
யுத்தம்‌ செய்யுங்கள்‌. என்னை ஜயிப்பதற்கு முயற்சி செய்யுங்கள்‌, 
எல்லாக்கா ரியங்களையும்‌ செய்யுங்கள்‌. உங்களுக்குப்‌ பெரிய பயம்‌ 
வர்துவிட்ட து, நான (உங்களுடைய) பாணவலையைத்‌ தடுத்து எல்‌ 
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லாரோடும்‌ போர்‌ புரிிறேன்‌. யுத்தத்தில்‌ மனமுள்ளவர்களாக நில்‌ 
லுங்கள்‌. உங்களுடைய கர்வத்தை அடக்குநிறேன்‌? என்று செர்ன்‌ 
மூன்‌. பாரதரே ! அப்பொழுது, குருகுலத்தில்‌ பிறர்தவனும்‌ காண்ட்‌ 
வத்தைத்‌ தரித்தவனும்‌ புருஷம்ரேஷ்டனுமான அந்த அர்ஜுனன்‌, 
இவ்வளவு சொல்லிவிட்டு, பிறகு, மஹாத்மாவான தர்மராஜர்‌; (ய 
னே ! யுத்தத்தில்‌ ஜயிக்க விருப்பமுள்ள க்ஷத்திரியர்களைக்‌ கொல்ல 
வேண்டாம்‌. ஜயிக்கவேண்டும்‌? என்று சொன்ன அர்த கமூத்தஸ 
ஹோதரருடைய வசன த்தை நினை த்‌ த1 (அர சர்களைக்‌ கொல்ல வேண்‌ 
டாம்‌? என்று யுதிஷ்டிர ராஜர்‌ என்னிடம்‌ சொல்லியிருக்‌றோர்‌, தர்ம 
ராஜர்‌ சொன்ன சுபமான இர்த வார்த்தை பொய்யாகக்‌ கூடாது. அர 
சர்களையும்‌ கொல்லக்கூடாது. எம தஅஅரசருடைய கட்டளையையும்‌ 
செய்யவேண்டும்‌” என்று ஆலோசித்தான்‌. புருஷரரரேஷ்டனும்‌ தர்‌ 
மத்தை அறிந்தவனுமான அந்த அர்ஜுனன்‌ அப்பொழுது இவ்வி 
தம்‌ ஆலோடித்‌ து யுத்தத்தில்‌ அடங்காத மதங்கொண்டவர்களும்‌ 
(யுத்தத்திற்கு) ஆயத்தர்களாக இருப்பவாகளுமான ஹைர்‌ தவர்களை 
நோக்‌இ, உங்களுடைய பாலர்களையும்‌, ஸ்திரீகளையும்‌, யுத்தத்தில்‌ 
(உம்மால்‌ஜயிக்கப்பட்டேன்‌.உம்முடையவனாக இருக்கிறேன்‌” என்று 
சொல்பவனையும்‌ கொல்ல மாட்டேன்‌. என்னுடைய இந்த வார்த்‌ 
தையைக்‌ கேட்டு உங்களுக்கு ஈன்மையைச்‌ செய்அகொள்ளுங்கள்‌. 
இதற்குமாறுதலாகச்‌ செய்தால்‌ என்னால்‌ பீடிக்கப்பட்டுக்‌ கஷ்டத்‌ 
தை அடைர்தவர்களாவீர்கள்‌” என்ற வாக்கியத்தைச்‌ சொன்னான்‌, 
கெளரவங்ரேஷ்டனான அர்ஜுனன்‌ அர்த வீரர்களைப்‌ பார்த்து இவ்‌ 
வாறு சொல்லிவிட்டு, மிக்க கோபம்கொண்டவர்களும்‌ ஜயிக்க விருப்ப 
முளளவாகளுமான அவர்களுடன்‌ வேகமும்‌ பரபரப்புமிலலாமல்‌ 
போர்‌ புரிந்‌ தான்‌. அரசரே ! அப்பொழு த ஸைந்‌ தவர்கள்‌ படிந்த 
கணுக்களுள்ள நூறு லக்ஷம்‌ பாணங்களைக்‌ காண்டீவமெனனும்‌ வில்‌ 
ள்ள அாஜானன்மிது பிரயோகத்தார்கள்‌. அந்தத்தனஞ்சயன்‌ 
ஸாப்பத்தின்‌ விஷத்திற்கு ஒப்பான வைகளும்‌ குரூரமானவைகளும்‌ 
வருகின்‌ றவைகளுமான (அர்தப்‌) பாணங்களைக்‌ காமையுள்ள பாண்‌ 
களால்‌ மத்தியில்‌ வெட்டினான்‌. கழுறெகு பூண்டனவும்‌ சாணேையில்‌ 
தீட்டப்பட்டனவுமான அந்தப்‌ பாணங்களைச்‌ சீக்கிரத்தில்‌ அண்‌ 
டாடி. யுத்தத்தில்‌ அவாகளுள்‌ ஒவவொருவரையும்‌ கூர்மையுளள 
பாணங்களால்‌ பிளந்தான்‌, பிறகு, ஹிர்‌ து சேசத்தாசர்கள்‌ ஜயத்ரத 
னைக்‌ கொன்றதை நினைத்துத்‌ தனஞ்சயன்மீ.அ மறுபடியும்‌ பிராஸங்‌ 
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களையும்‌ சக்திகளையும்‌ பிரயோகத்தார்கள்‌. மிக்க பலமுள்ளவனும்‌ 
பாண்டுகுமார னுமான அர்ஜுனன்‌ அப்பொழுது அவற்றையெல்‌ 
லாம்‌ மத்தியில்‌ வெட்டி அவர்களுடைய எண்ணத்தை வீணாக்கிக்‌ கர்‌ 
ஜித்தான. அவ்வாறே, ஜயத்தை விரும்பி வருதன்ற அந்தப்‌ போர்‌ 
வீரர்களுடைய தலைகளைக்‌ கணுக்கள்‌ படிந்துள்ள பல்லங்களால்‌. 
வீழ்த்தினான்‌, ஓடுகின்‌ றவர்களும்‌ மறுபடியும்‌ எதிர்த்து வருஇன்‌ றவர்‌ 
களும்‌ செல்லுகின்‌ றவர்களுமான அவர்களுடைய ஓஒலியான அ நிரம்பி, 
யுளள பெருங்கடலின்‌ ஒலிபோலிருந்த த, அப்பொழுது, அளவற்ற. 
தேஜஸாள்ள அர்ஜுஃனனால்‌ கொல்லப்படுஇன்ற அவர்களோ பலத்திற்‌ 
கும்‌ உத்ஸாகத்திற்கும்‌ தக்சுபடி அர்ஜுனனோடு போர்‌ புரிந்தார்கள்‌, 
பிறகு; அவர்கள்‌ அர்ஜுனனால்‌ யுத்தத்தில்‌ படிந்த கணுக்களுளள 
பாணங்களால்‌ பெரும்பாலும்‌ பிரஜ்ஞையற்றவர்களும்‌ வாடினவாக 
னங்களும்‌ படைவீரர்களுமுள்ளவரகளுமாகச்‌ செய்யப்பட்டார்கள்‌. 
அப்பொழுது, திருதராஷ்டிரனுடைய பெண்ணான துச்சலையான வள்‌ 
அவர்களெல்லாரும்‌ மிக்கவாட்டமுற்றிருப்பதை அறிந்து (தனக்குப்‌) 
பேரனும்‌ ஸுரதனுடைய புத்திரனும்‌ வீரனுமான பானை ரதத்தில்‌ 
வைத்துக்‌ கொண்டு அப்பொழுது எல்லாப்போர்வீரர்களின்‌ கேஷேமே 
த்திற்காகவும்‌ பாண்டவனிடம்‌ வந்தாள்‌. அவள்‌ , அப்பொழு அ, தனஞ்‌ 
சயனிடம்‌ வர்து தீனஸ்வரத்துடன்‌ அழுதாள்‌, பிரபுவரன கனஞ்ச 
னும்‌ அவளைக்‌ கண்டு வில்லைக்‌ கீழே போட்டுவிட்டான்‌. அர்ஜு 
னன்‌ வில்லைப்‌ போட்டிவிட்‌ெ அப்பொழுது முறைப்படி ஸ்ஹோதரி 
யை நோக்கி, கான்‌ என்ன செய்யவேண்டும்‌? என்று வினவ, அவ, 
ளும்‌ அவனை நோக்கி பேரதர்களுள்‌ சிறந்தவனே ! பார்த்த! உனது, 
மருமானுடைய புத்திரனான இந்தக்‌ குழந்தை உன்னை நமஸ்கரிக்க, 
முன்‌, புருஷமரேஷ்டனே! இவனைப்‌ பார்‌” என்று மறுமொழி கூறி 
அரசரே! இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட அந்த அர்ஜுனன்‌, பகி 
குழந்தையின்‌ தந்தையைப்பற்றி, ‘அவன்‌ எங்கே? என்று வினவ; 
பீறகு; அச்சலையானவள , “பித்ருசோகத்தால்‌ மிக்க ஸந்தாபமடைந்து. 
அக்கத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டவனும்‌ வீரனுமான இவனுடைய பிதாவா' 
னவன்‌ எவ்வாறு மரணமடைர்‌. தானென்பதை என்னிடமிருர்‌ ௮, 
கேள்‌. பாவமற்றவனே ! தனஞ்சய! முன்‌ யுத்தத்தில்‌ தகப்பன்‌ உன்‌ 
லை கொல்லப்பட்டதைக்‌ கேட்டுத்‌ தகப்பனுடைய மரணத்தாலுண்‌ 
மான துத்கத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்ட, அவன்‌, (இப்பொழுதும்‌) குதிரை 
யைத்‌ தொடர்ந்து” யுத்தத்திற்காக நீ வந்திருப்பதைக்‌' கேட்டு; உயிர்‌ 
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துறந்தான்‌. குற்றமற்றவனே ! என்னுடைய குமாரன்‌, “அர்ஜுனன்‌ 
வந்‌ ்‌ இருக்கிறான்‌? என்று உன்னுடைய பெயரைக்‌ கேட்டவளவிலேயே 
அக்கத்தால்‌ பிடிக்கப்பட்டேப்‌ பூமியில்‌ விழுக்‌து மரித்தான்‌, பிரபு 
வே! நான அங்கே அவன்‌ விழுந்ததைக்‌ கண்டு அவனுடைய குமாரனை 
எடுத்துக்கொண்டு ரக்ஷிப்பவனை விரும்பி இப்பொழு அ உன்னிடம்‌ 
வந்தேன்‌? என்ற வாக்கியத்தைச்‌ சொன்னாள்‌. திருதராஷ்டிரனு 
டைய பெண்ணும்‌ எளிமையுற்றவளுமான அர்தத்‌ அச்சலையான வள்‌ 
இவ்விதம்‌ சொல்லி, தீனஸ்வரத்தை வெளியிட்டுத்‌ தலைகுனிந்த 
தீனனாதிிற்கும்‌ அர்ஜுனனைப்‌ பார்த்து, “தர்மங்களை அறிந்தவனே !. 
்‌ குருகுலத்தைப்‌ பொறுப்பவனே ! உன்‌ தங்கையாகிய என்னையும்‌ 
தங்கையின்‌ போனா இச்சிறுவனையும்‌ உற்றுப்பார்‌. கெளரவராஜ 
னை அர்யோதனனையும்‌ மந்தனான அந்த ஜயத்ரதனையும்‌ மறந்து நீ 
கிருபை செய்யவேண்டும்‌, நீண்ட கைகளுள்ளவனே ! அபிமனயுவுக்‌ 
குச்‌ சத்‌ அருவீரர்களைக்‌ கொல்லும்‌ பரிக்ித்து பிற்ததுபோல என 
னஅுடைய போனான இவன்‌ ஸாரதனுக்குப்‌ பிறந்தான்‌, புருஷம்ரே 
ஷ்டனே ! அந்தக்‌ குழந்தையை எடுத்துக்கொண்டு எல்லா யுத்த 
வீரர்களையும்‌ ஸமாதான ம்செய்வதற்காக உன்னண்டையில்‌ வந்தேன்‌, 
என்‌ னுடைய இந்தவார த்தையையும்‌ கேள்‌, சிறந்தகைகளுள் ளவனே! 
அர்த மூடனுடைய அருமைப்புதல்வான இவன்‌ வர்திருக்கறான்‌. 
ஆகையால்‌, நீ இந்தச்சிறுவன்மிஅ இருபை செய்யவேண்டும்‌. பகை 
வரை அடக்குபவனே ! நீண்டகைகளுள்ளவனே! இவன்‌ உன்னை 
ஸமாதானத்திற்காகத்‌ தலைவணங்கிப்‌ பிரார்த்திக்கறொன்‌. தனஞ்சய! 
ஸமாதானம்‌ அடைவாயாக. குந்தியின்‌ மைந்தனே! தர்மங்களை அறிந்த 
வனே ! பாலனும்‌ பந்‌ துக்களை இழந்தவனும்‌ ஒன்றும்‌ அறியாதவனு 
மரன்‌ இவன்‌ மீது அருள்‌ புரி, கோபத்திற்குடன்படாதே. நீ, அஷ்ட 
னும்‌ கொடியவனும்‌ மிக்க தீந்கிழைத்தவனும்‌ இவனுடைய பிதாமஹனு 
. மான அந்த ஜயத்ரதனை மறந்து, அனுக்கிரஹம்‌ செய்யவேண்டும்‌' 
என்று சொன்னாள்‌. அச்சலையானவள்‌ இவவிதம்‌ தீனமாகச்‌ சொல்‌ 
அம்போ அ, தனஞ்சயன்‌ காந்தாரிதேவியையும்‌ திருதராஷ்டிரராஜனை 
யும்‌ நினைத்துத்‌ அக்கத்தாலும்‌ சோகத்தாலும்‌ பீடிக்கப்பட்‌ க்ஷத்‌ 
திரியதர்மத்தை இகழ்ந்து, (அற்பனும்‌ ராஜ்யத்தில்‌ அசை கொண்ட 
வனும்‌. அகங்காரியுமான அந்தத்‌ அரியோதனனை நிந்திக்கவேண்‌ 
டும்‌, நான்‌ அவனிமித்தம்‌ எலலாப்பந்‌ தக்களையும்‌ யமனுடைய லீட்‌ 
டுக்கு அனுப்பினேன்‌? என்று சொன்னான்‌. அர்ஜுஃனன்‌ இவ்விதம்‌ 
பலஸமா தான வார்த்தைகளைச்‌ சொல்லிக்‌ கருணேகொண்டு மஃழ்ச்சி 


ஆஙம்வமேதிகபர்வம்‌ உக. 


யுடன்‌ அவளைத்‌ தழுவி வீட்டக்கு அனுப்பினான. தெளிவடைந்து 
முகமுள்ள தச்சலையும்‌ அந்தப்‌ போர்வீரர்களைப்‌ பெரிய யுத்தத்தி 
னின்றும்‌ தடுத்து அர்ஜுனனைப்‌ பூஜித்து வீட்க்கே சென்றாள்‌. 
அந்தத்தனஞ்சயன்‌ இவ்விதம்‌ அந்த ஸைர் தவவீரர்களை வென்று 
இஷ்டப்படி ஸஞ்சரிக்கும்‌ தன்மையுள்ள தும்‌ செல்லுகின்‌ றதமான 
குதிரையைப்‌ பின்தொடர்ந்து சென்றான்‌. பிறகு; வீரனான அர்ஜு 
னன்‌, பினாகபாணியும்‌ தேவருமான சிவபெருமான்‌ ஆகாயத்தில்‌ 
மானைத்‌ தொடர்ந்ததுபோல அந்த யாகக்குதிரையை விதிப்படி 
தொடர்ர்து சென்றான்‌, அர்தக்குதிரையும்‌ அர்ஜுன னுக்கு இஷ்டப்‌ 
படி காரியத்தை விருத்திசெய்‌ தகொண்டு அர்த அர்தத்‌ தேசங்க 
ளில்‌ இஷ்டப்படி ஸஞ்சரித்தது. புருஷம்ரேஷ்டரே ! அந்தக்‌ 
குதிரை இவ்விதம்‌ ரமமாக ஸஞ்சரித்துக்கொண்டு பாண்டவனுடன 
1மணலூரபதியின்‌ தேசத்திற்கு வந்தத. 


எழுபத்தொன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
அநகீதாபர்வம்‌. (தொடர்ச்ச) 
ந்து 
(அர்ஜுனன்‌ மணலூரபுமம்‌ வந்ததும்‌, பப்நவர்ஹனன்‌ மரியாதை 
யோடு காண அர்ஜுனன்‌ கோடித்ததும்‌, உலூபியின்‌ 
தூண்டுதலால்‌ பப்நவாகனன்‌ பாணம்‌ தொடுக்க வுர்‌ 
ஜ-னன்‌ விழந்ததும்‌, பப்நவாகனன்‌ துக்கத்தால்‌ 
மயக்கமடைந்த தும்‌, சி க்ராங்கதை போர்க்‌ 
களம்‌ வந்து புலம்பியதும்‌,) 
(மணலூரபுரத்திற்கு) அரசனான பப்ருவாஹனன்‌, தகப்பன்‌ 
வந்திருப்பதைக்‌ கேட்டுப்‌ பிறகு பிராம்மணர்களையும்‌ (மற்றப்‌) பெரி 
யோர்களையும்‌ முன்னிட்டுக்கொண்டு வணக்கத்துடன்‌ (பட்டணத்‌ 
தினின்றும்‌) வெளியில்‌ வந்தான்‌, மேதாவியான தனஞ்சயன்‌ மண 
லூரபுரத்தரசன்‌ இவ்விதம்‌ வந்ததை க்ஷத்திரிய தர்மத்தை நினைத்‌ 
துப்‌ புகழவில்லை, அப்பொழுது, தர்மாத்மாவான அந்த அர்ஜுனன்‌, 
(இர்தக்‌ காரியம்‌ உனக்குத்‌ தகுர்ததன்று. நீ க்ஷத்திரிய தர்மத்திற்கு 
வெளியில்‌ இருக்றொய்‌. புத்திர! யுதிஷ்டிரருடைய யாகக்குதி 
ரையை ச௯தித்துக்கொண்டு (உன்னுடைய) தேசத்தின்‌ எல்லையில்‌ 
வர்‌ திருக்கும்‌ என்னுடன்‌ என்‌ நீ யுத்தம்‌ செய்யவில்லை. மிகவும்‌ புத்தி 
கெட்டவனும்‌ க்ஷத்ரிய தர்மத்தை நன்கு அறியாதவனுமான உன்னை 
1 “மணி பூரபதியின்‌ என்பது வேறுபாடம்‌, 


“ற்‌ 


௨௧௫ ஸ்ரீிமஹர்பர்ர தம்‌. 


நிந்‌ திக்கவேண்டும்‌, யுத்தத்திற்கு வந்‌ திருக்கும்‌ என்னை நல்வரா ததை 
யுடன்‌ வரவேற்றாயல்லவா ? நீ யுத்தத்திற்கு வந்திருக்கும்‌ எனனைப்‌ 
பெண்பால்போல நல்வார்த்தையுடன்‌ வரவேற்றாயா தலால்‌, நீ ஜீவித்‌. 
திருப்பதால்‌ இப்பொழு அ ஒரு புருஷார்த்தமுமில்லை, மிகவும்‌ புத்தி 
கெட்டவனே ! மனிதர்களுள்‌ இழிவானவனே ! நான்‌ ஆயுதமில்லா 
மல்‌ உன்னிடம்‌ வந்திருந்தால்‌ அப்பொழுது இந்தக்காரியம்‌ உனக்கு 
ஏற்றதாகும்‌” என்று சொன்னான்‌, நாககன்னிகையான உலுூபியான 
வள்‌; பர்த்தா அவனை இவ்விதம்‌ சொன்னதை அறிந்து பொறாமல்‌ 
பூமியைப்‌ பிளந்து கொண்புவரற்தாள்‌. பிரபுவே ! பிறகு, அவள யுத்‌ 
தத்தை விரும்புகின்ற பிதாவினால்‌ அடிக்கடி அதட்டப்படன்ற 
வனும்‌ தலைகுனிந்து ஆலோ சித்‌ தக்கொண்டிருப்பவனுமான புத்திர 
னைக்‌ கண்டாள்‌. பிறகு, அழதான எல்லா அங்கங்களுமுள்ளவளும்‌ 
நாககன்னிகையுமான அர்த உலூபியானவள்‌ (பப்ருவாஹனனை 
நோக்கி), க்ஷத்திரிய தர்மத்தை அறிந்தவனே !: நீ என்னை (உன்னு 
டைய) அன்னையும்‌ பன்னகனுடைய புத்திரியுமான உலூபியென்று 
தெரிந்துகொள்‌. புத்திர! கான்‌ சொல்வதைச்‌ செய்‌. (அ ௮) உனக்கு 
மேலான தர்மமாகும்‌. கெளரவஸ்ரேஷ்டரும்‌ பகைவரை அடக்கு 
பவருமான இந்தத்‌ தனஞ்சயருடன்‌ போர்புரி. இவ்விதம்‌ செய்தால்‌, 
இவா உன்னிடம்‌ பிரியமுள்‌ளவராவார்‌,; ஸம்சயமில்லை” என்றாள்‌. 
பரதர்களில்‌ சிறந்தவரே | தாயினால்‌ இவ்விதம்‌ ஊக்கப்பட்ட 
வனும்‌ அதிக பலமுள்ளவனுமான பப்ருவாஹனனென்னும்‌ அந்த 
அரசன்‌ யுத்தத்திற்காக மனத்தைச்‌ செலுத்தினான்‌. அழகு பொருந்‌ 
தின பப்ருவாஹனனென்னும்‌ அந்த அரசன்‌ பொற்கவசத்தை 
யும்‌ ஒளியுள்ள தலைப்பாகையையும்‌ அணிந்து அநேக பாணப்‌ பெட்‌ 
டிகள்‌ நிறைந்த அம்‌ எல்லாஸாமக்ரிகளுமுள்ள அம்‌ மனம்போன்ற 
வேகமுள்ள குதிரைகள்‌ பூட்டியதும்‌ சக்ரமுதலான அங்கங்களுள்‌ 
ள அம்‌ பொன்னபாணங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட தமான தத்தி 
லேறி மிகவும்‌ பூஜிக்கப்பட்ட தும்‌ ஸுஃவாணமயமுமான 1அன்னக்கொ 
டியை உயாத்தி நிறுத்தி அர்ஜுனனை நோக்கிச்‌ சென்றான்‌. பிறகு, 
வீரனான பப்ருவாஹனன்‌ வந்து, பார தீதனால்‌ ரக்ஷிக்கப்படும்‌ யாகக்‌ 
குதிரையைக்‌ குதிரை பழக்குவதில்‌ தேர்ச்சி பெற்ற மனிதர்களால்‌ 
பிடிக்கப்படச்‌ செய்தான்‌, அந்தத்‌ தனஞ்சயன்‌ குதிரை பிடிக்கப்‌ 
பட்டதைக்‌ கண்டு மனம்‌ மதிம்ந்‌ து ரதத்திலிருக்கும்‌ புத்தினைத்‌ 
(தான்‌) பூமியிலிருந்‌ தகொண்டு யுத்தத்தில தடுத்தான்‌. அப்பொ 


1 “சிற்கக்கொடி என்பது.வேறுயாடம்‌, 


ஆமுவமேதிகபர்வம்‌. ௨௧௫ 


முஅ; அந்த அரசன்‌ அர்த வீரனைக்‌ கூர்மையுள்ளனவும்‌ ஸர்ப்பத்‌ 
இன்‌ விஷம்போன்‌ றன வுமான அனேகமான  பாணக்கூட்டங்களால்‌ 
ீடித்தான்‌. பிரியமுள்ளவர்களும்‌ தந்தையும்‌ மைந்தனுமான அவ்‌ 
விருவருக்கும்‌ ஒப்பற்ற தம்‌ தேவாஸுரர்களுடைய யுத்தத்திற்கொப்‌ 
பான அமான யுத்தம்‌ நேர்ந்தது, பப்ருவாஹனன்‌ நகைத்‌ துக்கொண்டு 
“பதிவான கணுக்களுள்ள பாணத்தால்‌ புருஷம்ரேஷ்டனான அர்ஜு 
னனை த்‌ தோள்பூட்டில்‌ அடித்தான்‌. அந்தப்‌ பாணமானது அர்ஜு 
னனைப்‌ பிள்‌ அகொண்டு ஸர்ப்பம்‌ புற்றில்‌ (நுழைவது) போலப்‌ 
'புங்கத்துடன பூமியில்‌ பிரவேசித்தது. மிக்கவேதனையுள்‌ எவனும்‌ 
புத்திசாலியுமான அந்த அர்ஜுனன்‌ உத்தமமான வில்லைப்‌ பிடித்துக்‌ 
கொண்டு 1 திவ்யமான தேஜஷில்‌ பிரவேசித்து மரித்தவன்‌ போலிருர்‌ 
தான்‌. பிறகு, புருஷ்‌ 2ரஷ்டனும்‌ இந்திரனுடைய குமாரனும்‌ மிக்க 
காந்தியுள்ளவனுமான அந்த அர்ஜுனன்‌ பிரஜ்ளையை அடைந்து 
புத்திரனை நோக்கிப்‌ பின்வரும்‌ வாக்கியத்தைச்‌ சொல்லலானான்‌. “றெ 
ந்தகைகளுள்ளவனே ! குழந்தாய்‌ ! சித்ராங்கதையின்‌ புத்திர! நல்‌ 
லது; நல்லஅ. புத்திர! உனக்குத்‌ தகுந்ததான செய்கையைக்‌ கண்டு 
பிரீதியுள்ளவனானேன்‌. புத்திர! நான்‌ உன்மீது பாணங்களைப்‌ 
பிரயோகிக்தறேன்‌. யுத்தத்தில்‌ அசையாமலிரு” என்று சொன்னான்‌. 
பகைவரைக்‌ கொல்பவனான அர்ஜுனன்‌ இவவாறு சொல்லி நாரா 
சங்களைப்‌ பொழிந்தான்‌, அந்தப்‌ பப்ருவாஹனராஜன்‌ காண்டீவத்‌ 
தினின்று விடப்பட்டவைகளும்‌ வஜ்ரத்துக்கும்‌ இடிக்கும்‌ ஒப்பான 
காந்தியுள்ளவைகளுமான அந்த நாராசங்களையெல்லாம்‌ பல்லங்க 
ளால்‌ இரண்டாகவும்‌ மூன்றாகவும்‌ அண்டாடினான்‌. அர்ஜுனன்‌ 
ஸாுவாணத்தால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட தும்‌ ஸுஃவர்ணமயமான பனை 
மரத்திற்கு ஒப்பான அமான அவனுடைய கொடியைச்‌ சிறந்த பாண 
ங்களாலும்‌ க்ஷுரத்தாலும்‌ ரதத்நினின்று அறுத்துச்‌ சாய்த்தான்‌. 
பகைவரை அடக்குபவரே! மன்னரே !, பாண்டவன்‌ நகைத்துக்‌ 
கொண்டு பெரிய சர்ரமுள்ளவைகளும்‌ மிக்க வேகமுள்ளவைகளு 
மான அவனுடைய குதிரைகளையும்‌ உயிரற்றவைகளாகச்‌ செய்‌ 
தான்‌. பிறகு, அர்த அரசன்‌ மிக்ககோபங்கொண்டு  ரதத்தி 
னின்றும்‌ இறங்கிப்‌  பதாதியாயிருக்‌ தகொண்டு பிதாவான அரா 
ஜுனனை எதிர்த்துக்‌ கோபத்தோடு போர்புரிந்தான்‌, பார்த்தர்க 
ளுள்‌ சிறந்தவனும்‌ இந்திரனுடைய குமாரனுமான அரஜாுனன்‌ 
புத்தினுடைய? பாரக்கிரமத்தால்‌ மிகமகிழ்ந்து AA அதிக 


1 ஆத்மா உள்ளே அடல்கியிருந்த தென்ப த, 


௨௧௬ ஸ்ரிமஹாப்ாரரதம்‌: 


மாகத்‌ தன்பப்படுத்தவில்லை, அடிக்கப்படுசின்‌றவனும்‌ பலமுள்‌ 
ளவனுமான அந்தப்‌ பப்ருவாஹனன்‌ மறுபடியும்‌ ஸர்ப்பம்‌ 
போன்‌ றவடிவமுள்ள பாணங்களால்‌ பிதாவான அர்ஜுனனை எதிர்‌ 
முகமாக : அடித்தான்‌. பிறகு, அந்தப்‌ பப்ருவாஹனன்‌ கூரமை 
யுள்ளதும்‌ அழயெகட்“ளெள தமான பாணத்தால்‌ சிறுபிள்ளைத்‌ 
தனத்தால்‌ பிதாவை மார்பில்‌ திடமாக அடித்தான்‌, வேந்தரே! 
தேஜஸால்‌ ஜ்வலிக்கன்றதும்‌ ஜ்வலிக்கன்ற அக்னிபோன்றதுமான 
அந்தப்‌ பாணமான அ பாண்டவனமீது பிரவேசித்து உயிர்‌ நிலையைப்‌ 
பிளந்து அதிகமான தஅன்பத்தை உண்டுபண்ணிற்று, அரசரே ! 
பிறகு; அந்தப்‌ புத்திரனால்‌ மிக்க திடத்துடன்‌ அடிக்கப்பட்டவனும்‌ 
குருநந்தனனுமான அந்தத்‌ தனஞ்சயன்‌ மூர்ச்சைமேலிட்டுப்‌ பூமி 
யில்‌ விழுந்தான்‌. கெளரவர்களுள்‌ சிறந்தவனான அர்தலீரன்‌ விழுந்‌ 
தவுடன்‌, சித்ராங்கதையின்‌ புத்திரனான அந்தப்‌ பப்ருவாஹனனும்‌ 
மூர்ச்சையடைர்‌ தான. முந்தியே அாஜுனனால்‌ பாணக்‌ கூட்டங்க 
ளால்‌ திடமாக அடிக்கப்பட்ட அந்த அரசன, யுத்தத்தில்‌ ஸமரமப்‌ 
பட்டும்‌ தந்தை கொல்லப்பட்டதைக்‌ கண்டும்‌, பூமியைத்‌ தழுவிக்‌ 
கொண்டு விழுந்தான்‌. சித்ராங்கதையானவள்‌ கணவன்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டதையும்‌ புத்திரன்‌ பூமியில்‌ விழுந்‌ இருப்பதையும்‌ அறிந்து மிக்க 
நடுக்கமுற்றுப்‌ போர்க்களம்‌ வந்தாள, சோகத்தால்‌ மிகத்தவிக்கும்‌ 
மனமுள்ளவளும்‌ அழுகன்‌ றவளும்‌ மிக்கநடுக்கமுள்‌ ளவளுமான மண 
லூரபுரத்தரசனுடைய தாயானவள்‌, கொல்லப்பட்டிருக்கும்‌ பர்த்தா 
வைப்‌ பார்த்தாள்‌. 


எண்பதாவது அத்யாயம்‌. 
அநக்ிதாபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி, 
கு 
(சித்ராங்கதை கணவனையும்‌ தனயனையும்‌ கண்டு புலம்பீ மயங்கி விந்து 
பீன்பு தெளிந்து உலூபியை நீந்தித்ததும்‌, பப்நவாஹனன்‌ நினைவு 
வந்து தன்னை நோந்து பீராயோபவேசம்‌ சேய்ததும்‌, ) 
பிறகு, தாமரை மலர்‌ போன்ற கண்களுள்‌ ளவளும்‌ பயர்‌ தவளு 
மான சித்ராங்கதையானவள்‌ மிக அதிகமாகப்‌ புலம்பித்‌ துக்கத்தால்‌ 
மிக்க தாபமுற்று மூர்ச்சை அடைந்து பூமியில்‌ விழுந்தாள்‌. இவய 
மான சரீரத்தைத்‌ தரிப்பவளான அந்தத்‌ தேவியானவள்‌ பிரஜ்ஞை 
யை அடைந்து நாககன்னிகையான (உலூபியைப்‌ பார்த்துப்‌ பின்‌ 


வரும்‌ வாக்யெத்தைச்‌ சொல்லலானாள்‌. (உலூபி ! உன்‌ நிமித்தம்‌ என்‌ 
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ஆமவமேதிகபர்வம்‌. ௨௧௭ 


புத்திரனால்‌ யுத்தத்தில்‌ பாணத்தால்‌ அடிக்கப்பட்‌ட படுத்திருப்பவ 
ரும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஜயிப்பவருமான பர்த்தாவைப்‌ பார்‌, நீ பெரியோர்‌ 
களின்‌ தர்மத்தை அறிந்தவளல்லவா ? பதிவரதையல்லவா ர உன்னி 
மித்தம்‌ உன்னுடைய பர்த்தாவான இவர்‌ போரில்‌ கொல்லப்பட்டு 
விழுக்‌ திருக்கறொரேோ. அறிவுகெட்டவளே ! இந்த அர்‌ஜுனர்‌ உனக்கு 
இப்பொழுது என்ன தீங்கு செய்தார்‌ ? அப்படி இருந்தால்‌ (என்‌ 
னால்‌) பிரார்த்திக்கப்பட்ட்‌ பொறுத்துக்கொள்‌. தனஞ்சயரை ஜிவிக்‌ 
கும்படிசெய்‌. பூஜிக்கத்தக்கவளே ! தர்மத்தை அறிந்தவளே A 
மூவுலகங்களிலும்‌ பிரஹித்தி பெற்றவளல்லவா ? நல்லவளே ! புத்தி. 
ரனால்‌ பர்த்தாவைக்‌ கொல்லுவித்துத்‌ அக்கப்படாமலிருக்கிறாயே 1. 
பன்னககுமாரி! ஈான்‌ புத்திரன்‌ கொல்லப்பட்டதைப்பற்றித்‌ தக்‌ 
கப்படவில்லை. இவ்விதமான அதிநிபூஜை செய்யப்பட்ட பாத்தா. 
வைப்பற்றியே அக்கப்படுநிறேன்‌' என்று. சொன்னாள்‌. . புகழ்‌. 
பெற்ற அந்தச்‌ சித்ராங்கதையான வள்‌ அப்பொழுது பன்னககுமாரி. 
யும்‌ தேவியுமான உலூபியைப்‌ பார்த்து இவ்விதம்‌ சொல்லிவிட்டுப்‌ 
பர்த்தாவினிடம்‌ வர்து இதைப்பற்றிப்‌ பின்வருமாறு சொல்லலா 
னாள்‌. “கெளரவர்களுக்குத்‌ தலைவரான யுதிஷ்டிரருக்கு மிக்க பிரிய 
மானவரே ! எனக்குப்‌ பிரியரே ! எழுந்திரும்‌. நீண்டகைகளுள்ள 
வரே! இந்தக்‌ குதிரையை நான்‌ உமக்கு விட்டுவிட்டேன்‌. பிரபுவே! 
நீர்‌ தர்மராஜருடைய இந்த யாகக்குதிரையைப்‌ பின்‌ தொடாந்து 
செல்லவேண்டுமே. அப்படிப்பட்ட நீர்‌ ஏன்‌ பூமியில்‌ படுத்திருக்கிறீர்‌? 
குருநந்தனரே ! என்னுடைய உயிரும்‌ கெளரவர்களுடைய உயிரும்‌ 
உம்மை அடுத்நிருக்கன்றன, மற்றவர்களுக்கு உயிரைக்‌ கொடுப்பவ 
ரான அப்படிப்பட்ட நீர்‌ யாதுகாரணத்தால்‌ உயிரைவிட்டீர்‌? உலூபி! 
பூமியில்‌ விழுந்திருக்கும்‌ இந்தப்பர்த்தாவையும்‌ இர்தப்புத்திரனையும்‌ 
நன்றாகப்பார்‌. (இவர்களைக்‌) கொன்‌ றுவிட்டும்‌ கொல்வித்‌அவிட்டும்‌ நீ 
அயரப்படாமலிருக்றொய்‌. இர்தக்குழந்தை மிருத்யுவுக்கு வசப்பட்‌ 
டுப்‌ பூமியில்‌ படுத்திருக்கட்டும்‌, சிவந்த கண்களுள்ளவரும்‌ குடா 
கேசருமான விஜயர்‌ நன்கு ஜீவிக்கட்டும்‌. ஈல்ல பாக்கியமுள் ளவளே ! 
புருஷர்களுக்கு அநேக மனைவிகளிருப்பதால்‌ தோஷமில்லை, இது 
பெண்களுக்குக்‌ குற்றமாகும்‌, உனக்கு இவ்விதமான புத்தி உண்டாக 
வேண்டாம்‌, (ஸ்த்ரீ புருஷர்களுக்கு) இரந்த ஸ்நேஹமான அ பிரம்மா 


விலை இடைவிடாத தும்‌ அழிவற்றதுமாகவே செய்யப்பட்ட அ. 


(இந்த) ஸ்ரேஹத்தை நன்றாகத்‌ தெரிர்துகொள்‌, உன்னுடைய ஸ்நே 
ஹம்‌ உண்மையாக இருக்கட்டும்‌, நீ புத்திரனால்‌ இந்தப்‌ பாத்தாவைக்‌ 
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உக௮ ்ரிமஹாபாரதம்‌: 


கொல்வித்‌ தவிட்டு இப்பொழுது இவரைப்‌ பிழைக்கச்செய்‌ து எனக்‌ 
குக்காட்டாமலிருப்பாயானால்‌ நான்‌ இப்பொழுது உயிரை இழப்‌ 
பேன்‌. தேவி! பர்த்தாவையும்‌ புத்திரனையும்‌ இழந்து அக்கத்தை 
அடைந்திருக்கும்‌ நான்‌, நீ பார்த்‌ துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே, இங்‌ 
கேயே 1பிரயோபவேசம்‌ செய்யப்போகிறேன்‌. ஸந்தேகமில்லை' 
என்று சொன்னாள்‌. 
அரசரே ! ஸபத்னியும்‌ சித்ரவாஹன னுடைய பெண்ணுமான 

சித்ராங்கதையானவள்‌, ஈாககன்னிகையைப்‌ பார்த்து இவ்வாறு . 
சொல்லிவிட்டுப்‌ பிறகு பிராயோபவேசம்செய்த மெளனமாயிருர்‌ 
தாள்‌, அவள புலம்பி ஓய்ந்தபின்‌, பர்த்தாவினுடைய பாதங்களைப்‌ 
பிடித்‌ துக்கொண்டும்‌ புத்திரனைப்‌ பார்த்துப்‌ பெருமூச்சு விட்டுக்‌ 
கொண்டும்‌ தைன்யத்துடன்‌ உட்கார்ந்திருந்தாள்‌. பிறகு, பப்ரு 
வாஹனனெனனும்‌ அந்த அரசன்‌ மறுபடியும்‌ பிரஜஞையை 
அடைந்து பிறகு யுத்தயூமியில்‌ அர்தத்‌ தாயார்‌ (வந்திருப்பதைப்‌) 
பார்த்துச்‌ சொல்லலானான்‌, £ஸஃகமாக வளர்ந்தவளான என்னுடைய 
தாயார்‌, பூமியில்‌ விழுந்‌. மரித்திருக்கும்‌ வீரரான பர்த்தாவுடன்‌ 
படுத்திருக்கறாளென்னும்‌ இதைவிடப்‌ பெரியதுக்கம்‌ என்ன இருக்‌ 
றது ? ஆ! போரில்‌ பகைவரைக்‌ கொல்பவரும்‌ எல்லாச்‌ சஸ்திர 
தாரிகளுள்ளும்‌ சிறந்தவரும்‌ யுத்தத்தில்‌ என்னால்‌ கொல்லப்பட்ட 
வரும்‌ மரிக்கத்தகாதவருமான பர்த்தாவைப்‌ பார்க்றொள்‌. அந்தோ ! 
அகன்ற மார்பும்‌ நீண்ட கைகளுமுள்ளவரும்‌ கொல்லப்பட்டிருப்ப 
வருமான பாத்தாவைப்பார்க்கும்‌ இந்தத்‌ தேவியினுடைய நெஞ்சம்‌ 
பிளக்கவில்லயாகையால்‌ இது கெட்டியான து. இவவுலூல்‌ மனித 
னால்‌ காலம்‌ வாரர்மல்‌ மரித்தல்‌ முடியாது என்று நினைக்கிறேன்‌, 
(ஆகையினால்தான,) நானும்‌ என்‌ தாயும்‌ இப்பொழு த எங்களுடைய 
ஜீவனை இழக்கவில்லை. ஆ! ஆ! (எங்களை) நிந்திக்கவேண்டும்‌. புத்திர 
னான சனனால்‌ இப்பொழுது கொல்லப்பட்டிருக்கும்‌ கெளரவவீர 
ரான அரஜுனருடைய ஸுவர்ணிரிடமான து பூமியில்‌ புரண்டு 
இடப்பதைப்‌ பாருங்கள்‌, ஓ! ஓ! பிராம்மணர்களே ! புத்திரனான 
என்னால்‌ பூமியில்‌ வீழ்த்தப்பட்டவரும்‌ வீரசயன த்தில்‌ படுத்திருப்‌ 
பவரும்‌ வீரருமான என்‌ தகப்பனாரைப்‌ பாருங்கள்‌, கெளரவம் ரேஷ்‌ 
டரான யுதிஷ்டிரரால்‌ அனுப்பப்பட்டுக்‌ குதிரையுடன்வரும்‌ பிராம்ம 
ணர்கள்‌, யுத்தத்தில்‌ என்னால்‌ கொல்லப்பட்ட இவருக்கு என்னசாந்தி 
யைச்‌ செய்வாள்‌ ? கொடியவனும்‌ பாபியும்‌ போர்க்கள த்தில்பிதா 


1 சாந்தி பர்வம்‌, 377-பக்கம்‌ குறிப்பிற்காண்ச, 
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வைக்கொன்‌ றவனுமான எனக்கு இப்பொழுது இது விஷயத்தில்‌ 
பிராம்மணர்கள்‌ என்ன பிராயச்‌சித்தத்தை விதிப்பரர்கள்‌ ? இப்‌ 
பொழு. பிதாவைக்கொன்‌ றவனும்‌ மிகக்‌ கொடியவனுமான எனக்கு, 
என்‌ பிதாவான இவருடைய தோலை உடுத்து இவருடைய மண்‌ 
டையோட்டிலேயே போஜனம்‌ செய்‌ அகொண்டு பன்னிரண்டு வரு 
ஷம்‌ கஷ்டப்பட்டு ஸஞ்சரிப்பது, இது விஷயத்தில்‌, இப்பொழுது 
பிராயச்‌சித்தமாகும்‌. தகப்பனைக்‌ கொன்ற எனக்கு இப்பொழுஅ 
வேறு பிராயச்சித்தம்‌ இல்லை, நாகராஜன்‌ பெண்ணே ! என்னால்‌ 
கொல்லப்பட்ட பர்த்தாவைப்பார்‌, ஈான்‌ இப்பொழுது யுத்ததி 
தில்‌ அர்ஜுனரைக்‌ கொன்று உனக்குப்‌ பிரியத்தைச்‌ செய்‌ 
தேன்‌. கல்யாணி! நான்‌ இப்பொழுது என தகப்பனார்‌ அடைந்த 


கதியை அடையப்போதிறேன்‌. தைர்யத்தோடு ஜீவனைத்‌ தரிக்க 


எனனால்‌ முடியாத, அன்னையே! தேவி! உண்மையாக என மீது 
ஆணே யிடுதிறேன்‌, நானும்‌ காண்டீவமென்னும்‌ வில்லையுடைய அஜ 
னரும்‌ மரித்தபின்‌ நீ ஸந்தோஷமுள்ளவளாக இரு? என்று 
சொனனான்‌. 

மஹாராஜரே! தக்கத்தாலும்‌ சோகத்தாலும்‌ பீடிக்கப்‌ 
பட்ட அர்த அரசன்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லிவிட்டுப்‌ பிறகு ஆசமனம்‌ 
செய்து துக்கத்தால்‌ (பின்வருமாறு) சொல்லலானான்‌, (தாயே! ஸ்தா 
வரங்களும்‌ ஜங்கமங்களுமான எல்லாப்‌ பிராணிகளும்‌ நீயும்‌ கேளுங்‌ 
கள்‌. சிறந்த நாககன்னிகையே ! உண்மையாகச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. என்‌ 
னுடைய பிதாவும்‌ புருஷப்மரேஷ்டருமான அர்‌ஜுஃனர்‌ எழுந்திரா 
விடில்‌ இந்தப்‌ போர்க்கள த்திலேயே சரீரத்தை உலர்த்தப்‌ போ 
றேன்‌, பிதாவைக்கொன்ற எனக்கு ஓரிடத்திலும்‌ பிராயச்சித்தம்‌ 
இல்லை, குருவின்‌ வதத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்ட நான நிச்சயமாக நர்‌ 
கத்தை அடையப்போகநேன்‌. வீரனான கத்‌ இரியனைக்‌ கொன்‌ றவன்‌ 
நூறு 1 கோஸவ யாகம்செய்தால்‌ (அந்தப்‌ பாவத்‌ தினின்‌ ற) விடப்படு 
வான்‌,இவ்விதம்‌ பிதாவைக்கொன்‌ ற எனக்குப்‌ பிராயச்சித்தம்‌ கடைப்‌ 
பது அரிது. பாண்டுபுத்திரரான இர்தத்தனஞ்சயர்‌ நிகர ற்றவா; திறந்த 
தேஜஸுள்ளவர்‌; என்னுடைய பிதா; தர்மபுத்தியுள்ளவர்‌, (இவ 
ரைக்கொன்‌ ந) எனக்குப்‌ பிராயச்‌ சித்தம்‌ எது ?” என்று சொன்னான்‌. 
பூபாலரே ! தனஞ்சயனுடைய குமாரனும்‌ சிறந்த புத்தியுள்ளவனு 
மான (அர்த) அரசன்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லிவிட்‌ட ஆசமனம்செய்து 
பரொயோபவேசம்செய்து மெளன மாக இருந்தான்‌. I 


1 *கொசதம்‌' என்பது மூலம்‌. “தூறு சோதானம்‌” என்றும்‌ கொள்ளவா ம, 


௬௧௦ ஸ்ரிமஹாபாரதம்‌. 


° எண்பத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
அநகீதாபர்வ ம்‌: தொடர்ச்ச.) 
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. (உலூபி ஸித்சவனமணியால்‌ அர்ஜுனனை எழப்பியதும்‌, அர்ஜுனன்‌ 
சிநராங்கதை களத்துக்கவரக்‌ காரணங்கேட்டதும்‌, பப்நவாகனன்‌ 
உலூபியைக்‌ கேட்கச்‌ சொலலியதும்‌.) I 

பகைவரை வாட்டுபவரே ! அப்பொழு அ, மணலுரபுரத்திற்குத்‌ 
தலைவனும்‌ பித்ருசோகம்‌ மேலிட்டவனுமான அரசனும்‌ (அவனு 
டைய) தாயும்‌ பிராயோபவேசம்‌ செய்தவுடன்‌, உலூபியானவள்‌ 
அப்டொழு அ ஸஞ்சீவனமென்னும்‌ மணியை நினை த்தாள்‌, அப்பொ 
முஅ, பன்னகர்கரூக்கு முக்ய கதியான அந்த மணியும்‌ அருஒல்‌ வந்‌ 
தஅ, கெளரவரே ! பிறகு, நாகராஜப தியின்‌ பெண்ணான உலூபியான 
வள்‌ அதை எடுத்துக்கொண்டு ஸைனிகர்களுக்கு மனம$ழ்ச்சியை 
விளைவிக்கக்‌ கூடிய வார்த்தையைச்‌ சொல்லலானாள்‌. “மைந்த ! எழுந்‌ 
திரு. அயரப்படாதே. அர்ஜுனர்‌ உன்னால்‌ கொல்லப்படவில்லை, 
இவா மனிதர்களாலும்‌ இரந்திரனுடன்கூடின தேவர்களாலும்‌ ஜயிக்க 
முடியாதவர்‌. புருஷண்ரேஷ்டரும்‌ புகழ்பெற்றவருமான உன்‌ பிதா 
வுக்குப்‌ பிரியத்தைச்‌ செய்வதற்காக நான்தான்‌ மோ ஹினியென்‌ 
னும்‌ இந்த மாயையை இப்பொழுது காண்பித்தேன்‌ . கெளரவ ! 
அரசனே! சத்‌அருவீரர்களைக்‌ கொல்பவரான இவர்‌ யுத்தத்தில்‌ போர்‌ 
புரியும்‌ புத்திரனான உன்னுடைய பலத்தை அறிய விரும்பி வந்தார்‌. 
புத்திர! அதனால்‌, நான்‌ உன்னை யுத்தத்திற்காகத்‌ தூண்டினேன்‌, 
புத்திர! பிரபுவே! உன்மீது அணுவளவும்‌ பாலமிருப்பதாக எண்‌ 
ணாதே. இவர்‌ மஹா த்மாவும்‌ புராணரும்‌ சாய்வதரும்‌ அழிவற்றவரு 
மான ரிஷி, புத்திர : இவரை இந்தினால்கூட யுத்தத்தில்‌ ஜயிக்க 
முடியா து, வேந்தே ! நான்‌ திவ்யமான ஒரு மணி வரவழைத்திருக்கி 
றேன்‌. இது எப்பொழுதும்‌ பன்னகேர்திரர்களை மரிக்க மரிக்கப்‌ 
பிழைக்கச்‌ செய்றெஅ. பிரபுவே ! நீ இதைப்‌ பிதாவான இவருடைய 
மார்பில்வை. அப்பொழுது, குந்தியின்‌ புத்திரரான பாண்டவரை 
உயிர்பெற்றவராக நீ பார்ப்பாய்‌ ” என்று சொன்னாள்‌, இவ்விதம்‌ 
சொல்லக்கேட்டவனும்‌ அளவற்ற பராக்ரமமுள்ளவனும்‌ பாவததைச்‌ 
செயயா தவனுமான அவன்‌ அப்பொழுது ஸ்நேஹத்தால்‌ மணியை 
அந்த அரஜுானனுடைய மார்பில்‌ வைத தான, அந்த மணியை 
வைத்தவுடன்‌, வீரனும்‌ யிரபுவுமான அர்ஜூனன்‌ ஜீனை அடை 
ந்து நெடுநேரம்‌ நித்திரைசெய்தவன்போலச்‌ வந்த. கண்களைத்‌ 
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அடைத்துக்கொண்டு , எழுந்திருந்தான்‌. பிரஜ்னையை அடை 
ந்து எழுந்திருந்தவனும்‌ மஹாத்மாவும்‌ நல்ல மனமுள்ளவனும்‌ 
தன்னிலைமையிலிருப்பவனும்‌ .பிதாவுமான அந்த அர்ஜுனனைக்‌ 
கண்டு பப்ருவாஹனன்‌ நமஸ்காரம்‌ செய்தான்‌, பிரபுவே! புருஷ 
்ரேஷ்டனும்‌ . ஸெளந்தர்யமுள்ளவனுமான அர்ஜுனன்‌ மீண்டும்‌ 
எழுந்திருந்தவுடன்‌, இந்திரன்‌ தேவலோகத்திலுண்டான புண்ணிய 
மான மலர்களைப்‌ பொழிந்தான்‌. அந்துபிகள்‌ அடிக்கப்படாமல்‌ மேக 
ங்கள்‌ போன்ற சப்தமுள்ளனவாக ஒலித்தன. ஆகாயத்தில்‌, (ஈல்ல து! 
நல்லது! என்ற மிகப்பெரிய சப்தம்‌ உண்டாயிற்று, சிறந்தகைக 
ளூள்ள அர்ஜுனன்‌ எழுமந்திருர்‌ த களைப்பாறிப்‌ பப்ருவாஹனனை த்‌ 
தழுவி உச்சிமோந்தான்‌. பிறகு, தனஞ்சயன்‌, சோகத்தால்‌ இளைத்த 
வளும்‌ உலூபியுடன்‌ . தூரத்தில்‌ நிற்பவளுமான அவனுடைய 
தாயையும்‌ கண்டு படுவான்‌ நோக்கி) (பகைவரைக்‌ கொல்ப 
வனே ! போர்க்களம்‌ முழுவதும்‌ சோகமும்‌ ஆச்சர்யமும்‌ ஸந்தோஷ 
முழுள்ள தாகக்‌ காணப்படுகறதே. இது என்ன ! உனக்குத்‌ தெரியு 
மானால்‌ எனக்குச்‌ சொல்‌. உன்னுடைய தாயான கித்ராங்கதையான 
வள்‌ எதற்காக யுத்தபூமிக்கு வந்தாள்‌ ? நாகராஜகுமாரியான இந்த 
உலுபியும்‌ இங்கு ஏன்‌ வந்தாள்‌ ? என்னுடைய உத்தரவால்‌ நீ இந்த 
யுத்தத்தைச்‌ செய்தது எனக்குத்‌ தெரியும்‌, ஸ்திரீகள்‌ வந்ததற்னாக்‌ 
காரணத்தை நான்‌ ௮றியவிரும்புகிறேன்‌ ? என்று வினவினான்‌. அவ்‌ 
வாறு வினவப்பட்டவனும்‌ அறிஞனுமான மணலுூரபுரத்தரசன,; அப்‌ 
பொழுது, அந்த அர்ஜுனனை த்‌ தலையால்‌ (வணங்கிக்‌) இருபை வரும்‌ 
படி செய்து, “உலூபியைக்‌ கேளும்‌” என்று சொன்னான்‌ 


எண்பத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌, 
அநகீதாபர்வம்‌: (தொடர்ச்சி. 
. த்‌ 
(உலூபி, சித்ராங்கதை ழதலிமோர்‌ போர்க்களம்‌ வந்ததற்தம்‌ 
அர்ஜுனன்‌ புத்தரால்‌ தோற்றதற்தம்‌ 
காரணங்‌ கூறியது.) 

அர்ஜுனன்‌, (உலூபியை ரோக்கிக்‌ி) கெளரவயநாகன அ குலத்‌ 
தை ஆரர்‌ தப்படுத்‌ தகிறவளே ! நீயும்‌ மணலூரபுரத்தரசனுடைய 
தாயும்‌ யுத்தகளத்திற்கு வந்தகாரியம்‌ என்ன ? நாகன்‌ பெண்ணே ! 
இந்த அரசனுக்கு மத்தை விரும்பிவந்தாயா? சஞ்சலமானகடைக்‌ 
கண்களுள்ளவளே ! அல்லது, நீ எனக்கு கேேமத்தை விரும்புகின்‌ 


CM -H-8 ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌: 


ருயா ! பருத்த பின்தட்டள்ளவளே ! இன்பமான காட்ியுள்ளவளே: 
நானாவது இந்தப்‌ பப்ருவாஹனனாவஅ உனக்கு அறியாமையால்‌ அப்‌ 
ரியத்தைச்‌ செய்யாமலிருக்கிறோமா ? ராஜகுமாரியும்‌ சத்ரவாஹன 
னுடைய பெண்ணும்‌ உத்தமியும்‌ உன்னுடைய ஸபத்நியுமான சித்‌ 
ராங்கதையானவள்‌ உனக்குச்‌ சிறிதும்‌ தீங்கு செய்யாமலிருக்றொளா?' 
என்று வினவினான்‌. 


பிறகு, உரகராஜன து பெண்ணான உலூபியானவள்‌ அவனை 
ரோக்‌ நகைத்துக்கொண்டு, “நீரும்‌ எனக்குத்‌ தீங்கு செய்யவில்லை, 
பப்ருவாஹன னும்‌ எனக்குத்‌ தீங்கு செய்யவில்லை. எனக்கு வேலைக்‌ 
காரிபோலிருக்கும்‌ இவனுடைய தாயான இந்தச்‌ சத்ராங்கதை 
யும்‌ தீமை செய்யவில்லை. நான்‌ செய்ததையெல்லாம்‌ உளளபடி 
(சொல்லுகிறேன்‌ 3) கேனாம்‌. நீர்‌ என்னிடத்தில்‌ கோபித்துக்‌ கொள்ளக்‌ 
கூடாது. உம்மைத்‌ தலையால்‌ (வணம்டட்‌) பிரார்த்திக்கிறன்‌, பிரபு 
வே! கெளரவ்யரே! நீண்ட கைகளுள்ளவரே! தனஞ்சயரே! உம்மு 
டையபிரிய த்‌ திற்காகவே இதனை நான்செய்சேன்‌. இதனை முழுமையும்‌ 
கேளும்‌. பார்த்தரே! நீர்‌ மஹாபாரதயுத்தத்தில்‌ சந்தனுவின்புத்திர 
ரும்‌ மன்னருமான பீஷ்மரை அதர்மமாகக்‌ கொன்றிரென்பதற்கு 
இது பிராயச்‌சித்தமாகச்‌ செய்யப்பட்டது. வீரரே! பீஷ்மர்‌ யுத்தம்‌ 
செய்யும்பொழுது நீர்‌ அவரைக்‌ கொல்லவில்லை. நீர்‌ சிகண்டியுடன்‌ 
சேர்ந்து அவனை ஆம௰ரயித்‌து அவரைக்‌ கொன்றீர்‌, நீர்‌ அதற்குப்‌ 
பிராயச்‌சித்தத்தைச்‌ செய்யாமல்‌ உயிரை விடுவீரானால்‌, அந்தப்பா 
வச்‌ செய்கையால்‌ நிச்சயமாக நரகத்தில்‌ விழுவீர்‌, நீர்‌ புத்திரனிட 
மிருந்து அடைந்த இந்த அ௮பஜயமான ௮ (அதற்குப்‌) பிராயச்சித்த 
மாக எற்படுத்தப்பட்டது' பூபாலரே ! சிறந்த புத்தியுள்ளவரே! 
வஸுக்களையும்‌ கங்கையையும்‌ சந்தித்த நான உம்மைப்பற்றிய 
இந்த விஷயத்தை வஸுஃக்கள்‌ சொல்லக்கேட்டிருக்கிறேன்‌. அரசரே! 
பீஷ்மர்‌ கொல்லப்பட்டவுடன்‌, வஸுக்களென்னும்‌ தேவர்கள்‌ ஒன்று 
சேர்ந்து கங்கையில்‌ ஸ்நானம்‌ செய்து கரைசென்று மஹாநதியான 
கங்கையை நோக்கிக்‌ கங்கையின்‌ ஸம்மதத்தின்மேல்‌ அப்பொ 
ழுது பின்வருமாறு கோரமான வார்த்தையைச்‌ சொல்லலானார்‌ 
கள்‌, பெண்ணே! அர்ஜுனன்‌ சந்தனுவின்‌ குமாரரான இந்தப்‌ 
பீஷ்மரை (தீதன்னுடன்‌) யுத்தம்‌ செய்யாமல்‌ வேறொருவனுடன்‌ 
யுத்தம்‌ செய்யும்போது கொன்றான்‌. ஆகையால்‌,இந்த ஸம்பந்தத்தால்‌; 
நாங்கள்‌ இப்பொழுது அரஜுனனைச்‌ சபிக்கிறோம்‌' என்று சொன்‌ 
னர்கள்‌, அந்தக்கங்கையும்‌ (அப்படியே ஆகட்டும்‌” என்று சொன்னாள்‌, 


ஆயவமேதிகபர்வம்‌: ௨௨௩. 


நான்‌ பிதாவிடம்‌ சென்று அதை அறிவித்துத்‌ அன்பமுற்ற இம்‌ 
திரியங்களுள்ளவளாக இருந்தேன்‌. அவரும்‌ அதனைக்கேட்டு மிக்க 
வருத்தமடைர்தார்‌. என்னுடைய பிதாவோ உமக்காக வஸாுக்களி 
டம்‌ சென்று அடிக்கடி அவர்களை அருள்‌ புரியும்படி வேண்ட, அவர்‌ 
கள்‌ அவரைரோக்கி, “(பெரிய பாக்கெமுள ளவனே ! அவனுக்கு மண 
லூரபுரத்தரசனும்‌ யெளவனமுள்ளவனுமான ஒரு புத்திரனிருக்‌ 
கிறான்‌. அவன்‌ போர்க்கள த்தின்நடுவில்‌ நின்றுகொண்டு இவனைப்‌ 
பாணங்களால்‌ (அடித்துப்‌) பூமியில்‌ தள்ளுவான்‌.. நாகராஜனே ! இவ்‌ 
விதம்‌ செய்யப்பட்டபொழு து, அந்த அர்ஜுனன்‌ சாபம்‌ விலகிய 
வனாவான்‌. நீ போ? என்று இந்த வசனத்தைச்‌ சொன்னார்கள்‌, 
வஸு-க்களால்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்ட அவர்‌ அதை எனக்கும்‌ 
-சொன்னார்‌. அதைக்கேட்ட நான உம்மை அந்தச்‌ சாபத்‌ தினின்று 
விடுவித்தேன்‌. உம்மைத்‌ தேவரானாலும்‌ யுத்தங்களில்‌ ஜயிக்கமுடி 
யாது. “தானே புத்திரனான? என்று கருதப்பட்டிருக்றற து, ஆகை 
யால்‌, நீர்‌ இப்பொழு அ அப்படிப்பட்ட புத்திரனால்‌ ஜயிக்கப்பட்டீர்‌, 
இதில்‌ தோஷமிருப்பதாக நான்‌ எண்ணவில்லை, பிரபுவே! நீர்‌ எப்‌ 
படி நினைக்‌கறீரோ ?” என்று சொன்னாள்‌. இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்ட 
வனும்‌ தெளிந்த. சித்தமுள்ளவனுமான அர்ஜுனன்‌, “தேவீ ! நீ 
செய்த இந்தக்‌ காரியங்கள்‌ யாவும்‌ எனக்கு மிக்க பிரியமாக இருக்‌ . 
இன்றன? என்ற இந்த வசனத்தைச்‌ சொன்னான்‌. அந்த அர்ஜுனன்‌ 
இவ்வாறு சொல்லிவிட்டு அப்பொழுது கெளரவ்யனுடைய பெண்‌ 
ணும்‌ சித்ராங்கதையும்‌ கேட்டுக்கொண்டிருக்கும்போது மணலூர 
புரத்தரசனான புத்திரனை ரோக்‌, (அரசனே ! வருறெ சித்ராபூர்ணி 
மையில்‌ யுதிஷ்டிரருடைய அமவமேதம்‌ நடக்கப்போகிறது, அத 
ற்கு; நீ மந்திரிகளுடனும்‌ இரண்டு தாயார்களுடனும்‌ வரவேண்டும்‌” 
என்று சொன்னான்‌. பார்த்தனால்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்டவனும்‌ 
அரசனும்‌ புத்தியுள்ளவனுமான அந்தப்‌ பப்ருவாஹனன்‌ கண்ணீ 
ரால்‌ கலங்னெ கண்களுடன்‌ பிதாவை நோக்க; (தர்மத்தை அறிந்த 
வரே ! உம்முடைய உத்தரவின்படி நான்‌ வருகிறேன்‌. அமண்வமேத 
மென்னும்‌ மஹாயாகத்தில்‌ பிராம்மணர்களுக்குப்‌ பரிமாறும்‌ வேலை 
யைச்‌ செய்கிறேன்‌. தர்மத்தை அறிந்தவரே ! என்னை அனுக்கிர 
ஹிப்பதற்காக இரண்டு மனைவிகளுடனும்‌ ,தம்முடைய இந்தப்‌ பட்‌ 
டணத்துக்கு வாரும்‌. நீர்‌ இவ்விஷயத்தில்‌ ஆலோசிக்கவேண்டாம்‌. 
பிரபுவே | ஜயிப்பவர்களுள்‌ சிறந்தவரே ! இங்கு ஓரிரவு தமது ஒரு 
ஹத்தில்‌ ஸுகமாக வாஸம்‌ செய்து, திரும்பவும்‌ குதிரையின்பின்‌ 


௨௨௫ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌: 

தொடர்ந்து செல்லும்‌” என்ற இந்த வசனத்தைச்‌ சொனனான்‌. அப்‌ 
பொழுது, புத்திரனால்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்டவனும்‌ . வானரக்‌ 
கொடியுள்ளவனும்‌ குந்தியின்‌ புத்திரனுமான அந்த அர்ஜுனனோ 
அப்பொழுது கித்ராங்கதையின்‌ புத்திரனை நோக்கிச்‌ சிரித்துக்‌ 
கொண்டு, “மிக்க புஜபலமுள்ள வனே ! நான்‌ திகைஷையை ௮ னுஷ்டிக்‌ 
கிறேன்‌ என்பது உனக்குத்‌ தெரிந்தவிஷயம்‌: அகன்ற கண்களுள்ள 
வனே ! இப்பொழுது உன்னுடைய பட்டணத்திற்கு நான்‌ வரக்‌ 
கூடாது. புருஷபமரேஷ்டனே ! இந்த  யாகக்குதிரை இஷ்டப்படி 
செல்லுறெது. உனக்கு க்ஷேமேமுண்டாகுக. கான்‌ போகி2றன்‌. 
எனக்கு இருக்க முடியாது” என்று சொன்னான்‌. பரத ரேஷ்டனும்‌ 
இர்திரகுமாரனுமான அந்த!அர்ஜுனன்‌ அப்பொழுது அர்தப்‌ பப்ரு 
வாஹனனால்‌ விதிப்படி பூஜிக்கப்பட்டமெ இரண்டு மனைவிகளாலும்‌: 
அனுமதி கொடுத்கப்பெற்றும்‌ சென்றான்‌. 


எண்பத்துமுன்றாவது அத்யாயம்‌. 
அநகீதாபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) . 
க 

(அர்ஜுனன்‌ மேகஸந்தியையும்‌ மிலேச்‌ சர்களையும்‌ வேன்றது.) 

அரசரே ! அந்தக்‌ குதிரையோ ஸ்முத்திரம்வரையிலுள்ள 
இப்பூமியைச்‌ சுற்றிக்கொண்டு ஹஸ்திபைரத்தை ரோக்கித்‌ இரும்‌ 
பிற்று. பிறகு, அர்ஜுனனும்‌ திரும்பிக்‌ குதிரையைப்‌ பின்தொட 
ர்க்து சென்று அப்பொழுது தற்செயலாக ஒரு பட்டணத்தையும்‌ 
அரண்மனையையும்‌ அடைந்தான்‌. பிரபுவே! ஸமீபத்‌ தில்‌ வர்‌ திருக்கும்‌ 
அவனைக்‌ கண்டு க்ஷத்திரிய தர்மத்தில்‌ நில்பெற்றவனும்‌ வீரனு 
மானஸஹதேவன அ குமாரன்‌ யுத்தத்திற்கழைத்தான்‌. பிறகு, அர்த 
மேகஸந்தியான வன்‌ கையுறை பூண்டு வில்லையும்‌ பாண ததையும்‌ எந 
தித்‌ தேரிலேறிப்‌ பட்டணத்திலிருர்து வெளிப்பட்டுப்‌ ௨ பதாதியான 
அர்ஜுனனை எதிர்த்தான்‌, மஹாராஜரே ! மிக்க தேஜஸுஃள்ள மேக 
ஸந்தியான வன்‌ தனஞ்சயனிடம்‌ வந்த (அவனை நோக்‌கி)பொரத! இர்‌ 
தக்‌ குதிரையை ஸ்திரீகளின்மத்‌ தியில்‌ நடததுவதஅபோல ஏஎனநடத்து 
இிறாய்‌? நான்‌ இந்தக்‌ குதிரையை அபஹரிக்கிறேன்‌. இதைவிடிவிப்‌ 
பதற்கு,மயற்சீசெய்‌, நீ என்னுடைய முன்னோர்களால்‌ யுத்தத்தில்‌ 
த்தம்‌ செய்யுப்ிருக்தால்‌ உனக்கு அதிதிபூஜை செய்றேன்‌, நீ 
கங்கன்‌ இப்பொழுத்‌(உன்னை) அடிக்கிறேன்‌! எனற இந்தவார த்தை 
னார்கள்‌, அந்‌ தக்கங்கைடிமகன்‌, 2 | வாகனயின்‌ நிக்‌ காலால்‌ நடப்பவன்‌, 
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யைச்‌ இறுபிள்ளை த்தன த்‌ தால்சொன்னா ம1தத்ல்ப்பால்செ ரன்னவனல்‌ 
லன்‌. இவ்வாறுசொல்லக்‌ கட்ட பாண்டவன்‌, அற்தமேநஸந் தியை 
கோக்கிச்‌ சரித்‌ துக்கொண்டு, (அரசனே! இடையூறு செய்பவனை நான்‌ 
தடுக்க வேண்டுமென்‌ று(என்னுடைய) மூத்த ஸஹாதரர்‌ எனக்கு விர 
தத்தைளற்படுத்‌ இஇருக்றொர்‌.(அ த)உனக்கும்‌ நிச்சயமா கத்‌ தெரியும்‌. 
நீ முடிர்தவரையில்‌ அடி, எனக்குக்கோபமில்லை' என்று மறுமொழி 
கூறினான்‌. இவவாறு சொல்லியதைக்‌.கேட்ட மகதராஜன்‌ ஆயிரம்‌ 
கண்களுள்ள இந்திரன்‌ மழைகளைப்பொழிவதுபோல ஆயிரக்கணக்‌ 
கான பாணங்களைப்‌ பொழிந்்‌தகொண்டு பாண்டவனை முதலில்‌ 
அடித்தான்‌. பரதர்களில்‌ செந்தவரே! பிறகு, காண்டீவத்தைத்‌ தரித்‌ 
தவனும்‌ சூரனுமான அர்ஜுனன்‌ காண்டீவத்தினின்‌ று விடப்பட்ட 
பாணங்களால்‌ முயற்சியுடன்கூடின அர்தப்‌ பாணங்களைப்‌ பயனற்‌ 
றனவாகச்‌ செய்தான்‌. வானரக்கொடியுள்ள அந்த அர்ஜுனன்‌ அந்த 
மேகஸர்தியின்‌ பாணக்கூட்டத்தை வீணாகக்‌ செய்துவிட்டு ஜவலிக்‌ 
இன்‌ றனவும்‌ ஜ்வலிக்கும்‌ முகமுள்ள ஸர்ப்பங்கள்‌் போன்‌ றனவுமான 
பாணங்களை த்வஜத்திலும்‌ கொடிமரங்களிலும்‌ ரதத்திலும்‌ யந்திரங்‌ 
களிலும்‌ குதிரைகளின்மீதும்‌ மற்றுமுள்ள ரதத்தின்‌ அவயவங்களி 
லும்‌ பிரயோதித்தான்‌. (அவனுடைம) சரீரத்திலும்‌ ஸாரதியின்‌ மீதம்‌ 
பிரயோடக்கவில்லை.ஸவ்யஸாசயோன அர்‌ ஜானனால்‌ சரீரத்‌ தில(அடிக்கா 
மல்‌) ரக்ஷிக்கப்படும்‌ மகதராஜன அதைத்‌ தன்‌ பராக்ரமமாக எண்ணி 
(அர்ஜ னன்மீத) பாண ங்களைப்‌ பிரயோடத்தான்‌. பிறகு, மகீதராஜ 
லை மிகவும்‌ அடிக்கப்பட்ட அஜ ுனனோ வ்கி புஷ்பித்த 
பலாசமரம்போல விளங்னான்‌.கெளரவ்ய ரே! அந்த மகதராஜன்‌ (அர்‌ 
ஜுனனால்‌) அடிக்கப்படாமல்‌ பாண்டவப0ரேஷ்டனான அவனை அடித்‌ 
தான்‌. அதனால்‌, ௮வன உலகங்களுள்‌ வீரனான அரஜுன னுடைய 
பார்வையில்‌ நின்றான்‌. ஸவ்யஸாசியோ, மிக்க கோபங்கொண்டு வில்‌ 
ஜப்‌  பலத்துடனிழுத்து (மேகஸந்தியினுடைய) குதிரைகளைக்‌ 
கொன்று ஸாரதியினுடைய தலையையும்‌ அறுத்தான்‌. அவனுடைய 
பெரிய தும்‌ ஆச்சரியமுமான வில்லையும்‌ கையுறையையும்‌ பதாகையை 
யும்‌ த்வஜத்தையும்‌ ௯த "ரத்தால்‌ அறுத்‌ அத்‌ தள்ளினான்‌. குதிரைகளை 
யும்‌ வில்லையும்‌ ஸாரதியையும்‌ இழர்தவனும்‌ தன்பமுற்றவனுமான 
அவ்வரசன்‌ கதாயுதத்தை எடுத்‌ துக்கொண்டு வேகமாக அர்ஜு 
னனை எதிர்த்துச்‌ சென்றான்‌. வந்‌ துகொண்டிருக்கும்பொழுதே அவ 
னுடைய ஸு-வர்ணத்தால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட கதாயுதத்தை அஜ 
னன்‌ கழுறெகுபூண்‌ட பாண ற்நளால்‌ விரைவில்‌ பல துண்டுகளாக 
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வெட்டினான்‌, அண்டுகளாகஆன தம்‌ மணிகளாலாயெ கட்டிச்‌ சிதறி 
யஅமான அந்தக்‌ கதாயுதமான த விடப்படும்‌ ஸாப்பம்போலப்‌ ய்மி 
யில்‌ விழுர்தஅ, புத்தியுள்ளவனும்‌ யுத்தத்தில்‌ முந்திச்‌ செல்புவனு 
மான அர்ஜுனன்‌ மதமும்‌ வில்லும்‌ கதாயுதமுமில்லாத மேகஸந்தி 
யை அடிக்கவிரும்பவில்லை, பிறகு; வானரக்‌ கொடியையுடைய அர்ஜு 
னன்‌, மனவருத்தமுள்ளவனும்‌ க்ஷத்ரியதர்மத்‌தில்‌ நிலைபெற்றவனு 
மான அவனை ஸ்மாதனம்‌ செய்‌ அகொண்டு பின்வரும்‌ வாக்யத்தைச்‌ 
சொல்லலானான்‌, குழந்தாய்‌ ! நீ க்ஷத்திரிய தர்மத்தை முழுமையும்‌ 
காட்டினாய்‌. நீ போகலாம்‌, நீ பாலனாக இருந்‌ அம்‌ யுத்தத்தில்‌ அதிக 
மான இவ்விதகாரியத்தைச்‌ செய்தாய்‌. அரசர்களைக்‌ கொல்லவேண்‌ 
டாமென்று யுதிஷ்டிரர்‌ உத்தரவுசெய்திருக்றொர்‌, வேந்தனே | நீ 
யுத்தத்தில்‌ எனக்குக்‌ குற்றம்‌ செய்தவனானாலும்‌ அதனால்‌ ஜீவிக்றோய்‌” 
என்று சொனனான்‌. மாகதன்‌ அப்பொழுது தன்னை இவ்விதம்‌ 
ஜயிக்கப்பட்டவனாகவும்‌ (அ) உண்மையாகவும்‌ எண்ணி எதிரில 
வந்து அஞ்சலிசெய்‌ த அாஜுனனைப்‌ பூஜித்து, “(கான்‌ உம்மால்‌) 
ஜயிக்கப்பட்டேன்‌, உமக்கு கே்ஷேமமுண்டாகட்டும்‌, எனக்கு இப்‌ 
பொழுது யுத்தம்‌ செய்ய உத்ஸாகமில்லை, நான்‌ இப்பொழுது உமக்‌ 
குச்‌ செய்யவேண்டிய காரியத்தையெல்லாம்‌ சொல்லும்‌. அவை செய்‌ 
யப்பட்டவையேயாகும்‌' என்று சொன்னான்‌, அர்ஜுனன்‌ மறுபடியும்‌ 
அவனை த்‌ தேறுதல்செய்‌ ௮, (அடுத்த சுத்ரா பூர்ணிமையில்‌ தடக்கும்‌ 
யுதிஷ்டிரருடைய அமமவமேதத்திற்கு நீ வரவேண்டும்‌” என்‌ று சொன்‌ 
னான. இவவாறு சொல்லப்பட்டவனும்‌ ஸஹகதேவனுடைய புத்திர 
னுமான அந்தமேகஸர்‌ தியானவன்‌, அப்படியே ஆகட்டும்‌ என்று 
சொல்லி அந்தக்‌ குதிரையையும்‌ யுத்தத்தில்‌ சிறந்தவனான அாஜு 
னனையும்‌ விதிப்படி பூஜித்தான, வேந்தரே ! பிறகு, குருகுலத்தில்‌ 
பிறந்தவனான தனஞ்சயன்‌ இஷ்டப்படி கடற்கரையின்‌ வழியாக வஸ்‌ 
கம்‌, புண்ட்ரம்‌, கேரளம்‌ என்னும்‌ தேசங்கள்‌ சென்று ஆங்காங்கு 
மிகுதியான மிலேச்சஸைன்யங்களைப்‌ பெரும்பாலும்‌ காண்ட வமென்‌ 
னும்‌ வில்லால்‌ ஜயித்தான்‌. 
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எண்பத்துநான்காவது அத்யாயம்‌. 
அநகீதாபர்‌ வம்‌. (தொடர்ச்சி. 
ட 
(அர்ஜுனன்‌ சேதிராஜனிடம்‌ மரியாதை. பேற்றுக்‌ காசிகோஸில 
மன்னர்களை வேன்று காந்தாரநாடு சென்றது.) 

அரசரே ! மகதராஜனால்‌ பூஜிக்கப்பட்டவனும்‌ பாண்டுவீன புத்‌ 
திரனும்‌ வெள்ளைக்‌ குதிரைகளுள்‌ ளவனுமான அர்ஜுனன்‌ தென்‌ 
திசையை அடைந்து அந்தக்‌ குதிரையை சஞ்சரிக்கும்படி செய்‌ 
தான்‌. பிறகு, இஷ்டப்படி ஸஞ்சரிப்பதும்‌ பலமுள்ள தமான ௮ 
தக்‌ குதிரையான அ, மறுபடியும்‌ திரும்பி, சேதிதேசத்தைச்‌ சோர்‌ 
ததும்‌ சுக்தியென்று பெயருள்ள அமான அழகான பட்டணம்‌ சென்‌ 
றது. அவ்விடத்தில்‌, சிசுபாலனுடைய புத்திரனான சரபன்‌ அந்தக்‌ 
குதிரையைப்‌ பூஜித்தான்‌, அவன்‌ அப்பொழுது முதலில்‌ யுத்தத்தா 
அம்‌ (பிறகு) பூஜையினாலும்‌ மிக்க பலமுள்ள அக்குதிரையைப்‌ 
பூஜித்தான்‌. ராஜரே ! பிறகு, பூஜிக்கப்பட்ட அந்தச்‌ சிறந்த குதிரை 
யான அ அப்பொழுது காசி, அங்கம்‌, கோஸஎம்‌, ரொதம்‌; தங்கணம்‌ 
என்னும்‌ தேசங்களுக்குச்‌ சென்ற து, குந்தியின்‌ புத்தினான தனஞ்‌ 
சயன்‌ அவ்விடங்களில்‌ நியாயம்‌ தவறாமல்‌ பூஜையைப்பெற்று அப்‌ 
பொழுது மறுபடியும்‌ திரும்பித்‌ தசாரண தேசம்‌ சென்றான்‌. அந்தத்‌ 
தேசத்‌ தில்‌ பலமுள்ளவனும்‌ பகைவரை அழிப்பவனுமான சத்ராங்‌. 
கதனெனனும்‌ அரசன இருந்தான்‌. அந்த அர்ஜுனனுக்கு அவனு 
டன்‌ அதிகபயங்கரமான யுத்தம்‌ நேர்ந்தது. புருஷரரரேஷ்டனான 
அர்ஜுனன்‌ அனனையும்‌ வசப்படுத்திக்கொண்டு, வேடர்களுக்கர௪ 
னை ஏகலவயனுடைய தேசத்திற்குச்‌ சென்றான்‌. அப்பொழுது, 
ஏகலவ்யனுடைய புத்திரனும்‌ அந்த அர்ஜுனனோடு யுத்தம்செய்‌ 
தான்‌. அந்த அர்ஜுனன்‌ அவ்விடத்தில்‌ வேடர்களுடன்‌ மயிர்‌ 
சிலிர்க்கத்தக்க யுத்தத்தைச்‌ செய்தான்‌. பிறகு, யுத்தங்களில்‌ ஐயிக்‌ 


.கப்படாதவனும்‌ (பிறரால்‌) அவமதிக்க முடியாதவனும்‌ குந்தியின்‌ 


புத்திரனுமான அர்ஜுனன்‌, யாகத்துக்கு இடையூறிறைச்‌ செய்வ 
தற்காக வந்திருக்கும்‌ அவனையும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஜயித்தான்‌, மஹா 
ராஜரே ! இந்திர குமாரனான அந்த அர்ஜுனன்‌ அந்த வேடன்‌ 
மகனை ஜயித்து (அவனால்‌) பூஜிக்கப்பட்டு ' மறுபடியும்‌ தெற்கு 
ஸமுத்திரம்‌ சென்றான்‌. அவ்விடத்திலும்‌ அர்ஜுனனுக்குத்‌ திரா 
விடர்களுடனும்‌ ஆரந்தராகளுடனும்‌ ரெளத்ரர்களுடனும்‌ மாஹி 
ஷர்களுடனும்‌ கோல்லகிரியில்‌ வஹிப்பவர்களுடனும்‌ யுத்தம்‌ நேர்ர்‌ 


௨௨௮ ்ரிமஹாபர்ரதும்‌, 

தஅ, “அர்ஜுனன்‌ ' அதிகக்‌ கடுமையான கார்யத்தைச்‌ செய்யாமல்‌ 
அவாகளையும்‌ ஜயித்துக்‌ குதிரையுடன்கூட ஸுராஷ்ட்ர தேசங்களின்‌ 
பக்கமாகச்‌ -சென்றான்‌. பிறகு, கோகரணக்ஷேத்ரம்‌ சென்று (அங்கி 
ருந்து) பிரபாஸத்திற்கும்‌ சென்றான்‌. பிறகு; கெளரவராஜனுடைய 
அழகுள்ள யாகக்குதிரையான து விருஷ்ணிவீரர்களால்‌ ரக்ஷிக்கப்‌ 
பட்டதும்‌ அழகு பொருந்திய அமான அவாரகைக்குச்‌ சென்றது. 
அரசரே ! யாதவர்களுடைய குமாரர்கள்‌ அந்தச்சிறந் தகுதிரையைப்‌ 
பிடித்துக்கொண்டு சென்றார்கள்‌. அப்பொழுது, உக்ரஸேனர்‌ அவர்‌ 
களைத்‌ தடுத்தார்‌. பிறகு, விருஷ்ணிகளுக்கும்‌ அந்தகர்களுக்கும்‌ அதி 
பதியான அவர அாஜுன னுக்கு அம்மானாகய 1வஸுஃதேவருடன்‌ 
சேர்ந்து அவ்விருவர்களும்‌ கெளரவய்ரேஷ்டனும்‌ பரதம்ரேஷ்ட 
னுமான அர்ஜுனனிடம்‌ வந்‌ அ(அவனுக்குப்‌)பிரியத்‌ துடன்‌ விதிப்படி 
திறந்த பூஜையைச்‌ செய்‌ துநின்றார்கள்‌. பிறகு; அர்ஜுனன்‌, அவர்‌ 
களிடம்‌ அனுமதிபெற்றுக்கொண்டு குதிரை செல்லும்‌ வழிய 
சென்றான்‌, பிறகு, அர்தக்‌ குதிரையான அ, அப்பொழுஅ, மேற்கு 
ஸமுத்திர த்தினருகிலுள்ள தேசம்‌ சென்று இரமமாக்‌ ஸஞ்சரித்துக்‌ 
கொண்டு, பிறகு, செழிப்புள்ள பஞ்சநதம்‌ சென்றது. குருகுலத்தில்‌ 
பிறந்தவரே! அப்பொழுஅ, அாஜுனனால்‌ பின்‌ தொடரப்பட்ட அக்‌ 
குதிரையான அ அவ்விடமிருர்‌ த காந்தாரதேசம்‌ சென்று இஷ்டப்‌. 
படி ஸஞ்சரித்தது. பிறகு, அர்ஜுனனுக்கு, காந்தாரராஜனும்‌ முந்‌ 
திய விரோதத்தை விடாதவனுமான சகுனியின்‌ புத்திரனோடு கோர 
மான யுத்தம்‌ நேர்ந்தது. 


எண்பத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
அநகீதாபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி. 
ல 
(சர்ஜன்‌ சகுனியின்‌ புக்ரனை வென்று சேனையை அுமித்ததும்‌, சகுனியின்‌ 
பனை வி வேண்ட, காந்தாரிக்காக ௮வனை விட்டுவிட்டதும்‌,) 
கார்தாரர்களுள்‌ மஹாரதனும்‌ வீரனுமான சகுனியின்‌ ரமா 
ரன்‌ ரதங்களும்‌ யானைகளும்‌ குதிரைகளுமுள்ள தும்‌ பதாகைகள்‌ 
த்வஜங்கள்‌ இவற்றின்‌ வரிசைகளுள்ளதுமான பெரிய ஸேனையால்‌ 
சூழப்பட்டு அர்ஜுனனை எதிர்த்துச்‌ சென்றான்‌. அரசனான சகுனி 
யின்‌ வதத்தைப்‌ பொறாதவர்களான அந்த யுத்தவீராகள்‌ வில்லை 
யெடுத்துக்கொண்டு ஒன்றுசேர்ந்து அர்ஜுனனை எதிர்த்துச்‌ சென்‌ 


£1, 'வாஸுஃதேவோ? என்பது முலம்‌, 


\< \ 


ஆயவமேதிகபாவம்‌. ௨௨௯ 


முர்கள்‌. தர்மாத்மாவும்‌ (பகைவரால்‌) ஜயிக்கப்படா தவனுமான அந்த 
அர்ஜுனன்‌ அவர்களிடம்‌ யுதிஷ்டிரருடைய வார்த்தையைச்‌ சொன்‌ 
னான்‌, அவர்கள்‌ ஹிதமான அந்த வார்த்தையை அங்£கரிக்கவில்லை, 
அரஜுனன்‌ நன்மொழி கூறித்‌ தடுத்தும்‌ கோபங்கொண்டவர்களான 
அவர்கள்‌ குதிரையைச்‌ சூழ்ந்துகொண்டு சென்றார்கள்‌. பிறகு, அர்‌ 
ஜாுனன்‌ சினங்கொண்டான்‌. பிறகு, பரண்டவனான।ன அர்ஜுனன்‌ 
காண்டீவத்தினின்‌ று விடப்பட்டனவும்‌ ஜ்வலிக்கன்‌ ற முனையுள்ளனவு 
மான க்ஷுரங்களால்‌ அதிக முயற்சியின்‌ நி அவர்களுடைய தலைகளை 
அறுத்தான. மஹாராஜரே ! அர ஜுனனால்‌ கொல்லப்படுகனை றவர்‌ 
களும்‌ பாணவர்ஷங்களால்‌ மிகத்‌ அன்பப்படுத்தப்பட்டவர்களுமான 
அவர்கள்‌ குதிரையை விட்டுவிட்டுப்‌ பயத்துடன்‌ திரும்பினார்கள்‌. 
அந்தக்‌ காந்தாரர்களால்‌ அன்பப்படுத்தப்பட்டவனும்‌ தேஜஸ்வியு 
மான பாண்டவனும்‌ அந்தச்‌ -சத்துருக்களைச்‌ சொல்லிச்‌ சொல்லித்‌ 
தடுத்தான்‌. யுத்தத்தில்‌ நான்கு பக்கங்களிலும்‌ அந்தக்‌ காந்தாரர்கள்‌ 
கொல்லப்படும்போது, சகுனியின்‌ புத்திரனான அவ்வரசன்‌ அர்ஜு 
னனை எதிர்த்துத்‌ தடுத்தான்‌, அர்ஜுனன்‌, யுத்தம்‌ செய்கன்‌ றவனும்‌ 
க்ஷத்திரிய தர்மத்தில்‌ நிலை பெற்றவனுமான அந்த அரசனை நோக்கி, 
£யுதிஷ்டிர ராஜருடைய கட்டளையினால்‌ நான்‌ அரசர்களைக்‌ கொல்லு 
தறதில்லை, வீரனே ! நீ யுத்தம்‌ செய்வதில்‌ பயனில்லை, உனக்கு இப்‌ 
பொழுது தோல்வி உண்டாக வேண்டாம்‌? என்று சொன்னான்‌. இவ 
வாறு சொல்லப்பட்ட அவன்‌ அறியாமையால்‌ மதிமயங்கி அந்த வாக்‌ 
யத்தை அலக்ஷியம்செய்து இந்திரனுக்குச்‌ சமமான செய்கையுள்‌ ள 
அர்ஜுஃனன்மீது பாணங்களை . இறைத்தான்‌. அளவிடமுடியாத 
தைரியமுள்‌ எவனான அர்ஜுனன்‌ அர்த்த சந்திர பாணத்தால்‌ அவனு 
டைய: தலைப்பாகையை ஜயத்ரதனுடைய தலையைப்போல அபறஹரித்‌ 
தான்‌. அந்தக்‌ காந்தாரர்கள்‌ எல்லாரும்‌ அதைக்‌ கண்டு ஆச்சரியம்‌ 
அடைந்தார்கள்‌, அவர்கள்‌ அந்த அர்ஜுனன்‌ கருணையால்‌ ராஜாவைக்‌ 
கொல்லவில்லை என்றும்‌ எண்ணினார்கள்‌. காந்தாரராஜ குமாரனோ 
ஓடுவதில்‌ நோக்கங்கொண்டு பயர்தவர்களும்‌ அர்பமிருகங்கள்‌ 
போன்‌ றவர்களுமான அவர்களுடன்‌ கூடவே சென்றான்‌, அர்ஜுனன்‌ 
அவ்விடத்திலேயே ஓடுகின்ற அவர்களுடைய முடிகளைப்‌ படிந்த 
கணுக்களுள்ள பல்லங்களால்‌ சக்கிரமாகக்‌ கவர்ந்தான்‌, சிலர்‌ உயரத்‌ 
தூக்கப்பட்ட கைகள்‌ (அர்ஜுன னுடைய) பாணங்களால்‌ அறுக்கப்‌ 
பட்டதை அறியவில்லை, காண்மீவத்தினின்று விடப்பட்டவைகளும்‌ 
 அர்ஜுனனால்‌ பிரயோகிக்கப்பட்டவைகளும்‌ பெரியவைகளுமான 


6.௦ ஸ்ரிமஹர்பரரதும்‌ 

பாணங்களால்‌ (அடிக்கப்பட்டு) கலங்யெ மனிதர்களும்‌ யானைகளும்‌ 
குதிரைகளுமுள்‌ ள (பகைவரின்‌) படையான து விழுந்து ஒடி ற்று, 
பெரும்பான்மையாகக்‌ கொல்லப்பட்ட அம்‌ ஓடின அமான அர்தப்‌ 
படையான அ அடிக்கடி திரும்பிய. வீழ்த்தப்படும்‌ பகைவர்கள்‌ 
சவரும்‌ சிறந்த செய்கையுள்ளவனும்‌ வீரனுமான அர்ஜுன னுடைய 
முன்னிலையில்‌ சிறந்த பாணங்களை ஸஹிக்கக்கூடியவர்களாகக்‌ காணப்‌ 
படவில்லை. பிறகு, காந்தாரராஜனுடைய தாயானவள்‌ பயந்து மந்திரி 
களையும்‌ வயது சென்றவர்களையும்‌ முன்னிட்டுக்கொண்டு உத்தம 
மான பூஜாத்திரவியத்தை எடுத்துக்கொண்டு வெளியில்‌ வந்தாள: 
அவள்‌, தடுமாற்றமின்‌ நி, யுத்தத்தில்‌ கெட்டமதற்கொண்ட அந்தப்‌ 
புத்திரனைத்‌ தடுத்தாள்‌. ஸ்ரமமின்றி யுத்தம்‌ செய்யும்‌ அந்த அர்ஜு 
னனையும்‌ கோபம்‌ தணிந்தவனாகச்‌ செய்தாள்‌. பிரபுவான அர்ஜுனன்‌ 
அவளைப்‌ பூஜித்‌.அக்‌ கிருபைசெய்‌ த சகுனியின்‌ புத்திரனே த்‌ தேற்றிப்‌ 
பின்வரும்‌ வார்த்தையைச்‌ சொல்லலானான்‌. 'சிறந்தகைகளுள்‌ ளவனே! 
பகைவரைக்கொல்பவனே | எதிர்த்துப்‌ போர்புரிய எண்ணியது எனக்‌ 
குப்‌ பிரியமாக இல்லை. குற்றமற்றவனே! நீ எனக்கு ஸஹோதரனே, 
தாயாரானகாரந்தாரியைநினை த்தும்‌ திருதராஷ்டிரருக்காகவும்‌(உன்னைக்‌ 
கொல்லவில்லை) அரசனே! அதனால்‌ நீ ஜவித்திருக்ிறாய்‌, உன்னுடைய 
படைவீரர்கள்‌ கொல்லப்பட்டனர்‌, நீ இவவிதம்‌ இராதே. விரோதம்‌ 
தணியட்டும்‌, உனக்கு இவ்விதமான புத்தி உண்டாகவேண்டாம்‌, 
அடுத்த சித்ரா பூரணிமையில்‌ (கடக்கப்போகதிற) ஈமது அரசருடைய 
அம வமேதத்திற்கு நீ வரவேண்டும்‌ என்று சொன்னான்‌. அர்ஜுனன்‌ 
இவவாறு சொல்லிவிட்டு இஷ்டப்படி ஸஞ்சரிக்கும்‌ அந்தக்‌ குதிரை 
யைப்‌ பின்தொடர்ந்து சென்றான்‌. மாண்டவர்போக மிச்சமுள னள 


அந்தக்‌ காந்தாரர்கள்‌ தம்‌ ஈகரத்தைக்குறித்துத்‌ திரும்பினார்கள்‌. 


எண்பத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
அநக்தாபர்வம்‌, (தொடர்ச்சி, 
நகு 
(அர்ஜுனன்வருகையைச்‌ சாரர்களாலறிந்த யுதிஷ்டிரர்‌ பீமனை 
யாகசாலை அமைக்கச்‌ சொல்லிப்‌ பல தேசங்களினின்றும்‌ 
பிராம்மணர்களை வநவித்து அவர்களுக்கும்‌ போஜன 
முதலியவற்றை அமைப்பித்தது,) 


பிறகு, குதிரையான து ஹஸ்திநாபுரம்‌ செல்லும்‌ வழியாகத்‌ 
திரும்பிற்று, யுதிஷ்டிரர்‌, அஅ திரும்பியதைச்‌ சாரன சொல்லக்கேட்‌ 


ஆமுவமேதிகபர்வம்‌. ௨௩௧ 


டார்‌. அவர்‌, அர்ஜுனன்‌ க்மேமாக இருப்பதைச்‌ செவியுற்று மனத்‌ 
களிப்புள்‌ ளவரானார்‌, அவர்‌, அப்பொழு அ காந்தாரதேசத்திலும்‌ மற்‌ 
றத்தேசங்களிலும்‌ அர்ஜுஃனனுடைய அந்தச்‌ செய்கையைக்‌ கேட்‌ 
அப்பொழுது மிக்க ஸக்தோஷமுள்‌ ளவரானார்‌, கெளரவரே! இந்த 
ஸமயத்தில்‌ மாகமாஸத்திய வாதியும்‌ புஷ்ய ஈக்ஷத்திரமும்‌ கூடிய 
இனம்‌ வந்தவுடன்‌, தர்மராஜரும்‌ மிக்க தேஜஸாுள்‌ ளவரும்‌ தார்மிகர்க 
ளூள்‌ சிறந்தவருமான யுதிஷ்டிர ராஜர்‌ பீமஸேனன்‌, ௩குலன்‌ , ஸஹதே 
வனஎன்னும்‌ எல்லாப்‌ பிராதாக்களையும்‌ வரவழைத்த அக்காலத்தில்‌ 
பினவரும்வார்‌ததையைச்‌ சொல்லலானார்‌. பேசுகிறவர்களுள்‌ சிறந்தவ 
ரானயுதிஷ்டிரர்‌ அடிப்பவர்களுள்‌ சிறந்த பீமனை அழைத்து, “பீம 
ஸேன!உன்னுடைய தம்பியான அர்ஜுனன்‌ குதிரையுடன்‌ வருறான்‌, 
அரஜுனனுடனசென்ற மனிதர்கள்‌ அவ்விதம்சொல்‌ லுநறொர்கள்‌. கால 
மும்‌ நெருங்கிவிட்ட அ, குதிரையும்‌ பக்கத்தில்‌ வருகிறது, இது மாக 
மாஸத்திய பூர்ணிமை, விருகோதர! (யாககாலத்திற்கு) ஒருமாஸம்‌ 
தான்‌ மிச்சமிருக்கறது. ஆகையால்‌, வித்வான்‌௧ளும்‌ வேதங்களின்‌ 
கரையை அடைந்தவர்களுமான பிராம்மணர்கள்‌ . அமரவமேதமென்‌ 
னும்‌ காரியம்‌ நிறைவேறுவதற்காகப்‌ புறப்படட்டும்‌, யாகத்திற்குரிய 
இடத்தைப்‌ பார்க்கட்டும்‌? என்று சொன்னார்‌. இவ்வாறு சொல்லப்‌ 
பட்ட அந்தப்‌ பீமஸேனன்‌, புருஷம்ரேஷ்டனான அரஜுனன்‌ வருவ 
கிறதைக்‌ கேட்டு ஸந்தோஷமடைர் து அரசருடைய உத்தரவை அப்‌ 
படியே செய்தான்‌. பிறகு, பீமஸேனன்‌, யாககாரியத்தில்‌ ஸமர்த்தர 
களான பிராம்மணர்களை முன்னிட்டுப்‌ புத்திமான்௧ளான ஸ்தபதிகளு 
டன்‌ சென்றான்‌. குருகுலத்தில்‌ பிறந்‌ தவனான பீமஸேனன்‌, பிராகா 
ரங்களுடைய கூட்டமுள்ள அம்‌ காந்தியுள்ளதும்‌ ஈன்கு அமைக்கப்‌ 
பட்ட வீதிகளுள்ள அம்‌ அநேக உப்பரிகைகளால்‌ ரெருங்யெ தம்‌ மிகச்‌ 
சிறந்த மணிகளால்‌ தளவரிசை செய்யப்பட்ட தமான அர்த யாக 
சாலையையும்‌, பத்னிசாலையும்‌ ஆக்னீ த்ரஸ்தான முமுள்ள அம்‌ மேலோன 
அம்‌ ஸுவாணத்தாலும்‌ ரத்தினங்களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட த 
மான ஸதனையும்‌ விதிப்படி அளந்து அமைக்கச்‌ செய்தான்‌. தர்ம 
புத்தியுள்ள வனும்‌ குந்தியின்‌ குமாரனுமான பீமஸேனன்‌ சுத்தமான 
ஸுவர்ணத்தைக்‌ கொடுத்து யாகசாலையின்‌ பிரதேசங்களில்‌ தூண்‌ 
களை ஸ-வர்ணத்தால்‌ விசித்ரமானவைகளாகவும்‌ வெளிவாயில்களை 
விசாலமானவைகளாகவும்‌ விதிப்படி செய்வித்துப்‌ பலதசங்களி 
லிருந்‌ அவரும்‌ அரசர்களுக்கும்‌ அரசிகளுக்கும்‌ பலதேசங்களிலிருர்‌ த 
வரும்‌ பிராம்மணர்களுக்கும்‌ அவ்விதமான அனேக வீகெளையும்‌ ஆங்‌ 


௨௩௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


காங்கு விதிப்படி செய்வித்தான்‌. சிறந்த கைகளுள்ள வரே ! (மஸே 
னன்‌ அவ்வாறே யுதிஷ்டி.ரராஜருனடய உத்தரவீனால்‌ தீய செய்கை 
யற்ற அரசர்களுக்குத்‌ தூதர்களை அனுப்பினான்‌. ராஜம்ரேஷ்டரே! 
அந்த அரசர்கள்‌ குருபதியான யுதிஷ்டிரருக்குப்‌ பிரியத்தைச்‌ செய்வ 
தற்காக அநேகம்‌ ரத்தினங்களையும்‌ மகளிர்களையும்‌ குதிரைகளையும்‌ 
ஆயுதங்களையும்‌ கொண்டுவந்தார்கள்‌, அர்தக்‌ கூடாரங்களில்‌ பிரவே 
சிக்கன்‌ ற மஹாத்மாக்களான அர்த அரசர்களுடைய சப்தமான து 
ஒ்லிக்னெற்‌ ஸமுத்திரத்தினுடைய(சப்தம)போல ஆகாயத்தை அளா 
வியது (பீமஸேனன்‌)பிராம்மணர்களை எதிர்சென்று நமஸ்கரித்த(வீடு 
களை) அறிவித்தான்‌, கெளரவர்களை விருத்திசெய்பவரான அர்த 
யுதிஷ்டிரராஜர்‌,வந்த வராகளான அவர்களுக்கு அனனங்களையும்பான ங்‌ 
களையும்‌ அவரவர்களின்‌ தகுதிக்கு மேற்பட்டவையான படுக்கை 
களையும்‌ (கொடுக்கும்படி). ஆஜ்ஞாபித்தார்‌, பார தமரேஷ்டரான 
அந்தத்‌ தர்மராஜர்‌ வாகனங்களுக்குச்‌ செம்பாநெல்‌ தேன்பாகு நெய்‌ 
(முதலானவை) களுள்ள பலவிதமான வீடுகளை (க்‌ கொடுக்கும்படி) 
உத்தரவுசெய்தார்‌,  (பிராம்மணர்முதலான) வராணத்தினர்கள்‌ மேன்‌ 
மேலும்‌ பூஜிக்கப்பட்டுத்‌ தனித்தனியாக வித்‌ தார்கள்‌, அரசரே! 
அவ்வா 2ற, புத்தியுள்ளவரான தர்மராஜருடைய அந்தப்‌ பெரியயாகத்‌ 
திற்காகப்‌ பிரம்மவாதிகளான அநேகம்‌ முனிகணங்களும்‌ . மற்று 
முள்ள பிராம்மணம்ரேஷ்டர்களும்‌ அங்கு வந்தார்கள்‌, கெளரவ 
ரான யுதிஷ்டிரர்‌, சிஷ்யர்களுடன்கூடின அவர்களை வரவேற்றார்‌. மிக்க 
தேஜஸாள்ள அவர்‌ கர்வமின்‌றித்‌ தாமே அவர்களெல்லாரையும்‌ 
விடு திகளுக்குச்‌ செல்லும்வரையில்‌ பின்‌ சென்றார்‌. அரசரே! பிறகு, 
த --ஆதபதிகளும்‌ மற்றுமுள்ள சிற்பிகளும்‌ அப்பொழுது யாகத்திற்கு 
வேண்டிய “ியத்தை முழுஅம்‌ செய்துவிட்டுத்‌ தர்மராஜரிடம்‌: 
தெரிவித்தனர்‌. மன்‌! சோம்பலில்லா தவரான தர்மரா ஜரோ, செய்‌ 
யப்பட்ட அவற்றையெலாம்‌ கேட்டு ஆதரித்துத்‌ தம்பிமார்களுடன்‌ 
மிக்க ஸக்தோஷமுள்‌ ளவராஹ்‌. அந்த யாகம்‌ தொடங்னெவுடன்‌, 
நன்கு பேசும்‌ திறமையுள்ளவாகளுடீபுக்தி வாதம்‌ செய்பவர்களு 
மான வித்வான்‌௧ள்‌ ஒருவரை யொரு& ஜயிக்கவிரும்பிப்‌ பலயுக்‌ தி 
வாதங்களைச்‌ சொன்னாள்‌. பாரதரே அரசர்கள்‌, பீமஸேனனால்‌ 
செய்யப்பட்ட தேவேர்‌ திரனுடைய அபான்‌ ற (யுதிஷ்டிரருடைய) 
யாகத்தின்‌ அந்த உத்தமமான எறபாட்உப்‌ பார்த்தார்கள்‌. அந்த 
அர்சர்கள்‌ அவ்விடத்தில்‌ ஸுஃவர்ணமயன வெளிவாயில்களையும்‌ 
படுக்கைகளையும்‌ ஆஸனங்களையும்‌ விபோடுமிடங்களையும்‌ மிகுதி 


ப! 
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யான ரத்தினக்குவியல்களையும்‌  1குடங்களையும்‌ பாத்‌ திரிகளையும்‌ 
$கடாஹங்களையும்‌ (கலசங்களையும்‌ 5 வுர்த்தமானகங்களையும்‌ பார்த்‌ 
தார்கள்‌ ; ஒன்றையாவது ஸுவர்ணத்தால்‌ செய்யப்படா ததாகக்‌ 
காணவில்லை, பிரபுவே! அந்த அரசர்கள்‌ அவ்விடத்தில்‌ சாஸ்திரத்‌ 
இல்‌ சொல்லிய வண்ணம்‌ மரங்களாற்செய்து ஸுவர்ணத்தால்‌ அலங்‌ 
கரிக்கப்பட்டுக்‌ காலந்தவறாமல்‌ விதிப்படி அமைக்கப்பட்ட மிக்ககாந்தி 
யுள்ள யூபங்களையும்‌ கொண்டுவரப்பட்டிருக்கும்‌ நீரிலும்‌ நிலத்தில 
முள்ள எல்லாப்‌ பசுந்களையும்‌ பார்த்தார்கள்‌. அவர்கள்‌ பசுக்‌ 
களையும்‌ எருமைகளையும்‌ வயதசென்ற ஸ்திர்களையும்‌ ஜலஜர்‌ துக்களை 
யும்‌ துஷ்டமிருகங்களையும்‌ பக்ஷிகளையும்‌ ஜராயுஜங்களையும்‌ அண்ட 

ஜங்களையும்‌ ஸ்வே தஜங்களையும்‌ உத்பிஜ்ஜங்களையும்‌ மலையிலும்‌ ஜலக்‌ 
க தான. பிராணிகளையும்‌ பார்த்தார்கள்‌, அரசர்கள்‌ இல்‌ 
விதம்‌ பசுக்களாலும்‌ கோக்களாலும்‌ தனங்களாஓம்தான்யங்களா லும்‌ 
பிக்க ஸந்தோஷமுள்ள யாகசாலையை முழுமையும்‌ பார்த்து. மிக்க 
ஆச்சரியமடைர்‌, தார்கள்‌. அவ்விடத்தில்‌ பிராம்மணர்களுக்கும்‌ வைசி 
வர்களுக்கும்‌ பலவிதமான போஜ்யத்தையும்‌ எல்லாம்‌ நிறைந்த தும்‌ ரி 
யுள்ள அமான அன்னத்தையும்‌ அதிகமாக எப்பொழுதும்‌ கொடுத்‌ 
தார்கள்‌. அந்த யாகத்தில்‌ லக்ஷம்‌ பிராம்மணர்கள்‌ போஜனம்‌ செய்த 
வுடன்‌ மேகம்போல ஒலிக்கும்‌ துர்துபியான து அடிக்கடிமுழக்கப்பட்‌ 
டது, ஒவ்வொருகாளும்‌ சென்றதும்‌, (அர்தத்‌.அர்‌ தபியான இ) 
இடைவிடாமல்‌  சப்இத்தது, புத்தியுள்ளவரான தீர்மராஜருடைய்‌ 
அந்த யாகமானது இவ்விதம்‌ ஈடர்தஅ, அரசரே ! ஜனங்கள்‌. மலை 
போன்ற அழகான அநேகம்‌ அன்னக்குவியல்களை யும்‌ தயிர்வாய்க்கால்‌ 
களையும்‌ நெய்ம்மடுக்களையும்‌ பார்த்‌ நார்கள்‌. வேந்தரே! பலதச்ங்க 
ளடங்கன ப க்ஸ்‌ முழுவதும்‌ அந்த அரசருடைய 
ம்ஹாயாகத்தில்‌ Br இடத்திலிருப்பதாகக்‌ காணப்பட்டது, பரதர்‌ 
களுள்‌ சிறந்தவரே ! அந்த யாகத்திற்குப்‌ பல்லாயிரம்‌ ஜாதி மனிதர்கள்‌ 
தனத்தை எடுத்துக்கொண்டு அந்த அந்தத்‌ தேசங்களிலிருர்‌ தும்‌-வந்‌ 
தார்கள்‌. பிறகு; புஷ்பமாலையணிர்தவர்களும்‌ மிக்க சுத்தமான ரத்‌ 
தின குண்டலங்களுள்ளவர்களுமான அவர்களெல்லாரும்‌ நூற்றுக்‌ 
கணக்காகவும்‌ ஆயிரக்கணக்காகவுமுள்ள பிராம்மணர்களுக்குப்‌ பரி 
மாறினார்கள்‌, வேலைக்காரர்களான மனிதர்கள்‌ அரசர்கள்‌ புலிக்கக்‌ 

கூடிய பலவிதமான அன்னங்களையும்‌ பானங்களையும்‌ பிராம்மணா 
களுக்குக்‌ கெ! வ அவை 

1, 2,3, 4, 5 பாத்திரங்களின்‌ வகைகள்‌. tg 
6 ர்‌ அச்சகத்‌ நொண்‌ நிவரப்படட, பிராணிகள்‌, 


N ௩0 


௨௩௪ ஸ்ரிமஹாபாரதம்‌: 
எண்பத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
அந்கீதாபர்வ ம்‌. (தோடர்ச்ச.) 
தந 
(கோவிந்தர்‌, பலராமர்ழதலியவர்களுடன்‌ ஹஸ்தினாபுரம்‌ வந்ததும்‌, 
அர்ஜுனன்‌ யாகத்துக்துவநம்‌ பல அரசர்களுக்தம்‌ பப்ந 
வாகனனுக்தகம்‌ மரியாதை சேய்வதைப்பற்றி 
யுதிஷ்டிரநக்தச்‌ சேர்லலியனுப்பியதுய்‌.) 

யுதிஷ்டிரராஜர்‌, வேதத்தை அறிந்தவர்களும்‌ பூமிக்கு அதிபதி 
களுமான அரசர்கள்‌ வந்ததைக்கண்டு பீமஸேனனை ரோக்‌க, “புருஷ 
ஸபரேஷ்டர்களான மன்னர்கள்‌ வர்திருக்கறார்கள்‌, இவர்களுக்குப்‌ 
பூஜையைச்செய்‌, அரசர்கள்‌ பூஜிக்கத்தக்கவர்களல்லரோ ? என்று 
சொன்னார்‌. புகழ்பெற்ற யுதிஷ்டிரராஜரால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்‌ 
டவனும்‌ மிக்க தேஜஸாுள்ளவனும்‌ பாண்டுகுமாரனுமான அந்தப்‌ 
பீமஸேனன்‌, ஈகுல ஸஹ தேவர்களுடன்‌ அவ்விதமே செய்தான்‌, 
பிறகு, எல்லாப்பிராணிகளுள்ளும்‌ சிறந்தவரான காவிந்தர்பலராமரை 
முன்னிட்டுக்கொண்டு விருஷ்ணிகளுடனும்‌ யுயுதானனுடனும்‌ பிரத்‌ 
யும்னனுடனும்‌ கதனுடனும்‌ நிசடனுடனும்‌ ஸாம்பனுடனும்‌ கருத 
வர்மாவுடனும்‌ யுதிஷ்டிரரிடம்‌ வந்தார்‌. மஹாரதன।னை பீமஸேனன்‌ 
அவர்களுக்கும்‌ சிறந்த பூஜையைச்‌ செய்தான்‌, அவர்களும்‌ முழுதும்‌ 
ரத்தினங்களிழைத்த வீடுகளில்‌ பிரவேசித்தார்கள்‌, மதுஸூதனர்‌ 
யுதிஷ்டிரரிடத்தில்‌ பேசிக்கொண்டிருந்து, முடிவில்‌ அர்ஜுனன்‌ 
அனேக யுத்தங்களைச்‌ செய்து சிரமமடைந்திருப்பதாகச்‌ சொன்னார்‌, 
குந்தியின்‌ புத்திரரான அ்தத்தர்மபுத்ிரர்‌ பகைவரை அடக்குபவ 
ரான அந்தக்‌ கோவிந்தரைப்‌ பார்த்து இந்திர குமாரனான அர்ஜு 
னனைப்‌ பற்றி அடிக்கடி வினவ, உலகங்களுக்குப்‌ பதியான ஸ்ரீ 
இருஷ்ண பகவான்‌ சொல்லலானார்‌. (அரசரே! அநேகம்‌ யுத்தங்களால்‌ 
வாட்டமுற்றவனும்‌ பாண்டவமாரேஷ்டனுமான அர்ஜுஃனனைப்‌ பார்த்‌ 
தவனும்‌ அவாரகையில்‌ வணிப்பவனும்‌ மிக்க ஆப்தனுமான ஒருமனி 
தன்‌ வந்தான்‌, பிரபுவே! அவன்‌ என்னிடத்தில்‌ சிறந்தகைகளுள்ள 
அர்ஜுனன்‌ அருகில்‌ வருவதாகச்‌ சொன்னான்‌. குந்தியின்‌ புத்திரரே ! 
அங்வமேதகாரியம்‌ நிறைவேறவேண்டிய காரியங்களைச்‌ செய்யும்‌, 
எனறு சொன்னார்‌. 

இவ்வாறு சொல்லக்கேட்ட தர்மராஜரான யுதிஷ்டிரர்‌ அந்தக்‌ 
கோலிந்தரை ரோப்‌, மாதவரே! அர்ஜுனன்‌ பாக்யெத்தால்‌ கேஷேமே 
மாக வருரறொன்‌. ய அநந்தனரே! பாண்டவரின்‌ படைமுனையில்‌ செல்‌ 


ட்‌ 
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பவனான அவன்‌ அந்த மனிதனிடத்தில்‌ சொல்லியனுப்பியதை இப்‌ 
பொழுது நீர்‌ சொல்லவேண்டுமென்று விரும்பு 2றன்‌ என்று மறு 
மெொழிகூ றினார்‌, தர்மராஜரால்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்டவரும்‌ விருஷ்‌ 
ணிகளுக்கும்‌ அம்தகர்களுக்கும்பிரபுவும்பேசுர்‌ திறமையுள ள வருமான 
மாதவர்‌ அப்பொழுது தர்மாத்மாவான அந்த யுதிஷ்டிரரை ரோக்கிப்‌ 
பின்வரும்‌ வார்த்தையை மறுமொ நியாகக்கூறலானார்‌. £மஹாராஜரே! 
அந்தமனிதன்‌ என்னை நோக்கிப்‌ பின்வரும்‌ பார்த்தனுடைய வாக்‌ 
யெத்தைச்‌ சொன்னான்‌. “ கோவிந்தரே ! கெளரவத்தை கொடு 
ப்பவரே! யுதிஷ்டிரராஜரிடம்‌ ஸமயத்தில்‌ என்னுடைய இந்த வாக்‌ 
யத்தைச்சொல்லவேண்டும்‌, அதாவ அ; (கெளரவமரேஷடரே! எல்லா 
அரசர்களும்வருவார்கள. வந்த பெரியோர்களுக்குப்‌ பூஜைசெய்ய 
வேண்டும்‌. இதவே நமக்குத்தகுந்தத? என்னும்‌ இவ்விதமான இந்த 


. வார்த்தையைநான்‌ சொன்ன தாக அரசரிடம்‌ தெரிவிக்கவேண்டும்‌. 


இவ்விதம்‌ செய்தால்‌, (முன்ராஜஸ யத்தில்‌) பூஜைசெய்யுங்காலத்தில்‌ 
நேர்ர்ததுபோன்‌ றகெடுதிரேரா அ. இவ்விதம்‌ அரசர்‌ செய்யவேண்டும்‌. 
நீரும்‌ அனுமதிகொடுக்கவேவண்டும்‌. அரசரே! இந்த ஜனங்களமறு 
படியும்‌ அரசர்களுடைய விரோதத்தால்‌ அழிய வேண்டாம்‌ 'என்றும்‌ 
சொல்ல வேண்டும்‌” என்பது. வேந்தரே! குந்தியின்‌ மைந்தரே! அந்த 
மனிதன்‌ அர்ஜுன னுடைய இந்தவார்த்தையை (ச்சொல்லி) வேறொரு 
வார்த்தையும்‌ சொன்னான்‌. அதனையும்‌ நான்‌ சொல்லுகிறேன்‌. கேளும்‌. 
அதாவது, “பிரபுவே! 1மணலூரபுரத்திற்குத்‌ தலைவனும்‌ என்‌ னுடைய 
பிரியனான புத்திரனும்‌ மிக்க தேஜுள்ளவனுமான பப்ருவாஹனன்‌ 
னென்னும்‌ அரசன்‌ ஈம்முடைய யாகத்திற்குவருவான்‌. அவனோ எள்‌, 
னிடத்தில்‌ எப்பொழும்‌ பக்தியும்‌ பீரீதியுமுள்‌ எ வனாக இருக்கிறான்‌. 
ஆகையால்‌, அவனுக்கு நீர்‌ எனக்காக விதிப்படி மரியாதை செய்ய 
வேண்டும்‌ என்பது? என்று சொன்னார்‌.தர்மராஜரான யுதிஷ்டிரர்‌ இவ்‌ 
வாறான இர்த வார்த்தையைக்‌ கேட்டு அந்த அரஜுனனுடைய அந்த 
வாக்யெத்தைப்‌ புகழ்ந்து பின்வரும்‌ வசன ததைச்‌ சொல்லலானார்‌. 


1 வடதேசத்துப்பதிப்பிலும்‌ மணலூரபுரம்‌ என்றே இருக்கிறது, 


"> 


உச்‌ ்‌ சிமஹர்பராரதம்‌: 
எண்பத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
அநகீதாபர்வ ம்‌. (தோடர்ச்சி,) 

—_—__ 

(யுதிஷ்டிரர்‌ மற்றநரல்வரைவிட அர்ஜுனனுக்கு மிக்க அலைச்சல்‌ ழத்லியன 

. ' வநம்படி ௮வனுடம்பீல்‌ என்ன லக்ஷ்ணக்குறையிநக்கிறகேன்று 

வ்‌ கக்க கோவிந்தர்‌ அதனைக்‌ கூறியதும்‌, அர்ஜுனன்‌ குதிரை 

யுடன்‌ தீநம்பி,வந்ததும்‌.) 
யுதிஷ்டிரர்‌ க்ருஷ்ண ! பிரியமான இந்த வார்த்தையைக்‌ கேட்‌ 

பேன்‌, இதனைச்‌ சொல்வதற்கு நீரே தகுந்தவர்‌. பிரபுவே! அமிருதம்‌ 
போலச்‌ சுவையுள்ளஅம்‌ புண்ணியமுமான அத என்‌ மனத்தைக்‌ 
களிக்கச்‌ செய்கிறது, ஹ்ருஜீ கசரே ! அர்ஜுனனுக்கு அங்காங்கு 
மன்னர்களுடன்‌ மறுபடியும்‌ அனேகம்‌ யுத்தங்கள்‌ நடந்தனவென்று 
நான்‌ கேள்வியுற்றேன்‌. மிக்க புத்‌ தியுள்ளவனும்‌ குந்தியின்‌ புத்திரனு 
மான.அந்த அர்ஜுனன்‌ என்ன காரணத்தால்‌ எப்பொழுதும்‌ ஸுக 
தி என்று என்னுடைய மனம்‌ வருற்துறெது, ஜரை 
த்தனரே ! குந்தியின்‌ புத்திரனான அர்ஜுனனைப்பற்றி ஏகார்தத்தில்‌ 
ஆலோசிக்கிறேன்‌. பாண்டுவின்‌ குமாரனான அவன்‌ எப்பொழுதும்‌ 
மிக்க துக்கத்தை அடைறொன்‌. நருஷ்ண ! எல்லா லக்ஷணங்களா லும்‌ 
கொண்டாடப்பட ட அவனுடைய சரீரத்தில்‌ (இவ்விதம்‌) துக்கங்களை 
அனுபவிக்கும்படி. எனன கெட்ட லக்ஷணமிருக்கெற த ? குந்தியின்‌ 
புத்திரனான அர்த அரஜஃனன்‌ எப்பொழு அம்‌ மிக்க துக்கங்களை அனு 
பவிக்கிறான்‌. அர்ஜுனனுடைய சரீரத்தில்‌ (அப்படிப்பட்ட) கெட்ட 
லக்ஷணத்தைச்‌ சிறிதும்‌ நரன்‌ காணவில்லை, நான்கேட்கக்கூடுமானால்‌, 
சனக்கு நீர்‌ இதனை விரித்துரைக்கவேண்டும்‌” என்று வினவினார்‌. 


இவ்விதம்‌ லினவப்பட்டவரும்‌ ஹ்ருஜிஃகசரும்‌ போஜராஜ குமா 
ரர்களை வருத்தி செய்கின்‌ றவரும்‌ விஷ்ணுவுமான அந்த வாஸாதேவர்‌ 
நெடுநேரம்‌ தியானித்‌ அ யுதிஷ்டிரராஜரை நோக்‌, (அரசரே ! புருஷ 
ஸரரேஷ்டனான இரந்த அரஜுனனுக்குப்‌ 1பிண்டிகைகள்‌ அதிகமாக 
இருக்கின்‌ றன, இதைத்‌ தவிர இவனிடத்தில்‌ வேறு ஒரு கெட்ட 
ல௫்ஷஷணத்தையும்‌ நான்‌ காணவில்லை. புருஷம்ரேஷ்டனா'ன அவன்‌ 
சப்பொழுதும்‌ மார்க்கங்களில்‌ இருக்கிறான்‌. அவன்‌ அக்கத்தை அனு 
பவிக்கக்கூடிய வேறு க்ஷண த்தை நான்‌ காணவில்லை” என்று சொன்‌ 


க 


1 முழங்காலுக்குக்கழ பின்புறமாக உள்ள சதை, 
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ஆஸவமேதிகபர்வம்‌: ௨௩௭ 


னர்‌. புத்தியுள்ள வாஸ3தவரால்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்ட வரும்‌ 
புருஷம்ரேஷ்டருமான யுதிஷ்டி ரர்‌ அப்பொழுது விருஷ்ணிகளுள்‌ சிற 
ந்தவரான கேசவரை ரோக்‌, “பிரபுவே! இது இவ்விதமே” என்று 
சொன்னார்‌. அருபதன்‌ மகளான கிருஷ்ணையோ ௮அஸ 9யையுடன்‌ இருவ 
ணனைக்‌ குறுக்காகப்பார்த்தாள்‌. கேசியைக்‌ கொன்‌ றவரும்‌ ஈண்பரும்‌ 
தனஞ்சயனே போன்‌ றவருமான ஹ்ருஜகேசரும்‌ தோழனான அர்ஜுன 
னிடத்தில்‌ அவளுக்குள்ள அந்தப்‌ பிரீதியை ஏற்றுக்கொண்டார்‌ 
அப்பொழுது, பீமன்முதலான அந்தக்‌ கெளரவர்களும்‌ ரித்விக்குக்‌ 
களும்‌ விசித்திரமாகவும்‌ சுபமாகவுமுள்ள தனஞ்சயனுடைய அமர்தல்‌ 
கதையைக்‌ கேட்டு ஸந்தோஷித்தார்கள்‌. அவர்கள்‌ அாஜுனனுடைய 
நல்ல  கதைகளைச்சொல்லிக்கொண்டிருக்கும்பொழு த; மஹாத்மா 
வான அர்ஜுனனுடைய உத்தரவினால்‌ தூ தனான ஆள்‌ வந்தான்‌. புத்தி 
யுள்ளவனான அவன்‌ எதிரில்‌ வந்து கெளரவஸ்ரேஷ்டரான யுதிஷ்டி ர 
ரைநமஸ்கரித்‌ தப்‌ புருஷம்‌ ரேஷ்டனா।ன அர்‌ ஜுனன்வர்‌ அவிட்டதாகத்‌ 
தெரிவித்தான்‌, அரசர்‌ ௮வனுடைய அந்த வார்த்தையைக்கேட்டு 
ஸந்தோஷத்தாலுண்டான , கண்ணீர்‌, நிறைந்த கண்களுள்ளவராகி 
அப்பொழுது பீரியத்தைச்‌ சொன்னதற்காக அவனுக்கு மிகுதியான 
தனத்தைக்‌ கொடுத்தார்‌, பிறகு, இரண்டாவது தினத்தில்‌ புருஷ 
ஸ்ரேஷ்டனும்‌ கெளரவர்களுள்‌ தலைவனுமான அர்ஜுனன்‌ வரும்‌ 
பொழு. பெரிய ஓலியான து மிகுதியடைந்த அ. பிறகு, அரு£ில்‌ வரு 
இன்றதும்‌ உச்சையபாவத்‌ துக்கு ஒப்பான அமான அந்தக்‌ குதிரை 
யின்‌ உயரக்ளெம்பின தூளியான அ விளங்கறெறு. அப்பொழுது, அர 
ஜுனன்‌ ஸந்தோஷத்தை உண்டபெண்ணக்‌ கூடிய மனிதர்களின்‌ வாரத்‌. 
தைகளைக்‌ கேட்டான்‌. அவையாவன ; “பார்த்த! நீ தெய்வச்‌ செயலால்‌ 
கசேமமுள்ளவனாக இருக்கிறாய்‌, யுதிஷ்டிரராஜர்‌ தனயர்‌. அரஜுன 
னை த்தவிர வேறு எவன தான யுத்தத்தில்‌ மன்னர்களை வென்று 
பூமிமுழுவதும்‌ உத்தமமான குதிரையை ஸஞ்சரிக்கும்படி செய்து 
திரும்பிவருவான்‌ ? முன்னிருந்த ஸகரர்முதலான மஹாத்மாக்களான 
மன்னர்களும்‌ இவ்விதமான காரியத்தைச்‌ செய்ததாக நாம்‌ ஒரு 
பொழுதும்‌ கேள்வியுற்றதில்லை, குருகுலண்ரேஷ்டனே ! நீ (பிறரால்‌) 
செய்வதற்கீரிய எந்தக்காரியத்தைச்‌ செய்தாயோ அதக்‌ காரியத்தை 
இனி ஜனிக்கும்‌ மற்றமன்னர்களும்‌ செய்யப்போதிறதில்லை எனபன. 
தர்மாத்மாவான தனஞ்சயன்‌, இவ்விதம்‌ சொல்லுகின்ற அந்த மனி 
தர்களுடைய செவிக்னிமையான வார்த்தைகளைக்‌ கேட்டுக்கொண்டு 
யாகசாலையில்‌ பிரவேசிச்தான்‌, பிறகு, மந்திரிகளுடன கூடின யுதிஷ்‌ 


௨௩௮ ஸ்ரீமஹர்பர்ரதம்‌: 


டிரராஜரும்‌ யதுநர்தனரான மாதவரும்‌ அப்பொழுது திருதராஷ்டி 
ரனை முன்னிட்டுக்கொண்டு அந்த அர்ஜுனனை எதிர்கொண்டு 
சென்றனர்‌. அந்த அர்ஜுனன்‌ பிதாவான திருதராஷ்டிரன்‌ புத்தி 
மானான தர்மராஜர்‌ இவர்களுடைய பாதங்களில்‌ நமஸ்கரித்‌ துப்‌ பீமன்‌ 
முதலானவர்களை நன்கு பூஜித்துக்‌ கேசவரைத்‌ தழுவினான்‌. பிறகு 
சிறந்த கைவன்மையுள்ள அர்ஜுனன்‌, அவர்களுடன்‌ சேர்ந்து (அவர்‌ 
களால்‌) பூஜிக்கப்பட்டு அவர்களையும்‌ விதிப்படி பூஜித்து, அக்கரைக்‌ 
குச்‌ செல்லுறெவன்‌ அக்கரசையை அடைர்தாற்‌ போல, களைப்பாறி 
69), 


எண்பத்தொன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
அநகீதாபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
ம்‌ 
(பப்நவாகனன்‌ தாய்மாநடன்‌ யாகத்துக்கு வந்ததும்‌, வியாஸர்‌ 
கட்டளைப்படி தர்மபுத்திரர்‌ அரம்‌ வமேதம்‌ 
 தோடங்கியதும்‌.) 

இர்த ஸமயத்‌் திலேயே, புத்திமொானான பப்ருவாஹனனெனனும்‌ 
அந்த அரசன்‌, இரண்டு தாயார்களுடனும்‌ குருதேசம்‌ வந்தான்‌. சிறந்த 
புஜபலமுள்‌ ளவனான அவன்‌ அவ்விடத்தில்பிராயம்முதிர்ந்தவர்களான 
கெளரவர்களையும்‌ மற்றமன்னர்களையும்‌ விதிப்படி நமஸ்கரித்து அவா 
களாலும்‌ கொண்டாடப்பட்டுப்‌ பிதாமஹியான குர்‌ தியினுடைய உத்த 
மமானவீட்டிக்குச்‌ சென்றான்‌. நீண்ட கைகளுள்ள அவன்‌ பாண்டவர்‌ 
களுடையவீட்டிற்குள்‌ சென்று மிக்க அழகான நஈன்மொழியுடன்‌ தன்‌ 
பாட்டியை நமஸ்கரித்தான்‌. அவ்வாறே, தேவியான சித்ராங்கதையும்‌ 
கெளரவயனென்னும்‌ ஸர்ப்பராஜனுடைய பெண்ணான உலூமபியும்‌ 
சேர்ந்து குந்தியையும்‌ திரெளபதியையும்‌ வணக்கத்துடன்‌ நெருங்கி 
னர்கள்‌. ஸுபத்திரையையும்‌ மற்றுமுள்ள கெளரவஸ்‌திரிகளையும்‌ 
முறைப்படி சந்தித்தார்கள்‌, பிறகு, குக்தியும்‌ திரெளபதியும்‌ ஸுஃபத்‌ 
திரையும்‌ மற்றயாதவஸ்‌ திரீகளும்‌ அவ்விருவர்களுக்கும்‌ பலவிதமான 
ரத்தினங்களைக்‌ கொடுத்தார்கள்‌, அவ்விரண்டு தேளிகளும்‌ அவவிடத்‌ 
தில்‌ அர்ஜுனனுக்கு நன்மையை விரும்பிக்‌ குந்தியிலை நேரில்‌ நன்கு 
பூஜிக்கப்பட்டு, மிகச்‌ சிறந்த சயனமும்‌ அஸனமுமுள்‌ ளவர்களாக 
வாஸம்‌ செய்தார்கள்‌. மிக்க தேஜஸாஃள்ளவனும்‌ பூஜிக்கப்பட்டவனு 
மான அந்தப்‌ பப்ருவாஹனனென னும்‌ அரசனும்‌ விதிப்படி திருத 
ராஷ்டிரராஜனை அருகிற்‌ சென்று வணங்கினான்‌. மிக்க தேஜஸஃள்ள 
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அவன்‌ யுதிஷ்டிரராஜரையும்‌(மற்றப்‌ பீமன்‌ முதலான பாண்டவர்களை 


யும்‌ வணக்கத்துடன்‌ அருூல்‌ சென்று ௩மஸ்கரித்தான்‌, மஹார தர்‌ 
களான அவர்களும்‌ அவனைப்‌ பிரியத்துடன்‌ தழுவி விதிப்படி பூஜி 
த்து அவனுக்கு ஸந்தோஷத்துடன்‌ அதிகமான தனத்தையும்‌ கொடு 
த்தார்கள்‌. அவவாழே, அந்த அரசன்‌, சக்கர த்தையும்‌ கதாயுதத்தை 
யும்‌ தரிப்பவரும்‌ கருமை நிறமுள்ளவருமான கோவிந்தரிடம்‌ பிரத்‌ 
யும்னன்போல வணக்கத்துடன்‌ சென்றான்‌. வாஸுஃதேவர்‌ அந்த அர 
சனுக்கு மஹான்களுக்கேற்றதும்‌ மிகவும்‌ கொண்டாடப்பட்ட தும்‌ 
ஸுவர்ணத்தால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட தம்‌ சிறந்த குதிரைகள்‌ பூட்டிய 
தும்‌ உத்தமமுமான ரதத்தைக்‌ கொடுத்தார்‌. அ௮வ்வாறே,அந்தத்‌ தர்ம 
ராஜரும்‌ பீமனும்‌ அர்ஜுனனும்‌ ஈகுல ஸஹதேவர்களும்‌ தனித்தனி 
யாக அந்தப்‌ பப்ருவாஹனனைக்‌ கெளரவித்‌ அப்பொருளையும்‌ கொடுத்‌ 
தார்கள்‌. பிறகு, மூன்றாவது தினத்தில்‌ ஸத்யவதியின்‌ புத்திரரும்‌ 
பேசும்‌ திறமையுள்‌ ள வருமான வயாஸமுனிவர்‌ யுதிஷ்டிரரிடம்‌ வந்து 
பின்வரும்‌ வசன த்தைச்‌ சொல்லலானார்‌. 


(குந்தியின்‌ குமாரனே ! இன்று முதல்‌ உனக்கு யாகத்திற்குக்‌ 
காலமல்லவா ? யாகத்திற்குரிய முகூர்த்தம்‌ வந்து விட்டத, 
யாகம்‌ செய்விப்பவர்கள்‌ இப்பொழு த தூண்டுதிறார்கள்‌. ராஜம0ரேஷ்‌ 
டனே ! 1விகல்பமுள்ளதான உன்னுடைய இந்த யாகமான து 2அஹீ 
னமென்னப்‌ படுறது. இதற்குப்‌ பஹுவான ஸுவாணம்‌ வேண்டி 
யிருப்பதால்‌ பஹுஸுவர்ணகமென்று பிரஹித்தி பெற்றது, மஹா 
ராஜன ! (இப்பொழுது இந்த யாகத்தை) இவ்விதம்தகூகிணைகளால்‌ 
மேலான தாகச்‌ செய்‌, லஃகமி உன்னை அடையட்டும்‌. வேந்தே ! உன 
க்கு இது விஷய த்தில்‌ பிராம்மணர்களன்றோ காரணம்‌ ? அரசனே! நீ 
இப்பொழுது மிகுதியான தக்நிணையுளள மூன்று அபமவமேதங்களை 
முடிவு பெறச்செய்து ஞாதிகளுடைய வதத்தாலுண்டான பாபத்‌ 
தை விடுவாய்‌, குருஈந்தன ! அம்வமேதம்‌ செய்து அவபிருதத்தை 
அடையப்போரறாய்‌ என்னும்‌ ௮ மிக்க பரிசுத்தமானது; பாவனங்‌ 
களுக்கும்‌ பாவன மான அ? என்று சொன்னார்‌. அளவற்ற புத்தியுள்ள 
வியாஸ்ரால்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்டவரும்‌ காந்தியுளளவரும்‌ தர்‌ 
மாத்மாவுமான அந்த யுதிஷ்டிரரோ, பிறகு அய வமேதத்தைச்‌ செய்‌ 
வதற்காகத்‌ தீகைை செய்துகொண்டார்‌, பிறகு, மிக்க புஜபலமுள்ள 


1 பலவிதமாயுள்ள 
2 அநேகம்‌ ஸோமயாகங்கள்‌ சேர்ந்தது ; அல்லஅ, திரவியமுதலியவற்றால்‌ 
குறைவற்ற த? என்பது பழைய உரை, 


௨௪௦ ஸ்றிமஹாபாரதம்‌. 


யுதிஷ்டிரராஜர்‌, மிகுதியான அன்னமும்‌ தக்ஷிணையுமுள்ள தும்‌ விரும்‌ 
பின எல்லாப்‌ பதார்த்தங்களும்‌ நிறைந்த அம்‌ மஹாக்ர த்வுமான அஸ்‌ 
வமேதமென்னும்‌ யாகத்தைச்‌ செய்தார்‌. அரசரே! அர்த யாகத்தில்‌ 
வேதத்தை அறிந்தவர்களான ரித்விக்குக்கள்‌ கர்மங்களைச்‌ செய்தார்‌ 
கள்‌. உள்ளபடி, சாஸ்திரங்களை அறிந்த பிராம்மணஸ்ரேஷ்டர்கள்‌ 
ஸஞ்சரித்தார்கள்‌. அவர்களுக்குத்‌ தவறுதலும்‌ ஹோமத்தின்மாறுத 
லும்‌ சிறிதும்‌ உண்டாகவில்லை.௮ தில்‌ பிராம்மண ரேஷ்டர்கள்‌ முறை 
ப்ப்டியுள்ளஅதும்‌ தகுந்த தமான கர்மாவைச்‌ செய்தார்கள்‌. மன்னரே! 
தர்மத்தை அறிந்த பிராம்மணபரேஷ்டர்கள்‌ ]ப்ரவர்க்யம்‌ என்னும்‌ 
கர்மத்தை விதிப்படி செய்தார்கள்‌. அந்தப்‌ பிராம்மணர்கள்‌ அவ்‌ 
வாறே 2அபிஷவம்‌ என்னும்‌ கர்மாவையும்‌ விதிப்படி செய்தார்கள்‌. 
அரசரே! பிறகு, ஸோமபானம்‌ செய்தவர்களுள்‌ மிகச்‌ சிறந்‌ தவர்‌ 
களும்‌ சாஸ்திரத்தை அனுஸரித்தவர்களுமான அவர்கள்‌ ஸோமர 
ஸத்தைப்‌ பிழிந்து வரிசையாக 3ஸவனங்களைச்‌ செய்தார்கள்‌. அந்த 
யாகத்தில்‌ சருபணனும்‌ ஏழையும்‌ பசியுள்ளவனும்‌ அக்கமுள்ள 
வனும்‌ மூடனுமான மனிதன்‌ ஒருவனுமில்லை, பகைவரைக்‌. கொல்ப 

வனும்‌. மிக்க தேஜஸுள்ளவனுமான பீமஸேனன்‌ யுதிஷ்டிரராஜரு 
டைய . கட்டளையினால்‌ எப்பொழுதும்‌ போஜனத்தை விரும்பினவர்‌ 
களுக்குப்‌. போஜனத்தைக்‌ கொடுக்கும்படி செய்தான்‌, செல்‌ 
கற்களால்‌ (சயனத்தைச்‌ செய்வதில்‌ தேர்ச்சி பெற்ற ரித்விக்குக்கள்‌ 
ஒவ்வொரு நாளும்‌.சாஸ்திரத்தில்‌ கண்டபடி எல்லாக்காரியங்களை 
யும்‌ செய்தார்கள்‌. புத்திமானன அந்தத்‌ தர்மபுத்திரருடைய 
அந்த யாகத்தில்‌ ஆறுஅங்கங்களையும்‌ ௮அறியாதவனும்‌ விர தமற்றவ 
னும்‌ உபாத்யாயனாச இராதவனும்‌ வாதம்‌ செய்வதில்‌ பாண்டித்ய 
மில்லாதவனும்‌ ஸதஸ்யனாக இருக்கவில்லை. பர தம்ரேஷ்டரே ! பிறகு, 
கெளரவராஜரான யுதிஷ்டிரருடைய யாகத்தில்‌ யூபங்கள்‌ நாட்ட 
வேண்டிய ஸமயம்‌ வந்தபோது, ரித்லிக்குக்கள்‌ ஆறு பில்வயூபங்களை 
யும்‌ பில்வயூபத்திற்கொப்பான ஆறுகருங்காலி யூபங்களையும்‌ ஆறு 
பலாசயூபங்களையும்‌ இரண்டு தேவதாருயூபங்களையும்‌ ஒரு .ஸங்லேஷ்‌ 
மாதகயூபத்தையும்‌ நன்கு அமைத்தார்கள்‌, இவைகளையெல்லாம்‌, 
ரித்விக்குக்கள்‌ சாஸ்திரப்படி செய்வித்தார்கள்‌. பா தய்ரேஷ்டரே ! 
அந்தப்‌ பீமஸேனன்‌ தர்மரா ஜருடைய உத்தரவினால்‌ அழகுக்காக 


1 ணோம யாகத்தில்‌ மேதவில்‌ செய்யப்படல்‌ ஹோ மம்‌. 
2 ஸோமலதையை இடிப்பது” என்பத பழைய உரை, 
3 ஹோமமல்களின்‌ வகைகள்‌, கட்டுதல்‌, 
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ஸுஃவர்ணமயமான மற்றயூபங்களையும்‌ செய்வித்தான்‌. ராஜரிஷியே! 
வஸ்திரங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட அந்த யூபங்கள்‌ ஆகாயத்தில்‌ 
ஸப்தரிஷிகளுடன்‌ மஹேர்திரனைப்‌ பின்தொடர்ந்த தேவர்கள்போல 
விளங்கனெ, பிரபுவே! அந்த யாகத்தில்‌ சயனத்திற்காகக்‌ கற்கள்‌ 
ஸுவர்ணமயமாகச்‌ செய்யப்பட்டன. அந்தச்‌ சயனமும்‌, ஸ்ருஷ்டி 
கர்த்தரவான தக்ஷனுடைய (சயனம்‌) போல விளங்கிற்று, அந்த 
யாகத்திற்கு பதினெட்டு முழம்‌ நீளமுள்ளவைகளும்‌ ஸுவர்ணமய 
மான இறகுகளுள்ள வைகளும்‌ மூன்று கோணங்களுளளவைகளும்‌ 
கருடன்‌ போனற வடிவமுள்ளவைகளுமான நான்கு சயனங்கள்‌ 
அமைக்கப்பட்டிருந்தன. யிறகு, வித்வான்‌௧ள்‌ சாஸ்திரப்படி. அந்த 
அந்தத்‌ தேவதையை உத்தேசித்‌ துப்‌ பறவைகளும்‌ மிருகங்களுமான 
பசுக்களைக்‌ கட்டினைர்கள்‌. அவர்கள்‌ அந்த அக்னிசயமென்னும்‌ கர்‌ 
மாவில்‌ சாஸ்‌ தரத்தில்‌ சொல்லப்பட்ட. காளைகளும்‌ ஜலத்தில்‌ ஸஞ்ச 
ரிப்பவைகளுமான பிராணிகளை யெல்லாம்‌ கட்டினார்கள்‌. மஹாத்மா 
வும்‌ குந்‌ யின்‌ புத்திரருமான யுதிஷ்டிரருடைய யாகத்தில்‌ முந்‌ 
நூறு பசுக்களும்‌ வேறு ஒரு சிறந்த குதிரையும்‌ யூபங்களில்‌ கட்டப்‌ 
பட்டன: அந்த யுதிஷ்டிரருடைய அந்தயாகமான ௮, பிர. த்யக்ஷமாக 
வந்திருக்கும்‌ தேவரிஷிகளால்‌ நிறைந்ததும்‌ கந்தாவர்களுடைய கட்‌ 
டங்களால்‌ நிறைந்த அம்‌ அப்ஸரஸுகளுடைய கூட்டங்களால்‌ விளங்‌ 
கும்படி செய்யப்பட்ட தம்‌ கஇிம்புருஷர்களால்‌ வியாபிக்கப்பட்ட தும்‌ 
இன்னரர்களால்‌ பிரகாசிக்கும்படி செய்யப்பட்ட தும்‌ ஹித்தர்கள்‌ பிரா 
ம்மணர்கள்‌ இவர்களுடைய வாஸஸ்தானங்களால்‌ நாற்புறமும்‌ சூழப்‌ 
பட்டதுமாக விளங்இிற்று. அந்தஸதவில்‌ பிராம்மண பர்ரேஷ்டர்களும்‌ 
சல்லாச்‌ சாஸ்திரங்களையும்‌ செய்தவர்களும்‌ யாககர்மங்களில்‌ தேர்ச்சி 
பெற்றவர்களுமான வியாஸருடைய சிஷ்யர்கள்‌ எய்னொழு தும்‌ இருர்‌ 
தார்கள்‌. அதில்‌, நாரதரும்‌ மிக்க காந்தியுளள அம்புருவும்‌ விங்வா 
வஸு-வும்‌ சித்ரஸேனனும்‌ கானத்தில்‌ பண்டிதர்களான மற்றவர்க 
ளூம்‌ இருந்தனர்‌. கானத்தில்‌ ஸமர்த்தர்களும்‌ நர்த்தனங்களில்‌ தேர்ந்‌ 
தவர்களுமான கந்தர்வர்கள்‌ யாககர்மங்களின்‌ ஒழிவுஸமயங்களில்‌ 
அந்தப்‌ பிராம்மணர்களை ஸந்தோஷப்படுத்‌ தினர்கள்‌, 


N கக 


௨.௪௫௨ ஸ்ரீமஹராபாரதம்‌: 


தோொண்ணுறாவது அத்யாயம்‌. 
அநுக்தாபர்‌் வம்‌. (தோடர்ச்சீ.) 
TUE ஆறு நகு. 
(யுதிஷ்டிரர்‌ யாகம்‌ ழடிந்தபின்‌ அரசர்களுக்த மரியாதைசேய்து 
ஊரநக்கனுப்பியது.,) 

தக்க த்க்‌ விதிப்படி மற்றப்பசுக்களைப்‌ பச 
னம்செய்அ ' பின்பு அவர்கள்‌ சாஸ்திரப்படி அந்தக்‌ குதிரையைக்‌ 
கொன்றார்கள்‌, : அரசரே ! இறெந்தரித்விக்குக்கள்‌ விதிப்படி குதிரை 
யைக்கொன்றுவிட்டுப்‌ பிறகு (மந்த்ரம்‌ திரவயம்‌ சிரத்தை என்‌ 
னும்‌) மூன்று கலைகளுடன்‌ கூடினவளும்‌ ஈல்லசித்த முள்ள வளுமான 
துந்தத்‌ இரெளபதியை விதிப்படி அதனருகல்‌ உட்காரச்செய்தார்‌ 
கள்‌. . பரதர்களுள்‌ ெர்தவரே ! பிராம்மணமரேஷ்டர்கள்‌ சாஸ்தி 
ரப்படி அக்குதிரை யின்‌ வபையைஎடுத்‌ இ வேறிடத்து மனம்செல்லா 
தவர்களாக விதிப்படி பக்குவம்‌ செய்தார்கள்‌. அப்பொழுது, தர்ம 
ராஜர்‌ : தம்பிகளுடன்‌ எல்லாப்‌ பாபங்களையும்‌ போக்கக்கூடிய அந்த 
வபையினுடைய புகையின்‌ வாஸனையைச்‌ சாஸ்திரப்படி மோர்தார்‌. 
வேந்தரே ! அந்தக்‌ குதிரையின்‌ மிச்சமுள்ள அவயவங்களைப்‌ பண்டி 
தர்களான பதினாறு ரித்விக்குக்களும்‌ ஒன்றுசேர்ந்து அக்னியில்‌ 
ஹோமம்‌ செய்தார்கள்‌, சீஷ்பர்களுடன்கூடின வியாஸபகவான்‌ 
இந்திரனுடைய காந்திபோன்‌ ற காந்தியுள்ளவரான அந்த யுதிஷ்டிர 
ராஜருடைய அந்தயாகத்தை இவ்விதம்‌ நிறைவேற்றி அந்த அர 
சமை மேன்மைப்படுத்தனார்‌. பிறகு, யுதிஷ்டிரர்‌ விதிப்படி ஸதஸ்‌ 
யர்களுக்கு ஆயிரம்‌ கோடி நிஷ்கங்களை யும்‌ 1வியாஸருக்கும்‌ மற்ற ரித்‌ 
விக்குக்களுக்கும்‌ பூமியையும்‌ கொடுத்தார்‌. அரசரே ! ஸத்யவதியின்‌ 
புத்திரரான வியாஸர்‌ பூமியைப்‌ பெற்றுக்கொண்டு பாதமுரேஷ்ட 
ரும்‌ தர்மராஜருமான யுதிஷ்டிரரை நோக்கி, (ராஜமரேஷ்டனே ! இந்‌ 
தப்‌ பூமியை உனக்குக்‌ கொடுத்தேன்‌. இதற்குள்ள விலையை எனக்‌ 
குக்‌ கொடு, பிராம்மணர்கள்‌ தன த்தில்‌ விருப்பமுள்‌ ளவர்களல்லரோ?? 
என்று சொன்னார்‌. சிெறந்தமனமுள்ளவரும்‌ புத்தியுள்ளவருமான 
யுதிஷ்டிராரோ ஸஹோதரர்களுடன்‌ சேர்ந்து மஹாத்மாக்களான 
மன்னர்களுடைய நடுவில்‌ அந்தப்‌ பிராம்மணர்களை நோக்க, “பிராம்‌ 
மணஸ்ரேஷ்டர்களே! அம்வமேதமென னும்‌ பெரியயாகத்திற்குப்‌ பூமி 
யானஅ தக்திணையாகக்‌ கருதப்பட்டிருக்கறது. அரஜுனனால்‌ ஜயிக்‌ 


1 “வ்யாஸாயது”என்ப துமூலம்‌; து என்றமையால்‌ மற்றரித்விக்குக்களுக்‌ 
கும்‌ “என்று சேர்த்துக்‌ கொள்ளுக வென்‌ பத' பழையவுரை, 


ஆயமவமேதிகபர்வம்‌. உ௫்௩ 


கப்பட்ட இந்தப்‌ பூமியை நான்‌ : சித்விக்குக்களுக்குக்‌ கொடுத்தேன்‌. 
நான்‌ காட்டுக்குப்‌ போகிறேன்‌, நீங்கள்‌ இர்தப்‌ பூமியைப்‌ பிரித்‌ 
அக்கொள்ளுங்கள்‌. ஹோதாக்கள்‌ நால்வரென்னும்‌ கணக்கை அனு 
ஸரித்துப்‌ பூமியை நாலுபாகமாகச்‌ செய்துகொள்ளுங்கள்‌, பிராம்‌ 
மணமரேஷ்டாகளே ! பிராம்மணர்களுடைய பொருள்‌ பெற்றுக்‌ 
கொள்ள எனக்கு இஷ்டமில்லை, பிராம்மணர்களே ! எனக்கும்‌ என 
ஸஹோதரர்களுக்கும்‌ இது எப்பொழு அமுள்ள அபிப்ராயம்‌ என்று 
மறுமொழி கூறினார்‌. அர்தயுதிஷ்டிரர்‌ இவ்விதம்‌ சொன்னவுடன்‌ ,(அவ 
ருடைய ஸஹோ தரர்களும்‌ அரந்தது திரெளபதயு!்‌ (இது இ இவ்வி 
தமே?” என்று சொன்னார்கள்‌. ௮ து மயிர்க்கூச்ச த்தை உண்டு பண்ணு 

வதாயிற்று. பாரதரே! பிறகு, ஆகாயத்தில்‌, (ஈல்லது, நல்லது? என்றெ 
வாக்கு உண்டாயிற்று, அவ்வாறே; புகழ்கின்ற பிராம்மணக்‌ கூட்டங 
களுடைய சப்தமான அ மிகவிளங்கிற்று, கருஷ்ணரென்னும்‌ வியாஸ 
முனிவர்‌ மறுபடியும்‌ பிராம்மணர்களின்‌ நடுவில்‌ யுதிஷ்டிரரை நன்கு 
 கொண்டாடிப்‌ பின்வரும்‌ வார்த்தையைச்‌ சொல்லலானார்‌. (நீ இந்தப்‌ 
பூமியை எனக்குக்‌ கொடுத்தாய்‌, இதனை நான்‌ உனக்குத்‌ திருப்பிக்‌ 
கொடுக்கறேன்‌. இந்தப்‌ பிராம்மணாகளுக்கு a 1 
பூமி உனக்கு இருக்கட்டும்‌” என்று சொன்னார்‌. பிறகு, வாஸுதேவர்‌ 
தா்மராஜரான யுதிஷ்டிரரை ரோக்‌கி, “வியாஸபகவான்‌. சொல்லுகிற 
படி. நீர்‌ செய்யவேண்டும்‌? என்று டசரினினர்‌. 


இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட வரும்கெள ரவமரேஷ்டருமான அந்தீ 
யுதிஷ்டிரர்‌, ஸஹோதரர்களுடன்‌ மனமஃழ்ச்சியுள்ளவராகி' மூன்று 
மடங்குள்ளதாகச்‌ செய்யப்பட்ட கோடிக்‌ கணக்கான. யசுக்களை,த்‌ 
தக்ஷிணையாகக்‌ கொடுத்தார்‌. மருத்தனுக்கு ஒப்பானவரும்‌ கெளரவ 
ராஜருமான யுதிஷ்டிரர்‌ எந்தக்காரியத்தைச்‌ செய்தாரோ அதை உல 
கத்தில்‌ வேறோரரசனும்‌ செய்யப்போறெதில்லை. வித்வானா।ன வியாஸ 
்‌ முனிவரோ அரந்தத்தனத்தைப்‌ பெற்றுக்கொண்டு ரித்விக்குக்களுக்‌ 
குக்‌ கொடுத்தார்‌, அவர்கள்‌ அதனை ஈான்கு பாகமாகப்‌ பிரித்துக்கொ 
ண்டார்கள்‌. யுதிஷ்டிரர்‌ அந்த ஸுஃவர்ணத்தைப்‌ பூமிக்கு விலையாகக்‌ 
கொடுத்துப்‌ பாவம்‌ கிலயெவரும்‌ ஸவர்க்கத்தை ஜயித்தவருமா&ி 
 ஸஹோதரர்களுடன்‌ ஸந்தோஷித்தார்‌. ரித்விக்குக்கள்‌ அளவற்ற அந 
. தப்பொற்குவியலை அவ்வாறே மனக்களிப்புடன்‌ ஸுகமாகப்‌ பிரம்ம 
ணர்களுக்குப்‌ பிரித்துக்கொடுத்தனா. பிராம்மணர்கள்‌ யுதிஷ்டி.ரரால்‌ 
அனுமதி கொடிக்கப்பட்‌ யாகசாலையிலுள்ள ஸுுவாணம்‌. ஆபர்‌ 
ணங்கள்‌ தோரணங்கள்‌ யூபங்கள்‌ குடங்கள்‌ கற்கள்‌ ஆயெ எல்லா 


௨௪௪ ஸ்ரசீிமஹர்ப்ர்ரதம்‌. 


வற்றையும்‌ பிரித்துக்கொண்டார்கள்‌. பீராம்மணர்களுக்குப்‌ பிறகு 
(மிச்சமுள்ள) தனத்தை க்ஷ்த்திரியர்களும்‌ வைசியர்களுடைய கூட்‌ 
டங்களும்‌ சூத்திர்களுடைய கூட்டங்களும்‌ மற்றுமுள்ள மிலேச்ச 
ஜாதிகளும்‌ .எடுத்‌ தக்கொண்டார்கள்‌. அந்த அந்த இடத்‌ திலிருந்து 
அந்த ஸுஃவர்ண த்தை (எல்லாரும்‌) வெகுநாள்‌ எடுத்‌ துக்கொண்டிருந 
தார்கள்‌. பிறகு, புத்திமானான தர்மராஜரால்‌ அந்தத்‌ தனத்தால்‌ 
திருப்தியுள் ளவர்களாகச்‌ செய்யப்பட்ட அந்தப்‌ பிராம்மணர்‌ 
களெல்லாரும்‌ ஸக்தோஷத்துடன்‌ ( தம்முடைய ) வீககெளுக்குச்‌ 
சென்றார்கள்‌. மிக்க காந்தியுள்ள வியாஸபகவான்‌, அதிகமான 
அந்த _ஸுவர்ணத்தில்‌ தமக்குக்‌ டைத்த பாகத்தைத்‌ தம்‌) 
பாதங்களில்‌ ஈமஸ்காரம்‌ செய்த குந்திக்குக்‌ கொடுத்தார்‌. அந்தக்‌ 
குந்தியானவள்‌, மாமனார்‌ பிரியத்இடன்‌ கொடுத்த அந்தப்பொருளைப்‌ 
பெற்று மன மகிழ்ச்சியுற்று அர்தத்‌ தனத்தால்‌ மிகப்‌ பெரிய புண்‌ 
ணிய காரியத்தை அதிகமாகச்‌ செய்‌ தாள்‌. ராஜாவான யுதிஷ்டிரர்‌, 
அவபிருதம்‌ செய்து பாபமற்றவராக (எல்லாராலும்‌) பூஜிக்கப்பெற்று, 
தேவர்களுடன்‌ மஹேந்திரன்‌ விள ங்குவ அ போல ஸஹோதரா்களுடன்‌ 
விளங்கினார்‌. மஹாராஜரே! ஒன்று சேர்ந்த மனனர்களால்‌ சூழப்‌ 
பட்ட பாண்டவர்கள்‌ ஈக்ஷத்ரகணங்களால்‌ சூழப்பட்ட க்ரஹங்கள்‌ 
போல விளங்கினார்கள்‌. பிறகு; யுதிஷ்டிரர்‌ அரசர்களுக்கும்‌ பலவித 
மான ரத்தினங்களையும்‌ யானைகளையும்‌ குதிரைகளையும்‌ அலங்காரங்‌ 
களையும்‌ ஸ்திரீகளையும்‌ வஸ்திரங்களையும்‌ ஸுவர்ணத்தகையும்‌ 
கொடுத்தார்‌, அரசரே ! அளவற்ற அந்தத்‌ தனக்குவியலை மன்னர்‌ 
களுடைய ஸசூகத்திற்குக்‌ கொடுக்கும்‌ குந்திகுமாரரான யுதிஷ்டிரர்‌ 
குபேரன்போல விளங்கனொோர்‌. அப்பொழுது, யுதிஷ்டிரர்‌ வீரனான 
பப்ருவாஹனனென்னும்‌ அரசனை வரவழைத்து மிகுதியான தனத்‌ 
தைக்‌ கொடுத்து (அவனுடைய) வீட்டுக்கு அனுப்பினார்‌. பரத 
ஸ்ரேஷ்டரே |! பிறகு, புத்தியுள்ள வரான யுதிஷ்டிரர்‌, அச்சலை 
யின்‌ பேோனான அந்தக்‌ குழந்தையை ஸஹோதரியினிடத்திலுள்ள 
ப்ரீதியினல்‌ அவனுடைய தந்தையின்‌ ராஜ்யத்தில்‌ . ஸ்தாபனஞ்‌ 
செய்தார்‌. இந்திரியங்களை ஜயித்தவரும்‌ குருராஜருமான யுதிஷ்டிரர்‌ 
அந்த எல்லா அரசர்களையும்‌ தனித்தனியாக நன்கு பூஜித்து அனுப்‌ 
பினார்‌. மஹாராஜரே! மிக்க காந்தியள்ளவரும்‌ பகைவரை அடக்குப 
வருமான யுதிஷ்டிரராஜர்‌ ஸஹோதரர்களுடன்‌ சேர்ர்து மஹாத்மா 
வான கோவிந்தரையும்‌ மிக்க பலமுள்ள பலதேவரையும்‌ பிரத்யும்‌ 
எனனை முதன்மையாகக்கொண்ட ஆயிரக்கணக்கான மற்றுமுள்ள 


ஆமவமேதிகபரவம்‌: உ௫௫ 


விருஷ்ணிவீரர்களையும்‌ விதிப்படி பூஜித்து அனுப்பினார்‌, மிகுதியான 
அன்னம்‌ தனம்‌ ரத்தினம்‌ இவற்றின்‌ குவியலுள்ள அம்‌ 1 ஸுரை 
யும்‌ 2 மைரேயமுமாகிற கடலுள்ளஅதமான புத்தியுள்ள தர்மராஜரு 
டைய அந்த யாகமான து இவ்விதம்‌ நடந்தது, 

பரதர்களில்‌ சிறந்தவரே ! அந்த யாகத்தில்‌ நெய்யாதிறசேறுள்ள 
மடுக்களும்‌ அன்ன மலைகளும்‌ 8ரஸாலையா யெசேறுள்ளவைகளான நதிக 
ளூம்‌ இருந்‌ தன. செய்யப்படுகின்‌ றவைகளும்‌ பூஜிக்கப்படுகின்‌றவைகளு 
மானபக்ஷயம்‌ *காண்டவம்‌, 5ராகம்‌,கொல்லப்படுதின்‌ றபசுக்கள்‌ : இவை 
களுடைய அளவை ஜனங்கள்‌ காணவில்லை, அப்பொழு அ, (அந்த 
யாகசாலையான அ) மதம்‌ கொண்டவர்களும்‌ மெய்ம்மறந்தவாகளும்‌ 
ஸந்தோஷமுள்ளவர்களுமான  ஜனங்களுள்ளஅம்‌ மிக்க பிரீ தி 
யுள்ள யுவதிஜனங்களுள்ள அம்‌ மிருதங்கங்கள்‌ சங்கங்கள இவற்‌ 
றின்‌ ஒலிகளால்‌ மனத்திற்கு  இன்பமானஅமாக இருந்தது, 
அந்த யாகத்தில்‌ “கொடுங்கள்‌ ; புஜியுங்கள்‌ ; கொடுங்கள்‌ ; கொடுங்‌ 
கள்‌ ' என்று பெரிய சப்தமானது இரவும்‌ பகலும்‌ தடையின்‌ றி உண்‌ 
டாயிற்று. பெரிய உத்ஸவத்திற்கொப்பான அம்‌ மனக்களிப்புற்றுப்‌ 
பருத்த ஜனங்கள்‌ நிறைந்ததுமான அந்த யாகத்தைப்பற்றிப்‌ பல 
தேசங்களில்‌ விக்கும்‌ மனிதர்கள்‌ பேசிக்கொண்டார்கள்‌. பரத 
ஸர்ரேஷ்டரான யுதஷ்டிரர்‌,தன தாரைகளையும்‌ ரத்தின ங்களை யும்‌ ரஸங்‌ 
களையும்‌ வேண்டியவரையில்‌ பொழிந்து பாவமற்றவரும்‌ கிருதார்த்‌ 
தருமா, (த்தம்முடைய) நகரம்‌ சென்றார்‌? என்று கூறினா, 


தோண்ணுற்றோராவது அத்யாயம்‌. 
அநகிதாபர்வம்‌. (தோடர்ச்சீ.) 
_——f-—— 
(விலாப்போன்னிறமாயுள்ள ஒரு கீரி வந்து யாக்த்தை நீந்தி த்து ஒருபடி. 
மாவின்‌ தானத்தைப்‌ புகம்ந்தது,) 
ஜனமேஜயர்‌, “என்னுடைய பிதாமஹரும்‌ புத்திமானுமாயெ 

தர்மராஜருடைய யாகத்தில்‌ ஏதாவஅ ஓர்‌ ஆச்சரியம்‌ நடர்திருர்‌ தால்‌ 
அதனை நீர்‌ (எனக்குச்‌) சொல்லவேண்டும்‌ ” என்று வினவ, வைசம்‌ 
பாயனர்‌ சொல்லலானா. 


1 சள்‌. 2. “விருக்ஷத்திலுண்டான மத்யம்‌? என்பது பழைய உரை. 

3 அனுசாஸன பர்வம்‌ 343-ம்‌ பக்கம்‌ குறிப்பிற்கரண்க, 

4 *திப்பிலியும சுக்கும்‌ சேர்ந்த பருப்பு ரஸம்‌ என்பது பழைய உரை. 
5 “சர்க்கரை சேர்ந்தபருப்பு ரஸம்‌' என்பது பழைய உரை, 


௨௫௬ ஸ்ரீமஹ்ர்பர்ரதம்‌. 


ராஜமரேஷ்டரே ! பிரபுவே ! அம0வமேதமென்னும்‌ மஹாயாக 
மான அ முடிவு பெற்றவுடன்‌ நடந்த உத்தமமான பெரிய ஆச்சரியத்‌ 
தைக்‌ கேளும்‌. பரதர்களிற்‌ சிறந்தவரே ! பாரதரே! அக்காலத்தில்‌ 
பிராம்மண ஸ்ரரேஷ்டர்களையும்‌ ஞா திகளையும்‌ ஸம்பந்‌ திகளையும்‌ பரந்துக்‌ 
களையும்‌ தீனர்களையும்‌ குருடர்களையும்‌ திக்கற்றவர்களையும்‌ இருப்தி 
யடையும்படி செய்து பெரியதானம்‌ செய்வதாக எல்லாத்‌ திசைகளி 
அம்பறையறையச்‌ செய்தபொழு.அ,தர்மராஜருடைய தலையில்‌ பூமாரி 
கள்‌ பொழிந்தன, குற்றமற்றவரே! அரசரே! அப்பொழு அ,ஸுவர்ண 
மயமான விலாப்புறமுள்ள ஒரு கீரியான து வளையினின்‌ று வெளியில்‌ 
வந்து வஜ்ரத்துக்கும்‌ இடிக்கும்‌ ஒப்பான சப்தத்தை வெளியிட்டன. 
புஷ்பத்தின்‌ மீது படுப்பதும்‌ பெரிதுமான அந்தக்‌ சரியான அ, ஒரு 
தீரம்‌ அவ்வித சப்தத்தை வெளியிட்டு விலங்குகளையும்‌ பறவைகளை 
யும்‌ பயப்படும்படி.செய் து, “மனனர்களே ! உங்களுடைய இரந்த யாக 
மான து. குருசேஷேத்‌ இர த்தில்‌ வஸிப்பவரும்‌ 1 உஞ்சவ்ருத்தி செய்ப 
வரும்‌ கொடையாளியுமான ஒரு பிராம்மணர்‌ தானம்செய்த ஒருபடி 
மாவுக்குச்‌ சமமன்‌ று? என்று மனிதன்‌ பேசுவஅபோலச்‌ சொல்லிற்று. 
மன்னரே! அந்தக்‌ தீரியின்‌ அந்த வசனத்தைக்‌ கேட்டு அந்த எல்‌ 
லாப்‌ பிராம்மணஸ்ரேஷ்டர்களும்‌ மிக்க ஆச்சரியமடைந்தார்கள்‌. 
பிறகு; அந்தப்‌ பிராம்மணர்கள்‌ அருகில்‌ வந்து ரிேயை நோக்‌ட, 
ஸஸாதுக்கள்‌ சேர்ந்திருக்கும்‌ (இந்த) யாகத்திற்கு நீ எங்கிருந்து வர்‌ 
தாய்‌? உனக்கு,௮அதிகமான பலமான அ ஏது ? நீ என்ன படித்திருக்‌ 
றொய்‌ ? எதை ஆதாரமாகக்கொண்டிருக்றொய்‌ ? எங்களுடைய யாகத்‌ 
தை நிந்திக்கரும்‌ உன்னை நாங்கள்‌ எவ்விதம்‌ தெரிந்‌தகொள்வோம்‌ 
சாஸ்திரம்‌ தவறாமல்‌ யாகத்திற்கு வேண்டிய பலவிதமான பொருள்‌ 
களைக்கொண்டு எல்லாம்‌ செய்யப்பட்டது, சாஸ்திரத்தையும்‌ நியா 
யத்தையும்‌ அனுஸரித்‌ தச்‌ செய்யவேண்டியது அவ்வாறே செய்‌ 
யப்பட்டிருக்கிறது. இந்த யாகத்தில்‌ பூஜிக்கப்படத்தக்கவர்களும்‌ 
சாஸ்திரத்தை ஆராய்ந்து விதிப்படி பூஜிக்கப்பட்டார்கள்‌, அக்னி 
யில்‌ மந்திரத்துடன்‌ ஆஹுதிகளும்‌ ஹோமமும்‌ செய்யப்பட்‌ 
டன, கொடுக்கத்‌ தகுந்தனவும்‌ வெறுப்பின்‌ றிக்‌ கொடுக்கப்பட்டன 
இந்த யாகத்தில்‌, பலவிதமான தானங்களால்‌ பிராம்மணர்களும்‌, ௩ல்ல 
யுத்தத்தால்‌ க்ஷத்திரியர்களும்‌, சிராத்தங்களால்‌ பிதாமஹர்களும்‌, 
காப்பாற்றுதலால்‌ வைண்யர்களும்‌,இஷ்டமான வஸ்துக்களால்‌ உத்தம 


ஸ்திரீகளும்‌; பலவித கருணேயால்‌ சூத்திரர்களும்‌, தானம்‌ செய்து 


1 உஞ்சம்‌ன உதிர்ந்த தானியத்தை ஒவ்வொன்றாகப்‌ யொ றுக்குவது, 


ஆமவமேதிகபர்வம்‌. ௨௪௭ 


மிச்சமான பொருள்களால்‌ ஸாமானய ஜனங்களும்‌, எங்கள அரச 
ருடைய சுத்தியால்‌ ஞாதிகளும்‌ ஸம்பர்திகளும்‌, புண்ணியமான ஹவி 
ஸுகளால்‌ தேவர்களும்‌, 7கஷணேகளால்‌ சரணமடைர்தவா்களும்‌ ஸந்‌ 
தோஷமடைர்தார்கள்‌. பிராமம்மணர்களின்மீது ஸத்யம்‌; ஸத்யம்‌. 
இந்த யாகத்தில்‌ எது உண்மையோ அதைச்சொல்‌, (எங்களால்‌) வின 
வப்பட்டநீ பிராம்மணர்களிட த்தில்‌ அன்பினால்‌,கேட்கப்பட்டதையும்‌ 
பார்க்கப்பட்டதையும்‌ உள்ளபடி சொல்‌. நீ ஈம்பத்தகுந்த சொல்லுள்‌ 
ளவனும்‌ சிறந்த ௮ றிவுள்ளவனும்‌ திவயமான ரூபமுள்‌ ளவனும்‌ பிராம்‌, 
மணர்களுடன்‌ சேர்க்தவனுமாகவிருக்றொய்‌. ஆகையால்‌, நீ சொல்லத்‌ 
தகுந்தவனாக இருக்றொய்‌” என்று வினவினார்கள்‌. அந்தப்‌ பிராம்மணர்‌ 
களால்‌ இவ்விதம்‌ வினவப்பட்ட அந்தக்கீரியான து சிரித்துக்கொண்டு 
சொல்லக்தொடங்கதிற்று, “ பிராம்மணர்களே ! நான்‌ சொன்ன இரந்த 
வார்த்தை பொய்யன்‌ று; கர்வத்தால்‌ சொன்ன அமன்று. பிராம்மண 
ஸ்ரேஷ்டர்களே! உங்களுடைய இந்த யாகமான து (பிராம்மணன்‌ 
கொடுத்த) ஒருபடி மாவுக்குச்‌ சமமாகாது? என்று நான்‌ சொன்ன 
இரந்த வாக்யெத்தை நீங்களும்‌ கேட்டிருப்பீர்கள்‌. பிராம்மணபரேஷ்‌ 
டர்களே! இது நான்‌ உங்களுக்கு அவமயம்‌ சொல்லவேண்டிய 
தாக இருக்றெது. பிராம்மணர்களே ! குரு கேஷேத்திரத்தில்‌ வஸிப்‌ 
பவனும்‌ கொடையாளியும்‌ உஞ்சவருத்தி செய்பவனுமான பிராம்‌ 
மணன்‌ பத்தினியுடனும்‌ மக.னுடனும்மருமகளுடனும்‌ ஸ வர்க்கத்தை 
அடைந்த தும்நான்‌ பார்த்து அனுபவித்த அம்‌ ஆச்சரியமும்‌ உத்தமமு 
மான சரித்திரத்தையும்‌ என்னுடைய இந்தப்‌ பாதிச்‌ சரீரமானது 
ஸுவர்ண மயமாகச்‌ செய்யப்பட்ட விதத்தையும்‌ நான்‌ உள்ளபடி 


சொல்லுறேன்‌. ஸாவதானமான மனத்துடன்‌ கேளுங்கள்‌. 


தொோண்ணுற்றிரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
அங்கீதாபர்வ ம்‌: (தொடர்ச்ச) 
க்‌ 
(கீரி, உத்சவ்நக்திப்‌ பிராம்மணன்‌ தர்மதேவதைக்கு ஒ௫ு 
படிமாவைக்‌ கொடுத்ததன்‌ மகிமையைச்‌ 
சோலலி மறைந்தது.) 
பிரரம்மணர்களே ! ஆ ! நியாயமாக அடையபட்ட அம்‌ ஸம 
மாயிருப்பதும்‌ பிராம்மணரால்‌ கொடுிக்கப்பட்டதுமான தானத்தின்‌ 
உத்தமமான பயனை உங்களுக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. தா்மத்திற்குரிய 
கேஷேத்திரமும்‌ தர்மத்தையறிர்த அரேகர்களால்‌ சூழப்பட்ட அமான 


௨௪௮ ஸ்ரிமஹாபாரதம்‌. 


குருசஷத்திரத்தில்‌. முற்காலத்தில்‌ ஒரு பிராம்மணர்‌ 1கபோதவருத்தி 
யை அனுஸரித்து உஞ்சவருத்தி செய்துகொண்டிருந் தார்‌. சுத்த 
மான நடையுள்‌ எவரும்‌ தர்மபுத்தியுள்ளவரும்‌ இந்திரியங்களை அடக்‌ 
இனவருமான அவர்‌, மனைவி மைந்தன்‌ மருமகள்‌ இவர்களுடன்‌ 
தவம்‌ செய்அகொண்டிருர்தார்‌. (அந்தப்‌) பிராம்மணர்‌, எப்பொழு 
அம்‌ அவர்களால்‌ சூழப்பட்டு ;ஆறாவதுகாலத்தில்‌ புஜிப்பார்‌, கலநாள்‌ 
அவருக்கு அறாவது காலத்திலும்‌ ஆஹாரம்‌ இடைக்காது, அர்தப்‌ 
பிராம்மணம்ரேஷ்டர்‌ ஒரு ஸமயம்‌ மறுநாள்‌ ஆறாவது காலத்தில்‌ 
புஜிப்பார்‌. பிராம்மணர்களே! கபோத தர்மத்தை அனுஸரித்த அவ 
றுக்கு அக்காலத்தில்‌ பயங்கரமான அர்ப்பிக்ஷம்‌ ரேர்ந்தபொழுது, 
சேர்த்து வைக்கப்பட்ட தான்யம்‌ இல்லை. அதைப்பற்றித்‌ தெரிந்து 
கொள்ளுங்கள்‌ . அப்பொழுது, ஓஷ தியும்‌ விதைவிதைப்பதும்‌ குறைந்‌ 
்‌ தமையால்‌ அவருக்கு (ஜீவனத்திற்குரிய) பொருள்‌ டைக்கவீல்லை, 
காலம்‌ செல்லச்செல்ல அவருக்குப்‌ போஜன ம இடைக்கவில்லை. அப்‌ 
பொழுஅ, அவர்களெல்லாரும்‌ பசுமேலிட்டுச்‌ சுக்லபக்ஷத்‌ தில்‌ மத்தி 
யான்னகாலத்தில்‌ ஸூர்யன்‌ தபிக்கும்போது உஞ்சவருத்திக்காகப்‌ 
புறப்பட்டார்கள்‌. தவம்‌ புரிர்தவரும்‌ வெயிலினாலும்‌ பசியினாலும்‌ 
பீடிக்கப்பட்டவரும்‌ பசியினால்‌ களைத்‌ தவருமான பிராம்மணருக்கு 
உஞ்சம்‌ கடைக்கவே இல்லை, அந்தப்‌ பிராம்மணஸ்ரேஷ்டர்‌ பரிஜனங்‌ 
களுடன்‌ அவ்வாறே பசியினால்‌ பீடிக்கப்பட்டுப்‌ பிராணகஷ்டத்‌ 
தோடு ௮க்காலத்தைக்கழித்தார்‌, தபஸ்விகளான அவர்கள்‌ (மறுநாள்‌) 
ஆராவது காலம்‌ சென்‌ றபிறகு,ஒருபடி யவதான்யத்தை ஸம்பாதித்தார்‌ 
கள்‌, அந்த ஒருபடி யவதானயத்தையும்‌ மாவாகச்‌ செய்தார்கள்‌, தப 
ஸ்விகளான அவர்களெல்லாரும்‌ ஜபம்முதலான ஆன்னிகத்தையும்‌ 
அக்னியில்‌ செய்யத்தக்க ஹோமத்தையும்‌ விதிப்படி செய்‌ தவிட்டு 
(அதை) காற்காற்‌ படியாகப்‌ பிரித்துக்கொண்டார்கள்‌. பிறகு, அவர்‌ 
கள்‌ புஜிக்கும்‌ தருணத்தில்‌ ஒர்‌ அதிதிப்‌ பிராம்மணர்‌ வந்தார்‌. அவர்கள்‌ , 
வந்த அந்த அதிதியைக்‌ கண்டு மிக்க மன ம௫ழ்ச்சியுள்ள வர்களானார்‌ 
கள்‌. அப்பொழுஅ, பரிசுத்தமான மனமுள்ளவர்களும்‌ ஐம்பொறி 


1 ஒன்றொன்றாய்‌ விழுந்து டெக்கும்‌ தான்யங்கனைப்‌ பொறுக்கி ஜீவிப்பது, 
உஞ்சவிருத்‌ தியும்‌ இதுவே; ஆனால்‌, கபோதவ்ருத்தி மறுநாளைக்கென்று வைத்‌ 
தக்கொள்ளாதஅ. 

2. ஒரு பகலை எட்டுக்காலங்களாகப்‌ பிரித்து அவற்றில்‌ ௬-வது காலம்‌,அதா 
வஅ, பதினெட்டேமுக்கால்‌ நாழிகைக்கு மேல்‌ இருபத்நிரண்டரை நாழிகை 
வரையிலுள்ளகாலம்‌ என்பது, சாந்திபர்வம்‌ 900-ம்‌ பக்கம்‌ குறிப்பிற்‌ காண்க, 


க்‌ 


ஆபய்வமேதிகபர்வம்‌: ௨௪௯ 


களை அடக்னெவர்களும்‌ ஸ்ரச்தையும்‌ மனத்தின்‌ அடக்கமுமுள்ள 
வர்களும்‌ அஸூயையும்‌ கோபமுமற்றவர்களும்‌ ஸா அக்களும்‌ மாத்ஸாய 
மற்றவர்களும்‌ கர்வச்தையும்‌ மதத்தையும்‌ கோபத்தையும்‌ விட்ட 
வர்களும்‌ தர்மத்தை அ றிந்தவர்களுமான அர்தப்‌ பிராம்மணஸ்ரேஷ்‌ 
டர்கள்‌ அர்த அதிதியை நமஸ்கரித்து க்ஷேமம்‌ விசாரித்து ஒருவருக்‌ 


கொருவர்‌ அவருடைய (ஸமமான) பிரம்மசரியத்தையும்‌ கோத்திரத்‌ 


தையும்‌ சொல்லி, பசியினால்‌ பீடிக்கப்பட்ட (அர்த) ௮ திதியை 
அப்பொழுஅ ஆறுரமத்துக்கு அழைத்து வந்த, “குற்றமற்றவரே ! 
பிரபுவே ! உமக்கு இது அர்க்கியம்‌; பாத்யம்‌; இது ஆஸனம்‌, இவை 
நியமத்துடன்‌ ஸம்பா திக்கப்பட்ட சுத்தமான மாக்கள்‌. பிராம்மண 
ஸ்ரேஷ்டரே! எங்களால்‌ கொடுக்கப்பட்ட இவற்றைப்‌ பெற்றுக்கொள்‌ 
ளும்‌. உமக்கு மங்களம்‌ உண்டாகும்‌” என்று சொன்னார்கள்‌. இவ்‌ 
வாற சொல்லப்பட்ட அந்த அற்தணர்‌ காற்படி மாவை வாங்கிப்‌ 
புஜித்‌துத்‌ திருப்தியை அடையவில்லை, உஞ்சவருத்தி செய்யும்‌ அர்‌ 
தப்‌ பிராம்மணர்‌, பசி மேலிட்டிருக்கும்‌ அந்தப்‌ . பிராம்மணரைப்‌ 
பார்த்தா, “இவர்‌ எவ்விதம்‌ ஸக்தோஷமுள்ளவராவர்‌?” என்று ஆஹா 
ரத்தைப்பற்றி ஆலோசித்தார்‌, அவருடைய மனைவியானவள்‌, “என 
அடைய பாகத்தையும்‌ கொடும்‌. இந்தப்‌ பிராம்மணம்ரேஷ்டர்‌ இஷ்‌ 
டப்படி ஸக்தோஷமடைர்து செல்லட்டும்‌” என்று சொன்னாள்‌. இவ 
விதம்‌ சொல்லுகின்‌ றவளும்‌ பதிவரதையுமான அந்த மனைவியைப்‌ 
பூ மேலிட்டவளாக அறிந்து அந்தப்‌ பிராம்மணம்ரேஷ்டர்‌ அந்த 
மாவை (வாங்கிக்கொளளட்‌) பிரியப்படவில்லை,  கற்றறிந்தவரும்‌ 
பரொம்மணபம்ரேஷ்டருமான அவர்‌ அப்பொழுது வய அசென்‌ றவளும்‌ 
பசியால்‌ பீடிக்கப்பட்டவளும்‌ களை த்து வாடினவளும்‌ (பிறரால்‌) அக்‌ 
இக்கத்தக்கவளும்‌ தோலும்‌ எ லும்புமாக இருப்பவளும்‌ நடுக்கமுற்ற 
வளுமான மனைவியைத்‌ தன்னை ப்போலிருப்பாளென்‌ றறிந்‌ து; பிறகு 
அவளை ரோக்‌, (அழயெவளே ! புழுக்களுக்கும்‌ பறவைகளுக்கும்‌. 
விலங்குகளுக்கும்கூடப்‌ பெண்டிர்கள்‌ ரக்ஷிக்கப்படவும்‌ போஷிக்கப்‌ 
படவும்‌ தக்கவர்களாக இருக்னெறனர்‌. நீ இவ்விதம்‌ சொல்வது 
தகுதியன் று. மனை வியினால்‌ கருணை புரியப்பட்டவனும்‌ போஷித்கப்‌ 
பட்டவனும்‌ ரக்திக்கப்பட்டவனுமான மனிதன்‌ பிரகாசிக்கும்‌ £ர்த்‌ 
இயை இழர்தவனாவான்‌. அவன்‌ நல்ல உலகங்களையும்‌ அடையமாட்‌ 
டான்‌. அறம்பொருள்‌ இன்பங்களைப்பற்றிய காரியங்களும்‌ பணி 
விடைகளும்‌ குலவிருத்தியும்‌ பித்ருக்களுக்கும்‌ தனக்குமுளள தரும 
மும்‌ மனைவியை அடுத்திருக்கன்‌ றன. மனைவியை ரக்ஷிக்க த்‌ திறமை 
யற்று (அதற்கு வேண்டிய) காரியத்தைத்‌ தெரிக்தகொள்ளாத புரு 
N ௧௨ 


௨௫௦ ஸ்ரிமஹாபரரதம்‌. 


ஷன்‌ பெரிய அப£ீர்த்தியையும்‌ ஈரகங்களையும்‌ அடைவான்‌ என்று 
சொன்னார்‌. இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்ட்‌ அவள, பிறகு, “பிராம்ம 
ணரே ! தர்மமும்‌ அர்த்தமும்‌ நம்மிருவருக்கும்‌ பொதுவானவை, 
(ஆகையால்‌,) ஒரு படியில்‌ கான கலொரு பாகமான என்னுடைய 
இந்தமாவைப்‌ பெற்றுக்கொள்ளும்‌. ருபை செய்யும்‌, பிராம்மண 
ரரரேஷ்டரே ! ஸ்திரீகளுக்கு ஸத்தியமும்‌ ரதியும்‌ தர்மமும்‌ குணங்‌ 
களால்‌ ஜயிக்கப்பட்ட ஸுவர்க்கமும்‌ (மற்ற) விருப்பமும்‌ பர்த்‌ 
தாவை அடுத்திருக்கின்‌ றன. 1தாய்த்தைகளுடைய சுக்ல சோணி 
தங்களாலாகிய பர்த்தாவானவன்‌ (ஸ்திர்களுக்கு) மேலான தெய்‌ 
வம்‌. ஸ்திரீகளுக்கு ரதி புத்திரன்‌ முதலான பயன்கள்‌ பர்த்தாவி 
னுடைய அனுக்ரஹத்தால்‌ உண்டானெ றன நீர்‌ என்னைப்‌ பரிபாலிப்ப 
தால்‌ பதியாகவும்‌ என்னைப்‌ போஷிப்பதால்‌ பாத்தாவாகவும்‌ புத்திர 
னைக்‌ கொடுத்ததால்‌ வரத்தைக்‌ கொடுப்பவராகவும்‌ இருக்‌இறீர்‌. ஆகை 
யால்‌, என்னுடைய மாவை (இவருக்குக்‌) கொடும்‌. நீரும்‌ ஜரையால்‌ 
சூழப்பட்டவரும்‌. வயது சென்‌ றவரும்‌ பசியால்‌ பீடிக்கப்பட்டவரும்‌ 
பலம்‌ மிகக்குறைந்தவரும்‌ உபவாஸ த்‌ தால்களை த தவரும்‌ இளை த்தவரு 
மாக இருக்கிறீர்‌” என்‌ றுசொன்னாள்‌ அவளால்‌ இவ்வா றுசொல்லப்பட்ட 
அந்தப்‌ பிராம்மணர்‌ மாவை வாங்கிக்கொண்டு, (பிராம்மணரே! ஸாது 
க்களில்‌ சிறந்தவரே ! மறுபடியும்‌ இந்த மாவையும்‌ பெற்றுக்கொள்‌ 
ளும்‌” என்று இந்தவசன த்தைச்‌ சொன்னார்‌. அந்தப்‌ பிராம்மணர்‌ அந்த. 
மாவை வாங்கப்‌ புஜித்தும்‌ ஸரந்தோஷமடையவில்லை. உஞ்சவருத்தி 
பிராம்மணர்‌ அவரைப்‌ பார்த்து மனக்கவலையுள்ளவரானார்‌. புத்திரன்‌, 
(ஸாதுக்களில்‌ சிறந்தவரே ! நீர்‌ இரந்த மாவையும்‌ வாங்கிப்‌ பிராம்மண 
ருக்குக்கொடும்‌. இப்படிச்‌ செய்வதே புண்ணியமென்று எண்ணு 
றேன்‌.ஆகையால்‌, நான இதைச்‌ செய்கேன்‌. முஅமைப்பிராயமுள்ள 

பிதாவைக்‌ காப்பாற்றுவது ஸாஅக்களுக்கு ஸம்மதமான காரியம்‌. 
ஆகையால்‌,எப்பொழு தும்‌ முயற்சிசெய்‌ து என்னால்‌ நீர்‌ காப்பாற்றப்ப 
டத தக்கவராக இருக்கிறீர்‌, பிராயம்‌ முதிர்ந்த காலத்தில்‌ (பிதாவைப்‌) 
பரிபாலிப்பது புத்திரர்களுடைய காரியமாக விதிக்கப்பட்டிருக்றெது, 
பிரம்மரிஷியே ! இந்தய்ருதியான த மூவுலகங்களிலும்‌ சாஸ்வதமாக 
இருக்கிற து. பிராணனை மட்டும்‌ தரித்துக்கொண்டு உம்மால்‌ தவம்‌ 
செய்ய முடியும்‌, பிராணிகளுடைய சரீரங்களில்‌ பிராணனிருப்பது 


1, “தாய்‌ தர்தைகரூுடைய சுக்ல சோணிதமல்சளாலுண்டான இச்சரீரத்‌ 
திற்குப்‌ பர்த்தாவே மேலான தெய்வம்‌” என்று செரும்‌, “ தாயின்‌ ருஅகாலமும்‌ 
தீர்தையின்‌ பீஜமும்‌ தெய்வமும்‌ புத்ரோத்பத்திக்குக்‌ காரணங்களாம்‌; ஆயினும்‌, 

ற்துள்‌ முக்கிய காரணம்‌ பதியேயாம்‌' என்று லெரும்‌ கூறுவர்‌, 


ஆமவமேதிகபர்வம்‌. உடுக 


மேலான தர்மமல்லவா?? என்று சொன்னான்‌. பிதா, (நீ ஆயிரம்‌ பிரா 
யம்‌ சென்றவனானாலும்‌ பாலனென்பதே என்னுடைய எண்ணம்‌. பிதா 
வானவன்‌ புத்திரனை உண்டபெண்ணி (அந்தப்‌) புத்திரனால்தான்‌ 
இருதநிருத்யனாக வேண்டும்‌, குழர்தைகளுக்குப்‌ பசி அதிகம்‌, பிர 
புவே ! இதை நான்‌ அறிவேன்‌. பிராயம்முதிர்க்த நான்‌ (பிராணனை த்‌) 
தரிப்பேன்‌. குழந்தாய்‌! நீ பலமுள்ள வனாக இருக்கவேண்டும்‌, புத்திர! 
மேலும்‌, வயது அதிகமாகச்‌ சென்‌ றிருப்பதால்‌ பசி என்னை வருத்த 
வில்லை. நான்‌ நீண்டகாலம்‌ தவம்‌ செய்திருக்கிறேன்‌, எனக்கு மர 
ணத்தில்‌ பயமில்லை.” என்று சொன்னார்‌. புத்திரன்‌, (நான்‌ உம்முடைய 
குழந்தையாக இருக்கிறேன்‌, (பிதாவாயெ) புருஷனைக்‌ காப்பாற்று 
வதால்‌ புத்திரனென்று கருதப்பட்டிருக்றொன்‌; தானே புத்திரனாக 
(ஜனிப்பதாகக்‌) கருதப்படுகிறான்‌, ஆகையால்‌, இப்பொழுது நீர்‌ 
உம்மைக்கொண்டே ரக்ஷித்துக்கொள்ளும்‌ என்று சொன்னான்‌. 
பிதா, “புத்திர! நீ ரூபத்தாலும்‌ சீலத்தாலும்‌ இந்திரிய அடக்‌ 
கத்தாலும்‌ எனக்குச்‌ சமமாக இருக்கிறாய்‌, (சான்‌ உன்னைப்‌) பலவித 
மாகப்‌ பரீக்ஷித்தேன்‌. உன்னுடையமாவைப்‌ பெற்றுக்கொள்ளுி 
றேன்‌? என்று சொன்னார்‌. அப்பொழுது, அந்தப்‌ பிராம்மண பர்ரேஷ்‌ 
டர்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லிவிட்டு, ஸக்தோஷமுள்ள மனத்துடன்‌ அந்த 
மாவை வாங்கிச்‌ சிரித்துக்கொண்டு அந்த அதிதிப்‌ பிராம்ம 
ணருக்குக்‌ கொடுத்தார்‌. அவர்‌ அந்தமாவையும்‌ புஜித்து ஸர்தோஷ 
மடையவில்லை, தர்மாத்மாவான உஞ்சவிருத்திப்‌ பிராம்மணரோ லஜ்‌ 
ஜையை அடைந்தார்‌. (அருகில்‌) இருந்த பதிவ்ரதையான மருமகள்‌ 
அதிதிப்‌ பிராம்மணருக்குப்‌ பிரியத்தைச்‌ செய்ய விரும்பி, ஸர்தோ 
த்துடன்‌ மாவை எடுத்துக்கொண்டு அந்த மாமனாரை நோக்‌, 
ிராம்மணரே ! உம்முடைய புத்திரரிடமிரும்து எனக்குப்‌ புத்திரன்‌ 
உண்டாவான்‌. என்னுடைய இர்தமாவையும்‌ வாங்கிப்‌ பிராம்மணருக் 
குக்‌ கொடும்‌. உம்முடைய அனுக்கிரஹத்தால்‌ எனக்கு அக்யமான 
உலகங்கள்‌ இடைத்தன , பிதா எந்த உலகங்களில்‌ சென்று தயரப்பட 
மாட்டானோ அந்த உலகங்களைப்‌ புத்திரனால்‌ அடைகிறான்‌. தர்மம்‌ 
முதலான மூன்றும்‌ மூன்று அக்னிகளும்‌ மூன்று புத்திர பெளத்தி 
ரர்‌ 1ப்ரபெளத்ரர்களும்‌ அழிவற்ற ஸுவர்க்கத்திற்குக்‌ காரணமான 
வர்கள்‌. புத்திரன்‌ பித்ருக்களைக்‌ கடன்களிலிருர்து கரையேற்றுி 
ரன்‌ என்று கேள்விப்படுகிறோம்‌. புத்திரி பெளத்திரர்களாலும்‌ நிச்‌ 
சயமாக நல்ல உலகங்களை அடைகிறான்‌? எனற வாக்யத்தைச்‌ 


ர 


1 ஒரு சொல்‌ வருவிக்கப்பட்ட த, 


௨௫௨ ஸ்ரீமஹர்ப்ர்ரதம்‌: 

சொன்னாள்‌. மாமனார்‌. நல்ல விரதமும்‌ ஆசாரமுமுள்ளவளே ! நான 
காற்றினாலும்‌ வெயிலினாலும்‌ தளர்ந்த அவயவங்களுள்ளவளும்‌ நிறம்‌ 
மாறியவளும்‌ இளைத்தவளுமான உன்னைப்‌ பசியால்‌ கலங்கின மன 
முள்ளவளாகக்‌ கண்டும்‌ தர்மத்தை அழிப்பவனா மாவை எவ்விதம்‌ 
வாங்கிக்‌ கொள்வேன்‌, நல்ல நடையுளளவளே ! கல்யாணி! நீ இவ்‌ 
விதம்‌ சொல்லத்‌ தகுந்தவளல்லை, சுபமானவளே ! விரதமும்‌ சுத்தியும்‌ 
சீலமும்‌ தவமுமுள்‌ எவளும்‌ கஷ்டப்பட்ட ஜீவிப்பவளும்‌ ஆறாவது 
காலத்திலும்‌ ஆஹாரமில்லாதவளுமான உன்னை எப்படிப்‌ பார்ப்‌ 
பேன்‌, சிறுமியும்‌ பசியால்‌ வருந்தியவளும்‌ ஸ்திர்யுமான நீ எப்‌ 
பொழுதும்‌ என்னால்‌ ரகூதிக்கப்படத்‌ தக்கவள்‌. பந்துக்களை ஸந்தோ 
ஷிக்கச்‌ செய்கின்ற நீ உபவாஸத்தால்‌ மிக்க ஸ்ர்ரமத்தை அடைந்திருக்‌ 
கிறாயே? என்று சொன்னார்‌. மருமசள்‌; “பிரபுவே! நீர்‌ என்னு 
டைய குருவுக்குக்குருவும்‌ தெய்வத்திற்குத்‌ தெய்வமுமாயிருப்பத 
னால்‌, தேவருக்கும்‌ மேலான தேவராக இருக்கிறீர்‌, ஆகையால்‌, நீர்‌ என்‌ 
னுடைய மாவைப்‌ பெற்றுக்கொள்ளும்‌. பிராம்மணரே ! இந்தச்‌ சரீர 
மும்‌ பிராணனும்‌ தர்மமும்‌ குருவின்‌ பணிவிடைக்காக இருக்கின்‌ 
றன. உம்முடைய அருளால்‌ நல்ல உலகங்களை அடையப்போதி 
ரோம்‌, பிராம்மணரே ! நான்‌ ரக்ஷிக்கப்படத்‌ தகச்கவளென்றாவது 
இடமான பக்தியுள்ளவளென்றாவது இவள்‌ என்னால்‌ காப்பாற்றப்‌ 
யடத்தக்கவளென்றாவத எண்ணி மாவை வாங்கிக்கொள்ளும்‌” என்று 
சொன்னாள்‌. மாமனார்‌, “(பெண்ணே !) பதிவரதையான நீ எப்பொழு 
அம்‌ இந்தச்‌ சீலத்தாலும்‌ ஒழுக்கத்தாலும்‌ விளங்குறொய்‌. நீ தர்மத்‌ 
அடனும்‌ விரதத்துடனும்கூடினவளாகக்‌ குருவின்‌ பணிவிடையைக்‌ 
கவனிக்கிறாய்‌, மருமகளே ! சிறந்த பாக்யெமுள்‌ ளவளே! சிறந்தவளே! 
ஆகையால்‌, உன்னைத்‌ தர்மத்தைச்‌ செய்பவருள்‌ (ஒருத்தியாகக்‌) 
கணக்கிட்டு மாவைப்‌ பெற்றுக்கொள்ளுகிறேன்‌. உன்னை வஞ்சிக்கக்‌ 
கூடாது? என்று சொன்னார்‌: (அவர்‌,) இவ்விதம்‌ சொல்லி அந்த 
மாவை வாங்‌ (அதிதிப்‌) பிராம்மணருக்குக்‌ கொடுத்தார்‌. பிறகு, 
(அந்தப்‌) பிராம்மணர்‌ மஹாத்மாவான அந்த ஸா அவினிடத்‌ தில்‌ 
ஸந்தோஷமுள்‌ ளவரானார்‌, பிரியமான மனமுள்‌ ளவரும்‌ பேசும்‌ திற 
மையுள்‌ள வரும்‌ பிராம்மண ஸிரேஷ்டரும்‌ மனித வடிவமுள்ள தர்மமு 
மான அந்த அதுதியோ அப்பொழுது அந்தப்‌ பிராம்ணங்ரேஷ்டரை 
நோக்இப்‌ பின்வரும்‌ வாக்கியத்தைச்‌ சொல்லலானார்‌, 


ரொம்மணம்ரேஷ்டரே! பசீசுத்தமான அம்‌ தாமமாகவும்‌ நியாய 
மாகவும்‌ ஸம்பா திக்கப்பட்ட அம்‌ சச்திக்குத்தக்கவாறு கொடுக்கப்பட 
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டதுமான உம்முடைய தானத்தால்‌ ஸந்தோஷமடைகதிறேன, 
ஆ! ஆ! உம்முடைய தானத்தை ஸ-வர்க்கத்தில்‌ தேவர்கள்‌ உரக்கச்‌ 
சொல்லிப்‌ புகழ்ச்‌ றனர்‌. ஆகாயத்தினின்‌ றும்‌ பூமியில்‌ விழுந்த இந்‌ 
தப்‌ பூமாரிமையும்‌ பாரும்‌. பரொம்மணமஸ்ரேஷ்டரே ! தேவரிஷிகளும்‌ 
தேவர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ தேவாகளுடைய பரிஜன ங்களும்‌ தேவ 
தூதர்களும்‌ பிரம்மரிஷிகளும்‌ பிரம்மலோக வாஹிகளும்‌ விமான த்தி 
லிரும்‌ தகொண்டு (உம்முடைய) தானத்தால்‌ வியப்புற்று ஸ்தோத்‌ 
திரம்‌ செய்‌ தகொண்டு உம்முடைய தரிசனத்தை விரும்புகிறார்‌ 
கள்‌. ஸுவர்க்கத்திற்குப்‌ போம்‌, பிராம்மணரே ! உம்மால்‌ பிரம்ம 
சரியத்தாலும்‌ தானத்தாலும்‌ யத்ஞத்தாலும்‌ தவத்தாலும்‌ சுத்த 
மான தர்மத்தானும்‌ பித்ருலோகத்திலிருந்த எல்லாப்பித்ருக்களும்‌ 
கரையேற்றப்பட்டார்கள்‌. அநேக யுகங்களில்‌ வரப்போனைற 
அநேகரும்‌ 1 கரையேற்றப்பட்டார்கள்‌. ஆகையால்‌, ஸ*வர்க்கம்‌ 
செல்லும்‌. நல்லவிரதங்களுள்ளவரே! நீர்‌ மிக்க சிரத்தையுடன்‌ 
தவம்‌ புரிகறிீர்‌. பிராம்மணருள்‌ : மிகச்சிறந்தவரே ! ஆகையால்‌, 
உம்முடைய இந்தச்செய்கையால்‌ தேவர்கள்‌ பிர்‌ தி அடைந்தார்‌ 
கள்‌, நீர்‌ கஷ்டமான காலத்தில்‌ சுத்தமான சித்தத்துடன இரந்த 
மாவை முழுவதும்‌ கொடுத்ததென னும்‌ (இந்தச்‌) செய்கையால்‌ உம்‌ 
மால்‌ ஸுஃவர்க்கம்‌ ஜயிக்கப்பட்ட த. பசியான து அறிவைப்‌ போக்கும்‌; 
தர்மபுத்தியைக்‌ கெடக்கும்‌; பசியினால்‌ பற்றப்பட்ட ஞானமுள்ளவன்‌ 
தைரியத்தை இழப்பான்‌. எவன பசியை ஜயிக்கப்போறொனோ 
அவன்‌ நிச்சயமாக ஸ "வர்க்கத்தை ஜயிப்பான்‌. எப்பொழுது தானத்‌ 
தில்‌ ஆசையுள்‌ எள வனாக இருக்கிறானோ அப்பொழு.அ தர்மம்‌ கெட்டுப்‌ 
போதிறதில்லை., நீர புத்திரனிடத்திலுள்ள ஸ்நரேஹத்தையும்‌ மனைவி 
மினிடத்திலுள்ள ஸ்ரேஹத்தையும்‌ பாராமல்‌ தா்மத்தையே பெரி 
தாக எண்ணி ஆசையை லக்ஷியம்‌ செய்யவில்லை, மனிதர்களுக்குத்‌ 
திரவ்யம்‌ கிடைப்பது அரிது. அதினும்‌ பாத்திரத்தில்‌ தானம்‌ செய்‌ 
வது மிக அரிது, தானத்திலும்‌ காலம்‌ (நேர்வது) மிக அரிது, அதி 
லும்‌ ரத்தை (இருப்பத) மிக அரிது, பற்றுதலாகிறதாளுள்ள தும்‌ 
ஆசையா முளையுள்ள தம்‌ விஷய விருப்பத்தால்‌ மூடப்பட்ட தம்‌ 
மிக்க ஸ-க்ஷமமுமான ஸவர்க்கத்தின்‌ வாயில்‌ மனிதர்களால்‌ ௮ஜ்‌ 
ஞானத்தினால்‌ பார்க்‌ கப்படிிறதில்லை்‌. அதையோ, கோபத்தையும்‌ இந்‌ 
திரியங்களையும்‌ ஜயித்தவர்களும்‌ தவத்தையுடையவர்களும்‌ சக்திக்குத்‌ 


தக்கப்படி கொடுப்பவர்களும்‌ பிராம்மணர்களுமான மனிதர்கள்‌ பார்க்‌ 


1 “தரரிதா:” என்பது மூலம்‌.நிச்சயதீதினால்‌ இறந்தகாலமாகக்கூறப்பட்டது, 


௨௫௫ ஸ்ரீமஹரபரரதம்‌. 


கனெறனர்‌, அயிரம்‌ கொடுக்கச்‌ ௪க்‌ தியிருக்க நரறுகொடுப்பவனும்‌ 
அறு கொடுக்கச்‌ சக்தியிருக்கப்‌ பத்துக்‌ கொடுப்பவனும்‌ சக்திக்குத்‌ 
தக்கபடி ஜலத்தைக்‌ கொடுப்பவனும்‌ ஆயெ எல்லோரும்‌ ஸமமான 
பயனுளளவர்களாகக்‌ கருதப்படுதின்‌ றனர்‌, பிராம்மணரே! ரர்‌ 

தேவனென்னும்‌ அரசன்‌ ஒன்‌ அமில்லா தவனாகிச்‌ சுத தமான சித்தத்‌ 
அடன ஜலத்தைக்‌ கொடுத்தான்‌. அதனால்‌; அவன்‌ ஸ-வர்க்க த்‌ தின்‌ 
மேற்பாகத்தை அடைந்தான்‌, ஐயா ! தர்மமான அ, நியாயமாக அடை 
யட்பட்டவைகளும்‌ சிரத்தையால்‌ பரிசு ததமானவைகளுமான கறிய 
தானங்களால்‌  ஸந்தோஷப்படுவதுபோலப்‌ பெரியப்யன்‌ (மதிப்ட) 
உள்ள தானங்களைக்‌ கொடுப்பதால்‌ ஸந்தோஷப்படுஇிற தில்லை, நிருகன்‌ 
என்னும்‌ அரசன்‌ அயிரம்‌ கோக்களைப்‌ பிராம்மணர்களுக்குத்‌ தானம்‌ 
செய்தான்‌. அவன்‌ பிறனுடையதான ஒரு கோவைக்‌ கொடுத்து நர 
கத்தை அடைந்தான்‌. உசனரதேசத்தரசனும்‌ நல்ல விரதமுள்ள 
வனுமான சிபியானவன்‌ தன்‌ மாம்ஸத்தைக்‌ கொடுத்ததால்‌ புண்யம்‌ 
செய்‌ தவர்களுக்குரிய உலகங்களை அடைந்து ஸுஃவர்க்கத்தில்‌ மகிழ்‌ 
கிறுன்‌. பிராம்மணரே! மனிதர்களுக்குச்‌ செல்வத்தினா அண்டாகும்‌ 
புண்ணியமும்‌ பலவிதயாகங்களால்வரும்‌ புண்ணியமும்‌ நியாயமாக 
ஸம்பாதித்த பொருள்களால்‌ தம்‌ ௪க்‌ திக்குத்தக்கபடி தாம்ஸம்பாதித்த 
புண்ணியத்அக்கு ஈடாகா, மனிதன்‌ கோபத்தால்‌ தான த்தின்பயனை 
அழிக்கிறான்‌ ; லோபத்தால்‌ ஸுவர்க்கத்‌ை த அடைறெதில்லை, நியாய 
மாக ஜீவிப்பவனும்‌ தான த்தை ௮ றிந்‌ தவனுமான வன்‌ தவத்தால்‌ ஸு 
வாக்கத்தைஅடைரொன்‌, ஒருவன்‌ மிகுதியான தக்ஷிணையுள்ள அநே 
கம்‌ ராஜஸயயாகங்களைச்‌ செய்தாலும்‌ அநேகம்‌ அரம்வமேதங்களைச்‌ 
செய்தாலும்‌ உமது இர்தப்பயனுக்குச்‌ சமமானபயனை அடையமாட்்‌ 
டான்‌.நீர்‌, ஒரு படிமாவினால்‌ அழிவற்றதர்ன பிரம்மலோகத்தை ஜயி 
த்தீர்‌. பிராம்மணரே! ரஜோகுணமற்ற பிரம்மலோகத்திற்கு ஸுஃகமா 
கச்செல்லும்‌, பிராம்மண ம்‌ ரேஷ்டரே |! உங்களெல்லோருக்கும்‌ திவ்ய 
மான விமானம்‌ வர்திருக்நறெது. இஷ்டப்படி ஏறுங்கள்‌. பிராம்‌ 
மணரே! நான்‌ தர்மம்‌, என்னைப்‌ பாரும்‌. நீர்‌ உம்முடைய ச௪ரீ 
ரத்தைத்‌ அன்பப்படுத்தி உலகத்தில்‌ ர்த்தியை நாட்டினீர்‌. மனைவி 
யுடனும்‌ மைந்தனுடனும்‌ மருமகளுடனும்‌ ஸுஃவர்க்கம்‌ செல்லும்‌' 
என்று கூறினார்‌, கர்மமானது இவ்வித வாக்கியத்தைச்‌ சொன்ன 
வுடன்‌, அந்தப்‌ பிராம்மணர்‌ மனைவியுடனும்‌ மகனுடனும்‌ மருமக 
ளூடனும்‌ விமானமேறி ஸஃவர்க்கம்‌ சென்றார்‌. 


1 ஒரு சொல்‌ வருவிக்கப்பட்டது, 


r 
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அப்பொழு அ, தர்மத்தை அறிந்த அந்தப்‌ பிராம்மணர்‌ மகன்‌ மரு 
மகள்‌ மனைவிஇவர்களேரடு ஸு-வர்க்கம்‌ சென றவுடன,நான்‌ வளையிலி 
ருந்‌அ வெளிப்பட்டேன்‌. பிறகுமாவின்மணத்தா லும்‌ ஜலத்தின்‌ ஈரத்‌ 
தாலும்‌ திவயமான புஷ்பங்களின்‌ உரை தலா லும்‌ ஸாதுவான பிராம்‌ 
மணர்‌ செய்ததான த்தின்‌ புண்ணிய லேசத்தாலும்‌ அந்தப்பிராம்மண 
ருடையதவத்தாலும்‌ என்னுடைய தலையானது ஸுவாணமயமாகச்‌ 
செய்யப்பட்டது. பிராம்மணர்களே ! ஸத்யஸந்தரான அவருடைய 
மாவின்‌ தானத்தாலும்‌ சிறந்த புத்தியுள்ள அவருடைய தவத்தாலும்‌ 
என்னுடைய பாதச்‌ சரீரமும்‌ ஸுஃவர்ணமயமாகச்‌ செய்யப்பட்டது, 
மிக்க விசாலமான இதைப்‌ பாருங்கள்‌. பிராம்மணர்களே ! மற்றொரு 
பார்ரரவமும்‌ இவ்விதமாக எப்படியாகும்‌ என்று நான்‌ அடிக்கடி ஸர்‌ 
தோஷத்‌துடன்‌ தபோவன ங்களிலும்‌ யாகங்களிலும்‌ ஸஞ்சரிக்கிேன்‌ 
நான்‌ புத்தியுள்ளவரும்‌ கெள வராஜருமான யுதிஷ்டிரருடைய இந்த 
யாகத்தைக்‌ கேள்விப்பட்டுப்‌ பெரிய ஆசையுடன்‌ வந்தேன்‌. நான்‌ 
ஸுவர்ணமயமாகச்‌ செய்யப்படவில்லை. பிராம்மணஸ்ரேஷ்டர்களே! 
ஆகையினாலேதான்‌ நான்‌ நகைத்து, “இந்த யாகமான த ஒரு படிமாவு 
க்கு எவ்விதத்திலும்‌ சமமாகா அ? என்ற இந்த வாக்யெத்தைச்சொன்‌ 
னேன்‌.நரன்‌ அப்பொழு அ ஒருபடி மாவின்‌ அளிகளால்‌ ஸுஃவர்ணமய 
மாகச்‌ செய்யப்பட்டேன்‌. அகசையால்‌, பெரிதான இந்த யர்கமானது 
அந்தத்‌ அளிகளுக்கு ஓப்பாகாஅ என்று என்னால்‌ கருதப்பட்டது? 
என்று சொல்லிற்று. தீரியானது, அப்பொழு அ யாகத்திலிருக்கும்‌ 
எல்லாப்பிராம்மணமபப்ரேஷ்டர்களையும்‌ நோக்கி இவவாறு சொல்லி 
விட்டு அவர்களின்‌ கண்ணுக்குப்‌ புலப்படாமல்‌ சென்றது. அந்தப்‌ 
பிராம்மணர்களும்‌ வீட்டுக்குச்‌ சென்றார்கள்‌. பகைவரின்‌ பட்‌ 
டணத்தை ஜயிப்பவரே ! அம வமேதமென்னும்‌ அந்த மஹாயாகத்தில்‌ 
நடந்த ஆச்சர்யமான இதையெல்லாம்‌ நான்‌ உமக்குச்‌ சொன்னேன்‌, 
அரசரே ! நீர்‌ எவ்விதத்திலும்‌ உம்முடைய யாகத்தைப்பற்றிக்‌ கர்வ 
மடையாதர்‌. ஆயிரம்‌ கோடி ரிஷிகள்‌ தவங்களால்‌ ஸ்‌ வர்க்கம்‌ சென்‌ 
றனர்‌. எல்லாப்‌ பிராணிகளுக்கும்‌ துரோகம்‌ செய்யாமையும்‌ ஸந 
தோஷமும்‌ சீலமும்‌ நேர்மையும்‌ தவமும்‌ மனவடக்கமும்‌ உண்மையும்‌ 
தானமும்‌ ஸமமானவை ?” என்று சொன்னார்‌. 


௨௫௬௭௬ ஸ்சிமஹாபாரதம்‌: 


தொண்ணுற்றமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
அநகீதாபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி, 
No 
(வைசம்பாயனர்‌, மேய்கோடைதவங்களாலேயே ஸ்வர்க்கழதலியன 
கிடைத்தலால்‌ ஜீவஹிம்ஸைக்கக்‌ காரணமான யாகம்‌ சிறத்ததன்‌ 
நேன்னும்‌ கீரியினபிப்பிராயத்தை ஜனமேஜயநுக்தச்‌ சொல்லியது.) 

ஜனமேஜயர்‌,“பிரபுவே! அரசர்கள்‌ யாகத்‌ தில்‌ பற்றுதலுள்ளவர்‌ 
களும்‌ மஹரிஷிகள்‌ தவத்தில்‌ ற்று தலுள்ளவர்களும்‌ பிராம்மணர்கள்‌ 
சமத்திலும்‌ தமத்திலும்‌ சார்‌ தியிலும்‌ நிலபெற்றவர்களுமாக இருக்‌ 
இன்‌. றனர்‌. ஆகையால்‌, யஜ்ஞத்தின்‌ பயன்களுக்குச்‌ சமமான து இவ்‌ 
வுலகில்‌ ஒன்றும்காணப்படவில்லை. இவ்விதம்‌ எனக்கு எண்ணமிருக்‌ஜி 
றது. இது அவ்விதமேதான; ஸம்சயமில்லை. த்விஜம்ரேஷ்டர்களான 
அநேகம்‌ அரசர்கள்‌ யாகங்களால்‌ தேவரைப்‌ பூஜித்து இவ்வுலகில்‌ 
பெரிய கீர்த்தியை அடைந்து இறந்தபின்‌ இவவுலகத்திலிரு்து ஸு 
வர்க்கம்‌ சென்‌ றிருக்கிறார்கள்‌. ஆயிரம்‌ கண்களுள்‌ எவனும்‌ மிக்க தேஜ 
ஸுள்ளவனும்‌ பிரபுவுமான தேவராஜன்‌ மிகுதியான தக்ஷிணையுள்ள 
யாகங்களால்‌ எல்லாத்‌ தேவராஜ்யத்தையும்‌ அடைந்தான்‌, ஆகையால்‌, 
பீமஸேனனையும்‌ அர்ஜுனனையும்‌ முதன்மையாகக்கொண்ட யுதிஷ்‌ 
டரராஜர்‌, செல்வத்தாலும்‌ பராக்ரமத்தாலும்‌ தேவராஜனுக்கொப்‌ 
பானவர்‌., அப்படியிருக்க, அந்தக்‌ ரியான து மஹாத்மாவான அந்த 
அரசருடைய அய்வமேதமென்னும்‌ 1அந்த மஹாயாகத்தை எந்தக்‌ 
காரணத்தால்‌ நிந்தித்தது ?” என்று வினவ, வைசம்பாயனர்‌ சொல்‌ 


லத்‌ தொடங்கினார்‌. 


“மனிதர்களுக்கு அதிபரே ! அரசரே! பாரதரே ! சிறந்ததான 
யாகத்தின்‌ விதியையும்‌ பயனையும்‌ உள்ளபடி நான்‌ இப்பொழு த 
சொல்லுகிறேன்‌ ; கேளும்‌. முற்காலத்தில்‌ யாகம்‌ செய்யும்‌ இந்திர 
னுக்கு எல்லா மஹரிஷிகளும்‌( ஒரு விஷயத்தைச்‌ சொன்னார்கள்‌. மனி 
தரைப்‌ பரிபாலிப்பவரே ! மஹா ராஜரே! விஸ்தாரமான யாககர்மாவில்‌ 
சித்விக்குக்கள்‌ கர்மங்களில்‌ விரைவுள் ளவர்களாகவும்‌ குணத்துடன்‌ 
கூடின அக்னியான த ஹோதாவினால்‌ ஹோமம்‌ செய்யப்படுகின்ற 
தாகவும்‌ தேவர்கள்‌ அழைக்கப்படு றவர்களாகவும்‌ இறந்‌ தரிஷிகள்‌ 
வந்திருப்பவர்களாகவும்‌ மிக்க சிரத்தையுள்ளவர்களும்‌ வேதத்தை 
நன்கு அறிந்‌ தவர்களும்‌ நல்ல ஸ்வரமுள்‌ ளவர்களும்‌ சிரமமில்லா தவர்க 
ளும்‌ சுறுசுறுப்புள்ளவாகளும்‌ அத்வர்யுக்களுள்‌ சிறந்தவர்களுமான 


தட இ ஒருசொல்‌ விடப்பட்டது, 


ஆமுவமேதிகபர்வம்‌. ௨௫௭ 


பிராம்மணர்களால்‌ கொல்லப்படவேண்டிய அர்தஸமயத்தில்‌ பசுக்கள்‌ 
பிடிக்கப்பட்டவைகளாகவும்‌ இருக்கும்போ அ, மஹரிஷிகள்‌ கருணை 
யுளளவர்களானார்கள்‌. பிறகு, தபோதனர்களான அர்த ரிஷிகள்‌, எளி 
மையுற்ற பசுக்களைப்‌ பார்த்து, இந்திரனிடம்‌ வந்து, (இர்தயாகவிதி 
நீல்லதன்று. பெரியதர்மத்தை விரும்புகின்ற உனக்கு இ தஅஅறியாமை 
யாகும்‌. புரந்தர ! யாகத்தில்‌ 1 பசுக்கூட்டங்கள்‌ உபயோடிக்கப்பட 
வேண்டுமென்று சாஸ்திரத்தில்‌ காணப்படவில்லை. பிரபுவே! உன்னு 
டைய இந்த ஆரம்பமான அ தர்மத்தைக்‌ கெடுக்கக்கூடியது. இந்த 
யாகம்‌. தீர்மமாகச்‌ செய்யப்பட்டதன்‌ று. ஹிம்ஸையான து தர்மமாகச்‌ 
சொல்லப்படுகறதில்லை, உனக்கு விருப்பமிருர்‌ தால்‌ அந்த ரித்விக்குக்‌ 
கள்‌ சாஸ்‌ திரப்படியே யாகத்தைச்‌ செய்யட்டும்‌, (சாஸ்திர) விதியில்‌ 
காணப்பட்ட யாகத்தால்‌ உனக்கு மிகப்‌ பெரிய தர்மமுண்டாகும்‌, 
ஆயிரம்‌ கண்களுள்ளவனே ! மூன்று வருஷம்‌ முழுவதும்‌ சென்ற 
விதைகளால்‌ யாகத்தைச்‌ செய்‌. இந்திர ! ஆலோசிக்கும்போது இது 
2தான்‌ பெரிய தர்மமாகத்‌ தோன்றுகிறது என்று சொன்னார்கள்‌. 
அகங்காரத்திற்கும்‌ மோகத்திற்கும்‌ வசப்பட்டவனான இர்திரனோ 
தத்வத்தைக்கண்டவர்களான ரிஷிகளால்‌ சொல்லப்பட்ட அந்த வாக்‌ 
இயத்தை அங்கேரிக்கவில்லை. பாரதரே ! இந்திரனுடைய யாகத்தில்‌ 
அந்தத்தபஸ்விகளுக்கு £ஜங்கமங்களால்‌ யாகம்‌ செய்யவேண்டியதா, 
ஸ்தாவரங்களால்‌ யாகம்‌ செய்யவேண்டியதா ? என்று மிக்க பெரிய 
விவாதம்‌ உண்டாயிற்று. 


தத்வத்தை யறிந்தவர்களும்‌ விவா தத்தால்‌ ஸரரமத்தை அடைந்த 
வர்களுமான அந்த ரிக்ீஷிகளோ இந்திரனுடைய ஸம்மதத்தின்மேல்‌ 
வஸ என்னும்‌ அரசனை நோக்‌, “அறிவிற்‌ சிறந்தவனே ! தர்மத்தில்‌ 
ஸம்சயமடைந்த எங்களுக்கு உண்மையைச்‌ சொல்‌. சிறந்தபாக்‌ 
இயமுள்ளவனே! ராஜம்ரேஷ்டனே! யாகங்களைப்பற்றிச்‌ சாஸ்‌ 
திரம்‌ எவ்விதம்‌ இருக்கிறது? சிறந்த பசுக்களால்‌ யாகம்‌ செய்யவேண்‌ 
டியதா ? அல்லது, முளைக்காதவிதைகளால்‌ யாகம்‌ செய்ய வேண்டிய 
தா ?” என்று வினவினார்கள்‌. வஸு என்னும்‌ அரசன்‌ அவாகளுடைய 
அந்த வார்த்தையைக்‌ கேட்டுப்‌ பலாபலத்தை ஆலோகசியாமல்‌, கடை 
த்தவைகளைக்கொண்டு யாகம்‌ செய்ய வேண்டும்‌” என்று சொன்னான்‌, 
மன்னரே ! சேதிதேசத்தார்களுக்குத்‌ | தலைவனும்‌ பிரபுவுமான அவ்‌ 
வரசன்‌ இந்த விஷயத்தில்‌ இவவிதம்‌ பொய்யைச்‌ சொல்லிப்‌ பாதா 

1 வேறு பாடம்‌, ப, 

1 ஹி” என்று மாற்றப்பட்ட, 

N ௩௩ 


ன 


௨௫௮ ஸ்ரிமஹாபாரதும்‌. ' 
ளஞ்‌ சென்றான்‌ , முனையால்‌, பிரம்ம? தவரையும்‌ பிரபுவானஸ்வயம்பு| 
வையும்‌ தவிர மற்றவன்‌ அநேக விஷயங்களை. அ றிர்தவனாா‘லும்‌ ஸம்‌ 
சயவிஷயத்தில்‌ ஒருவனாக (ஒன்றும்‌) சொல்லக்‌ கூடாது. பாவியும்‌ 
கெட்ட' புத்தியுள்ளவனுமான அவனால்‌ கொடுக்கப்பட்ட எல்லாத்‌ 
தானங்களும்‌ அதிகமாக இருந்தாலும்‌ (அவனை) லால்‌: நகக்‌ 
கனை றன.  அதர்மத்தில்‌. பிரவிர்த்தித்தவனும்‌ ஹிம்ஹி ப்பவனும்‌ 
கெட்ட சித்த முள்ளவனும்‌ அர்ப்புத்தியுள்ளவனுமான அவனுக்குத்‌ 
க இவ்வுலகிலும்‌ இறந்தபின்னும்‌ நீர்த்தி உண்டாறெதில்லை: 
ு.றியாதவனான காவன்‌ தர்மத்தை அடையவிரும்பி அநியாயமாகக்‌ 
டைத்த திரவ்யத்தை அடிக்கடி கொடிக்கரறானோ அவன்‌ தர்மத்தின்‌ 
ப்ய்னை அடையமாட்டான்‌, கபடமாகத்‌ தர்மத்தைச்‌ செய்பவனும்‌ பாய்‌ 
புத்தியுள்ளவனும்‌ மனிதரில்‌ Sp or எவன்‌ ஜனங்களுக்குத 
தன்னிடம்‌ நம்பிக்கை உண்டாகவேண்டியதற்காகப்‌ பிராம்மணா்களுக்‌ 
சுத்‌ தான்த்தைக்‌. கொடுக்கிறானோ பாபகர்மத்தால்‌ தனத்தை அடை 
க்து்‌ தீடையற்றவனும்‌ ராகமும்‌ மோகமும்‌ உள்ளவனுமான அந்தப்‌ 
ரொம்மணன்‌ முடிவில்‌ நெட்ட கதியை அடைவான்‌. சேர்த்துவைப்‌ 
பதில்‌ 'புத்தியுள்ளவனும்‌ லோபத்திற்கும்‌ மோஹ்த்திற்கும்‌ வசப்பட்ட 
வ்னுமான மனிதனும்‌ பாபத்தாலும்‌ : கெட்ட எண்ணத்தாலும்‌ 
பிராணிகளை (ஹிம்ஹித்‌ ௧) யாகம்‌ செய்நிருன்‌. எவன்‌ இவ்விதம்‌ 


தனத்தை அடைந்து அஜ்ஞான த்தால்‌ Sr யாகம்‌ செய்‌ 


இருானோ அவன்‌ பாபமாகப்‌ பொருளை ஸம்பாதித்ததால்‌ இறந்தபின்‌ 
அந்த யாகதானங்களின்‌ பயனை அடையமாட்டான. தபோதனா 
களும்‌ தார்மிகர்களுமான மனிதர்கள்‌; செல்வத்திற்குத்‌ தக்கவாறு, 
உஞ்சத்தையும்‌ மூலத்தையும்‌ கனியையும்‌ சாகத்தையும்‌ இர்த்தபாத்‌ 
திரத்தையும்‌ கொடுத்து ஸஃவர்க்கத்தை அடைசறரோாகள்‌. தானமும்‌ 
பிராணிகளிடத்தில்‌ கருனேயும்‌ பிரம்மசரியமும்‌ உண்மையும்‌ பச்சாத்‌ 
தாபமும்‌ தைரியமும்‌ பொறுமையுமான இவை தாமமும்‌ றந்த 
யோகமுமாகன்‌ றன, ஸ௩ாதனமான இது ஸநாதனமான தாமத்தின்‌ 
பயன்‌, முன்னிருந்தவர்களான விிவாமித்ரர்முதலான அரசர்களைக்‌ 
கேள்விப்படுஒறோமல்லவா ? விங்வாமித்சர்‌, அஹிதர்‌, ஜககராஜர்‌, க்ஷ 
ஹோர்‌, 1 ஆர்ஷ்டிஷேணர்‌, ஹிந்‌ தத்வீபரென்னும்‌ அரசா இவர்களும்‌ 
மற்றுமுள்ள தபோதனர்களான அநேகம்‌. அரசர்களும்‌ உண்மை 
வசனங்களாலும்‌ நியாயமாகக்‌ இடைத்தவற்றின்‌ தானங்களாலும்‌ 
மேலான ஹித்நியை அடைந்தார்கள்‌. பாரதரே! “பிராம்மணர்களும்‌ 


1 வேறு பாடம்‌, 


ஆம்வமேதிகபர்வம்‌. ௨௫௧௯- 


க்ஷத்திரியர்களும்‌ , வைசியர்களும்‌ சூத்திரர்களும்‌ தவத்தைச்‌ செய்து 
தான தர்மமென்னும்‌ அக்னியால்‌ சுத்தர்களாஜஇ ஸுவர்க்கத்தை 
அடைகனெைறார்கள்‌ ” என்று கூறினார்‌. 


தொண்ணுற்ற நான்காவது அத்யாயம்‌. 
அநகீதாபர்வம்‌: (தோடர்ச்சீ.) 
ர o 
(கொல்லாமலே கியானம்‌ தான ழதலியவற்றல்‌ யாகபலன்‌ . 
கிடைக்குமேன்பதற்த உதாரணமான அகஸ்தியர்‌  : 

யாகம்‌ சேய்த கதை,) 

ஜன மேஜயர்‌. “பூதவானே! தரமமாகக்‌ இடைத்ததைத்‌ தானம்‌ 
செய்வதால்‌ எல்லாம்‌ கிடைக்குமானால்‌ இது அனைத்தையும்‌. எனக்‌ 
குச்‌ சொல்லும்‌, நீர்‌ சொல்வதில்‌ ஸமர்த்தராக இருக்‌இறிரல்லவா ? 
ரொம்மணரே ! உஞ்சவிருத்தி செய்யும்‌ அந்தப்‌. .பிராம்மணனுக்கு 
மாவைத்‌ தானம்செய்ததால்‌ பெரும்‌ பயன்‌ உண்டானதாக நீர்‌ எனக்‌ 
குச்‌ சொன்ன அ உண்மையே, ஸந்தேக, மில்லை. பிராம்மண ஸீரேஷ்‌ 
ட்ரே! எல்லாயாகங்களிலும்‌ மேலான நிச்சயமான அ எது? இதனை நீர 
“எனக்கு முழுதும்‌ சொல்லவேண்டும்‌ ” எனறு வினவ, வைசம்பாய 
அர்‌ சொல்லத்தொடங்கனா்‌. வன்க 
ப தழுகைவரை அடக்குபவரே ! இநத விஷயத்திலும்‌ . முற்காலத்‌ 
'தில்‌ அகஸ்தியருடைய மஹாயாகத்தில்‌ ஈடந்ததும்‌ புராதனமுமான 
£இர்த இதிஹாஸத்தை உதாஹரிக்கின்‌ றனர்‌, மஹாராஜரே! . மிக்க 
தேஜஸு-ள்ளவரும்‌ எல்லாப்‌ பிராணிகளுக்கும்‌ ஈன்மையைச்‌ கெய்‌ 
அதில்‌ பற்றுதலுள்‌ ளவருமான அகஸ்‌தியர்‌ முற்காலத்தில்‌ பன்னிரண்டு 
வருஷங்களில்‌ முடியக்‌ கூடிய தீகைையை அடைந்தார்‌. மஹாத்மா 
வான அவருடைய .அர்தயாகத்தில்‌ ஹோதாக்கள்‌ அக்னிக்குச்‌ சம 
-மானவர்களாக இருர்தார்கள்‌. அந்த யாகத்தில்‌ மூலத்தை. ஆகார 
மாகக்‌ . கொண்டவர்களும்‌ கனியை அகாரமாகக்‌ கொண்டவர்களும்‌ 
1 அுங்மகுட்டர்களும்‌ 2 மரீசிபர்களும்‌ 3 பரிப்ருஷ்டிகர்களும்‌ வைகி 


க jcc 


709-பக்கம்‌ குறிப்பிற்காண்க, 
த்தர சந்திரகிரணத்தைப்‌ பானம்‌ செய்து திருப்‌திதடைபவர்கள்‌ என்பது 
பழைய உரை. ஸ9ர்யகிிரணத்தைப்‌ பானம்‌ செய்பவாகள்‌ என்பதும்‌ உண்டு, 
9 வாக்‌ க்‌ கொள்ளும்படி நாம்‌ கொடுப்பதையே பெற்றுக்கொள்பவர்‌ 
என்பது பழைய உரை, 
4 பெரியோருக்டட்டு மிச்சத்தையுண்‌ பவர்கள்‌, 


௨௭௬௦ ஸ்சிமஹாபரரதும்‌. 


கர்களும்‌ ! ப்ரஸங்கயொனர்களும்‌ யதிகளும்‌ பிக்ஷறக்களும்‌ வந்திருந்‌ 
தார்கள்‌. தர்மத்தை நேரில்‌ பார்த்தவர்களும்‌ கோபத்தையும்‌ இர்திரியங்‌ 
களையும்‌ ஜயித்‌ தவர்களும்‌ மன த்தை அடக்கைவர்களும்‌ ஹிம்ஸை 
யும்‌ கர்வமும்‌ அறறவர்களும்‌ எப்பொழுதும்‌ சுத்தமான ஒழுக்கத்‌ 
தில்‌ நிலைபெற்றவர்களும்‌ இர்திரியங்களா லும்‌ ஹிப்ஹிக்கப்படா தவர்‌ 
களும்‌ மஹரிஷிகளுமான அவாகளெல்லாரும்‌ தேவ பூஜை செய்ப 
வர்களாட்‌ அந்த யாகத்தை ஈடத்தினார்கள்‌, பகவானான அகஸ்தியர்‌ 
சக்திக்குத்‌ தக்கபடி அர்த யாகத்திற்கு வேண்டிய அன்னத்தை 
நன்கு ஸம்பாதித்தார்‌, அக்காலத்தில்‌ அந்த யாகத்தில்‌ எது நடக்க 
வேண்டியதோ, ௭௮ தகுதியோ அது நடந்தது. அவ்வாறு, அநேகம்‌ 
ரிஷிகளால்‌ பெரிய க்ரதுக்கள்‌ செய்யப்பட்டன. பரதமாரேஷ்டரே ! 
இவ்விதமான அகஸ்தியருடைய யாகம்‌ நடக்கும்போது இந்திரன்‌ 
அக்காலத்தில்‌ மழை பெய்விக்க வில்லை, அரசரே ! பிறகு, மஹாத்மா 
வான அகஸ்தியருடைய காரியங்களின்‌ இடையில்‌, சுத்த சித்த 
முள்ள முனிவர்களுள்‌ பின்வரும்‌ வார்த்தை நடந்தது, யாகம்‌ செய்‌ 
கிறவரான இந்த அகஸ்தியர்‌ மாத்ஸர்யமின்‌ நி அனனத்தைக்கொடுக்‌ 
கிறார்‌, பர்ஜன்யன்‌ மழைபெய்யவில்லை. அன்னம்‌ எப்படி உண்டா 
கும்‌? பிராம்மணர்களே! அகஸ்திய முனிவரின்‌ இரந்த மஹாஸத்ரமும்‌ 
பன்னிரண்டு வருஷங்கள்‌ நடக்கக்‌ கூடியதாக இருக்கறது. தேவ 
னன இந்திரனும்‌ இந்தப்‌ பன்னிரண்டு வர்ஷங்களிலும்‌ மழைபெய்‌ 
விக்கப்போதிறதில்லை, நீங்கள்‌ இதைப்பற்றி ஆலோசித்துப்‌ புத்தி 
யுள ளவரும்‌ மிக்க தவமுள்ளவருமான இந்த அகஸ்திய மஹரிஷிககு 
அ_றுக்கிரஹத்தைச்‌ செய்யுங்கள்‌” என்று சொன்னார்கள்‌. 
இவ்விதமான வசனம்‌ சொல்லப்பட்டவுடன்‌, பிரதாபமுள்ளவ 
ரான அந்த அகஸ்தியர்‌, அப்பொழு த,முனிவர்களைச்‌ சிரத்தால்‌(வண 
ங்க) நன்மொழி கூறிப்‌ (பின்வரும்‌) வாக்யெத்தைச்‌ சொல்லலானார்‌, 
“இர்திரன்‌ பன்னிரண்டு வருஷங்கள்‌ மழைபெய்வியாலிட்டால்‌ நான்‌ 
மான ஹிகமானயஜ்ஞத்தைச்‌ செய்கிறேன்‌, இது ஸநாதன மானவிதி, 
இந்திரன்‌ பன்னிரண்டு வருஷங்கள்‌ மை ழபெய்யாமல்போனால்‌ நான்‌ 
ஸைபாசயஜ்ஞத்தைச்‌ செய்றேன்‌. இது ஸநாதன மான விதி: இர்தி 
ரன்பன்னிரண்டுவருஷங்கள்‌ மழைபெய்வியாமற்போனால்‌ நான்விரதற்‌ 


i 


1அக்காலத்திற்கு வேண்டியதை மட்டும்‌ எடுத்துக்‌ கொள்பவர்கள்‌' என்‌ 
பது பழைய உரை, 

2 ஸம்பாதித்த பொரறாளைச்‌ செலவு செய்யாமல்‌ அதைத்‌ தொடுவதினா 
லேயே தருப்தி செய்விப்பது” என்பது பழைய உரை, 


ஆமவமெதிகபர்வம்‌. உள்கீ 


களை அஅதுஷ்டிப்பவனாடிச்‌ சரிரக்கலேசத்தால்‌ இர்த யாகங்களைச்‌ 
செய்கி றன்‌. என்னால்‌ இந்தப்‌ பீஜயஜ்ளமான அ அநேக வர்ஷங்‌ 
களாக அனுஷ்டிக்கப்பட்ட து. விதைகளால்‌ இதைச்‌ செய்கிறேன்‌. 
இதில்‌ இடையூறு உண்டாகா து,இப்பொழு த; தேவனான இர்திரன்‌ 
மழையெய்வித்தாலும்‌ பெய்வியாவிட்டாலும்‌ என்னுடைய இர்த ஸத்‌ 
ரம்‌ எவ்விதத்திலும்‌ வீணாகச்‌ செய்யத்‌ தக்கதன்‌ அ. அல்ல அ,இர்திரன்‌ 
(தன்னுடைய) இஷ்டத்தை அனுஸரித்‌ அ (ஈம்முடைய) பிரார்த்தனை 
யைச்‌ செய்யாவிடில்‌, நானே இரந்திரனாகிறேன்‌, பிரஜைகளையும்‌ ஜிவிக்‌ 
கச்‌ செய்கிறேன்‌. எவன்‌ எந்த ஆஹாரத்தால்‌ உண்டானானோ அவன்‌ 
1 அவ்விதமே ஆவான்‌. அடிக்கடி. மிக்க விசேஷத்தையும்‌ செய்வேன்‌. 
இப்பொழுது இங்கே மூவுலகங்களிலுமுள்ள ஸுவாணமும்‌ 
இடைக்க அரிதான மற்றத்‌ தனமும்‌ தாமாக வரட்டும்‌. தேவலோகத்‌ 
திலுள்ள அப்ஸரஸுக்கூட்ட.ங்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ ன்னரர்களும்‌ 
விஸிவாவாஸுஃவும்‌ மற்றுமுள்ளவர்களும்‌ என்னுடைய யாகத்‌ 
அக்கு வரட்டும்‌. உத்தர குருதேசங்களிலுள்ளதனமும்‌ முழு 
மையும்‌ தானாக இர்த யாகங்களுக்கு வரட்டும்‌, ஸுவர்க்கமும்‌ 
ஸவர்க்கவாஹிகளும்‌ தர்மமும்‌ தாமே வரட்டும்‌? என்று 
சொன்னார்‌. இவ்விதம்‌ சொன்னவுடன்‌, ஜ்வலிக்கன்ற அக்னிக்‌ 
கொப்பான கதேஜஸுள்ளவரும்‌ மிக்க பராக்ரமமுள்ளவருமான 
அர்த அகஸ்‌்தியமுனிவரின்‌ தவத்தால்‌ இவையெல்லாம்‌ (அவ்விதமே) 
ஆயின. பிறகு, அந்த முனிவர்களெல்லாரும்‌ தவத்தின்‌ வன்மை 
யைக்‌ கண்டு ஸந்தோஷமடைர்‌ து ஆச்சரியத்துடன்‌ சிறந்த பொருளு 
ள்ள பின்வரும்‌ வசன த்தைச்‌ சொல்லலானார்கள்‌. (உம்முடைய வாக்‌ 
யத்தால்‌ நாங்கள ஸந்தோஷமடைந்தோம்‌, நாங்கள்‌ தபோவன த்தை 
விரும்பவில்லை, இந்த யாகங்களாலேயே ஸந்தோஷமடைந்தோம்‌. 
நாங்கள்‌ நியாயமாகக்‌ கடைத்ததைக்கொண்டு (யாகத்தையும்‌ நகை 
யையும்‌ விரும்புகிறோம்‌. அவ்வாறே, ஹோமங்களையும்‌ மற்றுமுள்ள 
கர்மத்தையும்‌ தேடுகிறோம்‌. 2 நாங்கள்‌ நியாயமாக ஸம்பாதிக்கப்பட்ட 
ஆகாரமுள்ளவர்களும்‌ எங்கள்‌ கர்மங்களில்‌ ஆசையுள்‌ ளவர்களுமாகி 
வேதங்களையும்‌ பிரம்மசர்யத்‌ துடன்‌ நியாயமாக விரும்புகிறோம்‌. நாங்‌ 
கள்‌ இனி மல்‌ வீட்டினின் று நியாயமாக வெளிப்பட்டுத்‌ தர்மத்தால்‌ 
காணப்பட்ட (சாஸ்திர) விதியின்‌ மார்க்கங்களைக்கொண்டு தவம்‌ 


புரியப்போதிறோம்‌, பிரபுவே ! உம்மால்‌ ஹிம்ஸையில்லாத புத்தியா 


1, “அர்த ஆகாரத்தா லேயே தேவபூஜை செய்பவனாக? 
2 யொருந்தாமையால்‌, அரைமம்லோகம்‌ விடப்பட்டது, 


௬௨ ப்சிம்ஹாபரரதம்‌: 


னது ஈன்கு விரும்பப்ப்ட்டது, யாகங்களில்‌ இந்த அஹிம்ஸையை 
நீர்‌ எப்பொழுஅம்‌ சொல்லும்‌. பிராம்மணம்ரேஷ்டரே! அதனால்‌, 
நாங்கள்‌ ஸர்தோஷமுள்‌ ளவர்களாவோம்‌.  : (யாகம்‌) முடிர்தவுடன, 
விடைபெற்றுக்கொண்டு இந்த ஸத்ரத்திலிரும்‌து செல்வோம்‌” என்று 
சொன்னார்கள்‌. அவர்கள்‌ . அவ்வாறு . சொல்லிக்கொண்டிருக்கும்‌ 
போது மிகப்‌ பெரிய தேஜஸுஃள்ளவனும்‌ பகைவரின்‌ பட்டணங்களை 
அழிப்பவனுமான தேவராஜன்‌ அர்த அகஸ்தியருடைய தபோபலத்‌ 
தைக்கண்டு மழை பெய்வித்தான்‌. ஜன மேஜயரே! அவருடைய யாகம்‌ 
முடிகறவரையில்‌ அளவற்ற யாங்கள்‌ பர்‌ஜன்யன மிக்க மழை 
பெய்‌ தகொண்டி ருந்தான்‌. ராஜரிஷி ய ! தேவரா ஜன்‌ பிருஹஸ்பதி 
யை 'முன்னிட்டுக்கொண்டு நேரில்‌ வந்து அந்த அகஸ்‌ தியரை அருள 
புரியும்படி செய்தான்‌. பிறகு; அகஸ்தியர்‌ மிக்க ஸக்தோஷமடைந் து 
யாகம்‌ முடிந்ததும்‌ அந்த மஹா ஞனிவர்சனை விதிப்படி பலித்ச 
மக என்றி கறிகுத்‌ 


C 


ின்ணைர்கர்றக தாவது' அத்யாயம்‌, 
ந்தர்‌ ல்‌ த ாப ர்‌ வ ம்‌.. (தொடர்ச்சி). 
ஙா ஜு த்‌ ப்தி (கிமன்‌ வான... 
த்திய,  ஹஃவர்ணமயமான தலையுள்ள கரியின்‌ வேஷத்‌ 
இடன்‌ மனிதன்‌ போல வார்த்தை சொன்னது யார்‌? இதை, வினவப்‌ 
பட்ட நீர்‌ எனக்குச்‌ கால்‌, என்று. வினவ ,வைசம்பாயனா சொல்‌ 
த்‌ தொடக்ஒனார்‌, 
இதைப்பற்றி முந்தி நீரும்‌ என்னைத்‌ கேட்கவில்லை. நானும்‌ 
சொல்லஙில்ல.. ஒரி யாரென்பதையும்‌ ௮ ௮. மனிதன்‌ போலப்‌: பேசும்‌ 
-கர்ரணத்தையும்‌ கேளும்‌. முற்காலத்தில்‌ ஜமதக்னியானவர்‌ சிராத்தம்‌ 
செய்ய்‌-நினைத்தார்‌. ஹோமதேனுவும்‌ வந்தது. அதைத்‌ தாமே கறந்‌ 
தார்‌. அர்தப்பாலைப்‌ புதிதாயும்‌ உறுதியாயும்‌ சுத்தமாயுமுள்ள ஒரு 
பாத்திரத்தில்‌ வைத்தார்‌, (அப்பொழுஅ;) கோபமான அ £ீரியின்‌ வடிவ 
மெடுத்து அந்தப்‌ பாத்திரத்தை இழுத்தது, கெட்ட புத்தியுள்ள 
கோபமானது “ஈாம்‌ அப்பிரியத்தைச்‌ செய்தால்‌ (இவர்‌) எனன செய்‌ 
-வார்‌?'என்று ஆலோசித்து அந்த ரிஷிபப்ரேஷ்டரைப்‌ பரீக்ஷிக்குவிரும்பி 
அர்தப்பாலைக்‌ குடித்‌ தஅ. முனிவர்‌ அக்‌ அ கெரிந்து 
கொண்டு அதன்மீது கோபிக்கவேஇல்லை. அரசரே ! (சேகு அந்தக்‌ 


கோபமோ பிராம்மண வடிவமெடுத்து (அவரைரோகூி,) “ பிருகு 


ஆமுவமேதி கபர்வம்‌: ௨௬௩ 


ஸ்ரேஷ்டரே! நான்‌ ஜயிச்கப்பட்டேன்‌. உம்மால்‌ நான ஜயிக்கப்பட்ட 
படியால்‌ பிருகுகுலத்தில்‌. பிறந்தவர்கள்‌ மிக்க கோபமுள்ளவர்கள்‌ 
என்னும்‌ லோகத்தின்‌ இந்த வார்த்தையான து பொய்‌. இப்‌ 
பொழுஅ, பொறுமையுள ளவரும்‌ மஹாத்மாவுமான உம்மிடத்தில்‌ 
நரன்‌ . வசப்பட்டிருக்கிறேன்‌. ஸாதுவே.! (உம்முடைய) தவத்தி 
லிருந்து பயப்படுஒறேன்‌.பிரபுவே! என்னிடம்‌ ருபை செய்யவேண்‌ 
டும்‌” என்று சொல்லிற்று. - ஜமதக்நி, (கோபமே .|! நான்‌ உனனை நன 
ருகப்‌ பார்த்தேன்‌, நீ தாபமற்றவனாகப்போ. நீ இப்பொழுது எனக்கு 
அபகாரம்‌ செய்யவில்லை, எனக்கும்‌ கோபமில்லை, எவர்களை உத்‌ 
தேசித்து இந்தப்‌ பாலை நான அபேக்ஷித்தேனோ அந்தப்‌ பித்ராக்கள்‌ 
பெரிய பாக்‌தயமுள்ளவர்கள்‌. அவர்களிடமிருந்த (பயத்தைத்‌) 
தெரிந்‌ தகொள்‌. போகலாம்‌? என்று சொன்னார்‌. இவ்வாறு சொல்‌ 
லப்ப்ட்ட (கோபமான த) நடுங்கி அவ்விடத்தலேயே மறைந்தது. 
பித்ருக்களுடைய சாபத்தால்‌ ஒீரியாயிற்று. அந்தக்‌ கோபமான து 
சாபத்திற்கு முடிவு வேண்டுமென்று அவர்களைப்‌ பிரார்த்திக்க, அவர்‌ 
களும்‌ “நீ தர்மத்தை நிந்தித்தச்‌ சாபத்தின்‌ முடிவை அடைவாம்‌' 
என்று சொன்னார்கள்‌. அவர்களால்‌ சொல்லப்பட்ட அந்தக்‌ கோப்‌ 
மும்‌ யாகம்‌ செய்யும்‌ இடங்களிலும்‌ தர்மாரண்யத்திலும்‌ (தர்மத்தை) 
நிக்தித்து ஸஞ்சரித்துக்கொண்டு அந்த யாகத்திற்கு வந்தது. பிறகு, 
அந்தக்‌ கோபமான து (பிராம்மணன்‌ செய்த) அந்த ஒருபடி மாவின்‌ 
தானத்தினால்‌ தர்மபுத்திரரைத்‌ தூஷித்து அந்தச்‌ சரபத்தினின்று 
விடப்பட்டது, தர்மமான து யுதிஷ்டிரராக இருந்ததன்றோ ! மஹாத்‌ 
மாவான அந்த யுதிஷ்டிரருடைய யாகத்தில்‌ அப்பொழு அ இவ்விதம்‌ 
நடந்தது. அப்பொழுது, . நா ங்கள்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கையி 
லேயே அவ்விடத்தில்‌ தீரியான து மறைந்த து.” எனறு கூறினார்‌. வ 

அநுகீதாபர்வம்‌ முற்றிற்று, 


௨௬௫ ஸ்ரசிமஹாபாரதம்‌: 


தோண்ணற்றாறாவது அத்யாயம்‌; 
பவைஷைணவதர்ம பர்வம்‌: 
(யுதிஷ்டிரர்‌ வைஷ்ணவ தர்மத்தைப்‌ புகழ்ந்து அதைச்‌ சோல்லும்படி 
வாஸுுதேவரைக்‌ கேட்டதும்‌, வஸிஷ்டர்‌ மழகலியவர்கள்‌ வந்ததும்‌, 
வாஸிுுதேவர்‌ சொல்லத்‌ தொடங்கியதும்‌,) 

ஜனமேஜயர்‌, “ முன்‌ அண்வமேதம்‌ நடந்தபிறகு; பிதாமஹ 
ரானயு திஷ்டிரர்‌, சேசயைக்‌ கொன்றவரான கேசவரிடத்தில்‌ தர்மத்‌ 
தின்‌ ஸந்தேஹத்தைக்‌ குறித்து என்ன வினவினார்‌ ?” என்று வினவ, 
வைசம்பாயனர்‌ சொல்லலானார்‌, 

்‌ அரசரான யுதிஷ்டிரர்‌ கடைசியான அபம்வமேதம்‌ செய்து 
ஸ்நானம்‌ செய்தபொழுது மறுபடியும்‌ கேசவரை நமஸ்கரித்து, (பக 
வானே ! வைஷ்ணவதர்மங்கள்‌ என்ன பயனுள்ளவை ? எதை முக்‌ 
திய ஆதார மாகக்கொண்டவை ஒ எந்தத்‌ தர்மத்தை உத்தேசித்து 
முன்பு உம்மால்‌ உண்பெண்ணப்பட்டன ஒ மதுஸ தனரே ? நல்ல 
விரதங்களுள்‌ ளவரே ! உமக்கு நான்‌ அறுக்ரஹிக்கத்தக்கவனும்‌ பிரி 
யனுமாயிருந்‌து அவைகளும்‌ என்னால்‌ கேட்கக்கூடியவைகளாயிருர்‌ 
தால்‌, அவற்றை எனக்குச்‌ சொல்லும்‌. பகவானே ! உம்முடைய 
முகத்திலிருந்து தோன்றிய அந்தத்‌ தர்மங்கள்‌ பவித்ரமானவையும்‌ 
எல்லாப்‌ பாவங்களையும்‌ அழிக்கன்‌றவையும்‌ எல்லாத்தர்மங்களிலும்‌ 
உத்தமமானவையும்‌ புண்யமானவையுமாக இருக்கன்‌ றன வல்லவா £ 
தேவய்்ரேஷ்டரே ! அச்சுதரே! பிராம்மணனைக்‌ கொன்றவனும்‌ 
கோவைக்கொன்‌ றவனும்‌ தாயைக்கொன்‌ றவனும்‌ குருவின்‌ மனைவி 
யைப்‌ புணாந்தவனும்‌ சிசுவைக்கொன்‌ றவனும்‌ நன்‌ றி மறந் தவனும்‌ 
கட்குடிப்பவனும்‌ வேதத்தை விற்பவனும்‌ மித்‌ திரர்களுடைய விய்வா 
ஸத்தைக்‌ கெடுத்தவனும்‌ வீரனைக்‌ கொன்‌ றவனும்‌ காப்பத்தை அழித்‌ 
தவனும்‌ தவத்தை விற்பவர்களும்‌ தான த்தை விற்பவர்களும்‌ தம்மை 
விற்பவர்களான மூடர்களும்‌ இழிந்த தொழில்களால்‌ ஜீவப்பவனும்‌ 
பாவிகளும்‌ ரஹஸ்யமாக அப்பிரியத்தைச்‌ செய்பவர்களும்‌ வஞ்சகர்‌ 
களும்‌ டம்பமுள ளவர்களும்‌ தூஷிப்பவர்களும்‌ (தயிர்பால்‌ முதலான) 
ரஸத்தில்‌ மாறுதலைச்‌ செய்பவர்களும்‌ பிரம்மஹத்தி செய்தவர்களும்‌ 
சூத்திரனிடத்தில்‌ வேலைக்காரர்களாக இருப்பவர்களும்‌ திருடர்களும்‌ 
புரோஹிதர்களான பிராம்மணர்களும்‌ அடைக்கலமாக வைத்ததை 
அபஹரிப்பவர்களும்‌ ஸ்திர்யைக்‌ கொன்‌ றவர்களும்‌ பிறருடைய மனை 
வியைப்‌ புணர்பவர்களும்‌ ஆயெ இவர்களும்‌ மற்றுமுள்ள பாவிகளும்‌ 


ஆமவபமேெதிகபர்வம்‌. ௨௬௫ 


கூட. எவைக்ளைக்‌ கேட்டு: பாவத்திலிரும்‌ து விட்ப்படுதிறார்க்ளேர்‌ 
அவைகளை உம்முடைய பக்‌ தனான எத்சச்குச்‌ சொல்லும்‌” என்று வின 
வீன்‌. தா்மபுத்திரரால்‌ தேவரான வாஸுதேவர்‌ ஸபையில்‌ இவ்விதம்‌ 

னவப்பட்டவுடன்‌, தத்வத்தைக்‌ கண்டவர்களும்‌ தபஸ்விகஞூமான 
வஹிஷ்டர்முதலான முனிவர்களும்‌ அவவாறே பாகவதர்களும்‌, மிக்க 
ரஹஸ்யமும்‌ உத்தமமுமான வைஷ்ணவ தர்மத்தைக்‌ கேட்க விரும்பி 
அவரைச்‌ சூழ்க்‌ அகொண்டார்கள்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, பக்தர்களிடத்தல்‌ 
பி£தியுள்ளவரே ! தேவமீர ! நீர்‌ என்னை உண்மையாக அந்தரங்கத்‌ 
'அடன்‌ உம்முடைய திருவடியை ஆய்ரயித்த பக்தனாகவும்‌ ஸ்நேஹித 
வகைவும்‌ எண்ணுதிறிரானால்‌ நானும்‌ அனுக்ரெ ஹிக்கத்‌ 'தக்கவனாக 
இருந்தால்‌, தாமத்தின்‌ ரஹஸ்யங்களையெல்லாம்‌ உண்மையாக அறிய்‌ 
விரும்புனெற எனக்கு அவைகளைச்‌ . சொல்லும்‌. மனு; வஷிஷ்டர்‌, 
கமுயபர்‌ , ரக்கர்‌, கெள தமர்‌, கோபாலகர்‌, பராசரர்‌, புத்திமானான 
மைத்ரேயர்‌, உமை, மஹேயவரர்‌ இவர்கள்‌ து தர்மங்களையும்‌ 
சர்‌ திசொல்லிய பரிசுத்தமான தர்மங்களையும்‌ பிரம்மா” ஸ்‌ப்ரமண்‌ 
யா, தூமாயனர்‌ இவர்களால்‌ சொல்லப்பட்ட தர்மங்களையும்‌. காண்ட 
வைய்வாநர தர்மங்களையும்‌ பார்க்கவதர்மங்களையும்‌ "யாஜ்ஞவல்பியர்‌, 
மார்க்கண்டேயர்‌, பாரத்வாஜர்‌, பிருஹஸ்பதி, குணி, குணிபாகு, விழம 
வாமித்திரர்‌, ஸ்‌ மந்து, ஜைமினி, 1சகுனி, புலஸ்தியர்‌, புலஹர்‌, பாவ 
கர்‌, அகஸ்தியர்‌, மெள த்கல்யர்‌, சாண்டில்யர்‌, சலபாயனர்‌; வாலில்‌ 
4 ஸப்த ரிஷிகள்‌, ஆபஸ்தம்பர்‌; சங்கர்‌, லிதர்‌, பிரஜாபதி, யமன்‌, 
மஹேர்திரன்‌, வியாக்‌ரெபொதர்‌, a] விபண்டசர்‌, நாரதர்‌: இவர்‌ 
களால்‌ சொல்லப்பட்ட தர்மங்களையும்‌ த தர்மங்களையும்‌ விதுர 
ருடைய வாக்யெங்களையும்‌ பிருகு, அங்கெஸ்‌: இவாகள்‌ சொன்ன 
தர்மங்களையும்‌. கிரெளஞ்ச தர்மங்களையும்‌ மிருதங்கர்‌,. ஸூர்யன்‌, 
ஹாதர்‌, பிசங்கர்‌, கதபர்‌, ஸுவாலகர்‌, உத்தாலகர்‌, சுக்ரன்‌, வைசம்‌ 
பாயனர்‌, இவர்களால்‌ ட தர்மங்களையும்‌ இவை முத 
லான மற்றுமுள்ள தர்ம நகளையும்‌ நான்‌ கேட்டிருக்கிறேன்‌. தேவரே! 
இந்த எல்லாத்‌, தர்மங்களையும்விட உம்முடைய முகத்திலிறார்‌ ௮ 
வெளிப்பட்ட தர்மங்கள்‌ பரிசு த்தஞ்செய்பவைகளாகவும்‌ பரிசுத்த 
. மானவைகளாவும்‌ இருப்பதால்‌ மேலோனவைகளென்ப அ என்‌ 'அடைய 
எண்ணம்‌. கேசவரே ! அச்சுதரே ! ஆகையால்‌, உம்மைச்‌ சரண 
.மடைந்தவனும்‌ உம்முடைய பக்தனுமான . எனக்குச்‌ சிறந்தவை 
சனும்‌ புண்ணியமான வைகளுமான - உம்முடைய , தர்மங்களைச்‌ 
. 1.இவர்‌ ஒரு. முனிவர்‌,. i h | » ஆங்பே வம ச 40 
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சொல்லும்‌, என்று வினவினார்‌. தர்மபுத்திரரால்‌ இவ்விதம்‌ வினவப்‌ 
பட்டவரும்‌ தர்மங்களை அறிந்தவருமான கேசவரேர, மனமகிழ்ந்து 
தர்மபுத்திரருக்கு அருமையான பொருளுள்ள தர்மங்களை ச்சொல்ல 
| £ குந்‌ தியின்‌ மைந்தரே! நல்ல விரதங்களுள்ளவரே ! தர்மங்களில்‌ 
இவ்விதம்‌ முயற்சியுள்ள த, உலகத்தில்‌ இடைக்க அரிதானது 
ஒன்‌ றுமில்லை. ராஜேர்‌ திரரே ! தர்மத்தைக்‌ கேட்டாலும்‌ பார்த்தாலும்‌ 
சொன்னாலும்‌ சிலாத்தாலும்‌ அது மனிதனை இர்திரபதத்தை 
அடையும்படி செய்றது, பகைவரை வாட்டுகிறவரே ! தரமமானது 
தாயும்‌ தந்தையுமாக இருக்கிறது, தர்மமான து நாதனும்‌ ஸுஹ்ருத்‌ 
அமாக இருக்கிறது, தர்மமானது ஸஹாதரனும்‌ நண்பனுமாக 
இருக்கிறது. தர்மமானது ஸ்வாமியாக இருக்றெஅ. தர்மத்தால்‌ 
பொருளும்‌ இன்பமும்‌ உண்டாகின்றன, தர்மத்தால்‌ போகல்களும்‌ 
ஸுகங்களும்‌ உண்டாகின்றன. தாரமத்தால்‌ மேலான லமவாயம்‌ உண்‌ 
டாறெது. தர்மத்தால்‌ றந்த தான ஸுவர்க்ககதி திடைக்றெது, சுத்த 
மான தர்மத்தை அனுஷ்டித்தால்‌ அத பெரிய பயத்தினின்று காப்‌ 
பாற்றுறெது. தார்மத்தால்‌ பிராம்மண்யமும்‌ தேவத்தனமையும்‌ வித்‌ 
இக்னெறன. தர்மமான அ மனிதனைப்‌ பரிசு த்தப்படுத்துறெ ௮, யுதிஷ்‌ 
டிரரே! புருஷனுக்கு எப்பொழுது பாவமான து காலத்தால்‌ குறை 
கிறதோ அப்பொழுது தர்மத்தைச்‌ செய்வதற்குப்‌ புத்தி உண்டா 
இறது.: ஆயிரம்‌ ஜன்மங்களாலும்‌ மனுஷ்ய ஜன்மம்‌ இடைப்பதரி 
தன்றோ? அதை அடைர்தும்‌ இவவுலகல்‌ எவன்‌ தாமத்தைச்‌ செய்ய 
'வில்ல்யோ அவன்‌ தன்னால்‌ வஞ்சிக்கப்பட்டவன்‌. எவர்கள்‌ நிந்திக்கப்‌ 
பட்டவர்களும்‌ தரித்திரர்களும்‌ வியா தியுள்‌ ளவர்களும்‌ பிறரால்‌ 
'வெறுக்கப்படத்தக்கவர்களும்‌ மூர்க்கர்களுமாக இருக்றொர்களோ 
"அவர்கள்‌ முன்‌ ஜன்மத்தில்‌ தர்மத்தைச்‌ செய்யாதவர்கள்‌. எவர்கள்‌ 
நீண்ட ஆயுளுள்‌ எவர்களும்‌ சூராகளும்‌ பண்டிதர்களும்‌ போகமுள்ள 
வர்களும்‌ ரோகமற்றவர்களும்‌ சிறந்த ரூபமுள்ளவர்களுமாக இருக்கி 
ரார்களோ அவர்கள்‌ முன்ஜன்மத்தில்‌ நன்கு தர்மத்தைச்‌ செய்தவர்‌ 
கள்‌. சுத்தமான தர்மத்தைச்‌ செய்தால்‌(அ.அ அவனை) இவ்விதம்‌ உத்‌ 
தமமான கதியை அடையச்செய்கிற அ. எவன்‌ அதர்மத்தைச்‌ செய்‌ 
ருனோ அவன்‌ திர்யக்‌ ஜாதியில்‌ விழுரொன்‌. குந்தியின்‌ புத்திரரே ! 
ரஹ்ஸ்யமும்‌ மிக்க உத்தமமுமான இந்தத்‌ தர்மத்தைக்கேளும்‌. பாண்‌ 
டவரே! பக்தரான உமக்குச்‌ சிறந்ததான தர்மத்தைச்சொல்லுகிறேன்‌. 
நீர்‌ எனக்கு மிக்க பிரியராகவும்‌ எப்பொழுஅம்‌ என்னைச்‌ சரணமடைர்‌ 


ஆங்வமேதிகப்ர்வம்‌: ௨௬௭ 


தீவராகவும்‌ இருக்கிறீர்‌, (ஆகையால்‌, உமக்குப்‌) பரமார்த்தத்தையும்‌ 
சொல்வேன்‌, (இந்தத்‌) 1தர்மஸம்ஹிதையைப்பற்றி சன்ன ஸர்தே 
ஹம்‌ தர்மத்தை நிலை நிறுத்துவதற்காகவும்‌ துஷ்டர்களை நாசம்‌ 
செய்வதற்காகவும்‌ நான்‌ எனக்கு இந்த மானிட ஜன்‌ மத்தை என்னி 
டத்தில்‌ மாயையினால்‌ செய்தகொண்டேன்‌. மானிடப்பிறவியை 
அடைந்த என்னை எவர்கள்‌ அவமதிப்பாக நினைக்கிறர்களோ அந்த 
மூடர்கள்‌ பிறப்பிறப்புவட்டச்தினுள்‌ இர்யக்ஜா திகளில்‌ அநேகமுறை 
பிறக்கன்‌ றனர்‌. எவர்கள்‌ என்னை எல்லாப்‌ பிராணிகளிடத்திலும்‌ 
இருப்பவனாக ஞானக்கண்ணால்‌ பார்க்கின்றார்களோ என்னுடைய பக்‌ 
தர்களும்‌ எப்பொழுதும்‌ தியானம்‌ செய்பவர்களுமான அவர்களை 
நான்‌ என்னுடைய ஸமீபத்தில்‌ வரவழைத்‌்தக்கொள்ளுகிேன்‌, 
பாண்டவரே! என்னுடைய பக்தர்கள்‌ நாசமடையமாட்டார்கள்‌, என்‌ 
னுடைய பக்தர்கள்‌ பாபமற்றவர்கள்‌ , மானிடப்பிறவியில்‌ என்னுடைய 
பக்தர்களது பிறவியான அ பயனுள்ள அ. பாண்டு நந்தனரே ! என்னு 
டைய பக்தர்கள்‌ பாபங்களில்‌ ரோக்கமுள்ளவர்களாக இருந்தாலும்‌ 
தாமரை இலையான து ஜலத்தினால்‌(ப ற்றுமல்‌)விடப்படுவ அயோல ௪ல்‌ 
லாப்‌ பாதகங்களாலும்‌ விடப்படுகறார்கள்‌. ஐயா! ஆயிரம்‌ ஜன்மங்‌ 
கீளில்‌ தவத்தால்‌ ஆத்மாவை ஆராதித்‌ தமனிதர்களுக்குத்‌ தான்‌ பக்தியா 
னது உண்டாகிறது;ஸம்சயமில்லை,மேலான அம்‌ 7 ஹஸ்யமும்கூட்ஸ்த 
மும்‌ அசைவற்ற தும்‌ அழிவற்ற தமான ரூபத்தை என்னுடைய்‌ பக்‌ 
தர்கள்‌ பார்ப்பதுபோலத்‌ தேவர்கள்‌ பார்க்கமாட்டார்கள்‌. பாண்ட 
வரே! அவதாரங்களில்‌ காணப்படும்‌ என்னுடைய மற்ற ரூபத்தை 
சாலலாப்பிராணிகளும்‌ எல்லாப்‌ பிரயோஜனங்களுக்காகவும்‌ பூஜிக்க 
றார்கள்‌. தேவர்களால்‌ பார்க்கப்படும்‌ என்னுடைய ரூபத்தை இவ்வுல 
இல்‌ சென்றனவும்‌ வருவனவுமான ஆயிரங்கோடி கற்பங்களில்‌ காண்‌ 
பிச்கறேன்‌. சரவன்‌ என்னை 'ஹிருஷ்டியையும்‌ பாரிபாலன த்தையும்‌ 
பிரளயத்தையும்‌ செய்பவனாக ௮ நிரந்து சரணமடைரறொனோே அவனை 
நான்‌ அறுக்ரஹித்து ஸம்ஸார த்தினின்றும்‌ விடுவிக்கிறேன்‌. நான்‌ 
(எல்லாத்‌) தேவர்களுக்கும்‌ ஆதியல்லவா ? பிரம்மா முதலானவர்கள்‌ 
என்னால்‌ படைக்கப்பட்டார்கள்‌. நான்‌ என்னுடைய மாயையை 
அம்ரயித்து எல்லா உலகத்தையும்‌ படைக்கிறேன்‌, நான்‌ தப்ஸை 
மூலமாகக்கொண்ட  அவயக்தமாகவும்‌ ரஜின்‌ மத்தியில்‌ நிலை 
பெற்ற பிரம்மன்முதல்‌ ஸ்‌தம்பபரியர்‌ தமாகவும்‌ லோபமற்ற மேலான 
ஸத்வமாகவும்‌ இருக்கிறேன்‌, ஸ்வர்க்கத்தை என்னுடைய தலையாக 


1 தொகுத்துச்‌ சொல்வது, 


௨௬௮ ஸ்ரிமஹர்ப்ரீர தம்‌: ந 


வும்‌ சந்திர' ஸூர்யர்களைக்‌ கண்களாகவும்‌ கோக்களையும்‌ அக்னியை 
யும்‌ பிராம்மணனையும்‌ முகமாகவும்‌ காற்றை என்னுடைய சுவர்ஸமாக 
வும்‌: எட்டுத்திசைகளையும்‌ என்னுடைய கைகளாகவும்‌ ஈக்ஷத்திரங்‌ 
களை ஆபரணமாகவும்‌ எல்லாப்‌ பிராணிகளுக்கும்‌ அவகாசத்தைக்‌ 
கொடுக்கும்‌ ஆகாயத்தை . மார்பாகவும்‌ தெரிந்துகொள்ளும்‌. மேகம்‌ 
வாயு இவற்றின்‌ மார்க்கமானது அழிவற்றதான என்னுடைய வயிறு, 
யுதிஷ்டிரரே! த்வீபங்களும்‌ கடலும்‌ மலை களாமுள்‌ எள அம்‌ எல்லாவற்‌ 
றையும்‌ தரிப்பதுமான பூமண்டலமான அ என்னுடைய பாதங்கள்‌. 
நான்‌ ஆகாயத்தில்‌ ஒருகுணமுள்‌ எவனாகவும்‌ கரற்றில்‌ இரண்டுகுண 
முள்ளவனாகவும்‌ அக்னியில்‌ மூன்றுகுணமுள்ளவனாகவும்‌ ஜலத்தில்‌ 
நான்கு குணமுள்‌ ளவனாகவும்‌ இருக்கிறேன்‌, ஐக்‌ மஹா பூதங்களி 
அம்‌ சப்தம்முதலான . எந்த ஐர்து குணங்களிருக்கனெ்‌ றன வோ தன்‌ 
மாத்திரைகளாக இருக்கும்‌ அந்த நான்‌ பூமியில்‌ அர்த ஜந்து வித 
குணங்களாக . இருக்கிறேன்‌... நான்‌, ஆயிரம்‌ தலைகளுள்ளவனும்‌ அயி 
ரம்‌ முகங்களும்‌ கண்களுமுள்‌ எவனும்‌ ஆயிரம்‌ கைகளும்‌ வயிறுகளூ 
முள்ளவனும்‌ ஆயிரம்தொடைகளுள்‌ எவனும்‌ ஆயிரம்பாதங்களூளள 
வனுமாக இருக்கிறேன்‌. நான்‌ பூமியை நாற்புறங்களிலும்‌ நன்கு தரித்‌ 
அக்கொண்டு பத்து அங்குலஸ்வரூபமுள்‌ ளவனாக,(எல்லாவத்றையும்‌) 
கடர்திருக்கிறேன்‌, நான்‌ எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ ஆத்மாவாகஇரும்‌. 
அகொண்டு எல்லாவற்றையும்‌ லியாபித்திருக்கிறேன்‌, நான்‌ சந்திச்சு. 
முடியாதவன்‌. நான்‌ முடிவற்றவன்‌. நரன்‌ மூப்பற்றவன்‌, நான பிறப்‌ 
யற்றவன்‌, நான்‌ முந்‌ தனவன ற்றவன்‌.நான்‌ கொல்லப்பட முடியா தவன்‌, 
நான்‌ அளவிடக்‌ கூடாதவன்‌ ; அழிவற்றவன்‌ ; அரசரே! நான்‌ குணங்க 
ளறற்வன்‌; மறைந்த ஸ்வரூபமுள்ள வன்‌; துவர்‌ அவமற்றவன்‌; மமதை 
யற்றவன்‌, நான்‌ அம்சமற்றவன்‌; விகாரமற்றவன்‌;$ மோக்ஷ்த்திற்குக்‌ 
காரணன்‌, வேந்தரே! ஸுதையும்‌ நான்‌; ஸ்வதையும்‌ நான்‌; ஸ்வாஹா: 
காரமும்‌ நான, நான தேஜஸாலும்‌ தவத்தாலும்‌ நான்குவிதமான. 
பிராணி ஸமூகத்தையும்‌ ஸ்நேஹ்பாசங்களாறெ. கயிறுகளால்‌ கட்டி 
சன்னுடைய மாயையால்‌ தரிக்கிறேன்‌ , நான நான்கு ஆம்ரமங்களின்‌ 
தர்மமும்‌ : 1௪ாஅர்ஹோத்ரத்தின்‌ பயனைப்‌ புஜிப்பவனும்‌ நான்கு 
மூர்ததிகளுளளவனும்‌ நான்கு யஜ்ஞங்களுள்‌ எவனும்‌ நான்கு ஆயர்‌ 
மங்களையும்‌ படைப்பவனுமாக இருக்கிறேன்‌, யுதிஷ்டிரரே!. நான்‌. 
பிரளயங்களில்‌ எல்லா உலகத்தையும்‌ ஸம்ஹாமம்செய்து என்னு 
டைய வயிற்றில்‌ வைத்‌ அக்கொண்டு ' திவயமான யோகத்தோடு. சய, 


நான கு ரித்விக்குக்களால்‌ செய்யப்படும்‌ யாகம்‌, 


ஆமவமேதிகபரவும்‌. உள்௯ 


னம்‌ செய்கிறேன்‌. ஆயிரம்‌ ' யுகம்‌ வரையிலுள்ள பிரம்மாவினுடைய 
இரவில்‌ பெருங்கடலிலிருந்‌ து (பிறகு) ஸ்தாவரங்களும்‌ ஜங்கமங்களு 
மான பிராணிகளைப்‌ படைக்கிறேன்‌. நான்‌ ஒவ்வொரு கற்பத்திலும்‌ 
பிராணிகளை ஸம்ஹ்ரிக்கிறேன்‌; படைக்கிறேன்‌. என்னுடைய மாயை 
யால்‌ மோஹத்தை அடைந்த அவைகள்‌ என்னை அறிகிறதில்லை. எப்‌ 
பொழுதும்‌ தேடத்‌ தகுந்தவனும்‌ குருடனாகச்‌ செய்பவனுமான 
சன்னுடைய கதியான து அவிந்தவிளக்கின்‌ கதிபோல அறியப்பட 
இறதே இல்லை. மன்னரே! ஒரிடத்திலும்‌ நானில்லாத பிராணியுமிலலை; 
என்னிடத்திலில்லாத ப்ராணியுமில்லை. ஸ்தூலமும்‌ ஸ 6௯மமுமான 
இந்த ஜகத்தானது' எவ்வளவு. 1வரையில்‌ Be இருக்‌ 
கிறதோ அவ்வள வு வரையில்‌ நான்‌ இந்தஜகத்தில்‌' ஜீவனாக இருக்‌ 
கிறேன்‌: இஅவிஷபத்தில்‌ “பலவாறாகச்‌ சொல்லுவதால்‌ ' என்ன்‌ 
பயன்‌ ? "இதை உமக்கு உண்மையாகச்‌ சொல்லுகிறேன்‌, சென்‌ 
றதும்‌ வருவ அமாகவுள்ளவெல்லாம்‌ நானே. பாரதரே! . என்னால்‌ 
ஹிருஷ்டிக்கப்பட்டவைகளும்‌ என்‌ ஸ்வரூபங்களுமான்‌' பரொணிகள்‌ . 
மாயையால்‌ மோஹமடைவிக்கப்பட்டு என்னையே. தெரிக்தகொள்ள 
வில்லை. அரசரே! இவ்விதம்‌ தேவர்களுடனும்‌ ௮ஸுஈரர்களுடனும்‌ 
மனிதர்களுடனும்கூடின இரந்த ஜகத்தெல்லாம்‌' என்னிடத்திலிருர்‌ த 
க்கல்‌ கனியாக வ்‌ என்அ க்கட்‌ 


i ப ; தொண்ணூற்றேழாவது அத்யாயம்‌. I 
வைஷ்ணவ தர்மபர்வ ம்‌. தொடரசச). 


“(கோவிந்தர்‌ நான்த ஜாகி தர்மங்களையும்‌ க்கக்‌ க ்துக்க்த்தள்‌ 

பிரபுவான கேசவர்‌ இவ்விதம்‌ எல்லா ஜகத்தையும்‌ தம்மிடத்தி 
விருந்து ' உண்டான தாகச்‌ சொல்லி, பிறகு; தர்மபுத்திரறாக்குப்‌ 
புண்ணியமான தர்மங்களைச்‌ சொல்லலானார்‌. “பாண்ட.வரே ! பவித்‌ 
திரமும்‌ பாபத்தை நசிக்கச்செய்வதும்‌ என்னால்‌ சொல்லப்பட அம்‌ 
புண்யமும்‌ : . சறந்ததுமான தர்மசாஸ்திரத்தின்‌ பயனை உள்ளபடி 
கேளும்‌. யுதிஷ்டிரரே ! எவன்‌ சுத்தனாகவும்‌ ஒரே சித்தமுள்‌ ளவனாக 
வும்‌ தவத்தோடுகூடியவனாகவும்‌ இருந்‌ தகொண்டு ஸு-வர்க்கத்தை 
யும்‌ புகழையும்‌ அஙனயும்‌. கொடுப்பதும்‌ அறியத்தக்கதுமான தர்‌ 
மததைக்‌ கேட்சிறுலோ, ப்ர த்தையுள்ள அவனுக்கு இவ்வுலகில்‌ மூன்‌ 


i — 


1 த்ரில்‌ என்று மாற்றப்பட்டது 


௨௭௦ ்்ிமஹர்ப்ர்ரதம்‌. 


சேர்த்துவைக்கப்பட்ட பாபமானது முழுமையும்‌ சீக்ிரத்‌ தில்‌ நதிக்‌ 
இது. என்பக்தனுக்கு விசேஷமாக நசிக்கறது ' என்று சொன்னார்‌, 
இவ்விதம்‌ கேசவரால்‌ சொல்லப்பட்டதும்‌ புண்ணியமும்‌ உண்மையு 
மான வார்த்தையைக்‌ கேட்டு, மிக்க ஸந்தோச; முள்ள மனத்தை 
யுடையவர்களாகப்‌ பெரிய ஆச்சரியத்தைப்பற்றி ஆலோசிக்கின்‌ றவர்‌ 
களான எல்லாத்‌ தேவரிஷிகளும்‌ பிரம்மரிஷிகளும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ 
அப்ஸரஸு-களும்‌ பூதங்களும்‌ யக்ஷர்களும்‌ இர ஹங்களும்‌ குஹ்யகர்‌ 
களும்‌ புஜகாகளும்‌ மஹாத்மாக்களான வாலஃில்யர்களும்‌ தத்வதர்சி 
களான யோகிகளும்‌ 1ஜந்‌ அகாலங்களில்‌ உபாஷிக்கும்‌ பாகவதர்களும்‌ 
குஅஹ்லம்‌ மேலிட்டவர்களும்‌ மிக்க ஸந்‌ே தாஷமுள்ள இர்‌ திரியன்‌ 
களையும்‌ மன ததையுமுடையவர்களுமாகிச்‌ கிறந்ததான வைஷ்ணவ 
தாமத்தைப்பற்றிய தர்மசாஸ்திரத்தைக்‌ கேட்கவும்‌ அந்த வாக்‌ 
யத்தை உள்ளத்தில்வைத்‌அக்கொள்ளவும்‌ விரும்பித்‌ - தலைவணம்‌க 
நமஸ்கரித்தார்கள்‌. . பிறகு, . பிரதர்பமுள்ளவரான . தர்மபுத்திரர்‌ 
வாஸுதேவரால்‌ திவ்யமான கண்ணால்‌ பார்க்கப்பட்டவர்களும்‌ பராய 
மற்றவர்களுமான அவாகளைப்‌ பார்த்து, (பாபங்களை ) அபஹரிப்பவ 
ரான கேசவரை முடியால்‌ வணங்கித்‌ தர்மத்தைக்‌ கேப்கலாணார்‌: 
அவர்‌, (தேவரே ! பிராம்மணனுடைய கதி எப்படிப்பட்டது? அதத்‌ 
. இரியனுடைய கதி எப்படிப்பட்டது ? வைய்யனுடையக தி எப்படிப்‌ 
பட்டது ? சூத்திரனுடைய கதி எப்படிப்பட்டது ? பிராம்மணனும்‌ 
கீஷ்த்‌ திரியனும்‌ வைய்யனும்‌ சூத்திரனும்‌ யமனுடைய வீட்டில்‌ எவ்‌ 
விதம்‌ பாசத்தால்‌ கட்டப்படுரிறோர்கள்‌ ? இந்தக்‌ கர்மங்களின்‌ பயனைச்‌ 
சொல்லும்‌: உலகங்களுக்கு நாதரே ! உமக்கு ஈமஸ்காரம்‌” என்று வின 
வினார்‌. புத்திமானான தர்மபுத்‌திரரால்‌ இவ்விதம்வினவப்பட்ட கேசவர்‌, 
பிறகு; ஈானகுவாணத்தாரகளுக்கும்‌ 'கர்மங்களால்‌ - உண்டான ஹிம்‌ 
ஸார கதியைச்‌ சொல்லலானார்‌. | : 
பகவான்‌, “தர்மத்தை அஅுஷ்டிப்பவருள்‌ சிறந்தவரே ! வர்ணக்‌ 
சிரமமாகத்‌ தர்மத்தைக்‌ கேளும்‌, புருஷண்ரேஷ்டரே ! பிராம்மணனுக்‌ 
குச்‌ சிறிதும்‌ பாபமில்லை, சிகையும்‌ யஜ்ஞோபவிதமுமுள்ளவர்களும்‌ 
ஸர்‌ த்யையை உபாிப்பவர்களும்‌ பூர்ணாஹு தியைச்செய்‌ தவர்களும்‌ 
விதிப்படி ஹோமம்‌ செய்கின்‌ றவர்களும்‌ வையர்வதேவம்‌ செய்னெற 
வர்களும்‌ அதிதிகளைப்‌ பூஜிப்பவர்களும்‌ எப்பொழுதும்‌ வேதாத்யய 
னம்‌ செய்யும்‌ தன்மையுளளவர்களும்‌ ஜபமென்னும்‌ யஜ்ஞத்தைப்‌ 
பிரதானமாகக்‌ கொண்டவர்களும்‌ காலையிலும்மாலையிலும்‌ ஹோமம்‌ 
1 சரர்திபர்வம்‌ 1247-ம்‌ பச்சம்‌ குறிப்பிற்காண்க 0 


ஆயமவமேதிகபர்வம்‌. ௨௭௧: 


செய்து புஜிப்பவர்களும்‌ சூத்திர போஜனத்தை விலக்கனெவர்களும்‌ 
டம்பத்தையும்‌ பொய்யையும்‌ விட்டவர்களும்‌ தம்‌ மனைவிகளிடத்தி 
லேயே ஆசையுள்ளவர்களும்‌ பஞ்சயஜளங்களைப்‌ பிரதானமாகல்‌ 
கொண்டவர்களும்‌ அக்னிஹோத்திரத்தை  உபாஹிப்பவர்களும்‌ 
ஹோமம்‌ செய்யப்படும்‌ மூன்று அக்னிகளாலும்‌ பாபம்‌ எரிக்கப்பட்‌ 
டவர்களும்‌ பாவச்‌ செய்கையற்றவர்களுமான அவர்கள்‌ பிரம்மலோ 
கத்தை அடைஜன்றனர்‌, பிரம்மலோகத்திலோ, பரிசுத்தர்களும்பிரம்‌ 
மாவின்‌ காயகர்களுமான கந்தர்வர்களால்‌ மிகவும்‌ கானம்‌ செய்யப்‌ 
படுகன்‌ றவர்களும்‌ பிரம்மதேவரால்‌ பூஜிக்கப்படுஇின்‌ றவர்களுமாகப்‌ 
பூதங்களின்‌ பிரளயம்‌ வரையில்‌ பிரம்மலோகத்தில்‌ மதிழ்கனெறனர்‌, 
க்ஷத்திரியனும்‌ ராஜ்யத்திலிருந்‌ து தன்‌ தர்மத்தைப்‌ பரிபாலிப்பவனும்‌ 
பிரஜைகளை நன்கு காப்பவனும்‌ எப்பொழுதும்‌ ஆறிலொரு பாகத்தில்‌ 
ஆசையுள்ளவனும்‌ யாகத்திலும்‌ தானத்திலும்‌ ஆசையுள்ளவனும்‌ தீர 
னும்‌ எப்பொழுதும்‌ தன்‌ மனைவியினிடத்திலேயே பற்றுதலுள்ளவ 
னும்‌ சாஸ்திரத்தை அனுஸரிப்பவனும்‌ தத்வத்தை உணர்ந்தவனும்‌ பிர 
ஜைகளின்‌ காரியத்தை முக்கியமாகக்‌ கொண்டவனும்‌ எப்பொழுதும்‌ 
அந்தணர்களுக்கு விருப்பமானபொருளைக்‌ கொடுப்பவனும்‌ வேலைக்‌ 
காரர்களைப்‌ போஷிப்பதில்‌ ஆசையுள்ளவனும்‌ ஸத்யஸந்தனும்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌ சுத்தனும்‌ ஆசையும்‌ டம்பமுமற்றவனுமாக இருக்க 
வேண்டும்‌. (இவவிதமிருக்கும்‌) கூதத்திரியனும்‌ தேவர்களால்‌ ஸேவிக்‌ 
கப்பட்ட உத்தமமான கதியை அடைகிறான்‌. அக்கு அவன்‌ சிறந்த 
தேஜஸாுள்ளவனா தேவலோகத்தவர்களான அப்ஸரஸுஃகளாலும்‌ 
கந்தர்வர்களா லும்‌ விசேஷமாக ஸேவிக்கப்பட்டு இந்திரனால்‌ பூஜிக்கப்‌ 
பெற்று மகிழ்கிறான்‌, அங்கு முப்பது சதுர்யுகம்‌ . தேவன்போல 
விளையாடி இரந்த மானிடலோகத்தில்‌ நான்கு வேதங்களையுமறிந் த 
பிராம்மணனாகப்‌ பிறக்கறொன்‌. கிருஷியிலும்‌ மாடுமேய்ப்பதிலும்‌ 
பற்றுதலுள்ளவனும்‌ தர்மத்தைத்‌ தேடுவதில்‌ ரோக்கமுள்ளவனும்‌ 
தான தர்மத்திலும்‌ ஆசையுள்ளவனும்‌ பிராம்மணர்களுக்குப்‌ பணி 
விடை செய்பவனும்‌ ஸத்யஸந்தனும்‌ எப்பொழுதும்‌ சுத்தனும்‌ 
லேோபமும்‌ டம்பமும்‌ ௮ற்றவனும்‌ நேோமையுள்ளவனும்‌ தன்‌ மனைவி 
-மினிடத்திலேயே ஆசையுள்ளவனும்‌ ஹிம்ஸையும்‌ அரோஹமும்‌ 
செய்யா தவனும்‌ வர்த்தகத்தொழில்களைவிடாதவனும்‌ தேவர்களையும்‌ 
'பிராம்மணர்களையும்‌ பூஜிப்பவனுமான வையர்யன்‌ . ஸுஃவர்க்கத்தை 
அடைகிறான்‌. (அவ்விடத்தில்‌) ௮ப்ஸரஸுஃகளின்‌ கூட்ட ங்களால்பூஜிக்‌ 
கப்பட்டு நாற்பத்தைர்‌ து சதுர்யுகம்‌ விளையாடி இந்த மானிடலோகத்‌ 
தில்‌ வீர்யமுள்ள அரசனாகப்‌ பிறக்கறொன்‌. ஐம்பதுகோடி ஸஃவர்ணங்‌ 


௨௭௨ ஸ்ரிமஹாபாரதம்‌. 


களும்‌ மிகுதியான ரத்தினங்களும்‌ யானைகளும்‌ குதிரைகளும்‌ தங்‌ 
களுமுள்ளவனாகிச்‌ சிறந்த. போகங்களையும்‌ அனுபவிக்கிறான்‌, எப்‌ 
பொழுதும்‌: மூன்று . வர்ணத்தார்களுக்கும்‌ பணிவிடை செய்வதில்‌ 
ஆசையுள்ளவனும்‌,. விசேஷமாகப்‌ பிராம்மணர்களுக்குத்‌ தாஸன்போ 
லிருப்பவனும்‌, யாசிக்கப்படாமல்‌ கொடுப்பவனும்‌, உண்மையும்‌ சுத்தி 
யுமுள்ளவனும்‌; குருவையும்‌ தேவர்களையும்‌ பூஜிப்பதில்‌ ஆசையுள ள 
வனும்‌, பிறருடைய மனைவியினிடம்‌ ஆசையற்றவனும்‌, பிறருக்கு 
ஹிம்ஸையைச்‌ - செய்யாமல்‌, காக்கவேண்டியவர்களைக்‌ காப்பவனும்‌ 
பிராணிகளுக்கு அபயம்ளிப்பவனுமான சூத்‌ ந திரனும்‌  ஸஃவர்க்‌ 
கத்தை அடைறொன்‌, மிக்க. தவமுள்ளவனா। அவன்‌ ஸுவர்க்க 
லோகத்தில்‌ கோடி வருஷம்‌ விளையாடி இம்மானிட லோகத்தில்‌ தன 
யதியான. வையனாகப்‌ பிறக்றொன்‌. இவ்விதம்‌' ஸம்ஸாரத்‌ தினின்‌ று 
விடுவிக்கக்சுடிய தும்‌ தர்மத்‌ை தீக்காட்டிலும்‌ மேலான து வேறொன்று 
மில்லை; பாபகர்மங்களைப்‌. போக்கக்‌ கூடிய அம்‌ தாமத்தைக்‌ காட்டிலும்‌ 
மேலானது வேறு ஒன்றுமில்லை, ஆகையால்‌, கிடைக்க அரிதான 
மானிட ஜன்மத்தை அடைந்து எப்பொழுதும்‌ தர்மத்தைச்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌. தர்மத்தில்‌ ஆசையுள்ள வர்களுக்கு உலகத்தில்‌ இடைக்க 
அரிதான த ஒன்‌ றுமில்லை.. அரசரே! இவ்வுலகில்‌ பிரம்மதேவரால்‌ எவை 
னுக்கு எந்தத்‌ தாமம்‌ விதிக்கப்பட்டி ருக்றெதோ அவன்‌ அதை நன்கு 
அனுஷ்டித்துப்‌ பாபத்தைப்‌ போக்க்கொள்ள வேண்டும்‌. எந்தக்‌ 
கர்மமான து இயற்குகயா உள்ளதோ அதை ஒருவனும்‌ விடக்‌ 
கூடாது. அஅவே அவனுக்குத்‌ தாமம்‌, அதனால்‌ அவன ஹித்தியை 
அடைறொன்‌. தன்‌ தர்மமானது இழிவான, தானாலும்‌ பாபகாமாவைப்‌ 
போக்குறெது, தர்ன்‌்‌, பாபம்‌ வளர்ந்தால்‌ த குறைகிறது! 
என்று சொன்னார்‌, 
யுதிஷ்டிரர்‌, பகவானே | தேவரே! a ஈசரே! புண்ய 
பாபங்களின்‌ குறைவையும்‌ வ்ருத்தியையும்‌ இரமமாகக்‌ கேட்க 
எனக்கு மிக்க விருப்பம்‌ இருக்றெது? என்று சொன்னார்‌. பகவான்‌ 
சொல்லத்‌ தொடங்கனார்‌, “(வேந்தரே ! ஸஈ௬ாதனமும்‌ அறிய மிக அரிய 
அம்‌ நிதயமுமான அந்தததாமஸ 9க்ஷமத்தை முழுமையும்‌ கேளும்‌, 
மஹாஜனங்களும்‌ அதில்‌ முழுகுகின்‌ றனர்‌. குளிர்ந்த ஜலமானது 
உஷ்ணமான அதிக ஜலத்தால்‌ வியாபிக்கப்பட்டால்‌ அந்த க்ஷணத்‌ 
திலேயே குளிர்ச்சி நசித்து உஷ்ணமாநெது. உஷ்ணமான சிறிது ஜல 
மானது அதிகமான குளிர்ர்த ஜலத்தால்‌ வியாபிக்கப்பட்டால்‌ உஷ்‌ 
ம்‌ மடித்துக்‌ குளிர்ந்ததாறெ௫, அஅபோல, புண்ணியமோ, பாபமோ 


ஆம்வமேதிகபர்வம்‌. ௨௭௩ 


அதிகமாக இருப்பத குறைவாக இருப்பதைச்‌ சீக்கிரத்தில்‌ நஜத்கச்‌ 
செயயும்‌. இதில்‌ ஆலோசனை செய்யவேண்டாம்‌. ராஜேர்திரரே! அந்‌ 
தீப்‌ புண்ணிய பாபங்கள்‌ ஸமமாக இருந்தால்‌ மறைக்கப்பட்டது 
விருத்தியாகும்‌. சொல்லப்பட்டது குறையும்‌, ராஜேந்திரரே! கெளர 
வத்தைக்‌ கொடுப்பவரே! பாவமானது சொல்லுவதாலும்‌ பச்சாத்‌ 
தாபப்படுவதாலும்‌ பெரும்பாலும்‌ நசிக்கறது. அவ்விதம்‌ செய்யப்‌ 
பட்ட தருமமும்‌ நசிக்கறது. அவ்விரண்டும்‌ மறைக்கப்பட்டால்‌ 
நன்கு விருத்தியை ௮டை&ன்‌ றன. ஆகையால்‌, வித்வானா।னவன்‌ எல்‌ 
லா முயற்சியாலும்‌ பாவத்தை மறழைக்கக்கூடா அ. ஆகையால்‌, இர்தப்‌ 
பாபத்தைக்‌ குறைக்‌ தவேண்டிய காரணத்திற்காக, முயற்சியுடன்‌ 
சொல்லவேண்டும்‌, ஆகையால்‌, எப்பொழுதும்‌ பாபத்தைச்‌ சொல்ல 
வேண்டும்‌. தர்மத்தை மறைக்கவேண்டும்‌” என்று சொன்னார்‌, 


தோண்ணுற்றேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
பைஷ்ணவதர்ம பர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
(கோவிந்தர்‌, அதர்மம்‌, கோடைவ்கை, பயன்வ்நை, 
தானபாத்ர லக்ஷணம்‌, : அந்தணர்பேநமை . 
இவற்றை யுதிஷடிரநக்கக்‌ கூறியது.) 

தார்மபுத்திரரான யுதிஷ்டிரர்‌, அந்த அச்சுதருடைய இவ்வித 
மான வார்த்தையைக்‌ கேட்டு, மறுபடியும்‌ ஹரியை ரோக்‌ வேறொரு 
தாமத்தைப்‌ பற்றி வினவலனார்‌. புருஷேோத்தமரே! எந்த ஜன்மங்‌ 
கள்‌ வீணானவை P எந்ததீதானங்கள்‌ வீணானவை ) எந்த மனிதர்‌ 
களுடைய ஜீவனம்‌ வீணனைது? ஜரார்த்தனரே! புருஷோச் த 
மரே:! மஸிதன்‌ கொடுக்கப்பட்ட தானத்தை இவ்வுலகதில்‌' எவ்‌ 
வித நிலைமைகளில்‌ அனுபவிக்றொன்‌ ? கேசவரே ! காப்பத்திலிருக்‌ 
கும்போது எதை அனுபவிக்கிறான்‌ ? பால்யத்தில்‌ : எதை அனு: 
பவிக்கிறான்‌ ? யெளவனத்தில்‌ எதை அனுபவிக்கிெரென்‌ ? முதுமை 
யில்‌ எதை அனுபவிக்கிறான்‌? தேவரே! பிரபுவே! ஸாத்விகமான தானம்‌ 
எப்படிப்பட்டது ? ராஜஸமானதானம்‌ எப்படிப்பட்ட து தாமஸ 
மானதானம்‌ எப்படிப்பட்டது ? (அவற்றுள்‌) எது திருப்தி 
செய்விக்கும்‌? உத்தமமானதானம்‌ எப்படிப்பட்டது அவை 
களுக்கு. என்னபயன்‌ உண்டாகும்‌? எந்தத்தானம்‌ மேலானக தியை 
அடையச்செய்றெது ? எந்‌ தத்தானம்‌ மத்யமமானக இயை அடையச்‌ 


N r௩டு 


௨௪௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌: 


செய்நறெது? எது இழிவானகதியை அடையச்செய்றெது ? தேவர்‌ 
களுக்கும்‌ தேவரே ! (இவற்றை) எனக்குச்‌ சொல்லும்‌; மதுஸ தன 
ரே! இவற்றை நான்‌ ௮ றிய விரும்புகிறேன, எனக்கு மிக்க குதுஹல 
மிருக்கறது. உம்முடைய வசனமான த உண்மையும்‌ புண்யமு 
மாக இருக்கறது? என்று வினவினார்‌. இவ்விதம்‌ பாண்டுபுத்திர 
ரான யுதிஷ்டிரரால்‌ தர்மத்தைப்பற்றி முயற்சியுடன்‌ வினவப்பட்ட 
வாஸஃதேவர்‌, பிறகு, தர்மபுத்திரருக்குத்‌ தர்மங்களைச்‌ சொல்லத்‌ 
தொடங்கனார்‌. | 

“அரசரே | நியாயம்‌ தவறாததும்‌ உண்மையும்‌ உத்தமமும்‌ 
என்னால்‌ சொல்லப்படுவதும்‌ புண்யமான தும்‌ எல்லாப்பாவங்களையும்‌ 
போக்குவதுமான வசனத்தைக்‌ கேளும்‌. வேந்தரே! பதினான்கு ஜன்‌ 
மங்கள்‌ வீணானவை. ஐம்பத்தைந்து தானங்கள்‌ முறையாக வீணான 
வை, எவர்களுடைய வாழ்நாள்கள்‌ -வீ-ணனவையோ அவர்கள்‌ அறுவ 
ராகச்சொல்லப்பட்டிருக்றொர்கள்‌. வேர்தரே ! அவைகளையெல்லாம்‌ 
இிரமமாகச்சொல்லுஇழேன்‌. யுதிஷ்டிரரே! பாண்டவரே ! தர்மத்தை 
அழிப்பவர்கள்‌, பேராசையுள்ளவர்கள்‌,, பாபிகள்‌, (தேவர்களுக்கல்லா 
மல்‌)வீணாகப்பாகம்செய்‌ ததைப்‌ புஜிப்பவாகள்‌, பி றர்மனைவிகளிடத் தில்‌ 
ஆசையுள்ளவர்கள்‌, சமையலில்‌ வேற்றுமை செய்பவர்கள்‌, உண்மை 
யற்றவர்கள்‌, சுற்றத்தார்கள்‌ கஷ்டப்படும்போ து ஒருவனாகச்‌ சுவை 
யுள்ள அன்னத்தைப்‌ புஜிப்பவன்‌, தகப்பனாரையும்‌ தாயாரையும்‌ 
்‌ உபாத்தியாயரையும்‌ குருவையும்‌ அம்மானையும்‌ அவனுடையமனைவி 
மையும்‌ அடித்‌ து வைபவர்கள பிராம்மணனாக இருந்தும்‌ ஸக்தியோ 
பாஸ்தி செய்யாதவன்‌, ஸ்வாஹையற்றவன்‌, ஸ்வதையற்றவன, சூத்‌ 
திரர்களுடைய அன்ன த்தைப்‌ புஜிக்கும்த்விஜன்‌, என்னிடத்திலாவ த 
சங்கரரிடத்‌ இலாவது பிர ம்மாவினிடத்திலாவத பிராம்மணர்களிடத்தி 
லாவ அ பச்தியற்றஇழிவான மனிதர்கள்‌ ஆகியஇந் தப்‌ பாவிகளூடைய 
ஜன்மங்கள்‌ வீனை வையென்று தெரிந்துகொள்ளும்‌. அரசரே! ராஜ 
ஸ்ரேஷ்டரே! |அங்ரத்தையுடன் கொடுத்‌ ததும்‌அவமதித்‌ அக்கொடுத்‌ 
ததும்‌ டம்பத்திற்காகக்கொடுத்ததும்‌ பாஷண்டிகளுக்குக்‌ கொடுத்த 
தும்‌ சூத்திரனுடையஆசாரமுள்ளவனுக்குக்‌ கொடுத்ததும்‌ கொடுத்‌ 

இ இங்கு, 57. தானங்கள்‌ காணப்படுகின்றன. அம்‌ ரத்தையுடன்‌ அவ 
மதித்து டம்பத்திற்காகக்‌ சொடுத்ததும்‌' என முதல்‌ மூன்றையும்‌ ஒன்றாகக்‌ 
கொள்ளலும்‌ ; £ஸேவகன்‌, சம்பளம்வாக்குகிறவன்‌ ' என்னும்‌ இரண்டையும்‌ 
ஒன்றாகவும்‌, “அதமப்ராம்மணன்‌ , இழிவானவன்‌” என்னும்‌ இரண்டையும்‌ ஒன்‌ 
ராகவும்‌ கொள்ளலுமாம்‌, 


ஆயம்வமேதிசுபர்வம்‌: ௨௭௫ 


அச்‌ சொல்லப்பட்ட தம்‌ கோப்த்தோடுகொடுத்த அம்‌, கொடுத்தபின்‌ 
துக்கிக்கப்பட்ட தும்‌ டம்பமாக ஸம்பாதித்துக்கொடுத்ததும்‌, பொய்‌ 
சொல்லிஸம்பா தித்‌ தக்கொடுத்த தும்‌,பிராம்மணனுடையஸொத்தைக்‌ 
கொடுத்ததும்‌, திருட்டுத்தனத்தால்‌  ஸம்பாதித்துக்கொடுத்ததும்‌, 
நிந்திக்கப்பட்டவனுக்குக்‌ கொடுத்ததும்‌; பதிதனான பிராம்மண 
னுக்குக்‌ கொடுத்த தும்‌, வேதமோதாதவனுக்குக்‌ கொடுத்ததும்‌, 1 எல்‌ 
லாரிடத்திலும்‌  யாடிப்பவர்களுக்குக்‌ கொடுத்ததும்‌, விராத்‌ 
யர்களுக்குக்‌ கொடுத்ததும்‌, அரூடயப்திதர்களுக்குக்‌ கொடுத்த அம்‌, 
வியபிசாரியின்‌ பர்த்தாவுக்குக்‌ கொடுத்ததும்‌; மாமனார்‌ மாமியாரை 
அனுஸரிக்காதவனுக்குக்‌ கொடுத்ததும்‌3ரொமயாசகனுக்குக்கொடுத்‌ 
ததும்‌; நஈன்றிகொன்றவனுக்குக்‌ கொடுத்ததும்‌, உபபாதகிக்குக்‌ 
கொடுத்ததும்‌; வேதத்தை விற்பவனுக்குக்‌ கொடுத்ததும்‌, : ஸ்திரீ 
யினால்‌ ஜயிக்கப்பட்டவனுக்குக்‌ கொடுத்ததும்‌, ௮அரசனைஸேவிப்ப 
வனுக்குக்‌ கொடுத்ததும்‌,  கணக்கனுக்குக்கொடுத்ததும்‌, தானம்‌ 
முதலியவற்றைப்‌ பரீகைசெய்பவனுக்குக்கொடுத்த தும்‌, 4 விருஷளி 
யின்பதிக்குக்‌ கொடுத்ததும்‌, ஆயுதத்தால்‌ ஜிவிப்பவனுக்குக்கொடுத்‌ 
ததும்‌, சம்பளம்‌  வரங்குறெவனுக்குக்‌ கொடுத்ததும்‌, . பாம்பு 
பிடிப்பவனுக்குக்கொடுத்ததும்‌, புரோஹிதனுக்குக்‌ கொடுத்த தும்‌, 
வைத்தியனுக்குக்‌ கொடுத்தஅம்‌,வியாபாரம்செய்பவனுக்குக்‌ கொடுத்‌ 
ததும்‌, துர்மர்திரத்தால்‌ ஜீவிப்பவனுக்குக்‌ கொடுத்ததும்‌, சூத்திர 
னிடத்தில்‌ ஜீவிப்பவனுக்குக்‌ கொடுத்த அம்‌, கூலிக்குத்‌ தேவபூஜை 
செய்றெவனுக்குக்கொடுத்ததும்‌, தேவத்திரவியத்தைப்‌ புஜிப்பவனு 
க்குக்கொடுத்த தும்‌, சித்ரவேலை செய்பவனுக்குக்‌ கொடுத்த அம்‌, கூத்‌ 
தாடி ஜீவிப்பவனுக்குக்‌ கொடுத்ததும்‌, மாம்ஸம்‌. விற்றுஜீவிப்பவனுக்‌ 
குக்‌ கொடுத்ததும்‌, ஸேவகனுக்குக்‌ கொடுத்ததும்‌, தாழ்ந்த பிராம்‌ 
மணனுக்குக்‌ கொடுத்ததும்‌, இழிவான தேசத்தில்‌ வஹிப்பவனுக்குக்‌ 
கொடுத்ததும்‌, வட்டியால்‌ ஜீவிப்பவனுக்குக்‌ சொடுத்ததும்‌, அ௩ாசார 
'முள்ளவனுக்குக்‌ கொடுத்ததும்‌, அக்னியில்லாதவனுக்குக்‌ கொடுத்த 
தும்‌, ஸர்தியோபாஸ்தி செய்யா தவனுக்குக்‌ கொடுத்ததும்‌, சூத்திரக்‌ 
இராமத்தில்‌ வஸிப்பவனுக்குக்‌ கொடுத்தஅம்‌, பொய்வேஷம்பூண்டவ 

1 எல்லாவற்றையும்‌ என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌, 

2 மேற்குலத்தில்‌ பிறந்து அதற்குரிய கர்மாவைச்‌ செய்யா தவர்‌, 

3 £த்ராமயாஜக? என்று பாடம்கொண்டுி, ' சரொமத்தார்சளூக்காக யாகம்‌ 
செய்பவனுக்கு என்று கொள்ளுத லுமாம்‌. 

4 ருதுவான பிறகும்‌ கல்யாணமாகாமல்‌ தகப்பன்லீட்டிலிருப்பவள்‌ . அல 
லது குத்திஸ்திரீ, ee 


௨௭௭ ஸ்ரிமஹ்ாப்ாரதம்‌. 


னுக்குக்‌ கொடுத்ததும்‌, எங்கும்‌ புஜிப்பவனுக்‌குக்‌ கொடுத்ததும்‌, 
ஈாஸ்திகனுக்குக்‌ கொடுத்ததும்‌, தர்மத்தை விற்பவனுக்குக்‌ கொடுத்‌ 
தஅம்‌, இழிவான வனுக்குக்‌ கொடுத்த தும்‌, பொய்ச்சாக்ஷிக்காரனுக்குக்‌ 
கொடுத்ததும்‌,  ரொமத்தரரை வஞ்சிப்பவனுக்குக்‌ கொடுத்ததும்‌ 
அய: இந்தத்‌ . தானங்களெல்லாம்‌ வீணானவைகளாஇின்‌ றன. இவ்‌ 
விஷயத்தில்‌ ஆலோசனை செய்யவேண்டாம்‌. யுதிஷ்டிரரே ! இவர்கள்‌ 
பிரரம்மணருள்‌ இழிவானவர்கள்‌. ஆசையுள்ளவர்களும்‌ பிராம்மணா 
தமர்களுமான இவர்கள்‌ தம்மையும்‌ கொடுப்பவனையும்‌ கரையேற்ற 
மாட்டார்கள்‌. ராஜேந்திரரே! மிகுதியான தானங்களும்‌ இவர்களுக்‌ 
குக்‌ கொடுத்தமாத்திரத்தில்‌ . சாம்பலில்‌ செய்த நெய்யராஹுதஇபோல 
வீணாசன்றன: இவைகளில்‌, ஏதாவது சிறிதுபயன்‌ எவ்விதத்தினா 
லாவது உண்டாகுமானால்‌, அதை ராக்ஷஸர்களும்‌ பிசாசங்‌ 
களும்‌ ஸந்தேரஷத்துடன்‌ நாசம்‌ செய்றோர்கள்‌. யுதிஷ்டிரரே! 
வீணான . இந்தத்தானங்களைச்‌ சுருக்கமாகச்‌ சொன்னேன்‌. வீணாக 
ஜீவித்திருப்பவர்களைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌; கேளும்‌. நராதமர்களான 
எவர்கள்‌ என்னையாவது சங்கரரையாவது பூஸுரர்களான பிராம்‌ 
'மணர்களையாவது ஆமரயிக்கவிலலையோ அந்த மனிதர்கள்‌ வீணாக 
இவித்திருக்கனெ்‌ றனர்‌, எவர்கள்‌ . யுக்திசாஸ்‌ திங்களில்‌ பற்று 
தீனளளவர்களும்‌ கெட்ட. புத்தியுள்ளவர்களின்‌ மார்க்கத்தைப்‌ 
பற்றினவர்களும்‌ ஆசாரமற்றவர்களுமாக இருந்‌ தகொண்டு தேவர்‌ 
களை நிர்திக்கறார்களோ அந்த மனிதர்கள்‌ வீணாக ஜீவித்திருக்‌ 
ன்றனர்‌. எந்த நராதமர்கள்‌ ஸமர்த்தர்களால்‌ செய்யப்பட்ட சாஸ்‌ 
இரங்களைப்‌ படித்‌ துப்‌ பிராம்மணர்களையும்‌ யாகங்களையும்‌ நிந்‌ இக்‌ 
கிறார்களோ அந்த மனிதர்கள்‌ வீணாக ஜீவிக்கின்‌ றனர்‌. ஆசாரமில்‌ 
லாத எந்த மூடர்கள்‌ துர்க்கையையும்‌ ஸஃப்ரப்மண்பரையும்‌ வாயு 
வையும்‌ அக்னியையும்‌ ஜலத்தையும்‌ ஸூர்யனையும்‌ தகப்பனையும்‌ 
தாயையும்‌ குருவையும்‌ இந்திரனையும்‌ சந்திரனையும்‌ நிந்‌ திக்கிறார்‌ 
களோ அர்த மனிதர்கள்‌ வீணாக ஓீவித்திருக்ன்‌ றனர்‌, எவன்‌ தன 
மிருந்தும்‌ தானமும்‌ தாமமும்‌ செய்யவிலலையோ அவனும்‌,௭வன்‌ ஒரு 
வனாக மிருஷ்டான்ன த்தைப்‌ புஜிக்கரானோ அவனும்‌ வீணாக ஓீவித்‌ 
தருக்கன்‌ றனர்‌, வீணான ஜீவிதத்தைச்‌ சொன்னேன்‌. தானகாலத்தை 
உமக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌, அரசரே! மனிதன்‌ தமோகுணமுள்ள 
சிச்தத்துடன்‌ கொடுத்த தானத்‌ இன்பயனைக்‌ கர்ப்பத்‌ திலிருக்கும்‌ 
போது அனுபவிக்கிறான்‌, எந்த மனிதன்‌ ஈர்ஷையும்‌ மாத்ஸரியமு 
முள்ளவனாகி டம்பத்திற்காகவும்‌ பொருளுக்காகவும்‌ தானம்‌ செய்‌ 


ஆமவமேதிகபர்வம்‌. ட்எஎ 


நரோனே அவன்‌ அதைப்‌ பால்யத்தில்‌ அனுபவிக்றொன்‌. எந்த மனி 
தன்‌ வியாதிகளால்‌ மிகவும்‌ பீடிக்கப்பட்பெ்‌ போகத்தை அனுபவிக்க 
முடியாமல்‌ தானம்‌ செய்ரொனோ அவன்‌ அதை மூப்பில்‌ அனுபவிக்‌ 
ழான்‌. எர்து மனிதன்‌ ஸ்நானம்செய்து சுத்தனும்‌ பமரத்தையுள்‌ 
ளவனும்‌ தெளிந்த இந்திரியங்களும்‌ மனமுமுளள வனுமாயிருந்‌ த 
கொண்டு தானம்செய்றரொனோ அவன்‌ அதை யெளவனத்தில்‌ அனு 
பவிக்கறான்‌.எந்தத்தானமான அ வலியக்‌ கொண்டுபோய்ப்‌ பக்தியுடன்‌ 
பாத்திரத்தில்‌ கொடுக்கப்படுதற்தோ அந்தத்தானமானது மரணம்‌ 
வரையில்‌ எல்லாக்காலங்களிலும்‌ பயனை த்தருமென்று தெரிந்துகொள்‌ 
ளும்‌, யுதிஷ்டிரரே ! ஸாத்விகம்‌ ராஜஸம்‌ தாமஸம்‌ என்று மூன்றுவிசு 
மாகவுள்ள தானத்தையும்‌ தான த்தின்பயனையும்‌ கதியையும் கேளும்‌. 
அவசியம்‌ கொடுக்கவேண்டுமென்‌ றுஎண்ணி,முன்‌ உபகாரம்செய்யாத 
பிராம்மணனுக்கு எந்தத்தானம்‌ கொடுக்கப்படுிறதோ அதை ஸாத்‌ 
விகமென்று தெரிந்துகொள்ளும்‌, பாண்டவரே! வேதாத்‌தநியயனம்‌ 
செய்தவனும்‌ அநேகம்‌1பிருத்யர்களுள்ளவனுமான பிராம்மணனுக்கு 
மிக்க ஸக்தோஷத்துடன்‌ கொடுக்கப்படும்தான்‌ம்‌ ஸாத்விகமென்று 
சொல்லப்படுகிற து. வேதாக்ஷர த்தை ஓதாதவனுக்கும்‌ முன்‌ உபகாரம்‌ 
செய்தவனுக்கும்‌ செல்வம்‌ நிறைந்தவனுக்கும்‌ கொடுக்கப்பட்ட தான 
மான து ராஜஸ்மென ற கருதப்பட்டது. பாண்‌ டவரே! பயனில்‌ விருப்‌ 
பமுள்ளவர்களால்‌ உறவினனுக்கும்‌ ?ப்ரமத்தனுக்கும்‌ பாத்ர மல்லா 
தவனுக்கும்‌ கொடுக்கப்பட்டதான மான அ ராஜஸமென்‌ று கருதப்பட்‌ 
டது, வைய வதேவம்‌ செய்யாதவனுக்கும்‌ வேதாத்தியயனம்‌ செய்யா 
தவனுக்கும்‌ திருடனுக்கும்‌ கொடுக்கப்படும்‌ தானமானது தாமஸ. 
மென்று கருதப்பட்டது. கோபத்துடன்‌ கொடுக்கப்பட்ட தம்‌ எறி 
யப்பட்ட தும்‌ மனவருத்தத்துடன்‌ கொடுக்கப்பட்ட அம்‌ அவமதிப்‌ 
புடன்‌ கொடுக்கப்பட்ட தும்‌ ஸேவகனுக்குக்‌ கொடுக்கப்பட்ட துமான 
தானமான அ தாமஸமென்று உகாஹரிக்கப்பட்ட அ. அரசரே! தேவர்‌ 
களும்‌ பிதருகணங்களும்‌ முனிவர்களும்‌ அக்னிகளும்‌ ஸாத்விகமான 
தானத்தைப்‌ புஜித்து ஸந்தோஷிக்கின்‌ றனர்‌. தானவர்களும்‌ தைத்யக்‌ 
கூட்டங்களும்‌ கிரஹங்களும்‌ யக்ஷாகளும்‌ ராக்ஷஸாகளும்‌ பித்ருக்‌ 
களாலும்‌ தேவர்களாலும்‌ விலக்கப்பட்ட ராஜஸமானதான த்தைப்‌ 
புஜிக்கன்‌ றனர்‌. அழுக்குள்ள பாபிகளான பிசாசங்களும்‌ பிரேதக்கூட்‌ 
டங்களும்‌ த கப்‌ மரச்‌ ரிலுன்‌ க்‌ க்‌ 
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1 தன்னால்‌ பாதுகாக்கப்படதீதக்கவர்கள்‌. 
2 குடியன்‌; பித்தன்‌; தன்‌ கர்மத்திவிருந்து தவறியவன்‌, 


௨௭௮ ஸ்ரீமஹர்ப்ர்ரதம்‌: 


கதியையும்‌ கேளும்‌, ஸாத்விகதானங்களுக்கு உத்தமமான பயனையும்‌ 
ராஜஸதான ங்களுக்கு மத்யமமான பயனையும்‌ தாமஸ தானங்களுக்கு 
அதமமான பயனையும்‌ ஒருவன்‌ அடை றான்‌. தானே கொண்டுபோய்க்‌ 
கொடுத்த தானங்களுக்கு உத்தமமான பயன்‌; கூப்பிட்டுக்‌ கொடுத்த 
' தற்கு மத்தியமமான பயன்‌ ; யாசிப்பவனுக்குக்‌ கொடுத்ததற்குத்தாழ்‌ 
ந்ததான பயன்‌. யாசிக்கப்படாமல்‌ (தான்போய்க்‌) கொடுப்பவன்‌ உத்‌ 
தமமான கதியையும்‌ கூப்பிட்டுக்‌ கொடுப்பவன்‌ மத்யமகதியையும்‌ 
யாசிக்கப்பட்டுக்‌ கொடுப்பவன்‌ தாழ்ந்த கதியையும்‌ அடைவார்கள்‌, 


தேவனாக இருப்பது உத்தமகதியென்றும்‌ மானிடத்தன்மை 
மத்யமகதியென்றும்‌ திர்யக்ஜாதிகளில்‌ பிறப்பது தாழ்ந்தக தியென்‌ 
றும்‌ அறியவேண்டும்‌, இவ்விதம்‌ கதியான அ மூன்றுவிதமாகக்‌ கருதப்‌ 
பட்டத. பாத்ரமாக இருப்பவர்களும்‌ ஈல்ல வழியிலிருப்பவர்களும்‌ 
அக்நிஹோ தரம்‌ செய்பவர்களுமான பிராம்மணர்களுக்குக்‌ கொடுக்கப்‌ 
படும்‌ தானமான ௮ அக்ஷ்யமென்று நன்கு சொல்லப்பட்ட அ. ௮ 
சரே! ஏழைகளான ஸ்ரோத்திரியர்களை அன்னவஸ்திரங்கொடுத்துப்‌ 
போஷிப்பீராக. செல்வவான்‌௧ளான பிராம்மணர்களையோ திருடர்முத 
லியவர்களால்‌அவர்களுக்குத்தீங்குநேராமல்காப்பா ற்றும்‌பணமில்லா த 
ஏழைகளுக்கு மிக்க தானங்களால்‌ நன்கு பூஜையைச்‌ செய்யக்கடவீர", 
வியாதியுள்‌ ளவனுக்கு ஒளஷதங்களால்‌ பிரயோஜனமுண்டு, வியாதி 
யில்லாதவனுக்கு ஒளஷதங்களால்‌ என்ன பிரயோஜனம்‌ ? கொடுப்‌ 
பவனுடைய பாபமானது பெற்றுக்கொள்பவனை அடைறழெது, 
பெற்றுக்கொள்‌ ளுறெவனுடைய புண்ணியமான அ கொடுப்பவனை 
"அடைறெத, ஆகையால்‌; . பரலோகத்தில்‌ ஈன்மையை விரும்புறெ 
வன்‌ எப்பொழுதும்‌ “தானம்‌ செய்யவேண்டும்‌. வேதவித்தையால்‌ 
சுத்தர்களும்‌ எப்பொழுதும்‌ சூத்திரான்ன த்தை விலக்யெவர்களுமா 
மிருப்பவர்களிடத்தில்‌ சிறந்த தானமயமாதிய நிதியை முயற்சி 
யுடன்‌ வைக்கவேண்டும்‌. பாண்டவரே ! எவர்களின்‌ மனைவிசுள்‌ (கண 
வர்‌) புஜித்து மிச்சமான அன்னத்தை ஆயிரம்‌ டைத்தாற்போல 
எதிர்பார்க்கறார்களோ அவாகளைக்‌ கூப்பிடும்‌. பாரதரே ! மிக்க ஏழை 
களான குலினர்களை அழைத்து இசை நிறைவேறாதவர்களாகச்‌ செய்‌ 
யக்‌ கூடாது. அவர்களுடைய அசை கெடுக்கப்பட்டதாகும்‌. நர 
ரரரோஷ்டரே ! சனனை அடுத்தவர்களும்‌ என்னை முக்கிய கதியாகக்‌ 
கொண்டவர்களும்‌ என்னைப்‌ பூஜிப்பவர்களும்‌ என்னுடைய நியம 
முள்ளவர்களுமான எனனுடைய பக்தர்களை முயற்சியுடன்‌ பூஜிக்க 
வேண்டும்‌, யுதிஷ்டிரரே ! நான்‌ அவர்களைப்‌ பரிசுத்தப்‌ படுத்துவதற் 
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காக ஒவ்வொருகாளும்‌ இரண்டு ஸந்தியாகாலங்களிலும்‌ ஸாந்நித்‌ தியம்‌ 
செய்கிறேன்‌. அத எனக்குத்‌ தவறாத விரதம்‌. ஆகையால்‌, பாவமற்ற 
வர்களான என்னுடைய பக்தர்கள்‌ ஆத்ம சுத்தியின்‌ பொருட்டு எப்‌ 
பொழு அம்‌ ஸர்‌ தியாகாலத்தில்‌ அஷ்டாக்ஷர மந்‌ தரத்தை ஜபிக்கவேண் 
டும்‌, மற்றப்பிராம்மணர்களுக்கும்‌ (இந்த அவஷ்டாக்ஷர ஜபத்தினாலி 
பாபம்‌ நிக்கும்‌. ஆகையால்‌, பிராம்மணன்‌ பரிசுத்தியின்பொருட்டி 
இரண்டு ஸர்தியாகாலங்களிலும்‌ உபாஹிக்கவேண் டும்‌, தேவகாரி 
யத்திலும்‌ ஸராத்தத்திலும்‌ அந்தப்‌ பிராம்மணனை வெறுக்காமல்‌ 
உபயோகப்படுத்தவேண்டும்‌, அவன்‌ வெறுக்கப்பட்டால்‌, அக்னி 
விறகை எரிப்பதபோல ஸ்ராத் தத்தை எரித்‌துவிவொன்‌. பாரதம்‌, மனு 
தர்மம்‌, அங்கங்களுடன கூடின வேதங்கள்‌, வைத்யம்‌ இந்நான்கும்‌ 
(என்னுடைய) ஆஜ்ஞையினால்‌ ஷித்தித்தலை, (அவற்றை) யுக்திக 
ளால்‌ கெடுக்கக்கூடாது. தர்மத்தை அறிந்தவன்‌ தேவகர்மத்தில்‌ 
பரொம்மணர்களைப்‌ பரீக்ஷிக்கக்‌ கூடாது. பிராம்மணர்களைப்‌ பரீக்கித்‌ 
தால்‌ பெரிய. அவமானம்‌ உண்டாகும்‌. பரொம்மணர்களை அவமதிக்‌ 
கும்‌ ஈராதமனும்‌ தூஷிக்கும்மனிதனும்‌ . கழுதைகளுடைய ஜாதியி 
லும்‌ காய்களுடைய ஜாதியிலும்‌ பிறப்பார்கள்‌. நிந்திப்பதால்‌ நாயும்‌ 
அவமதிப்பதால்‌ கழுதையும்‌ ஆறொன்‌, அவமதிப்பதால்‌ புழுவும்‌ 
தஅவேவஷிப்பதால்‌ பூச்சியும்‌ ஆறொன்‌. கெட்ட நடையுளளவர்களானா. 
லும்‌ ஈல்ல ஈடையுள்ளவர்களானாலும்‌ (உப௩யன முதலிய ஸம்ஸ்கா 
ரங்களைப்‌ பெறாத) பிராநருதர்களானாலும்‌ (உபரயன முதலிய) 
ஸம்ஸ்காரங்களை நன்கு பெற்றவர்களானாலும்‌ பிரா ம்மணர்களைச்‌ 
சாம்பலால்‌ மூடப்பட்ட அக்னிகளைப்போல அவமதிக்கக்கூடாஅ. 
மேதாவியானவன்‌, க்ஷத்திரியனையும்‌ ஸாப்பத்தையும்‌ மிகவும்க ற்றவ 
னன பிராம்மணனை யும்‌ மெலிர்‌ தவர்களாயிருந்தா லும்‌ ஒருபொழுஅம்‌ 
அவமதிக்கக்கூடாத, இம்‌ மூவரும்‌ அவமதிக்கப்பட்டால்‌ மனிதனை 
எரித்து விவொர்கள்‌, ஆகையால்‌, புத்தியுள்ளவன்‌ இவர்களை அவ 
மதிக்காமலிருக்க முயலவேண்டும்‌, எல்லா நில்மைகளிலும்‌ அக்னி 
தெய்வமாக இருப்பதபோலப்‌ பிராம்மணன்‌ எல்லா நிலைமைகளிலும்‌ 
பெரிய தெய்வம்‌, அங்கஹீனர்களும்‌ குருடர்களும்‌ கூனர்களும்‌ குள்‌ 
ளமான சரீரமுள்ளவர்களுமான எல்லாரையும்‌ வேதத்தின்‌ கரையை 
அடைர்தவர்களுடன்‌ சேர்த்துத்‌ தேவகாரியத்தில்‌ உபயோகித்துக்‌ 
கொள்ளலாம்‌. பிராம்மணர்கள்‌ கோபத்தை ஆயுதமாகக்கொண்டவர்‌ 
க்ள்‌.பிராம்மணர்கள்‌ ஆயுதத்தைக்‌ கையில்‌ கொண்‌ டவர்களல்லர்‌, (ஆகை 
யால்‌;) அவர்களுக்குக்‌ கோபத்தை உண்டுபண்ணக்கூடா அ; கெடுதி 
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யையும்‌ செய்யக்கூடாது, அவாகள்‌ இந்திரன்‌ வஜ்ரத்தால்‌ அஸு-ரர்ச 
ளைக்கொல்வதஅபோலக்‌ கோபத்தால்‌ பகைவர்களைக்கொல்‌ லுன்‌ றனர்‌. 
பிராம்மணன்‌ ஜாதியினலேயே பெருந்தெய்வமாகப்‌ பிறக்கிருனல்ல 
னோ பிராம்மணன்‌ எல்லாப்‌ பிராணிகளுள்ளும்‌ தாமமாகிறபொக்கசுத்‌ 
தைக்‌ காப்பாற்றுவதின் பொருட்டு ஏற்படுத்தப்பட்டவன்‌. குர்தி 
யின்‌ மைந்தரே ! நித்தியம்‌ ஸந்தியோபாஸ்தி செய்பவர்களைப்பற்நிச்‌ 
சொல்லவேண்டுமா ? எவனுடைய முகத்தால்‌ தேவர்கள்‌ ஹவ்யங்களை 
யும்‌ பித்ருக்கள்‌ கவயங்களையும்‌ புஜிக்கிறுர்களோ அவனிலும்‌ மேலான 
பரொணி ஏது? பிராம்மணனுடைய உத்பத்தியே தர்மத்தின்‌ சாபம்‌ 
வதமான சரீரம்‌, தர்மத்திற்காக உண்டான அவனே பிரம்ம பாவத்‌ 
தை அடையத்‌ தகுந்தவன்‌. பிராம்மணன்‌ தன்னுடையதையே புஜிக்‌ 
கிறான்‌ ; தன்னுடையதை உடுத்துக்கொள்ளுறொன்‌ ; தன்னுடையதைக்‌ 
கொடுக்கிறான்‌. குரூர த்தன்மையில்லா தவனாக இருப்பதால்‌ பிராம்‌ 
மணனுடைய பொருளை மற்ற ஜனங்கள்‌ புஜிக்கிறார்கள்‌. ஆகையால்‌, 
அவர்களை அவம திக்கக்கூடாது. பிராம்மணர்கள்‌ எப்பொழுதும்‌ என்‌ 
னுடைய பக்தர்களல்லரோ ? எந்தப்‌ பிராம்மணர்கள்‌ மறைந்‌ திருப்ப 
வனும்‌ பேதநிலைமையற்றவனுமான என்னை ஆரண்யகமெனனும்‌ உப 
நிஷத்தில்‌ பார்க்கறர்களோ அவர்களை முயற்சியுடன்‌ பூஜை செய்யக்‌ 
கடவீர்‌. பாண்டவரே ! என்னுடைய பக்தர்களான பிராம்மணர்களை 
(மனிதன்‌) தன்‌ வீட்டிலும்‌ தேசாந்தரம்‌ சென்‌ றவிடத்இிலும்‌ இரலி 
லும்‌ பகலிலும்‌ ஸ்ரத்தையுடன்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌, பிராம்மணனுக்கு 
ஸமமான தெய்வமில்லை, பிராம்மணனுக்கு ஸமமான குரு இல்லை. 
பிரொம்மணனுக்கு மேலான பந்து இல்லை. பிராம்மணனுக்கு மேலான 
நிதி இல்லை. பிராம்மணனைக்‌ காட்டிலும்‌ மேலான தீர்த்தமில்லை, 
பிராம்மணனைக்‌ காட்டிலும்‌ மேலான புண்ணியமில்லை. மிராம்‌ 
மணனைக்‌ காட்டிலும்‌ மேலன  1பவித்ரமில்லை, பிராம்மணனைக்‌ 
காட்டிலும்‌ மேலான '2பாவனமில்லை, பிராம்மணனைக்‌ காட்டிலும்‌ 
மேலான தர்மமில்ல்‌. பிரரம்மணனைக்‌ காட்டிலும்‌ மேலான கதி 
யில்லை. தானத்திற்குரிய அந்தப்‌ பிராம்மணன்‌ கிடைத்தால்‌, அந்தப்‌ 
பாத்ரம்‌ ஒன்றே, பாபகர்மத்தால்‌ சூழப்பட்டு நரகத்தல்விழும்‌ மனித 
னைக்‌ காப்பாற்று து. எவர்கள்‌ பால்யமுதல்‌ அக்நிஹோ த்ரம்‌ செய்‌ 
பவர்களும்‌ சாந்தர்களும்‌ சூத்திரான்ன த்தை விலக்னெவர்களும்‌ என்‌ 
னிடத்தில்பக்தியுள்ளவர்களுமாக இருந்‌ தகொண்டு எனனைப்பூலிக்கன்‌ 
ருர்களோ இவவுலகில்‌ அவர்களுக்குக்கொடுத்தது அக்ஷயமாகும்‌.என்‌ 
1 சுத்தமானது. ? சத்தம்‌ செய்வ ௮, 
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னஅுடையபக்தனானபிரம்மண ன்‌ (சந்தனம்மாலை ஆபரணம்‌இ வைகளால்‌) 
அலங்கரிக்கப்பட்டாலும்‌ மிக்க தானங்களால்‌ பூஜிக்கப்பட்டாலும்‌ ஈம 
ஸ்கரிக்கப்பட்டாலும்‌ ஸம்பாஷணை செய்யப்பட்டாலும்‌ பார்ச்கப்பட்‌ 
டாலும்‌ ஸுவர்க்கத்தை அடையச்செய்வான்‌. என்னைக்‌ இர்த்தனம்‌ 
செய்பவர்களும்‌ ஈமஸ்கரிப்பவர்களும்‌ தியானம்‌ செய்பவர்களுமான 
மனிதர்களை த்தொட்டாலும் பார்த்தாலும்‌ மனிதன்‌ பாவங்களிலிருர்‌ த 
விட.ப்படுகிறான்‌. எவர்கள்‌ என்னிடத்தில்‌ பக்தியுள்ளவர்களும்‌ என்‌ 
னிடத்தில்‌ பிரணனைவைத் தவர்களும்‌ என்னைக்‌ கானம்செய்பவர்களும்‌ 
என்னை முக்யகதியாகக்‌ கொண்டவர்களும்‌ | தர்தைதா ய்வழியாகப்‌ 
பரிசு த்தர்களும்‌ வேதா த்யயனம்செய்‌ தவர்களும்‌ இர்‌ இரியங்களை அடக்‌ 
கனைவர்களும்‌ எப்பொழுதும்‌ சூத்திரான்னத்தை விலக்னெவர்களு 
மாக இருக்கிறார்களோ அவர்கள்‌ இவவுலூல்‌ தரிசனத்தால்‌ பரிசுத்தம்‌ 
செய்றொர்கள்‌, தானே அவர்களுடைய வீட்டுக்குக்‌ கொண்டுபோய்‌ 
வி2சஷமான பதச்‌ நதியுடன்‌ கொடுக்கப்படும்‌ தானமான த கோடிக்குஸம 
மான து. ராஜேக்திரரே! விழித்துக்‌ நாண்டிருக்கும்பொழுதும்‌ தூஸ்‌ 
கும்பொழுதும்‌ தேசாந்தரத்தில்‌ வஹிக்கும்பொழுதும்‌ வீட்டிலும்‌ 
எந்தப்‌ பிராம்மணனுடைய ஹிருதயத்தில்‌ தியான த்தினால்‌ நான்‌ வில 
காமலிருக்க2ற்னோ அந்தப்‌ பிராம்மணஸ்்ரேஷ்டன்‌ பூஜிக்கப்பட்‌ 
டாலும்‌ பாக்கப்பட்டாலும்‌ தொடப்பட்டாலும்‌ பேசப்பட்டாலும்‌ 
எப்பொழுதும்‌ மனிதனைப்‌ பரிசுத்தமாகவே செய்றொன்‌. பாண்ட 
வரே! இவ்விதம்‌ எல்லா நிலைமைகளிலும்‌ என்‌ பக்தாகளுக்குக்‌ கொடுக்‌ 
கப்பட்ட எல்லாத்‌ தானங்களும்‌ ஸ்வர்க்கத்தின்‌ வழியைக்‌ கொடுச்‌ 
இன்றன ”” என்று சொன்னார்‌. 


தோண்ணுற்றோன்பதாவது அத்யாயம்‌, 
பைஷட்ைணவதர்மபர்வம்‌: (தொடர்ச்சி) 
5 

(கநஷணபக்வான்‌, பீஜகே்ஷேத்ரங்களின்‌ சுத்தாசுத்‌ தங்களையும்‌, காயத்ரி 

மகீமையையும்‌, பிரரம்மணமஹிமையையும்‌, பீராம்மண 

நீந்தையின்‌ பயனையும்‌ யுதிஷ்டிரருக்கக்‌ கூறியது.) 

இவ்விதம்‌ ஸாத்விகம்‌ ராஜஸம்‌ தாம்ஸம்‌ என்னும்‌ தான 
த்தையும்‌ தனித்தனியான கதியையும்‌ தனித்தனியான பயனை 
யும்‌ கேட்டுத்‌ திருப்திதுடையா தவரும்‌ மிக்கமன மடிழ்ச்சியுள்ள 


1 மூலத்தில்‌ வேறுவிதமாக இருக்றெது, 
N கூ 


௨௮௨ ஸ்ரிமஹாபாரதம்‌. 


வரும்‌ தர்மத்தில்‌ ஆசையுள ளவருமான யுதிஷ்டி.ரர்‌ மறுபடியும்‌ 
வாஸுஃதேவரை சோக்இப்‌ புண்ணியமான தரமமாகற அமிரு 
தத்தைப்பற்றி வினவலானார்‌. “ உலகங்களுக்கு ஈசரே ! பீஜத்தா 
லும்‌ கூஷேத்ரத்தினாலும்‌ பரிசுத்தமாக இருப்பவர்களுடைய லக்ஷணங்‌ 
களை எனக்குச்‌ சொல்லும்‌. பீஜதோஷத்தால்‌ மனிதர்கள்‌ எப்படிப்‌ 
பிறக்கின்றனர்‌ ? தேவர்களுக்சேரே ! கேசவரே ! எல்லா ஆசார 
தோஷத்தையும்‌ பிராம்மணர்களுடைய விசேஷத்தையும்‌ குணதோ 
ஷங்களையும்‌ நீர்‌ சொல்லவேண்டும்‌, நானகு வாணத்தார்களில்‌ எல்‌ 
லாரிடத்திலும்‌ வாங்கும்‌ தன்மையுள்ள அந்தணர்கள்‌ எந்த விசே 
ஷத்தால்‌ (ஸம்ஸாரத்தைதி) தாண்டவும்‌ (கொடுப்பவரைத்‌) தாண்டு 
விச்கவும்‌ செய்கன்‌ றனர்‌ ? தேவர்களுக்சேரே ! உமது பக்தனான 
எனக்கு இவற்றைச்சொல் லும்‌. உமக்கு நமஸ்காரம்‌”என்‌ று வினவினார்‌ . 
பகவான்‌ சொல்லத்‌ தொடங்னோர்‌. (அரசரே! பாண்டவரே! 
இவ்வுலகம்‌ இருக்கவும்‌ அழியவும்‌ காரணமும்‌ சுத்தமும்‌ அசு ததமு 
மான பீஜத்தையும்‌ கேஷேத்ரத்தையும்‌ உள்ளபடி கேளும்‌. எந்தப்‌ 
பிராம்மணன்‌ பிரம்மசரியம்‌ கெடாமல்‌ விதிப்படி இருக்கிறானோ 
அவன்‌ பீஜமென்று அறியவேண்டும்‌. அவனுடைய ீஜமானது சுத்த 
மாகும்‌. தாய்தக்தைகளுடைய குலத்தால்‌ பரிசு த்தையும்‌ ருதுவா 
தற்கு முன்‌ பிராம்மம்‌ முதலான விவாஹங்களூள்‌ (ஒன்றால்‌ விதிப்‌ 
படி விவாஹம்‌ செய்யப்பட்டவளுமான கன்னிகையானவள்‌ புகழ்‌ 
பெற்ற உத்தமியாவாள்‌. அவளுடைய கே்ஷேத்ரமான அ புகழப்படுதி 
றது, புருஷம்ரேஷ்டரே ! எவள்‌ மனத்தாலும்‌ வாக்காலும்‌ செய்கை 
யாலும்‌ அன்ய புருஷனை அடைரெொளோ 1௮அவள்‌ கர்ப்பாதானத்திற்‌ 
குத்‌ தகுந்தவளல்லள்‌. இவ்வுலலூல்‌ பாபபுத்தியுள்ள எவன்‌ புத்திரனை 
உண்டெண்ணுவதற்காக வியபிசாரியை விரும்புரொனோே அவன்‌ க்கி 
மாக(த்‌ தன்‌குலத்‌ தில்‌ முன்உண்டான பத்‌ துப்பேர்களையும்‌ பினஉண்‌ 
டாகும்‌ பத்‌ துப்பேர்களையும்‌ (ஈரகத்இிலதள்ளுதிறான்‌. வேந்தரே! மூட 
புத்தியுள்ள எவன்‌ அவிவேகத்தால்‌ தோஷமுள்ள சகே்ஷேத்திரத்தில்‌ 
வீரியத்தை விடுருனோ அவனுடைய வீர்யத்தால்‌ உண்டான பிராம்‌ 
மணன்‌ ஆறு அங்கங்களையும்‌ அறிந்தவனான।ாலும்‌ சண்டாளன்போல 
ஸாஅக்களால்‌ விலக்கத்தக்கவனாறான்‌ எவள்‌ மன ததினலாவது வாக்‌ 
நினணாலாவ து செய்கையினாலாவ அ வியபிசாரியாரொளோ அவள்‌ குலத்‌ 
தைக்‌ கெடெப்பவளென்ஹு அறியத்தக்கவள்‌. அவளிடத்தில்‌ பிறந்த 
வன்‌ புலையனே. தோஷமுள்ள சேஷேத்திரத்தில்‌ பிறந்தவர்கள்‌ தேவ 


1 மூலத்தில்‌ வேறு விதமாகஇருக்றெது,. 


ஆஸவமேதிகப்ர்வம்‌: உ௮ங௩ 


காரியத்திற்கும்‌ பித்ருகாரியத்திற்கும்‌ தான த்திற்கும்‌ கூடப்புஜிப்ப 
தற்கும்‌ பேசுவதற்கும்‌ படுப்பதற்கும்‌ ஸம்பந்தம்‌ செய்வதற்கும்‌ 
தகுந்தவர்களல்லர்‌, ஆகையால்‌, வித்வானாக இருப்பவன்‌ தோஷ 
முள்ள சகேஷேத்ரத்‌ இல்‌ கர்ப்பத்தை உண்டுபண்ணக்‌ கூடாத அறியா 
மையால்‌ செய்பவன்‌ மூன்று தலைமுறை குலத்தைக்‌ கெடுிக்றொன்‌. 
1 கானீனன்‌ 2 ஸஹோடன்‌, 3 குண்டன்‌, 4 கோளகன்‌, ௯ ஆரூடபதி 
தனுக்குப்‌ பிறந்தவன்‌, பதிதனுடைய புத்திரன்‌ இந்த அறுவரும்‌ 
பிராம்மண சண்டாளர்கள்‌ ;$ஸ்வபசனைக்காட்டிலும்‌ இழிவானவாகள்‌. 
எவன்‌ சூத்திரஸ்திரீகளிடத்திலாவ அ (வேறு) எந்த இடத்திலாவது 
ரேதஸைவிட்டுக்கொண்டு இஷ்டப்படி திரிறொனோ அவன்‌ பாபபுத்தி 
யுள்ளவன்‌ , அவனுடைய பீஜமான அ அசுபமாகும்‌. அசுத்தமான அந்‌ 
தப்‌ பீஜமான அ சுத்தமான கேஷேத்திரத்தை அடையத்‌ தகுந்ததன்று, 
நாயால்‌ நக்கப்பட்ட ஹவிஸைப்போல அந்த கே்ஷேத்திரத்தையும்‌ 
தோஷமுள்ள தாகச்‌ செய்யும்‌. சூத்திரசேஷேத்ரத்தில்‌ விழும்‌ பிராம்‌ 
மணனுடைய பீஜமான ௮, மலக்குழிகளில்‌ விழுந்தேன்‌? என்று தக்‌ 
இத்து, (ஆ ! ஆ என்னும்‌ சப்தத்தைச்‌ செய்யும்‌. ௮த; “காமத்தால்‌ 
மோதஇித்து எனனைத்‌ தாழ்ந்த கேஷேத்திரத்தில்‌ தள்ளும்‌ பாபபுத்தி 
யுள்ள இவன்‌ க்ரெத்தில்‌ தாழ்ந்த கதியை அடையட்டும்‌” என்று 
சபித்துவிட்டு விழும்‌, ரேதஸான து ஆத்மாவாகவும்‌ மிகச்‌ சிறந்த 
தெய்வமாகவும்‌ சொல்லப்பட்டிருக்‌றெதன்றோ ? ஆகையால்‌, எல்லா 
முயற்சியினாலும்‌ தன்னுடைய ரேதஸை அடக்கவேண்டும்‌, பிரம்ம . 
சரியத்தால்‌ ஆயுளையும்‌ தேஜணையும்‌ பலத்தையும்‌ வீர்யத்தையும்‌ . 
அறிவையும்‌ செல்வத்தையும்‌ பெரும்புகழையும்‌ புண்ணியத்தையும்‌ 
எனக்குப்‌ பிரியனாக இருப்பதையும்‌ அடைறொன்‌. பிரம்மசர்யம்‌ 
கெடாதவர்களும்‌ ஐந்துயஜ்ஞங்களையும்‌ பிரதானமாகக்‌ கொண்டவர்‌ 
களுமான இருஹ்ஸ்தர்களால்‌ பூமியில்‌ தர்மமான துநிலைநிறுத்தப்படுசி 
றது. எவர்கள்‌ காலையிலும்‌ மாலையிலும்‌ நன்கு ஸந்தியோபாஸ்‌ இயைச்‌ 


செய்திருர்களோ அவர்கள்‌ வேதமயமான ஓடத்தைச்‌ செய்துகொண்டு  .. 


(ஸம்ஸ்ரரத்தைத்‌) தாண்டுதின்‌ றனர்‌; (பிறரையும்‌) தாண்டச்‌ செய்‌ 
தின்‌ றனர்‌. எவன்‌ பரிசுத்தியைச்‌ செய்வதும்‌ தேவியும்‌ வேதமாதாவு 
மான காயத்ரியை ஜபிக்ருனோ அவன்‌ ஸமுத்திரத்துடன்‌ கூடிய 

1, 2 ஆதிபர்வம்‌, 461-ம்‌ பச்கம்‌ குறிப்பிற்‌ காண்க, 

3 கணவனிருக்கும்போது பரபுருஷனுக்குப்‌ பிறந்தவன்‌, 

4 கணவன்‌ இறந்தபின்‌ பரபுருஷனுக்குப்‌ பிறந்தவன்‌ , 

6 உயர்குலத்திற்‌ பிறந்தும்‌ செய்கையினால்‌ தாழ்ந்தவன்‌, 

6 நாயின்‌ இழைச்சியைப்பச்குவம்‌ செய்பவன்‌, 


௨.௮௪ ஸ்ரீமஹர்பாரதம்‌: 


பூமியைத்‌ தானமாக வாங்கனொலும்‌ குற்றமுள்ளவனாகமாட்டான 
அவனுக்கு ஆகாயத்தில்‌ கெட்ட. ஸ்தானங்களிலிருக்கும்‌ ஸூரியன்‌ 
முதலான செஹங்களும்‌ சாந்தமாகவும்‌ சுபமாகவும்‌ சுபகரமாகவும்‌ 
ஆகின்றன. அஆங்காங்குள்ளவர்களும்‌ கொடியவர்களும்‌. கோரமான 
ரூபமுளளவர்களும்‌ பருத்தசரீரமுள்ளவர்களுமான ராக்ஷஸர்களும்‌ 
அந்தப்‌ பிராம்மணனை அவமதிக்கமாட்டார்கள்‌. இப்புவியில்‌ வேத 
விரதத்தை அறுஷ்டித்த மனிதர்கள்‌ (எல்லாவற்றையும்‌) பரிசுத்தப்‌ 
படுத்‌ துகன்‌ றனர்‌. அரசரே ! அர்தக்‌ காயத்ரியான து நான்கு வேதங்‌ 
களுக்கும்‌ மிகச்‌ சறந்ததன்றோ!? யுதிஷ்டிரரே ! எவர்கள்‌ விரதங்களை 
அஅஷ்டிக்காதவர்களும்‌ வேதமோதாதவர்களும்‌ விரோதமான கர்மா 
வின்‌ பயனை ஆமாரயி த்தவர்களும்‌ பெயரினால்மட்டும்‌ பிராம்மணர்‌ 
களுமாக இருக்கிறார்களே அவர்களும்‌ பூஜிக்கத்தக்கவர்கள்‌; எவன்‌ 
தினந்தோறும்‌ இரண்டு ஸர்தியைகளை யும்‌ உபாஸிக்கிறானோ அவனைப்‌ 
பற்றிச்‌ சொல்லவும்‌ வேண்டுமா ? நல்லொழுக்கமும்‌ அ த்தியயன மும்‌ 
தானமும்‌ சுத்தியும்‌ மிருதுவாக இருப்ப அம்‌ சேர்மையும்‌ அர்த வேதத்‌ 
தைக்‌ காட்டிலும்‌ மேலோனவைகளென று பிரஜைகளுக்குப்‌ பதியான 
மனு சொல்லியிருக்றொர்‌. எந்தப்‌ பிராம்மணன்‌ வேதமோ தஅறெவனும்‌ 
தன்‌ மனைவியிடத்தில்‌ ஆசையுள்ளவனும்‌ மனவடக்கமுள் ளவனுமர 
யிருர்‌ தகொண்டு “பூர்ப்புவஸ்ஸுவ;? என்னும்‌ மந்திரத்தை ஜபிக்க 
னோ அவனே வித்வான்‌; அவனே பூஸ ரன்‌, நரஸ்ரேஷ்டரே! எந்தப்‌ 
பிராம்மணண்ரேஷ்டர்கள்‌ தினந்தோறும்‌ ஸர்தியோபாஸ்தி செய்டி 
ரார்களோ அவர்கள்‌ பிரம்மலோகத்தை அடைதஜன்றனர்‌; ஸர்தேஹ 
மில்லை. காயத்ரியைமட்டும்‌ மேலான தாகக்‌ கொண்‌ டவனானாலும்‌ ஈன்கு 
(இந்திரிய) அடக்கமுள்ள பிராம்மணனே மேலானவன்‌. நான்கு 
வேதங்களையும்‌ கற்றவனணானாலும்‌ எங்கும்புஜிப்பவனும்‌ எல்லாவற்றை 
யும்‌ விற்பவனுமான பிராம்மணன்‌ மேலான வனல்லன்‌. மன்னவரே ! 
முற்காலத்தில்‌ எல்லாத்‌ தேவக்கூட்டத்தார்களும்‌ ரிஷிர்கூட்டதச்தார்‌ 
களும்‌ பிரம்மாவை முன்னிட்டுக்கொண்டு காயத்ரியையும்‌ வேதங்‌ 
களையும்‌ தராசினால்‌ நிறுத்தார்கள்‌. நான்கு வேதங்களையும்காட்டி லும்‌ 
அந்தக்‌ காயத்ரியே மிக்க கெளரவமுள்‌ ள தாக இருந்தது. பாண்ட 
வரே : மலர்ந்த புஷ்பத்திலிருர்‌ ௮ வண்டுகள்‌ தேனை எடுப்பதுபோல 
சால்லா வேதங்களிலிருந்தும்‌ காயத்ரியான அ எடுக்கப்பட்டது, அர 
சரே ! ஆகையால்‌, அந்த ஸாவித்ரியான த எல்லா வேதங்களுக்கும்‌ 
பிராணனாகச்‌ சொல்லப்படுகிற ௮. ஸாவித்ரியில்லாத மற்றவேதங்கள்‌ 
ஜீவன ற்றவைகளே. நான்குவேதங்களையும்‌ கற்றவனாயினும்‌ அடக்க 
மற்றவனும்‌ நல்லொழுக்கமற்றவனுமா யிருப்பவன்‌ இழிவானவன்‌ , 


 ஆஙண்வமேதிகபர்வம்‌. உ௮டு 


நலலஸ்வபாவமும்‌ ஒழுக்கமுமுள்ளவனாக இரும்துகொண்டு ஸாவி 
த்ரியை ஜபிப்பவன்‌ மேலானவன்‌. குந்தியின்‌ மைந்தரே! ஆயிரம்‌ 
தடவை ஜபிப்பதை உத்தமமாகக்‌ கொண்டதும்‌ நூறு தடவை ஜபிப்‌ 
- பதை மத்தியமமாகக்‌ கொண்டதும்‌ பத்துத்‌ தடவை ஜபிப்பதைத்‌ 
\ தாழ்ந்ததாகக்‌ கொண்டதும்‌ எல்லாப்‌ பாபங்களையும்‌ நாசம்செய்வது 
மான ஸாவித்ர்‌ தேவியை ஜபிப்பீராக? என்று சொன்னார்‌, 
யுதிஷ்டிரர்‌, £ மூவுலகங்களுக்கும்‌ நாதரே ! கோவிர்தரே! நீர்‌ 
எல்லாப்‌ பிராணிகளின்‌ ஸ்வரூபமுமாக இருக்கிறிரல்லவா ? பலவகை 
யான யோகங்களைப்‌ பிரதானமாகக்‌ கொண்டவரே ! இறந்தவரே ! 
நீர்‌ எந்தக்‌ கர்மாவினால்‌ ஸந்தோஷிக்திறீர்‌ ?? என்று வினவ, பகவான்‌ 
சொல்லலானார்‌. “பாரதரே ! எனக்கு ஆயிரம்‌ பாரம்‌ குக்குலிய முதலி 
யவற்றால்‌ தூபத்தைச்‌ செய்தாலும்‌ நமஸ்காரம்‌ செய்தாலும்‌ காணிக்‌ 
கையைக்‌ கொடுத்தாலும்‌ எப்பொழுதும்‌ ஸ்தோத்திரங்களாலும்‌ 
ரிக்யஜுஸ்ஸாமங்களாலும்‌ ஸ்தோத்திரம்செய்தாலும்‌, பிராம்மணர்‌ 
களை ஸர்தோஷித்கச்‌ செய்யாவிடில்‌ நான்‌ ஸந்தோஷமடைகிறதில்லை. 
பர தர்களில்‌ சிறந்தவரே ! இனந்தொறும்‌ பிராம்மணனைப்‌ பூஜித்தால்‌ 
நான்‌ பூஜிக்கப்பட்டவனாவேன்‌; வைதால்‌ நான்‌ வையப்பட்டவனா 
வேன்‌; ஸம்சயமிலலை. நான்‌ பூமியில்‌ பிராம்மண ஸ்வரூபமாக விக்‌ 
இறேன்‌, ஆகையால்‌, பிராம்மணனைப்‌ பூஜிப்பவர்கள்‌ உத்தமகதியான 
என்னை அடைநறொர்கள்‌. புருஷம்ரேஷ்டரே! அறிஞனான எவன்‌ என்‌ 
னிடத்தில்‌ சித்தத்தை வைத்து அந்தப்‌ பிராம்மணர்களைப்‌ பூஜிக்‌ 
இருனோ அவனை நான்‌ என்னுடைய ஸ்வரூபமாகப்‌ பார்க்கிறேன்‌. 
பிராம்மணர்கள்‌, கூனர்களும்‌ குருடர்களும்‌ குள்ளர்களும்‌ தரித்திரர்‌ 
களும்‌ வியாதியுள்‌ ளவர்களுமாக இருந்தாலும்‌ அவர்களை அறிஞர்கள்‌ 
அவமதிக்கக்கூடா அ, அந்தப்‌ பிராம்மணர்கள்‌ என்னுடைய ஸ்வரூபர்‌ 
களல்லரோ ? ஸமுத்திரம்வரை யிலுள்ள பூமியிலிருக்கும்‌ பிராம்மண 
ஸ்ரேஷ்டர்களெல்லோரும்‌ என்‌ னுடைய ஸ்வரூபங்களே. ஆகையால்‌, 
அவர்களைப்‌ பூஜித்தால்‌ நான்‌ பூஜிக்கப்பட்டவனாகிறேன்‌, நான்‌ பூமி 
யில்‌ பிரா ம்மணஸ்வரூபமாக வஹிக்கிறேனென்பதை ஞானமில்லா த 
அநேக மனிதர்கள்‌ அறியவில்லை. டிராம்மணர்களை அவமதிப்பவர்‌ 
களும்‌ ஏவல்‌ தொழில்களில்‌ ஏவுகினறவர்களும்‌ பணிவிடை செய்‌ 
யும்படி செய்தன றவர்களும்‌ தம்‌ தர்மங்களை இழந்தவர்களாகின்‌ ற 
னர்‌.மரித்தபின்‌ அவர்களைப்‌ பரலோகத்தில்‌ மிக்கபலமுள்ள யமதூ தர்‌ 
கள, சிற்பிகள்‌ தூலொழுங்காக வெட்வெது போல, இஷ்டப்படி 
வெட்டுதன்‌ றனர்‌, எவர்கள்‌ பிராம்மணர்களை வைதும்‌ நிந்தித்தும்‌ 


ஸந்தோவிக்கிறார்களோ அவர்கள்‌ இறந்து யமலோகத்திலிருக்கும்‌ 


௨௮௭ ஸ்ரசீமஹர்பாரதும்‌. 

போது அவர்களைக்‌ குரூரனும்‌ மிகச்‌ கெக்த கண்களுள்‌ ளவனுமான 
யமன்‌ ழே தள்ளி மார்பில்‌ காலால்‌ மிதித்துக்கொண்டு அக்னி 
போன்ற நிறமுள்ள குறடுகளால்‌ நாவைப்‌ பிடிங்குகிறான்‌. பிராம்‌ 
மணர்களுக்கு ஈன்மையைச்‌ செய்யாதவர்களும்‌ வேதத்திற்கு வெளிப்‌ 
பட்டவர்களும்‌ எப்பொழுதும்‌ பிராம்மணத்‌ தஅவேஷிகளும்‌ பாபி 
களுமான எந்த மனிதர்கள்‌ பிராம்மணர்களைக்‌ கொடிய நேத்திரத்‌ . 
தால்‌ பார்க்கிறார்களோ அவர்களுடைய கண்ணை, கோரமானவை 
களும்‌ பருத்தசரீர முள்ளவைகளும்‌ வளைந்த மூக்குளளவைகளும்‌ 
மிக்க பலமுள்ள வைகளுமான பறவைகள்‌, யமனுடைய கட்டளை 
யினால்‌ ஒரு முகூர்த்தத்திற்குள்‌ பிடுங்குகன்‌ றன, பிராம்மணமப்ரேஷ்‌ 
டனை அடிப்பவனும்‌ ரக்தத்தை வெளிப்படுத்துறெவெனும்‌ எலும்பை 
முறிப்பவனும்‌ உயிர்‌ அறக்கும்படி செய்பவனும்‌ இந்த *% இருபத்‌ 
தொரு நகங்களையும்‌ வரிசையாக அடைனன்‌ றனர்‌;சூலத்தில்‌ ஏற்றப்‌ 
படுகின்‌ றனர்‌; பிறகு, அக்னியில்‌ வேவிக்கப்படுதன்‌ றனர்‌.பல்லாயிரவரு 
ஷங்களாகத்‌ தலைகீழாக வேவிக்கப்படுகிெவனும்‌ கெட்ட புத்தியுள்ள 
வனுமான அவன்‌ விடப்படுநெதில்லை. அவனுக்கு (இந்தகி)கதி குறை 
இறதில்லே்‌. பிராம்மணர்களென்று தெரிந்து அவர்களைக்‌ கொல்ல 
விருப்பத்துடன்‌ சென்றவன்‌ லக்ஷம்‌ வருஷம்‌ தாமிஸ்ரமென்னும்‌ 
நரகத்தில்‌ அன்புறுத்தப்படுகிறான்‌. (பீராம்மணனுடைய) சரீரத்தில்‌ 
கோபமுள்ள புத்தியை முன்னிட்டு ரக்தத்தை வெளிப்படுத்தின 
வன்‌ வரிசையாக இந்த இருபத்தொரு நரகங்களையும்‌ அடை 
றுன்‌. ஆகையால்‌, (பிராம்மணர்கள்‌ விஷயத்தில்‌) அசுபமான வார்த்‌ 
தையைச்‌ சொல்லக்‌ கூடாத; பிரயோஜனமற்ற கதியைச்‌ சொல்லக்‌ 
கூடாத. கடுமையான வார்த்தையைச்‌ சொல்லக்‌ கூடாது; அவர்களை 
மீறக்‌ கூடாது, மனிதய்ரேஷ்டர்களான எவர்கள்‌ பிராம்மணர்களை 
மிருதுவான வார்த்தையுடன்‌ பூஜிக்கறார்களோ அவர்களால்‌ நான்‌ 
பூஜிக்கப்பட்டவனும்‌ ஸ்தோத்திரம்‌ செய்யப்பட்டவனுமாிறேன்‌ ; 
ஸம்சயமில்லை, பாரதரே! எவர்கள்‌ பிராம்மணர்களை ௮ தட்டுதிறோர்‌ 
களோ, வைதிறார்களேோ அவர்களால்‌ நான்‌ அதட்டப்பட்டவனும்‌ 
வையப்பட்டவனுமாஃறேன்‌; ஸம்சயமில்லை, எவன்‌ சந்தனங்களா 


*1தராயிஸ்ரம்‌ 2அந்ததாமிஸ்ரம்‌ 3ரெளரவம்‌ “மஹாரெளரவம்‌ 5கும்பீபாகத்‌ 
6கரலஸ தரம்‌ 7அஹிபதீரவன ம்‌ £ஸூகர முகம்‌ 9அந்தகூபம்‌ )0க்ரிமியோஜனம்‌ 
11ஸந்தமசம்‌ 12சப்தபூமி 1வஜ்‌்ரகண்டக சால்மலீ 14வைதரணீ 15 பூயோதம்‌ 
16ப்ரராணரோதம்‌ 17விசஸனம்‌ 18லாலாபக்ஷம்‌ 19ஸாரமேயா தனம்‌ 20 வீ 
21அயப்‌ பானம்‌. இ௫, ஸ்ரீபாசவதம்‌ 5-வது ஸ்கந்தம்‌ 26-வது அத்தியாயத்‌ 
தில்‌ கண்ட, 


ஆயம்வமேதிகபர்வம்‌ ௨௮௭ 


ஓம்‌ அலல்‌ தூபங்களாலும்‌ தீபங்களாலும்‌ மரத்தால்‌ செய்யப்பட்ட 
என்னுடைய அர்ச்சாவிக்ரஹத்தைப்‌ பூஜிக்கறொெனோ அவனால்‌ நான்‌ 
நன்கு பூஜிக்கப்பட்டவனாக ஆகிறதே இல்லை, பிராம்மணனைப்‌ 
பூஜித்தால்‌ நான்‌ நன்கு பூஜிக்குப்பட்டவனாகிறேன்‌, நரன்‌ பிராம்மணர்‌ 
களுடைய அறுக்கிரஹத்தால்‌ பூமியைத்‌ தரிக்கிறேன்‌ $ பிராம்மணர்க 
ளுடைய அனுக்ரெஹத்தால்‌ அஸாரர்களை ஜயிக்கிறேன்‌. நான்‌ 
பிராம்மணர்களுடைய அ .அக்ரரெஹத்தால்‌ திறமையுள்ளவனாக இருக்‌ 
இறேன்‌, நான்‌ பிராம்மணர்களுடைய அனுக்ரெஹத்தால்‌ ஜயிக்கப்‌ 
படாதவனாக இருக்கிறேன்‌” என்றுசொன்னார்‌. 


நூறாவது அத்யாயம்‌. 
வைஷ்ணவ தர்மபர்வம்‌, தொடர்ச்சி) 
க்கத்‌ 
(கோவிந்தர்‌ புண்ணியவான்களும்‌ பாவிகளும்‌ யமபுரம்‌ 
செல்லும்வமி ழறைழதலியவற்றை யுதிஷடிரரக்கச்‌ 
சோலலீயது,) 

யுதிஷ்டிரர்‌,£தேவதேவர்களுக்கும்‌ ஈசரே! அஸராகளைக்கொல்‌ 
பவரே ! எனக்கு மிக்க விருப்பமிருக்கெ து. எல்லாவற்றையும்‌ றிந்த 
வரே! கேசவரே! உம்முடைய பக்தனான எனக்கு இதனைச்‌ சொல்‌ 
லும்‌. மானிடலோகத்திற்கும்‌ தரமராஜனுடைய லோகத்திற்குமுள்ள 
வழியான அ எப்படிப்பட்டது ? எனன அளவுள்ள அ? எதை ஆதார 
மாகக்‌ கொண்டது ? தேவரே! மாதவரே! (அதனை) மனிதர்கள்‌ எந்த 
உபாயத்தால்‌ தாண்டுறொர்கள்‌ ? மஹாதேவரே! தோலும்‌ எலும்பும்‌ 
மாம்ஸமுமில்லாததும்‌ ஐந்து பூதங்களாலும்‌ விடப்பட்டதுமான 
சரீரத்தில்‌ ஸுகமும்‌ அக்சமும்‌ உண்டாகும்‌ விதத்தை முழுவதும்‌ 
சொல்லும்‌. அவமதிக்க முடியாதவர்களும்‌ பயங்கரர்களும்‌ பயங்கர 
மான பராக்‌ரெமமுள்ளவர்களுமான யமதூதர்கள்‌ யமனுடைய கட்‌ 
டனையினால்‌ கர்மலோகங்களில்‌ புண்ணிய பாபகர்மங்களுடன்கூடின 
ஜீவனை அர்தக்‌ கர்மங்களாகிற கொடிய பாசங்களால்‌ கட்டி அடித்‌ 
தத்‌ துரத்தி இழுத்‌ துக்கொண்டு போகும்போது புண்ணியத்தை 
யும்‌ பாவத்தையும்‌ செய்த அவன்‌ ஸுுகத்தையும்‌ அக்கத்தையும்‌ 
முழுதும்‌ எவ்விதம்‌ அடைொன்‌ ? அவமதிக்க முடியாதவர்களான 
யமதூ தர்களால்‌ எவ்விதம்‌ கொண்டுபோகப்படுதிறான்‌ ? தேவரே! 
அங்குசென்‌ ற மனிதர்கள்‌ என்ன வேலையைச்‌ செய்ரிறோர்கள்‌? தேவர்‌ 
கனை யும்‌ பிரரம்மணர்களையும்‌ பூஜிக்கும்‌ தர்மிஷ்டர்கள எப்படிப்‌ 


௨௮௮ ஸ்ரிமஹாபாரதம்‌: 


போரறொர்கள்‌? பாபகர்மத்தைச்‌ செய்த மனிதர்கள்‌ எப்படி யமலோ 
கத்திற்குப்‌ போர்கள்‌? தேச வர! நித்யமான யமலோகத்திற்குப்‌ 
போகும்‌ அந்த ஜீவனுடைய ஸ்வரூபமும்‌ பிரமாணமும்‌ வர்ணமும்‌ 
எப்படிப்பட்டவை? எனக்குச்‌ சொல்லும்‌” என்று வினவ, பகவான்‌ 


சொல்லத்‌ தொடங்கினார்‌. 


(றுரசரே! நரேழுவாரே! நீர்‌ என்னை எதைப்பற்றிக்‌ கேட்‌ 
இறீரோ அதை நான்‌ என்னுடைய பக்தரான உமக்கு உள்ளபடி 
சொல்லுறேன்‌; கேளும்‌. யுதிஷ்டிரரே ! மானிடலோகத்திற்கும்‌ யம 
லோகத்திற்கும்‌ எண்பத்தாறாயிரம்‌ யோஜனை தூரம்‌ இருக்றெது, யுதி 
ஷ்டிரரே! அந்தவழியில்‌ மரத்தின்நிழலாவது தடாகமாவது ஸரஸா 
வது வாவிகளாவது துரவுகளாவ து ணெறாவது மண்டபமாவது ஸ்பை 
யாவது தண்ணீர்ச்சாலையாவது வீடாவது மலையாவது நதியாவது 
நிலவறையாவது இரொமமாவ து ஆப்பரமமாவ த தோட்டமாவது வனங்‌ 
களாவஅ தங்குமிடமாவ து ஓரிடத்திலும்‌ ஒன்றும்‌ இல்லை. பிராணியா 
ன அ காலம்வரந்து மிக்க வேதனையால்‌ பீடிக்கப்பட்டும்‌ காரணங்கள்‌ 
ட்‌ பிராணன்கள்‌ கண்டத்தை அடைர்‌ தும்‌ இருக்கும்‌ 
' போது, ஸ்வாதினமற்ற ஜீவன்‌ காற்றினால்‌ சரீரத்தினின்றும்‌ அசைக்‌ 
கப்படுறொன்‌. அவன்‌ ஆறு உறைகளுள்ள சரீரத்திலிரு்து காற்‌ 
மருக வெளிக்கிளம்பி அர்த ரூபமும்‌ அந்த வர்ணமும்‌ அர்த அளவு 
முள்ள தும்‌ கண்ணுக்குப்‌ புலப்படாதஅமான வேறு சரீரத்தில்‌ ஒரு 
வனாலும்‌ காணப்படாமல்‌ பிரவேசிக்கறொன்‌, எட்டு அங்கங்களுள்ள 
வனாக ஸஞ்சரிக்கும்‌ பிராணிகளுடைய அந்த அந்தராத்மாவானவன்‌ 
வெட்டினாலும்‌ பிளந்தாலும்‌ எரித்தாலும்‌ அடித்தாலும்‌ நாசமடை 
இறதில்லை, அவன்‌ பலவித ரூபங்களைத்‌ தரிப்பவர்களும்‌ பயங்கரர்க 
ளும்‌ மிகக்‌ கொடியவர்களும்‌ குரூரமான ஸாதனமுள்ளவர்களும்‌ ஜயிக்‌ 
கப்பட முடியாதவர்களுமான யமதூதர்களால்‌ யமனுடையகட்டளை 
யினால்‌ கொண்டுபோகப்படுதின்‌ றவனும்‌ ஸ்வாதீனமற்றவனும்‌ மனைவி 
மக்களென்னும்‌ பாசங்களால்‌ பலாத்காரமாகக்‌ கட்டப்பட்டவனும்‌ 
தான்செய்த புண்யபாபரூபமான கர்மங்களால்‌ அனுசரிக்கப்பட்டவ 
னும்‌ துக்கத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்ட பந்‌ துக்களால்‌ இரக்கமாகப்‌ புலம்பப்‌ 
பட்டவனுமாகிப்‌ பந்து ஜனங்களையெல்லாம்‌ விட்டு (ஒன்‌ றிலும்‌) 
ங்க மகம்‌ செல்லுசிறான்‌. அவனைத்‌ தாயார்களும்‌ தந்தையர்க 
ளும்‌ ஸஹோதரர்களும்‌ மாதலர்களும்‌ மனைவிகளும்‌ புத்திரர்களும்‌ 
ஸ்நேஹிதர்களும்‌ ரோதனம்‌ செய்தகொண்டு விட்டுவிடுதிறார்கள்‌, 
ஜனர்களும்‌ கண்ணீர்‌ நிறைந்த முகமும்‌ கண்களுமுள்‌ ளவர்களுமான 


ர்‌ 


ஆம்வமேதிகபர்வம்‌: ௨௮௯ 


அவர்களால்‌ பார்க்கப்படாமல்‌ தன சரீரத்தை இழம்து காற்றாகச்‌ 
செல்லுறொன்‌, ஈரோத்தமரே ! அரசரே ! யுதிஷ்டிரரே:! ஜராயுஜங்‌ 
களும்‌ அண்டங்களும்‌ ஸ்‌ வேதஜங்களும்‌ உத்பிஜ்ஜங்களுமான 
ஜங்கமங்களும்‌ ஸ்தாவரங்களும்‌ காலம்‌ வந்தவுடன்‌,பந்துக்களையும்‌ 
போகங்களையும்‌ தனங்களையும்‌ இழந்து, இருளுள்ளதும்‌ முடி. 
வற்றதும்‌ மிக்கபயங்கரமும்‌ இருளால்‌ சூழப்பட்டதும்‌ துக்கத்தை 
முடிவாகக்‌ கொண்டதும்‌ தாண்டமுடியாத தும்‌ பாபகர்மம்‌ செய்த 
வர்களால்‌ போகமுடியாததும்‌ கெட்டதுணையுள்ளதும்‌ கெட்ட 
முடிவுள்ள தும்‌ பார்க்கமுடியாத தும்‌ நெருங்க முடியாத அம்‌ அடைய 
முடியாததும்‌ பாபிஷ்டர்களுக்கு மிக்க துக்ககரமும்‌ ரிஷிகளால்‌ 
பரம்பரையாகச்‌  சொல்லப்பவெதும்‌ கதைகளில்‌ கேட்டாலும்‌ 
பெரும்பாலும்‌ பயத்தை உண்டுபண்ணுவ தும்‌ அவமம்யம்‌ செல்ல 
வேண்டிய அமான அந்த வழியால்‌ யமலோகம்‌ போகவேண்டும்‌, 
தேவர்களும்‌ அஸுராகளும்‌ மனிதர்முதலானவர்களும்‌ ஸ்திரீகளும்‌ 
புருஷர்களும்‌ ஈபும்ஸகர்களும்‌ (மற்றும்‌) பூமியிலிருக்கும்‌ ஜீவனென்று 
பெயருள்ளவர்களும்‌ நடுவய துள்ளவர்களும்‌ தருணர்களும்‌ பாலர்‌ 
களும்‌ முதியவர்களும்‌ பிறந்த ிசுக்களும்‌ கர்ப்பத்திலிருப்பவர்களும்‌ 
அந்தப்‌ பெரிய மார்க்கத்தை அடையவேண்டும்‌, புருஷ்‌ ப்ரேஷ்‌ 
ட்ரே! முந்பகலிலோ பிற்பகலிலோ ஸர்‌ தியாகாலத்திலோ பிரதோ 
ஷத்திலோ நடு இரவிலோ விடியற்காலத் திலா தேசாந்தரத்திலிரூப்‌ 
பவர்களும்‌ வனத்திலிருப்பவர்களும்‌ மலையிலிருப்பவர்களும்‌ ஜலத்தி 
லிருப்பவர்களும்‌ பூமியிலிருப்பவாகளும்‌ ஆகாயத்திலிருப்பவர்களும்‌ 
வீட்டின்‌ மத்தியில்‌ இருப்பவாகளும்‌ புஜிப்பவர்களும்‌ குடிப்பவர்க 
ளும்‌ (பக்ஷயங்களை) கடிப்பவர்களும்‌  இருப்பவாகளும்‌ நிற்பவா 
களும்‌ படுத்கையிலிருப்பவர்களும்‌ விழித்‌ துக்கொண்டிருப்பவர்களும்‌ 
தூங்குறெவர்களும்‌ அந்தப்‌ பெரிய மார்க்கத்தை அடையவேண்‌ 
டும்‌. அவமதிக்கமுடியாதவர்களும்‌ மிகக்‌ கொடியவாகளும்‌ குரூர 
மான கட்டளையுள்ளவர்களு மான யமதூதர்களால்‌ இழுக்கப்பட்டுத 
தம்‌ வசமின்றி யமலோகம்‌ செல்லுறொர்கள்‌. ஜீவர்கள்‌ ஒரிடத்‌ 
தில்‌ பயந்தவர்களும்‌ ஒரிடத்தில்‌ மதித்தவர்களும்‌ மற்றோரிடத்‌ 
தில்‌ தடுக்கப்பட்டவர்களும்‌ அழுகின்‌ றவர்களும்‌ வேதனையால்‌ பீடிக்‌ 
கப்பட்டவர்களுமாக இருர்‌ தகொண்டு யமலோகத்திற்குப்‌ போக 
வேண்டும்‌. பயமுறுத்தப்படுநின்‌ றவர்களும்‌ பயந்தவர்களும்‌ அசைக்‌ 
கப்பட்டவர்களும்‌ பயத்தால்‌ மனம்‌ தளர்ந்தவர்களும்‌ அன்பப்படுத்‌ 
தப்படகின்ற " சரீரமுள்ளவர்களும்‌ அதட்டப்பட்டவர்களுமாகப்‌ 


Nii 
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போகவேண்டும்‌, தானம்‌ செய்யாத மனிதர்கள்‌ முட்கள்‌ நிறைந்‌ 
ததும்‌. சூடான மணலும்‌ புழுதயுமுளள அமான வழியில்‌ தபிக்‌ 
கப்படுகநறெவர்களாகச்‌ செல்லவேண்டும்‌. தர்மம்‌ செய்யாதவர்கள்‌ 
கட்டைகளாலும்‌ கற்களாலும்‌ பாறைகளாலும்‌ தண்டங்களாலும்‌ 
குறைக்கொள்ளிகளாலும்‌ கொறடாக்களாலும்‌ மாவெட்டிகளாலும்‌ 
'அடிக்கப்படுகிறவர்களாக யமலோகம்‌ செல்லவேண்டும்‌. பிராணிக 
ளைக்‌ கொன்‌ றவர்கள்‌ கொழுப்பு, உதிரம்‌, ழ்‌ முதலியவைகளுள்ள 
முகங்களுடனும்‌ புண்களுடன்‌ கூடியவைகளும்‌ எரிக்கப்பட்டவை 
களும்‌ உதிரத்தால்‌ வியாபிக்கப்பட்டவைகளுமான சரீரங்களுடனும்‌ 
செல்லவேண்டும்‌, பிராணிகளைக்‌ கொன்றவர்கள்‌ வேதனையால்‌ பீடிக்‌ 
'கப்பட்டுக்‌ கத்துகின்‌ றவர்களும்‌ அபஸ்வர மாக ஆலறுதின்‌ றவர்களும்‌ 
(வேதனையால்‌ பீடிக்கப்பட்டு விழுக்‌ றவர்களுமாகப்‌ போகவேண்டும்‌, 
.ஜிவன்களைக்கொன்‌ றவர்கள்‌ பா தம்‌, தொடை,கை, கணுக்கால்‌, கழுத்து 
முதலான அவயவங்கள்‌ இவைகள்‌ முறிக்கப்பட்டவர்களும்‌ காதம்‌ 
உதடும்‌ மூக்கும்‌ அறுக்கப்பட்டவர்களுமாகப்போகவேண்டும்‌, ரொணி 
களைக்‌ கொன்றவர்கள்‌ சக்திகளாலும்‌ பிண்டிபாலங்களாலும்‌ கூரிய 
முளைகளாலும்‌ தோமரங்களாலும்‌ பாணங்களா லும்‌ சூலங்களின்‌ முனை 
களாலும்‌ அனபப்படுதன்‌ றவாகளாகச்‌ செல்ல வேண்டும்‌, மாம்ஸத்திற்‌ 
காக(ப்‌ பிராணிகளைக்‌) கொல்பவர்கள்‌ நாய்களாலும்‌ புலிகளாலும்‌ 
'செர்நாய்களாலும்‌ காக்கைகளா லும்ரா ற்புறங்களி லும்‌ பக்ஷிக்கப்படுடின்‌ 
றவரா்களும்‌ ராக்ஷஸர்களால்‌ அன்பப்படுத்தப்படுநின்‌ றவர்களுமாகச்‌ 
'செல்லுகின்‌ றனர்‌, மாம்ஸத்தைத்‌ தன்பவர்கள்‌ எருமைக்கடாக்களா 
அம்‌ மான்களாலும்‌ கலைமான்களாலும்‌ பன்‌ றிகளாலும்‌ பக்ஷிக்கப்படு 
'இன்றவர்களாக அந்த வழியில்‌ போகவேண்டும்‌. பரலர்களைக்கொல்‌ 
'அம்‌ பெரும்பாவிகள்‌ ஊடிபோல மிக்க கூர்மையான மூக்குள்ள 
ஈக்களால நான்கு பக்கங்களிலும்‌ அன பப்படுனெ்‌ றவாகளாகப்‌ போக 
வேண்டும்‌. எந்த மனிதர்கள்‌ ஈம்பின வனையும்‌ யஜமானனை யும்‌ மித்ரனை 
யும்‌ ஸ்திரீயையும்‌ கொல்லுறொர்களோ அவாகள்‌ சஸ்திரங்களால்‌ 
பிளக்கப்படுகறவர்களாக யமனுடைய வீ ட்டுக்குச்‌ செல்லவேண்டும்‌, 
பிராணிகளை த்‌ தின்பவர்களும்‌ (அவற்றிற்குத்‌) அக்கத்தை உண்டு 
பண்ணுடனறவர்களும்‌ ராக்ஸர்களாலும்‌ காய்களாலும்‌ பக்ஷிக்கப்‌ 
படுஜன்‌ றவர்களாகச்‌ செல்லுனெ றனர்‌. வஸ்திரங்களையும்‌ படுக்‌ 
கையையும்‌ போர்வைகளையும்‌ அபஹரிப்பவர்கள்‌ அந்த மார்க்கத்‌ தில்‌ 
பிசாசங்கள்போல வஸ்‌ திரமின்‌ றி ஓடிச்‌ செல்லுனெ்‌ றனர்‌, கெட்ட 
 புத்தியுள்ளவர்களும்‌ பாவத்தைச்‌ செய்பவர்களுமான எவர்கள்‌ பிற 
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ருடைய பொருளான கோக்களையும்‌ தானயத்தையும்‌ ஸுவரணத்‌ 
தையும்‌ பூமியையும்‌ வீட்டையும்‌ பலாத்காரமாக அபஹரிக்‌கி 
றார்களோ அவர்கள்‌ கற்களாலும்‌ பந்தங்களாலும்‌ தடிகளாலும்‌ 
பழைய கட்டைத்துண்டுகளா லும்‌ அடிக்கப்பட்டுக்‌ காயங்கள்‌ நிறைந்‌ 
தவர்களாக யமனுடைய வீ ட்க்குப்போகவேண்டும்‌, இவ்வுலகில்‌ 
நரகத்தினிடம்‌ பயமின்‌றிப்‌ பிராம்மணர்களுடைய பொருளை அப 
ஹரிப்பவர்களும்‌ எப்பொழு அம்‌ பிராம்மணர்களை வைபவர்களும்‌ 
அடிப்பவர்களுமான மனிதர்கள்‌ தொண்டை வறண்டவர்களும்‌ கட்‌ 
டப்பட்டவர்களும்‌ நாவும்‌ நேத்திரமும்‌ மூக்கும்‌ அறுக்கப்பட்டவர்‌ 
களும்‌ ீழினாலும்‌ ரக்தத்தினாலும்‌ அர்நாற்றமுள்ளவாகளும்‌ நரிகளால்‌ 
பக்ஷிக்கப்படுதன்‌ றவர்களும்‌ பயங்கரர்களான கொடிய புலையர்களால்‌ 
நாற்புறங்களிலும்‌ துன்பப்படுத்தப்படுெ றவர்களும்‌ தீனமாகவும்‌, 
கோரமாகவும்‌ அழுகின்‌ றவர்களுமாக யமனுடைய வீட்டுக்குப்‌ 
போகிறார்கள்‌. அரசரே ! பாபிகள்‌ அங்கு சென்றும்‌ அநேகம்‌ மலக்‌, 
இண றுகளில்‌ கோடிவருஷங்கள்‌ உயிருடன்‌ அவற்றிலுள்ள வேதனை 
யால்‌ தன்பப்படுதிறார்கள்‌. மன்னரே! (அந்த) ஈராதமர்கள்‌ காலத்ரம 
மாக அவற்றிலிருந்து விட்பட்டு இவவுலகிலும்‌ நூறு கோடி ஜன்மம்‌ 
அமேத்தியப்புழுவாக ஜனிக்கன்‌ றனா. கெளரவப்பரேஷ்டரே ! தனிகர்‌ 
களான எவர்கள்‌ ஆசையும்‌ டம்பமும்‌ பொயயுமுள்‌ ளவர்களாக 
இருர்‌ தகொண்டு ஸ்ரோத்திரியர்களுக்குத்‌ தானங்களைக்‌ கொடுக்க 
வில்லையோ அந்த மனிதர்கள்‌ கழுத்தில்‌ கயிற்றால்‌ கட்டப்பட்டவா 
களும்‌ ராக்ஸ்ர்களால்‌ கொல்லப்படுகின்‌ றவர்களும்‌ பசியினாலும்‌ 
தாகத்தாலும்‌ பீடிக்கப்பட்டவர்களுமாகப்‌ பிரேதபுமம்‌ செல்லுனெற 
னர்‌, தானம்‌ செய்யா தவர்கள்‌ , தொண்டையும்‌ வாயும்‌ தாளும்‌ வறண்ட 
வர்களும்‌ அடிக்கடி அன்ன த்தையும்‌ தீர்த்தத்தையும்‌ வேண்டுகின்ற 
வர்களுமாகச்‌ செல்லுகன்‌ றனர்‌, ஸ்வாமி! பசியினாலும்‌ தாகத்தா 
னும்‌ வருந்‌ ததின்றோம்‌. இப்பொழுது எங்களுக்கு ஈடக்கச்‌ சக்திய 
இல்லை. எனக்கு அன்னம்‌ கொடுக்க வண்டும்‌, எனக்குத்‌ தீர்த்தம்‌ 
கொடுக்க வேண்டும்‌” என்று சொல்லும்‌ அவாகளை அந்தத்‌ தூதர்கள்‌ 
யமனுடைய வீட்டுக்குக்‌ கொண்டுபோகின்‌ றனர்‌? என்று சொன்னார்‌, 

பகவானுடைய அந்த வசனத்தைக்‌ கேட்டுப்‌ பாண்டவர்‌ ப்யத்‌ 
தால்‌ நடுக்கமுற்று மூர்ச்சையால்‌ கவரப்பட்டுப்‌ பிரஜ்னையற்றுப்‌ பூமி 
யில்‌ விழுந்தார்‌. பிறகு, அவர்‌ அச்சுதரால்‌ தேறுதல்‌ செய்யப்பட்டு 
மெள்ளப்‌ பிரர்னையை அடைந்து ' கண்களை ஜலத்தால்‌ அலம்பிக்‌ 
கொண்டு மறுபடியும்‌ கேசவரைப்‌ பார்த்து, (மஹாதேவரே ! ரான்‌ 
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மார்க்கத்தின்‌ விஸ்தாரத்தைக்‌ கேட்டுப்‌ பயப்படுகி2றன்‌. மனிதர்கள்‌ 
அர்த மார்க்கத்தை எந்த உபாயத்தால்‌ ஸுகமாகத்‌ தாண்டுறோர்கள்‌” 
என்‌ று வினவ, பகவான்‌ சொல்லலானார்‌. “இவ்வுலகில்‌ எவர்கள்‌ தார்‌ 
மிகர்களும்‌ ஜீவஹிம்ஸையற்றவர்களும்‌ குருசுமரூகை செய்கின்ற 
வர்களும்‌ தேவர்களையும்‌ பிரொம்மணர்களையும்‌ பூஜிப்பவர்களுமாக 
இருக்றொர்களோ அவர்கள்‌ இந்த மனுஷ்யலோகத்திலிறார்‌ த மனைவி 
களுடனும்‌ பந்‌ துக்களுடனும்‌ எந்த மாக்கத்தை அடையமாட்டார்‌ 
களோ அதை உள்ளபடி என்னிடமிருந்து தெரிந்து கொள்‌ 
ளும்‌. பாண்டவரே ! எவர்கள்‌ வேதாத்தியயனம்‌ செய்த பிராம்மணா 
களுக்குப்‌ பலவிதமான தானங்களைக்‌ கொடுக்றோர்களோ அவர்கள்‌ 
அதன்‌ பயனாக ஸுகமாகச்‌,செல்லுனெறனர்‌, எவர்கள்‌ ஸபரோத்‌ திரி 
யர்களான பிராம்மணர்களுக்கு ஈன்கு ஸம்ஸ்கரிக்கப்பட்ட அன 
னத்தை மிக்க பிரியத்துடன்‌ அதிகமாகக்‌ கொடுக்தறோர்களோ அர்த 
மஹா த்மாக்கள்‌ விசித்ரமான விமானங்களால்‌ அப்ஸரஸாகளென 
னும்‌ சிறந்த ஸ்திரீகளால்‌ ஸேவிக்கப்பட்டு நீண்டமார்க்கமுள்ள யம 
ஓடைய இருப்பிடம்‌ செல்லுன்‌ றனர்‌, எவர்கள்‌ எப்‌ பொழு அம்‌ கல்‌ 
மஷமற்றஅம்‌ உண்மையுள்ள அமான வார்த்தையைச்‌ சொல்லுறொர்‌ 
களோ அவர்களும்‌ நிர்மலமான மேகம்‌பால விளங்குகன்‌ நனவும்‌ 

தாளைகள்‌ கட்டப்பட்டனவுமான விமானங்களால்‌ செல்லுனெறனார்‌. 
எந்த மனிதர்கள்‌ கபிலை முதலான கோக்களின்‌ புண்ணியகரமான 
தானங்களைச்‌ சுரோத்தியர்களான பிராம்மணர்களுக்கு விசேஷமாகக்‌ 
கொடுக்ின்‌ றன ரோ அவர்கள்‌ நிர்மலமான வர்ணத்தால்‌ விளங்கு 
இன்‌ றவைகளும்‌ காளைகள்‌ பூட்டப்பட்டலைகளுமான விமானற்‌ 
களால்‌ சென்று யமனுடைய நகரம்‌ அடைந்‌ அ அப்ஸரஸுஃகளால 
ஸேகலிக்கப்படுடின்‌ றனர்‌, எவர்கள்‌ பாதரகைஷகளையும்‌ குடையையும்‌ 
சயனங்களையும்‌ ஆஸனங்களையும்‌ வஸ்‌திரங்களையும்‌ ஆபரணங்களை 
யும்‌ பிராம்மணர்களுக்குக்‌ கொடுக்கன்‌ றன ரோ அவர்கள்‌ அலங்கரிக்‌ 
தப்பட்டவர்களும்‌ ஸு-ஃவர்ணமயமான குடையால்‌ சோபிக்கும்படிசெய்‌ 
யப்பட்டவர்களுமாக அழகான தர்மராஜனுடைய பட்டண த்திற்குக்‌ 
குதிரைகளாலும்‌ விருஷபங்களா லும்‌ யானைகளாலும்‌ செல்லுனெற 
னர்‌. சாவர்கள்‌ ப௫க்ஷயங்களையும்‌ போஜய த்தையும்‌ பேயத்தையும்‌ எண்‌ 
ணெய்‌ ரெய்முதலியன சேர்ந்த அன்னங்களையும்‌ மிக்கரரரத்தை 
யுடன்‌ பிராம்மணர்களுக்குக்‌ கொடுக்கிறார்களோ அவர்கள்‌ ஆயிரக்‌ 
கணக்கான உத்தம ஸ்திரீகளால்‌ இஷ்டப்படி ஸேவிக்கப்பட்டு 
ஸுஃவர்ணமயமான விமானங்களால்‌ ஸுஃுகமாக யமனுடைய வீட்டுச்‌ 


ஆமவமேதிகசுபர்வம்‌. ௨௯௩ 


குச்‌ செல்லுனெறனர்‌. எவர்கள்‌ நன்கு ஸம்ஸ்கரிக்கப்பட்டவர்களும்‌ 
ஸ்ரத்தையுள்ளவர்களுமாகப்‌  பிராம்மணாகளுக்கு முயற்சியுடன்‌ 
பாலையும்‌ நெய்யையும்‌ தயிரையும்‌ வெல்லத்தையும்‌ தேனையும்‌ 
கொடுக்கறோர்களோ அவர்கள்‌ சக்ரவாகங்கள்‌ கட்டப்பட்டவைகளும்‌ 
ஸுவர்ணமயமானவைகளும்‌ சுபமான வைகளுமான விமானங்களால்‌ 
கந்தர்வர்களுடைய வா த்தியங்களால்‌ ஸேவிக்கப்பட்‌ யமனுடைய 
வீட்டுக்குச்‌ செல்லுகின்‌ றனர்‌. எவர்கள்‌ கனிகளையும்‌ வாஸனை யுள்ள 
மலர்களையும்‌ கொடுக்கிறார்களோ அந்த மனிதர்கள்‌ ஹம்ஸங்கள 
கட்டப்பட்ட விமானங்களால்‌ தர்மராஜனுடைய பட்டணம்‌ செல்லு 
இன்றனர்‌. எவர்கள்‌ நெய்யால்‌ நனைக்கப்பட்ட விசித்ரமான அன 
னத்தை பிராம்மணர்களுக்குக்‌ கொடுக்கிறார்களோ அவர்கள நிர்மல 
மான மேகம்போல விளங்குகின்‌ றவைகளும்‌ வாயுவைப்போன்ற 
வேகமுளள வைசளு மான விமானங்களால்‌ பலவித ஜனங்கள்‌ நிறைந்த 
தான யமனுடைய அந்தப்‌ பட்டணம்‌ செல்லுகின்றனர்‌, எவர்கள்‌ 
எல்லாப்‌ பிராணிகளுக்கும்‌ ஜீவன ஹேதவான தீாரத்தத்தைக்‌ கொடுக்‌ 
இறார்களோ அவர்கள்‌ ஹம்ஸங்களால்‌ இழுக்கப்பட்ட விமானங்‌ 
களால்‌ மிக்கதிருப்தியுடன்‌ ஸுகமாகச்‌ செல்லுகன்‌ றனர்‌. அரசரே! 
எவர்கள்‌ திலத்தையாவ த 1திலதேநுவையாவது நெய்யைக்‌ கொடு 
க்கும்தேறுவையாவது நல்ல எண்ணத்‌ துடன்‌ ஸ்ரோத்திரியர்களுக்‌ 
குக்‌ கொடுக்கறொர்களேோ அவர்கள்‌ ஸூர்யமண்டலத்திற்கு ஒப்பான 
வைகளும்‌ மாசற்றவைகளும்‌ கந்தரலவாகளால்‌ கானம்‌ பண்ணப்படு 
இன்‌ றவைகளுமான விமானங்களால்‌ யமனுடைய பட்டணம்‌ செல்லு 
தஇன்றனர்‌: எவர்கள்‌ குளங்களையும்‌ கிணறுகளையும்‌ தடாகங்களை 
யும்‌ ஸரஸுகளையும்‌ தீர்க்கிகைகளையும்‌ புஷ்கரிணிகளையும்‌ (மற்று 
முள்ள) ஜலத்தையுடைய நீர்நிலைகளையும்‌ எஏற்படுத்தனர்களோ 
மஹாத்மாக்களரன அவர்கள்‌ சந்திரன்போன ற ஒளியுள்ளவைகளும்‌ 
திவ்யமான கண்டைகளால்‌ ஒலிக்கும்படி செய்யப்பட்டவைகளுமான 
விமானங்களால்‌ சென்று சாமரங்களாலும்‌ விசிறிகளாலும்‌ வீசப்‌ 
பட்டவர்களும்‌ மிக்க காந்தியுள்ளவர்களும்‌ எப்பொழுதும்‌ திருப்தி 
யுள்ளவர்களுமாக யமனுடைய வீட்டை அடைகின்‌ றனர்‌. இவவுல 
கல்‌ எவர்களுடைய தேவாலயங்களும்‌ வீடீகளும்‌ விசித்திரமானவை 
களும்‌ மனத்‌ தைக்கவர்கன்‌ றவைகளும்‌ ௮ழகுள ளவைகளும்‌ பார்க்கத்‌ 
தக்கவைகளுமாக விளங்குகன்‌்றனவோ அவர்கள்‌ நிர்மலமான மேகம்‌ 
போல விளங்குகின்‌ றவைகளும்‌ காற்றுப்‌ போன்ற வேகமுள்ளவை 
களுமான விமானங்களால்‌ பலவிததேசங்கள்‌ சூழ்ந்த யமனுடைய 


1 எள்ளை அடைத்துப்‌ பசுப்பேோ லச்‌ செய்யப்பட்ட வஸ்திரட்பை, 


௨௯௪௫ ஸ்ரீிமஹர்பாரதம்‌: 

அந்தப்‌ பட்டணம்‌ செல்லுகன்றனர்‌; ஸுகமான சித்தமுள்ள 
வனும்‌ ஸுகமாக வீற்றிருப்பவனுமான யமனையும்‌ பார்க்கின்‌ றனர்‌; 
பிறகு, யமனால்‌ பூஜிக்கப்பட்டுத்‌ தேவர்களுடைய ஸாலோக்ய த்தை 
அடைகின்றனர்‌. உலகங்களில்‌ எவர்கள்‌ தண்ணீர்ச்‌ சாலைகளில்‌ கல 
சங்களால்‌ எடுக்கப்பட்ட தும்‌ குளிர்ந்ததும்‌ மன த்திற்கினிய தமான 
ஜலத்தைத்‌ தாகமுள்ளவர்களுக்குத்‌ தேவர்களை உத்தேசித்துக்‌ 
கொடுக்னெறார்களோ அவர்கள்‌ ஸெளக்யெமான பெரியமார்க்கத்தை 
அடைந்து மிக்கதிருப்தியை அடை றனர்‌. கட்டையால்செய்த 
பாதுகைகளைக்‌' கொடுக்கும்‌ மனிதர்கள்‌ சிறந்ததான ரதத்தில்‌ ஸு 
வர்ணத்தாலும்‌ மணிகளாலும்‌ செய்யப்பட்ட பீடத்தில்‌ காலை 
வைத்துக்கொண்டு அந்த மார்க்கத்தில்‌ ஸுகமாகச்‌ செல்லுகின்ற 
னர்‌, எந்தமனிதர்கள்‌ தோட்டங்களையும்‌ விருக்ூஷ ஸமூஹங்களையும்‌ 
பயிராக்கிக்‌ கனிகளாலும்‌ மலர்களாலும்‌ பிரகாசிக்கும்படியா 
கவும்‌ குறையின்‌ றி வளர்க்கரறாகளோ அவர்கள்‌ அழகுள்ளவைகளும்‌ 
குளிர்ச்சியுள்ளவைகளுமான விருகூத£ நிழல்களில்‌ திவயமான வாக 
னங்களால்‌ அழகான ஸ்வரூபமுள்ளவர்களும்‌ சிறந்தவர்களும்‌ 
ஸுவர்ணம்போன்ற நிறமுள்ளவர்களுமான ஸ்திரீகளால்‌ இஷ்டப்‌ 
படி ஸஃகமாக முயற்சியுடன்‌ அடிக்கடி பூஜிக்கப்படுகின்‌ றவர்களும்‌ 
ஸேவிக்கப்படுதின்‌ றவர்களுமாகச்‌ செல்‌ லுதன்‌ றனர்‌. எவர்கள்‌ பிராம்‌ 
மணர்களுக்கு குதிரைவண்டியையும்‌ மாட்டுவண்டியையும்‌ யானை 
கட்டின தேரையும்‌ கொடுக்கிறார்களோ அவர்கள்‌ ஸுஃவர்ணம்போலப்‌ 
பிரகாசிக்கும்‌ விமானங்களால்‌ செல்லுகின்றனர்‌, எவர்கள்‌ ஸுவர்‌ 
ணத்தையும்‌ வெள்ளியையும்‌ பவழத்தையும்‌ முத்தையும்‌ கொடுக்க 
றார்களேோ அவர்கள்‌ உத்தமஸ்திரீகளால்‌ ஸேவிக்கப்பட்டு ஸுஃவர்‌ 
ணத்தால்‌ ஜவலிக்கன்ற விமானங்களால்‌ ஸுகமாகச்‌ செல்லுனை்‌ ற 
னர்‌. பூமிதானம்‌ செய்பவர்கள்‌ எல்லா இஷ்டங்களாலும்‌ நன்கு 
த்ருப்தியடையும்படி செய்யப்பட்டு உதித்த ஸூர்யனுக்கொப்பான 
வைகளும்‌ விருஷபங்கள்‌ கட்டப்பட்டவைகளுமான விமானங்களால்‌ 
அந்த உலகத்தை அடைக்‌ றனர்‌. எவர்கள்‌ வேதமோதின பிராம்‌ 
மணனுக்குக்‌ கன்னிகையைக்‌ கொடுக்கறர்களேோ அவர்கள்‌ தேவகன்‌ 
னிகைகளால்‌ சூழப்பட்டு விமானங்களால்‌ யமனுடைய வீட்கெகுச்‌ 
செல்லுரிறுர்கள்‌. எவர்கள்‌ வாஸனாத்திரவியங்கள்‌ கலந்தவைகளும்‌ 
நல்ல மணமுள்‌ ளவைகளுமான சந்தனங்களையும்‌ வாளனையுள்ள மலர்‌ 
களையும்‌ பிராம்மண ரேஷ்டர்களுக்கு மிக்க பக்தியுடன்‌ கொடுக்க 
ராகளோ அவர்கள்‌ , ஈலல வானை யுள எவர்களும்‌ அழகான வேஷ 
முளளவர்களும்‌ நலல ஒளியுள்‌ ளவர்களும்‌ மாலைகளும்‌ ஆபரணங்களு 
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முள்ளவர்களும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவர்களுமாக, விசித்ரமான வாக 
னங்களால்‌ யமபுரம்‌ செல்லுகின்றனர்‌. திபதானம்‌ செய்பவர்கள்‌ 
ஸூர்யன்போன்ற சரீரங்களால்‌ ஜவலிக்கின்ற அக்னிகள போலப்‌ 
பத்துத்‌ திசைகளையும்‌ பிரகாசிக்கும்படி செய்துகொண்டு வாகனங்‌ 
களால்‌ செல்லுனைறனர்‌, வீடிகளையும்‌ மண்டபங்களையும்‌ கொடுக்‌ 
கும்‌ மனிதர்கள்‌ ஸுஃவர்ண த்தாலாயெ மேடைகளுள்‌ளவைகளும்‌ பால 
ஸூரியன்போல விளங்குஒன்‌ றவைகளுமான வீடிகளுடன்‌ தர்மராஜ 
னுடைய பட்டணம்‌ செல்லுகின்றனர்‌. தீர்த்த பாத்திரத்தைக்‌ 
கொடுப்பவர்களும்‌ குடங்களையும்‌ கமண்டலுக்களையும்‌ கொடுப்பவர்‌ 
களும்‌, உத்தமஸ்திரீகளால்‌ பூஜிக்கப்படுநின்‌ றவர்களாகவும்‌ த்ருப்தி 
யுள்ளவர்களாகவும்‌ பெரிய யானைகளிஃ3லறிச்‌ செல்லுன்‌ றனர்‌. எவர்‌ 
கள்‌ பிராம்மணர்களுக்கு, தலைக்கும்‌ பாதத்திற்கும்‌ தடவிக்கொள்ள 
எண்ணெயையும்‌ குடிக்கத்‌ தண்ணீரையும்‌ கால்கழுவத்‌ தண்ணீரை 
யும்‌ கொடுக்றொர்களோ அவர்கள்‌ குதிரைகளி ஃலறி யமனுடையவீட்‌ 
டுக்குச்‌ செல்லுனை்‌ றனர்‌, எவர்கள்‌ வழிநடர்து களைத்துஇளைத்தவர்‌ 
தளான பிராம்மணர்களை ஸ்ரரமத்தைப்‌ போக்கிக்கொள்ளும்படி செய்‌ 
கின்றனரோ அவர்களும்‌ சக்ரவாகங்களால்‌ இழுக்கப்பட்ட வாகனத்‌ 
தால்‌ செல்லன்றனர்‌. எவன்‌ பிராம்மணர்களை நல்வரவு கேட்டு 
ஆஸனம்‌ கொடுத்தப்‌ பூஜிக்றுனோ அவன்‌ மிக்க ஸாகம்‌ பெற்று 
அந்த மார்க்கத்தில்‌ ஸுநமாகச்‌ செல்லுறொன்‌. எவன்‌ விரதங்களை 
அனுஷ்டி ப்பவன்போலப்‌ பரிசுத்தனக இருற்துகொண்டு இனர்‌ 
தோறும்‌ என்னைப்‌ பார்த்து, 1 (ஈமோபிரம்மண்யதேவ? என்று 
சொல்லி ஈமஸ்கரிப்பனோ அவன்‌ அந்த மார்க்கத்தில்‌ ஸுஃகமாகச்‌ 
செல்லுவான்‌, எவன்‌ தினந்தோறும்‌ கோவை, 2 (ஈமஸ்ஸர்வஸஹாப்ய:? 


. என்று சொல்லி எப்பொழுதும்‌ ஈமஸ்‌ கரிக்றருனே அவன்‌ ஸ்‌ஃகமாக 


அந்த மார்க்கத்தில்‌ செல்லுறொன்‌. எவன்‌ இனந்தோறும்‌ விடியற்‌ 
காலத்தில்‌ படுக்கையிலிருர்‌ அஎழும்‌திருர்‌ அ,3'ஈமோஸ்‌ அப்ரியதத்தாய? 
என்று சொல்லிக்கொண்டு பூமியில்‌ பாதத்தை வைக்கிருானோ அவன 
எல்லா இஷ்டங்களா லும்‌ திருப்தியடைந்த தத்தமுள்ளவனும்‌ எல்லா 
ஆபரணங்களா லும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவனுமாகத்‌ திவ்யமான விமா 
ன த்தால்‌ ஸுதகமாக யமனுடைய வீட்டுக்குப்‌ போறன்‌. எவர்கள்‌ 

1 “யிராம்மணர்களுக்கு நன்மையைச்‌ செய்யும்‌ தேவரே। (உமக்கு) ஈமஸ்‌ 
காரம்‌” எனபது பொருள்‌, 

2 “எல்லாவற்றையும்‌ ஸஹிப்பவர்சளின்பொருட்டு நமஸ்காரம்‌” என்பத 
பொருள்‌. 

்‌ “பிரியத்தைக்‌ கொடுப்பவனுக்கு ஈமஸ்கார ம்‌' என்பது பொருள்‌, 


௨௯௬  ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌.. 


(பகலிரவு இரண்டு வேளை தவிர) 1இடையில்‌ புசிக்கர்தவர்களும்‌ கர்வ 
மும்‌ பொய்யும்‌ அத்றவர்களுமாக இருக்றொர்களோ அவர்களும்‌ 
ஸாரஸபக௯்ஷிநள்‌. கட்டின வாகனத்தால்‌ ஸுஃதமாகச்‌ செல்லுனெற 
னர்‌. எவர்கள்‌ ஒருவேளை புஜிப்பவர்களும்‌ டம்பமும்‌ பொய்யுமற்றவா 
களுமாக இருக்கிறார்களேோ அவர்களும்‌ .ஹம்ஸங்கீள்‌ கட்டின விமா 
'அங்க்ளால்‌ ஸுகமாக யமனுடைய வீ ட்டக்குச்செல்லுகன்‌ றனர்‌. எவர்‌ 
கள்‌ இந்திரியங்களை ஜயித்தவர்களும்‌ நான்காவதுவேளையில்‌ புஜிப்பவா 
களுமாக இருக்றொர்களோ அவர்கள்‌ மயில்கள்‌ பூட்டின விமானங்‌ 
களால்‌ :'யமபுமம்‌ செல்லுனெறனர்‌. இவ்வுலகில்‌ எவர்கள்‌ இந்‌ 
“இிரியங்களை  ஜயித்தவர்களும்‌ மூன்றாவது இனத்தில்‌  புஜிப்‌ 
பவர்களுமாக  இருக்கறொர்களோ அவாகளு'ு ஸுஃவரணத்தால்‌ 
ஜ்வலிக்கன்ற யானை கட்டின 2தேர்களால்‌ . அந்த மார்க்கத்‌ 
தில்‌ செல்‌ லுன்‌ றனர்‌. எவன்‌ காமமும்‌ கோபமும்‌ அற்றவனும்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌ சுத்தனும்‌ இந்‌ திரியங்களை ஜயித்தவனுமாக இருந்த 
கொண்டு ஒருவருஷம்‌ ஆறுவது வேளையில்‌ அன்னத்தைப்‌ புஜித்துக்‌ 
'கொண்டிருக்கொனோ அவன்‌ யானைகளின்‌ மீதிருப்பவர்களும்‌ ஜய 
சப்தத்தைச்‌ சொல்பவர்களுமான பரிவாரங்களுடன்‌ செல்லுகிறான்‌. 
பகேஷோபவாஸம்‌ இருப்பவர்கள்‌ புலிகள்‌ பூட்டப்பட்ட வாகனங்க 
ளால்‌ அழகான தம்‌ இவய ஸ்திரீகளின்‌ கூட்டங்களால்‌ ேவிக்கப்‌ 
பட்ட துமான தர்மராஜனுடைய பட்டணம்‌ செல்லுகின்‌ றனர்‌. எவர்‌ 
'கள்‌ இந்திரியங்களை அடக்கனெவர்களாக மாஸோபவாஸம்‌ செய்றொர்‌ 
களோ அவர்களும்‌ ஸூரியோதயத்திற்குச்‌ சமமான வாகனங்களால்‌ 
யமனுடைய வீட்டுக்குப்‌ போன்‌ றனர்‌. எவன்‌ சித்தத்தை என்னி 
டம்‌ வைத்து அக்னிப்‌ பிரவேசம்‌ செய்றரொனோ அவன்‌ அக்னி 
போலப்‌ பிரகாரசிக்னெற . விமானத்தால்‌ யமனுடைய வீட்டிற்குப்‌ 
போரென்‌. கோவினிமித்தமாவது ஸ்‌ திரீயினிமித்தமாவ து பிராம்மண 
'னிமித்தமாவ து உயிர்‌ அறந்தவர்கள்‌ தேவப்பெண்களால்‌ ஸேவிக்கப்‌ 
பட்ட ஸூ9ர்யன்போலக்‌ காந்தியுள்ளவர்களாடிச்‌ செல்லுகின்‌ றனர்‌. 
எவர்கள்‌ என்னிடத்தில்‌ பக்தியுள்‌ எவர்களும்‌ இந்திரியங்களை ஜயித்‌ 
தவர்களுமாக இருரக்துகொண்டு தீர்த்தயாத்திரை செய்கிறொர்களோ 


1 ஒருதினம்‌ பகலில்‌ சாப்பிடுறெவனுக்கு அன்றிரவு போஜனம்‌ இரண்டா 
வத வேளையும்‌, இரண்டாவது நாள்‌ பகல்‌ மூன்றாவது வேளையும்‌, அன்திரவ 
நான்காவது வேளையும்‌, மூன்றாவது நாள்‌ பகல்‌ ஐந்தாவது வேலையும்‌ அன்றிரவு 
ஆறாவது வேளையுமாகும்‌, ஆகவே, தினம்‌ ஒருவேளை என்றது மூன்றாவது 
வேளையும்‌ மூன்றாவதுதினம்‌ என்றது ஐந்தாவது வேளையுமா தல்‌ காண்க, 

2 ரதை;!' என்று மாற்றப்பட்டது, ) 


jr 


ஆமுவபமேதிகபர்வம்‌ ௨௯௭ . 


அந்த மஹாத்மாக்கள்‌ மிக்க ஸுகமுள்ளவர்களாக விமானங்களால்‌ 
(அந்த) மார்க்கத்தில்‌ செல்லுகிறார்கள்‌. எர்தப்‌ பிராம்மணோத்தமர்கள்‌. 
மிகுதியான தக்ஷிணையுள்ள யாகங்களால்‌ தேவர்களைப்‌ . பூஜிக்கிறார்‌ 
களோ அவர்கள்‌ ஹம்ஸங்களும்‌ ஸாரஸங்களும்‌ பூட்டின தேர்‌ 
களால்‌ அர்த மார்க்கத்தில்‌ செல்லுன் றனர்‌, எந்த மனிதர்கள்‌ பிற 
ருக்குப்‌ பீடையைச்‌ செய்யாமலே வேலைக்காரர்களைப்‌ போஷிக்றொர்‌ 
களோ அவர்கள்‌ அந்த மார்க்கத்தில்‌ ஸுவர்ணத்தால்‌ ஜவலிக்கின்‌ற 
விமானங்களால்‌ ஸுகமாகச்‌ செல்லுனெ றனர்‌. எவர்கள்‌ எல்லாப்‌ 
ரொணிகளிடங்களிலும்‌ ஸமமாக இருப்பவர்களும்‌ பிராணிகளுக்கு 
அபயமளிப்பவாகளும்‌ கோபமும்‌ ஆசையுமற்றவர்களும்‌ இந்‌ திரியஸ்‌ 
களை அடக்ஜனெவர்களுமாக இருக்றொர்களோ அவர்கள்‌ மிக்கஒளியுள்‌ள 
வர்களாூத்‌ தேவர்களாலும்‌ கர்தர்வர்களாலும்‌ ஸேலிக்கப்பட்டு பிறை 
மதிக்கொப்பான விமானங்களால்‌ யமனுடைய பட்டணத்திற்குப்‌ 
போஜறொர்கள்‌. எவர்கள்‌ என்னையாவ அ  தேவரான முக்கண்ணரை 
யாவது உறுதியான பக்தியுடன்‌ ஒவ்வொரு நாளும்‌ பூஜித்து நமஸ்‌ 
கரித்து ஸ்தோத்திரம்‌ செய்றொர்களேோ அவர்கள்‌ ஸூரியனுக்கொப்‌ 
பானஒளியுள்ளவாகனங்களால்‌ தாமராஜனுடைய பட்டணம்‌ செல்லு 
இன்றனர்‌, அவ்விடத்தில்‌ தர்மராஜரால்‌ நேரில்‌ சுபமான மாலை முத 
லானவைகளால்‌ பூஜிக்கப்பட்டுத்‌ தர்மலோகத்திற்காவது ருத்திர 
லோகத்திற்காவ து நிச்சயமாகச்‌ செல்‌ லுநன்றனர்‌ என்று சொன்னா, ! 


நூற்றோராவது அத்யாயம்‌. 0 ர்வ 
பவைஷ்ணவதர்மபர் வம்‌, (தோடர்ச்சீ) 00 
(கோவிந்தர்‌ தண்ணீர்‌ கோடூப்பது அன்னமிடூவது இவற்றின்‌ பயனையும்‌, 
அுதிதிகளின்‌ லக்ஷணத்தையும்‌, அவர்களை உபசரிக்கம்‌ முறையையும்‌ 
யுதிஷ்டிரநக்தச்‌ சோல்லியது,) ய்ய 
தர்மபுத்திரர்‌ யமபுரத்தின்‌ மார்க்கத்தையும்‌ ஜீவர்கள்‌ போகும்‌. 
விதத்தையும்‌ கேட்டு மனமகிழ்ந்து மறுபடியும்‌ கேசவரை ரோக்‌, 
“பதவ தேவர்களுக்கும்‌ ஈசரே ! அஸாரரர்களைக்‌ கொல்பவரே! ரிஷிக்‌ 
கூட்டங்களால்‌ ஸ்தோத்திரம்‌ செய்யப்பட்டவரே!பகவானே!ஸம்ஸார 
துக்கத்தை அழிப்பவரே! ஸ்ரீமானே! ஆயிரம்‌ ஸ9ர்யர்களுக்கொப்பா 
னவரே ! எல்லாவற்றிற்கும்‌ உற்பத்தி ஸ்தானமாயிருப்பவரே ! தர்மங்‌ 
களை அறிந்தவரே ! எல்லாத்‌ தர்மங்களையும்‌ நடைபெறச்‌ செய்பவரே ! 


நல்லவரே ! அச்சுதரே! எல்லாத்‌ தானங்களினுடைய பயனையும்‌ எனக்‌ 
குச்‌ சொல்லும்‌. கோவிந்தரே ! எவ்விதமான தவத்தைச்‌ செய்து எவ்‌ 
N ௧4 


௨௯௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌: 


விதமான பிராம்மணனுக்குத்‌ தானத்தை எவ்விதம்‌ கொடுக்கவேண்‌ 
டும்‌? அதன்‌ பயனான அ எங்கு அ .றபவிக்கப்படுகறது?? என்று வின 
வினர்‌. புத்திமானான தர்மபுத்திரரால்‌ இவ்விதம்‌ வினவப்பட்ட ஜிரு 
ஜகேசரான வாஸு-தேவர்‌ தர்மபுத்திரருந்குப்‌ புண்யமானவைகளும்‌ 
றெந்த க்ஷேமத்தைச்‌ செய்பவைகளுமான தர்மங்களைச்‌ சொல்ல 
லானார்‌, 


(அரசரே! ஈற்குணமுள்ளவரே! பரிசுத்தமும்‌ பாவங்களை 
அழிப்பதும்‌ உத்தமமும்‌ பாபகர்மத்தைச்‌ செய்தவர்கள்‌ கேட்கத்தகா 
ததமான எல்லாத்‌ தானங்களின்‌ பயனையும்‌ ஸாவதானமாகக்‌ கேனாம்‌, 
இதனை, புருஷனானா ஓம்‌ ஸ்திரீயானா லும்‌ பாவச்‌ செய்கையில்‌ பற்றுட 
னிருந்தாலும்‌, ஸாவதானமாகக்‌ கேட்டால்‌ அந்த க்ஷணத்தில்‌ பாவங்‌ 
கள்‌ நசித்துப்‌ பரிசுத்தர்களாடன்‌ றனர்‌, குந்தியின்மைந்தரே ! எவனால்‌ 
பூமியில்‌ உண்டேபண்ணப்பட்ட ஜலத்தை ஒருநாளாவது ஒரு பசு 
குடித்துத்‌ தாகம்‌ தணிந்ததாகுமோ அவன்‌ முன்னோகள எழுவரைக்‌ 
கரையேற்றுதிறான்‌. பாண்டவரே ! உலகத்தில்‌ ஜலமானது பிராணி 
களுக்கு மேலான ஜீவனமாகக்‌ கருதப்பட்டது. ஜலத்தைக்‌ கொடுத்‌ 
தால்‌ திருப்தி உண்டாதிறது, ஜலத்தின்‌ குணங்கள்‌ தெய்விகமானவை 
களும்‌ பரலோகத்தில்‌ நன்மையைக்‌ கொடுந்கின்‌ றவவைகளுமாக இருக்‌ 
நின்றன. ராஜேர்திரரே ! அந்த யமலோகத்தில்‌ புஷ்போதகியென்‌ 
னும்‌ மிக்க பரிசுத்தகரமான ஒரு ஈதி இருக்றெது. ௮௮ இீர்த்தத்‌ 
தைக்‌ கொடுத்தவர்களுக்கு இஷ்டமானவற்றைக்‌ கொடுக்றெ ௮, அதில்‌ 
குளிர்ந்ததும்‌ குறைவற்றதும்‌ அமிருதம்போன்‌ றதுமான ஜலம்‌ இருக்‌ 
இறத. அது குளிர்ந்தஜலத்தைக்‌ கொடுத்தவர்களுக்கு எப்பொழு 
தும்‌ ஸ£கத்தை உண்டுபண்ணுகிறது, ஜலதானம்‌ செய்யாதவர்களுக் 
குச்‌ ழ்‌ கொடுக்கப்படுகிறஅு, யுதிஷ்டிரரே ! ஜலத்தைக்‌ குடித்தால்‌ 
பசியும்‌ தருகிற. தாகமுள்ளவனுக்கு அன்னத்தைப்‌ புஜித்தால்‌ 
தாகம்‌ தீருகிற தில்லை, ஆசையால்‌, தெரிந்தவன்‌ எப்பொழுதும்‌ தாக 
முள்ளவர்களுக்கு ஜலத்தைக்‌ கொடுக்க வேண்டும்‌. ஜலமான அ அக்நி 
யின்வடிவமும்‌ பூமிக்குக்காரணமும்‌ அமிருத த்திற்கு உத்பத்திஸ்‌ தான 
முமாக இருக்கிறஅ. ஆகையால்‌, ஜலமான அ எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ 
ஆதாரமென்று வித்வான்‌ ௧ள்‌ சொல்லுசிறார்கள்‌. எல்லாப்‌ பிராணி 
களும்‌ ஜலத்தால்‌ உண்டானெ றன; ஜீவிக்னெறன, ஆகையால்‌, எல்‌ 
லாத்தானங்களிலும்‌ ஜலதானம்‌ மேலானது. எல்லாத்‌ தானங்களா 
லும்‌ தவங்களாலும்‌ யஜஞங்களாலும்‌ உத்தமமான எந்தப்‌ பயனை 


அடையலாமோ அஃ தஅனை த்தையும்‌ ஜலதானத்தால்‌ அடையலாம்‌; 


ஆமவமேதிக பர்வம்‌. ௨௯௯ 


இதில்‌ ஸம்சயமில்லை. பர தர்களில்‌ சிறந்தவரே! எவர்கள்‌ பிராம்மணர்‌ 
களுக்கு ஈன்கு ஸம்ஸ்கரிக்கப்பட்ட அன்ன தானத்தைக்‌ கொடுக்இன்‌ 
றனரோ அவர்களால்‌ பிராணனகளே கொடுக்கப்பட்டனவாதனெ றன, 
ரக்தமும்‌ சுக்லமும்‌ அன்னத்தால்‌ உண்டாகின்‌ றன, ஜீவனும்‌ அன்‌ 
னத்தில்‌ நிலைபெற்றிருக்றெ.அ, இர்‌ திரியங்களும்புத்தியும்‌ எப்பொழு 
அம்‌ அன்னத்தால்‌ போஷிக்கப்படுநன்‌ றன. பாண்டவரே ! எல்லாப்‌ 
பிராணிகளும்‌ அன்னமில்லாவிடில்‌ கஷ்டப்படுகின்‌ றன. தேஜஸ்‌, பலம்‌; 
ரூபம்‌, மனோபலம்‌, வீர்யம்‌, தைரியம்‌, காந்தி, ஞானம்‌, மேதை, 
ஆயுள்‌ இவை எல்லாம்‌ அன்னத்தில்‌ நிலைநிறுத்தப்பட்டி ருக்கின்றன. 
எப்பொழுதும்‌ எல்லா உலகங்களிலும்‌ தேவர்கள்‌ மனிதர்கள்‌ விலங்கு 
கள்‌ என்னும்‌ எல்லாருடைய எக்காலங்களிலுமுள்ள எல்லாக்‌ காரிய 
மும்‌ அன்ன தத்தில்‌ நிலைபெற்றிருக்கின்‌ றன. அன்னமான து ஸ்ருஷ்டி 
கர்த்தரின்‌ ஸ்வரூபமாகவும்‌ உத்பத்தி காரணமாகவும்‌ எல்லாப்‌ 
பிராணிகளின்‌ ஸ்வரூபமாகவும்‌ கருதப்பட்டிருக்கதெற து; ஜீவனும்‌ 
அன்னமயமாகக்‌ கருதப்பட்டிருக்கறான்‌. பிராணனும்‌ அபானனும்‌ 
வியானனும்‌ உதானனும்‌ ஸமானனும்‌ அன்னத்தை அய்்ரயித்து 
ஜீவனை த்‌ தரிக்ன்றன. படுப்பது, எழுந்திருப்பது, செல்வது, பிடிப்‌ 
பது, இழுப்பது என்னும்‌ எல்லாப்‌ பிராணிகளாலும்‌ செய்யப்படும்‌ 
செய்கைகளும்‌ அன்னத்தினாலேயே உண்டாகின்‌ றன. ராஜேர்திரரே ! 
ஸ்தாவரங்களும்‌ ஜங்கமங்களுமான நான்கு வகைப்‌ பிராணிகளும்‌ 
அன்னத்தாலுண்டாஇன்‌ றன. இது பிரம்மதேவரின்‌ ஹிருஷ்டி, 
ஞானத்தை உண்டுபண்ணக்‌ கூடிய எல்லா ஸாதனங்களும்‌ பாவனங்‌ 
களான எல்லா யஜ்ஞங்களும்‌ அன்னத்தால்‌ நடைபெறுதன்றன, 
ஆகையால்‌, அன்னமானஅத மேலானதாகக்‌ கருதப்பட்டிருக்கெ து, 
ருத்திரர்முதலான எல்லாத்‌ தேவர்களும்‌ பித்ருக்களும்‌ அக்னிகளும்‌ 
அன்னத்தால்‌ ஸக்தோஷமடைகின்‌ றனர்‌. ஆகையால்‌, அன்னம்‌ மேலா 
ன த, பிரபுவானவர்‌ ஒவவொரு கல்பத்திலும்‌ எல்லாப்‌ பிரஜைகளை 
யும்‌ அன்னத்தால்‌ படைத்தார்‌. ஆகையால்‌; அனனதானத்தைவிட 
மேலான தானம்‌ உண்டான தும்‌இல்லை;உண்டாகப்போகிற தும்‌இல்லை. 
பாண்டவரே ! தர்மமும்‌ அரத்தமும்‌ காமமும்‌ அன்னத்தால்‌ உண்டா 
இன்றன. ஆகையால்‌, அ௮ன்னதானத்தைக்காட்டிலும்‌ மேலான 
தானம்‌ இவ்வுலகிலும்‌ மேலுலகலும்‌ இல்லை, யக்ஷரகளும்‌ ராக்ஷஸா்‌ 
களும்‌ கிரஹங்களும்‌ நாகாகளும்‌ பூதங்களும்‌ மற்றுமுளள தானவர்‌ 
களும்‌ அன்னத்தால்‌ ஸந்தோஷமடைனெ றனர்‌. ஆகையால்‌, அன்‌ 
னம்‌ மேலானதாகும்‌. பாரதரே! புருஷர்களில்‌ சிறந்தவரே ! பிறரு 
டைய அன்ன ததைப்‌ புஜித்துக்கொண்டு ஒருவன்‌ சுபமான எந்தக்‌ 


௩௦0 ஸ்ரீமஹர்ப்ர்ரதம்‌. 


காரியத்தைச்‌ செய்ருனோ அந்தச்‌ சுபகாரிய (பலத்தின்‌ ஒருபாகம்‌, 
செய்தவனுக்கும்‌ மூன்றுபாகங்கள்‌ அன்னம்‌ கொடுத்தவனுக்கும்‌ 
சேர்‌இன்றன. ஆகையால்‌, பிராம்மணர்களுக்கு விசேஷமாக அன்னம்‌ 
கொடுக்கவேண்டும்‌, அரசரே! எவன்‌, வேதமோதியவனும்‌ தரித்திரனு 
மான பிராம்மணனுக்குப்‌ பாகத்தில்‌ வேற்றுமையின்‌றி டம்பமும்‌ 
பொய்யுமில்லாமல்‌ மிக்க பக்தியுடன்‌ ஒருவருஷம்‌ அன்னமளிப்பனோ 
அவனுடைய தன தர்மத்தால்‌ ஸம்பா திந்கப்பட்ட பயனான புண்‌ 
ணிய பனைக்‌ கேளும்‌, லக்ஷம்‌ வருஷங்கள்‌ தேவலோகத் திலிருந்‌ அ 
கொண்டு இஷ்டங்களை அடைந்தவனும்‌ இஷ்டமான ரூபங்களை த்‌ 
தரிப்பவனுமாக அப்ஸரஸுஃகளின்‌ கூட்டங்களால்‌ பூஜிக்கப்பட்டு 
மஇழ்வான்‌; காலம்‌ வந்தவுடன்‌, அவ்விடத்திலிருந்‌து ஈழுவி மானிட 
லோகத்தில்‌ மனிதனாகப்‌ பிறப்பான்‌, எவன்‌, ஒரு வாஷமாவது ஆறு 
மா்ஸமாவஅு, தரித்திரனான பிராம்மணனுக்கு ஸ்ரத்தையுடன 1அக்ர 
பிசைஷயைக்‌ கொடுப்பனோ அவனுக்கு வரும்‌ புண்ணிய பலனைக்‌ 
கேளும்‌. ஆயிரம்‌ பசுக்களைத்‌ தானம்செய்தால்‌ எந்தப்‌ புண்ணியம்‌ 
சொல்லப்பட்டிருக்றெதோ அந்தப்‌ புண்ணியத்தின்‌ பயனை அந்த 
மனிதன்‌ அடைரறுன்‌ ; இதில்‌ ஸம்சயமில்லை, மேலும்‌, எவன்‌ யாகிக்‌ 
காதவனுக்கு ஒருவருஷகாலம்‌ ௮க்ரபிகைூயைத்‌ தானே மறைத்‌ 
துக்கொண்டுபோய்க்‌ கொடுக்கறுனா அவனுடைய புண்ணியத்‌ 
தின்‌ பயனைக்‌ கேளும்‌. ஆயிரம்‌ கபிலைப்‌ பசுக்களை த்‌ தானம்செய்தால்‌ 
சந்தப்‌ புண்ணியம்‌ சொல்லப்படுநறதோ அதை யெல்லாம்‌ முழு அம்‌ 
அடைந்து அவன்‌ இந்திரலோகத்தில்‌ பூஜிக்கப்படுகிறான்‌. மன்னரே ! 
அவன்‌ மிக்க தேஜஸாுள்‌ எவனா அழகான இந்திரனுடைய வீட்டில்‌ 
கஅாறுகோடி வருஷம்‌ அப்ஸரஸுகளின்‌ கூட்டங்களுடன்‌ இஷ்டப்‌ 
படி விளையாடுரிறான்‌. ராஜேர்திரரே! எவன்‌ தவறாத விர தங்களுள்ளவ 
னாக இருந்‌ தகொண்டு பத்தவருஷம்‌ பிராம்மணனுக்கு அன்னத்தைக்‌ 
கொடுக்ரறொனோ அவனுடைய புண்ணிய பலனைக்‌ கேளும்‌, அவன்‌ 
லக்ஷம்‌ கபிலைப்பசுக்களை விதிப்படி தானம்‌ செய்த புண்ணியத்தால்‌ 
சந்தப்‌ பயனுண்டோ அந்தப்‌ பயனை அடைந்து இந்திரனுடைய ப்ட்‌ 
டணம்‌ செல்லுவான்‌ அரசரே! அவன்‌ அழகான இர்‌ நிரனுடைய லீட்‌ 
டில்‌ இஷ்டமான ரூபத்தை அடைந்து தேவர்களால்‌ பூஜிக்கப்பட்டு 
நாறுகோடி வருஷம்‌ ஸஃகமாக விளையாடுகிறான்‌. இந்திரலோகத்‌ திலிரு 
ந்து இறங்‌, இவ்வுலகில்‌ மிக்க காந்தியுள்‌ எவனும்‌ நான்கு வேதங்களை 
யும்‌ ஒதியவனும்‌ செல்வமுள ள வனும்‌ அரசரால்‌ பூஜிக்கப்பட்டவனு 
மான பிராம்மணணாகப்‌ பிறக்கிறான்‌. பாண்டுநந்தனரே ! வழிநடரந்து 


1 முதலில்‌ இவெது, 


ஆமவமேதிகபர்வம்‌: ங்௦க்‌ 


களை த்தவனும்‌ பசியுள்ளவனும்‌ தகுற்ததேசத்திலும்‌ காலத்திலும்‌ வந்‌ 
தவனும்‌ அன்னத்தை விரும்புதறவனுமான பிராம்மணனுக்கு(அன்ன 
த்தைக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌. எவன்‌ பொருள்வரும்படி இருந்தும்‌ 
யாசிப்பவனுக்கு அன்னம்‌ கொடுக்கவில்ல்யோ அந்த லோபி புழுக்‌ 
கள்‌ நிறைந்த காலஸூத்ரகமென்னும்‌ நரகத்தை அடை நொன்‌, 
லோபத்தாலும்‌ மோகத்தாலும்‌ அறிவற்ற அவன்‌ அந்தக்‌ கோரமான 
நரகத்தில்‌ வேதனைகளால்‌ பீடிக்கப்பட்டுப்‌ பதினாயிரம்‌ வருஷம்‌ கஷ்‌ 
டப்படுறொன்‌. அவன்‌ நீண்டகாலம்‌ சென்று அந்த நரகத்திலிருந்து 
விடப்பட்‌ட மானிட லோகத்தில்‌ சண்டாள ஜாதியில்‌ ஏழையாகப்‌ 
பிறக்கிறான்‌ , எந்தப்‌ பிராம்மணன்‌ புழுதிபடிந்த பா தங்களுளளவனும்‌ 
அரமானவழிநடர்த ஸ்ஸரமத்தால்‌ இளை த்தவனும்‌ பசியினாலும்‌ தாகத்‌ 
தாலும்‌ உண்டான சிரமத்தால்‌ களை த்தவனும்‌ அன்பமுற்றவனும்‌ தடு 
மாற்றமூற்ற ஈடையுள்ளவனுமாத அன்னம்‌ கொடுப்பவனை விசாரித்‌ 
துக்கொண்டு வீட்டுக்கு வர்து யாசிப்பனோ அவனை முயற்சியுடன்‌ 
பூஜிக்கவேண்டும்‌. அவன்‌ ஸ்வர்க்கத்தை அடையச்செய்யும்‌ அதித, 
புருஷஸ்ரேஷ்டரே ! அவன்‌ ஸர்தோஷமடைந்தால்‌ எல்லாத்‌ தேவர்‌ 
கனாம்‌ ஸர்‌ தோாஷமுள் ளவர்களாவார்கள்‌, பார்த்தரே ! அக்னிகள்‌ அதி 
இயைப்‌ பூஜிப்பதால்‌ ஸந்‌தோஷமடைவ துபோல ஹவிஷினாலும்‌ 
ஹோமங்களாலும்‌ புஷ்பங்களாலும்‌ சந்தனங்களாலும்‌ ஸந்தோஷப்‌ 
படுதிறதில்லை. பிராம்மண போஜனம்‌ செய்விப்பதால்‌ எந்தப்‌ பயனை 
அடைறெொனே அந்தப்‌ பயனை ஆனிமாஸத்தில்‌ புஷ்கர கே்ஷேத்திரத்‌ 
தில்‌ விதிப்படி கபிலைப்‌ பசுவைத்தானம்‌ செய்தாலும்‌ அடையமாட்‌ 
டான்‌, பூமியான து எவ்வளவு வரையில்‌ பிராம்மணனுடைய பாத 
தீர்த்தத்தால்‌ நனைந்ததாக இருக்கிறதோ அவ்வளவு வரையில்‌ (அவ 
னைப்‌ பூஜித்தவனுடைய) பித்ருக்கள்‌ தாமரையிலையினால்‌ ஜலத்தை 
அரும்‌ ததன்‌ றனர்‌. பாண்டவ ஸ்ரேஷ்டரே! தேவர்களுடைய 
(பழைய) மாலையைக்‌ களைவ அதும்‌ பிராம்மணனுடைய எச்சிலைச்‌ சுத்தி 
செய்வதும்‌ களை த்தவனுக்கு(க்கால்‌) பிடிப்பதும்‌ கால்களை அலம்பு 
வதும்‌ இருக்க இடங்கொடுப்பதும்‌ படுக்கையையும்‌ ஆஸன த்தையும்‌ 
கொடுப்பதும்‌ ஒவ்வொன்றும்‌ கோதானத்தைக்‌ காட்டிலும்‌ மேலா 
னவை. எவர்கள்‌ பிரரம்மணர்களுக்குக்‌ கால்கழுவ ஜலத்தையும்‌ பாதங்‌ 
களுக்கு(த்தடவ) நெய்யையும்‌ தீபத்தையும்‌ அன்ன த்தையும்‌ இருப்‌ 
பிடத்தையும்‌ கொடுக்றொர்களோ அவர்கள்‌ யமனிடம்‌ செல்லமாட்‌ 
டார்கள்‌. அரசரே ! பகைவரை அடக்குபவரே ! பிராம்மணர்களுக்குப்‌ 
பக்தியுடன்‌ ஆதித்யம்செய் து பணிவிடையும்‌ செய்தால்‌ முப்பத்து. 
மூன்று தேவர்களும்‌ எல்லோரும்‌ சுமங்ரூகை செய்யப்பட்டவர்க 


௩௦௨ ஸ்ரீமஹர்பர்ரதம்‌. 


ளாவாரகள்‌, (விருந்து வந்‌ தவர்களுள்‌ ) முன ௮ றியப்பட்டவன்‌ அப்யா 
கதனென்றும்‌, அறியப்படாதவன்‌ அதிதியென்றும்‌ சொல்லப்படுதன்‌ 
றனர்‌, பிராம்மணன்‌ அவவிருவர்களுக்கும்‌ பூஜையைச்‌ செய்யவேண்‌ 
டும்‌ என்பது புராதனமான வார்த்தை, ராஜேர்திரரே ! எந்த மனிதன்‌ 
அதிதியை பாதங்களுக்கு எண்ணெய்‌, அன்னம்‌, பானம்‌ இவற்றால்‌ 
பூஜிக்கிறானோ அவனால்‌ நான்‌ பூஜிக்கப்பட்டவனாதிறேன்‌ ; இதில்‌ ஸம்‌ 
சயமில்லை, அவன்‌ சீக்ரெத்தில்‌ பாவத்திலிருந்து விடப்பட்டவனும்‌ 
என்னாலும்‌ அனுக்ரெஹிக்கப்பட்டவனுமாகி, சந்திரனுக்கொப்பான 
விமான த்தால்‌ என்னுடைய உலகத்தை அடைரொன்‌, சிரமமடைந்த 
அப்யாகதனை த்‌ தேவர்களும்‌ எல்லாப்‌ பித்ருக்களும்‌ அக்னிகளும்‌ 
அனுஸரித்து வருகின்‌ நனர்‌, அந்தப்‌ பிராம்மணனைப்‌ பூஜித்தால்‌ அவர்‌ 
கள்‌ பூஜிக்கப்பட்டவர்களாவார்கள்‌, (பூஜிக்கப்படாமல்‌) சென்றால்‌, 
பித்ருக்கள்‌ ஆசையற்றவர்களாகிச்‌ செல்லுனெ றனர்‌. அதிதியானவன்‌ 
எவனுடைய வீட்டிலிருந்து எண்ணம்‌ நிறைவேறாமல்‌ திரும்பிச்‌ 
செல்லுறொனோ அவனுடைய பித்ருக்கள்‌ பதினைந்து வருஷம்‌ புஜிக்‌ 
இறதில்லை, அந்த உலோபி .பித்ருக்களாலும்‌ தேவர்களாலும்‌ அக்னி 
களாலும்‌ விடப்பட்டுப்‌ பதினைந்து வருஷம்‌ ரெளரவமென்னும்‌ நர 
கத்தை அடைந்து சிலகாலத்தில்‌ அதிலிருந்தும்‌ நழுவி இவ்வுலில்‌ 
எச்சிலைப்‌ புஜிப்பவனாகப்‌ பிறப்பான்‌, எவன்‌ லையவதேவத்தின்‌ முடி 
வில்‌ வச்த அதிதியைப்‌ பூஜிக்கவில்லை யா அவன்‌ உடனேயே சண்‌ 
டாளத்‌ தன்மையை அடைகிறான்‌ ; ஸம்சய்மில்ல்‌, ஏவன்‌ தகுந்த 
இடத்திலும்‌ காலத்திலும்‌ வந்த பிராம்மணனை வீட்டிலிருந்து வெளிப்‌ 
படுத்திரானோ அவன்‌ அந்த க்ஷணத்திலேயே பதிதனாறோன்‌ ; 
இதில்‌ ஸம்சயமில்லை்‌, அவன்‌ கோரமான ரெளரவமென்னும்‌ நரகத்‌ 
தில்‌ கோடிவருஷம்‌ கஷ்ட ப்படுகிறான்‌. ௩ஈராதமானான அவன்‌, காலமா 
ன அம்‌, அதிலிருந்‌ தும்‌ நழுவி இவ்வுலகில்‌ பன்னிரண்டு ஜன்மம்‌ படி 
யும்‌ தாகமுமுள்ள நாயாகப்‌ பிறக்கிறான்‌, அதிநியானவன்‌ சண்டாள 
னாக இருந்தாலும்‌, தகுந்த இடத்திலும்‌ காலத்திலும்‌ அன்‌ 
னத்தை விரும்பிவந்த அவனைக்‌ கிருஹஸ்தன்‌ எப்பொழுதும்‌ 
எதிர்கொண்டு சென்று பூஜிக்கவேண்டும்‌. பாண்டவரே ! எவன்‌ 
லோபத்தானும்‌ மோகத்தாலும்‌. மதியற்று (அததியை)ப்‌ பூஜியாமல்‌ 
உண்கிறானோ அவன்‌ பத்து ஜன்மங்கள்‌ சண்டாளனாகப்‌ பிறக்கிறான்‌. 
எவன்‌ அதிதியின்‌ எண்ணத்தை நிறைவேற்றாமல்‌ ஸர்தோஷமாகப்‌ 
புஜிக்கருினோ அவன்‌ மலக்கிணற்றில்‌ தளளப்பட்டிருக்கும்‌ தன்னை 
அறியவில்லை, எவன அதிதியைப்‌ பூஜிக்கவிலலையோ அவன வீணாக 
ஆடை. உடுத்‌ அக்கொள்ளுகிறான்‌. அவனுக்கு வீணாகச்‌ சமைக்கப்படு 


க்‌ 


ஆமாவமேதிக பர்வம்‌. ௩௦௩. 


இறத. அவன்‌ எப்பொழுதும்‌ வீணாக அன்னத்தைப்‌ புஜிக்றொன்‌ ; 
இது நிச்சயம்‌. இவவுலகில்‌ எந்தப்‌ பிராம்மணன்‌ அ திதிபூஜை செய்யா 
மல்‌ அங்கங்களுடனும்‌ உபாங்கங்களுடனும்கூடின வேதங்களைப்படிக்‌ 
இிறானோ அவன்‌ வீணாிறாொன்‌. எவர்கள்‌ வீட்டுக்குவர்த அதிதியைப்‌ 
பூஜியாமல்‌ பாக யஜ்ஞங்களாலும்‌ மஹா யஜளுங்களாலும்‌ ஸோம 
யாகங்களாலும்‌ தேவர்களைப்‌ பூஜிக்றொர்களோ £ீர்த்தியில்‌ விருப்ப 
முள்ள அவர்களுடைய தானமும்‌ யாகமும்‌ வீணானவைகளாகதின்‌ 
றன. அவையெல்லாம்‌ அந்த ஆசையால்‌ கெடுக்கப்பட்டனவல்லவா ? 
நல்ல சித்தமுள்ளவன்‌ தேசத்தையும்‌ காலத்தையும்‌ பாத்‌ர த்தையும்‌ 
தன்‌ சக்தியையும்‌ கவனித்துப்‌ பார்த்துச்‌ சிறிதாகவாவது ஸமமாகவா 
வது அதிகமாகவாவ து அதிதிபூஜை செய்யவேண்டும்‌, புத்தியுள்ள 
வன்‌ வந்த ௮திதியை ஈல்ல முகமும்‌ மிகத்‌ தெளிந்த சித்தமுமுள் ளவ 
னாக இருக்‌ து கொண்டு நல்வரவு விசாரித்‌ து ஆஸனத்தையும்‌ ஜலத்தை 
யும்‌ அன்ன முதலானவற்றையும்‌ கொடுத்துப்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌ 
வையுரவதேவத்தின்முடிவில்‌ வந்த அ திதியானவன்‌ ஹிதனாா।ாலும்‌ பிரி 
யனானாலும்பகைனானாலும்‌ மூர்க்கனானாலும்‌ பண்டிதனாணாலும்‌ (பூஜிப்‌ 
பவனை )ஸ்வர்க்கத்தை அடையும்படி செய்கிறவனாறுன்‌. யஜஞத்தின்‌ 
பயனை விரும்புறறெவன்‌ பசியினாலும்‌ தாகத்தாலும்‌ களைத்துக்‌ கஷ்டப்‌ 
பட்டுத்‌ (ககுந்த) தேசத்திலும்‌ காலத்திலும்‌ வந்தவனுக்கு உபசரித்து 
அன்னமளிக்கவேண்டும்‌, ஹவ்யத்திலும்‌ கவயத்திலும்‌ தனக்கு மேலா 
னவர்களுக்கு விதிப்படி போஜனம்‌: செய்விக்கவேண்டும்‌, மனிதர்க 
ளுக்கு அன்னம்‌ பிராணனும்‌ அன்னத்தைக்‌ கொடுப்பவன்‌ பிராணனைக்‌ 
கொடுப்பவனுமாகின்‌ றனர்‌. ஆகையால்‌, க்ஷேமத்தை விரும்புறெவன்‌ 
விசேஷமாக அன்னதானம்‌ செய்யவேண்டும்‌, அன்னம்‌ கொடுப்‌ 
பவன்‌ எல்லா இஷ்டங்களாலும்‌ மிக்க திருப்தி அடைர்தவனும்‌ 
நன்கு அலங்கரிக்கப்பட்டவனுமா நிறைமதிபோல விளங்கும்‌ 
விமானத்தால்‌ பிரகாசித்துக்கொண்டு உத்தமஸ்திரீகளால்‌ ஸேவிக்‌ 
கப்பட்ட என்னுடைய உல்கம்‌ சென்று அங்கு தேவன்‌ போலக்‌ 
கோடிவருஷம்‌ விளையாடிக்கொண்டிருர்து பிறகு, காலமானதும்‌ 
அவ்விடத்திலிருந்‌தும்‌ ஈழுவி இவ்வுலகில்‌ மிக்க ீர்த்தியுள்‌ ளவனும்‌ 
வேதங்கள்‌ சாஸ்திரங்கள்‌ இவற்றின்‌ அர்த்தத்தின்‌ உண்மையை 
அறிந்தவனும்‌ போகங்களுள்‌ ளவனுமான பிராம்மணனாகப்‌ பிறப்பான்‌. 
எவன்‌ ஸமரத்தையுடன்‌ (அ திதிபூஜை) செய்றொனா அவன்‌ மனிதர்‌ 
களுள்‌ மிக்க தனிகனும்‌ சஸெளந்தர்யமுள்ளவனும்‌ வேதங்கள்‌ வேதா 
ங்கங்கள்‌ இவற்றின்‌ கரையை அடைந்தவனும்‌ எல்லாச்‌ சாஸ்‌ திரங்க 
சின்‌ அர்த்தத்தினுடைய உண்பையையும்‌ அறிந்தவனும்‌ போகங்க 


௩௦௪ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌ 


ளரூள்ள வனுமான பிராம்மணனாசப்‌ பிறப்பான்‌ எவன்‌ தர்மமாகப்பணத்‌. 
தை ஸம்பாதித்துச்‌ சுத்தமான சித்தத்துடன்‌ ஒருவருஷம்‌ எல்லோ 
ருக்கும்‌ அதிதிபூஜை செய்பவனும்‌ பிராம்மணர்களையும்‌ பித்ருக்களை 
யும்‌ தேவர்களைப்போல நினைத்துத்‌ தானே பூஜித்துப்‌ பிராம்மணா 
களுக்கு முதலில்‌ போஜனம்‌  செய்வித்தப்‌ பின்பு புஜிப்பவனுமாக 
இருக்றரொனோ அவனுடைய புண்ணியத்‌ இன்‌ பயனைக்‌ கேளும்‌. ராஜே 
ந்திரரே! பிராம்மணர்கள்‌ ஒருவருஷத்‌ தில்‌ எத்தனை கவளங்களைப்‌ 
புஜிக்கறொர்களோ அத்தனை வருஷம்‌ அவன என்னுடைய உலகத்தில்‌ 
பூஜிக்கப்படுகிறான்‌. காலமான அம்‌ அவ்விட ச்‌ திலிருந்தும்‌ இவவுலகத்‌ 
தில்வந்‌ து மிக்க புகழுள்ளவனும்‌ வேதசாஸ்‌ திரங்களின்‌ அர்த்தத்தின்‌ 
உண்மையை அறிந்தவனும்‌ போகங்களுள்ள வனுமான பிராம்மணனா 
கப்‌ பிறப்பான்‌. அரசரே! எவன்‌ ஸத்யவாதியும்‌ இந்திரியங்களை. 
ஜயித்தவனுமாக இருந்‌ அகொண்டு காலநியமமின்‌ றி ஸ்ஸரத்தையுடன 
(வந்தவர்‌) எல்லாருக்கும்‌ ஆதித்யம்‌ செய்கிறானோ ஸத்யஸர்‌ தனும்‌ 
கோபத்தை ஜயித்தவனும்‌ தன்‌ வேதத்திற்குரிய தர்மத்தை விடாத 
வனும்‌ அதர்மத்தில்‌ பயந்தவனும்‌ தர்மிஷ்டனும்‌ கபடமும்‌ துவேஷ 
மும்‌ அற்றவனும்‌ ரெத்தையுள்ளவனும்‌ எப்பொழுதும்‌ சுத்தனும்‌ 
பாகத்தில்‌ வேற்றுமை யற்றவனுமான அவன்‌ திவ்யமான ஸ்வரூப! 
மும்‌ மிக்க ஒர்த்‌ தியுமுள்ளவனாகத்‌ திவயமான விமானத்தால்‌ அப்ஸ 
ரஸுஃகளின்‌ கூட்டங்களால்‌ கானம்‌ செய்யப்பட்டு இந்திரனுடைய 
பட்டணத்திற்குச்‌ செல்லுறொன்‌. அவ்விடத்திலேயே ஒரு மன்வந்த 
ரம்‌ வரையில்‌ தேவர்களால்‌ பூஜிக்கப்பட்டு விளையாடிக்கொண்டி 
ருந்து; பிறகு, மானிடலோகத்‌ திற்குவந்‌ து போகங்களுள்ள பிராம்ம 
ணாதப்‌ பிறப்பான. பத்திஜன மங்கள்‌ அரசர்களால்‌ பூஜிக்கப்பட்ட 
பிராம்மணனாகப்‌ பிறப்பான்‌. எதில்‌ எ தில்‌ பிறக்கிறானோ அதில்‌ அதில்‌ 
முன்‌ பிறப்பின்‌ நினைப்புள்ள வனாகவும்‌ இருப்பான்‌, 
நூற்றிரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
பவைஷ்ணவதர்மபர்வம்‌: (தொடர்ச்சி) 
த 
அுஉதிலகவிந்தர்‌ பூமி, பசு, எள்‌, கன்னிகை இவற்றைக்‌ கொடுக்கும்‌ 
உண்கிறானோ ௮ பயனை யுதிஷடிரரக்குக்‌ கூறியது.) 
எவன்‌ அதிதியின்‌ எ! இனி, மிக்க உத்தமமான பூமிதானத்தைச்‌ 
புஜிக்ருனோ அவன்‌ பவன்‌ வேதாத்தியயனம்‌ செய்தவனும்‌ அக்னி 
அதியலில்க. எலன்‌ சிந்த ஒல்‌ கல்‌ ண்‌ கத்‌ 
ஆடை உடுித்தக்கொளளு, | 


ஆமுவமேதிகபர்வம்‌: ௩௦௫ 


ஹோத்திரம்‌ செய்பவனும்‌ தரித்திரனுமான பிராம்மணனுக்கு அழ 
கான பூமியைத்‌ தக்ிணையுடன்‌ கொடுக்கறானா அவன்‌ எல்லா இஷ்‌ 
டங்களாலும்‌ திருப்தி அடைந்த சித்தமுள்ளவனும்‌ எல்லாரத்தினங்‌ 
களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவனும்‌ எல்லாப்பாவங்களாலும்‌ விடப்‌ 
பட்டவனும்‌ எப்பொழுதும்‌ ஸூரியன்போலப்‌ பிரகாசிப்பவனும்‌ 
மிக்க புகழுள்ளவனுமாக இருர்‌ தகொண்டு, பாலஸூரியன போலப்‌ 
பிரகாசிப்பதும்‌ விசித்திரமான த்வஜத்தால்‌ விளங்குவதும்‌ இவ்யமு 
மான விமானத்தால்‌ என்னுடைய உலகத்கை அடைகிறான்‌. அவ்வி 
டத்தில்‌ தேவஸ்திரீகளால்‌ ஸுகமாக ஸேவிக்கப்பட்டவனும்‌ இஷ்டப்‌ 
படி ஸஞ்சரிப்பவனும்‌ இஷ்டமான ஸ்வரூபமுள்ளவனுமாக இருந்து 
கொண்டு அரம்பையர்‌்களுடைய கூட்டங்களோடு விளையாடுதிறான்‌. 
குருகுலத்தை வஹிப்பவரே ! பூமிதானம்‌ செய்தவன்‌, பூமியரன து 
எவ்வளவு காலம்‌ வரையில்‌ ஜனங்களைத்‌ தரிக்றேதோ அவ்வளவு 
காலம்‌ வரையில்‌ என்னுடைய லோகத்தில்‌ பூஜிக்கப்படுதிறான்‌, பூமி 
தானத்தைக்காட்டி ஓம்‌ மேலானதானம்‌ வேறில்லை. பூமியை அப 
ஹரிப்பதைக்காட்டிலும்‌ மேலான பாவமும்‌ வேறில்லை, கெளரவ 
ஸ்ரேஷ்டரே ! மற்றத்‌ தானங்கள்‌ சிலகாலத்தில்‌ குறைத்‌ றன. யூமி 
தான த்தினுடைய புண்ணியத்திற்குக்‌ குறைவு உண்டாவதே இல்லை, 
புருஷங்ரேஷ்டரே ! எந்தமனிதன்‌ ஏழையான பிராம்மண னுக்குக்‌ 
கொடுக்கப்பட்ட பூமியை ஹிம்ஹிக்கிறதிலலையோ அவனுடைய புண்‌ 
ணியத்‌தின்‌ பயனைக்‌ கேட்கக்‌ கடவீர்‌. ஏழு தீவுகளாலும்‌ ஸமுத்திரங்‌ 
களாலும்‌ அழகுள்ள அம்‌ ரத்தினக்குவியல்களால்‌ நிறைந்‌ ததும்‌ மலை 
களாலும்‌ வனங்களாலும்‌ தர்க்கங்களாலும்‌ நிறைந்ததுமான பூமி 
யானது அவனால்‌ கொடுக்கப்பட்டதாகும. அக்னிஹாத்ரியான 
பிரா ம்மணனுக்குப்‌ பூமிகொடுக்கப்படுவதைப்‌ பார்த்து எல்லாப்‌ பிரா 
ணிகளும்‌, என்னைக்‌ கொடுக்நிறான்‌? என்று ஸர்தோஷமாக நினைக்‌ 
இன்றன. வேந்தரே | பூமிதானம்‌ செய்தவன்‌ ஸுஃவர்ணங்கள்‌, மணி 
கள்‌; ரத்தினங்கள்‌, தனங்கள்‌, (மற்றுமுள்ள) பொருள்கள்‌ ஆதிய 
எல்லாவற்றின்‌ தானங்‌ ளையும்‌ செய்‌ தவனாறொன்‌. பூமியைக்‌ கொடுப்‌ 
பவன்‌ ஸமுத்திரங்களையும்‌ நதிகளையும்‌ மலைகளையும்‌ ஸமமான இடங்‌ 
' களையும்‌ மேடெள்ளமான இடங்களையும்‌ எல்லாக்கந்தங்களையும்‌ 
ரஸங்களையும்‌ கொடுத்தவனாகிறான்‌. பூமியைக்‌ கொடுப்பவன்‌ கனிகள்‌ 
நிறைந்தவைகளும்‌ பலவகையான மலர்களோடுகூடினவைகளுமான 


ஓஷதிகளையும்‌ தாமரைமலர்‌ உத்பலமலர்‌ இவற்றின்‌ குவியல்களையும்‌ 


பதாக கக க்க யி்‌ நட்பு ந] 
1 மணிசுள்‌ 2வஜ்ரவைர்யா திகள்‌; ரத்ஈங்கள்‌ ௪ செந்த பொருள்கள்‌, 


N ௩௯ 


௩.௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌: 
கொடுத்த வனாறொன்‌. பூமியைக்‌ கொடுத்தவன்‌ அறம்‌ பொருள்‌ இன்‌ 


பங்களையும்‌ வேதங்களையும்‌ யஜ்ளங்களையும்‌ ஸ்வர்க்கமார்க்கத்தில்‌ 
செல்லுவதையும்‌ கொடுத்தவனாரொன்‌. தக்நிணைகளுள்ளவைகளான 
அக்னிஷ்டோம முதலான யாகங்களைச்‌ செய்தவர்களும்‌ பூமிதானத்‌ 
தின்‌ பயனை அடையமாட்டார்கள்‌. பாண்டவரே ! பாண்டேரந்தனரே! 
எவன்‌ ஸரோத்ரியனுக்குப்‌ பூமியைக்‌ கொடுத்துப்‌ பிறகு ஹிம்‌ 
ஹிக்கவில்ையோ அவனுடைய தானத்தை ஜனங்கள்‌ சொல்லிக்‌ 
கொண்டிருக்கும்வரையில்‌ ௮வன்‌ ஸ்வர்க்கத்திலுள்ள போகங்களை 
அனுபவிப்பான்‌, எவன்‌ பயிர்கள்‌ நிறைந்த பூமியை ம்ரோத்திரிய 
னுக்குக்‌ கொடுக்கறுனோ அவனுடைய பித்ருக்கள்‌ பிரளயம்வரையில்‌ 
திருப்தியடைனெை றனர்‌. ராஜேந்‌ திரரே! பிராம்மணனுக்குக்கொடுக்கப்‌ 
பட்ட பூமியான அ எனக்கும்‌ ருத்திரருக்கும்‌ ஸூரியனுக்கும்‌ தேவர்‌ 
களுக்கும்‌ பிரியத்தைக்‌ கொடுக்றெது. யுதிஷ்டிரரே! பூமிதானஞ்‌. 
செய்பவன்‌ அந்தப்‌ புண்ணியத்தால்‌ பரிசுத்தமான சித்தமுள்ளவ 
னா என்னுடைய ஸாலோக்கெத்தை அடைரறான்‌. இதில்‌ ஆலோ 
'சிக்கவேண்டாம்‌, ஜீவனத்துக்குக்‌ கஷ்டப்படுற மனிதன்‌ (அதற்‌ 
காகி)ஏதாவது பாவத்தைச்‌ செய்தால்‌, கோகர்ண பிரமாணமுள்ள பூமி 
யைத்‌ தானம்‌ செய்வதால்‌ அவன்‌ (அந்தப்‌ பாவத்தினின்‌ ற) சுத்தனா 
கிறான்‌. மாஸோபவாஸ்த்திலும்‌ ருச்சிரத்திலும்‌ சாந்திராயணத்‌ 
திலும்‌ எந்தப்‌ புண்ணியம்‌ உண்டாகுமோ அரந்தப்புண்ணியமான த 
கோகராண பிரமாணமுள்ள பூமிதானத்தினால்‌ விதிக்கப்படுதிறது., 
எல்லாத்‌ தீர்த்தங்களிலும்‌ ஸ்நானம்‌ செய்தால்‌ எந்தப்‌ புண்ணியம்‌ 
சொல்லப்பட்டிருக்கதறதோ அந்தப்‌ புண்ணியமானது கோகாணப்‌ 
பிரமாணமுளள பூமியினால்‌ விதிக்கப்படுதிறது? என்று சொன்னா. 


யுதிஷ்டிரர்‌, “தேவர்களுக்கும்‌ தேவரே ! வாஸுதேவரே ! தேவர்‌ 
களுக்கும்‌ ஈஸர்வரரே ! நீர்‌ கோகர்ணத்தின பிரமாணத்தை உள்ளபடி 
சொல்லவேண்டும்‌” என்று வினவ, பகவான்‌ சொல்லலானார்‌. “பாண்டு 
நந்தனரே ! கோகாணமாத்திரம்‌ என்பதன்‌ பிரமாணத்தைக்‌ கேளும்‌. 
ராஜேந்திரரே! அரசரே ! இழக்கு மேற்கும்‌ தெற்கு வடக்கும்‌ ஆயெ 
எல்லாத்திசைகளி லும்‌ முப்பதகோலள வு அளக்கப்பட்டபூமியின்‌ பிர 
மாணத்தைக்‌ கோகர்ணமென்று அதை அறிந்தவர்கள்‌ சொல்லுரறொர்‌ 
கள்‌. கெளரவ ஸ்ரரேஷ்டரே ! காளையுடனும்‌ கன்‌ றுகளுடனும்‌ கூடின 
அறுகோக்கள்‌ எந்த இடத்தில்‌ ரெருக்கமின்‌ றி ஸுஃகமாக நிற்னெற 
னவோ அதவும்‌ கோகர்ணமென்று சொல்லப்படுநறது, (யமனு 
டைய) இங்கரர்களும்‌ யமதண்டங்களும்‌ கொடியவைகளான கும்பி 


ஆமவமேதிகபர்வம்‌. ௩௦௭ 


பாகங்சளும்‌ கோரமான வருணபாசங்களும்‌ பூமிதானம்‌ செய்பவனை 
அணுகமாட்டா. ரெளரவ முதலான நரகங்களும்‌ வைதரணி ஈதியும்‌ 
கொடியவைகளும்‌ கஷ்டமுள்ளவைகளுமான யாதனைகளும்‌ பூமிதா 
னம்செய்பவனை அணுகமாட்டா. சித்ரகுப்தனும்‌ கலியும்‌ 1காலனும்‌ 
அந்தகனும்‌ மிருத்யுவும்‌ ஸாக்ஷாத்‌ பகவானான யமனும்‌ பூமிதானம்‌ 
செய்தவனைப்‌ பூஜிக்கிறார்கள்‌. மன்னரே! ருத்திரும்‌ பிரம்மாவும்‌ 
இந்திரனும்‌ தேவர்களும்‌ ரிஷிகணங்சளும்‌ நானும்‌ பிரீதியுள்ளவர்களா 
கப்‌ பூமிதானம்‌ செய்தவனைப்‌ பூஜிக்கிறோம்‌. மனிதர்களில்‌ சிறந்த 
வரே ! இளைத்த வேலைக்காரர்களுள்ளவனுக்கும்‌ இளைத்த பசுக்க 
ளூள்ளவனுக்கும்‌ இளைத்த குதிரைகளுள்ளவனுக்கும்‌ இளை த்த 
அததிக்கும்‌ பூமியானது கொடுக்கத்தக்கது. அது பரலோகத்தில்‌ 
நன்மையைத்தரும்‌ நிதி. அரசரே ! கஷ்டப்படும்‌ குடும்பமுள்‌ எவனும்‌ 
அக்னிஹோத்ரம்‌ செய்பவனும்‌ விரதங்களை அனுஷ்டிப்பவனும்‌ தரித்‌ 
திரனுமான ஸ்ரோத்ரியனுக்குப்‌ பூமியைக்‌ கொடுக்க வேண்டும்‌. தாயா 
னவள்‌ தானே பாலால்‌ புத்திரனை வளர்ப்பதுபோலக்‌ கொடுக்கப்‌ 
பட்ட பூமியான த கொடுத்தவனே அனுக்ரெஹிக்கிறது, பசுவான அ 
பாலைக்‌ கொடுத்துத்‌ தன்னுடைய கன்றைப்‌ போஷிப்பதபோல எல்‌ 
லாக்‌ குணங்களுடனும்கூடின பூமியானது பூமிதானம்‌ செய்தவனைக்‌ 
்‌ காப்பாற்றுகறது. வேந்தரே ! ஜலத்தால்‌ நனைக்கப்பட்ட விதைகள்‌ 
முளைப்பதுபோலப்‌ பூமிதானம்‌ செய்தவனுடைய இஷ்டங்கள்‌ தினந்‌ 
தோறும்‌ முளைக்கின்றன. ஸூர்யனுடைய தேஜஸான து இருளை 
முழுதும்‌ போக்குவதபோல இவ்வுலகில்‌ மனிதனுடைய பாவத்தைப்‌ 
பூமிதானம்‌ போக்குகிறது, கெளரவமரேஷ்டரே ! இவவுலகில்‌ 
கொடுப்பவன்‌ சென்ற பத்துத்தலைமுறைகளையும்‌ வரும்‌ பத்துத்தலை 
முறைகளையும்‌ மேன்மைப்படுத்‌தகிறான்‌. (கொடுத்ததை) அபஹரிப்‌ 
பவன்‌ அவர்களைக்‌ கெடுத்‌தவிடுதிறான்‌. பூமியைக்‌ கொடுப்பதாக 
உறுதிசொல்லிக்‌ கொடாதவனும்‌ கொடுத்அவிட்டுப்‌ பிறகு அபஹரித்‌ 
தவனுமான மனிதர்கள்‌ வருணபாசங்களால்‌ கட்டப்பட்டிச்‌ சீழிலும்‌ 
உதரத்திலும்‌ தள்ளப்படுதின்‌ றனர்‌, எவன்‌ தன்னால்‌ கொடுக்‌ 
கப்பட்டதானாலும்‌ பிறனால்‌ கொடுக்கப்பட்டதானாலும்‌ பூமியை 
அபஹரிக்றுொனோ அவனுக்குக்‌ கோரமான நரகத்திலிருந்து 
(வீடுதலை அடையக்கூடிய) பிராயச்சித்தம்‌ ஒருபொழுஅம்‌ இல்லை, 
பிராம்மணனுடைய பூமியை அபஹரிப்பவன்‌ பன்னிரண்டு 


1 பீஷ்மபர்வம்‌, 3355-ம்‌ பக்கம்‌ குறிப்பிலும்‌, சார்திபர்வம்‌, 6604-ம்‌ பத்சம்‌ 
குறிப்பிலும்‌ காண்க, 


. ன... a6 
௩௦௮ ஸ்ரிமஹாப்ரரதம 
முன்னோர்களைக்‌ கெடுத்துவிடுவான்‌. அவன்‌ புமுவாகப்‌ பிறப்பான்‌, 


g 
| 


அன (அதிலிருந்‌த) ஒரு நாளும்‌ விடுவிக்கப்படமாட்டான்‌. எவன்‌ g 


பிரரம்மணஸ்ரேஷ்டனுக்குப்‌ பூமியைக்‌ கொடுத்து அதையே ஆமம்‌ 
ரயித்து ஜீவிக்கறொனோ அவன்‌ க்க்ஷம்‌ பசுக்களைக்‌ கென்‌ றவனுக்‌ 
குளள பயனை அடைரொன்‌. பாண்டவரே ! பாபாத்மாவான அவன்‌ 
(தலைகீழாகக்‌ கும்பீபாகங்களில்‌ சமைக்கப்படுகிறான்‌ . அவன்‌) ஆயி 
ரம்‌ 'தேவவருஷங்கள்‌ சென்றதும்‌, கும்பீபாகத்திலிருந்து விடப்‌ 
பட்டு இந்த லோகத்தில்‌ நூறு ஜன்மம்‌ நாயாகப்‌ பிறப்பான்‌, எவன்‌ 
பிராம்மண ரேஷ்டர்களுக்குப்‌ பூமியைக்‌ கொடுத்து அதையே 
அடுத்து ஜீவிக்றரொனோே அஷ்டஸ்வபாவமுள்ள அந்த சூடன்‌ இரு 
பத்தொரு நரகங்களையும்‌ அடைரொன்‌. அவன நரகங்களிலிருர்‌ தும்‌ 
விடப்பட்டு நாய்களுடைய ஜன்மத்தை அடைநொன்‌. கலப்பையால்‌ 
உழப்பட்ட அம்‌ விதை விதைத்துப்‌ பயிர்களின்‌ வரிசையுள்ள தமான 
பூமியையாவது ஜலத்துடன்கூடின பூமியையாவது ஏழையான 
பிராம்மணனுக்குக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌, அரசரே ! மிக்க ஸந்தோஷ 
முள்ள சித்தத்‌ துடன்‌ இவ்விதமான பூமியைக்‌ கொடுத்தால்‌ எல்லா 
இஷ்டங்களையும்‌ மனத்தால்‌ எண்ணப்பட்டவைகளையும்‌ அடைவான்‌. 
அநேகம்‌ அரசர்கள்‌ பூமியைக்‌ கொடுத்‌ திருக்கிறார்கள்‌ ; (இப்பொழு 
அம்‌) கொடுக்கிறார்கள்‌. பூமியான த எப்பொழுது எவனெவனுடைய 
தாக இருக்கிறதோ அப்பொழுது அவனவனுக்குப்‌ பயன்‌ இடைக்‌ 
றெது. ராஜேர்‌ திரரே ! எவன்‌ நல்ல அழகுளள கன்னிகையை வேதா 
த்தியயனம்‌ செய்‌ தவனுக்குக்‌ கொடுக்கறானோ அவன்‌ 1 ிரம்மதேய 
னாிறான்‌. அவனுடைய புண்ணியத்தின்‌ பயனைக்‌ கேட்பீராக. மன்‌ 
னரே ! பாரத்தை வஹிக்கக்கூடிய ஆயிரம்‌ காளைகளைக்‌ கொடுத்தால்‌ 
ஏந்தப்பயனை (அடைவானோ அந்தப்‌ பயனைக்‌) கன்னிகா தானம்‌ செய்‌ 


வதால்‌ அடைகிறான்‌, கன்னிகாதானம்‌ செய்தவன்‌ லகம்‌ பசுக்களை ' 


நன்கு தானம்‌ செய்வதாலாயெ பயனை அடைசிறான்‌ , கெள ரவஸ்ரேஷ்‌ 
டரே ! கன்னிகைக்குச்‌ (சரீரத்தில்‌) எவ்வளவு மயிர்கள்‌ இருக்கன்றன 
வோ அவ்வளவு ஆயிரம்‌ வருஷம்‌ என்னுடைய லோகத்தில்‌ பூஜிச்‌ 
கப்படுகிறான்‌. காலக்ரெமத்தில்‌ அவன்‌ அவலிடத்தீலிருந்து நழுவி 


இவ்வுலகத்தில்‌ அறு அங்கங்களையும்‌ நான்கு வேதங்களையும்‌ அறிந்த: 


வனும்‌ எல்லாஜனங்களாலும்‌ பூஜிக்கப்பட்டவனுமான பிரா ம்மணனா 
கப்‌ பிறக்கிறான்‌, பாண்டவரே ! எவன்‌ வேதா த்தியயனம்‌ செய்தவ 


! பரம்மதேய: என்பத மூலம்‌; “'வேதத்தையே கொடுத்தவன்‌? அல்லது, 
“பரபரம்‌ மத்தையே கொடுத்தவன்‌” என்பது பொருள்‌, 


-_- 


-.ஆமுவமேதிகபர்வம்‌: ௩௦௯ 
னும்‌ ஈல்லொழுக்கமுள்ளவனும்‌ அநேகம்‌ புத்திரர்சளுள்ளவனும்‌ 
ஏழையுமான பிராம்மணனுக்கு ஸுவராணத்தைக்‌ கொடெக்கிருானோ 
அவன்‌ எல்லாப்‌ பாவங்களிலிரும்‌ தும்‌ விடப்பட்டேப்‌ பாலஸரியனு 
க்குஒப்பான காந்தியுள்ளவனும்‌ மிக்க தேஜஸுஃள்ளவனுமாகித்‌ திவ்ய 
மான விமானத்தில்‌ ஏறிக்கொண்டு இஷ்டப்படி ஸஞ்சரிப்பவனும்‌ 
இஷ்டமான போகங்களுள ள வனுமாக என்னுடையலோகத்தில்‌ கோடி 
வராஷம்‌ பூஜிக்கப்படகிரான, ௮௦ன காலக்ரெமத்தில்‌ அவவிடத்தி 
லிருக்து இறங்கி இஃவுலகத்தில்‌ வேதங்களையும்‌ வேதாங்கங்களை 
யும்‌ அறிக்‌ தவனும்‌ கோடி தனங்களுக்குப்‌ பதியுமான பிராம்மணனாகப்‌ 
பிறப்பான்‌ , எவன்‌ ஜீவனோபாயமற்ரவனும்‌ இளைத்த பசுக்களுளளவ 
னும்‌ ஏழையுமான பிராம்மணனுக்கு வெள்ளிநாணயத்தைக்‌ கொடுப்‌ 
பனோ அவன்‌ எல்லாப்‌ பாவங்களாலும்‌ விடப்பட்‌Q இஷ்டமான 
ரூபத்தை அடைந்து நிரை மதபோன்ற பிரகாசத்தோடு விளங்கும்‌ 
விமான த்தாலஃ(சென்‌ அ)ஸ்வர்க்கலோச த்தில்‌ இஷ்டப்படி பூஜிக்கப்படு 
றான்‌, காலக்‌ரெமமாக அவ்விடத்திலிரார்‌து இறங்கி இவவுலலும்‌ 
மிக்க புகழ்பெற்றவனும்‌ எலஃ்லாஜனங்களாலும்‌ பூஜிக்கப்பட்டவனும்‌ 
செல்வமுள்‌ ளவனும்‌ பராக்‌ரமமுள்ளவனுமான அரசனாகப்‌ பிறக்க. 
றான்‌, எவன்‌ ஏழையான ஸுரோத்ரியனுக்குத்‌ திலபர்வதத்தை விசே 
ஷமாகக்‌ கொடுக்றொனோ அவனுடைய பயனையும்‌ கேளும்‌. பாண்டு 
நந்தனரே ! பதினாயிரம்‌ காளைகளை த்‌ தானம்செய்தால்‌ எந்தப்‌. புண்‌. 
ணியம்‌ சொல்லப்பட்டிருக்றெதோ அந்தப்‌ புண்ணியத்தை அடைந்து 
அர்தக்ஷண த்தில்‌ பாவமற்றவனாவான்‌ , ஸர்ப்பமான த சட்டையுரித்‌. 
துச்‌ சுத்தமான சரீரமுள்ள தாவதபோல எள்ளுத்தானம்‌ செய்வதால்‌ 
பாவத்தைவிட்டிச்சு த்தனாதறான்‌, ஸுவர்ணத் தால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட 
எள்ளுக்குவியலைத்‌ தரன ம்செய்பவன்‌ திவ்யமானவிமானத்திலைறிப்‌ 
பித்ருலோகத்தில்‌ பூஜிக்கப்படுதிறான்‌ , திலதான ம்‌ செய்தவன்‌ மிக்க. 
ஒர்த்தியுள்ளவனும்‌ இஷ்டமான ரூபமுள்ளவனுமாகிப்‌ பித்ருலோ 
கத்தில்‌ அறுபதினாயிரம்‌ வருஷம்‌ ஸுகமாக பகிழ்கிறான்‌, அரசரே ! 
எவன்‌ வேதா த்தியயனம்‌ செய்தவனும்‌ ஏழையுமான பிராம்மணனுக்‌ 
குத்‌ இலதேனுவைக்‌ கொடுக்கறானோ அவனுக்குள்‌ ள பயனையும்‌ கேட்‌. 
பீராக. ஆயிரம்‌ பசுக்களை த்‌ தானம்செய்தால்‌ எந்தப்‌ புண்ணியம்‌ 
சொல்லப்பட்டிருக்தெதோ அந்தப்‌ புண்ணியத்தின்‌ பயனை த்‌ திலதே 
னுவைக்கொடுக்கும்‌ மனிதன்‌ அடைறொன்‌. மன்னரே: எவன்‌ (எவ 
வளவு) படிஎள்‌ளுகளாலாகிய தீலதேனுவைக்‌ கொடுக்கரானோ அவவ . 
ளவு கோடிவருஷம்‌ ஆவன்‌ ஸ்வர்க்கலோசத்‌ தில்‌ பூஜிக்கப்படுகிறான 
வேந்தரே! எவன்‌ எட்டு மரக்கால்‌ எள்ளுகளால்‌ இலதேனுவைச்‌ 


௩௧௦ ஸ்ரீ ம்ஹரபார்தம்‌. 


செய்து முப்பத்திரண்டு நிஷ்கங்களுடன்‌ 1 விஷாவ (மென்னும்‌ புண்‌ 
ணியகால)த்தில்‌ என்னிடத்‌ தில்பச்‌ தியுடன்‌ சித்தத்தை என்னிடத்தில்‌ 
வைத்துக்‌ கொடுக்கருனோ அவனுக்குள்ள புண்ணியத்தின்‌ பயனைக்‌ 
கேட்கக்கடவீர்‌. விதிப்படி ஆயிரம்‌ கன்னிகா தானம்செய்தால்‌ எந்‌ 
தப்பயன்‌ உண்டோ அர்தப்புண்ணியத்தை (அவன்‌ ) அடைந்து 
எனனஅுடையலோகத்தல்‌ பூஜிக்கப்பகிறாொன்‌. அவன்‌ என்னுடைய 
உலகத்திலிருர்து இறங்கியும்‌ இவவுலகில்‌ ரிக்‌, யஜாஸ்‌, ஸாமம்‌ 
என்னும்‌ வேதங்களின்‌ கரையை அடைந்த பிராம்மணமரேஷ்டனாகப்‌ 
பிறக்கிறான்‌. அரசரே! எவன்‌ நல்ல ஸவபாவமுளளதும்‌ பாலுள்ள 
அம்‌ பரிசுத்தமான தும்‌ கறக்கவெண்கலப்பா த்‌ இிரமுள்ள அமான 
பசுவை ஏழையான ஸரோத்திரியனுக்குக்‌ கொடுக்றுனோ அவ 
னுடைய முன்செயதபாவமெல்லாம்‌ அந்தக்ஷணத்திலேயே நிக்கி 
றது; ஸ்ம்சயமில்ல்‌. அவன்‌ விருஷபங்கள்‌ பூட்டப்பட்டதும்‌ நன்கு 
அலங்கரிக்கப்பட்டுப்‌ பிரகாசக்கன்றதும்‌ இஷ்டப்படி செல்வதும்‌ 
திவயமுமான வாகன த்தலே றிக்‌ கோலோகத்தை அடைரறோன்‌: 
அரசரே! அந்தப்பசுவின்‌ மீது எவ்வளவு ரோமங்களிருக்‌இன்‌ றன வோ 
அவ்வளவு ஆயிரம்வராஷம்‌ கோக்களின்லோகத்தில்‌ பூஜிக்கப்படு 
கிறான்‌. கோலோகத்திலிருந்‌து இறங்கி இவ்வுலகில்‌ ஸத்ரயாகம்‌ 
செய்பவனும்‌ கொடையாளியும்‌ எல்லாமன்னர்களாலும்‌ அர்ச்ிக்கப்‌ 
பட்டவனுமான பிரொம்மணனாகப்‌ பிறப்பான்‌. நீண்டகைகளுள்‌ ள 
வரே! இவ்வுலகில்‌ எள்ளும்‌ பசுக்களும்‌ ஸுவரணமும்‌ அன்னமும்‌ 
கன்னிகையும்‌ பூமியும்‌ பிராம்மணர்களுக்குக்‌ கொடுக்கப்பட்டால்‌ 
(கொடுத்தவனைக்‌)  கரையேற்றுநன்றன . வேந்தரே! ஈல்லொ 
முக்கமுள்‌ ளவனும்‌ 2அஹிதாக்னியும்‌ ஆசையற்றவனுமானபிராம்‌ 
மணனை விதிப்படி த்ருப்தியடைவிக்கவேண்டும்‌, அப்படிச்செய்வத 
பரலோகத்தில்‌ உதவுவதான நிதியாகும்‌. அஹிதாக்னியும்‌ வேதாத்‌ திய 
யனம்செய்தவனும்‌ இந்திரியங்களை ஐயித்தவனும்‌ சூத்திரனுடைய 
அன்ன த்தைவிலக்‌னெவனும்‌ ஏழையுமான பிராம்மணனை முயற்சி 
யுடன்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌. அஹிதாக்னியும்‌ அக்னிஹோத்திரம்செய்‌ 
பவனும்‌ வேதத்தை அறிந்தவனுமான பிராம்மணன்‌ எப்பொழு அம்‌ 
(தான த்திற்குப்‌) பாத்திரமாவான்‌, எவனுடையவயிற்றில்‌ சூத்திர 
னுடைய அன்னம்‌ இல்லையோ அவன்‌ பாத்ரங்களுளளும்‌ (உத்தம) 
பாத்ரமாவான்‌. வேதமயமானபாத்திரமும்‌ தீபோமயமானபாத்இிர 

1 இத்திசை ஐப்பரி இம்மா தங்கள்‌ பிறக்குல்காலம்‌. 

2 அசனிறஹோதீதிரத்தைச்‌ செய்தவர்‌, 


ஆமவமேதிகபர்வம்‌. ககக 


மும்‌ 1 அஸங்ரேணமானபாத்திரமும்‌ மனிதனைக்கரையேற்றும்‌. எவர்‌ 
கள்‌ எப்பொழுதும்‌ வேதாத்தியயனம்செய்யும்‌ தன்மையுள்ளவர்‌ 
களும்‌ விஷயங்களிற்செல்லா த இந்திரியங்களுளளவர்களும்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌ 2 பஞ்சயஜ்ஞங்களைப்‌ பிரதானமாகக்கொண்டவர்‌ 
களுமாக இருக்றொர்களோ அவர்கள்‌ பூஜிக்கப்பட்டால்‌ (பூஜித்து 
வர்களைக்‌) கரையேற்றுவார்கள்‌. எத்தக்‌ ருஹஸ்தர்கள்‌ பொறு 
மையும்‌ மன அடக்கமுமுள்ளவர்களும்‌ வேதத்தால்‌ நிறைந்த 
காதுகளுள்ளவர்களும்‌ இந்திரியங்களை வென்‌றவர்களும்‌ பிராணிக 
ளைக்‌ கொல்லுவ தினின்று ஒழிந்‌ தவர்களும்‌ தானம்‌ வாங்குவதில்‌ ஸ்ங 
கோசமுள்‌ ளவர்‌களுமாக இருக்றரொர்களோ அந்தப்‌ பிராம்மணர்கள்‌ 
தாண்டுவிப்பதற்குத்‌ திறமையுள்ள வர்கள்‌ . தினந்தோறும்‌ (பித்ருக்‌ 
களுக்கு ஜலதர்ப்பணம்‌ செய்பவனும்‌ எப்பொழு அம்‌ யஜ்ளோபவீ த 
முள்ளவனும்‌ எப்பொழும்‌ வேதாத்‌ தியயனம்‌ செய்பவனும்‌ சூத்ரா 
ன்ன த்தைவிலக்னெவனும்‌ ருதுகாலத்தில்‌ (மனைவியைப்‌) புணர்ப 
்‌ வனும்‌ விதிப்படி ஹோமம்செய்பவனுமான பிராம்மணன்‌ தாண்டு 
விக்கத்‌ திறமையுள்‌ ளவன்‌ . எந்தப்‌ பிராம்மணன்‌ என்னிடத்தில்‌ பக்தி 
யுள்ளவனும்‌ என்னிடத்தில்‌ பிரியமுள்ளவனும்‌ என்னை முக்கியகதி 
யாகக்கொண்டவனும்‌ என்னிடத்தில்‌ கர்மங்களை ஸமர்ப்பித்தவனு 
மாக இருக்றொனோே அந்தப்‌ பிராம்மணன்‌ நிச்சயமாகத்‌ தாண்டுவிப்‌ 
பான்‌. துவாதசாக்ஷரத்தின்‌ உண்மையை அறிந்தவனும்‌ 8 நான்கு 
வியூஹங்களின்‌ பிரிவையும்‌ அறிந்‌ தவனும்‌ தவறுதலின்‌ றி ஜர்்‌து கால 
ங்களையும்‌ அறிந்தவனுமான பிராம்மணன்‌ தாண்டுவிப்பான்‌” என்று 


சொன்னா. 


i 


ட ee 


1 ஸல்கர(அ கலப்பு) ஜா தியில்‌ பிறவா தவன்‌ ; அல்லஅ, ஒழுக்கம்‌்தவரா தவன்‌ . 

2 ப்ரம்மயஜ்ஞம்‌, பித்ருயஜ்ஞம்‌, தேவயஜ்ஞம்‌; பூ, தயஜ்ஞம்‌,மனுஷ்யயஜ்ஞம்‌; 

3 வாஸுதேவன்‌, ஸங்கர்ஷணன்‌, பிரத்யும்னன்‌, அநிருத்தன்‌, 

4 அபிகமன, உபாதான, இஜ்யா, ஸ்வாத்யாய, யோககாலக்கள்‌ எனினும்‌ 
உஷக்காலம்‌, சாலைஸந்தி, உச்‌சகொாலம்‌, ஸாயக்காலம்‌, அர்த்தயாமம்‌ எனினுமாம்‌, 


௩௧௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 
நூற்றுமன்றாவது அத்யாயம்‌. 
பவைஷ்ணவதர்மபர்வம்‌. (தோடர்ச்ச, 
_—e$உ—— 


(கோவிந்தர்‌ கரனை, வீடு, படுக்கை ழதலியவற்றின்‌ தானத்தைப்‌ 
பு£ழ்ந்து பசுக்க்ளையும்‌ பிராம்மணர்களையும்காப்பது ழக 
லிய தர்மங்களை யுதிஷடிரநக்கச்‌ சோல்லிமது ,) 


வாஸுகதேவரால்‌ தானங்கள்‌ ரமமாகச்‌ சொல்லப்படும்போ ௮, 
யுதிஷ்டிரர்‌ தர்மங்களில்‌ திருப்தியபடையாமல்‌ மறுபடியும்‌ அவரை 
நோக்‌ வினவலானார்‌. தேவரே! சத்துருக்களைத்‌ தபிக்கச்செப்ப 
வரே ! தேவம்ரேஷ்டரே ! மாதவரே ! இக்தத்‌ தர்மமாறெ அமி 
ருதத்தைக்கேட்டும்‌ எனக்குத்‌ திருப்தியுண்டாகவில்லை. அச்சுத 
ரே ! விருஷபதானத்திற்கு எந்தப்பயன்‌ விதிக்கப்படுதிறதோ அந்‌ 
'தப்பயனை உம்முடைய பச்‌ தனை எனக்கு இப்பொழுது சொல்லும்‌. 
தேவய்ரேஷ்டரே ! வேறு எந்தச்‌ லெ தானங்கள்‌ உம்மால்‌ சொல்‌ 
லப்படவில்லையோ அவற்றையும்‌ அவற்றின்‌ பயனையும்‌ வரிசையாகச்‌ 
சொல்லும்‌” என்று வினவ, பகவான்‌ சொல்லலானார்‌. 


“பரிசுத்தமா கவும்‌ மிக்கபுண்ணியமாகவும்‌ பாவனமாகவும்‌ இருப்‌ 
பதால்‌ விருஷபதானத்தின்‌ பயனைப்பற்றிய அம்‌ சிறந்த துமான தர்ம 
மாகிற அமிருதத்தைக்‌ கேளும்‌.கெளரவ பமரேஷ்டரே! பாண்டவரே! 
யுதிஷ்டிரரே ! ஒன்றாக இருந்தாலும்‌ பத்துப்பசுக்களுந்கு ஒப்பான 
அம்‌ கொழுப்பினாலும்‌ மாம்ஸத்தா லும்‌ மிகவும்‌ புஷ்டியுள்ள சரீரமுள்‌ 
ளஅதும்‌ ரோகமற்றதும்‌ கோபமற்றதும்‌ யெளவனமுள்ளதும்‌ நல்ல 
ஸ்வபாவமுள்‌ ள அம்‌ மங்களகரமான தும்‌ எல்லாத்‌ தோஷங்களா லும்‌ 
விடப்பட்டதுமான விருஷபமான த (௭ வனால்‌) பிராம்மண னுக்குக்‌ 
கொடுக்கப்பட்டிச்‌ சீக்ரெமாகப்‌ பாரத்தைப்‌ பொறுக்றெதோ அவன்‌ 
அந்தத்தானத்தின்‌ புண்ணியத்தால்‌ றெந்த தேஜஸு-ள்ள வனாடிக்‌ 
கோடிவருஷம்‌ கோலோகத்தில்‌ இஷ்டப்படி. பூஜிக்கப்படுரறான்‌., யுதிஷ்‌ 
டீரரே! எவன்‌ சேர்ந்திருப்பவைகளும்‌ பார த்தைவஹிப்பவைகளுமான 
இரண்டுவிருஷபங்களை ஈகலொழுக்கமுள்‌ ளவனும்‌ மிக ஏழையுமான 
ஸரோத்திரியனுக்குக்‌ கொடுப்பனோ அவனுக்குச்‌ சொல்லப்பட்டிருக்‌ 
கும்‌ புண்ணியத்தைக்‌ கேளும்‌. ஆயிரம்‌ பசுக்களை த்தான ம்செய்தால்‌ 
எந்த உத்தமமானபயன்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கறதோ அரந்தப்புண்லசி 
 யத்தின்பயனை அவன்‌ அடைறொன்‌; என்னுடைய உலகங்களையும்‌ 


a 


ஆமுவமேதிகபர்வம்‌: ௩௧௩ 


அடைகிறான்‌. அரசரே! அவவிரண்டுவிருஷபங்களுக்கும்‌ * எவ்வ 
ளவு  ரோமங்களிருக்ன்‌றனவோ அவ்வள வுஆயிரம்வருஷங்கள்‌ 
என்னுடையஉலக த்தில்‌ பூஜிக்கப்பிறான்‌. பாண்டவரே! தரித்திர 
னுக்கே கொடுக்கவேண்டும்‌, தனிகனுக்குக்‌ . கொடுக்கக்கூடாது. 
தடாகங்களில்‌ மழைகளுக்குப்‌ பயனுண்டு; ஸமுத்திரங்களில்‌. இல்‌ 
லையெயில்லை. கெளரவஸ்ரேஷ்டரே! . எவன்‌ . வருஷபத்தை ஏழை 
யான பிராம்மணனுக்குக்‌ கொடுப்பனோ அவன்‌ அம்தப்புண்ணிய 
மான தானத்தால்‌ பரிசுத்தமானசித்தமுள்ளவனாதத்‌ திவ்யமான 
ஸ்வரூபத்தைஅடைந்து திவயமானவிமானமேறி என்னுடைய உல 
கற்களில்‌ பிரளயம்வரையில்‌ ஸாகமாக  மகிழ்கறோன்‌.  யுதிஷ்டிரரே! 
எவன்‌ தீபங்களுடையஒளியோடுகூடின தும்‌ படுக்கைகளாலும்‌ ஆஸ 
னங்களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட தும்‌ பாத்திரங்களோடும்‌ ஸாம்ச்ரி 
களோடும்கூடின அம்‌ தனங்களாலும்‌ தான்யங்களா லும்‌ அலங்கரிக்கப்‌ 
பட்டதும்‌ வேலைக்காரிகளோடும்‌ பசுக்களோடும்‌ பூமியோடும்கூடின 
அம்‌ எல்லா ஸாதனங்களாலும்‌ நிறைந்ததுமானவீட்டைத்‌ 'தக்ூநிணை 
யுடன்‌ வேதாத்‌தியயனம்செய்த ஏழைப்பிராப்மணனுக்குக்‌ கொடுப்‌ 
பனோ அவனுடைய புண்ணியத்தின்பயனைக்‌ கேளும்‌. அவனுக்குத்‌ 
தேவர்களும்‌ பித்ருகணங்களும்‌ அக்னிகளும்‌ ரிஷிகளும்‌ மிக்கமனக்‌ 
கணிப்புற்று ஸூரியனுக்கொப்பான லாகன த்தைக்‌ கொடுக்றோர்கள்‌, 
அவன அந்த விமானத்தால்‌ காந்த்யோடுகூடினவனாடி மிகச்சிறந்த 
தான பிரம்மலோகம்சென்று அவ்விடத்தில்‌ ஆயிரம்ஸ்தரீகளால்‌ 
சூழப்பட்டதும்‌ ஸுஃவர்ணமயமும்‌ அழகாகஇருப்பஅமானவிட்டில்‌ 
பூதப்பிரளயம்வரையில்‌ பிரம்மலோகவாவியாகி மடிழ்றொன்‌.. பாண்ட 
வரே! எவன்‌ பிராம்மணனைப்‌ பக்தியுடன்‌ வஸ்‌திரத்தனாலும்‌ மாலையினா 
அம்‌ சந்தன த்தினாலும்‌ பூஜித்து விசித்திரமான அன்னத்தைப்‌ புஜிக்‌ 
கும்படிசெய்து மேல்விரிப்புடன்கூடின படுக்கையைக்‌ (கொடுக்‌இி 


ருனோ அவனுடையபுண்ணியத்‌ தின்பயனைக்‌ கேட்கக்கடவீர்‌. பாண்‌ 


டவரே! விதிப்படிகெடுக்கப்பட்ட கோ தான த்திற்கு எந்தப்புண்ணி 
யமுண்டோ அந்தப்புண்ணியத்தை அவன்‌ அடைந்து பித்ருலோகத்‌ 
தில்‌ பூஜிக்கப்படுநொன்‌. எவன்‌ பிராம்மணனுக்குச்‌ சில்பசாஸ்திரத்‌ 
தையும்‌ வேதாத்தியயன த்தையும்‌ வித்தையையும்‌ மந்திரங்களையும்‌ 
ஒளஷதங்களையும்‌ (சொல்லிக்‌) கொடுக்ரொனோ அவனுடைய புண்ணி 
யத்தின்பயனைக்‌ கேட்ரோாக. அயிரம்‌ஆஹிதாக்னிகளைப்பூஜிப்பதா 
னண்டாகும்‌ புண்ணியத்‌தின்பயனைப்‌ படுக்கையைத்தானம்செய்பவன்‌ 
அடைகிறான்‌; வேதங்களால்‌ நடத்தப்பட்டுவிளங்கும்‌ விமான த்தால்‌ 
N #0 


௩௧௪ ஸ்ரிமஹாபாரதம்‌: 


ஸ்ப்தரிஷிகளின்‌ உலகங்களை அடைந்து பிரம்மவாதிகளால்‌ பூஜிக்கப்‌ 
படுகிறான்‌. அங்கு முப்பதச தர்யுகம்வரையில்‌ தேவன்போல விளை 
யாடிக்கொண்டிருந்து இந்தமானிடலோகத்தில்‌ வேதத்தை அறிந்த 
பிராம்மணனாகப்‌ பிறக்இருன்‌. வேந்தரே! எவன வழிநடர்து 
களைத்து இளை த்த பிராம்மணனைக்‌ களை தீர்ர்தவனாகச்‌ செய்றொனோ 
அன ஒருவருஷம்‌ செய்தபாவம்‌ அப்பொழுதே நாசமடைஜறெ து; 
மேலும்‌, அந்தப்பிராம்மணனுடைய இரண்டபோதங்களையும்‌ பக்தி 
யுடன்‌ ஜலத்தால்‌ ௮லம்பினல்‌ அவன்‌ பத்துவருஷங்களில்செய்த 
பாவம்‌ போய்விடுநிற அ; ஸம்சயமில்லை. நெய்யினலாவது எண்ணெ 
யினலாவ து அவனுடைய இரண்டுபாதங்களையும்‌ பூஜித்தால்‌ ௮௮ 
பன்னிரண்டு வருஷங்களிலுண்டரான பாவத்தைப்‌ : போக்குறெது. 
அந்தப்பிராம்மணனைப்பூஜிப்பவன்‌ ஸுவர்ணத்தால்செய்த பசுவின்‌ 
தான த்திற்குச்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கும்‌ புண்ணிய த்தின்பயனை அடை 
இிறான்‌. பூபதியே! பிராம்மணனை ௭ இிர்கொண்டு செல்வதனாலும்‌ நல்‌ 
வரவுவிசாரிப்பதனாலம்‌ ஆஸனங்கொடுப்பதனாலும்‌  பூஜிப்பவன்‌ 
தேவர்களுக்குப்‌ பிரியனாவான்‌. அரசரே! ஈல்வரவுவிசாரிப்பதனால்‌ 
அக்னிகளும்‌ ஆஸனம்கொடுப்பதனால்‌ இந்திரனும்‌ எதிர்கொண்டு 
செல்வதால்‌ அதிதியினிடம்பிரியமுள்ள பித்ருக்களும்‌ ஸர்‌ தாஷம்‌ 
அடைகெ்றனர்‌. அரசரே ! அச்னிகளும்‌ இந்திரனும்‌ பித்ருக்களும்‌ 
ஸ்‌ தாஷமடைவதால்‌ ஒருவருஷம்செய்த அவனுடைய பாவமான து 
உடனே நாசமடைறெது. எவன்‌ பிராம்மணனுக்கு மாலையால்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்ட ஆஸன த்தைக்‌ கொடுக்ரொனோ அவன்‌ மணி 
களால்‌ விசத்ரமான ரதத்தில்‌ ஏறி இந்திரனுடைய வீட்டுக்குச்‌ 
சென்று அவ்விடத்தில்‌ இந்திரனுடையஆஸனத்தில்‌ தேவஸ்திரீ 
களால்‌ பணிவிடைசெய்யப்பட்‌டு அறபதினாயிர ம்வருஷம்‌ அப்ஸர 
ஸுகளின்‌ கூட்டங்களுடன்‌ விளையாடுநிறாோன்‌. யதிஷ்டிரராஜரே ! 
பிராம்மண னுக்கு வாகன த்தைக்கொடுத்‌ தவன்‌ ரத்தினங்களால்‌ விடத்‌ 
திரமான வாகனத்தால்‌ தேவலோகம்சென்று அவ்விடத்தில்‌ அப்ஸர 
ஸுஃுகளின்கூட்டங்களால்‌ ேவிக்கப்பட்‌டு இஷ்டப்படிவிளையாடி 
இவவுலகில்‌ அரசனாகப்பிறப்பான்‌. இதில்‌ ஆலோசனைவேண்டாம்‌. 
எவன்‌ அளிர்கள்நிறைந்த அம்‌ புஷ்பங்களும்‌ கனிகளுமூள்‌ எ தமான 
விருக்ஷத்தைச்‌ சந்தனத்தால்பூஜித்து வஸ்திரங்களாலும்‌ ஆபரணங்‌ 
களாலும்‌ அலங்கரித்துத்‌ தக்ஷிணையுடன்‌ வேதா த்தியயனம்‌ செய்த 
பிராம்மணனுக்கு இஷ்டப்படிபோ ஜனம்செய்வித்துக்‌ கொடுக்கிரொனே 
அவனுடைய புண்ணியத்தின்பயனைக்‌ கேட்கக்கடலீர்‌. அவன்‌ ஸுஃவர்‌ 


க 


ஆய்வமேதிகப்ர்வம்‌' ௩௧௫ 


ணத்தால்விசித்ரமான தும்‌ பிரகாசிக்னெற தமான விமானத்தால்‌, “ஜய? 
என்னும்‌ சொல்லின்‌ ஒலிகளுடன்கூடினவனாக இந்திரனுடையபட்ட 
ணத்திற்குச்‌ செல்லுறொன்‌ ; பிறகு, அழகான இந்திரனுடைய பட்ட 
ணத்தில்‌ கற்பகவிருக்ூஷமான து அவனுக்கு மனத்தால்‌ விரும்பின இஷ்‌ 
டத்தையெல்லாம்‌ கொடுக்கறது. (அவன்‌ கொடுத்த) அந்தமரத்‌ 
தில்‌ ௪ வவள வுஇலைகளும்‌ மலர்களும்‌ கனிகளும்‌ இருக்கின்‌ றனவோ 
அவவளவாயிரம்வருஷம்‌  இர்திரலோகத்தில்‌ பூஜிக்கப்படுகிறான்‌, 
இர்திரலோகத்திலிருந்‌ து இறங்‌ மானிடலோகத்திற்கு வந்து 
ரதங்களாலும்‌ யானைகளாலும்‌ குதிரைகளா லும்நிறைந்த பட்டணத்‌ 
தையும்‌ ராஜயத்தையும்‌ ஆளுவான்‌, எந்த மனிதன்‌ என்னிடத்தில்‌ 
பக்தியினால்‌ விதிப்படி ஆலயம்கட்டி (அதில்‌) என்னுடைய. அர்ச்சா 
விக்ரஹத்தை ஸ்தாபனம்செய்‌ த (பிறனைக்கொண்டு) பூஜையை 
ஈடத்அகிரானோ அல்லது பக்தியினால்‌ தானே பூஜிக்றொனோ அவ 
னுடையபுண்ணிய த்‌ தின்‌ பயனைக்‌ கேட்பீராக, அயிரம்‌ ௮ மவமேதங்‌ 
களுக்கு எந்தப்புண்ணியம்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கறதோ அரந்தப்பயனை 
அடைகிறான்‌; என்னுடைய ஸாலோக்யத்தையும்‌ அடைகிறான்‌. 
யுதிஷ்டிரரே ! அவன்‌ என்னுடைய உலகத்தினின்றும்‌ வெளியில்‌ 
செல்லுவதை நான்‌ அறியேன்‌, எவன்‌ தேவாலயத்திலும்‌ பிராம்‌ 
மணனுடையவீட்டிலும்‌ பசுக்களின்‌ கொட்டிலிலும்‌ 1 மண்டபத்தி 
அம்‌ திபத்தைஜ்வலிக்கும்படி செய்றரொனோ அவனுடையபுண்ணிய 
தீதின்பயனைக்‌ கேட்கக்கடவீர்‌, அவன்‌ ஸு-வர்ணமயமானவிமானத்தி 
லேறி எல்லாத்திசைகளையும்‌ பிரகாசிக்கும்படி செய்துகொண்டுதேவ 
பமரேஷ்டர்களால்‌ ஸேவிச்கப்பட்டு ஆதித்யலோகத்தை அடைவான்‌. 
மிக்கதவம்செய்த அவன்‌ அவ்விடத்தில்கோடி வருஷம்‌ இஷ்டப்படி 
விளையாடி இவ்வுலகில்‌ வேதவேதாங்கங்களின்‌ கரையை அடைந்த 
பிராம்மணனாகப்‌ பிறப்பான்‌, ! அரசரே ! புருஷப்பரேஷ்டரே ! எவன்‌ 
தேவாலயங்களிலும்‌ பிராம்மணர்களுடைய வீடுகளிலும்‌ பண்டபத்தி 
னும்‌ இரவிலோபகலிலோ பலவிதமான கந்தர்வ வாத்தியங்களை 
யும்‌ புண்ணியமானகதைகளையும்‌ பக்தியுடனும்‌ என்னை அடைநர்திருக்‌ 
கும்‌ சித்தத்துடனும்கூடினவனாக நடத்துரறுனோ அவனுக்குத்‌ 
தேவர்களும்‌ பித்ருக்களும்‌ ஸக்தோஷமும்‌ மிக்க பிரியமுமுள்ள வர்‌ 


களாதி இஷ்டப்படிசெல்வதும்‌ ஸ்‌ுககரமானதுமான விமானத்தைக்‌ 


1 “அகும்‌ என்பது மூலம்‌; நான்கு கோணங்களுள்ள இடம்‌; அல்லது 


முற்றம்‌; பலவழிகள்‌ சேரும்‌ இடம்‌, 
4 * அத்வரே ? என்பது மூலம்‌, 


ர ல 0) 
ங்கள்‌ ஸ்சீமஹாப்ாரதம்‌. 


கொடுக்கின்றனர்‌. அரந்தமனிதனும்‌ அந்தவிமானத்தால்‌ தேவர்களு 
டையபட்டணம்சென்று அவ்விடத்தில்‌ திவ்யமான அப்ஸாஸ்‌ திரீ 
களால்‌ ஸேவிக்கப்பட்ட்‌ மிக்கஸ௩்‌ே தாஷமடைகிறான்‌. அரசரே 
அவன்‌ தேவலோகத்திலிருந்‌ த இறங்‌ இவ்வலகில்‌ வேத வேதாங்கங்‌ 
களின்‌ உண்மையை அறிந்தவனும்‌ போகங்களுள்‌ ளவனுமான பிராம்‌ 
மணனாகப்‌ பிறப்பான்‌, யுதிஷ்டிரரே ! 1 மண்டபத்திலாவது ஸயை 
யிலாவது விசாலமான ஸடையின்‌ தா ழ்வார த்திலாவது விஸ்தாரமான 
அக்னிகுண்டத்தையாவ து மேடையையாவ அசெய்து அதில்‌ அம்னி 
யைப்‌ பக்தியுடன்‌ நான்குமாஸங்கள்‌ ஜ்வலிக்கும்படிசெய்து. புஷ்யம்‌ 
முதலான மாஸங்கள்‌ முடி.வுபெற்றபின்‌ அந்தராத்மாவைஎன்னிடத்‌ 
தஇல்வைத்துச்‌ சிறந்தபாயஸத்தைப்‌ பிராம்மணர்களுக்குப்‌ போஜனம்‌ 
செய்வித்துச்‌ சக்திக்குத்தக்கபடி பிராம்மணர்களுக்குத்‌ தக்திணை 
கொடுக்கவேண்டும்‌. யுதிஷ்டிரரே ! எவன்‌ இவ்விதம்‌ அக்னியை 
ஸ்தாபித்து எப்பொழுதும்‌ எனைப்‌ பூஜிப்பனோ அவனுடையபுண்‌ 
எரிய த்தின்‌ பயனை த்‌ தெரிக்துகொள்ளும்‌, அதனால்‌, நானும்‌ சங்கரரும்‌ 
பித்ருக்களும்‌ அக்னிகளும்‌ மிக்க பிரீதியை அடைவோம்‌. இதில 
ஆலோசனை வேண்டாம்‌, எங்களுக்குப்‌ பிரீதியைச்செய்‌ தவனும்‌ 
ஸ்ரீமானுமான அவன்‌ அறபத்தாறாயிரம்வருஷம்‌ என்னுடைய 
லோகத்தில்‌ பூஜிக்கப்படுதிறான்‌ ; என்‌ னுடையஉலகத்‌ இலிருந்து இறங்‌ 
யும்‌ இவ்வுலலல்‌ மிக்க கர்த்தியுள்ளவனும்‌ வேதங்களையும்‌ வேதாங்‌ 
குங்களையும்‌ அறிந்தவனும்‌ மன்னர்களால்‌ பூ்ஜிக்கப்பட்டவனுமான 
பிராம்மணனாகப்‌ பிறக்கிறான்‌, மனிதர்களில்சிறந்தவரே ! யுதிஷ்டி 
ரரே ! எவன்‌ வேதாத்தியயனம்செய்‌ தவனும்‌ நற்குலத்தில்‌ பிறந்த 
வனும்‌ ஏழையுமான பிராம்மணனை விசேஷமாகப்‌ போவிக்கரறானோ 
அவ,னுடையபுண்ணியத்‌ தின்பயனை த்‌ தெரிந்துகொள்ளும்‌, பாண்ட 
வரே !. கோடிகோதானங்களைச்செய்‌ தால்‌ எந்தப்பயன்‌ சொல்லப்‌ 
யட்டிருக்றதோ அந்தப்பயனை முழுதும்‌ அவன . ஒருவருஷ த்தில்‌ 
அடைகிறான்‌, அவன்‌ ஸுஃவர்ணமயமும்‌ விசித்திரமும்‌ ஸூர்யன்‌ 
போலவிளங்குவதுமான விமான த்தால்‌ தேவஸ்திரகளுடைய கூட்‌ 
மங்களால்‌ ஸேவிக்கப்பட்டு என்னுடையலோொகத்தைஅடைந்து என்‌ 
இுடையதான அரந்தஉலகத்தில்‌ உத்தமஸ்திரீகளால்‌ கானம்பண்ணப்‌ 
யட்டவனும்‌ சல்லாத்தேவர்களாலும்‌ ஸ்‌தாத்திரம்‌ செய்யப்பட்ட 
வனுமாக இருப அகோடிவருஷம்‌ விளை யாடிக்கொண்டிருந்த பிறகு, 
ானிடலோகத்திற்குவந்து வேதங்களை அறிந்த பிராம்மணனாகப்‌ 


“அகூறெ? என்பது மூலம்‌, 


ஆமவமேதிகப்ர்வம்‌. ௩௧௭ 


பிறப்பான்‌. எவன்‌ கரகம்‌என்னும்‌ பாத்திரத்தையாவது கர்ணிகை 
யென்னும்‌ தீர்த்தபாத்திரத்தையாவ து பிராம்மணனுக்குக்கொடுக்கறு 
னோ அவனுடைய புண்ணீயத்தின்படனைக்‌ கேளும்‌, ராஜரே! ! பீரம்ம 
கூர்ச்சத்தைப்‌ பான ம்செய்தால்‌ எற்தப்பயன்‌ சொல்லப்பட்டி ருக்க 
தோ அர்தப்‌ புண்ணியத்தின்பமனை த்‌ தீர்த்தபாத்திரத்தைக்‌ கொடுத்த 
மனிதன்‌ அடை றான .அவன்‌ ஈன்கு திருப்திதடைந்தவனும்‌ எல்லா 
நல்லவாஸனை¥ களுமுளளலனும்‌ மிக்ககளிப்புற்றஇர்திரியங்களும்‌ மன 
முமுள்‌ ள வனுமாக இருக்‌ தகொண்டு ஹம்ஸங்களும்‌ . ஸாரஸங்சளும்‌ 
பூட்டப்பட்டுவிளங்கும்‌ விமானத்தால்‌ தேவகந்தர்வர்களால்ஸேவிக்‌ 
கப்பட்ட வருணலோகத்தை - அடைகிருன்‌. எவன்‌ -பிராணிகளுக்கு 
முக்கயெஜீவன மான ஜலத்தைக்‌ கோடைக்காலத்‌ தில்‌ ' மூன்‌ அ மாஸங்கள்‌ 
கொடுப்பனோ அவனுடைய புண்ணியத்‌ தின்ப்யனைக்‌' கேட்பீராக, 
கோடிகபீலைப்பசுக்களைத்‌ தானம்‌ செய்ததற்கு ' எந்தப்புண்ணியம்‌ 
விதிக்கப்படுமதோ அரந்தப்புண்ணியத்‌ தின்‌ பயனை ஜலத்தைக்கொடுப்‌ 
பவன்‌ அடைறோன்‌. அவன்‌ நிறைமதிபோன்‌ற ஒளியால்‌ விளங்கும்‌ 
விமான த்தனால்‌ அப்ஸரஸு-களின்கூட்டங்களால்‌ ேவிக்கப்பட்டுச்‌ 
சந்திரலோகத்தைஅடைவான்‌, அவ்விடத்தில்‌ தேவகந்தர்வர்களால்‌ 
ஹஸேவிக்கப்பட்‌ முப்பதுகோடியுகம்‌ வீளையாடி மானிடலோகத்தில்‌ 
நான்குவேதங்களை யும்கற்ற பிராம்மணனாகப்‌ பிறப்பான்‌. . தலைக்குத்‌ 
தேய்த்துக்கொள்ள  எண்ணெயைக்கொடுப்பதால்‌ தேதஸாள்ள 
வனும்‌ இன்‌ பமானகாட்சயுள்‌ எவனும்‌ ஈல்ல அதிருஷ்டமுள்ளவனும்‌ 
அழகுள்ளவனும்‌ சூரனும்‌ பண்‌ உதனுமான பிராம்மணனாவான்‌.வஸ்திர 
தானம்‌ செய்பவன்‌ தேஜஸுஃள்ளவனும்‌ எல்லாரும்பார்க்கப்பிரியமான 
வனும்‌ நல்ல அதிருஷ்டமுள்‌ ளவனும்‌ செல்வமுள்ளவனும்‌ எப்பொழு 
அம்‌ ஸ்தரீகளுக்கு மன த்திற்னியவனும்‌ அசிறான்‌. பாதரகை்ஷ்‌ 
களையும்‌ குடையையும்கொடுக்கும்‌ நரோத்தமன்‌ மிக்கதேஜஸாஃள்ள 
வகை ஸுஃவர்ணத்தால்‌ செய்யப்பட்ட அம்‌ பிரகாசிக்சன்‌ றது மான 
திறந்தரதத்தால்‌ அப்ஸரஸுகளின்‌ கூட்டங்களால்‌ ேவிக்கப்பட்டு 
இந்திரலோகம்‌ செல்லுகரொன்‌. மரப்பாதகைகளைக்‌ கொடுப்பவர்கள்‌ 
மரங்களால்‌ செய்யப்பட்ட விமானங்களால்‌ தேவஸ்்ரேஷ்டர்களால்‌ 
ஜேவிக்கப்பட்டுத்‌ தர்மராஜனுடைய அழகான பட்டணம்‌ செல்லு 
கிறார்கள்‌ . பல்தேய்க்கக்‌ குச்சியைக்‌ கொடுத்த மனிதன்‌ இனிமை 
யான வாக்க்யமுள்ளவனும்‌ நல்ல மணமுள்ள முகமுள்ளவனும்‌ 


a க 


1 பகலும்‌ இரவும்‌ பட்டினியிருந்து காலையில்‌ பஞ்சகவ்யம்‌ சாப்பிடுவது 
பிரம்மகூர்ச்ச மெனப்படும்‌; இதைப்‌ பூர்ணிமையில்செய்வது விசேஷமென்பர்‌, 


௩௧௮ ஸ்ரசீிமஹாபர்ர்தம்‌: 
செல்வமுள்ளவனும்‌ சிறந்த புத்தியும்‌ அதிருஷ்டமுமுள் ளவனு 
மாவான்‌. எவர்கள்‌ பாலையும்‌ தயிரையும்‌ நெய்யையும்‌ வெல்லத்தையும்‌ 
தேனையும்‌ பிராம்மணர்களுக்கு மிக்க பக்தியுடன்‌ கொடுக்கிறார்களோ 
அர்த மனிதர்கள்‌ வெண்ணிறமுள்ள மாலைகளாலும்‌ அணிகளாலும்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்டவர்களும்‌ கந்தர்வர்களால்‌ கானம்‌ பண்ணப்படு 
கன்‌ றவர்களுமாக விருஷபங்களாலும்‌ குதிரைவாகனங்களா லும்‌ 
சழ வரருடைய பட்டணத்திற்குச்‌ செல்லுகன்‌ நனர்‌, அவ்விடத்தில்‌ 
அஅபதினாயிரம்‌ வருஷம்‌ தேவலோகத் இலுள்ள அப்ஸரஸ்‌ திரீகளால்‌ 
ஸுகமாக லஸேவிக்கப்பட்டுத்‌ தேவர்களுக்கு ஓப்பானவாகளாகக்‌ 
களிக்இன்றனர்‌. காலம்‌ சென்‌ றவுடன்‌, அவவிடமிருந்து இறங்கி இவ்‌ 
வுலகில்‌ . ஏராளமான தனமும்‌ தானயமுமுளள வர்களும்‌ போகங்‌ 
களுள்ளவர்களும்‌ மனிதர்களுள்‌ சிறந்தவர்‌ களுமான மனிதர்களாகப்‌ 
பிறெக்னெை றனர்‌, பாண்டுநந் தனரே! எவர்கள்‌ வைசாகமாஸத்‌ தில்‌ 
விசாக  ஈக்ஷத்திரங்கூடின இனத்‌ தில்‌ மிக்கபக்‌ தியுள்ளவர்களாக 
யமனைஉத்தேசித்‌ அப்‌. பிராம்மணர்களை விதிப்படி பூஜித்து வெல்லம்‌ 
கலந்த எள்ளுகளைப்‌ பிராம்மணர்களுக்குக்‌ கொடுக்கிறாரகளோ அவர்‌ 
களுடைய புண்ணிய த்தின்‌ பயனைக்‌ கேட்கக்கடலவீர்‌. (அப்படி கொடுப்‌ 
பவன்‌) விதிப்படி கோ தானம்செய்வதா னண்டாகக்கூடிய புண்ணி 
யத்தை அடைந்து யமனுடையலோகத்‌ தில்‌ பூஜிக்கப்படுதிறான்‌ ; 
சிலகாலத்தில்‌ அவ்விடமிருந்தும்றமுலி இவ்வலடில்‌ அரசனாவான்‌. 
அந்த(விசாக) தின த்திலேயே பிராம்மணர்களுக்கு ஈல்லதக்ூகிணைகொ 
டுத்‌தப்போஜன ம்செய்வித்‌ அ ஜலம்‌ நிறைந்த திவயமானபாத்திரங்க 
ளைக்கொடுப்பவர்கள ஸ9ரியனுடையகாந்‌ திபோலவிள ங்கும்‌ விமானம்‌ 
சுளால்‌ வருணாலயம்சென்று அவ்விடத்தில்‌ காமஸுஃகத்தை விரும்‌ 
பித்‌ தேவஸ்தரீகளுடன்‌ ரமித்து காலமானவுடன, மறுபடியும்‌ 
அவவிடமிருந்து இந்த மானிடலோகத்திற்கு வநத, போகங்களுள்ள 
பிராம்மண ம்ீரேஷ்டர்களாகப்‌ பிறப்பார்கள்‌ ; ஸம்சயமில்லை, எந்தமனி 
தன்‌எப்பொழுஅம்‌ விரதம்போலப்‌(1பகல்‌ இரவு இரண்டு வேளை தவிர) 
இடையில்‌ புஜிக்காதவனும்‌ உண்மை உரைப்பவனும்‌ கோபமற்ற 
வனும்‌ சுத்தனும்‌ எப்பொழுதும்‌ ஸ்நானம்‌ செய்வதில்‌ பிரியமுள்‌ ள 
வனுமாக இருக்கிறானே அவன திவயமான விமான த்தால்‌ 
இந்திரனுடைய பட்டணம்‌ சென்று அங்கு இவ்யமான அப்ஸா 
ஸ்திர்களோடு கோடி வருஷம்‌ விளையாடி மானிட லோகத்தில்‌ 

1 இந்த விஷயம்‌, முன்னர்‌ 296-ம்‌ பக்கத்திலும்‌ வந்திருத்தல்‌ காண்க, 
இங்கே ஐந்தாவது வேளை சொல்லப்பட வீல்லை, 


~ 


ஆமாவமேதிகபராவம்‌ ௩க்௯ 


வேதங்களை அறிந்த பிராம்மணனாகப்‌ பிறக்றுொன்‌. எவன்‌ பிரம்ம 
சாரியும்‌ கோபத்தை வென்றவனும்‌ உண்மையும்‌ சுத்தியுமுள்ள 
வனுமாக ஒரு வருஷம்‌ (தினந்தோறும்‌) ஒருவேளை புஜித்அக்‌ 
கொண்டிருப்பனோ அந்த மனிதன்‌ திவயமான விமானத்தால்‌ இக்திர 
னுடைய பட்டணம்‌ சென்று பதினாயிரம்‌ கோடி வருஷம்‌ அப்ஸர 
ஸுகளுடைய கூட்டங்களுடன்‌ விளையாடி இந்த மானிடலோகத்‌ 
தில்‌ வேதங்களை அ றிந்த பிராம்மணனாகப்‌ பிறப்பான, எவன்‌ பிரம்ம 
சாரியும்‌ இந்திரியங்களை ஜயித்தவனுமாக ஒரு வருஷம்‌ நான்காவது 
காலத்தில்‌ புஜித்‌ தக்கொண்டிருக்கறானோ அவனுடைய புண்ணியத்‌ 
இன்‌ பயனைக்‌ கேளும்‌. அரசரே! அந்த மனிதன்‌ விசித்ரமான மயில்‌ 
கள்‌ கட்டப்பட்ட தும்‌ விசித்திரமான கொடிகளால்‌ பிரகாசிப்பதும்‌ 
திவ்யமுமான விமானத்தால்‌ மஹேந்திரனுடைய பட்டணம்‌ சென்று 
மெலியாத உத்தமஸ்‌திரீகளால்‌ ஸகமாக ஸேவிக்கப்பட்டு, பன்னி 
ரண்டு கோடிவருஷம்‌ நன்கு ஸந்தோஷமடைந்து பிறகு இந்திர 
லோகத்திலிருக்‌ து இறங்கி இவ்வுலகில்‌ வித்வானும்‌ பொறுமையுள்ள 
வனும்‌ வேதங்களின்‌ கரையைக்கண்டவனுமான பிராம்மணனாகப 
பீரப்பான்‌, எவன்‌ பிரம்மசரியத்துட அம்‌ விரதங்களுடனும்கூடின 
வனும்‌ சுத்தனும்‌ கோபமற்றவனும்‌ அழுக்கற்றவனுமாக ஒரு வரு 
ஷம்‌ ஆறாவது காலத்தில்‌ புஜிக்கறானோ தபஸ்வியான அவனுடைய 
உத்தமமான பயனைக்‌ கேளும்‌. ஸ்‌ரியனுக்‌ கொப்பான அவன்‌ ஆதி 
த்யனைக்‌ காட்டிலும்‌ மேலான பிரகாசமுள்ள விமானத்தால்‌ தேவ 
ஸ்தரீகளால்‌ ஸேவிக்கப்பட்டு என்னுடைய உலகங்களை அடைந்த 
அவ்விடத்தில்‌ ஸாத்தியர்களாலும்‌ மருத்‌ துக்களாலும்‌ பூஜிக்கப்பட்டு 
எப்பொழுதும்‌ என்னைத்‌  தரிசித்துக்கொண்டு அப்ஸாஸு 
களுடைய கூட்டங்களுடன்‌ விளையாடுதிறான்‌. அரசரே! எவன்‌ என்‌ 
னிடத்தில்‌ இத்தத்தைவைத்துப்‌ பசேஷோபவாஸமிருக்து அந்த 
விரதம்‌ முடிந்தவுடன்‌, வேதா த்தியயனம்‌ செய்த பிராம்மணர்களை த்‌ 
திருப்‌ தியடைவிப்பானோ மிக்கதவமுள்ள அவனும்‌ திவ்யமான 
விமானத்தால்‌ ஒளியால்‌ ஆகாயத்தை விளங்கும்படி செய்‌ தகொண்டு 
என்னுடைய லோகத்தை அடைந்து அவவிடத்தில்‌ இஷ்டமான 
ரூபத்தை அடைந்து முப்பதுகோடி வருஷம்‌ தேவன்‌ போல ஸுக 
மாக இஷ்டப்படி விளையாடி ஸந்தோஷமடைந்த பிறகு, இந்த 
மானிட லோகத்தில்‌ பூஜிக்கத்தகுந்தவனும்‌ அங்கங்களுடனகூடின 
மூன்று வேதங்களின்‌ கரையையுமடைர்‌ தவனுமான பிராம்மணனாகப்‌ 


பிறப்பான்‌, மன்னரே! எவன்‌ இந்திரியங்களையும்‌ கோபத்தையும்‌ 


௩௨௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


புத்தியையும்‌ ஜயித்தவனும்‌ ஸ்கானம்‌ செய்வதில்‌ ஆசையுள்ளவனு 
மாக என்னைப்பற்றிய சத்தத்துடன்‌ மாஸஹோபவாஸஹம்‌ செய்து அந்த 
நியமம்‌ முடிற்தவுடன்‌ மிக்க ஸந்தோஷமுள்ள சத்தத்துடன்‌ பிராம்‌ 
மணோத்தமர்களுக்குப்‌ போஜனம்‌ செயப்வித்துப்‌ பிறகு தசூிணையைக்‌ 
கொடுப்பனோ சிறந்த தேஜஸுஃள்ள அவன்‌ தேவஸ்துரீகளுடைய 
கூட்டங்களால்‌ ஸேவிக்கப்பட்டு ஹிம்மம்கட்டின விமான த்தால்‌ மிகச்‌ 
சிறந்த பிரம்மலோகம்‌ சென்று அந்தப்‌ பிரம்மலோகத்தில்‌ தேவரிஷி 
களுடைய கூட்டங்களால்‌ ஸேவிக்கப்பட்ட நூறுகோடி வருஷம்‌ 
இஷ்டப்படி மிக்க ஸந்தோஷமடைந்து : காலம்‌ சென்றவுடன்‌ அவ்‌ 
விடமிருர்‌ ௫ இறங்கி இவவுலதில்‌ முப்பது ஜன்மங்கள்‌ ஆறு அங்கங்‌ 
களையும்‌ அறிந்தவனும்‌ நான்கு வேதங்களையும்‌ ஓதியவனும்‌ ரோகமற்ற 
வனுமான பிராம்மணனாகப்‌ பிறப்பான்‌, எவன்‌ எல்லாக்கர்மங்களை 
யும்‌ விட்டுச்‌ ச,த்தனும்‌ கோபமற்றவனும்‌ மனத்தை ஒருவழிப்‌ 
படுத்தி என்னிடத்தில்‌ வைத்தவனுமாக 1மஹாப்பிரஸ்‌ தானத்தை 
அடைறொனோ நிறந்த தவமுள்ள அவன்‌ ஐறந்தரத்தினங்களால்‌ 
விசித்ரமாக இருப்பதும்‌ ஸுவாணத்தால்‌ செய்யப்பட்டு விளங்கு 
இன்‌்றதமான விமானத்தால்‌ இந்திரலோகம்‌ சென்று அந்தத்‌ தேவ 
லோகத்தில்‌ நூறுகோடிவருஷம்‌ தேவரா ஜனால்‌ பூஜிக்கப்பட்டவனும்‌ 
தேவ ஸ்திரீகளுடைய கூட்டங்களால்‌ ேவிக்கப்‌ பட்டவனுமாக 
வாஸம்‌ செய்து இந்திரலோகத்திலிருர்‌ து இறங்கி மனிதர்களுள்‌ 
அரசாகளுக்கு அரசனும்‌ மிக்க தேஜஸுள்ளவனும்‌ : எல்லாஜனங்‌ 

களாலும்‌ ம்சிச்குப்படடவனுமான பிரபுவாகப்‌ பிறக்கிறான்‌. எவன்‌ 
அடக்கமுள்ளவனும்‌ மனக்கவலையற்றவனும்‌ கோபத்தை ஜயித்த 
வனுமாக என்னை அடைந்த -சித்தத்துடன்‌, 'கமோப்ரம்மண்ய 
தேவாய?” என்னும்‌ மந்திரத்தைச்‌ சொல்லிப்‌ 2பிராயோபவேசம்‌ செய்‌ 
.இிறுானோ அவனுடைய புண்ணியத்தின்‌ பயனைக்‌ கேட்பீராக, அவன்‌ 
இஷ்டப்படி . செல்பவனும்‌ இஷ்டமான ஸ்வரூபமுள்ளவனும்‌ பால 
ஸூரயனுக்கொப்பான காரந்தயுள்ளவனுமாதித்‌ திவ்யமான விமா 
னத்தால்‌ அழிவற்ற. உலகங்களை அடை5றோன்‌. றெந்த தேஜ 
ஸுள்ள அவன்‌ ஸ்வர்க்கத்திலிருந்து ஸ்வாக்கம்‌ சென்று என்‌ 
னுடைய உலகங்களில்‌ பூதங்களின்பிரளயம்வரையில்‌ மகிழ்கிறான்‌ 
அடசரே ! எவன்‌ சித்தத்தை என்னிடத்தில்வைத்து அக்னிப்பிர 
வேசம்‌ எச்ச ருனே அவனும்‌ இன்பமான மோன ததால்‌, என்னுடைய 


1 சாந்‌ இயர்ல்ம்‌ 508- -ம்‌ பக்கம்‌ குதிய்பிற்‌ காண்க, 
2 சாந்திபர்வம்‌ 377 -ம்‌ பக்கம்‌ குதிப்பிற்‌ காண்க, 


ட 


ஆமவபேதிகபர்வம்‌ ௩௨௧ 


உலகத்தை அடைர்து அங்கு எல்லாஈன்மைகளை யும்பெற்று எப்‌ 
பொழுதும்‌ என்னையே தரிசித்து என்‌ னுடையஸர்நிதியில்‌ முப்பது 
கோடி வருஷம்‌ ஸந்தோஷமடைர்‌ அ, காலமானவுடன, அவ்விட 
மிருக்‌துஇறங்‌ வேதங்களை அறிந்த பிராம்மணனாகப்‌ , பிறப்பான்‌, 
எவன்‌ (என்னை) ஆவிர்ப்பவிக்கும்படி செய்வதற்காகச்‌ சுத்தமான 
விரதங்களுள்ளவனாக, £ஈமோப்ரம்மண்யதேவாய' என்னும்‌ இந்த 
மந்திரத்தைச்சொல்லி என்னைச்‌ சரணமடைவனோ அவன்‌ பாலஸ்‌ 
யனுக்கொப்பான பிரகாசத்துடன்விளங்கும்‌ விமானத்தால்‌ என்னு 
டைய உலகத்தை அடைந்து கோடிவருஷம்‌ ஸந்தோஷிந்திறான்‌ ; 
என்னுடைய உலகத்திலிருர்‌ த இறங்கயும்‌ இவ்வுலகில்‌ அரசனாகப்‌ 
பிறப்பான்‌. எவன்‌ என்னைஆமரயித்‌அச்‌ ச த்தனாக இருக்‌ தகொண்டு 
என்னுடைய மூர்த்தியிலாவ அ விசேஷமாகச்‌ சதுர்த்தசியில்‌ ௬ுத்திர 
ருடைய தக்கிணமூர்த்தியிலாவ அ ஆத்மாவைப்‌ பிரவேசிக்கும்படி 
செய்றொனோ சறந்த தவமுள்ள வனும்‌ மிக்க தேஜஸுள்ளவனுமான 
அவன்‌ ஹித்தர்களாலும்‌ பிரம்மரிஷிகளாலும்‌ தேவலோகத்தார்களா 
இம்பூஜிக்கப்பட்டவனும்‌ கந்தர்வர்களாலும்‌ பூதக்கூட்டங்களாலும்‌ 
கானம்பண்ணப்பட்டவனுமாக  என்னையாவது சங்கரரையாவது 
அடைவான்‌. மன்னரே ! அவனுக்குத்‌ திரும்பவும்‌ பிறப்பு. உண்டா 
காது, இதில்‌ ஆலோசனை செய்யவேண்டாம்‌. ராஜேந்திரரே ! எவர்‌ 
கள்‌ பசுவின்றிமித்தமாகவும்‌ ஸ்திரீயின்‌ நிமித்தமாகவும்‌ குருவின்‌ கிமித்‌ 
தமாகவும்‌ பிரராம்மணன்நிமித்தமாகவும்‌ கொல்லப்படுகிறார்களோ 
அவர்கள்‌ இர்திரலோகம்சென்று அவ்விடத்தில்‌ ஸுவாணத்தால்‌ 
செய்யப்பட்டதும்‌ இஷ்டப்படி செஃவஅமான விமான த்தில்‌ தேவ 
ஸ்‌திரீகளால்‌ ஸேவிக்கப்பட்டு ஒரு மன்வரந்தரம்‌ மிக்கஸக்தோஷமடை 
இன்றனர்‌. கொடுப்பதாக உறுதிசொன்னதைக்‌ கொடாமலிருப்ப 
தாலும்‌ கொடுத்ததை அபகரிப்பதாலும்‌ பிறந்ததுமுதல்செய்த 
தானமெல்லாம்‌ ஈத்‌ துப்போறெ.அ.கோ தானம்செய்யாதவர்கள அவ 
விடத்தில்‌ (ஸ்வர்க்கத்தில்‌) பாலைக்‌ குடிக்கமாட்டார்கள்‌. பூமிதா 
னம்செய்யா தவர்கள்‌ பூமியை அடையமாட்டார்கள்‌, எந்த எந்த 
இஷ்டங்களைப்‌ பரொம்மணர்களுக்குக்‌ கொடுக்கறுனா அந்த அர்த 
இஷ்டங்களை ஸ்வர்க்கலோகத்தில்‌ அடைகிறான்‌. மிக்கஇஷ்டமான 
தும்‌ நியாயமாக ஸம்பாதிக்கப்பட்ட அமான, திரவியத்தையெல்லாம்‌ 
அது குறைவின்‌ நியிருக்க விரும்புவன்‌ குணங்களுள்ளவனுக்குக்‌ 
கொடுக்கவேண்டும்‌. மூன்றிரவு உபவாஸமிராமலும்‌ தீர்த்தங்களைக்‌ 
குறித்து யாத்திரைசெய்யாமலும்‌ ஸுவரணத்தையும்‌ கோவையும்‌ 
Ns௪க 


௩௨௨ ஸ்ரிமஹாப்ாரரதம்‌ 


தானம்செய்யாமலும்‌ இருப்பவன்‌ தரித்நிரனாகப்‌  பிறக்நிறான்‌, 
எந்தத்தானம்‌ வேதமோதியவனுக்குக்‌ கொடுக்கப்படவிலலையோ 
அதற்குப்‌ பயனே இல்லை. வேதமோதியவர்கள்‌ எங்குப்‌ புஜிக்க 
வில்ல்யோ அங்குத்‌ தேவர்கள்‌ புஜிக்கறநில்லை, ராஜேர்‌திரரே ! 
வேதமோதியவர்களைக்காட்டி ஓம்‌ வேறு மேலான இறந்த தெய்வமில்லை, 
வேதமோதியவர்களுக்குப்‌ போஜனம்‌ செய்விப்பதைக்காட்டி லும்‌ 
மேலான நிதியுமில்லை என்றுசொன்னார்‌. 


நூற்றகான்காவது அத்யாயம்‌. 
 வைஷ்ணவதர்ம பர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
fem Pete 
(வாஸுதேவர்‌ பத்சயஜஞங்கள்‌, ஸ்நானவிதி, வைஷ்ணவ 
லக்ஷணம்‌, பூஜைக்கத்தக்கவையும்‌ தகாதவையுமான 
I புஷ்பங்கள்‌ இவற்றைச்‌ சொல்லியது. ) 
யுதிஷ்டிரர்‌, “விசேஷமாக இரந்திரியங்களுடன்கூடின சரீரத்தை 
விட்டுப்பிரியும்போத மத்தியிலுள்ள பிராணனுடைய கதியானது 
எப்படிப்பட்ட து?” என்‌ அவினவ, பகவான்‌ சொல்லலானார்‌. (அரச 
ரே ! மனிதன்‌ புண்ணியபாவங்களால்‌ செய்யப்பட்ட பயன்‌ முழு 
தையும்‌ இவவுலகத்தில்‌ அடைநழொன்‌. எலலாப்பூதங்களுக்குமோ 
மரணம்‌ இல்லை, பாண்டவ ரேஷ்டரே ! த்விஜோத்தமரே ! எவர்‌ 
கள்‌ பஞ்சமஹாயஜ்ஞங்களைச்‌ செய்ிறொர்களோ அந்த மனிதாகளுக்கு 
மரணமான த மிக்ககேஷேமத்தைச்‌ செய்றெது. ஜர்து பூதங்களை 
விட்டுப்பிரிதலை மரணமென்று சொல்லுறொர்கள்‌, எப்பொழுதும்‌ 
சாரமவதனான 1புருஷன்‌ பிறக்றெதுமிலலை; மரிக்கிறதுமில்லை. பாண்ட 
வரே ! மரணமென்பது பெரும்பாலும்‌ பாபிகளுக்கே. எவர்களுக்குப்‌ 
புண்ணியமான கதியில்லை்யோ அவர்களுக்கு மரணம்‌ சொல்லப்படுடி 
றது, பெரும்பாலும்‌ செய்யவேண்டியதைச்‌ செய்யாத மனிதன்‌ மிரு 
த்யுவினிடமிருக்து பயப்படுதிறான்‌, செய்யவேண்டி யதைச்செய்‌ தவர்‌ 
கள்‌ மிருத்யுவைப்‌ பிரியனான அதிதியை எதிர்பார்ப்பஅபோல்‌ எதிர்‌ 
பார்க்கிறார்கள்‌” என்றுசொன்னார்‌. 
யுதிஷ்டிரர்‌, (தேவரே ! தேவர்களுக்சேரே ! இவ்வுலஃல்‌ பிராம்‌ 
மணர்கள்‌ பஞ்சயஜ்ஞங்களை எவ்விதம்‌ செய்றொர்கள்‌? நீர்‌ அவற்றின்‌ 
பெயரையும்முழுமையும்‌ சொல்லவேண்டும்‌” என்றுவினவ ஸ்ரீ பகவான்‌ 
சொல்லலானார்‌, “யுதிஷ்டிரரே! ருஹஸ்தன்‌ எவைகளாலேயே பிரம்ம 
1 ஜீவாத்மா, | 


ஆமவமேதிகபாவம்‌ ௩௨௩ 


ஸாலோக்கயெத்தை அடைரொனே அர்தப்பஞ்சமஹாயஜ்ஞறங்களைச்‌ 
சொல்லுகிறேன்‌;கேளும்‌,பாண்டவரே! தேவயஜ்ஞாம்‌, பிரம்மயஜஞம்‌, 
பூதயஜஞம்‌, மனுஷ்யஜ்ஞும்‌; பித்ருயஜஞம்‌ என்பவை பஞ்சயஜஞங்க 
ளென்று சொல்லுகின்றனர்‌, தர்ப்பணம்‌ தேவயஜ்ஞமாகவும்‌ வேதாத்‌ 
தியயனம்‌ பிரம்மயஜ்ஞமாகவும்‌ பலியென்னும்‌ யஜ்ஞம்‌ பூதயஜஞமாக 
வும்‌ அஇதிகளைப்‌ பூஜிப்ப அ மனுஷ்ய யஜ்ஞமாகவும்‌ஆ&ின்‌ றன. பித்ருக்‌ 
களைக்குறித்‌தச்‌ செய்யப்படும்கர்மம்‌ பித்ருயஜஞமென்று சொல்லப்ப 
டுதறது.ஹுதம்‌, அஹு-தம்‌, ப்ரஹுதம்‌, ப்ராசிதம்‌, பலிதானம்‌ எனப 
வைகளைப்பாகயஜ்ஞங்களென்று சொல்லுறொர்கள்‌ வைம வதேவமுத 
லான ஹோமங்களை வித்வான்‌௧ள்‌ ஹுதமென்று சொல்லுகனெறனார, 
தானம்செய்யப்பட்ட அ அஹு-தமாகவும்‌ பிராம்மணர்களால்‌ புஜிக்கப்‌ 
பட்டத ப்ரஹுதமாகவும்‌ ஆனை றன, விதிப்படி 1பிராணாக்னிஹோ 
த்ரஹோமத்தை ப்ராசிதமென்‌ று கருதுன்‌ றனர்‌. ராஜேந்‌திரரே! பலி 
கர்மமும்‌ பாகயஜஞமாகச்‌ சொல்லப்பட்டிருக்றெ ௮. சிலர்‌ பஞ்சமஹா 
யஜ்ஞங்களைப்‌ பாகயஜ்ஞங்களாகச்‌ சொல்லு£றார்கள்‌ , மஹாயஜஞங்‌ 
களை அறிந்தமற்றவர்கள்‌ பிரம்மயஜ்ஞ முதலானவைகளாகக்‌ கருத 
இன்றனர்‌. எல்லாவிதத்திலும்‌ இவைகளேல்லாம்‌ மஹாயஜஞங்க 
ளென்று சொல்லப்பட்டிருக்கன்‌ றன. பசியுள்ள பிரரம்மணர்களை 
முடிந்தவரையில்‌ விலக்கக்கூடாது. எந்தமனிதர்கள்‌ ஒவ்வொரு 
நாளும்‌ இவற்றைச்‌ செயயாமல்‌ தாம்‌ புஜிக்கரொர்களோ அவர்கள்‌ மலத்‌ 
தையே புஜிக்கிறார்கள்‌ ; ஸம்சயமில்லை. ஆகையால்‌, வித்வானா।ன 
த்விஜன்‌ ஒவ்வொருநாளும்‌ ஸ்நானம்‌ செய்து இவைகளைச்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌. இப்படிச்‌ செய்யாமல்‌ புஜிக்கும்‌ த்விஜன்‌ பிராயச்சித்தம்‌ 
செய்துகொள்ள த்தக்கவனாவான்‌? என்று சொன்னா. 


யுதிஷ்டிரர்‌, தேவர்களுக்கும்‌ தேவரே ! ஈசரே ! தைத்யர்களைக்‌ 
கொல்பவரே ! ஜரைத்தனரே ! தேவர்களுக்சேரே ! நீர்‌ உம்முடைய 
பக்தனான எனக்கு ஸ்நானத்தின்‌ விதியையும்‌ சொல்லவேண்டும்‌ ? 
என்று வினவ, பகவான்‌ சொல்லலானார்‌, £ பாண்டவரே ! எந்தவிதியி 
னால்‌ ஸ்நானம்‌ செய்து பிராம்மணர்கள்‌ பாவத்திலிருந்து விடப்படு 
வார்களோ பவித்ரமும்‌ பாவத்தை அழிப்பதுமான அதனை 
முழுதும்‌ கேளும்‌, பண்ணேயும்‌ கோமயததையும்‌ எளனளையும்‌ 
தர்ப்பங்களையும்‌ புஷ்பங்களையும்‌ நியாயமாக எடுத்‌ துக்கொண்டு 


ல 


ஜலத்தை அடைய வேண்டும்‌, த்விஜர்களில்‌ மிகச்சிறந்தவரே ! 


1 போஜனம்‌, 


௩௨௫ ஸ்சிமஹாப்ாரதம்‌ 


நதியில்‌ ஸ்நானம்‌ செய்து வேறு ஜலத்தில்‌ ஸ்நானம்‌ செய்யக்‌ 


ஒல ஆ வ 


கூடாது. அதிகமான ஜலமிருக்கும்போ து கொஞ்ச ஜலத்தில்‌ ஒரு : 


பொழுதும்‌ ஸ்நானம்செய்யக்கூடா த, பிராம்மணன்‌ தீர்த்தத்தின்‌ 
அருகில்‌ சென்று சுத்தமாகவும்‌ மனத்திற்கு இன்பமாகவுமிருக்கறெ 
இடத்தில்‌ மண்‌ கோமய முதலானவைகளை வைக்கவேண்டும்‌. (அந்‌ 
தத்‌ தீர்த்தத்திற்கு) வெளியில்‌ இரண்டு பாதங்களையும்‌ அலம்பி 
முயற்சியுடன்‌ இரண்டு தரம்‌ ஆசமனம்‌ செய்து டிர தக்ூஷிணமாகச்‌ 
சுற்றி அந்தத்‌ தீர்த்தத்தை ௩மஸ்கரிக்கவேண்டும்‌, வித்வானா।னவன்‌ 
ஒருபொழுதும்‌ 1தீர்த்தத்தை ஜலத்தால்‌ அலம்பக்‌ கூடாது, அந்த 
ஐலத்தைப்‌ பாதத்தினாலாவது கையினலாவது மற்றதினாலாவத 
அடிக்கக்‌ கூடாத. பாண்டு நந்தனரே! ஜலமானது எல்லாத்‌ தேவர்‌ 
களின்‌ ஸ்வரூபமாகவும்‌ என்‌ ஸ்வரூபமாகவும்‌ இருக்கிறது, ஆகை 
யால்‌, அதை அடிக்கக்‌ கூடாது, ஜலத்தைக்கொண்டு ஸ்தலத்தை 
அலம்பவேண்டும்‌. வித்வானா।னவன்‌ முதலில்‌ சும்மா ஸ்நானம்‌ 
செய்யவேண்டும்‌; அவயவங்களை த்‌ தேய்‌ ததுக்கொள்ளக்கூடாது 
மறுபடியும்‌ அந்தத்தீர்த்தத்ைதை அடைந்து ஆசமனம்‌ செய்யவேண்‌ 
மம்‌, கையைப்‌ பசுவின்காஅபோன்ற வடிவமுள ள தாகச்செய்து 
மூன்றுதரம்‌ ஜலத்தைக்‌ குடி.க்கவேண்டும்‌, இரண்டுதரம்‌ அந்தவா 
யைத்‌ அடைக்கவேண்டும்‌. தன்னுடைய இரண்டு பாதங்களையும்‌ 
புரோக்ஷித்துக்கொண்டு பிறகு தலையிலுள்ள (வாய்முதலான) தவா 
ரங்களை ஒரேதடவை துடைக்கவேண்டும்‌, பிறகு, இருகைகளையும்‌ 
மார்பையும்‌ ஈாபியையும்‌ அங்க த்திற்கொருதரம்‌ ஜலத்தைத்தொட்டு 
க்கொண்டு தொட்டு மறுபடியும்‌ தயை தீ தொடவேண்டும்‌. “ஆப: 
புனந்து” என்றுசொல்லி மறுபடியும்‌ அசமனம்செய்யவேண்டும்‌, 
ஓங்கார த்‌துடன்கூடின வ்யாஹ்ருதிகளையாவ அ, “ஸதஸஸ்பதிம்‌ ? என்‌ 
கிற ரிக்கையாவது (சொல்லி) ஆசமனம்செய்‌ அ, பிறகு, மண்ணை 
மூன்றாகச்செய் அ பூசிக்கொள்‌ எவேண்டும்‌, (இ தம்விஷ்ண.” என்னும்‌ 
ரிக்கனால்‌ உத்தமம்‌ மத்யமம்‌ அதமமான அங்கங்களில்‌ பூசிக்கொண்டு 
வருண்ஸூக்தங்களால்‌ ஜலத்தை நமஸ்கரித்துப்‌ பிறகு ஈதியாக இருந்‌ 
தால்‌ பிரவாஹத்திற்கெ திராகவும்‌ வேறு ஜலங்களில்‌ ஸூரியனுக்கெதி 
ராகவும்‌, £ஒம்‌ ' என்றுசொல்லி ஸ்நர்ன ம்செய்யவேண்டும்‌. ஜலத்தைக்‌ 
கலக்கக்கூடாதஅ,  கோமயத்தையும்‌ முூன்றாகச்செய்து ஜலத்தில்‌ 
(இருந்‌ அகொண்டு) முதலில்‌ பூசிக்கொள்ளவேண்டும்‌, மறுபடியும்‌ 
வியாஹ்ருதியுடனும்‌ பிரணவத்துடனும்கூடின காயத்ரியை ஜபிக்க 
னல்‌, ர 


1 துதையை, 


ஆஙஸவமேதிகபர்வம்‌ ௩௨ட௫ 


வேண்டும்‌. மறுபடியும்‌ என்னை அடைந்தசித்தத்துடன்‌ ஆசமனம்‌ 
செய்து, “ஆபோஹிஷ்டா? என்னும்மூன்‌ றுரிக்குக்களால்‌ பரிசுத்த 
மானஜலத்தால்‌, அப்படியே, 'தரத்ஸமந்தீ? என்னும்‌ நான்குமந்திரங்‌ 
களைச்சொல்லிக்‌ இிரமமாகப்‌ புரோக்ஷித்துக்கொள்ளவேண்டும்‌, 
கோஸூக்தத்தனாலும்‌ அம்பவஸூக்தத்தனாலும்‌ ஆத்மாவினுடைய 
1 சுத்தவர்க்கத்தனாலும்‌ வைஷ்ணவஸ 9க்தங்களாலும்‌ வாருணஸ்ூக்‌ 
தங்களாலும்‌ ஸ9ர்யனை த தேவதையாகக்கொண்ட ஸூச்தங்களாலும்‌ 
இர்‌ திரனைத்‌ தேவதையாகக்கொண்டஸ-ூக்தங்களாலும்‌ வாமதேவ 
ரால்கண்டறியப்பட்ட ஸாமாவினலும்‌ மற்றுமுள்ள என்ஸ்வரூப 
மானஸாமங்களாலும்‌ தனனைப்புரோக்ஷித்துக்கொண்டு ஜலத்திற்‌ 
குள்ளிருந்‌ அ அகமர்ஷணமென்‌ னும்‌ ஸூக்தத்தை வாக்கனால்‌ ஜபிக்க 
வேண்டும்‌. பிறகு, மூச்சு த்தாங்குகிறவரையில்‌ என்னை நினைத்துக்‌ 
கொண்டு வயாஹ்ருதியுடனும்‌ பிரணவத்‌ அடனும்கூடின காயத்ரியை 
யாவது ஜபிக்கவேண்டும்‌;பிரணவத்தையாவது ஜபிக்கவேண்டும்‌. தீர்த்‌ 
தத்திலிருர்‌ கரையேறி அழுக்கஇில்லாதவைகளும்‌ வெண்மைநிறமுள்‌ 
ளவைகளும்‌ பரிசு த்தமுள்ளவைகளுமான இரண்டுவஸ்‌திரங்களை உடு 
த்துக்கொள்ள வேண்டும்‌. கக்கத்தில்‌ பாசம்போலச்‌ சு ற்றிக்கொள்ளக்‌ 
கூடாது, கக்கத்தில்‌ பாசமாகக்கட்டிக்கொண்டு எந்த வைதிககர்‌ 
மாவைச்‌ செய்கிறானோ அதை ராக்ஷஸா்களும்‌ தானவர்களும்‌ தைத்‌ 
யர்களும்‌ ஸந்தோஷத்துடன்க௬ூடினவர்சளாக நாசம்‌ செய்கனெற 
னர்‌, ஆகையால்‌, எவ்விதத்திலும்‌ (வஸ்திரத்தைக்‌) கக்கத்தில்‌ பாச 
மாகத்‌ தரிக்கக்கூடாது. பிறகு, பிராம்மணன்‌ இரண்டு பாதங்களை 
யும்‌ இரண்டுகைகளையும்‌ மண்ணினால்‌ மெல்ல அலம்பி ஒருதரம்‌ 
ஆசமனம்‌ செய்து மறுபடியும்‌ ஸாவித்ரி நிமித்தம்‌ ஆசமனம்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌. ஜலத்திலிருந்து (ஆசமனம்‌ செய்தால்‌) ஜலகாரியத்தில்‌ 
மட்டும்‌ சுத்தனாவான்‌. கரையிலிருந்து (ஆசமனம்‌ செய்தால்‌) ஸ்தல 
காரியத்தில்‌ மட்டும்‌ சுத்தனாவான்‌ , ஆகையால்‌, £இரண்டி லும்‌ கிழக்கு 
முகமாகவாவது வடக்கு முகமாவாவ து இருந்‌ தகொண்டு சு த்தனும்‌ 
அடக்கமுள்ளவனுமாதி வேதங்களை த்‌ தயான ம்செய்து பிறகு ஆத்மா 
ஙின்‌ சுத்திக்காக ஆசமனம்‌ செய்யவேண்டும்‌, பிறகு, பவித்ர 
பாணியும்‌ மிக்க அடக்கமுள்ளவனுமாகிக்‌ இழக்குமுகமாகத்‌ தர்ப்‌ 
பங்களில்‌ உட்கார்ந்து சித்தத்தை என்னிடத்தில்‌ வைச்‌ அப்பிராணா 
யாமங்களைச்‌ செய்யவேண்டும்‌. ஸாவித்ரியை ஆயிரம்தரமாவது 


1 சத்தம்செய்யும்‌ மற்றமந்திரங்கள்‌, 
2 ஜலத்தில்‌ ஒருகாலும்‌ கரையில்‌ ஒருகாலுமாக இருப்பது, 


௩௨௬ ஸ்ரீமஹாபார்தம்‌ 


அாறுதரமாவது ஜாக்ரதையுடன்‌, 1ஜபிக்க வேண்டும்‌, பிறகு, ஸாவித்‌ 
ரியினல்‌ ஜலத்தை அபிமந்திரித்து மந்தேஹர்களென்னும்‌ அமரக்‌ 
கர்களுடைய விநாசத்தின்பொருட்டு விடவேண்டும்‌, பிறகு, உத்‌ 
வார்க்கோி ? என்னும்‌ மந்திரத்தால்‌ மத்தியில்‌ பிராயச்சித்த 
ஜலத்தை விடவேண்டும்‌, பிறகு, த்விஜன்‌ நல்ல புஷ்பங்களையும்‌ 
ஜலத்தையும்‌ அஞ்சலியில்‌ எடுத்து ஸூரியனுக்கு எதிரில்விட்டு 
வ்யோமமுத்திரையைச்‌ செய்யவேண்டும்‌. பிறகு, ஸூரியனுடைய 
ஏகாக்ஷரத்தைப்‌ பனனிரண்டுமுறை ஜபிக்கவேண்டும்‌. பிறகு, ஷட 
க்ஷாம்‌ முதலானவைகளை ஆறுதரம்‌ ஜபிக்கவேண்டும்‌, தன்னுடைய 
முகத்தின்‌ மத்தியில்‌ முத்திரையினால்‌ பிரதக்ூதிணமாகத்‌ தொட்டி, 
பிறகு கைகளை உயரத்தூக்‌கிக்கொண்டு ஸாவதானமாக ஸ.ூரியனைப்‌ 
பார்க்கவேண்டும்‌. அந்த ஸ9ரியனுடைய மண்டலத்திலிருப்பவனும்‌ 
தேஜோறரூர்த்தியும்‌ நான்கு கைகளுள்ளவனுமான என்னைத்‌ தியா 
னம்செய்தகொண்டு (உதத்யம்‌ ' £ சித்ரம்‌? £ தச்சக்ஷ : ” என்னும்‌ 
மந்திரங்களை ஜபிக்கவேண்டும்‌. ஸாலித்ரியையும்‌ என்னுடையதான 
ஸூக்தத்தையும்‌ என்ஸ்வரூபமான ஸாமங்களையும்‌ புருஷவர த 
தீதையும்‌ சச்திக்குத்‌ தக்கவாறு ஜபித்துப்‌ பிறகு, £ ஹம்ஸ; சுஷைத்‌? 
என்று சொல்லிக்கொண்டு ஸூரியனைப்‌ . பார்க்கவேண்டும்‌. ஸூரியனை 
ப்ரதக்ூகிணம்செய்து நமஸ்கரித்‌ தப்‌ பிறகு பிரம்மாவையும்‌ என்னை 
யும்‌சஙகரரையும்பிர ஜா திபதியையும்‌ தேவர்களையும்‌ தேவரிஷிகளையும்‌ 
அங்கங்களுடன்கூடின வேதங்களையும்‌ இதிஹாஸங்களையும்‌ க்ரதுக்‌ 
களையும்‌ எல்லாப்புராணங்களையும்‌ அப்ஸரஸுஃகளுடைய குலங்களை 
யும்‌ ருதுக்கள்‌ வருஷம்‌ கலை காஷ்டை இவற்றை ஸ்வரூபமாகக்‌ 
கொண்ட காலத்தையும்‌ பூதஸமூகங்களையும்‌ பூதங்களையும்‌ ஈதிகளை 
யும்‌ ஸமுத்திரங்களையும்‌ மலைகளையும்‌ மலைகளிலிருக்கும்‌ தேவர்களை 
யும்‌ ஒஷதிகளையும்‌ விருக்ஷங்களையும்‌,4$ உபகீ இயாக இருந்‌ தகொண்டு 
ஒவவொன றுக்கும்‌, “த்ருப்யதாம்‌? என்று சொல்லி இடக்கையோடு 
சோரந்தவலக்கையினால்‌ ஜலத்தினால்‌ தர்ப்பிக்கவேண்டும்‌, வித்வா 
னானவன்‌ 5 நிவீதியாகஇருந்துகொண்டு மந்திரத்தைச்செய்தரிஷி 

1 இரண்டு சொல்விடப்பட்டன. 

2 “சதானந்த என்பது மூலம்‌; “பிறகு, ஆசமனம்‌ செய்து” என்றும்‌ 
கொள்ளலாம்‌, 

3 ஸாமவேதத்தில்‌ ஒரு பகுதி, 

4 பூணூலை இடத்தோளிலிருந்து ௪ எப்பக்‌சதீ தில்தா மும்படி தரித்தல்‌, 

5 பூணூலைத்தாழ்வடமாக தீதரித்தல்‌, 


ஆமவமேதிகபர்வம்‌ ௩௨௭ 


களையும்‌ மரீ சிமுதலானவர்களை யும்நா ர தர்முதனான ரிஷிகளையும்‌ ஸ்வ 
தானமாக இருந்து தர்ப்பிக்கவேண்டும்‌. பிறகு, 1 பிரானாவீ தியாக 
இருக்‌ தகொண்டு இர்தப்பித்ருதேவதைகளைத்‌ தர்ப்பிக்கவேண்டும்‌, 
பிறகு,கவயவா ஹன னும்‌ அக்னியும்‌ ஸோமனும்‌ வைவஸ்வதனும்‌ பிறகு 
அர்யமாவும்‌ அக்னிஷ்வாத்தர்களும்‌ ஸோமபர்களுமான பித்ருக்களை த்‌ 
தர்ப்பங்களில்‌ (ஆவாஹனம்‌ செய்‌ இ) “த்ருப்யதாம்‌' என்று சொல்லி 
எள்ளுகளுடனகூடின ஜலத்தால்‌ தர்ப்பிக்கவேண்டும்‌, இறந்துபோன 
பித்ருக்களையும்‌ பிதாமஹர்களையும்‌ பிரபிதாமஹர்களையும்பிதாமஹிக 
ளையும்‌ பிரபிதாமஹிகளையும்‌ மாதாவையும்‌ தன்னுடைய குருவையும்‌ 
ஆசார்யனையும்தகப்பனுடையஸஹோதரியையும்‌ தாயினுடையஸஹோ 
தரியையும்‌ மாதாமஹியையும்‌ உபாத்தியாயர்களையும்‌ ஸ்நேதெர்களை 
யும்பந்துக்களையும்‌ கீஷ்யர்களையும்‌ ரித்விக்குக்களையும்‌ ஞாதிகளையும்‌ 
(அவர்களுடைய) பாந் தவர்களை யும்நன்‌ றிய றிவுக்காக மாத்ஸர்யமின்‌ றித்‌ 
தர்ப்பிக்கவேண்டும்‌. இவவிதம்தர்ப்பித்து ஆசமனம்செய்‌ து ஸ்நான 
வஸ்திரத்தைப்‌ பிழியவேண்டும்‌, அந்த (ஸ்நானவிதியை) அறிந்த 
வர்கள்‌ ஸ்நானத்தையும்‌ பரனத்தையும்‌ 2 பிருத்யஜனத்தினுடைய 
விருத்தியாகச்‌ சொல்லுகின்‌ றனர்‌, முதலில்‌ அவர்களை த்தர்ப்பிக்காமல்‌ 
ஸ்நானவஸ்திரத்தைப்‌ பிழியக்கூடா அ. அறியாமையால்‌ முதலில்‌ 
பிழிந்தால்‌ தேவர்களும்‌ ரிஷிகணங்களும்‌ பித்ருக்களும்‌ நிராசர்களாகிச்‌ 
சபித்துவிட்டு வந்தவழியே செல்லுகின்றனர்‌. மறுபடியும்‌ பாதங்‌ 
களை மிருத்தினால்‌ அலம்பி ஆசமனம்செய்‌ த பரிசு த்தனாகிக்‌ கையில்‌ 
தர்ப்பங்களை த்தரித்துத்‌ தர்ப்பங்களில்‌ உட்காந்து ஸ்வாத்யாயத்தை 
ஆரம்பிக்கவேண்டும்‌. ஆதியில்‌ வேதத்தை ஆரம்பித்துப்‌ பிறகு 
மேன்மேலும்‌ திரமமாகத்‌ தினந்தோறும்‌ சக்திக்குத்தக்கவாறு அத்தி 
யயனம்‌ செய்தலை ஸ்வாத்தியாயமென்று சொல்லுனைறனர்‌, ரிக்‌ 
வேதத்தையாவது யஜுர்வேதத்தையாவது ஸாமகான த்தையாவ த 
இதிஹாஸ புராணங்களுடன்‌ முடிந்தவரையில்‌ ஜபிக்க வேண்டும்‌. 
பிறகு; எழுந்திருந்து இிசைகளையும்‌ திசைகளின்‌ தேவதைகளையும்‌ 
பிரம்மாவையும்‌ அக்னியையும்‌ பூமியையும்‌ ஓஷதிகளையும்‌ வாக்கை 
யும்‌ வாச்பதியையும்‌ என்னையும்‌ நதிகளையும்‌ ஈமஸ்கரித்‌ து முன்போல 
ஜலத்தால்‌ (ஆசமனம்‌ செய்து) . ப்ரணவ முதலியவற்றை ஜபிக்க 
வேண்டும்‌, பிறகு, “(ஜலத்திற்கு நமஸ்காரம்‌” என்ற சொல்லி அர்த 


1 பூணூலை வலத்தொளிலிருக்து இடப்பக்கம்‌ தாழும்படி தரித்தல்‌, 
3 ப்ருத்தியர்‌ ௪ தம்மால்போஷிக்சப்பட,த்தக்கவர்‌ ; இறர்துபோன பருத்தி 
யர்களுக்குத்‌ திருப்தியைத்‌ தருமென்ப அ, 


௩௨௮ ஸ்சிமஹாபாரதம்‌ 


ஜலத்தை நமஸ்கரிக்க வேண்டும்‌, இரணமுள்ளவனும்‌ அதிதியின்‌ 
குமாரனுமான ஸ9ர்யனை த்‌ தன்தலையால்‌ வணங்கிப்‌ பிறகு ஸாவதான 
ஞ்கப்‌ பிரணவத்துடன்‌ ஸூர்யனைப்‌ பார்க்க வேண்டும்‌, பிறகு, 
தினந்தோறும்‌ எனக்குப்‌ பிரியமான புஷ்பங்களால்‌ என்னைப்‌ பூஜிக்க 
வேண்டும்‌” என்று சொன்னார்‌. 


யுதிஷ்டிரர்‌, (மாதவரே! தேவர்களுக்‌சேரே! அச்சு தரே! ப ்வ்கத 
பிரியமானவைகளும்‌ உமக்கு இருப்பிடமாயுள்‌ ளவைகளுமான புஷ்‌ 
பங்களை யெல்லாம்‌ உம்முடைய பக்தனான எனக்குச்‌ சொல்லும்‌ 
என்று வினவ, பகவான்‌ சொல்லலானார்‌. (அரசரே! எனக்குப்‌ பிரிய 
த்தைச்‌ செய்யும்‌ மலர்களை ஸாவதானராகக்‌ கேணும்‌. ராஜேர்திரரே! 
ஆம்பல்‌, அலரி,கடலை, சம்பகம்‌, மல்லிகை, ஜாதி,ந்த்யாவர்த்தம்‌, ஈந்தி 
கம்‌, பலாசபுஷ்பம்‌, பலாசபத்திரம்‌, அறுகு, லவங்கம்‌, வனமாலை 
ஆயெ இவைகள்‌ விசேஷமாக எனக்குப்‌ பிரியமானவை, அரசரே! 
எல்லாப்‌ புஷ்பங்களிலும்‌ உத்பலம்‌ ஆயிரம்‌ மடக்கு மேலானஅ, 
அதைவிடச்‌ செந்தாமரையும்‌ செந்தாமரையைவிட அறு இதழ்‌ 
களூள்ள தாமரை மலரும்‌ அதை விட ஆயிரம்‌ இதழ்களுள்ள 
தாமரை மலரும்‌, அதைவிட வெண்‌ தாமரையும்‌ மேலானவை, 
ஆயிரம்‌ வெண்டாமரைகளைவிடத்‌ தளி குணங்களால்‌ மேலான ௮, 
அதை விடக்‌ கொக்குமந்தாரையும்‌ அதைவிட ஸெளவர்ணமும்‌ 
மேலானவை. பாண்டவரே! ஸெளவர்ண புஷ்பத்தை விட எனக்குப்‌ 
பிரியமான அ வேறில்லை, பக்தியுள்ளவன்‌ புஷ்பம்‌ ஒடைக்காவிட்‌ 
டால்‌ தளவியின்‌ இதழ்களாலும்‌ இதழ்டைக்காவிட்டால்‌ இளை 
களாலும்‌ ளேைகள்‌ மைக்காவிட்டால்‌ வேர்களா லும்‌ வேரும்‌ கிடைக்‌ 
காவிட்டால்‌, அவ்விடத்திலுள்ள மண்ணாலும்‌ என்னைப்பூஜிக்க வேண்‌ 
டும்‌, மன்னரே! விலக்கத்தக்க புஷ்பங்களை ஸாவதானமாகக்‌ கேளும்‌. 
இங்கணி, அகத்தி மலர்‌, ஊமத்தம்பூ, பாதிரிப்பூ, அதிமுக்‌ தகம்‌, 
புன்னை, புன்கு, காட்டுமுல்லை, பாலைப்‌ புஷ்பம்‌, நொச்சல்‌, லாங்கலி , 
செவ்வரத்தம்‌ பூ; கோங்குமரப்பூ, அசோகம்‌, இலவம்பூ, மருதமர த்‌ 
தின்புவ்‌ பம்‌, மலையத்திப்பூ, தான்‌ நிப்பூ; செம்மருதாணிப்பூ, கல்பகம்‌, 
காகம்‌, அழிஞ்சில்‌, விஷ்ணுக்ரொர்‌ தம்‌ இவைகளையும்‌ நீலமான எல்‌ 
லாப்‌ புஷ்பங்களையும்‌ ஓர்‌இதழுள்ள மற்ற எல்லாப்‌ புஷ்பங்களையும்‌ 
விலக்க வேண்டும்‌, எருக்கம்புஷ்பங்களும்‌ எருக்கலையில்‌ இருப்பவை 
களும்‌ விலக்கத்தக்கவைகள்‌. 1 வயாகிருதங்களையும்‌ வேப்பம்‌ புஷ்பங்‌ 
களையும்‌ முழுதம்‌ விலக்க வேண்டும்‌. அரசரே! மற்றவைகளும்வெண் 


1 ஒருவகை வாசனைப்‌ பொருள்‌, 


"ண்‌ 


ஆமுவமேதிகபர்வம்‌: ௩௨௯ 


மையானநிறமுள்ளஇதழ்களுள்ளவைகளும்‌ வாஸனை யுள்ளவைகளும்‌ 
விலக்கப்படாதவைகளுமான புஷ்பங்களால்‌ இிடைத்தவரையில்‌ என்‌ 
னுடைய பத்தன்‌ என்னைப்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌' என்று சொன்னா, 


யுதிஷ்டிரர்‌, “நீர்‌ எப்படி பூஜிக்கத்தக்கவர்‌ ? உம்முடைய மூர்த்தி 
கள்‌ எப்படிப்பட்டவைகள்‌; வைகாஈஸர்கள்‌ எப்படிச்‌ சொல்லுகிறார்‌ 
கள்‌? பாஞ்சராத்ரிகர்கள்‌ எப்படிச்‌ சொல்லுகிறர்கள்‌?” என்று வினவ, 
பகவான்‌ சொல்லலானார்‌. பபாண்டவரே! என்னுடைய அந்த பூஜாக்‌ 
இரமத்தை முழுதும்‌ கேளும்‌. வித்வானா।ன வன்‌ மேடையில்‌ எட்டு 
இதழ்களுள்ளஅம்‌ காயோடுகூடினதுமான தாமரைமலரை எழுதி, 
பிறகு, அஷ்டாக்ஷர விதியினாலாவ அ அல்லது துவா தசாக்ஷரங்களாலா 
வது வைதிக மந்திரங்களாலாவது என்னுடைய ஸூக்தத்தினாலாவது 
என்னை அதில்‌ ஸ்தாபனம்‌ செய்து பூஜிக்கவேண்டும்‌. யுதிஷ்டிரரே! 
வைகானஸத்தை அறிந்த ஜனங்கள்‌ என்னைப்‌ புருஷனென்றும்‌ 
ஸத்யனென்றும்‌ அச்யுதனென்னும்‌ அநிருத்தனென்றும்‌ சொல்லு 
ன்றனர்‌. வேந்தரே! ராஜேர்திரரே! மற்றவர்களான பாஞ்சராதரிகர்‌ 
களோ என்னை வாஸுதேவன்‌ ஸங்கர்ஷணன்‌ பிரத்யும்னன்‌ அநி 
ருத்தன்‌ என்று நான்கு மூர்த்திகளூள்ளவனாக இவ்விதம்‌ அறிந்து 
சொல்‌ லுஇன்‌ றனர்‌. ராஜேந்திரரே! இவைகளும்‌ மற்றவைகளுமா 
மூர்த்திகள்‌ வெவ்வேறான பெயருள்ளவைகளும்‌ ஒர பொருளுள்‌ 
ளவைகளுமாக இருக்கை றன . என்று தெரிந்து கொள்ளும்‌. வீத்வா 
னைவன்‌ இவ்விதம்‌ என்னைப்‌ பூஜிக்க வேண்டும்‌ * என்று சொன்‌ 
னர்‌. 

யுதிஷ்டிரர்‌, “தேவரே! தேவர்களுக்கு ஈசரே! அச்சுதரே! உம்‌ 
முடைய பக்தர்கள்‌ எப்படிப்பட்டவர்கள ? அவாகளுடைய விர தங்‌ 
களெவை? இவற்றை உம்முடைய பக்தனான எனக்குச்‌ சொல்லும்‌” 
என்‌ று வினவ, பகவான்‌ சொல்லலானார்‌. “எவர்கள்‌ (என்னைத்‌ தவிர) 
வேறு ீதவதையினிடத்தில்‌ பக்‌தியில்லாதவர்களும்‌ என்னுடைய 
பக்தர்களான ஜனங்களிடத்தில்‌ பிரியமுள்ளவராகளும்‌ என்னையே 
சரணமடைந்தவர்களுமாக இருக்றொர்களோ அவர்கள்‌ என்னுடைய 
பக்தர்களென்று சொல்லப்பட டிருக்கறார்கள பாண்டவண்ரேஷ்டரே! 
ஸ்வர்க்கத்தையும்‌ புகழையும்‌ கொடுக்தின்‌ றவைகளும்‌ விசேஷமாக 
எனக்குப்‌ பிரியமானவைகருறமான இந்த விரதங்களை என்னுடைய 
பக்தன்‌ தரிக்கவேண்டும்‌, என்னுடைய பக்தன்‌ ஜலத்தைத்தாண்டும்‌ 
போது வேறுவஸ்‌திரத்தை உடுத்தக்கொள்ளக்கூடாது. ஸ்வஸ்கனாக 

N ௪௨ 


௩௩௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌: 


இருந்‌ அகொண்டு பகலில்‌ தூல்கக்கூடாது. கள்ளையும்‌ மாம்ஸங்‌ 
களையும்‌ விலக்‌ வேண்டும்‌, பிராம்மணர்களையும்‌ பசுவையும்‌ அரச 
மரத்தையும்‌ அக்னியையும்‌ பிரசக்திணமாகப்போகவேண்டும்‌. மழை 
பெய்யும்போது ஓடக்கூடாது, 1 அக்ரபிகைையை நிறுத்தக்கூடாது. 
பிர த்யக்ஷமான லவணத்தையும்‌, 2 ஸெளபாஞ்சனத்தையும்‌ கரஞ்‌ 
சன தீதையும்‌ புஜிக்கக்கூட.ா து, பசுவுக்கு ஒருபிடி புல்லாவது கொடு 
க்கவேண்டும்‌. காடியையும்‌, பழையதையும்‌, பிறருடையவீட்டிலிருர்‌ து 
கொண்டபுவர்‌ த பக்வமானபதார்த்தத்தையும்‌, (எனக்கு) அர்ப்பணம்‌ 
செய்யப்படாத பதார்த்தத்தையும்‌ முயற்சியுடன்‌  விலக்கவேண்‌ 
டும்‌. தான்றி புன்கு இவைகளினுடைய நிழலைத்‌ அரத்தில்‌ விலக்க 
வேண்டும்‌, தான்‌ அன்பப்படுத்தப்பட்டாலும்‌ பிராம்மணர்களையும்‌ 
தேவர்களையும்‌ நிந்திக்கக்கூடா அ. பாண்டவரே ! ஸா த்விகர்களும்ராஜ 
ஸர்களும்‌ தாமஸர்களுமான என்னுடையபக்தர்கள்‌ என்னைப்‌ பூஜிக்‌கி 
றோர்கள்‌. அவர்களுடையகததி இப்படிப்பட்ட, தாமஸாகள்‌ தமஸை 
அடைகனை றனர்‌. ராஜஸர்கள்‌ ரஜஸை அடைக்‌ றனர்‌, ஸத்வம்நிறை 
நீதஸாத்விகர்கள்‌ ஸத்வத்தையே அடைனெை றனர்‌. ஸாங்யெத்தாலும்‌ 
யோகபலத்தாலும்‌ ஸதீவபலத்தாலும்‌ ஹித்திபெற்றவர்கள்‌ ஆகா 
யத்தில்‌ ஸூரியனாலும்‌ சந்திரனாலும்‌ விஸ்தாரமானபதத்தைப்‌ 
பார்க்கை றனர்‌, ராஜஸனோே ஒருஸ்தம்பமுள்ள அம்‌ ஒன்பது 
அவாரங்களூளள அம்‌ மூன்றுதூண்களுள்ள தும்‌ ஹர அஸாக்ஷிக 
ரூளளதமான இந்தச்சரீரமாறெ * பட்டணத்தில்‌ எப்பொழு 
அம்‌ இருப்பான்‌. பாண்டவஸண்ரேஷ்டரே ! ஸூர்யோதயமுதல்‌ 
ஸ்நானம்முதலான கிரியைகளைச்‌  செய்பவ னும்‌ புத்தியுள்ள 
வனும்‌ நான்கு வேதங்களையும்‌ அறிந்தவனுமாக இருந்தாலும்‌ 
புருஷனுடைய சரீரத்தில்‌ ஆறு 3 வருஷளர்களும்‌ எழுக்ஷத்‌ இரியர 
களும்‌ எட்டுவைபர்யர்களும்‌ இருபத்தொரு சூத்திரர்களும்‌ நிச்சய 
மாக இருப்பவர்களாக அறியத்தக்கவர்களென்‌ த) சொல்லப்பட்டிருக்‌ 
கின்றனர்‌. காமம்‌, குரோதம்‌, லோபம்‌; மோஹம்‌, மதம்‌, மஹா 
மோஹம்‌என்னும்‌ இவை சரீரத்தில்‌ ஆறுவருஷளர்களாகக்‌ கருதப்பட 
டிருக்கின்‌ றன, கர்வம்‌, அடங்காமை அஹ்ங்காரம்‌, பொறாமை, 


அரோஹம்‌, கடுஞ்சொல்‌, குரூர த்தன்மை இவவேழும்‌ க்ஷ்த்‌ திரியா 


1 யாரும்‌ புஜிக்குமுன்‌, பிக்ஷஃகர்களுக்சாக அன்ன தீதை எடுத்துவைப்‌ 
பத, 

2 ஒருவகை மரம்‌, கரஞ்சன ம்‌ ௪ புன்கு, 

3 சாட்திபர்லும்‌ 304ம்‌ பக்கம்குறிப்பிற்‌ காண்க, 


ஆமவமேதிகபரவம்‌. நங்க 
களாகக்‌ கருதப்பட்டன. குரூரனாகை இருத்தல்‌, வஞ்சனை, மாயை, 
ரஹஸ்யமாகக்‌ கெடுதலைச்செய்வ ௮, டம்பம்‌, ௬ுஜுவாக இல்லாமை; 
கோட்சொல்வ த, டொய்‌ என்னும்‌ எட்டும்‌ வைய்யர்களாகச்‌ சொல்‌ 
௨ப்பட்டிருக்‌தன்‌ றன. தாஹம்‌, பசி, நித்திரை, சோம்பல்‌, ௮ரு 
வருப்பின்மை, இரக்கமின்மை, மனோவியாதி, துக்கம்‌, தவறுதல்‌ 
ஸதவம்குறைர்‌ திருப்ப அ, பயம்‌, மன ததளாச்‌சி, அறியாமை, பாப 
எண்ணம்‌, கோபம்‌, அசை, பப்ரத்தையினமை, உறுதியின்மை, ஆலோ 
சனை செய்யாமை, அசுததனாக இருப்பது, மலின மாக இருப்பது 
இவை சுூத்திரர்களென்று சொல்லப்பட்டன. எவனிடத்தில்‌ 
இவைகள்‌ காணப்படவில்லையோ அவன்‌ பிராம்மணனென்று சொல்‌ 
லப்படூகிறான்‌. பிராம்மணனானவன்‌ எந்தக்காலத்தில்‌ எந்த எந்த 
எண்ணங்களில்‌ இருக்கிறானோ ஆர தக்காலத்தில்‌ (அவவவற்றிற்குத்‌ 
தக்கபடி) தஇர்ப்பலமான ஞானமுள்ள பிராம்மணன்‌ என்று அறியத்‌ 
தக்கவன்‌. எந்தக்காலத்தில்‌ பிராணன்களை அடக்கி என்னைத்‌ தியா 
னம்‌ செய்ரோனோே அந்தக்காலத்தில்‌ பிராம்மணனாக அறியத்தக்கவன்‌ ; 
மற்நக்காலத்தில்‌ வேறாவான்‌, ஆகையால்‌, எனக்குப்‌ பிரியனாக 
இருக்கவிரும்புவானானால்‌ ஸாத்விகனும்‌ சுத்தனும்‌ கோபமற்றவனு 
மாக இருந்‌ தகொண்டு எப்பொழுதும்‌ என்னைப்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌ 
ஆசையற்ற நாவை உடையவனும்‌ தைரியத்தில்‌ நன்கு நிலைபெற்ற 
வனும்‌ இரண்டுஃகண்களை மட்டும்‌ (என்னிடத்தில்‌) வைத்துச்‌ சஞ்சல 
மான மனத்தையும்‌ வாக்கையும்‌ அடக்கப்‌ பயத்திலிருர்‌து விலன 
வனுமாக இருப்பவன்‌ என்னுடைய பக்தனென்று சொல்லப்பட 
றுன, இவ்விதமான ஆத்மதத்வத்தை அறிந்தவர்களும்‌ இந்திரி 
யங்களை அடக்கனெவர்களுமான பிராம்மணர்கள்‌ பரா த்தங்களில்‌ 
தீருப்தி அடைந்தால்‌ அவாகளுடைய பிதாமஹர்கள்‌ திருப்தியடை 
நீதவாகளாகின்‌ றனர்‌, தர்மம்‌ ஜயிக்கறெத ; அதர்மம்‌ ஜயிக்றெ தில்லை. 
உண்மை ஜயிக்கிறது; பொய்‌ ஜயிக்கிறதிலலை, பொறுமை ஜயிக்க 
றத; கோபம்‌ ஜயிக்கிறதில்லை. பொறுமையுள்‌ எவன்‌ பிராம்மணனா 


வான்‌” என்று சொன்னா, 


௩௩௨ ஸ்ரிமஹாபார்தம்‌: 
நூற்றைந்‌தாவது அத்யாயம்‌. 
வைஷ்ணவ தர்மபர்வம்‌ (தோடர்ச்சீ, 


ம த்‌ 
(கிநஷ்ணர்‌ டபீலைகளின்‌ பத்து வ்கையையும்‌ அவற்றின்‌ தானத்‌ 
தையும்‌ யுதிஷ்டிரநக்தச்‌ சோல்லியது.,) 

தீர்மபுத்திரர்‌ தானங்களின்‌ புண்ணியத்தின்‌ பயனையும்‌ தவத்‌ 
தின்புண்ணியத்தின்‌ பயன்களையும்‌ கேட்டு மிக்க மனக்களிப்புற்று 
மறுபடியும்‌ கருஷ்ணரைரோக்கி, (தேவரே ! பிரபுவே ! மாதவரே ! 
பிரம்மதேவரால்‌ முந்திப்‌ படைக்கப்பட்ட தம்‌ ஹோமதேனுவும்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌ புண்ணியமுள்ள அமான இந்தக்கபிலையான அ பிராம்‌ 
மணர்களுக்கு என்றைத்தினம்‌ எப்படி கொடுக்கத்தக்க த? புண்ணிய 
லக்ூஷணமுள்ள அதனை எப்படிப்பட்ட பிராம்மணனுக்குக்‌ கொடுக்க 
வேண்டும்‌ ? பிரம்மதேவர்‌ தாமே கபிலையை எப்படிப்பட்டதென்று 
சொல்லியிருக்றொர்‌ ? தேவரே ! அவற்றை எவர்கள்‌ கொடுக்க 
வேண்டும்‌ ? உண்மையாகக்‌ கேட்க விரும்பு 8றன்‌? என்று வினவி 
னார்‌, தர்மபுத்திரரால்‌ ஸடையில்‌ இவ்விதம்வினவப்பட்ட ஹ்ருஷீ 
கேசர்‌ கபிலைகளின்‌ ஸங்கயையையும்‌ அவற்றின்‌ மஹிமையையும்‌ 
சொல்லலானா. 


பாண்டவரே ! பாவச்செய்கையுளள மனிதனும்‌ எதைக்கேட்‌ 
டுப்‌ பாவத்திலிருந்து விடப்படுவானோ பலித்ரமும்‌ பாவனமும்‌ சிறந 
ததுமானஅதை உண்மையாகக்கேளும்‌. அக்னியின்‌ மத்தியிலிருர்‌ அ 
உண்டான தும்‌ திவ்யமான அம்‌ அக்னிஜ்வாலைக்குச்சமமான ஒளியுள்‌ 
ள தும்‌ அக்னிஜ்வாலைபோல மிகவும்‌ ஜலலிக்கும்‌ கொம்புகளுள்ள அம்‌ 
ஜ்வலிக்கும்‌ தணல்போன்‌ ந கண்களுளள அம்‌ அக்னிபோன்றவா னுள்‌ 
ளதும்‌ அக்னிபோன்ற குளம்புளூள்ள அம்‌ அக்னிபோன்ற மயிர்‌ 
களின்‌ ஒளியுள்ள அம்‌ அக்னியைச்‌ சார்ந்ததும்‌ அக்னிபோன்‌ றநாவுள்‌ 
ள தும்‌ அக்னிபோன்‌ ற கழுத்துள்ள தம்‌ ஜவலிக்கின்ற காந்தியுளள 
அமான அந்தக்கபிலையை எந்தச்‌ சூத்திரர்கள்‌ பேராசையால்‌ மதி 
மயங்கி (அதன்‌ பால்‌ முதலியவற்றை) அனுபவிக்கறார்களோ அவர்‌ 
களைப்‌ பதிதர்களாக அறியவேண்டும்‌. அவாகள சண்டாளர்களுக்கு 
ஒப்பானவர்களல்லவா ? அவர்களுடைய வீட்டில்‌ ஒரு பிராம்மண 
னும்‌ பிரதிக்ரஹம்‌ செய்யக்கூடாஅ. மஹா பாதககெளான அவர்களை த்‌ 
தூரத்தில்‌ விலக்கவும்வேண்டும்‌, அவர்கள்‌ எப்பொழுதும்‌ எல்லாப்‌ 


ஆமவமேதிகபர்வம்‌ ௩௩௩ 


பித்ருக்களாலும்‌ தேவர்களா ஓம்‌ விடப்பட்டவர்களே. அந்தப்‌ 
பாவிகளிடம்‌ எப்பொழுதும்‌ பிரதிக்ரஹிக்கக்கூடாது ; பேசவும்‌ 
கூடாது. எவ்வள வுவரையில்‌ கபிலையின்‌ பால்முதலியவற்றைக்‌ 
குடிக்கறார்களே அவ்வள வுவரையில்‌ அவர்களுடைய பிதாமஹர்கள்‌ 
பூமியில்‌ நாய்ஈரிகள்போல்‌ அமேத்யத்தைப்‌ புஜிக்கன்றனர்‌, கயிலை 
யின்‌ தயிரையும்‌ பாலையும்‌ நெய்யையும்‌ மோரையும்‌ எந்தச்‌ சூத்திரா 
கள்‌ புஜிக்கறார்களோ அவர்களுடைய இற்தக்கதியைக்‌ கேளும்‌, கபீலை 
யைக்கொண்டு ஜீவிக்கும்‌ சூத்திரன்‌ இறந்தபின்‌ ரெளரவந௩ரகத்தை 
அடைகிறான்‌ ; கோரமான ரெளரவத்‌ தில்‌ நூறுகோடி வருஷம்‌ வித்‌ 
துக்‌ கஷ்டப்படூகறான்‌. அவன்‌ காலமானதம்‌ அ திலிருந்‌ அம்விலகி 
நாயாகப்‌ பிறக்கிறான்‌. ஈாய்‌ஜன்மத்திலிருந்‌ து விபெட்டு அமேத்யத்தில்‌ 
புழுவாக ஜனிக்க மான்‌. மிக்கபாவியான அவன்‌ அர்நாற்றமுளள அமேத்‌ 
யக்கணறுகளில்‌ ஆங்காங்கு ஆயிரம்தரம்‌ ஜனிக்கிறான்‌ . அவற்றிலிரு 
ந்து கரையேறுதலை அடைழெதல்லை, பிராம்மணனான எவன்‌ அவர்களு 
டைமவீட்டில்‌ பிரதிக்ரஹம்வாங்குவனோ அவனுடைய பித்ருக்களும்‌: 
அதுமுதல்‌ அமேத்யத்தைப்‌ புஜிப்பவர்களாகறார்கள்‌. அவனுடன்‌ 
பேசக்கூடாது. ஒர்‌ ஆஸனத்தில்‌ உட்காரக்கூடாத. அத்தப்பிராம்ம 
ணாதபனை எப்பொழுதும்‌ தூர த்தில்‌ விலக்கவேண்டும்‌. எவன்‌ அவனு 
டன்‌ பேசுகறானே, ஒருபடுக்கையில்‌ படுக்கரறானோ அவன ! பிரா 
ஜாபத்யம்‌ என்னும்‌ இருச்ரத்தைச்‌ செய்யவேண்டும்‌. அதனால்‌ அவன்‌ 
சுத்தி அடைவான்‌, எவன்‌ கபிலையை அடுத்து ஜீவிக்கும்‌ சூத்திரனி 
டமிருந்து பிரதீக்ரஹத்தைச்‌ செய்றொனோ அந்தப்‌ பிராம்மணனுக்கு 
இத பிராயச்‌சத்தமாகும்‌; ஸம்சயமிலலை. பிரம்மகூரச்சத்தையாவது 
சாந்த்ராயணத்தையானது செய்யவேண்டும்‌. அந்தப்‌ பிராம்மணன்‌ 
இதனால்‌ அந்தப்‌ பாவத்திலிருர்‌ து விடப்படுவான்‌. ஸ்வயம்புவான 
பிரம்மதேவர்‌ முற்காலத்தில்‌ எல்லாத்‌ தேஜலையும்‌ எடுத்‌ து அக்னி 
ஹோத்ரத்‌ திற்காகவும்‌ பிராம்மணனுக்காகவும்‌ கபீலையைப்‌ படைத்‌ 
தார்‌. பாண்டுநந்தனரே |! கபிலையான த பவித்ரங்களுள்‌ சிறந்த பவித்‌ 
ரமும்‌ மங்களங்களுள்‌ சிறந்த மங்களமும்‌ புண்யங்களுள்‌ சிறந்த 
புண்யமுமாக இருக்கறது. இது தவங்களுள்‌ சிறந்த தவமும்‌ விர 
தங்களுள்‌ உத்தமமான விரதமும்‌ தானங்களுள சிறந்த தானமும்‌ 
அழிவற்ற மூலகாரணமுமாக இருக்கிறது, : உலகங்களைப்‌ படைத்த 
வரான பிரம்மதேவர்‌ தாம்‌ பூமியிஓளள புண்ய தீர்‌ த்தங்களிலிரு 


1 சாஈதிபர்வம்‌ 114ம்‌ பக்கம்‌ குறிப்பிற்காண்க&. அதுவே பிராஜாபத்ய 
ச்ருச்ம்‌, 


ங்௩ட௪ ஸ்ரீமஹர்பரரதம்‌. 
நம்‌ புண்ய க்ஷேத்திரங்களிலிருர்‌தும்‌ எல்லா உலகங்களிலுமுள்ள 
பரிசு த்தமானவைகளும்‌ அழகுள்ளவைகளுமான பதார்த்தங்களி 
லிருந்‌ தம்‌ தேஜஸை எடுத்து ஜனங்களை த்‌ தாண்டுவிப்ப த ற்காகவே 
கபிலைகளைப்‌ படைத்தார்‌. பாண்டுந்தனரே! இந்தக்‌ கபிலையான த 
எல்லாத்‌ தேஜஸுஃகளா லும்‌ செய்யப்பட்டதும்‌ எப்பொழுதும்‌ அமி 
நுதமயமும்‌ சிறந்ததும்‌ சுத்தமும்‌ பாவன மும்‌ உத்தமமுமாக இருக்‌ 
இறது. பிராம்மணர்கள்‌ காலையிலும்‌ மாலையிலும்‌ கபிலையின்‌ பாலினா 
லாவது தயிரினலாவது நெய்யினலாவது அக்னிஹோத்ரங்களைச்‌ 
செய்யவேண்டும்‌, பிரபுவே! எந்தப்‌ பிராம்மணர்கள்‌ கபிலையின்‌ நெய்‌ 
யினலாவ அ தயிரினலாவ த பாலினலாவது விதிப்படி அக்னிஹோத்‌ 
ரங்களைச்‌ செய்பவர்களும்‌ சிறந்த பக்தியுடன்‌ அதிதிகளைப்‌ பூஜிப்ப 
வர்களும்‌ எப்பொழுதும்‌ சூத்திரான்னத்தை வீலக்கனவர்களும்‌ 
டம்பமும்‌ பொய்யும்‌ அற்றவர்களுமாக இருக்கிறார்களோ அந்தப்‌ 
பிராம்மண ஸ்ரேஷ்டர்கள்‌ ஸூரியனுக்கெரப்பான விமானங 
களோடு ஸூரியமண்டலத்தின்‌ மத்தியால்‌ மிகச்‌ றர்ததான பிரம்ம 
லோகத்தை அடைறோர்கள்‌. திவ்யமான பிரம்மாவின்‌ லோகத்தில்‌ 
இஷ்டப்படி ஸஞ்சரிப்பவர்களும்‌ இஷ்டமான ஸ்வரூபமுள்ளவர்‌ 
களுமாகப்‌ பிரம்மாவினால்‌ பூஜிக்கப்பட்டு ஒருகல்பம்‌ யு முதம்‌ மகிழ்‌ 
இன்றனர்‌. அரசரே | இவ்விதம்‌ புண்ணியமும்‌ மந்திரத்திற்கும்‌ 
அமிருதத்திற்கும்‌ அணியாக இருப்பதும்‌ 1மைத்ரேயியுமான 
கபிலயான அ ஆதியிலேயே பிரம்மாவினால்‌ படைக்கப்பட்டது, 
யாண்டவரே ! கபிலையினுடைய கொம்பின்‌ நுனியில்‌ எல்லாத்தீர்த்தங்‌ 
களும்‌ பிரம்மாவினுடைய ஆஜ்ஞையினால்‌ ஒவவொருநாளும்‌ விக்‌ 
கின்றன. எந்தமனிதன்‌ காலையில்எழுந்‌ தருந்‌ த அடக்கமுளள வனும்‌ 
சுததனுமாயிருந்‌ தகொண்டு கபிலையினுடைய கொம்பின்‌ நுனியிலி 
ருந்‌்தபெருனெ ஜலதாரையை அடைவனோ அவன்‌ அந்தப்புண்ணிய 
தீர்த்தத்தால்‌ சக்ரெமாகப்‌ பாவமற்றவனாட, அக்னியான து புல்லை 
எரிப்பதுபோல, மூன்று ஜனமங்களில்‌ செய்தபாவத்தை எரிக்க 
ரான்‌, எவன்‌ கபிலையின்‌ மூத்திரத்தால்‌ (கண்முதலிய) இர்திரியங்‌ 
களைத்‌ தொடுவனோ அரந்தமனிதன்‌ அந்த ஸ்நானபுண்ணியத்‌ தால்‌ 
பாவங்கள்‌ நசித்தவனாகி முப்பதவருஷம்செய்த பாவத்திலிருந்து 
விடப்படுகிறான்‌ ; இதில்‌ ஸம்சயமில்லை, அரசரே! எவன்‌ காலை 
யில்‌ எழுந்திருந்து பக்தியுடன்‌ (கபிலைக்கு)  ஒருபிடிபுல்லைக்‌ 
1 பசுக்களுக்குச்‌ குரியனிடமிருர்தும்‌ உற்பத்தி சொல்லியிருப்பதால்‌, இப்‌ 
பெயர்‌ வந்தது போலும்‌, அதுசாஸன பர்வம்‌ 432-ம்‌ பச்சம்‌ பார்க்க, 


ஆமவமேதிகபர்வம்‌. ௩௩௫ 


கொடுப்பனோ அவனுடைய முப்பது இரவுகளில்செய்‌ த அந்தப்‌ 
பாவம்‌ நசிக்கறது, எவன்‌ காலையில்‌ எழுந்திருந்து பக்‌ தியுடன்‌ அர்‌ 
தக்கபிலையைப்‌ பிர தக்ூதிணம்செய்வனோ அவனால்‌ பூமிப்‌ பிர தக்ிணம்‌ 
செய்யப்பட்ட தாகும்‌. இதில்‌ ஸம்சயமில்லை. பாண்டவரே |! ஸபாத்‌ 
தையுடன ஒருபிர தகஷிணம்‌ செய்தால்‌ அவனுடைய பத்துஈாட்களில்‌ 
செய்தபாவம்‌ நகக்திற து, இது நிச்சயம்‌. பாண்டவரே | எந்த மனி 
தன சுத்தனாக இருந்‌ தகொண்டு கபிலையின்‌ பஞ்சகவயத்தால்‌ ஸ்நா 
னம்செய்வனோ அவன்‌ கமல்கைமுதலான தீர்த்தங்களில்‌ ஸ்கானம்‌ 
செய்தவனாநிறாோன்‌, மன்னரே ! பபரத்தையுடன்கூடின அவனுக்கும்‌ 
அந்த ஸ்நானத்தால்‌ பத்துநாட்களில்‌ செய்‌ தபாவம்‌ அற்தக்ஷண த்‌ 
இலேயே நசிக்கிறது, வேர்தரே | மனிதன்‌ பக்தியுடன்‌ கபிலையைப்‌ 
பார்ப்பதாலும்‌ (அதன்‌) ஹுஙகாரசப்தத்தைக்‌ கேட்பதாலும்‌ ஒரு 
நாளில்‌ செய்தபாவத்தை விடுநிருன்‌.  பாண்டவரே ! மனிதன்‌ 
சுதீதனாக இருந்‌ தகொண்டு கபிலையை எந்த௮அங்கத்தல்‌ தொட்டா 
அம்‌ ஒருவருஷம்‌ செய்தபாவத்தை நசிக்கச்செய்கிறான்‌. மனிதன்‌ 
ஆயிரம்‌ பசுக்களைத்‌ தானம்செய்தாலும்‌ ஒரு கபிலயை த்தானம்‌ 
செய்தாலும்‌ அவனுக்குப்‌ பயன்‌ ஸமமென்று உலகத்திற்குப்‌ பிதர 
மஹரரன பிரம்மதேவர்‌ சொல்‌ லறோர்‌, இப்படியே, யாராவதொரு 
மணி தன்‌ தவறுதலாகக்‌ கபிலையைக்கொன்றால்‌ அவன அயிரம்பசுக்‌ 
களைக்‌ கொன்‌ றவனாவான்‌, இதில்‌ விசாரிக்க வேண்டிய தில்லை. 
பாண்டவரே ! எவன்‌ ஒருகபிலையை ஆஹிதாக்னியான ஸமரோத்‌ 
திரியனுக்குக்‌ கொடுப்பனோ அவன்‌ எக்ஷம்பசுக்களை த்‌ தானம்‌ 
செய்தவனாரிறொன்‌,  கபிலைகள்‌ பத்‌ அவகைகளென்று மீரம்மா 
தாமே சொல்லியிருக்டறோர்‌. அவைகளை ஸரோத்திரியனுக்குக்‌ 
கொடுப்பவன்‌ ஸ்வர்க்கத்தை அடைகிறான்‌ ; அதைக்‌ கேளும்‌. 
முதலாவது 1 ஸவர்ணகபிலை, இரண்டாவது 2 கெளாரபிங்களை. மூன்‌ 
ரேவது 2 ரக்தபிங்கா௯கி, நானகாவது 4 கள பிங்களை, ஹரதாவது 6 பப்‌ 
ருவாணாபை. ஆராவது 6 பம வேதபிங்களை, ஏழாவது ரங்கபிங்காகி. 
எட்டாவது 8 குரபிங்களை, ஒன்பதாவது 9 பாடலையாக அறியத்தக்‌ 
கத. பத்தாவது 10புச்சபிங்களை. “சொல்லப்பட்ட இந்தப்‌ பத்துக்‌ 

1 பொன்னிறமுள்ளது: 2 வெனாப்பும்‌ மஞ்சளும்‌ கலந்த நிறமுள்ளது, 
3 வப்பும்‌ பொன்னிறமுமுள்ள கண்சளுள்ள த. 4 பொன்னிறமான கமுத்துள்‌ 
ளது. 5 ீரியின்‌ நிறம்‌ போன்ற நிறமுள்ள து, 6 வெண்மையும்‌ பொன்‌ னிறமும்‌ 
கலந்தது, 7 காச்‌தியுள்ள அம்‌ பொன்னிறமுமான கண்களுள்ளஅ, 8 பொன்‌ 
னிறமான குளம்புகளூள்ள அ, 9 பாதிரிப்பூகிறமுள்ள அ, 10 பொன்னிறமான 
வாலுள்ளது, 


௩௩௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌: 


கபிலைகளும்‌ எப்பொழுதும்‌ மனிதர்களைக்‌ கரையேற்றுதன்றன., மங்‌ 
களத்தைக்‌ கொடுக்கின்‌ றவைகளும்‌ பவித்ரமான வைகளும்‌ எல்லாப்‌ 
பாவங்களையும்‌ போக்குஇன்‌ றவைகளுமாக இருக்‌ன்றன. அரசரே! 
இவ்விதமே விருஷபங்கள்‌ பத்துவிதமென்று சொல்லப்பட்டிருக்‌ 
இன்றன, பிராம்மணன்‌ அவைகளை வாகனமாக வைத்துக்கொள்ள 
லாம்‌; மற்றவர்ணத்தான்‌ எவ்விதத்திலும்‌ வாகனமாக வைத்துக்கொள்‌ 
ளக்‌ கூடாது. பிராம்மணன்‌ கபிலைப்‌ பசுவை விளைநிலத்திலாவது 
மார்க்கத்திலாவது (கலப்பை அல்லத வண்டியை) பொறுக்கும்ப்டி 
செய்யக்‌ கூடாது. (காளைகளை) ஹாங்காரத்தனலாவது இலை 
களுள்ள ஜளேெயினாலாவத (அதட்டிப்‌ பாரத்தைத்‌) தாங்கும்படி 
செய்யவேண்டும்‌. தடியினாலும்‌ சிறு கோலினாலும்‌ கயிற்றினாலும்‌ 
(அடித்த)ஓட்டக்கூடாஅ. பசியினாலும்‌ தாகத்தாலும்‌ ஸப்ரமத்தாலும்‌ 
களை த்தவைகளும்‌ தளர்ச்சியடைந்த இர்திரியங்களுள்‌ள வைகளு 
மான காளைகளைச்‌ சுமைசுமக்கும்படி செய்யக்‌ கூடாது. அவை இரு 
ப்தியடையாமலிருக்கும்‌போது புஜிக்கக்‌ கூடாது. அவைகள்‌ தண்‌ 
ணீர்‌ குடித்தபின்‌ பானம்‌ செய்யவேண்டும்‌. பணிவிடை (௫ போஷணை ) 
செய்பவனுக்குக்‌ கபிலைகள்‌ தாய்களாகவும்‌ விருஷபங்கள்‌ தர்தைகளா 
கவும்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கின்‌ றன. பாரத்தைச்‌ சுமக்க வேண்டிய 
வைகளை முற்பகலில்‌ சுமக்கச்‌ செய்ய வேண்டு மென்பது கருதப்‌ 
பட்டிருக்றெ ௮. பகலின்‌ நடுவிலும்‌ முடிவிலும்‌ ஸுஃகமாகக்‌ களைப்‌ 
பாறும்படி செய்ய வேண்டும்‌. வேகமாகக்‌ காரியம்‌ செய்ய வேண்டிய 
பொழுதும்‌ (தனக்கு) வழி நடக்கமுடியுமோ முடியாதோ என்றி 
ருக்கும்‌ பொழுதும்‌ காளைகளைச்‌ சுமக்கச்‌ செய்யலாம்‌. அவன 
பாவத்தால்‌ பற்றப்படான்‌, பாண்டு நந்தனரே! அரசரே ! அப்படி 
யின்‌ றிச்‌ சுமக்கச்‌ செய்பவன்‌ 1ப்ரூணஹத்திக்குச்‌ சமமான பாவத்தை 
யும்‌ ரெளரவமென்னும்‌ நரகத்தையும்‌ அடைவான்‌, மன்னரே! 
எவன்‌ அறியாமையால்‌ அவைகளுடைய ரக்தத்தை விழச்‌ செய்‌ 
நரொனோ பாபாத்மாவான அவன்‌ அந்தப்‌ பாவத்தால்‌ ஸம்சயமீன றி 
நரகத்தை அடைவான்‌. அவன்‌ எல்லா நரகங்களிலும்‌ நூறுநூறு 
வருஷமிருந்‌ த இந்தமானிடலோகத்தில்‌ காளையாகப்‌ பிறப்பான்‌, அந்‌ 
தப்பாபத்‌ திலிருந்‌ அ விடுதலை வீரும்பும்‌ மனிதன்‌ கபிலையைத்‌ தானம்‌ 
செய்ய வேண்டும்‌, எந்த 2 லிருஷலன்‌ ஆசையால்‌ மதிமயங்இிக்‌ கபிலை 


1 சாந்திபர்வம்‌ 43-—180-ம்‌, பச்சம்‌ குறிப்புக்களில்‌ பார்க்க, 
2 சாந்திபர்வம்‌ 304-ம்‌ பக்கம்‌ குறிப்பில்‌ காண்க, 


ஆமுவ மதிகபர்வம்‌ ௩௩௭ 


யைச்‌ சுமைசுமக்கச்‌ செய்கறொனோ அவன்‌ 1 முப்பத்துமூன்‌ றுதேவர்‌ 
களையும்‌ பித்ருக்களையும்‌ சுமைசு மக்கச்செய்‌ தவனாதிறான்‌ . அரசரே ! 
கெட்டபுத்தியுள்ள அவன்‌ எப்பொழுதும்‌ தேவர்களாலும்‌ பித்ருக்‌ 
களாலும்‌ ஹிம்ஹிக்கப்பட்டுப்‌ பிரளயம்வரையில்‌ ஒரு நரகத்‌ 
திலிருந்‌ து கோரமான (வேற) நரகத்தை அடைவான. ப்ரம்மா 
வும்‌ ருத்திரரும்‌ அக்னியும்‌ கபிலைகளின்‌ லோகத்தை அடைந்‌ திருக்‌ 
ன்றனர்‌, ஆகையால்‌, அவைகளை ஹிம்ஹிக்கக்கூடா அ ; பூஜிக்க 
வேண்டும்‌; ஸம்சயமில்லை, அவைகள்‌, களை த்துப்‌ பெருமூச்சுவிட்டால்‌ 
(அப்படிச்‌ செய்வித்த) அவனுடைய குலத்தை அழித்அவிடும்‌. வேர்‌ 
தரே! அப்பொழுது அவைகளைச்‌ சுமைசுமக்கச்செய்யும்‌ மனிதர்‌ 
கள்‌ அவைகளுக்கு எவ்வளவு மயிர்களிருக்கன்றனவோ அவ்வளவு 
தூறுவருஷம்‌ நரகங்களில்‌ சமைக்கப்படுதிறார்கள்‌, கபிலையான து 
எல்லாயஜ்ஞங்களிலும்‌ தகூகணைக்காக விதிக்கப்படுகெற து, ஆகையால்‌, 
ப்ராம்மணர்கள்‌ அதை யஜ்ஞங்களிலேயே தக்ிணையாகக்‌ கொடுக்க 
வேண்டும்‌. வேதாத்தியயனம்‌ செய்தவனும்‌ அளவற்றதேஜஸள்ள 
வனும்‌ ஏழையும்‌ களை த்தவனுமாக இருப்பவனுக்கு அக்னிஹோத்ரத்‌ 
தின்ஹோமத்திற்காகக்‌ கபிலையை முயற்சியுடன்‌ கொடுத்தால்‌, அந்தத்‌ 
தானத்தால்‌ பரிசுத்தமான சித்தமுள்ளவனா என்னுடைய உல 
கத்தில்‌ பூஜிக்கப்படுறொன்‌, யுதிஷ்டிரரே ! கபிலையின்‌ சரீரத்தில்‌ 
எத்தனை ரோமங்களிருக்னெறனவோ அத்தனை அயிரம்‌ வருஷம்‌ 
ஸ்வர்க்கத் தில்‌ பூஜிக்கப்படுதிறான்‌, எவன்‌ ஸுவர்ணத்தால்‌ (அலங்‌ 
கரிக்கப்பட்ட) குளம்பும்‌ கொம்புமுள்ள கபிலையை 2 விஷுவத்திலா 
வது 3அயனத்திலாவ அ கொடக்றொனோ அவன்‌ அமமவமேதத்தின்‌ 
பயனை அடைவான்‌. அஸ்வமேதத்திற்குச்‌ சமமான அந்தப்புண்ணி 
யத்தால்‌ அவன்‌ என்னுடைய உலகத்தை அடைகிறான்‌. ஸுவர்‌ 
ணத்தால்‌ (அலங்கரிக்கப்பட்ட) கொம்புள்ளதும்‌ வெள்ளியால்‌ 
(அலங்கரிக்கப்பட்ட) குளம்புள்ள தம்‌ கன்றுடன்கூடின தும்‌ வெண்‌ 
கலப்பானைநிறையக்‌ கறப்பதும்‌ வஸ்திரங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட 
தும்‌ புஷ்டியுள்ளதும்‌ சந்தனங்களாலும்‌ மாலைகளாலும்‌ பிரகாசிக்‌ 
கும்படி செய்யப்பட்ட அமான கபிலையைத்‌ தானம்செய்யவேண்டும்‌. 
ஸுஃவர்ணமானது பரிசுத்தமானவைகளுள்‌ பரிசுத்தமானதென்பது 
என்னுடைய எண்ணம்‌. ஆகையால்‌, அதை ஸ்‌£வர்ணத்தால்‌ அலங்‌ 


> i 


1 ஆதிபர்வம்‌ 242-ம்‌ பக்கம்‌ குறிப்பில்‌ காண்க, 
2 இத்திரை மாஸப்பிறப்பும்‌ ஐப்பசமொஸப்பிறப்பும்‌. 
3 தைமாஸப்பிறப்பும்‌ ஆடி மாஸப்பிறப்பும்‌. 

N ௪௩ 


௩௩௮ ்ிமஹாபாரதம்‌ 


கரித்து அக்னிஹோத்ரிக்குத்‌ தான ம்செய்யவேண்டும்‌, ராஜேந்தி 
ரரே !  ராஜமுரேஷ்டரே ! இவ்விதம்‌ கோதானம்‌ செய்பவன்‌ முன்‌ 
னோர்கள்‌ எழுவரையும்‌ பிந்‌தியவர்கள்‌ எழுவரையும்‌ தாண்டிவிப்‌ 
பான்‌. இதில்‌ ஆலோசனை செய்யவேண்டாம்‌. பாண்டவரே ! ஆயி 
ரம்‌ 1 அக்னிஷ்டோமங்களுக்கு ஒரு வாஜபேயம்‌ ஸமமான து. ஆயிரம்‌ 
வாஜபேயங்களுக்கு ஓர்‌ அமிவமேதம்‌ ஸமமானது, ஆயிரம்‌ அமவ 
மேதங்களுக்கு ஒருராஜஸயம்‌ ஸமமானஅ, ஆயிரம்கபீலைகளை 
விதிப்படி தானம்செய்பவன்‌ (அந்த) ராஜஸயத்தின்பயனை அடை 
ந்து என்னுடைய உலகத்தில்‌ பூஜிக்கப்படுகறுன்‌ : கெளரவமுரஷ்‌ 
டே! அவன்‌ மறுபடியும்‌ (இவவுலகத்திற்குத்‌) திரும்பமாட்டான்‌. 
எவன கனறுடன்கூடின தம்‌ வெண்கலப்பான நிறையக்கறப்பதும்‌ 
ஸுவாணத்தால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட கொம்பும்‌ குளம்பும்‌ சரீரமு 
முள்ள அம்‌ எல்லா அலங்காரங்களாலும்‌ பிரகாசிக்கன்‌றதுமான கபிலை 
யைத தானம்செய்கிறானோ கொடுப்பவனான அந்தமனிதனை . அந்தப்‌ 
பசுவானது அந்த அந்தக்குணங்களால்‌ இஷ்டங்களை க்கொடுப்ப 
தாகி அடைகிறது. தானஞ்செய்யப்பட்ட பசுவானது . தன்கர்மல்‌ 
களால்‌ கட்டப்பட்டு மிக்க இருளுள்ள . நரகத்தில்‌ விழுனெ ற மனி 
தனைப்‌ பெரியஸ்முத்திரத்தில்‌ வாயுவினால்‌ கொண்டுவரப்பட்ட கப்‌ 
பல்போலத்‌ தராண்டுவிக்றெது, புத்திரர்களையும்‌ பெளத்திரர்களையும்‌ 
எழுதலைமுறைவரையில்‌ குலத்தையும்‌ முழுதும்‌ உள்ளபடி தாண்டு 
விக்றெது. பூமியானது எதவரையில்‌ மனிதர்களை த்தரிக்கறதோ 
அ அவரையில்‌ கொடுத்தவனைப்‌ பரலோகத்தில்‌ (அதன்‌) பயன்‌ அடை 
கிறது. ஆலோடிச்துச்செய்த மருந்தான அ, கொடுத்தவுடன்‌, மனி 
தகனுடைய ரோகங்களை காசம்செய்வஅபோல்‌ நல்லபாத்திரத்தில்‌ 
தானம்செய்யப்பட்ட கபிலையானத (கொடுத்த) மனிதனுடைய 
பராவத்தையெல்லாம்‌ சக்கரத்தில்‌ நாசம்செய்கறது. ஸர்ப்பங்கள்‌ 
கருடனைக்கண்டு தூரத்திலேயே பயத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டெ பரவச 
மாதி நசிப்பதுபோல மனிதனுடைய பாவங்கள்‌ கபிலையைத்தானம்‌ 
செய்தவர்களைக்கண்டு சிக்ரெத்தில்‌ நசிக்கன்றன. ஸர்ப்பமானது 
(பழைய) தோலை விட்டுப்‌ புதிதும்‌ சத்தமுமான உருவத்தை அடை 
வதபோல மனிதன கபிலையைத்தானம்‌ செய்ததால்‌ தன்‌ பாவ்‌ 
களால்‌ விடப்பட்டுப்‌ -பிரகாசிக்றொன்‌. ஜ்வலிக்கன்ற இியமானது 
வீட்டில்‌ அடர்ந்திருக்கும்‌ இருளைப்‌ போக்குவதுபோல மனிதன்‌ 
ப அங்கியிருக்கும்‌ பாபத்தையும்‌ கபீலையின்‌ தான த்தால்‌ வெளிப்படுத்‌ 


1 யர கங்களின்‌. லகை, 


ஆரமவமேதிகபாவம்‌ ௩௩௯ 


திப்‌ போக்கிவிடுகறொன்‌, கன்றுடன்கூடின அந்தக்‌ கபிலையினுடைய்‌ 
சரிரத்தில்‌ எத்தனை ரோமங்களிருக்கின்‌ றனவோ இரட்டிப்பான அத்‌ 
தனைகோடிவருஷங்கள்‌ அதைத்‌ தானம்செய்த மனிதன்‌ பிரம்மலோ 
கத்தில்‌ மகிழ்கிறான்‌, அஹிதாக்னியும்‌ அதிதிகளிடம்‌ பிரியமுள்ள 
வனும்‌ சூத்திரனுடைய அன்னத்தைத்‌ தூரத்தில்‌ விலக்கயெவனும்‌ 
இர்திரியங்களை வென்‌ றவனும்‌ உண்மையான விரதமுள்ளவனும்‌ 
அத்யயன ம்செய்பவனுமான மனிதனுக்குக்‌ கொடுக்கப்பட்டபசுவா 
னது (கொடுத்தவனைப்‌) பரலோகத்தை அடையும்படி செய்றெது? 
என்று சொன்னார்‌. 


நூற்றாறாாவது அத்யாயம்‌. 
பைஷ்ைணவதர்மபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
நட்‌ 7 ய] 

(கநுஷணர்‌ கபிலரதானத்தின்‌ பேநமை, பிரம்மதேவர்‌ கபிலையைப்‌ 
படைத்தது, தேவர்கள்‌ கபிலைக்க வரங்கோடூத்தது, தேவரும்‌ னி 
வரும்‌ கபிலையின்‌ அங்கங்களில்‌ வஸிப்பது, ஹவ்யகீவ்யங்‌ 
கோடுத்தற்தரிய காலங்கள்‌, ரரராத்தத்துக்தத்‌ தக்கவர்‌ 

களும்‌ தகாதவர்களுமான பிராம்மணர்கள்‌, ஸிவ 
ர்க்க நரகங்களை ததநம்‌ புண்யபாவங்கள்‌ 
இவற்றையுதிஷ்டி ரரநுக்கதக்‌ சோ லியது,) 

இவ்விதம்‌ மிக்கபுண்ணியமும்‌ உத்தமமுமான கபிலையின்‌ 
தான ச்தைக்கேட்டு மிகவும்‌ மன மகிழ்ச்சியுள்ள தர்மபுத்திரர்‌ மறு 
படியும்‌ வாஸ-ுதவரை ரோக்‌, “தேவரே ! தேவர்களுக்கும்‌ ஈசரே ! 
கபில்யை எப்பொழுது பிராம்மணனுக்குக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌ ? 
அதினுடைய எல்லா௮அங்கங்களிலும்‌ தேவர்கள்‌ எவ்விதம்‌ இருக்கன்‌ 
றனர்‌ ? தேவம்ரேஷ்டரே ! நீர்‌ எனக்குப்‌ பத்து வகைக்‌ கபிலைகளை 
யும்‌ சொன்னீர்‌. அவைகளுள்‌ எத்தனை கபீலைகள்‌ புண்ணியமான 
லக்ணமுள்ளவை ? தேவர்களும்‌ பித்ருகணங்களும்‌ எந்தவர்ணத்‌ 
அடன்கூடின அவைகளை எவ்விதம்‌ அனுக்கிரஹித்தார்கள்‌ ? எனக்‌ 
குக்கேட்கக்‌ குதூஹலமாக இருக்கிறது ” என்று வினவினார்‌. யுதி 
ஷ்டி ரரால்‌ இவ்விதம்‌ வினவப்பட்டவரும்‌ உண்மையான வாக்குளள 
வருமான வாஸு-தவர்‌ அப்பொழு அ ரஹஸ்யங்களுள்‌ உத்தமமான 
ரஹஸ்யத்தைச்‌ சொல்லவே ஆரம்பித்தார்‌. (அரசரே! பரிசுத்த 
மும்‌ ரஹஸ்யமும்‌ உத்தமமும்‌ தெரிந்துகொள்ள வேண்டியதும்‌ 


௫௦ ஸ்ரீமஹர்பர்ரதம்‌ 


உண்மையுமான தர்மத்தைக்‌ கேளும்‌, இது யுக்திவாதம்‌ சொல்பவர்‌ 
களால்‌ கேட்கத்‌ தக்கதன்று, எப்பொழுது பிரஸவகாலத்தில்‌ கன்றி 
அடைய இருகால்களூம்‌ தலையுடன்கூடக்‌ காணப்படுகன்‌றனவோ 
அது தானத்திற்குரியகாலமென்று முனிமரேஷ்டர்கள்‌ சொல்லு 
கின்றனர்‌. அர்தரிக்ஷத்தில்‌ இருக்கும்‌ கன்றானது பூமியை அடை 
யாமலிருக்கும்‌ வரையில்‌ பசுவைப்‌ பூமியென்று அறியவேண்டும்‌. 
ஆகையால்‌, அப்படிப்பட்ட பசுவானது கொடுக்கத்தக்கது, யுதிஷ்டி 
ரரே ! கன்றுடன்கூடின பசுவுக்கு எவ்வளவு மயிர்கள்‌ இருக்கின்‌ ற 
னவோ எவ்வளவு மணல்கள்‌ கர்ப்பஜலத்தால்‌ ஈனைக்கப்பட்டனவோ 
அவ்வளவு ஆயிரம்‌ வருஷங்கள்‌ கொடுத்தவன்‌ ஸ்வர்க்கத்தில்‌ பூஜிக்‌ 
கப்படுதிறான்‌. 1 எள்ளுகளால்‌ கன்றுடன்கூடின கபிலைப்பசுவைச்செ 
ய்துஸஃவர்ணாபரணம்‌ பூட்டி எல்லாரத்தினங்களாலும்‌ அலங்கரித்து 
அதை [வஸ்திரங்களால்‌ | மூடித்‌ தானம்‌ செய்யவேண்டும்‌, அப்‌ 
படி ச்செய்தவன்‌ ,ஸமுத்திரங்களுடனும்‌ ந திகளுடனும்‌ மலைகளுடனும்‌ 
2 வனங்களுடனும்‌ 3 காடிகளுடனும்கூடின தும்‌ நான்குஸமுத்‌ திரங்‌ 
களுக்குள் பட்ட தமான பூமியைக்‌ கொடு த்தவனாவான்‌, இதல்‌ 
ஆலோசனை செய்யவேண்டாம்‌, மனிதன்‌ பூமிதானத்திற்குச்‌ சமமான 
அந்தத்‌ தானத்தால்‌ ஸம்ஸார ஸமுத்திரத்தைக்‌ கடந்து பிரம்ம 
லோகத்தை அடைகிறான்‌, பிரம்மஹத்தி செய்தவனாயிருரக்தா லும்‌ 
சிசுவைக்‌ கொன்‌ றவனாயிருந்தாலும்‌ பசுவைக்‌ கொன்‌ றவனாயிருந்‌ 
தாலும்‌ குருவின்மனைவியைப்‌ புணாந்தவனாயிருந்தாலும்‌ மஹா 
பாதகங்களோடு கூடினவனாயிருந்தாலும்‌ இர்தத்தான த்தால்‌ சுத்தி 
அடைகிறான்‌. எவன்‌ விடியற்காலத்தில்‌ எழுந்திருந்து புண்‌ 
கரியமும்‌ உத்தமமுமான இந்தக்‌ கபிலாதானத்தை என்னிடம்‌ 
பக்தியுடன்‌ படிக்கறானோ அவனுடைய புண்ணியத்‌ தின்‌ பயனைக்‌ 
கேளும்‌, யுதிஷ்டிரரே! இந்த அத்யாயத்தைப்‌ படிப்பவன்‌ மன 
மொழி மெய்களால்‌ புத்தி பூர்வமாக இரவில்‌ செய்தபாவத்தை 
நாசம்‌ செய்வான்‌. எவன்‌ இதனை அடிக்கடி படித்துப்‌ பிராம்‌ 
மணாகளுக்கு பமராத்தத்தில்‌ திருப்தி செய்விக்றரொனோ அவ 
னுடைய பித்ருக்களும்‌ மிக்க ஸந்தோஷத்துடன்‌ அமிருதத்தை 
அருந்துகின்றனர்‌. எவன்‌ இதை என்னை அடைந்த சித்தமுள்ள 
வனாகிப்‌ பக்தியுடன்‌ கேட்பனோ அவனுடைய இரவில்‌ செய்த எல்‌ 


1 பசுப்போலத்‌ தணிப்பைமதைத்து அதனாள்‌ எள்ளை நிரப்புவது. 
2 மரங்களடர்ந்ச அ, 
8 சொடிய விலக்குகள்‌ உறையும்‌ இடம்‌, 


ஆமவமேதிக்பர்வம்‌ ௩.௫க 


லாப்‌ பாவமும்‌ க்ரெத்நில்‌ நசிக்கற து. மன்னரே! இனிமேல்‌, கபிலை 
களின்‌ விசேஷத்தை உமக்குச்‌ சொல்லுகேன்‌. நான்‌ உமக்குச்‌ 
சொன்ன பத்துக்கபிலைகளுள்‌ கான்கு மிகச்‌ சிறந்தவைகளும்‌ புண்ய 
மானவைகளும்‌ பாவங்களை நக்கச்‌ செய்கின்‌ றவைகளுமாக இருக்கி 
னறன. ஸுவாணகபிலை, 1 ரக்‌ தாக்ஷிபிங்கலை, பிங்கலாகூ£ி, பிங்கலபிங்‌ 
கலை என்னும்‌ இந்த நான்கு பசுக்களும்‌ புண்யமானவைகளும்‌ மிகச்‌ 
சிறந்தவைகளும்‌ பவித்ரமானவைகளும்‌ பாவத்தை நடிக்கச்‌ செய்‌ 
கன்றவைகளுமாக இருப்பவை. இவை நமஸ்கரிக்கப்பட்டாலும்‌ 
பார்க்கப்பட்டா லும்‌ மனிதனுடைய பாவத்தைப்‌ போக்குஇன்‌றன, 
யுதிஷ்டிரரே ! பாவத்தை அழிக்கன்‌றவைகளான இந்தக்‌ கபிலை 
கள எவனுடைய வீட்டிலிருக்கன்‌றனவோ அவனிடத்தில்‌ செல்வ 
மும்‌ வெற்றியும்‌ புகமும்‌ எப்பொழுதும்‌ விருத்தியடையும்‌. இவற் 
றின்‌ பாலால்‌ பரமசிவனும்‌ தயிரால்‌ எல்லாத்‌ தீவாகளும்‌ நெய்யால்‌ 
அக்னியும்‌ பிரீதியை அடைன்றனர்‌. யுதிஷ்டிரரே! பித்ருக்களும்‌, 
பிதாமஹர்களும்‌; பிரபிதாமஹர்களும்‌ (இவந்றை)ஒருதரம்‌ கொடுப்ப 
தால்‌ கோடிவருஷம்‌ ஸர்தோஷிக்‌இன்‌றனர்‌. கபிலையின்‌ தெய்யை 
யாவது பாலையாவது தயிரையாவ த பாயஸத்தையாவது ஸர்ரோத்திரி 
யர்களுக்கு ஒருதரம்‌ கொடுக்கும்‌ மனிதன்‌ பாவங்களால்‌ விடப்படு 
இறான்‌, எவன்‌ இந்திரியங்களை ஜயித்தவனும்‌ கோபத்தையும்‌. பொய்‌ 
யையும்‌ விட்டவனுமாக இருந்துகொண்டு என்னை அடைந்தால்‌ 
கும்‌ அந்தராத்மாவுள்ளவனாகிப்‌ பகலிலும்‌ இரவிலும்‌ உபவாஸ 
மிருந்து (மறுநாள்‌) நல்ல முகூர்த்தத்தில்‌ சாந்த்ராயணத்தைக்‌ காட்‌ 
டனும்‌ மேலான கபிலையின்‌ பஞ்சகவ்யத்தை அருர்‌ அரனே 
அவன சுத்தமான ஆத்மாவும்‌ சித்தமுமுள்ளவனாநறொன்‌. எவன்‌ 
கபீலையின்‌ பஞ்சகவயத்தால்‌ நல்ல மந்திரத்துடன்‌ என்‌ னுடைய 
விக்ரஹத்தையாவது சங்கரருடைய விக்ரஹத்தையாவது தனித்‌ 
தீனியாக விஷஃவத்‌ தில்‌ அபிஷேகம்‌ செய்றொனோ அவன்‌ அறுவமே 
தத்தின்‌ பயனை அடைவாள்‌. அவன்‌ பாவங்களிலிருந்‌ அ விலகியெவனும்‌ 
சுத்தமான ஆதமாவையுடையவனும்‌ முக்தனுமாடி ஆகாயத்தில்‌ 
பிரகாசிக்கின்ற விமானத்தால்‌ என்னுடைய உலகத்தையாவது ருத்‌ 
திரருடைய உலகத்தையாவது அடைவான்‌, முற்காலத்தில்‌ பிரம்மா 
வானவர்‌ ஸுவர்ணம்போன்ற ஒளியுள்ள அம்‌ மிக்ககாந்தியுள்ள தும்‌ 
ஹோமதேனுவுமான கபிலையை அக்னிகுண்டத்திலிருர்‌ த சிறந்த 


மந்திரங்களால்‌ படைத்தாா, படைக்கப்பட்டவுடன, அதைப்‌ பரா 


1 இம்மூன்று பெயர்களும்‌ முன்‌ வந்திறாப்பவற்றிற்கு மாறுபடன்‌ றன , 


௩௫௨ ஸ்ரிமஹாபார்தம்‌ 


தீது. ஆகாயத்தில்‌ ருத்திரர்‌ முதலான தேவர்களும்‌ ஹித்தர்களும்‌ 
பிரம்மரிஷிகளும்‌ அங்கங்களுடன்கூடின வேதங்களும்‌ யாகங்களும்‌ 
! ஸமுத்திரங்களும்‌ 2 ஈதிகளும்‌ 3 மலைகளும்‌ மேகங்களும்‌ கந்தர்வர்‌ 
களும்‌ அப்ஸரஸுஃகளும்‌ யக்ஷர்களும்‌ பனனகர்களும்‌ வந்து. எல்‌ 
லாரும்‌ ஆச்சரியமடைந்த அக்னியின்‌ மத்தியிலிருப்பதும்‌ சிறந்த 
காந்தியுள்ள தமான அந்தக்கபிலயைப்‌ பலவிதமான மந்திரங்களால்‌ 
பலவிதமாக ஸ்தோத்திரம்‌ செய்தார்கள்‌. எல்லாரும்‌  கைகுவித்‌ 
அக்கொண்டு நீண்ட கொம்பில்லாததும்‌ “மூன்று கண்களூள்ள 
தம்‌ கன்றுடன்‌ கூடின தும்‌ அமிருதத்தை உண்டுபண்ணுவதமான 
அந்தக்‌ கபிலையைத்‌ தலையால்‌ பூமியில்‌ வணங்கி. நின்றார்கள்‌. எல்‌ 
லாரும்‌ அஞ்சலிசெய் தகொண்டு நான்கு முகங்களுள்ள பிதாமஹ 
ரைப்பார்த்து;  மஹாதேவரே ! பிரபுவே! உமக்கு நாங்கள்‌ எதை 
எவ்விதம்‌ செய்யவேண்டும்‌ ? உத்தரவு செய்யும்‌ ? என்று சொன்னார்‌ 
கள்‌. எல்லாத்‌ தேவர்களாலும்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்ட பிரம்மா 
வானவர்‌ (அவர்களை நோக்கி), “மிகுதியான பாலுள்ள இந்தக்கறவைப்‌ 
பசுவை நீங்களும்‌ அனுக்ரஹம்‌ செய்யுங்கள்‌. இத ஹோமதேனு 
என்று அறியத்தக்கது. இது அக்னிகளைத்‌ திருப்தியடையும்படி 
செய்யப்போதநிறஅ, இதனால்‌ திருப்தியடையும்படி செய்யப்பட்ட 
அக்னியான அ உற்களெல்லாரையும்‌ திருப்தியடையும்படி செய்யப்‌ 
போறது. நீங்களெல்லாரும்‌ இந்தப்‌ பசுவின்‌ பாலாகிற அமிரு 
தத்தால்‌ பிரீதியுள்ளவர்களும்‌ வீர்யமும்‌ பராக்கிரமமும்‌ உண்டான 
வர்களுமாகி இஷ்டப்படி ௮ஸரர்களை ஜயிக்கப்போகிறிர்கள்‌, நீஸ்‌ 
களெல்லாரும்‌ வீர்யம்‌ உண்டாகப்‌ பெற்ற சேனைகளுடன கூடின 
வர்களும்‌ புத்தியின்‌ பலமுள்ளவர்களும்‌ இந்‌ திரிய்களை ஜயித்தவர்‌ 
களும்‌ அளவற்ற சரீரபலமுள்ளவர்களுமாக இருந்அகொண்டு 
பிரஜைகளைப்‌ பரிபாலிக்கப்‌ போதிறிர்கள்‌, உங்களால்‌ தர்மமாகப்‌ 
பரிபாலிக்கப்பட்டவர்களான  இவ்வுலலுள்ள  எலலாமனிதர்க 


ளும்‌ பலவித தக்ூஷிணைகளுள்ள யஜ்ஞங்களால்‌ எப்பொழும்‌ உ௱ 


களைப்‌ பூஜிக்கப்போகின்‌றனர்‌ ? என்ற வசனத்தைச்‌ சொன்னார்‌ 


உயர்ந்த பதலியிலிருக்கும்‌ பிரம்மாவினால்‌ இல்விதம்‌ சொல்லப்‌ 
பட்டவர்களான எல்லாத்‌ தேவர்களும்‌, பிறகு, ஸர் தோஷமுள்ள முக 
முள்ளவர்களாக இருந்துகொண்டு கபிலைக்கு வரத்தைக்‌ கொடுக்க 
லானார்கள்‌. ்‌ பிரம்மாவானவர்‌, இப்பொழு த உன்னை உலக நனமைக்‌ 


1 2 3 அவற்றின்‌ தேவதைகள்‌. 
4 ஆதிகபிலைக்கு கூன்றுசண்சள்‌ இருந்தன போலும்‌, 


ப 


ஆமுவமேதிக பர்வம்‌ ௩௪௩. 


காகப்‌ படைத்தார்‌, ஆகையால்‌, நீ பரிசு த்தையும்‌ பரிசு த்தியைச்‌ 
செய்கின்‌ றவளும்‌ பாவங்களைப்‌ போக்கு ின்றவளுமாகக்‌ கடவாய்‌. 
எந்த மனிதர்கள்‌ உனனைப்பார்த்‌ து கைகளால்‌ தொட்டு நமஸ்கரிப்பார்‌ 
களோ உன்னுடைய பக்தாகளான அவர்களுக்கு ஒருவருஷ த்தில்‌ 
செய்த பாவம்‌ றடிக்கட்டும்‌. எந்த மனிதர்கள்‌ உன்னைக்கண்டு, “ஸர்வ 
ஸஹா ? என்றுசொல்லி நமஸ்கரிப்பார்களோ அவர்களுடைய 
விருப்பமில்லாமல்‌ செய்யப்பட்டதும்‌ அறியாமையால்‌ செய்யப்‌ 
பட்டதும்‌ பார்க்கப்படாத துமான பாதகமான அ, ஸூரியன்‌ உதித்த 
வுடன்‌ இருள்‌போல, நாசமடையட்டும்‌? என்று சொன்னார்கள்‌. அவர்‌ 
கள்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லி அந்தக்‌ கபிலைக்கு வரத்தைக்‌ கொடுத்துவந்த 
வழியே சென்‌ றனர்‌, அப்பசுவும்‌ உலகங்களை ரக்ஷிப்பதற்காக உலகங்க 
ளில்‌ ஸஞ்சரித்த து. அந்தக்‌ கபிலையினிட த்திலிருந்தே உண்டானவை 
களான இந்த ஒன்பது கபிலைகளும்‌ உலகத்தை அனுக்ரஹிப்பதற்காக 
இப்புவியில்‌ ஸஞ்சரிக்ின்‌ றன, ஆகையால்‌, பரலோகத்தில்‌ நன்மையை 
விரும்புறெவன்‌ கபிலையைத்‌ தானம்‌ செய்யவேண்டும்‌, வேந்தரே | 
கபிலையை அக்னிஹோச்திரம்‌ செய்பவனுக்குக்‌ கொடுக்கும்பொழு ௮, 
அதினுடைய கொம்புகளில்‌ விஷ்ணுவும்‌ இந்திரனும்‌ இருக்னெ றனர்‌, 
கொம்புகளின்‌ அடிப்பிரதேசற்களில்‌ சந்திரனும்‌ 1வஜரதரனும்‌இருக்‌ 
கின்றனர்‌. கொம்புகளின்‌ நடுவில்‌ பிரம்மாவும்‌ நெற்றியில்‌ விருஷப த்வ 
ஐரும்‌ காதுகளில்‌ அமமவினீதேவர்களும்‌ கண்களில்‌ ௪ரந்‌ திரஸூரியர்க 
னாம்‌ பற்களில்‌ மருத்‌என்னும்‌ தேவர்களும்‌ நாவில்‌ வாக்தேவியானஸர 
ஸ்வதியும்‌ மயிர்க்கால்களில்‌ முனிவர்களும்‌ தோலில்‌ பிரஜாதிபதியும்‌ 
கிர்வாஸங்களில்‌ ஆறு அங்கங்களுடனும்‌ பதத்துடனும்‌ க்ரமத்தட 
னும்கூடின வேதங்களும்‌ இருக்கன்‌ றனர்‌. மூக்கின்‌ துவாரத்தில்‌ கந்‌ 
தங்களும்‌ வாஸனையுள்ள மலர்களும்‌ உதட்டில்‌ எல்லாவஸுக்களும்‌ 
முகத்‌ தில்‌ அக்னியும்‌ இருக்கன்‌ றனர்‌. கக்கத்தில்‌ ஸாத்யர்களென்னும்‌ 
தேவர்களும்‌ கழுத்தில்‌ பார்வ தயும்‌ இருக்கின்‌ றனர்‌ மு அலல்‌ நக்ஷத்திர 
கணங்களும்‌ திமிலில்‌ ஆகாயமும்‌ அபான த்தில்‌ எல்லாத்தீர்க்தங்களும்‌ 
மூத்திரத்தில்‌ ஸாக்ஷாத்கங்கையும்‌ இருக்கின்‌ றன .கோமயத்தில்‌ விரும்‌ 
பியவற்றைக்‌ கொடுத்துக்‌ களிக்கச்செய்யும்‌ லக்ஷமியானவள்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌ வஹிக்கிறாள்‌. மூக்கில்‌ எப்பொழுஅம்‌ ஜ்யேஷ்டாதேவி 
யென்னும்‌ பெண்‌ வஸிக்திறாள்‌ . பின்‌ தட்டில்‌ பித்ருக்களிருக்கன்‌ ற 
னர்‌. வாலில்‌ லக்ஷ்மி இருக்கிறாள்‌. இருபக்கங்களிலும்‌ விம்வே 
தேவர்களுமிருக்கின்‌ றனர்‌, அவைகளுடைய மார்பில்‌ வேலாயுதம்‌ 

1 இந்திரனுடைய மூர்த்திவிசேஷம்‌, 


௩௪௫ ஸ்ரீமஹா பாரதம்‌ 


பிடிப்பவரான  ஸுப்ரம்மண்யர்‌ பிரீதியுடன்‌ வஹிக்சறோர்‌. முழங்‌ 
கால்‌ கணுக்கால்‌ தொடை என்னும்‌ இடங்களில்‌ ஓர்துவாயுக்களும்‌ 
குளம்புகளின்‌ மத்திகளில்‌ கந்தர்வர்களும்‌ குளம்புகளின்‌ நுனிகளில்‌ 
பன்னகர்களும்‌ இருக்னெறனர்‌. பூர்ணமான நானகு ஸ்முத்திரங்க 
ளும்‌ அரந்தக்கபிலைக்கு ஸ்தனங்களாக இருக்கின்றன. ரதியும்‌ மேதை 
யும்‌ பொறுமையும்‌ ஸ்வாஹையும்‌ ஸரத்தையும்‌ சார்தியும்‌ த்ருதியும்‌ 
ஸ்மிருதியும்‌ ஒர்த்தியும்‌ தீப்தியும்‌ க்ரியையும்‌ காந்தியும்‌ அஷ்டியும்‌ 
புஷ்டியும்‌ ஸர்ததியும்‌ திசைகளும்‌ ப்ரதிசைகளும்‌ எப்பொழுதும்‌ 
கபிலையை ஸேவிக்கன்‌்றன, தேவர்களும்‌ பித்ருகணங்களும்‌ கந்தர்‌ 
வக்கூட்டங்சளும்‌ அப்ஸரஸ களின்‌ கூட்டங்களும்‌ உலகங்களும்‌ 
தீவுகளும்‌ கடல்களும்‌ கங்கைமுதலான நதிகளும்‌ (ஸேவிக்கனை்‌ றனர்‌.) 
தேவர்களும்‌ பித்ருகணங்களும்‌ அங்கங்களுடன்கூடின வேதங்களும்‌ 
யாகங்களும்‌ ஸக்தோஷமுள்‌ ளவர்களாக வேதத்தில்‌ சொல்லியிருக்‌ 
கும்‌ பலவிதமந்திரங்களால்‌ ஸ்தோத்திரம்‌ செய்கிறார்கள்‌. வித்யாத 
ரர்களும்‌ ஹித்தர்களும்‌ பூதங்களும்‌ ஈக்ஷத்திரக்கூட்டங்களும்‌ புஷ்ப 
வர்ஷத்தைப்‌ பொழிகின்றனர்‌ ; ஸரந்தோஷமுள்ளவர்களாக நர்த்‌ 
தனமும்‌ செய்னெறனர்‌, (இவ்விதம்‌) பிரம்மாவானவர்‌ சிறந்த ஒளி 
யுள்ள கபிலாதேவியை அக்னிகுண்டத்‌ திலிருந்‌ து உண்டுபண்ணினார்‌. 
( கபிலையே ! புண்யமானவளே ! எல்லாத்தேவர்களாலும்‌ நமஸ்கரிக்‌ 
கப்பட்டவளே ! உனக்கு நமஸ்காரம்‌. கபிலையே ! சிறந்த பலமுள்ளவ 
ளே ! எல்லாத்£ீர்த்‌தஸ்வரூபியே ! சுபமானவளே ! கொடுப்பவனை 
அவனுடைய பந்துக்களுடன்‌ பிரம்மலோகத்தை அடையும்படி நீ 
யே செய்‌, ஆ! இது புண்ணியமும்‌ எல்லாத்துக்கங்களையும்‌ போக்கு 
இன்றதும்‌ உத்தமமுமான ரத்தினம்‌. ஆ! இது தர்மமாக ஸம்பா திக்‌ 
கப்பட்டதும்‌ சுத்தமும்‌ மேலான தமான சிறந்ததனம்‌” என்று அந்த 
எல்லாத்தேவர்களும்‌ ஆகாயத்திலிருந்‌்துகொண்டு சொல்லுக்‌ றனர்‌, 
அந்தக்கபில்யைப்‌ பெற்றுக்கொண்ட பிராம்மண ஸர்ரேஷ்டன்‌ 
(அதை) எவ்வளவு வரையில்‌ அனுபவிக்கொனோ அவ்வளவுவரையில்‌ 
எல்லாத்கேவகணங்களும்‌ 1 ஸுூவர்ணத்தால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட 
கொம்புகளுள்ள அம்‌ 2வெள்ளியினால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட குளம்புகளு 
ள்ளதும்‌ சந்தனங்களாலும்‌ புஷ்பங்களா லும்‌ நன்கு பூஜிக்கப்பட்ட த 
மான கபிலையைப்‌ பூஜிக்னெறனர்‌, கபிலையானது எவவளவு வரை 


மில்‌ இரண்டு புதியவஸ்‌திரக்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டிருக்றதோ 


1 9 'ஸஃவர்ணம்‌ போன்ற கொ ம்புகளூள்ள தும்‌ வெள்ளிபோன்ற குளம்பு 
களூள்ள தம்‌” என்‌ அம்‌ கொள்ளலாம, 


ஆமவமேதிகபர்வம்‌. ௩௪௫ 


அவவளவு வரையில்‌ மந்திரங்களால்‌ பரிசுத்தமான தும்‌ நன்கு ஸம்‌ 
ஸ்கரிக்கப்பட்ட தமான அது விரும்பினால்‌ பூமியில்‌ வஹிப்பவர்களை 
யெல்லாம்‌ தானே பிரம்மலோகத்தை அடையும்படி செய்யும்‌. பூமி 
யும்‌ குதிரையும்‌ ஸுவர்ணமும்‌ பசுக்களும்‌ வெள்ளியும்‌ 1! அன்ன 
மும்‌ எள்ளும்‌ யவமும்‌ பிராம்மணனுக்குக்‌ கொடுக்கப்பட்டால்‌ நாள்‌ 
தோறும்‌ மிக்கஸர்தோஷமடைகன்‌ றன. பாண்டவரே ! ஆனால்‌, அவை 
கள்‌ வேதமோதாதவர்களுக்குக்‌ கொடுக்கப்பட்டால்‌ £ நாம்‌ என்ன 
பாவம்‌ செய்தோம்‌ ? என்று தம்மை நிர்தித்துக்கொள்ளுின்‌ றன. 
அவைகள்‌ , “அந்தோ! நாம்‌ ராக்ஷ்ஸாகளாலும்‌ பிசாசங்களாலும்‌ நாற்‌ 
புறங்களிலும்‌ அன்பப்படுத்தப்பட்டுச்‌ சீக்சரமாக நரகத்தை அடை 
யப்போகின்றோம்‌? என்று அக்கப்படுஇன்‌ றன. விசேஷமாக வேதாத்‌ 
தியயனம்‌ செய்த பிரரம்மணர்களுக்குக்‌ கொடுத்தால்‌ அவைகளும்‌ 
வீருத்தியடைனெறன ; கொடுத்தவனையும்‌ தாண்டுவிச்கன்றன 
என்று சொன்னார்‌. 


யுதிஷ்டிரர்‌, “ தேவர்களுக்கும்‌ ஈசரே ! அஸாரர்களைக்‌ கொல்ப 
வரே ! ஹவ்யமும்‌ கவ்யமும்‌ செய்யத்தக்ககாலம்‌ எது ? அவைக 
ளில்‌ எந்தப்பிராம்மணர்கள்‌ பூஜிக்கத்தக்கவர்கள்‌ ? எந்தப்பிராம்மணர்‌. 
கள்‌ விலக்கத்தக்கவர்கள்‌ ?” என்று வினவ, பகவான்‌ சொல்லானார்‌. 
(தேவகாரியத்தை முற்பகலில்‌ செய்யவேண்டுமென்றும்‌ பித்ரு 
காரியத்தைப்‌ பிற்பகலில்‌ செய்யவேண்டுமென்றும்‌ தெரிர்‌துகொள்ள 
வேண்டும்‌. காலம்தவறின தானத்தை ராஜஸமென்று கருது 
ன்றனர்‌. பாரதரே ! உரக்கக்கோவிக்கப்பட்டதும்‌ பொய்சொல்‌ 
லப்பட்ட அம்‌ நாயினால்‌ தொடப்பட்ட துமான போஜன த்தை ராக்ஷஸ 
பாகமென்று கருதுஇன்றனர்‌. அரசரே |! பதிதர்களும்‌ ஜடன்‌ உன்‌ 
மத்தன்‌ முதலானவர்களுமான பிராம்மணர்கள்‌ தேவகாரியத்திலும்‌ 
பித்ருகாரியத்திலும்‌ பூஜிக்க த்தர்கவர்களல்லர்‌, நபும்ஸகனும்‌ வையிற்று 
நோவுள்ளவனும்‌ குஷ்டரோகமுள்ளவனும்‌ க்ஷயரோகமுள்‌ ளவனும்‌ 
அபஸ்மார ரோகமுள்ளவனும்‌ பிதருகார்யத்தில்‌ பூஜிக்கத்‌ தக்கவர்‌ 
களல்லர்‌, வைத்தியர்களும்‌ 2தேவலகர்களும்‌ பொய்யான நியமத்‌ 
தைத்தரிப்பவர்களும்‌ ஸோமலிக்ரயம்‌ செய்பவர்களும்‌ ஸ்ராத்தத்தில்‌ 
பூஜிக்கத்தக்கவர்களல்லர்‌, ஏகோத்திஷ்டத்தில்‌ போஜனம்‌ செய்த 


_—— 


1 அமமவம்‌' என்பது “அன்னம்‌” என்று மாற்றப்பட்டது, 
2 ல மீஎன்பது மூலம்‌, 3 கூவிக்குப்‌ பூஜைசெய்பவர்கள்‌, 


Nez 


௩௪௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌: 


பிராம்மணர்கள்‌ விதிப்படி சாந்திராயணத்தைச்‌ செய்யாவிடில்‌ மறு 
படியும்‌ பூஜிக்கத்தக்கவர்களல்லர்‌, பாடகர்களும்‌ ஈர்த்தகர்களும்‌ 
1ஓடம்தள்ளுறெவர்களும்‌ வாத்யம்வாசிப்பவர்களும்‌ கதைசொல்ப 
வர்களும்‌ யுத்தம்‌ செய்பவர்களும்‌ பராத்தத்தில்‌  பூஜிக்‌ 
கத்தக்கவர்களல்லர்‌, மன்னரே !  அக்னிகார்யமில்லா தவர்களும்‌ 
பிணம்‌தூக்குகன்‌ றவர்களும்‌ திருடர்களும்‌ நிஷித்த தாமத்தைச்‌ 
செய்பவர்களுமான பிராம்மணர்களும்‌ பூஜிக்கத்தக்கவர்களல்லர்‌. 
முந்தி  அறியப்படாதவர்களும்‌ 2 கணபுத்திரர்களும்‌ 3புத்திரிகா 
புத்திரர்களுமான பிராம்மணர்கள்‌ ஸ்ராத்தத்தில்‌ பூஜிக்க த்தக்கவர்‌ 
களல்லர்‌, சண்டை செய்யும்‌ பிராம்மணனும்‌ வியாபாரம்‌ செய்யும்‌ 
பிராம்மணனும்‌ பிராணிகளை விற்று ஜீவிப்பவனும்‌ ஸ்ரராத்தத்தில்‌ 
பூஜிக்கத்தக்கவர்களல்லர்‌, விரதங்களை அனுஷ்டிப்பவர்களும்‌ ஈற்குண 
ங்கள்‌ பொருர்தியவர்களும்‌ தினந்தோறும்‌ வேதமோ அவதில்நோக்க 
முள்ளவர்களும்‌ ஸாவித்ரியை அறிந்தவர்களும்‌ கர்மங்களைச்செய்ப 
வர்களுமாகஇருப்பவாகள்‌ பமராத்தத்தில்‌ பூஜிக்கப்பட த்‌ தக்கவர்கள்‌ , 
ப்ராத்தத்திற்குப்‌ பிரரம்மணனும்‌ தயிரும்‌ நெய்யும்‌ தர்ப்பங்களும்‌ 
புஷ்பங்களும்‌ க்ஷேத்ரமும்‌ இடைப்பது காலம்‌, அந்தக்காலத்தில்‌ 
ஸர்ராத்தம்‌ செய்யவேண்டும்‌, வேந்தரே ! ஈல்லொழுக்கத்தில்‌ மனம்‌ 
' பற்றியவர்களும்‌ ஜீவனோபாயம்‌ குறைந்து இளைத்தவர்களுமாக 
இருந்து யாசகர்களாக வருபவர்களுக்குக்‌ கொடுத்தது பெரும்பய 
னை த்தரும்‌. தவகிகளும்‌ பிசைடயெடுப்பவர்களுமான பிராம்மணர்கள்‌ 
யாசகர்களாக இருந்து விரும்புவார்களானால்‌ அவர்களுக்குக்கொடு 
த்தது பெரும்‌ பயனைக்‌ கொடுக்கும்‌, தர்மிஷ்டர்களுள்‌ சிறந்‌ தவரே ! 
இவ்விதம்‌ அறிந்து வேதாத்தியயனம்‌ செய்தவனும்‌ ஏழையும்‌ உப 
காரம்‌ செய்யாதவனுமாக இருப்பவனுக்கு முழுமன ததுடன & எப்‌ 
பொழுஅம்கொடும்‌. தர்மத்தை அறிந்தவரே ! அக்ஷமான தானத்தை 
விரும்புவீ ரானால்‌ உமக்கும்‌ ப்பரோ த்திரியர்களுக்கும்பிரியமான தான 
த்தைக்‌ கொடுக்கக்‌ கடவீர்‌, யுதிஷ்டிரரே! எவர்கள்‌ நரகத்தை அடை 
ளில்வந்ததற்கு இந்த பப்லோகத்தையே சப்தகல்பத்ருமம்‌ மேற்கோள்‌ காட்டுக 
றது, இதற்கு, “ கத்தி கட்டிக்கொண்டு கூத்தாடுகறவர்‌; கயிற்றின்‌ மேல்‌ கூத்‌ 
தாபெவர்‌ ' என்னும்‌ பொருள்களும்‌ உண்டி, 

2 கணன்‌ =யாரிடதீதிலும்‌ தானம்‌ வாங்குபவன்‌ , 

3 ஆதிபர்வம்‌ 837-ம்‌ பக்கம்‌ குறிப்பில்‌ காண்க, 

4 (ததா? என்பது, “ஸதா? என்று மாற்றப்பட்டது, 


ஆமவமேதிகபர்வ்ம்‌: ௩௪௭௪ 


கறார்களோ அவர்களைக்‌ கேளும்‌. குருவின்‌ நிமித்தமும்‌ பயத்தின்‌ 
நிமித்தமும்‌அன்‌றி வேறுவிஷயத்தில்‌ பொய்சொல்லும்‌ பிராம்மணர்‌ 
கள்‌ நரகத்தை அடைவார்கள்‌. பிறருடைய மனைவியை அபஹரிப்‌ 
பவர்களும்‌ பிறருடைய மனைவியைத்‌ தொடுபவர்களும்‌ பிறருடைய 
மனைவியைப்‌ புணர்பவர்களும்‌ நரகத்தையடைவார்கள்‌, கோள்‌ 
சொல்பவர்களும்‌ ஸ்நேஹத்தைக்‌ கெடுப்பவர்களும்‌ பிறருடைய 
தன ததால்‌ ஜீவிப்பவர்களும்‌ மித்திரர்கள்‌ செய்த ஈன்றியை மறந்தவர்‌ 
களும்‌ ஈரகத்கதையடைவார்கள்‌. வர்ணாய்ரமங்களை விட்டு விலனெை 
வாகளும்‌ 1 பாஷண்டர்களும்‌ பாவிகளும்‌ அவர்களை உபாஹிப்‌ 
பவாகளுமான இவர்சளெல்லாரும்‌ நரகத்தை இருப்பிடமாகக்‌ 
கொண்டவர்கள்‌. வேதங்களை விற்‌ பவர்களும்‌ வேதங்களைத்‌ தூஷிப்‌ 
பவர்களும்‌ வேதங்களை எழுதகின்‌ றவர்களும்‌ ஈரகத்தை அடை 
வாரகள்‌. அரசரே ! (ரெய்முதலான ) ரஸத்தை விற்பவர்களும்‌ விஷத்‌ 
தை விற்பவர்களும்‌ பாலை விற்பவர்களும்‌ நரகத்தை அடைவார்கள்‌: 
தனத்திற்காகவாவது ஸ்ரேஹத்தினலாவது சண்டாளர்களுக்குப்‌ 
பாலைக்கொடுக்கும்‌ இழிவான மனிதர்கள்‌ நரகத்தை அடைவார்கள்‌ * 
காளைகளை அடக்குபவர்களும்‌ மூக்குக்‌ குத்‌துதறவர்களும்‌ காயடிப்‌ 
பவாகளும்‌ நரகத்தை அடைவார்கள்‌. சக்தியிரும்‌்தும்‌ ஆசையால்‌ 
திரவ்யங்களைக்‌ கொடாதவர்களும்‌ தீனர்களையும்‌ குருடர்களையும்‌ 
கவனியா தவர்களுமாக இருப்பவர்கள்‌ நரகத்தை அடைவார்கள. 
பொறுமையுள ளவர்களும்‌ மனவடக்கமுள்‌ ளவர்களும்‌ இளைத்தவர்‌ 
களும்‌ பேரறிவுள் ளவர்களும்‌ நெடுங்காலம்‌ தம்முடன்‌ வஹித்தவர்‌ 
களுமானவர்களைத்‌ தமது காரியமானவுடன்‌ விபெவர்கள்‌ நரகத்தை 
அடைவார்கள்‌. பாலர்களுக்கும்‌ வருத்தர்களுக்கும்‌ களை த்தவாகளுக்‌ 
கும்‌ கொடாமல்‌ மிருஷ்டான்னத்தைப்‌ புஜிக்கும்மனிதர்கள்‌ ஈரகத்தை 
அடைவார்கள்‌. யுதிஷ்டிரரே ! இந்தமனிதர்கள்‌ நரகத்தை அடை 
வார்களென்று முன்னோர்களான ரிஷிகள்‌ கூறியிருக்கன்றனர்‌. எவர்‌ 
கள்‌ ஸ்வாக்கத்தை அடைவார்களேோ அவாகளைக்‌ கேளும்‌. தானத்‌ 
தானம்‌ தவததானும்‌ ஸத்யத்தாலும்‌ மனவடக்கத்தாலும்‌ தர்மத்தை 
 அனுஸரிக்கும்‌ மனிதர்கள்‌ ஸ்வர்க்கத்தைஅடைவார்கள்‌. பாண்டவரே! 
பணிவிடை செய்து உபாத்தியாயரிடமிரு்து சாஸ்திரத்தைக்‌ கற்‌ 
றறிக்து பிரதிக்ரஹத்தில்‌ ஆசையற்றிருக்கும்‌ மனிதர்கள்‌ ஸ்வர்க்‌ 
கத்தை அடைவாரகள்‌' கள்ளையும்‌ மாம்ஸத்தையும்‌ சாராயத்தையும்‌ 
விலக்னெவர்களும்‌ விரதங்களுள்‌ ள வர்களும்‌ பிறா மனைவியினிடம்‌ 


1 காஸ்திசர்‌; ஆதிபர்வம்‌ 578-ம்‌ பக்கம்‌ குறிப்பில்‌ காண்க, 


௩௪௮ ஸ்ரசீமஹாப்ாரதம்‌. 


'ஆசையற்றவர்களுமான மனிதர்கள்‌ ஸ்வர்க்கத்தை அடைவார்கள்‌, 
தாயாருக்கும்‌ தகப்பனாருக்கும்‌ பணிவிடைசெய்பவர்களும்‌ ஸஹோ 
தரர்களிடத்தில்‌ ஸ்நேஹமுள்ளவர்களுமான மனிதர்கள்‌ ஸ்வர்க 
கத்தை அடைவார்கள்‌. போஜனகாலத்தில்‌ அதிதிகளிடம்‌ பிரியத்‌ 
தடன்‌ வெளியில்‌ வருஜன்றவர்களும்‌ வாயிற்கதவைச்‌ சார்த்தாதவர்‌ 
களுமான மனிதர்கள்‌ ஸ்வர்க்கத்தை அடைவார்கள்‌, ஏழைகளின்‌ 
கன்னிகைகளுக்கு விவாஹகாரியத்தைச்‌ செய்கின்‌ றவர்களும்‌ செய்‌ 
விக்இன்‌ றவர்களுமான மனிதர்கள்‌ ஸ்வர்க்கத்தை அடைவார்கள்‌. 
ரஸங்களையும்‌ விதைகளையும்‌ ஓஷதிகளையும்‌ பம்ரத்தையுடன்‌ கொடுக்‌ 
கும்‌ மனிதர்கள்‌ ஸ்வர்க்கத்தை அடைவார்கள்‌. கேட்பவர்களுக்கு 
வழிகளிலுள்ள கேேமத்தையும்‌ கெடுதலையும்‌ ஸமதமைகளை யும்‌ மேடு 
பள்ளங்களையும்‌ சொல்லும்‌ மனிதர்கள்‌ ஸ்வர்க்கத்தை அடைவார்‌ 
கள்‌. இரண்டு பர்வங்களிலும்‌ ௪அர்த்தசியிலும்‌ அஷ்டமியிலும்‌ 
இரண்டு ஸந்தியாகாலங்களிலும்‌ திருவாதிரை ஈ்ஷ்த்திரத்திலும்‌ 
ஜன்ம கக்ஷத்திரத்திலும்‌ விஷுவத்திலும்‌ ப்0ரவணத்திலும்‌ 1 ஸ்திரீ 
்‌ * ஸம்பந்தமில்லாத மனிதர்கள்‌ ஸ்வர்க்கத்தை அடைவார்கள்‌. ஹவ்ய 
கவ்யங்களின்‌ விதியையும்‌ நரகத்தை அடைபனையும்‌ ஸ்வர்க 
கத்தை அடைபவனையும்‌ தர்மத்தையும்‌ அதர்மத்தையும்‌ சொன்‌ 
னேன்‌, மறுபடியும்‌ எதைக்‌ கேட்க விரும்புதிறீர்‌ ?? என்று வினவி 
ல. 


நூற்றேழாவது அத்யாயம்‌. 
பைஷ்ணவதர்ம பர்வம்‌, (தோடர்ச்சி, 
கு 
(சீந்ஷணர்‌, பீரம்மஹத்தி செய்யாமலே ௮தையோத்த தீமைதநம்‌ 
பாவத்தையும்‌ புஜிக்கத்தகரத ௮ன்னழள்ள 
பாவிசளின்‌ லக்ஷ்ணத்தையும்‌ 
யுகிஷடிரநக்தச்‌ சொல்லியது.) 
யுதிஷ்டிரர்‌, “(தேவரே ! மனிதன்‌ ஹிம்ஸையைச்‌ செய்யாமல்‌ 
பிரம்மஹத்தி தோவத்தை அடையும்‌ விதத்தை நீர்‌ எனக்கு 
முழுஅம்‌ உளளபடி சொல்ல வேண்டும்‌ ' எனறு வினவ, 
பகவான்‌ சொல்லலானார்‌. £ எவன்‌ ஜீவனத்திற்குக்‌ கஷ்டப்பட்டுக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌ பிராம்மணனேத்‌ தானேபிலைழக்காக அழைத்‌ 
அப்‌ பிறகு இலலை யென்று சொல்லுகிரோானோ அணைப்‌ பிராம்‌ 


1 “க்ராம்யதர்மரதா;? என்பது மூலம்‌, 


ஆமவமேதிகபர்வம்‌ ௩௫௯ 


மணனைக்கொன்‌றவனென்று சொல்லுஇன்றனர்‌. பாரதரே ! இவ்‌ 
வுலூல்‌ அர்ப்புத்தியுள்ள எவன்‌ (பகைவனும்‌ நண்பனுமல்லா த) மத்‌ 
யஸ்தனும்‌ ஸாம்கமாக வேதாத்தியயனம்‌ செய்தவனுமான பிராம்ம 
ணனுடைய ஜீவனோபாயத்தை அபஹரிப்பனோ அவனைப்‌ பிராம்மண 
னைக்‌ கொன்‌ றவனென்று சொல்லுக்‌ றனர்‌. எவன்‌ கோபம்கொண்டு 
ஆம்ரமத்தலோ வீட்டிலோ திரரமத்த்லோ பட்டணத்திலோரெருப்‌ 
பைவைப்பனோ அவனைப்‌ பிராம்மணனைக்‌ கொன்‌ றவனாகச்‌ சொல்லு 
ன்றனர்‌. அரசரே! எவன்‌ தாஹ்த்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டு ஜலத்தின்‌ 
ஸமீபத்தில்‌ வரும்‌ பசுக்கூட்டத்திற்கு  இடையூற்றை உண்டு 
பண்ணுதிறானோ அவனைப்‌ பிரம்மஹத்தி செய்தவனாகச்‌ சொல்‌ 
ஓுன்றனர்‌. எவன்‌ நன்கு பிரவிருத்தித்த வேதத்தையும்‌ முனி 
வாகளால்‌ செய்யப்பட்ட சாஸ்திரத்தையும்‌ கருத்தை உணரா 
மல்‌ தூஷிக்கறானோ அனைப்‌ பிரம்மஹத்தி செய்தவனாகச்‌ சொல்லு 
இன்‌ றனர்‌. எவன்‌ குருடனுடையதும்‌ நொண்டியினுடைய தும்‌ மூட 
னுடைய தமான ொத்துமுழுமையும்‌ அபஹரிப்பனோ அவனைப்‌ 
பிரம்மஹத்தி செய்தவனென்று சொல்லுறோர்கள்‌, மூடபுத்தி 
யுள்ள எவன்‌ குருவை, £ நீ? என்று சொல்லியும்‌, “ஹாம்‌” என்று 
அதட்டியும்‌ (அவருடைய) கட்டளையை மீறி நடக்கறானோ அனைப்‌ 
பிரம்மஹத்தி செய்தவனென்று சொல்லுஒன்‌ றனர்‌. எவன்‌ கோப 
த்தாலாவது த்வேஷத்தாலாவது வையப்பட்டவனாகவாவத அதட்‌ 
டப்பட்டவனாசவாவது ருதுகாலத்தில்‌ மனைவியைப்‌ புண்ரவில்லை 
யோ அனைப்‌ பிரம்மஹத்தி செய்தவனென்று சொல்லுிறோர்கள்‌, 
தீனனாக இருப்பவன்‌ எவ்வளவு பொருளால்‌ நல்ல நிலைமையுள்ள 
வகை இருப்பனோ,; எது௩சித்தால்‌ கெட்ட நிலைமையுள்‌ எவனாவனோ 
ஸர்வஸ்வமான அதை அபஹரிப்பவனைப்‌ பிரம்மஹத்தி செய்தவ 
னென்று சொல்லுன்‌ றனர்‌ ' என்று சொன்னார்‌, 

யுதிஷ்டிரர்‌, “தேவண்ரேஷ்டரே ! எல்லாத்‌ தானங்களுள்ளும்‌ 
சிறந்ததானத்தையும்‌ எந்தப்பிராம்மணர்களுடைய அன்னம்‌ புஜிக்‌ 
கத்தகாததோ அவர்களையும்‌ சொல்லும்‌ ? 
வான்‌ சொல்லலானார்‌, “பிரம்மா முதலான தேவர்கள்‌ அனனத்‌ 
தையே புகழ்கின்றனர்‌. அன்னதானத்திற்கு ஒப்பான தானம்‌ உண்‌ 
டானது மில்லை உண்டாகப்‌ போதிறதுமிலலை. அனனமான அது 
உலகத்தில்‌ பலத்தை உண்டுபண்ணாகிறது. அன்னத்தால்‌ பிரா 
ணன்கள்‌ நிலைபெறுதன்‌ றன. அரசரே ! எவர்களுடைய அன்னம்‌ 


புஜிக்கத்தகாததோ அவர்களை நான்‌ சொல்லுகிறேன்‌. என்னிட 


என்று வினவ, பக 


௩௫௦ ஸ்ரிமஹாப்ரர்தும்‌. 
மிருந்து தெரிந்துகொள்ளும்‌. தீக்ஷிதன்‌, இருபணன்‌, கோபமுள்ள 


வன்‌, அவமதிக்கப்பட்டவன்‌, சபிக்கப்பட்டவன்‌, நபும்ஸகன்‌, உணவு 
மாறாட்டம்‌ செய்பவன்‌, சிதத்ஸை செய்பவன்‌, தூதன்‌, எச்கீலைப்‌ 
புஜிப்பவன்‌ இவர்களுடைய அன்னத்தையும்‌ குரூரனுடைய அன்‌ 
ன த்தையும்‌ ஸூதகான்னத்தையும்‌ சூத்திரசேஷேமான அன்னத்தை 
யும்‌ ௪த்ருவின்‌ அன்ன த்தையும்‌ பதிதனுடையதென்று பிரித்த 
மான அன்னத்தையும்‌ கோட்சொல்பவனுடைய அன்ன த்தையும்‌ 
யஜ்ஞ்த்தை விற்பவனுடைய அன்னத்தையும்‌ புஜிக்கக்கூடாஅ, ௩ட 
னுடைய அனனத்தையும்‌ சேணியனுடைய அன்னத்தையும்‌ நன்றி 
கொன்‌்றவனுடைய அன்னத்தையும்‌ அம்பஷ்டர்கள்‌, வேடர்கள்‌; 
கூத்தாடுநெவன்‌ ; தட்டான்‌, வீணை வாசிப்பவன்‌, ஆயுதம்‌ விற்பவன்‌; 
ஸூதாகள்‌, கள்விற்பவர்கள்‌, வைத்யன்‌, வண்ணான்‌, 1 ஸ்திரீயினால்‌ 
ஜயிக்கப்பட்டவன்‌, கொடியவன்‌, 2மாஹிஷிகன்‌, இறந்த (தீட்டெ) 
பதீது நாளும்‌ ஆகாதவர்கள்‌, தாஹிகள்‌, வந்தி, சூதாடுநறெவன்‌; 
சூதாடத்தெரிந்தவர்கள்‌, தமையன்‌ விவாகம்‌ செய்துகொள்ளாமலி 
ருக்க விவாகம்‌ செய்துகொண்ட தம்பி, இவனுடைய தமையன்‌ இவர்‌ 
களுடைய அ௮அனன த்தையும்‌ இரண்டுதரம்‌ விவாகம்‌ செய்துகொண்ட 
வளுடைய முதற்புருஷனான பிராம்மணன்‌, இரண்டுதரம்‌ மணம்புரிந்‌ 
தவளுடைய இரண்டாவது கணவன்‌ இவவிருவர்களுடய அன்னத்‌ 
தையும்‌ அரசர்களுடைய அன்ன த்தையும்‌ விலக்கவேண்டும்‌, அரச 
னுடைய அன்னமானத தேஜலையும்‌ சூத்தினுடைய அன்னம்‌ 
பிரம்மதேஜனையும்‌ தட்டா,னுடைய அன்னம்‌ ஆயுளையும்‌ சக்கிலிய 
னுடைய அன்னம்‌ சீர்த்தியையும்‌ அபஹரிக்னெறன, கூட்டத்தினு 
டைய அன்னமும்‌ தாஹிகளூடைய அன்னமும்‌ உலகங்களில்‌ இழி 
வானவை, வைதயனுடைய அன்னம்‌ சீழுக்குச்சமமான த, விருஷலீ 
பதியின்‌ அன்னம்‌ சுக்லத்துக்குச்சமமான து. வட்டியால்‌ கீவிப்ப 
வனுடைய அனனம்‌ மலத்திற்குச்‌ சமமான அ. ஆகையால்‌, அவற்‌ 
றை விலக்கவேண்டும்‌. அவர்களுடைய அன்னத்தைப்‌ புஜிப்பவன்‌ 
தோலையும்‌ ௪ அம்பையும்‌ மயிரையும்‌ புஜிப்பவனாிறாொன்‌. பிராம்ம 
ணன இவர்களுடைய அன்னத்தை 4 அறியாமல்‌ புஜித்தால்‌ மூன்று 

1 பெண்டிற்கடங்கி நடப்பவன்‌, 2 ஸ்திரீியைக்கொண்டு பிழைப்பவன்‌ , 

3 “ பரிகர்ஹிதம்‌' என்று மாற்றப்பட்டது, * பரிசர்த்திதம்‌ " என்ற 
பாடத்திக்கு * சமைத்திறாப்பதாக எல்லாருமறிய உரச்கத்‌ தெரிவிக்கப்பட்ட 
அன்னமும்‌ ? என்பது பொருள்‌, 

4 * அமத்யா ' என்று மாற்றப்பட்ட, 


ஆமவமேதிகபர்வம்‌: ௩௫௧ 


காள்‌ உபவாஸம்‌ இருக்கவேண்டும்‌, அறிந்து ஒருமுறை புஜித்தா 
னம்‌ ப்ராஜாபத்யம்‌ என்னும்‌ விரதத்தை அனுஷ்டிக்கவேண்டும்‌, 
பாண்டவரே ! தானங்களுடைய பயனையும்‌ உள்ளபடி கேளும்‌, 
ஜலத்தைக்‌ கொடுப்பவன்‌ திருப்தியையும்‌ அன்னத்தைக்கொடுப்ப 
வன்‌ குறைவற்ற ஸுகத்தையும்‌ திலதானம்‌ செய்பவன்‌ இஷ்ட 
மான பிரஜையையும்‌ தீபதானம்‌ செய்பவன்‌ உத்தமமான நேத்‌ 
திரத்தையும்‌ பூமியைக்‌ கொடுப்பவன்‌ பூமியையும்‌ ஸுவர்ண 
த்தைக்கொடுப்பவன்‌ நீண்ட ஆயுளையும்‌ வீட்டைக்கொடுப்பவன்‌ 
திறந்த வீகெளையும்‌ வெள்ளியைக்‌ கொடுப்பவன்‌ உத்தமமான 
ரூபத்தையும்‌ வஸ்திரத்தைக்‌ கொடுப்பவன்‌ சந்திரஸாலோக்ய 
த்தையும்‌ குதிரையைக்கொடுப்பவன்‌ அய்வினீதவர்களுடைய 
ஸாலோக்யத்தையும்‌ விருஷபத்தைக்‌ கொடுப்பவன்‌ இஷ்டமான 
செல்வத்தையும்‌ கோவைக்‌ கொடுப்பவன்‌ கோலோகத்தையும்‌ 
வாகன த்தையும்‌ படுக்கையையும்‌ கொடேப்பவன்‌ மனைவியையும்‌ அபய 
மளிப்பவன்‌ ஐம்வர்ய த்தையும்‌ தான்யத்தைக்‌ கொடுப்பவன்‌ சாருரவத 
மான ஜஸெளக்யத்தையும்‌ பிரம்மத்தைக்‌ கொடுப்பவன்‌ பிரம்மத்‌ 
திற்குச்சமமாக இருப்பதையும்‌ அடைகின்‌ றனர்‌. எல்லாத்தானங்‌ 
களிலும்‌ பிரம்மதானம்‌ மேலான அ. பொன்‌, பூமி, பசு, குதிரை, அடு, 
ஆடை, படுக்கை, ஆஸனம்‌ முதலானவைகளைப்‌ பூஜிக்கப்பட்டுப்‌ 
பெற்றுக்கொள்பவனும்‌ முறைப்படி கொடுப்பவனுமாஇய அவ்விருவர்‌ 
களும்‌ ஸுவாக்கத்தை அடைகதனைறனர்‌ ; மாறுதலாகஇருந்தால்‌ நர 
கத்தை அடைகின்றனர்‌. வித்வனானவன்‌ பொய்சொல்லக்கூடாது. 
தவத்தைச்செய் அ கர்வமடையக்கூடாஅ ; தன்பப்படுத்தப்பட்டா 
னும்‌ பிராம்மணர்களை அவமதிக்கக்கூடாஅ ; கொடுத்துவிட்டு (அதை) 
ச்சொல்லக்கூடாத. பொய்‌ சொல்வதால்‌ யாகமும்‌ காவத்தால்‌ தவ 
மும்‌ பிராம்மணனை அவமதிப்பதால்‌ ஆயுளும்‌ (வெளியிட்டுச்‌) சொல்‌ 
வதால்‌ தானமும்‌ நசிக்கன்றன. பிராணியான து ஒன்றாகவே 
ஜனிக்கிற து; ஒன்றாகவே மரிக்கிறது ; ஒன்றாகவே புண்ணியத்தை 
அனுபவிக்றெது ; ஒன்றாகவே பாவத்தை அனுபவிக்றெது, உறவி 
னர்கள்‌ உயிரற்ற சரீரத்தைக்‌ கட்டைக்கும்‌ மண்கட்டிக்கும்‌ ஸமமா 
கப்‌ பூமியில்‌ போட்டுவிட்டுத்‌ தரும்பிச்செல்லுனெறனர்‌. தர்மமா 
னது அவனை அனுஸரித்துச்செல்லுகறது, மனமானது அற்ப 
மான சரீரத்தை உத்தேசித்து வருங்கார்யங்களைச்செய்ய எண்ணுறெ 
து. யமன்‌ நிச்சயமாகக்‌ கர்வமடைிரொன்‌. ஆகையால்‌, தர்மத்தைத்‌ 


1 வேதம்‌ அல்லது பிரம்மத்தை உபதேசிப்பவன்‌ , 


௩௫௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌: 


தணேையாகக்கொண்‌ டபுருஷன்‌ எப்பொழுதும்‌ தர்மத்தைச்‌ சேர்க்க 
வேண்டும்‌. தாமத்தை உதவியாகக்கொண்டு தாண்டமுடியாத இரு 
ளைத்‌ தாண்டுறொனன்றோே ? அதிகமான ஜலமுள்ள தடாகங்களையும்‌ 
ஸ்பைகளையும்‌ ணெறுகளையும்‌ அழயெ தண்ணீர்ச்சாலைகளையும்‌ 
அமைத்தவாகளும்‌ அன்னதானம்‌ செய்தவர்களும்‌ இனிமையான 
வார்த்தையைச்‌ சொல்லுக்‌ றவர்களுமான மனிதர்கள்‌ யமனுக்கு 
வசப்படமாட்டார்கள்‌ ' என்றுசொன்னார்‌. 


நூற்றெட்டாவது அத்யாயம்‌. 
வைஷ்ணவதர்மபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
ட Fert 
(கநஷணர்‌, ய்தி அக்னி இவர்களின்‌ மகிமையையும்‌ தானம்‌ 
பேறுதற்கரியவரின்‌ லக்ஷ்ணத்தையும்‌ அன்னதானக்‌ 
தையும்‌ யுதிஷடிரநக்தச்‌ சோல்லியது. ) 

யுதிஷ்டிரர்‌, ““ஜனார்த்தனரே! வித்வான்‌௧ள்‌ தர்மத்‌ை தஅநேகவித 
மென்றும்‌ பலவழிகளுள்‌ ள தென்றும்‌ சொல்லுனெறனர்‌.. அதற்கு 
லக்ஷணம்‌ எனன ? அதை எனக்குச்‌ சொல்லும்‌ ”” என்று வினவ 
பகவான்‌ சொல்லலானார்‌. ££ ராஜரே ! தர்மம்‌ செளசம்‌ இவற்றின்‌ 
விதியின்‌ ரமத்தைச்‌ சுருக்கமாகக்‌ கேளும்‌, ராஜேர்‌திரரே ! அஹிம்‌ 
ஸஹையும்‌ சுத்தியும்‌ கோபமின்மையும்‌ அருளுடைமையும்‌ மனவடக்க 
மும்‌ இந்திரியங்களின்‌ அடக்கமும்‌ நேர்மையும்‌ தர்மத்தின்‌ நிச்சய 
மான லக்ஷணம்‌, பிரம்மசர்யமும்‌ தவமும்‌ பொறுமையும்‌ கள்ளை 
யும்‌ மாம்ஸத்தையும்‌ விலக்குவதும்‌ மர்யாதையில்‌ நிலைபெற்றிருப்‌ 
பதும்‌ இர்‌ திரியங்களின்‌ அடக்கமும்‌ செளசத்தின்‌ க்ஷணம்‌, யால்‌ 
யத்தில்‌ வித்தையைக்கற்க வேண்டும்‌. யெளவன த்தில்‌ லிவாஹம்செய்‌ த 
கொள்ளவேண்டும்‌, முதுமையில்‌ முனிவிருத்‌தியை அனுஷ்டிக்கனேண்‌ 
டும்‌. தர்மத்தை எப்பொழுதும்‌ செய்ய(வண்டும்‌, பிராம்மணர்களை 
அவமதிக்கக்கூடா அ. குருக்களை நிந்திக்கக்கூடா அ. ஸந்யாிகளுக்கு 
அனுகூலனாக இருக்கவேண்டும்‌, இது ஸநா தனமான தர்மம்‌. பிராம்ம 
ணர்களுக்கு ஸந்யாஹஷி குரு, வர்ணங்களுக்குப்‌ பிராம்மணன்‌ குரு, 
ஸ்திர்களுக்குக்‌ கணவனே குரு, எல்லாருக்கும்‌ அரசன்‌ குரு. ௫௬ 
ஹஸ்தன்‌ அறிந்தும்‌ அறியாமலும்‌ ஸம்பாதித்த பாவத்தையெல்‌ 
லாம்‌ (அவன்‌ வீட்டில்‌ ஓரிரவு வஹித்தஸர்யாஹி எரித்துவிடிவான்‌. 
ஸர்யாஸிகள்‌ கெட்ட நடையுளளவர்களாக இருந்தாலும்‌ நல்லகைடை 


ஆமுவமேதிகபர்வம்‌ ௩௩, 


யுள்ளவர்களாக இருர்தாலும்‌ ஞானிகளானாலும்‌ அஞ்ஞானிகளா 
னாலும்‌ அவர்களைப்‌ பரலோகத்தில்‌ நன்மையை விரும்பும்‌ ருஹஸ்‌ 
தர்கள்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌, ஒரு தண்டமுள்ளவரானாலும்‌ மூன்று 
தீண்டங்களுள்ளவரானாலும்‌ சிகையுள்‌ ளவரானாலும்‌ சிகையற்றவரா 
னாலும்‌ காஷாயத்தையும்‌ தண்டத்தையும்‌ தரித்த ஸர்பாஹஸிபான 
வர்‌ பூஜிக்கத்தக்கவர்‌ ; ஸம்சயமில்லை, ஸர்பாஹிபும்‌ அதிதியும்‌, 
தம்மைப்‌ பூஜிக்காதவர்களும்‌ அவமதித்தவர்களுமான ருஹஸ்தர்‌ 
களை நரகத்தில்‌ தள்ளுவார்கள்‌. ஆகையால்‌, பரலோகத்தில்‌ நன்மை 
யைவிரும்புறெவர்கள்‌ என்னையே முக்யகதியாகக்‌ கொண்டவர்களும்‌ 
என்னிடத்தில்‌ கர்மங்களை அர்ப்பணம்‌ செய்தவர்களுமான என்னு 
டைய பக்தர்களை முயற்சியுடன்‌ பூஜிக்‌ தவேண்டும்‌. பிராம்மணன்‌ 
தீவிஜர்களை அடிக்கக்கூடாது, பசுவை ஒரு பொழுதும்‌ ஹிம்ஷிக்‌ 
கக்கூடாது. இரண்டையும்‌ செய்பவனுக்கு ப்ரூணஹத்திக்குச்‌ 
சமமான பாவமுண்டு. ஒருபொழுதும்‌ அக்னியை வாயால்‌ ஊதக்‌ 
கூடாத. பாதங்களைக்‌ காய்ச்சக்‌ கூடாத, (அக்னியைக்‌ கட்டில்‌ 
முதலியவற்றின்‌) ழே வைக்கக்கூடாது ; முதுகைக்‌ காய்ச்சக்‌ 
கூடாது. (அக்னிகளுக்கு) நடுவில்‌ போகக்கூடாது, (அதில்‌) அசுத்‌ 
தமான பதார்த்தத்தைப்‌ போடக்கூடாது. எச்சிலாக இருக்கும்‌ 
போனது அக்நியைத்‌ தொடக்கூடாது. ஆசெளசமுள்‌ ளவனாக இருக்‌ 
கும்போது அக்னியை எந்தநிலைமையிலும்‌ தொடக்கூடாது. நாய்‌ 
சண்டாளன்‌ முதலானவர்களால்‌ தொடப்பட்டவன்‌ சரீரத்தை அக்‌ 
னியில்‌ காய்ச்சக்கூடாது. அக்னியான து எல்லாத்‌ தேவர்களுடைய 
ஸ்வரூபியுமான தால்‌ எப்பொழுதும்‌ சுத்தனுக இருந்துகொண்டு 
அதைத்‌ தொடவேண்டும்‌, புத்தியுள்ளவன்‌ மல ஜலங்களை விட 
வேண்டியகாலம்‌ வந்திருக்கும்போது அக்னியைத்‌ தொடக்கூடாது. 
அவன்‌ (அவற்றின்‌) வேகத்தை அடக்கிக்கொண்டிருந்கும்‌ வரையில்‌ 
௮சு ததனாறொன்‌. அரசரே ! ஒரு நாளும்‌ பிறனுடையவிட்டில்‌ 
சமையலுக்காக அக்னியை வாங்கக்கூடாது. அந்த அக்னியில்‌ 
சமைதத அன்னத்தால்‌ செய்யப்பட்ட சுபகர்மத்தின்‌ பாதிப்பயன்‌ 
அக்னியைக்கொடுத்தவனை அடையும்‌. ஆசையால்‌, வீட்டில்‌ அல்னி 
அவியாமலிருக்கும்படி செய்யவேண்டும்‌, தவ மதலினலாவது அறி 
யாமையினாலாவது அந்த அக்னி அவிர்தபோனால்‌ (அரணியைக்‌) 
கடைந்து எடுக்கவேண்டும்‌; ல்‌ டத வீட்டிலிருந்தா 
வது எடுத்துக்கொள்ளவேண்டும்‌ என்றுசொன்னார்‌. 
N ௪டு 


௩௫௫ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌ 


யுதிஷ்டிரர்‌, “ஜநார்‌ த்தனரே! ஸாதுக்களான பிராம்மணர்கள்‌ எப்‌ 
படி.யிருப்பார்கள்‌ ? 1௭வர்களுக்குக்கொடுத்த து பெரும்பயனைக்‌ கொடு 
க்கும்‌? எப்படிப்பட்டவர்களுக்குக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌? அதை எனக்‌ 
குச்‌ சொல்லும்‌ ” என்‌ றுவினவ, பகவான்‌ சொல்லலானார்‌, “கோபமில்‌ 
லாதவர்களும்‌ ஸத்யத்தைப்‌ பிரதானமாகக்‌ கொண்டவர்களும்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌ தர்மத்தைச்‌ செய்பவர்களும்‌ இந்திரியங்களை ஜயித்தவர்‌ 
களுமான பிராம்மணர்கள்‌ அப்படிப்பட்ட ஸாதுக்கள்‌. அவாகளுக்‌ 
குக்‌ கொடுத்தது பெரும்பயனுள்ள அ, அஹம்பாவமற்றவா்களும்‌ 
எல்லாவற்றையும்‌ ஸஹிப்பவர்களும்‌ வினைப்பயன்களை அறிந்தவர்‌ 
களும்‌ இந்திரியங்களை ஜயித்தவர்களும்‌ எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ 
நன்மையைக்‌ செய்பவர்களும்‌ மித்ரபாவமுள்ளவர்களுமான (பிராம்‌ 
மணர்கள்‌ ஸாதுக்கள்‌ .) அவர்களுக்குக்‌ கொடுத்தது சிறந்த பயனுள 
ளத. ஆசையில்லாதவர்களும்‌ சுத்தர்களும்‌ வித்தைகற்றவர்களும்‌ 
(கெட்டகாரியத்தில்‌) வெட்கமுள் ளவர்களும்‌ ஸத்யவா திகளும்‌ தங்க 
ருக்குரியதர்மங்களில்‌ பற்றுதலுள்ளவர்களுமாக இருப்பவர்‌ களுக்குக்‌ 
கொடுத்தது பெரும்பயனுள்ளது, தினந்தோறும்‌ அங்கற்களுடன்‌ 
கூடின நான்கு வேதங்களையும்‌ அத்யயனம்‌ செய்பவனும்‌ சரீரத்தில்‌ 
சூத்திரனுடைய அனனமில்லாதவனுமாக இருப்பவனை (த்‌ தானத்‌ 
திற்கு) ப்‌ பாத்‌ திரமென்று ரிஷிகள்‌ கருதுகன்றனர்‌. “யுதிஷ்டிரரே ! 
இவவுலல்‌ பிரஜ்ஞையும்‌ கல்வியும்‌ ஈல்லொழுக்கமும்‌ ஈல்லஸ்வபாவ 
முமுள்‌ளவன்‌ ஒருவனாாலலும்‌ அக்குலத்தை முழுமையும்‌ தாண்டு 
வ்‌ பசுவையும்‌ குதிரையையும்‌ அன்னத்தையும்‌. தன த்தை 
யும்‌ அப்படிப்பட்டவனுக்குக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌, குணங்களுடன்‌ 
கூடின வனும்‌ ஸா அக்களால்‌ ஒப்புக்கொள்ளப்பட்டவனுமான ரொம்‌ 
மணனைக்‌ கேள்விப்பட்டு முயற்சியுடன்‌ அர த்திலிருந்‌ த அமைத்து 
வந்து அவனை உபசரித்துப்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌ ” எனறு சொன்னார்‌. 

யுதிஷ்டிரர்‌, (( தேவம்ரேஷ்டரே ! தர்மாதர்மங்களின்‌ விதியைப்‌ 
பற்றி இவ்விதம்‌ முன்பு பீஷ்மர்‌ சொல்லியிருக்கிறார்‌. அவர்‌ சொன்‌ 
னதிலிருந்‌ த ஸாரமான தர்மத்தைச்‌ சொல்லும்‌” என்று வினவ, பக 
வான்‌ சொல்லலானார்‌, & சராசரஸ்வரூபமான இந்த ஜகத்தெல்லாம்‌ 
அன்னத்தால்‌ தரிக்கப்படுகெறது, பிராணனானது அன்னத்தாலுண்‌ 
டாகறது, (இஅ) பிரத்யக்ஷமான அ; ஸ்ந்தேஹேமில்லை, தனக்கு 
கே்ஷேமத்தை விரும்புறெவன்‌ மனைவியைய்ரமப்படுத்தி (யாவது 


cc 


1கேப்ய3 என்று மாற்றப்பட்டது, 
2 “ பீமம்‌ ' என்பது * பூர்வம்‌ ' என்று மாற்றப்பட்டது, 


ஆறமவமேதிகபர்வம்‌ ௩௫ 


தகுந்த) தேசத்திலும்‌ காலத்திலும்‌ முடிர்தவரையில்‌ பிக்ஷஃவுக்கு 
அனனம்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌, கிருஹஸ் தன்‌ வீட்கெகுவர்‌ தவனும்‌ 
வழிஈடந்துகளை த்தவனுமான பிராம்மணனைப்‌ பாலனாக இருந்தாலும்‌ 
கிழவனாக இருந்தாலும்‌ குருவைப்போலப்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌, உண்‌ 
டாயிருக்கும்‌ கோபத்தைவிட்டு நல்ல ஸ்வபாவமுளளவனும்‌ மாத்‌ 
ஸாயமற்றவனும்‌ . ப்ரீ தியுள்‌ ள வனுமாக இரும்‌ தகொண்டு பரலோகத்‌ 
தில்‌ நன்மைவளருவ தற்காக அதிதியைப்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌, அதிதி 
யை அவமதிக்கக்கூடாதஅ. (அவனிடம்‌ ) பொய்‌ வார்த்தையைச்‌ 
சொல்லக்கூடாஅ,  ஒருபொழுகம்‌ கோத்திரத்தையும்‌ சாகையை 
யும்‌ கல்வியையும்‌ கேட்கக்கூடாது, சண்டாஎனான।ாலும்‌ நாயைச்‌ 
சமைத்துத்‌ தின்பவனணனாலும்‌ யாராவது ஒருவன்‌. (போஜன) காலத்‌ 
தில்‌ வந்தால்‌ அவனைப்‌ பரலோகத்தில்‌ நன்மையை விரும்புநறவன்‌ 
அனனத்தால்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌, யுதிஷ்டிரரே ! எவன்‌ வீட்டின்‌ 
வாயிலை மூடிவிட்டு மிக்க ஸர்தோஷத்துடன்‌ அன்னத்தைப்‌  புஜிக்‌ 
கிருனோ அவன்‌ ஸ்வர்க்கத்தின்‌ வாயிலை மூடினவனாதிறான்‌. எந்த 
மனிதன்‌ பித்ருக்களையும்‌ தேவர்களையும்‌ ரிஷிகளையும்‌ பிராம்மணர்‌ 
களையும்‌ அதிதிகளையும்‌ கதியற்றவர்களையும்‌  அ௮ன்னங்களால்‌ 
த்ருப்தி அடையச்செய்கிரானோ அவனுடைய புண்ணியத்தின்‌ பயன்‌ 
பெரிது. எவன்‌ மிகுதியான பாவத்தைச்‌ செய்துவிட்டு மாசகனான 
பிராம்மணனுக்கு விசேஷமாக அன்ன மளிக்கிரறுனோ அவன்‌ எல்லாப்‌ 
பாவங்களாலும்‌ விடப்படுகிறான்‌. உலகத்தில்‌ அனனத்தைக்‌ கொடுத்‌ 
தவன்‌ பிராணனைக்‌ கொடுத்தவனாவான்‌, . பிராணனைக்‌ கொடுத்த 
வன்‌ எல்லாவற்றையும்‌ கொடுத்தவனாவான்‌, ஆகையால்‌, கேேமத்‌ 
தைவிரும்புறெவன்‌ விசேஷமாக அன்னத்தைக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌. 
அன்னத்தை அமிருதமென்று சொல்லுகனை்‌ நனா, அன்னமான து 
பிரதஜோ த்பத்திக்குக்‌ காரணமென்று கருதப்பட்டிருக்கறது, அன்ன 
மில்லாவிட்டால்‌ சரீரத்திலுள்ள 1ஜதக்து தாதுக்களும்‌ கஷ்டப்‌ 
படுகின்றன. பலமுள்ள பிராணிக்கும்‌ அன்னம்‌ இல்லாவிட்டால்‌ 
பலம்‌ நசிக்கிறது. ஆகையால்‌, சிரத்தையோடாவது சிர த்தையில்‌ 
லாமலாவது விசேஷமாக அன்னத்தை (க்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌.) ஸரி 
யன்‌ தன்கிரணங்களால்‌ எல்லாஜலத்தையும்‌ ிெரஹிக்கறாோன்‌, வாயு 
வானவன்‌ அவனிடமிருந்து அந்த ஜலத்தையெடுத்து மேகங்களில்‌ 
வைக்‌அறான்‌. மேகத்திலிருக்கும்‌ அப்படிப்பட்ட அர்த ஜலத்தை 
இந்திரன்‌ பூமியில்‌ வர்ஷிந்றொன்‌, பாரதரே ! அந்த ஜலத்தினால்‌ 


1 சாந்திபர்வம்‌ 62ம்‌ பக்சம்‌ குறிப்பில்‌ காண்க, 


௩௫௬ ஸ்ரிமஹாபாரதம்‌ 


பூமிதேவியானவள்‌ நனைக்கப்பட்டு ஸர்தோஷமுள்‌ ள வளா௫றாள்‌ . 
அந்தப்‌ பூமியில்‌ பயிர்கள்‌ முளைக்கின்றன, அவற்றால்‌ எல்லாப்‌ பிர 
ஜைகளும்‌ ஜீவிக்கன்‌ றன . அவைகளிலிருர்தே மாம்ஸமும்‌ கொழுப்பும்‌ 
எலும்பும்‌ மஜ்ஜையும்‌ உண்டாகின்‌ றன, இவ்விதம்‌ ஸூரயனும்வாயு 
வும்‌ மேகமும்‌ இந்திரனும்‌ ஒரேவகாப்பாக இருக்கெ றனா. அதிலிருந்‌ 
தே பிராணிகள்‌ உண்டாயின. அந்த மஹாத்மாக்களுக்கு ஆகாயத்‌ 
தில்‌ திவ்யமான வைகளும்‌ பலவிதமான உருவமுள்ளவைகளும்‌ பல 
விதமான இடங்களிலுள்‌ளவைகளும்‌ சந்திரமண்டலம்போல வெண்‌ 
மைநிறமுள்‌்ளவைகளும்‌ கிங்ணிகளுடைய கூட்டங்களுள்ளவை 
களும்‌ பாலஸ9ரியன்போன்‌ ற நிறமுள்ளவைகளும்‌ ஸ்தாவர ங்களாக 
வும்‌ ஜங்கமங்களாகவும்‌ இருப்பவைகளூம்‌ உள்ளே ஜலமும்‌ வனமு 
முள்ளவைகளும்‌ பல நரற்றுக்சணக்குள்‌ ளவைகளுமான வீகெள 
இருக்கெ றன, அவைகளில்‌ புஷ்பங்களுட னும்‌ கனிகளுடனும்‌ கூடின 
வைசளும்‌ இஷ்டத்தைக்‌ கொடுப்பவைகளுமான தேவவிருக்ஷ்ங்‌ 
களும்‌ கட்டப்பட்ட ஸபைகளும்‌ ஆயிரக்கணக்கான தரவுகளும்‌ 
ஒண்றுகளும்‌ ஓடைகளும்‌ பகஷயபோஜ்யமயமான மலைகளும்‌ ஆடை 
களும்‌ ஆபரணங்களும்‌ பாலைப்பெருக்கும்‌ நதிகளும்‌ அன்னமலை 
களும்‌ ஒலித்துக்கொண்டு ஆயத்தமாகஇருக்கும்‌ ஆயிரக்கணக்கான 
விமானங்களும்‌ வெண்மைநிறமுள்‌ ளவைசளும்‌ மிகச்சிறந்தவைகளு 
மர்ன உபரிகைகளும்‌ ஸ-வர்ணத்தால்‌ ஜவலிக்கின்ற படுக்கைகளும்‌ 
இருக்கின்‌ றன. அன்னமளிப்பவர்கள்‌ அவ்விடங்களிலிருக்‌ இன்‌ றனர்‌. 
ஆகையால்‌, அன்ன தானம்‌ செய்யவேண்டும்‌ ?? என்றுசொன்னார்‌, 
நூற்றோன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
பவைஷைணவதர்மபர்வம்‌. (தோடர்ச்சீ 
(கிநுஷ்ணர்‌ போஜன விதியையும்‌ டசுக்சளுசீகுப்‌ புல்‌ ழதலியன 
கொடுக்தம்ழறையையும்‌ அந்தணன்‌ எள்ளையும்‌ கநம்பையும்பீ மிய 
லாகரதென்பதையும்‌ யுதிஷடிரநக்கச்‌ சோலலியது,) 

யுதிஷ்டி ரர்‌, £ மதுஸூதன ரே ! அன்னதானத்தின்‌ பயனைக்‌ 
கேட்டு ஸந்தோஷமடைந்‌ தன, தேவர்களுக்கும்‌ தேவரே ! நீர்‌ 
போஜன த்தின்‌ விதியைச்‌ சொல்லவேண்டும்‌ ?? என்று வினவ, பக 
வான்‌ சொல்லலானார்‌,  'பாண்டவரே ! தலிஜர்களின்‌ போஜனத்‌ 
தின்‌ விதியைக்‌ கேளும்‌. ஸ்நான ப்செய்து சு த்‌தனாக இருந்‌ அகொண்டு 
அக்னிஹோமம்‌ செய்துவிட்டுச்‌ சுத்தமும்‌ ஜனங்களில்லாததுமான 


ஆமவ ோமேதிகபரவம்‌ ௩௫௭ 


இடத்தில்‌ பிராம்மணஸ்ரேஷ்டனானால்‌ நான்குமுனைகளுள்ள மண்‌ 
டலத்தையும்‌ க்த்திரியனானால்‌ வட்டமான மண்டலத்தையும்‌ வைய்‌ 
யனானால்‌ அர்த்தசரந்‌ இிரனுக்குச்‌ சமமான வடிவமுள்ள மண்டலத்தை 
யும்‌ செய்வித்து ஈரமான கால்களுடன்‌ திழெக்குமுகமாகச்‌ சுத்தமான 
ஆஸனத்தில்‌ (உட்கார்ந்து) இரண்டு கால்களினாலுமாவது ஒருகாலி 
னாலாவஅ பூமியைத்‌ தொட்டுக்கொண்டு புஜிக்கவேண்டும்‌, த்விஜன்‌ 
ஒருவஸ்திரத்துடனாவது போர்த்‌ துக்கொண்டாவது புஜிக்கக்கூடா த; 
உடைச்த பாத்திரத்திலும்‌ இலையின்‌ பின்புறத்திலும்‌ புஜிக்கக்‌ 
கூடா. ஸரந்தோஷமுள்ள அரந்தராத்மாவுடன்‌ முதலில்‌ அன்னத்‌ 
தைநமஸ்கரித்து அன்ன த்தைத்தவிர மற்றதைப்‌ பாராமலும்‌ அதை 
வெறுக்காமலும்‌ அதில்‌ ஆசையுள்‌ ள வனாயிருக்கவேண்டும்‌. வெறுத்‌ 
கப்பட்ட அன்னத்தை ராக்ஷ்ஸர்களே புஜிக்கன்றனர்‌. கையில்‌ 
ஜலத்தை யெடுத்து (அதனால்‌) அன்னத்தை வலமாகச்‌ சுற்றவேண்‌ 
டும்‌, அந்தஜலம்‌ பானம்பண்ணத்‌ தக்கதன்று என்று ௮ நியவேண்‌ 
டும்‌, குடித்தால்‌ சாந்திராயணத்தை அனுஷ்டிக்கவேண்டும்‌, பரி 
வேஷ (எசுற்றுதிற) ஜலத்தைத்தவிர வேறு ஜலத்தையே மரந்திரத்து 
டன்பானம்பண்ணவேண்டும்‌, மந்திரத்துடன்‌ சீனித்‌ தனியாக ஐந்த 
பிராணாஹு-திகளைச்‌ செய்யவேண்டும்‌. அரசரே! பிராணாஹுஃதி செய்‌ 
யும்போது நாவான த ருசியை அறியாமலிருக்கும்படி ஜாக்ரதையுள்‌ 
ளவனும்‌ சோம்பலில்லா தன னுமாகப்‌ பிராணாஹ* தியைச்‌ செய்யவே 
ண்டும்‌, பாண்டவரே ! எவன்‌ அன்ன த்தையும்‌ அன்னத்தைப்‌ புஜிப்ப 
ஊனையும்‌ ஐது பிராணன்னளையும்‌ அறிந்‌. ஜர்‌ த ஆஹுுதிகளைச்செ 
ய்கருனோ அவனால்‌ ஜர்‌ அவாயுக்களும்‌ பூஜிக்கப்பட்டனவாகின்‌ றன, 
இதற்கு மாறுதலாகப்‌ புஜிக்கும்‌ ௮ நிவிற்குறைந்‌ தவனான பிராம்‌ 
மணன்‌ அந்த அன்னத்தால்‌ அஸு-ரர்களையும்‌ பிரே தர்களையும்‌ ராக்ஷ 
ஸர்களையும்‌ திருப்திசெய்விப்பான்‌, வாய்கொள்ளக்கூடிய அள 
வுள்ள உருண்டைகளை ஒவ்வொன்றாகப்‌ புஜிக்கவேண்டும்‌. வாய்‌ 
கொண்ட அபோக மிகுந்த உருண்டையான து தனது எச்சிலென்று 
சொல்லப்படுதிற து, உருண்டையில்‌ மிச்சமாகவுள்ள தும்‌ வாயிலி 
ருந்து வெளியில்‌ வந்த அம்‌ புஜிக்கத்தகா தவையென்று ௮ றியவேண்‌ 
டும்‌. புஜித்தால்‌ 1 சார்திராயணத்தைச்‌ செய்யவேண்டும்‌. தன்‌ உச்‌ 
சிஷ்டத்தைப்‌ புஜிப்பவனும்‌ (வேண்டாமென்று ஒதுக்‌) விடப்பட்ட 
போஜனத்தைப்‌ புஜிப்பவனும்‌ சாந்திராயணத்தையாவது பிரா 
ஜாபதயமென்னும்‌ கருச்ரத்தையாவ த அ னஷ்டிக்கவேண்டும்‌. ஸ்திரீ 


1 இந்தப்‌ பர்னம்‌ 112வது அத்யாயத்தில்‌ காண்க, 


௩௫௮ ஸ்ரீமஹா பர்ரதம்‌ 


களுடைய கலத்தில்‌ புஜிப்பவனும்‌ ஸ்திரீகளுடைய எச்சிலைப்‌ புஜிப்‌ 
பவனுமான மனிதன்‌ பாவியராவான்‌. அவளுடன்‌ புஜிப்பவன்‌ 
களளையே புஜிப்பவனாிறான்‌ . உண்மையைக்கண்ட முனிவர்கள்‌ அவ 
னுக்குப்‌ பிராயச்‌சித்தத்தைக்‌ காணவில்லை, பானம்பண்ணும்போது 
(வாயிலிருந்து) விழுர்தஜலத்தையும்‌ வாயிலிருந்து வெளிப்பட்ட 
அன்ன த்தையும்‌ புஜிக்கக்கூடாதென்று அறியவேண்டும்‌:  புஜித்‌ 
தால்‌ சாந்திராயணத்தை அனுஷ்டிக்கவேண்டும்‌. பாண்டநெந்தனரே ! 
குடித்து மிச்சமான அர்த ஜலத்தைப்‌ பானம்பண்ணக்கூடாது. 
த்விஜன்‌ அறியாமையால்‌ அதைக்‌ குடித்தால்‌ சாற்திராயண த்தை 
அனுஷ்டிக்கவேண்டும்‌. த்விஜ்ரேஷ்டன்‌ எந்தப்‌ பாத்திரத்தால்‌ 
நீரைப்‌ பருகுகிறானோ ௮௮ பூமியில்‌ வைக்கப்படாதவரையில்‌ உச்ச 
ஷ்டமன்று. பிராம்மணன்‌ மெளனமாகப்‌ பூமியில்‌ (பார்வையுடன்‌ ) 
திசைகளைப்‌ பாராமல்‌ விதிப்படி புஜிக்கவேண்டும்‌, உச்கஷ்டத்தை 
(ப்‌ பிறருக்கு) க்‌ கொடுக்கும்படி செய்யக்கூடாத. எப்பொழுதும்‌ 
அதிகமான ஆஹாரத்தைப்‌ புஜிக்கக்கூடாது. ஒருபொழுதும்‌ 
மிகக்‌ குறைவாகவும்‌ புஜிக்கக்கூடாத. ஒவ்வொருநாளும்‌ அன்னத்‌ 
தால்‌ அன்பமுண்டாகாமலிருக்கும்படி புஜிக்கவேண்டும்‌. புஜிக்கும்‌ 
போது வீட்டுக்கு விலக்கானவளையாவது சண்டாளனையாவஅு நாயை 
யாவது பன்‌ றியையாவ அ பாரத்தால்‌ அந்த அன்னத்தை விலக்கிவிட 
வேண்டும்‌, இருபிறப்பாளன்‌ அறியாமையால்‌ அதை விலக்காமல்‌ புஜித்‌ 
தால்‌ சாந்திராயணத்தை அனுஷ்டிக்கவேண்டும்‌, மயிருள்ள அம்‌ புழு 
வுளள அம்‌ வாயால்னதப்பட்ட தமான அன்னம்‌ புஜிக்கத்தகாததெ 
ன்‌ றுஅறியவேண்டும்‌; புஜித்தால்சாந்திராயணத்தை அனுஷ்டிக்கவே 
ண்டும்‌. எழுந்திருந்து மறுபடியும்‌(புசிப்பதற்காக) தொடப்பட்ட அம்‌ 
பாதத்தால்‌ தொடப்பட்டதும்‌ தாண்டப்பட்டதமான அன்னத்தை 
ராக்ஷஸர்களுடையதென்று அறியவேண்டும்‌, ஆகையால்‌, அதை 
விலக்கவேண்டும்‌. ராக்ஷஸர்களுடைய 1உச்சிஷ்டத்தைப்‌ புஜிக்கும்‌ 
பிராம்மணன்‌ முந்தின ஏழு பித்ருக்களையும்‌ பிர்‌ தின வழுபித்றாக்‌ 
களையும்‌ கோரமான ரெளரவமென்னும்‌ நரகத்தில்‌ தள்ளுவான்‌ , 
சாந்தப்பாத்திரத்தில்‌ புஜித்தானோ அர்தப்பாத்திரத்தில்‌ ஆசமனம்‌ 
(உஉத்தராபோசனம்‌) செய்யவேண்டும்‌. புஜித்தவன்‌ ஆசமன ம்செய்‌ 
யாமல்‌ அந்தஆஸன த்திலீரு்து எழுந்திருந்தால்‌ உடனே ஸ்நானம்‌ 
செய்யவேண்டும்‌, இல்லாவிட்டால்‌ அவன்‌ அசுத்தனாவான்‌ 
சன்று சொன்னார்‌, 


த க, 


1 மேற்சொன்ன தோலஷங்களுள்ள 2 அ௮னனம்‌: 


a 


ஆமுவமேதிகபர்வம்‌ ௩௫௯ 


யுதிஷ்டிரர்‌, “்‌ கெளரவத்தைக்‌ கொடுப்பவரே ! தீருணமுஷ்டி 


யின்‌ விதியையும்‌ த்ருணத் தின்‌ மஹிமையையும்‌ கரும்பிலிரு 


கீது சந்திரனுடைய உத்பத்தியையும்‌ நீர்‌ சொல்லவேண்டும்‌ ” 


என்று வினவ, பகவான்‌ சொல்லலானார்‌, “£ அரசரே ! விருஷபங்களை 
உலகத்திற்குப்‌ பிதாக்களென்றும்‌ பசுக்களைத்‌ தாய்களென்றும்‌ அறிய 
வேண்டும்‌. அவைகளைப்‌ பூஜித்தால்‌ பித்ருதேவதைகள்‌ பூஜிக்கப்‌ 
பட்டவர்களாஇன்றனர்‌, ஸடையும்‌ தண்ணீர்ச்சாலையும்‌ வீடுகளும்‌ 
தேவாலயங்களும்‌ எவைகளின்‌ சாணத்தால்‌ சுத்தியாகின்‌றனவோ 
அவைகளைவிட மேலான பிராணி ஏது ? எவன்‌ ஒருவருஷம்‌ பிற 
னுடைய பசுவுக்குத்‌ தான்‌ ஆஹாமம்செய்வ த ற்குமுன்‌ எப்பொழு 
அம்‌ அதனிடம்‌ சென்று பசுக்களெல்லாம்‌ என்னுடைய தாயார்கள்‌, 
விருஷபங்கள்‌ தகப்பனார்கள்‌, தாயார்களே !! எனனால்‌ கொடுக்கப்‌ 
பட்ட கிராஸமுஷ்டியைப்‌ பெற்றுக்கொள்ளுங்கள்‌ என்று சொல்லி 
இந்தமந்திரத்தினாலாவ து காயத்திரியினலாவ அ ஜாக்ரெதையாக அபி 
மந்திரித்துக்‌ ரொஸமுஷ்டியைக்‌ கொடுப்பனோ அவனுடைய புண்ணி 
யத்தின்‌ பயனைக்‌ கேளும்‌. அவன்‌ அறிந்தோ அறியாமலோ செய்த 
அவனுடைய எலலாப்பாவமும்‌ திக்கனவும்‌ நசிக்னெறன, எள்ளு 
கள்‌ பரிசுத்தமான வையும்‌ பாவத்தைப்‌ போக்குபவையும்‌ நாராயணரிட 
மிருந்து உண்டானலையுமாக இருக்கின்றன. ஸரராத்தத்தில்‌ எள்‌ 
ளூகளைப்‌ புகழ்தின்றனர்‌. இந்தத்தானமான அ மிக்க உத்தமமா 
னஅ, எள்ளுகளைக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌. எளளுகளைப்‌ புஜிக்க 
வேண்டும்‌. காலையில்‌ எளளுகளை த்‌ தொடவேண்டும்‌, திலம்‌, 
திலம்‌ ? என்று சொல்லவேண்டும்‌. அநத எளளுசள்‌ பாவத்தைப்‌ 
போக்குஇின்‌ றவைகளல்லவா ? பிராம்மணர்கள்‌ எள்ளை விலைக்குவாங்‌ 
கியாவது தானம்வாங்கயொவது விற்கக்கூடா து. எளளுகளால்‌ 
போஜனம்‌ அப்யஞ்சனம்‌ தானம்‌ இவைகளைத்தவிர வேறு காரியத்‌ 
தைச்‌ செய்பவன்‌ நாயின்‌ மலத்தில்‌ புழுவாகஜனித் துப்‌ பித்ருக்களு 
டன்க௯ூட முழுகுகிறான்‌. மன்னரே ! பிராம்மணன்‌ தான்‌ எள்ளு 
களைச்‌ செக்கிலிட்டு ஆட்டக்கூடாது. அறியாமையால்‌ ஆட்டும்‌ 
பிராம்மணன்‌ ரெளரவமென்னும்‌ நரகத்தை அடைகிறான்‌, . சந்திரன்‌ 
கரும்பின்‌ வம்ச த்தில்‌ உண்டானவன. பிராம்மணர்கள்‌ சந்திரனு 
டைய வம்சத்தில்‌ உண்டா னவர்கள்‌, ஆசையால்‌, கரும்பைப்‌ பீடிக்‌ 
கக்கூடாது. கரும்பைப்பீடிப்பவன்‌ தன்னைக்கொல்பவனாதிறனான்‌ , 
பிராம்மணன்‌ (கரும்பை) ஆலயிலிட்டுப்‌ பிழிந்தால்‌ 1ஆயிரம்‌ கருப்‌ 


_———— 


1 பல, 


௩௬௦ ஸ்ரிமஹாபரரதம்‌ 


பங்கழிகளுக்கும்‌ ஒவ்வொன்றுக்கு ஒவ்வொரு பிரம்மஹத்தியை 
அடைநொன்‌. ஆகையால்‌, பிராம்மணப்பரேஷ்டன்‌ கரும்பை அலை 
யிலிட்டெ பீடிக்கக்கூடாது ?” என்று சொன்னார்‌. 


நூற்றப்பத்தாவது அத்யாயம்‌. 
பவைஷ்ணவதர்ம பர்வம்‌. (தோடர்ச்சீ.) 
க 8 
(கநஷ்ணர்‌ ஆபத்தர்மத்தையும்‌, புகழத்தக்கவநும்‌ புகழத்தகர்த 
வநமான பிராம்மணர்களின்‌ லக்ஷ்ணக்தையும்‌, போது 
வான தர்மங்களையும்‌, பிராம்மணத்தன்மைஸித்‌ 
திக்தம்‌ ழறையையும்‌, தந ஆசாரியன்‌ உபாத்தி 
யாயன்‌ இவர்களின்‌ லக்ஷணத்தையும்‌ 
யுதிஷடிரநக்குக்‌ கூறியது.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, & தர்மல்களுடைய ஸமூகத்தையும்‌ புஜிக்கத தக்‌ 
கதையும்‌ புஜிக்கத்தகா ததையும்‌ உம்முடைய ௮அக்ரஹத்தால்‌ நான்‌ 
கேட்டேன்‌. ஆபத்தர்மத்தை எனக்குச்‌ சொல்லும்‌ '” என்றுவினவ, 
பகவான்‌ சொல்லலானார்‌, 

தூர்ப்பிக்ூஷகாலத்‌திலும்‌ தேசத்திற்குத்‌ ன்பம்‌ நேர்ந்திருக்கும்‌ 
போதும்‌ ஜனனத்தாலும்‌ மரணத்தாலும்‌ உண்டான ௮சுத்திஸமயத்‌ 
தலும்‌ தர்மகாலத்திலும்‌ மார்க்கத்திலும்‌ நியமத்தைக்‌ குறைக்கலாம்‌. 
தூரமானவழிநடந்து களை த்தவன்‌ இருபிறப்பாளன்‌ திடையாவிடில்‌ 
சூத்திரனிடமிருக்து அன்னமாகச்‌ செய்யப்படாத ஏதாவது ஒன்‌ 
றைத்‌ தன்னுடைய உயிரைக்காத்தற்காகப்‌ பெற்றுக்கொள்ளலாம்‌, 
வியாதியுள்ளவனும்‌ துக்கப்பட்டவனும்‌ தன்பப்படுறெவனும்‌ ப 
யுள்ளவனுமான பிராம்மணன்‌ விதியைமீறிப்‌ புஜித்தால்‌ பிராயச்சித்த 
முள்ளவனாகான்‌. பிராம்மணன்‌  ஹவ்யகவ்யங்களில்‌ விதிப்படி 
போஜன த்திற்காகப்‌ பிரார்த்திக்கப்பட்டு மாம்ஸம்முதலானவற்றைப்‌ 
புஜித்தாலும்‌ பிராயச்‌சித்தமுள்ள வனாகான்‌. ஜலம்‌, ங்கு, நெய்‌, 
பால்‌, ஹவிஸ்‌, பிராம்மணனுடைய விருப்பம்‌, குருவின்வார்த்தை, 
மருந்‌ து இவ்வெட்டும்‌ விரதத்தைக்‌ கெடுக்கமாட்டா, பிராயச்சித்‌ 
தங்களை விதிப்படி செய்யச்‌ சக்தியற்ற மனிதன்‌ வித்வான்‌௧<ளுடைய 
வசனத்தாலும்‌ தானத்தாலும்‌ சுத்தியடைறொன்‌. தேசாந்தரம்‌ 
போயிருர்‌ தவன்‌ ருதுகாலத்திலா ருதுகா லம்‌ அல்லா தகாலத்திலோ 
இரவிலோ பகலிலோ மனைவியை அடைந்தால்‌ பிராயச்‌சித்தமுள்ள 


வாகான '' என்று சொன்னா, 


ஆமுவமேதிகபர்வம்‌: ௩௭௧ 


யுதிஷ்டிரர்‌, “£ தேவண்ரேஷ்டரே ! எப்படிப்பட்ட பிராம்மணர்‌ 
கள்‌ புநழத்தக்கவர்கள்‌ ? எப்படிப்பட்ட பிராம்மணர்கள்‌ நிந்திக்கத்‌ 
சுக்கவர்கள்‌ ? நல்ல விரதங்களுள்ளவரே ! அஷ்டகைக்கும்‌ காலம்‌ 


எது ? இவற்றை எனக்குச்‌ சொல்லும்‌ ?? என்றுவினவ, பகவான்‌ 
சொல்லலானார்‌. *£ ஸூர்யன்‌ ஸத்யஸக்தனான  பிராம்மணனைக்‌ 
கண்டு, £ இவன்‌ என்னுடைய மண்டலத்தைப்‌ பிளந்துகொண்டு 


ஸனா கனமான பிரம்மத்தை அடைவான்‌” என்று தன்னிடத்திலிருர்‌ த 
சலனமடைகதறான்‌, நற்குலத்தில்‌ பிறந்தவன்‌, கர்மங்களைச்‌ செய்பவன்‌, 
வித்தையுள்ளவன்‌, ஈல்லஸ்வபரவமுள்ளவன்‌, ! பிரம்ம தேஜஸ்உளள 
வன்‌, கபடமற்றவன்‌ , உண்மை உரைப்பவன்‌ ஆய இந்தப்‌ பிராம்ம 
ணர்களெல்லாரும்‌ பாத்திரமானவர்கள்‌, அப்படிப்பட்ட இந்தப்‌ பிராம்‌ 
மணர்கள்‌ அக்ராஸனத்‌திலிருந்‌ தகொண்டு முந்திப்‌ புஜித்தால்‌ 
அந்தப்‌ பர்தியிலுள்ள மற்றவர்களையும்‌ பார்வையினா லேயே பரிசுத்‌ 
தர்களர்கச்‌ செய்கின்றனர்‌. என்னிடத்தில்‌ பக்தியுள்ளவர்களும்‌ 
என்னை யே முக்யெ கதியாகக்‌ கொண்டவர்களும்‌ என்பக்தாகளுமான 
பிராம்மணமரேஷ்டர்களைப்‌ பந்திபாவனர்களென்றும்‌ விசஷமாகப்‌ 
பூஜிக்கப்படத்தந்கவர்களென்றும தெரிந்துநொள்ளும்‌, வேக்தரே! 
வேதத்தின்கரையை அடைர்தவர்களானாலும்‌ பிராம்மணனென்றெ 
வியாஜத்தால்‌ பாவத்தைச்‌ செய்துகொண்டு உலகத்தில்‌ ஸ்ஞ்சரிக்‌ 
கும்‌ நிச்திக்கத்தக்க பிராம்மணர்களையும்‌ கேளும்‌, எவன்‌ அக்னி 
காசியமில்லாதவனும்‌ அத்தியயனம்‌ செய்பாதவனும்‌ பிரதிக்ரஹத்‌ 
தில்‌ ஆசையுள்ளவனும்‌ கண்டவிடத்தில்‌ புஜிப்பவனுமாக இருக்கற 
னோ அவனைப்‌ பிரம்மதூஷகனென்று அறியவேண்டும்‌. அரச37! 
எந்தத்விஜன்‌ மாணாசெளசமும்‌ ஜனனாசெளசமுமுள்‌ ளவர்களின்‌ 
அன்ன த்தால்‌ புஷ்டியடைநர்த சரீரமுள்ளவனும்‌ சூத்திரான்னத்தைப்‌ 
புஜிப்பவனுமாக இருக்றுனா அவனுடைய கதியை நானும்‌ அறி 
யேன்‌. இனந்தோறும்‌ அத்யயனம்‌ செய்தாலும்‌ ஜபம்செய்தாலும்‌ 
ஹோமம்செய்தாலும்‌ சூத்திரான்னத்தின்‌ ரஸத்தால்‌ புஷ்டியடைந்த 

சரீரமுள்ளவனுக்கு மேலான கதியில்லை, எந்தப்‌ பிராம்மணன்‌ 
ஆஹி தாக்னியாக இருந்தம்‌ சூத்திரான்னத்தை விலக்கவில்லை யோ 

அவனுக்கு ஆத்மாவும்‌ வேதமும்‌ மூன்று அக்னிகளுமாதிய ந்தும்‌ 
நதித்தின்றன, சூத்திரனிடத்தில்‌ வேலைசெய்யும்‌ பிரரம்மணனுக்கு 
விசேஷமாகப்‌ பூமியில்‌ அன்னம்‌ போடவேண்டும்‌, அவன நாய்க்கும்‌ 
நரிக்கும்‌ ஸமமானவனல்லவா ? ஞானஞன்யனான எந்தப்‌ பிராம்‌ 


1 6 நீமான்‌? என்பது மூலம்‌, 


Neசு க 


௩௬௨ ஸ்ரிமஹாபாரதம்‌. 


மணன்‌ இறந்துபோன சூத்திரனைக்‌ கொண்டுபோகும்போது பின்‌ 
செல்லறொனோ அவன்‌ மூன்றிரவு அசுத்தனாவான்‌, மூன்றிரவு 
பூர்த்தியான பின்‌ ஸமுத்திரகாமியான நதியை அடைர்து (ஸ்ஈானம்‌ 
செய்‌.) அறு பிராணாபாமம்‌ செய்து நெய்யைப்‌ புஜித்தால்‌ சுத்தி 
யை அடைரொன்‌. எந்தப்‌ பிராம்மணஸ்ரேஷ்டர்கள்‌ நாதனற்ற 
பிராம்மணப்‌ பிரேதத்தைத்‌ தூக்குதிறார்களோ அவர்கள்‌ ஒவ்வோர்‌ 
அடிவைப்பிலும்‌ அண்வமேதத்தின்‌ பயனை அடைகின்றனர்‌, நற்‌ 
காரியத்தைச்செய்த அவர்களுக்குக்‌ கெடுதலாவது பாவமாவது சிறி 
அம்‌ இல்லை, ஜலத்தில்‌ மூழ்கி ஸ்ஈானம்‌ செய்வ தினாலேயே உடனே 
சுத்தி விதிக்கப்படுறெது. ஒழிவடைர்த பிராம்மணன்‌ சூத்திரனு 
டைய வீட்டில்‌ பாலையோ தயிரையோ அருந்தக்கூடாது, அவற்றை 
யும்‌ சூத்திரானன மென்றே தெரிந்துகொள்ளும்‌. புஜிக்கவீருப்ப 
முள்ளவர்களும்‌ மிக்க அன்னத்தை விரும்புனெறவர்களுமான 
பிராம்மணர்களுக்கு. எந்த மனிதன்‌ இடையூற்றைச்‌ செய்றொனோ 
அவனைவிடப்‌ பாவம்‌ செய்தவன்‌ வேறில்லை, அரசரே ! ஈல்லொழுக்‌ 
கமில்லாத  சுவிஜனுக்கு அறு அங்கங்களுடனும்‌ கூடின 
எல்லா வேதங்களும்‌ ஸாங்க்யமும்‌ புராணமும்‌ நற்குலத்தில்‌ 
பிறப்பும்‌ ஆய இவையெல்லாம்‌ கதியாகமாட்டா. பாண்டுவின்‌ புத்‌ 
திரரே! நரஹணத்திலும்‌ 1விஷுவத்திலும்‌ 2அயனத்தின்‌ முடி 
விலும்‌ பித்ருகாரியத்திலும்‌ மகநக்ஷத்திரத்திலும்‌ தனக்குப்‌ புத்‌ 
இிரன்‌ பிறந்த பொழுதும்‌ கயையில்‌ பிண்டம்‌ போடும்போதும்‌ 
கொடிக்கப்பட்டது (சிறிதாயினும்‌) ஆயிரம்‌ நிஷ்கங்களுக்குச்‌ ௪ம 
மாகும்‌. வைசாக மாஸத்திய மேன்மைபெற்ற தருதியையும்‌, கார்த்‌ 
திகைமாஸ சுக்லபக்ஷத்‌ திருதியையும்‌, புரட்டாசிமாஸ தருஷ்ணபக்ஷ 
த்ரயோதசியும்‌ மாகமாஸத்துப்‌ பூர்ணிமையும்‌ ஸூரிய சந்திரர்‌ 
களுடைய ரெஹணமும்‌ இரண்டு அயனங்களும்‌ மாராத்தத்திற்‌ 
குரிய காலங்கள்‌ இந்தக்காலங்களில்‌ மனிதன்‌ சுத்தனாக இருர்து 
கொண்டு எள்ளுகளுடன்‌ கலந்த ஜலத்தையாவது பித்ருக்களுக்குக்‌ 
கொடுதந்கவேண்டும்‌, அவன்‌ ஆயிரம்‌ வருஷம்‌ ஸ்மராத்தம்‌ செய்த 
வனாறொன்‌. இர்தரஹஸ்யத்தைப்‌ பித்ருக்கள்‌  சொல்லுனெறனர்‌, 
எவன்‌ ஸ்நேஹத்தினாலாவதஅ பயத்தினாலாவது தனத்திற்காகவாவது 
ஒருப்‌ தியில்‌ வித்தியாஸமாகப்‌ பரிமாறுகிறனோ குரூரனும்‌ கெட்ட 
நடையுள்ளவனும்‌ புத்தியிலலாதவனுமான அவனைப்‌ பிரம்மஹத்தி 


1,2 இதன்‌ 337-ம்‌ பக்கம்‌ குறிப்பில்‌ காண்க, 


- 


ஆமயவமேதிகபர்வ்ம்‌: க்்க்‌ 


செய்தவனென்று கவிகள்‌ சொல்‌்லனெ றனர்‌, நறெந்த பகைவரைக்‌ 
கொல்பவரே ! எவர்கள்‌ மிகுதியான தனங்களிருந்தும்‌ (பரலோகத்‌ 
திற்கு வேண்டியதைச்‌ செய்துகொள்ளாமல்‌) மூடர்களரயிருர்‌ து 
கொண்டு எப்பொழுதும்‌ ரமிக்கன்றனரோ, சரீர ஸுஃகத்தில்‌ ஆசை 
யுள்ள அவர்களுக்கு இந்த உலகமும்‌ வேறுஸகமுமில்லை. எவர்கள்‌ 


: முக்தாகளும்‌ தவம்செய்இன்‌ றவர்களும்‌ வேதாத்தியயனம்‌ செய்யும்‌ 


ஸ்வபாவமுள்ளவாகளும்‌ இந்திரியங்களை ஜயித்தவர்களும்‌ பிராணி 
களின்‌ நன்மையில்‌ முயற்சியுள்ளவர்களுமாக இருர்துகொண்டு 
சர ரத்தை ஜரையடையும்படி செய்றொர்களோ அவர்களுக்கு இவ 
வுலகமும்‌ பரலோகமும்‌ உண்டு, எந்த மூடர்கள்‌ வித்தையைக்‌ 
கற்காமலும்‌ தவம்‌ புரியாமலும்‌ தானம்‌ செய்யாமலும்‌ புத்திரனை 
அடைய முயலாமலும்‌ ஸுகங்களையும்‌ போகங்களையும்‌ அடையா 
மலும்‌ இருக்கின்றனரோ அவர்களுக்கு இவவுலகமும்‌ இல்லை; பர 
லோகமும்‌ இல்லை ” எனறு சொன்னார்‌. 


யுதிஷ்டிரர்‌, “ நாராயணரே! புராணரான ஈசரே! உலகங்களுக்கு 
இருப்பிடமாக இருப்பவரே! உமக்கு ஈமஸ்காரம்‌, றந்த தர்மங்‌ 
களின்‌ ஸமூகத்தை முழுதும்‌ கேட்க விரும்புகிறேன்‌ ?” என்று 
வினவ, பகவான்‌ சொல்லலானார்‌. “பேர றிவாளரே! ஆதியில்‌ மனுவான 
வர்‌ தர்மத்தின்‌ ஸாரத்தைச்‌ சொல்லியிருக்கிறார்‌, மனுவினல்‌ சொல்‌ 
லப்பட்டதம்‌ புராணங்களுக்கும்‌ வேதங்களுக்கும்‌ ஒத்த தமான 
அதை நான்‌ சொல்லுகிறேன்‌. அக்னிசயனம்‌ செய்‌ தவன்‌, கபிலைப்‌ 
பசு, ஸத்ரயாகம்‌ செய்தவன்‌, அரசன்‌, ஸர்யாஹி, மஹோததி இவர்‌ 
கள்‌ தரிசித்தமாத்திரத்தில்‌ பரிசுத்தப்படுத்துனெறனர்‌, ஆகையால்‌, 
இவர்களை எப்பொழுதும்‌ பார்க்கவேண்டும்‌, யுதிஷ்டிரரே! பசுவை 
ஒருவனுக்கே கொடுக்கவேண்டும்‌, அநேகர்களுக்குக்‌ கொடுக்கக்‌ 
கூடாது. அரந்தப்பசுவான த விற்கப்பட்டால்‌ ஏழுதலைமுறைவரை 
யில்‌ குலத்தை எரிக்கிறது, பசுவையும்‌ வஸ்திரத்தையும்‌ படுக்கை 
யையும்‌ ஸ்திரீகளையும்‌ அரேகர்களுக்குக்‌ கொடுக்கக்‌ கூடாத, அப்‌ 
படிப்பட்ட அர்தத்‌ தான (பலமானது கொடுத்தவனை . அடைறெ 
தில்லை. சிறியோர்களுடைய வீட்டில்‌ பிராம்மணர்களும்‌ பசுக்களும்‌ 
வலியவந்து புஜித்தால்‌ அவாகளுடைய அந்தப்‌ புண்ணியமான து 
ராஜஸூயத்தைவிட மேலானதாதநிறது, எவன்‌ * பிராம்மணர்களுக்‌ 
கும்‌ பசுக்களுக்கும்‌ கொடுக்க வேண்டாம்‌? என்று சொல்லுகிரனோே 
அவன்‌ விலங்குப்பிறவியில்‌ மஅாறுதரம்‌ பிறந்து பிறகு சண்டாள 
ஜாதியில்‌ பிறக்கிறான்‌. மன்னரே ! பிராம்மணர்களுடைய பொருளை 


௩௬௫ ஸ்ரிமஹாபர்ரதும்‌. 


யும்‌ தேவர்களுடைய பொருளையும்‌ தரித்திரனுடைய பொருளையும்‌ 
குருவினுடைய பொருளையும்‌ அபஹரித்தால்‌ அவை ஸ்வர்க்கத்தி 
லிருப்பவர்களாயினும்‌ (ழே) தள்ளிவிடும்‌, தர்மத்தை அறிய விருப்ப 
முள்ளவர்களுக்கு வேதமான து மேலான பிரமாணப்‌; தர்ம சாஸ்‌ 
திரங்கள்‌ இரண்டாவது பிரமாணம்‌; உலகத்தின்‌ கொள்கை மூன்றா 
வது பிரமாணம்‌. இழக்கு ஸமுத்திரம்முதல்‌ மேற்குஸமுத்திரம்‌ 
வரையில்‌ இமயமலைக்கும்‌ விர்திய பர்வதத்திற்கும்‌ நடுவிலுள்ள பிர 
தேசத்தை ஆர்யாவர்த்தமென்று சொல்லுகின்றனர்‌, ! ஸரஸ்வத 
தீருஷத்வதீ என்னும்‌ தேவ திகளுக்கு இடையிலுள்ள தேசத்தைத்‌ 
தேவர்களால்‌ படைக்கப்பட்ட பிரம்மாவர்த்தமென்று சொல்லு 
கின்றனர்‌, எந்தத்‌ தேசத்தில்‌ எந்த இசாரமானது பரம்பரையின்‌ 
தஇிரமமாக வந்‌ திருக்சிறதோ அந்தத்தேசத்திலுள்ள (கானகு) வா 
ணங்களுக்கும்‌ மத்தியிலுள்ள (கலப்பு) ஜா திகளுக்கும்‌ ௮௮ ஸதா 
சாரமென்று சொல்லப்படுகிறது, குருசகேஷேத்ரம்‌ மத்ஸ்யம்‌ பான்‌ 
சாலம்‌ சூரஸேன்‌ம்‌ என்னும்‌ இவை பிரம்மாவர்த்தத்திற்கு அரு 
னுள்ளவைகளான பிரம்மரிஷிதசங்கள்‌. இந்தத்‌ தேசங்களில்‌ 
பிறந்த பிராம்மணனிடமிரூந்து பூமியிலுள்ள எல்லாமனிதர்களும்‌ 
தம்முடைய ஆசாரத்தைத்‌ தெரிந்துகொள்ளவேண்டுிம்‌. இமய 
மலைக்கும்‌ விந்தியமலைக்கும்‌ இடையில்‌ 2விஈசனத்திற்குக்‌ கழக்கா 
கவும்‌ பிரயாகைக்கு மேற்காகவுமுள்ள தேசத்தை மத்யதேச 
மென்று சொல்லுகின்றனர்‌, எந்த இடத்தில்‌ கருஷ்ணஸாரமென்‌ 
னும்‌ மானன அ இயந்கையாக ஸஞ்சரிக்கறதோ அந்தத்‌ தேசத்தை 
யாகம்‌ செய்வதற்‌ தரியதென்று அறியவேண்டும்‌, இவைகளைவிட 
மற்றது மிலேச்ச தேசமாகும்‌. இருபிறப்பினர்கள்‌ இந்தத்‌ தேசங்‌ 
களை அறிந்து அடைய வேண்டும்‌, ஜீவனத்திற்குக்‌ கஷ்டப்படும்‌ 
சூத்தினோ எந்தத்‌ தேசத்தில்‌ வேண்டமானாலும்‌ விக்கலாம்‌. நல்‌ 
லொழுக்கமும்‌ கொல்லாமையும்‌ ஸத்யமும்‌ சக்திக்குத்தக்கபடி 
தானமும்‌ 3 நியமங்களும்‌ 4 யமங்களும்‌ முதன்மையான தர்மம்‌, த்வி 
ஜாதிகளுக்கு வேதத்தில்‌ சொல்லப்பட்டவைகளும்‌ புண்ணியமு 
மான காமங்களால்‌ நிஷகம்முதலான சரீரஸம்ஸ்காரம்களைச்‌ செய்ய 
வேண்மிம்‌, அக இவ்வுலகிலும்‌ இறந்தபின்னும்‌ பரிசுத்தகாமானது, 


க 


1 ஸரஸ்வதி என்று மாற்றப்பட்ட த, 

2 விரசனம்‌ என்று மாற்றப்பட்டது, ஸரஸ்வதி நதி மறைந்த இடம்‌ 
என்பது மனுஸ்மிரறா தி; சல்ய பர்வம்‌ 174-ம்‌ பக்கம்‌ பார்க்க, 

9d, 4 அத்சாளன பர்வம்‌ 790-ம்‌ பக்கம்‌ குறிப்பில்‌ காண்க, 


க 


ு 


ஆமவமேதிகபர்வம்‌. ௩௬௫ 


கர்ப்பஹோமங்கள்‌, ஜாதகர்மம்‌, ஈாமகரணம்‌, செளளம்‌, உபநயனம்‌, 
வேதாத்தியயனம்‌, அதற்குரிய விரதங்கள்‌, விவாஹம்‌, ஸ்ஈாதகவிர 
திம்‌, மஹாயஜஞங்கள்‌, யாகங்கள்‌ இவைகளால்‌ சரீரமானது பிராம்‌ 
மண சர்ரமாகச்‌ செய்யப்படிெது. தர்மார்த்தங்கள இடைக்காவிட்‌ 
டாலும்‌ அப்படிப்பட்ட பணிவிடை இடைக்காவிட்டாலும்‌, களர்‌ 
நிலத்தில்‌ விதைவிதைக்கக்‌ கூடாதது போல, அவனிடத்தில்‌ வித்தை 
யை உபதேசிச்கக்கூடாது. லெளதிகமானஞானமோ வைதிகஞான 
மோ அத்யாத்மஞானமோ எவனிடமிருர்‌ த அடையப்பட்டதோ 
அவனை முந்தி அபிவாதனம்செய்ய வேண்டும்‌, தனது இடக்‌ 
கையினால்‌ குருவினுடைய இடக்காலையும்‌ வலக்கையினால்‌ வலக்காலை 
யும்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டு அபிவாதனம்‌ செய்பவேண்டும்‌, ஒருகை 
யினால்‌ குருவுக்குப்‌ பாத வந்தனம்‌ செய்யக்கூடாது. எந்த ப்ராம்‌ 
மணன்‌ விதிப்படி (உத்பத்திக்குக்காரணமான) நிஷேக முதலான 
கர்மங்களைச்‌ செய்து பிறந்தபின்‌ இவனுக்கு அத்தியயனமும்‌ செய்‌ 
விக்கிறினோ அவன்‌ குரு என்று சொல்லப்படுகிறான்‌. எவன்‌ உபநய 
னம்‌ செய்து இனந்தோறும்‌ வேதங்களையும்‌ கல்பங்களையும்‌ ரஹஸ்‌ 
யங்களையும்‌ அத்தியயனம்‌ செய்விக்கறுானோ அவன்‌ உபாத்‌ தியாயன்‌ 
என்று சொல்லப்படுநிறான்‌, எவன்‌ அங்கங்களுடன்‌ கூடின வேதங்‌ 
களை அத்தியயனம்‌ செய்வித்து விரதங்களையும்‌ கற்பித்து மந்திரார்‌ 
த்தங்களையும்‌ உபதேசிக்றொனோ அவன்‌ ஆசாரியனென்று சொல்‌ 
லப்‌ படுறாொன்‌. ஆசார்யன்‌ பத்து உபாத்தியாயர்களுக்குச்‌ சமமான 
வன்‌. பிதாவானவன்‌ மூறு ஆசார்யர்களுக்குச்‌ சமமானவன்‌. மாதா 
வானவள்‌ பிதாவைவிட நூறுமடங்கு செளரவமுள்ளவள்‌. இவர்‌ 
களெல்லாரிலும்‌ ஞானத்தைக்கொடுிக்கும்‌ குருவானவன்‌ மிக்க 
மேலானவன்‌. குருவைவிட மிக்கமேலான வஸ்து ஒன்றும்‌ உண்‌ 
டான துமில்லை ; உண்டாகப்‌ போத துமில்லை, ஆகையால்‌, அவர்‌ 
களுக்கு வசப்பட்டவனாக இருக்கவேண்டும்‌, பணிவிடை செய்வ 
தில்‌ நோக்கமுள்ளவனாக இருக்கவேண்டும்‌. அவர்களை அவமதித்‌ 
தால்‌ நரகம்‌ இடைக்கும்‌ ; ஸந்‌தேகமில்லை. அவயவக்குறைவுளளவா 
களையும்‌ அதிகமான அவயவமுள்ளவர்களையும்‌ வித்தையில்லாதவர்‌ 
களையும்‌ பிராயமுதிர்ந்தவர்களையும்‌ அழகில்லாதவர்களையும்‌ தன 
மற்றவர்களையும்‌ ஜாதிக்குறைவுள்‌ ளவர்களையும்‌ நிந்திக்கக்‌ கூடாது. 
நி்திப்பவன்‌ செய்தபுண்யம்‌ நிந்திக்கப்படுதிறவனையும்‌ நிந்திக்கப்‌ 
படுதிறவனுடைய பாவம்‌ நிந்‌திப்பவனையும்‌ அடைகின்றன, நாஸ்தி 
கத்தன்மையையும்‌ வேதநிர்தையையும்‌ தேவதைகளின்‌ நிந்தை 


௩௬௬ ஸ்ரீம்ஹாபார்தம்‌: 


யையும்‌ த்வேஷத்தையும்‌ டம்பத்தையும்‌ மானத்தையும்‌ கோபத்‌ 
தையும்‌ குரூரத்தன்மையையும்‌ விடவேண்டும்‌?! என்று சொன்னார்‌, 
நூற்றுப்பதினோராவது அத்யாயம்‌, 
பவைஷ்ணவதர்மபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி, 
அத்த 
(கநுஷணர்‌, அக்னியின்‌ படைப்பையும்‌ தஹவந்ய ழதலான 
பாதபாடூகளையும்‌ அக்னியின்‌ பேயர்களை யும்‌ யாகாகீனி 
ஹோத்ரத்தையும்‌ யுதிவ்டிரநக்தச்‌ சோல்லியது.) 
யுதிஷ்டிரர்‌, “ ஹ்ருஜிகேசரே ! தேவரே! உம்முடைய 
பக்தனும்‌ தாமத்தையும்‌ அதர்மத்தையும்‌ அறியாதவனும்‌ வினவு 
கன்‌ றவனுமான எனக்கு மிக்க புண்ணியமான தர்மத்தைச்‌ சொல்‌ 
லும்‌ ” என்று வினவினார்‌, பகவான்‌, “ மூன்று வர்ணங்களுக்காகப்‌ 
படைக்கப்பட்ட அக்னிஹோத்திரத்தை மந்திரத்துடன்‌ ஹோமம்‌ 
செய்து விதிப்படி நன்கு உபாஹித்தால்‌ ௮௮ ஆஹிதாக்னியை 
மனைவியினுடனும்‌ பந்அக்களுடனும்‌ மேலானகதியை அடைவிக்‌ 
கறத” என்று சொன்னார்‌, 


யுதிஷ்டிரர்‌, (தேவரே ! தேவதேவர்களுக்கும்‌ ஈசரே ! 
அதைப்‌ பிராம்மணர்கள்‌ எப்படி ஹோமம்‌ செய்யவேண்டும்‌ ? 
கத்ரியாகள்‌ எப்படி ஹோமம்‌ செய்யவேண்டும்‌ ? வைய்யர்கள்‌ 
எவ்விதம்‌ ஹோமம்செய்யவேண்டும்‌ ? எவ்விதம்‌ ஈன்குஹோமம்செய்‌ 
யப்பட்டதாகும்‌ ? தேவமுரேஷ்டரே ! எவன்‌ எரந்தக்காலத்தில்‌ 
எவ்விதம்‌ அக்னியை ஆதானம்செய்யவேண்டும்‌ ? ஆதானம்‌ செய்யப்‌ 
பட்ட அக்னியை எவ்விதம்‌ ஈன்கு வழிபடவேண்டும்‌ ? பிரபுவே ! 
அக்னிகள்‌ எத்தனை ? எவவிதஸ்வரூபமுள்ளவைகள்‌ ? எதற்கு 
எது ஸ்தானம்‌ ? அக்னிஹோத்ரம்‌ செய்பவன்‌ எந்தஸ்தான த்தில்‌ 
ஹோமம்செய்தால்‌ எதை அடைவான்‌ ? குற்றமற்றவரே! முன்பு 
அக்னிஹோத்ரத்திற்கு என்னகாரணம்‌ உண்டாயிற்று, எவ்விதம்‌ 
ஹோமங்கள்‌ செய்யப்படுதின்‌ றன ? தேவர்கள்‌ எவ்விதம்‌ த்ருப்தி 
அடைகின்றனர்‌ ? பேசுகறவர்களுள்‌ ெந்தவரே ! விதிப்படி மந்‌ 
திரமுள்ளதாகச்செய்து எவவிதம்‌ பூஜிக்கப்பட்ட அக்னிகள்‌ அக்னி 
ஹோத்ரம்‌ செய்தவர்களை எந்தக்கதியை அடையச்செய்கன்‌ றன ? 
பகவானே ! கேசவரே ! மூன்று அக்னிகளையும்‌ (மஹிமையைத்‌) 
தெரிந்துகொளளாமல்‌ கெடுதலாக ஹோமம்‌ செய்தாலும்‌ கெடுதலாக 
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உபாஹித்தாலும்‌ அவைகள்‌ ஆஹிதாக்னிக்கு என்னசெய்‌டிச்றன £ 
தேவரே ! அக்னிஈசித்தவனான பாபாத்மாவானவன எந்தப்‌ பிறப்‌ 
பை அடைகிறான்‌ ? எல்லாவற்றையும்‌ அறிந்தவரே | பக்தியுடன்‌ 
சரணமடைந்த எனக்கு இவற்றையெல்லாம்‌ நீர்‌ சுருக்கமாகச்‌ சொல்ல 
வேண்டும்‌. எல்லாரிலும்‌ சிறந்தவரே ! உமக்கு ஈமஸ்காரம்‌ ” 
என்று வினவ, பகவான்‌ சொல்லலானார்‌. 


“அரசரே | மிக்க புண்ணியமும்‌ சிறந்த தமான இந்தத்‌ தர்ம 
மாற அமிருதத்தைக்‌ கேளும்‌. இது முயற்சியுள்ளவர்களும்‌ 
அர்னிஹோத்ரிகளுமான பிராம்மணர்களை த்‌ தாண்டுவிக்கின்ற து, 
சிறந்த காந்தியுள்ளவரே ! நான்‌ ஆதியில்‌ பிரம்மாவாக இருந்து 
கொண்டு உலகங்களைப்‌ படைத்தேன்‌. உலகங்களுக்கு நன்மை 
யைக்கருதி முதலில்‌ முகத்திலிருர்து அக்னியைப்‌ படைத்தேன்‌, 
அவன என்னால்‌ எல்லாப்பூதங்களுக்கும்‌ முந்திப்‌ படைக்கப்பட்ட 
படியால்‌ புராணத்தை அறிந்தவர்களான வித்வான்‌௧ளல்‌ அக்னி 
யென்று சொல்லப்பட்டான்‌. எல்லாக்கர்மங்களிலும்‌ ஜ்வலிக்கின்‌ ற 
இவனுக்கு முதலில்‌ ஆஹுதி கொடுக்கப்படுகற து, அகை 
யால்‌, அக்னியென்று சொல்லப்படுதிறான்‌. மன்னரே ! இவன்‌ 
நன்கு பூஜிக்கப்பட்டவனாகிப்‌ பிராம்மணர்களை 1 அக்ர கதியை 
அடையச்‌ செய்கிறான்‌. அப்படி அடையச்செய்வதா லும்‌ தவர்களில்‌ 
அஃ்னியென்று சொல்லப்படுதிறான்‌ , ஈரமபரேஷ்டரே ! அந்த 
அக்னியானவன்‌ கெடுதலாக ஹோமம்‌ செய்யப்பட்டால்‌ க்ஷணத்‌ 
தில்‌ யஜமானனைப்‌ பக்ஷிக்கச்‌ சக்தியுள்‌ ளவன்‌, அதனால்‌, அக்னியான 
வன 2த்ரவயாதனென்று கருதப்பட்டான்‌. அரசரே ! எல்லாப்‌ 
பூதஸ்வரூபியும்‌ தேவர்களுக்கு முகமாகஇருப்பவனும்‌ பசனம்செய்‌ 
பவனும்‌ பிரபுவுமான இவன்‌ முதலில்‌ என்முகத்திலிருர்து உலகன்‌ 
களுக்காகப்‌ படைக்கப்பட்டான்‌, இவன்‌ முற்காலத்தில்‌ படைக்கப்‌ 
பட்டவுடன்‌ உலக த்தையெல்லாம்‌ பக்ஷிக்கவிரும்பினான்‌. பிறகு, நான 
முற்காலத்தில்‌ அந்த அக்னியை ரெருங்கிப்‌ பழயே தணியச்செய்‌ 
தேன்‌. எப்பொழுதும்‌ உபாஹித்தபடியால்‌ இந்த அக்னி ஒளபாஸ 
னன எனறு கருதப்பட்டான்‌, எல்லாவற்றையும்‌ சொல்லுவதனால்‌ 
ஆஹு-தி என்று சொல்லப்படுகிறது, அர்த: அப்னி அர்த ஆஹு 
தியில்‌ வஹிக்கிரான்‌, விப்பதனால்‌ அந்த அக்னி பிர ம்மவா திக 


ளால்‌ ஆவஸத்யனென்று சொல்லப்பட்டான்‌. எவனுக்கு அந்த 


1 அக்ரம்‌ றெந்தது, 2 மாமஸத்தைப்‌ புஜிப்பவன்‌, 


௩௬௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌: 


அக்னியால்‌ பஞ்சமஹாயஜ்ஞங்கள்‌ முறைப்படி ௩டக்கன்‌றனவோ 
அர்த இருபிறப்பாள னக்குச்‌ சந்திரமண்டலத்தின்‌ நடுவால்‌ கதியா 
னஅ ஏற்படுது. அந்த ஸப்தரிஷிகளும்‌ வித்தர்களும்‌ இற்‌ 
இிரியங்களையும்‌ புத்தியையும்‌ அடக்‌ அக்னியை அர்ச்சிப்பதிலேயே 
மனத்தைச்‌ செலுத்தினவர்களாக இருந்து தேவஸாயுஜயத்தை 
அடைந்தார்கள்‌. மற்றும்‌ சிலர்‌ ஆவஸத்யத்தையும்‌ பசனாக்னி 
யென்று சொல்லுநன்றனர்‌. அந்த அக்னியில்‌ பஞ்சமஹாயஜ்ஞங 
களும்‌ வைய வதேவமும்‌ நடக்னெறன. ஸ்தாலீபாகமும்‌ கருஹ 
கார்யமும்‌ எல்லாம்‌ அதில்‌ நிலைபெற்றிருக்கின்‌ றன. கிருஹத்தின்‌ 
கார்யத்தை வஹிப்பதால்‌ அவன்‌ நிருஹபதியாநிறான்‌, சிலப்ரம்ம 
வித்‌ துக்கள்‌ (அக்னியை) ஒளபாஸனம்‌ ஆவஸத்யம்‌ ஸப்யம்‌ பச 
னாக்னி என்று சொல்லுன்‌ றனர்‌. இது எனக்கும்‌ ஸம்மதமே. வேற்‌ 
தரே ! குணத்திற்குரிய பெயருள்ள மூன்று அக்னிகளின்‌ அக்னி 
ஹோத்ர முறையையும்‌ நான்‌ சொல்லுகிறேன்‌, ஸாவதானமாகக்‌ 
கேளும்‌. ருஹ்ங்களுக்குப்‌ பதியாகஇருப்பது கருஹ்பத்யமென்று 
கருதப்பட்ட அ. எ வனுக்குக்‌ கருஹ்பத்யம்‌ ஏற்பட்டதோ அத 
னால்‌ அவனுக்குக்‌ கார்ஹபத்யதை எஏற்படுநறது, யஜமானனைத்‌ 
தசதிணகதியை அடைவிப்பதால்‌ தக்ஷிணபாகத்தை இடமாகக்‌ 
கொண்ட அதைப்‌ பிராம்மணர்கள்‌ தக்ஷிணாக்னியென்று சொல்லு 
இன்‌ றனர்‌, ஆஹுுதியென்ப அ எல்லாம்‌ என்பதைச்‌ சொல்லுறெது: 
ஹவ்யம்‌ என்பத வஹிந்கை (- சுமத்தல்‌) என்று கருத்துளள அ. எல்‌ 
லாஹவ்யங்களையும்‌ வஹிக்கும்‌ அக்னியானவன்‌ ஆஹவனீ யனாக 
இருக்கையை அடைந்தான்‌. த்விஜன்வீட்டிலுள்ள எந்த மூலாக்‌ 
னியில்‌ விதிப்படி ஹோமம்‌ செய்ரொனோ அந்த ஆவஸத்யமென்னும்‌ 
அக்னியைப்‌ பசனாக்னியென்று சொல்லுநின்‌ றனர்‌, அவைகளுள்‌ 
ஸபையை அடைந்த அக்னியானது ஸப்யமென்று சொல்லப்படு 
இறத, ஆவஸத்யமென்னும்‌ அக்னியான த முதன்மையான பிர 
ஜாதிபதியாறெதஅ, கார்ஹபத்யமென்னும்‌ அக்னியான அ பிரம்ம 
வாறது. அது அவரிடத்திலே உண்டானதன்றோே ? தக்ஷிணாக்னி 
யானது ருத்திரர்‌. அது கோபஸ்வபாவமுள்ள அதம்‌ குரூரமுமாக 
இ: ருக்றெது. நான ஆஹ்வனீயமென்னும்‌ அக்னி. ஹோமம்‌, கொடங 
முடியும்‌ வரையிலும்‌ இதன்முநத்தில்‌ செய்யப்படுநறெது. அர 
சரே ! ஐந்தாவதான ஸப்யமென்னும்‌ அக்னியானது ஸுஃப்ரமணி 
யனே. ப்ருதிவ்‌ கார்ஹபத்யாக்னி, அந்தரிக்ஷம்‌ தக்ஷிணாக்னி, ஸ்வர்க்‌ 
கம்‌ ஆஹவனியாக்ளி, இவ்விதம்‌ மூன்று அக்னிகள்‌. கருதப்பட்டிருக்‌ 
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இன்றன. பூமியானது வட்டமாக இருப்பதால்‌ கார்ஹபத்யாக்னி 
வட்டமாக இருந்றெது. தக்திணாக்னியான த அர்த்தசந்திரன்‌ 
போன்ற வடிவமுள்ளதாக இருக்கும்‌. மன்னரே ! ஸ்வர்க்கமானது 
கான்கு கோணங்களுள்ள அம்‌ நிர்மலமும்‌ வியாதியற்றதுமாக இருப்‌ 
பதால்‌ ஆஹவனீயாக்னியான அ நான்கு கோணங்களுள்ளதாகும்‌, 
கார்ஹ்பத்யத்தில்‌ ஹோமம்‌ செய்யும்‌ த்விஜன்‌ பூமியை ஜயிக்றென்‌. 
எவன்‌ தக்ஷிணாக்னியில்‌ ஹோமம்செய்றொனோ அவன்‌ அந்தரி 
கூத்தை ஜயிக்றொன்‌, எந்தமனிதன்‌ பக்தியுள்ள வனாக ஆஹவன்‌ 
யத்தில்‌ ஹோமம்‌ செய்றொனோ அவன்‌ ரிஷி5ணங்களுடன்‌ பூமியை 
யும்‌ அந்தரிக்ஷத்தையும்‌ ஸ்வர்க்கத்தையும்‌ ஜயிக்கரொன்‌, யாகங்களில்‌ 
ஹோமமானது (தன்னிடத்தில்‌) அபிமுகமாக ஈடப்பதாலும்‌ மிக்க 
காந்தியுள்ள அக்னியான அ ஆஹவனீயமாக இருக்கையை அடை 
கிறது, அக்னிஹோத்திரங்களிலும்‌ யஜ்ஞங்களிலும்‌ ஹோமம்‌ 
தொடங்கிய அமுதல்‌ முடிவுவரையில்‌ எல்லாம்‌ அதில்‌ ஈடப்பதாலும்‌ 
௮.௮ ஆஹவனீயமாதிறது. எந்தத்விஜன்‌ விதிப்படி மூலாக்னிபான 
ஆவஸத்யத்தில்‌ ஹோமம்‌ செய்கிறொனோ அவன்‌ மனைவியுடன்‌ ஸப்த 
ரிஷிலாகங்களில்‌ மகிழ்கன்றான்‌.  (யஜமானன்‌) எல்லாஅக்னிகளி 
லும்‌ யாகம்‌ செய்தவனாறான்‌, ஆகையால்‌, அது அச்னிஹோத்ர 
மாகிறது. யஜமானனைக்‌ காப்பாற்றுவதாலும்‌ அக்னிஹோத்ரம்‌ 
என்று கருதப்படுதிறது. யாகங்களில்‌, (ஹோ? என்பதற்கு, விஷ 
தம்‌ * என்றுபொருள்‌. விஷாத? என்பதற்கு ( துக்கம்‌ ? என்று 
பொருள்‌ கூறப்படுகிறது, அக்கமென்பது தாபத்ரயமென்று 
சொல்லப்பட்டிருக்கிறது, தாபமென்பதை நரகமென்று கருது 
இன்றனர்‌, ஆத்யாத்மிகம்‌, ஆதிதைவிகம்‌, ஆதிபெள திகம்‌ என்னும்‌ 
இவை தாபத்ரயமென்று ஆத்மாவை அறிந்தவர்கள்‌ சொல்லியிருக்‌ 
இன்‌ றனர்‌. விதிப்படி ஹோமம்‌ செய்யப்பட்ட அக்னியானது யஜ 
மானனை (ஹோ என்னும்‌) துக்கத்திலிருந்‌து (த்ராயதே) காப்பாற்றுவத 
னால்‌ அது அக்னிஹோத்ரமென்று வேதத்தில்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கி 
றது, அந்த அக்னிஹோத்ரமான து லோககர்த்தாவான பிரம்மாவி 
னல்‌ படைக்கப்பட்ட த. வேதங்கள்‌ அக்னிஹாத்ரத்தைக்‌ கருதியே 
தாமே (பிரம்மாவின்‌ முயற்சியில்லாமலே) உண்டாயின. வேதங்கள்‌ 
அக்னிஹோாத்ரத்தைப்‌ பயனாகக்‌ கொண்டவை, சாஸ்நிரமானது 
நல்லஸ்வபாவத்தையும்‌ ஈல்லொழுக்கத்தையும்‌ பயனாகக்‌ கொண்டது. 
மனைவியானவள்‌ ரதியையும்‌ புத்திரனையும்‌ பயனாகக்கொண்டவள்‌ . 
தனமானது கொடுப்பதையும்‌ புஜிப்பதையும்‌ பயனாகக்‌ கொண்டது, 
N௪௭ 


௩௭௦. ஸ்ரசீமஹாப்ரரதம்‌: 


அக்னிஹோத்ரமான து மூன்று வேதங்களிலுமுள்ள . மந்திரங்களின்‌ 


சேர்க்கையால்‌ நடைபெறுறெது ;. ஸூத்ரங்களுடன்கடினவை 
களும்‌ புண்யங்களுமான ருக்‌, யஜுஸ்‌, ஸாமம்‌ என்னும்‌ வேதங்க 
ளால்‌ ஸ்தாபிக்கப்படுகிறது. அரசரே ! பிராம்மணன்‌ வஸர்தகாலத்‌ 
இல்‌. அக்னியை - ஆதானம்‌ செய்துகொள்ளவேண்டும்‌, வஸந்த 
ரு. அவைப்‌ - பிராம்மணனென்று அறியவேண்டும்‌. அது வேதத்திற்‌. 
குக்‌ காரணமென்று . சொல்லப்படுநறது. பாபமற்றவரே ! எவன்‌ 
வஸந்த  ருதுவில்‌ அக்னியை ஆதானம்‌. செய்றொனோ அர்தப்‌ பிராம்‌ 
மணனுக்குத்‌ தேஜஸாும்‌ வேதத்தின்‌ வ்ருத்தியும்‌ வளர்ன்றன, 
அரசரே ! க்ஷத்திரியன்‌ க்ர்ஜ்மருதுவில்‌ அம்னி ஆதானம்‌ செய்வது 
சிறந்ததாகும்‌, , எவன்‌: க்ரீஷ்மரு தவில்‌ அப்னி ஆதானம்‌ செய்கிரு: 
னோ . அவனுக்கு ஸ்ரீயும்‌ . பிரஜைகளும்‌ பசுக்களும்‌ தனமும்‌ தேஜ 
ஸம்‌ பலமும்‌. புகழும்‌. விருத்தியடை கின்றன. வையுயன்‌ சரத்ருது 
வில்‌ அக்னியை அதானம்‌ . செய்யவேண்டும்‌. சரத்காலத்து இர 
வான அ ஸ்வயம்‌ வைய்யன்‌. ௮து வைரரயனுக்குக்‌ காரணமென்று 
சொல்லப்படுறெது,.. பாண்டவரே! எவன்‌ இவ்விதம்‌ சாத்ரு துவில்‌ 
அக்னியாதானம்‌. செய்ரறொனோ அவனுக்கும்‌ காந்தியும்‌ பிரஜையும்‌ 
ஆயுளும்‌ பசுக்களும்‌ தனமும்‌ வருத்தியடைன்‌்றன. பசுக்களென்‌ 
னும்‌ இவையெல்லாம்‌ மூன்று வகுப்பான எல்லாராலும்‌ அலங்கரிக்‌ 
கப்பட்ட அக்னிஹோத்ரங்களாயின., . அவைகளாலேயே உலக 
மான அ pf தரிக்கப்படுகிறது. கிராமங்களிலுண்டான பசுக்களும்‌ 
அரண்யங்களிலுண்டான பசுக்களும்‌ மரங்களும்‌ புற்களும்‌ கணனி 
களும்‌ ஒஷதிகளும்‌ அக்னிஹாத்திரத்திற்கு ஹஙவிஸாக இருக்‌ 
இன்‌ றன. ரஸங்களும்‌ (எண்ணெய்‌ முதலிய ஸ்ரேஹங்களும்‌) கந்தன்‌ 
களும்‌ 1 ரத்தினங்களும்‌ 2 மணிகளும்‌ ஸுவர்ணங்களும்‌ (மற்ற) 
உலோஹங்களும்‌ அக்னிஹோத்திரத்திற்காக உண்டாயின. ஆயுர்‌ 
வேதமும்‌ தணுர்வேதமும்‌ மீமாம்ஸையும்‌ நியாயசாஸ்திரமும்‌ தர்ம 
சாஸ்திரமுமாகிய இவையெல்லாம்‌ அக்னிஹோத்திரத்திற்காகப்‌ 
படைக்கப்பட்டன. சந்தஸ்‌ சிகைஆயும்‌ கல்பமும்‌ வியாகரணஸ்‌ 
களும்‌ ஜயா திய 0ஸ்திரமும்‌ நிருக்தமும்‌ அக்னிஹோத்திரத்திற்‌ 
காகப்‌ படைக்கப்பட்டன, இதிஹாஸக்களும்‌ புராணங்களும்‌. காதை 
களும்‌ உபநிஷத்‌அம்‌ அதர்வவேதத்தில்‌ சொல்லிய கரமங்களும்‌ 
அக்னிஎஹாத்திரத்திற்காகப்‌ படைக்கப்பட்டன, மதனும்‌ இப்புவியி 
ஓள்ள ஸ்தாவர ஜங்கமங்களான . வஸ்துக்களெல்லாம்‌ பிரம்மதேவ 


1 சல்வகைகள்‌, 2 முது முதலியன, 


பஷ ணீ 


ஆ மவ மேதிகப்ர்வம்‌. களக்‌ 


ரால்‌அக்னிஹோத்திரத்‌ிற்காக்ப்‌ படைக்கப்பட்டன. பாவமற்றவரே! 
அச்னிஹோச்ரம்‌, தா்சபூர்ணமாஸம்‌, யூபேஷ்டி, பசுபந்தம்‌, ஸோம 
பானமென்னும்‌ இரியையுள்ள யாகங்கள்‌ ஆகிய 'இவைகளுக்குரிய 
இத, ஈக்ஷத்திரம்‌, யோகம்‌, முகூர்த்தம்‌, கரணம்‌ என்னும்‌ காலத்தை 
ஹுறிவதற்காக முன்பு ஜயோ திஷமாஸ்திரம்‌ ஏற்பட்டது. ஒவ்வோ 
ரிடங்களிலும்‌. வேற்றுமையுள்ள ருக்‌ யஜுஸ்‌ ஸாம மந்திரங்களின்‌ 
௦ லோகங்களின்‌ ததவார்த்தத்தை அறிவதற்காக, சர்தமபபமாஸ்திரம்‌ 
ஏற்படுத்தப்பட்ட து. உயிரெழுத்துக்கள்‌, மெய்யெழுத்‌ அக்கள்‌, 
'ய்தம்‌;'' அர்த்தம்‌ இவைகளுக்குச்‌ சொல்லப்பட்ட ஸர்திகளின்‌ லக்ஷ 
ஊத்திற்காகவும்‌ காமங்கள்‌ தாஅக்கள்‌ இவைகளின்‌ பகுத்தறிவுக்‌ 
காகவும்‌' முன்பு வியாகரணம்‌ கருதப்பட்ட து. -யூபம்‌, வேதி, யாகம்‌ 
'இவைகளுக்காகவும்‌ புரோகணம்‌ 1 ப்‌ ரபணம்‌ இவைகளுக்காகவும்‌ 
யாகம்‌ தவதைகளின்‌ சேர்க்கைக்காகவும்‌ சிக்ாசாஸ்‌ திரம்‌ ஏற்படுத்தப்‌ 
ய்து.“ யஜஞ்பாத்திரங்களின்‌ . ௬ த்திக்காகவும்‌ திரவயங்களைச்‌ 
சேகமிப்பதற்காகவும்‌ எல்லாயஜ்ஞங்களுடைய விகல்பத்திற்காகவும்‌, 
(முனனர்‌, கல்பம்‌ ஏற்படு த்தப்பட்டது, எல்லாவே தங்களிலும்‌ சொல்‌ 
ல்ப்பட்ட்‌ பெயர்‌ வினைவிகல்பங்களின்‌ உண்மையான அர்த்தத்தை 
நிச்சயிப்ப தற்காகநிருக்தமான த ரிஷிகளால்‌ செய்ய்ப்பட்டது.வே திக்‌ 
கரகவும்‌ ஸாமக்ரிகளுக்காகவும்‌ பூமி ஸருஷ்டிக்கப்பட்டது: பிரம்‌ 
மாவானவர்‌  ஸமித்திற்காகவும்‌ யூபத்திற்காகவும்‌ விருக்ூத்தைப்‌ 
படைத்தார்‌. க்ராம்யங்களும்‌ ஆரண்யங்களுமான பசுக்களும்‌ யஜளுத்‌ 
திற்காக உண்டாகின்றன. மந்திரங்களுடைய விநியோகம்‌; 2ப்ரோ 
கணம்‌,  பமாபணம்‌. 4 அஅயாஜப்ரயாஜங்கள, மருத்துக்களுடைய 
்‌ சம்ஹிஈம்‌,  ஸாமங்களைச்சேர்ந்த ஒளத்காத்ரம்‌, ப்ரதிப்ரஸ்தானம்‌, 
விஷ்ணுக்ரமங்களின்‌ ஸஞ்சாமம்‌, தீக்ூவிணை, .அவப்ருதம்‌ 6 தரிகையின்‌ 
பதை, ஸ்தானங்களில்‌ கொண்டுவருவ ௮, தேவதைகளின்‌ ஆவாஹ 
னம்‌, உத்ஸஜர்னம்‌, ஹவிஸஃகளைச்‌ சமைப்பது இவைகளை . எந்தப்‌ 
பிராம்மணர்கள்‌ அறியவில்லையோ, எவர்கள்‌ -யாகபசுவின்‌ வதத்தை 
நிந்திக்கின்‌ றன ரோ அந்த ஈராதமர்கள்‌ கோரமும்‌ இருளால்‌ சூழப்‌ 


ட 


ccc 


1 ரரரவணம்‌ என்பது ரப்ரபணம்‌ எனமமாற்றப்பட்ட இ. ஸ்ர்ர்பணம்‌க 
புரோடாசமுதவியவற்றைச்சமைத்தல்‌. 
2 வதம்‌. 3 சமைப்பது. & யாகத்‌ தின்‌ இரியைசள்‌. 5 ஸ்தோ தீரம்‌, 


6 தீரிகை ௫ யாகவகை: இது பூர்ணிமைத்ரிகை தர்சத்ரிகை என்று. இர 


ண்டு வகைப்படும்‌, அவை ஒவ்வொன்‌ மம்மும்‌ மூன்‌ று வகைப்படும்‌, 


௩௭௨ ஸ்ரீமஹாப்ர்ரதம்‌: 


பட்டதுமான ரெளரவமென்னும்‌ நரகத்தை அடைந்து அதில்‌ ௪்ஷம்‌ 
வருஷங்கள்‌ இருந்து புழுக்களால்‌ தன்னப்பட்டிச்‌ சீழிலும்‌ உதி 
ரத்திலும்‌ ஸிப்பார்கள்‌, மரங்கள யூபமாக இருப்பதற்கும்‌ பசுக்‌ 
கள்‌ பசுவாக இருப்பதற்கும்‌ த்ருணங்கள்‌ தர்ப்பமாக இருப்பதற் 
கும்‌ ஓஷதிகள்‌ ஹ்விஸாக இருப்பதற்கும்‌ எல்லாக்‌ கொடிகளும்‌ 
ஸோமமாக இருப்பதற்கும்‌ பூமியான அ வேதியாக இருப்பதற்கும்‌ 
விரும்புகன்றன. பாண்டவரே ! பசுக்கள்‌, ஸ்வர்க்கத்தை அடைய 
விரும்‌.) யாகத்தில்‌ பசுவாக இருக்க விரும்புவதால்‌ யாகங்களில்‌ 
பசுக்களைக்‌ கொல்வதில்‌ ஹிம்ஸையிலலை. ராஜரே ! யூபங்களும்‌ தர்ப்‌ 
பங்களும்‌ பசுக்களும்‌ அவற்றிற்குரிய மந்திரஸம்ஸ்காரங்களால்‌ யஜ 
மானனுடன்‌ ஸ்வர்க்கம்‌ செல்லுகன்‌ றன , யாகத்தில்‌ கொல்லப்பட்ட 
பசுக்கள்‌, விதிப்படி யாகம்‌ செய்தவன்‌ ஸ்வர்க்கலோகத்‌ தில்‌ பூஜிக்கப்‌ 
படுநறவரையில்‌, மிக்கஸக்தோஷமடைகின்‌ றன. வேதத்தில்‌ சொல்‌ 
லப்பட்டகர்மம்‌ ஹிம்ஸையன்று. அத பிராம்மணர்களுடைய காம 
மென்று ஏற்படுத்தப்பட்டிருக்றெது. எந்தத்விஜர்கள்‌ வேதத்தில்‌ 
சொல்லப்பட்டகர்மத்தை ஹிம்ஸையென்‌ இற எண்ணத்தால்‌ செய்ய 
வில்லயோ அவர்கள்‌ உடனே சூத்திர த்தன்மையை அடைனெ றனர்‌; 
இரந்தபின்‌ சண்டாளர்களாகவும்‌ ஆகின்றனர்‌. கோக்கள்‌ யஜ்ளுத்‌ 
திற்காகவும்‌ தக்திணைக்காகவும்‌, ஸ*வாணமும்‌ வெள்ளியும்‌ பாத்திர 
த்திற்காகவும்‌ கும்பத்திற்காகவும்‌ உண்டாயின. பிரம்மாவினால்‌ 
தர்ப்பங்கள்‌ ஸம்ஸ்தரண த்திற்காகவும்‌ அரக்கர்களிடமிருந்து ரக்ஷிப்‌ 
பதற்காகவும்‌ பிராம்மணர்கள்‌ யாகம்‌ செய்வதற்காகவும்‌ தேவதைகள்‌ 
ஸ்வர்க்கத்தில்‌ தாண்டுவிப்பதற்காகவும்‌ க்ஷத்திரியர்கள்‌ ரக்ஷிப்பத ற்‌ 
காகவும்‌ வைய்யர்கள்‌ வியாபாரத்திற்காகவும்‌ சூத்திரர்கள்‌ மூன்று 
வர்ணத்தார்களுக்கும்‌ பணிவிடை செய்வதற்காகவும்‌ படைக்கப்பட்‌ 
டனர்‌. இவ்விதம்‌ இவவுலகமெலஃலாம்‌ அக்னிஹோத்திரத்திற்காகப்‌ 
படைக்கட்பட்டது. எந்தமனிதர்கள்‌ தமஸால்‌ சூழப்பட்டு (இதைத்‌ 
தெரிந்துகொள்‌ எவில்லையோ அவர்கள்‌ ரெளரவமென்று பிரித்தி 
பெற்ற கோரமான நரகத்தை அடைனெறனர்‌, அவர்கள்‌ ரெள 
ரவத்திலிருந்து விடப்பட்டெப்‌ புழுவாக ஜனிக்னெறனர்‌. எர்தப்‌ 
பிராம்மணர்கள்‌ சொல்லப்பட்ட படி அக்னிஹோத்ரங்களுக்குச்‌ 
சுமளுலை செய்சரரோர்களேோ அவர்கள்‌ தானம்‌ செய்‌ தவர்களும்‌ 
நன்கு ஹோமம்செய்‌ தவர்சளும்‌ யாகம்‌ செய்தவர்களும்‌ (தூணை 
களைக்‌) கொடுத்தவர்களும்‌ ஓஅலித்தவர்களுமானெ றனர்‌. அரசரே ! 


» 


ஆமவமேதிகபர்வம்‌. ௩௭௩ 
இவ்விதம்‌ பிராம்மணர்கள்‌ எந்தயாகத்தையும்‌ 1 பூர்த்தத்தையும்‌ 
செய்கன்றனரோ அவற்றையெல்லாம்‌ கான்‌ நன்றாக எடுத்து ஸூரி 
யனிடத்தில்‌ வைக்கிறேன்‌. என்னால்‌ ஸூர்யனிடத்தில்‌ ஸ்தாபிக்கப்‌ 
பட்ட அது உலகத்திற்கு ஸ்ுருதமாக ஆறெதன்றோே ? ஆயிரம்‌ 
கரெணங்களுள்ள ஸூர்யன்‌ அக்னிஹோத்‌ திரிகளுடைய ஸு-க்ருத 
ததைத்‌ தரிக்கிறுனல்லவா ? அக்னிஹோத்ரம்‌ செய்பவர்கள்‌ எவ்வளவு 
காலம்‌ வரையில்‌ உலகத்திலிருக்கன்‌ றன ரோ அவ்வள வுவரையில்‌ 
புண்யத்தால்‌ ஆகாயத்தில்‌ ஸூர்யன்‌ பிரகாசிக்றொன்‌, 2 ஸுஃவர்க்கம்‌ 
சென்றவர்களுடைய வீரியத்தினால்‌ (ஈமேன்மையால்‌) ஸ-வர்க்கம்‌ 
மிகவும்‌ மேன்மையை அடைநறெது. அவர்களோ அவவிடத்தில்‌ 
தேவர்களுக்கு ஸமமான ஸ்வரூபமுள்ளவர்களா$ி அக்னிஹோத்ர த்‌ 
தின்‌ அந்தப்பயனை அனுபவித்‌துக்கொண்டு பூதப்பிரளயம்வரையில்‌ 
வஹிக்‌இன்‌ றனர்‌, எந்தச்‌ லஅ௮அக்னிஹோத்ரிகள்‌ வெறு ரெருப்பினால்‌ 
சுடப்படுகின்‌ றன ரோ! அவர்கள்‌ அக்னிஹோத்ரிகளுடைய உலகத்தி 
ற்கு மனத்தாலும்‌ செல்லமாட்டார்கள்‌. அவர்கள்‌, வீரர்களைக்‌ கொல்‌ 
பவர்களும்‌ கெட்டஈடையுள்ளவர்களும்‌ தரித்திரர்களும்‌ ஈராதமர்க 
ளும்‌ ௮ங்கஹீனர்களும்‌ வியாதியுள்ளவர்களுமாகச்‌ சூத்திரஜன்‌ மங்‌ 
களில்‌ பிறக்‌ஒன்‌ றனர்‌. அரசரே ! ஆகையால்‌, மேலானக தியை விரும்‌ 
பும்‌ த்விஜாதிகள்‌ தேசாந்தரம்‌ போகாமலிருக்கும்போ து எப்பொழு 
அம்‌ விதிப்படி அக்னிஹோத்திரம்‌ செய்யவேண்டும்‌, யுதிஷ்டிரரே ! 
அக்னிஹோத்திரத்தை ஆத்மாவைப்போல (எண்ணி) அவபதிக்கக்‌ 
கூடாத. யுதிஷ்டிரரே ! இரந்த அக்னிஹோத்திரத்தை ஆணமும்‌ 
விடக்கூடாது. யுதிஷ்டிரரே ! எந்த த்விஜர்கள்‌ பிராயமுதிர்ந்தகால 
த்திலும்‌ விதிப்படி அக்னிஹோத்ரம்‌ செய்‌ துகொண்டு, சூத்திர 
னுடைய அன்னத்தை விலக்கனவர்களும்‌ மனவடக்கமுள்ளவர்க 
ளூம்‌ இந்திரியங்களையும்‌ புத்தியையும்‌ நன்கு அடக்கனைவர்களும்‌ 
தினந்தோறும்‌ பஞ்சயஜ்ஞங்களைப்‌ பிரதானமாகக்‌ கொண்டவர்களும்‌ 
ஆசையும்‌ கோபமும்‌ அ௮ற்றவர்களும்‌ இரண்டுகாலங்களிலும்‌ அதிதி 
களைப்‌ பக்தியுடன்‌ பூஜிக்கின்‌ றவர்‌ களூமாக இருக்கின்றார்களே அவர்க 
ரூம்‌ ஸூர்யோதயத்திற்கொப்பானவைகளும்‌ வாயுவைப்போன்‌ ற 
வேகமுள்ளவைகளுமான விமானங்களால்‌ என்னுடைய உலகத்தில்‌ 
சான்னையும்‌ பார்த்‌ துக்கொண்டு ஸந்தோஷித்நின்‌ றனர்‌. அர தத்விஐ 
எர ரகுளம்‌ முதிய ர்‌ சின களமைத்தல்‌, கோயில்கப்டம்‌, சன்னதான்‌ 
தோட்டம்‌ வளர்த்தல்‌, 

2 “ஸ்வர்க்க என்பது, ஸ்வர்க்க! என்று மாற்றப்பட்டது, 


௩௭௫ ஸ்ரிமஹாபரர்‌ திம்‌ 

ரர்ரேஷ்டர்கள்‌ அவ்விடத்தில்‌ ஒரு மன்வர்தரம்வரை யில்‌ ஸந்தோஷ 
மடைந்து இற்தமானிடலோகத்தில்‌ த்விஜம0ரேஷ்டர்களாக ஜனிக்‌ 
ன்றனர்‌. . எவர்கள்‌ பால்யத்தலேயே அக்னியாதானம்‌ செய்து 
கொண்டு. எப்பொழுதும்‌ சூத்திரான்னத்தை விட்டவர்களும்‌ கோப்‌ 
மும்‌ அசையும்‌ அற்றவர்களும்‌ பிராதஸ்நான த்தை முக்க தியாகக்‌ 
கொண்டவர்களும்‌ விதிப்படி அக்னிஹாத்ரஹோமம்‌ செய்னெற 
வர்களும்‌ இந்திரியங்களை ஜயித்தவர்களும்‌ எப்பொழும்‌ அதிதி 
பூஜைசெய்கின்‌ றவர்களும்‌ சந்திரன்போல இனிய கர ட்சியுள்ள 
வர்களும்‌ இரண்டுகாலங்களிலும்‌ எனனை ஆராதிப்பவர்களுமாக 
இருக்கிறார்களேர்‌ அவர்கள்‌ மனைவிகளுடன்க]ூட ஸூர்யோதயம்‌ 
போன்ற காந்தியுள்ள விமானங்களால்‌ ஸூரயம்ண்டலத்தைப்‌ “சள 
ந்துகொண்டு மீண்டும்‌ திரும்பிவரக்கூடா ததான என்‌னுடையலோக 
த்தை அடைர்து அங்கு பாலஸூர்யனுக்கொப்பானவர்களும்‌ இஷ்‌ 
டப்படி ஸஞ்சரிப்பவர்களும்‌ இஷ்டமான ஸ்வரூபமுள்‌ளவர்களும்‌ 
ஐருரவர்யகுணங்கள்‌ நிறைந்தவர்களுமாக ஸுஃகமாக விளையாடுகின்ற 
ன்ர்‌, ' பாண்டுநந்தனரே ! இந்த ஆஹிதாக்னிகளின்‌ மஹிமை 
இவ்விதமான அ. வேதத்தை நிந்திப்பவர்களான சிலரும்‌ வே 
தத்தைக்‌ ! கெடுக்கும்‌அறிவீனாகளும்‌ - அதைப்பிரமாணமாகக்‌ 
கொள்ளாதவர்களும்‌ இவவுலகிலும்‌ கெட்டகதியை அடைன்ற 
னர்‌.  எரந்தத்விஜர்கள்‌ இநதிஹாஸத்தையும்‌  : வேதங்களையும்‌ 
ரேமாணமாகக்‌ கொள்ளுகின்‌்றனரோ எப்பொழுதும்‌ ஆஸ்திக்ய 
புத்தியுள்ள அவர்கள்‌ தேவர்களுடைய ஸாயுஜ்யத்தை. அடைகன்‌ ந 
னா? என்று சொன்னா. I 


நூற்றுப்பன்னிரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
பைஷ்ணவதர்ம பர்வம்‌. (தோடர்ச்சி,) 
$$ 
 (சிநுஷ்ணர்‌ சாந்திரர்யண விதியையும்‌ அதனை அனுஷ்டிப்‌ 
பதின்‌ பயனையும்‌ யுதிஷ்டிரநக்கச்‌ சொல்லியது.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, “சக்ரத்தை ஆயுதமாகக்கொண்‌ டவரே ! தேவா 
களுக்கு ஈசரே ! கருடத்வஜரே ! பகவானே ! உமக்கு நமஸ்காரம்‌, 
புண்ணியமான சாந்திராயண விதியை எனக்குச்‌ சொல்லும்‌! என்று 
வினவ, பகவான்‌ சொல்லலானார்‌, 'பாண்டவரே! பாவிகள்‌ எதனால்‌ 


சுத்தியடைவார்களே £ எல்லாப்பாவங்களையும்‌ போக்கக்கூடிய ௮ தனை 


£1 தவறாகப்‌ பொராள்‌ கூறுபவர்‌, 


அ. 


ஆமவமேதிகபர்வம்‌. ௩௭௫ 


முழுதும்‌ உண்மையாக உமக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌; கேளும்‌, பிராம்‌ 
மணனோ க்ஷத்ரியனோ வைண்யனோ விரதங்களை விதிப்படி அனுஷ்‌ 
டிக்க விரும்பினால்‌ அவன முதலில்‌ இவவிதம்‌ செய்யவேண்டும்‌, 
அவன அடக்கமுள்‌ ளவனாக இருந்‌ தகொண்டு தன்‌ சரீரத்தைப்‌ 
பஞ்சகவயத்தால்‌ சுத்தம்செய்தகொள்ளவேண்டும்‌, பிறகு, ௫௫ 
ஷ்ணபக்ஷத்தில்‌ தலைகெஷளரம்‌ செய்வித்‌ தக்கொள்‌ எவேண்டுிம்‌ 
சு த்தனாகி வெள்ளைவஸ்திரமுடுத்து முஞ்சத்தால்‌ செய்த கயிற்றை 
அரைஞாணாக அணிந்து பலாசதண்டமெடுத்‌ அக்கொண்டு மெம்ம 
சாய விரதத்தில்‌ இருக்கவேண்டும்‌. த்விஜனைவன்‌ சுக்லபக்ஷம்பிர த 
மையில்‌ முந்தி உபவாஸமிருந்து திகள்சேருகிற இடங்களிலாவது 
(வேறு) சத்தமான இடத்திலாவது வீட்டில்‌ கோமயத்தால்‌ மெழு 
கப்பட்ட மேடையிலாவது அக்னியை வைக்கச்‌ செய்த, ஆகாரம்‌, 
ஆஜயபாகம்‌, ப்ரணவம்‌, வ்யாஹ்ருதி, வாருணம்‌ என்னும்‌ ஐந்து 
ஹோமங்களையும்‌ . எல்லாவற்றையும்‌ சரெமமாகச்‌ செய்து, ஸத்யத்‌ 
அக்கு விஷ்ணுவக்கு பிரம்மரிஷிகளுக்கு பிரம்மாவுக்கு விணங்வே 
தேவர்களுக்கு பிரஜாபதிக்கு என்று சொல்லி, ஆறு (ஹோமம்‌ 
செய்‌), பிறகு, பிராயச்‌சித்த ஹோமத்தைச்‌ செய்யவேண்டும்‌, 
தீவிஜன்‌ பிறகு புஷ்டியைப்‌ பிரயோஜனமாகக்‌ கொண்ட சாந்தியைச்‌ 
செய்து அக்னிகாரியத்தை முடித்து அக்னியையும்‌ ஸோமனையும்‌ 
நமஸ்கரித்து விதிப்படி பஸ்மத்தைப்‌ பூசிக்கொண்டு நதிக்குச்‌ 
சென்று பரிசுத்தமான மனத்துடன்‌ ஸோமனுக்கும்‌ வருணனுக்கும்‌ 
அதித்யனுக்கும்‌ நமஸ்காரம்‌ செய்து, பிறகு, ஸாவதானனாக ஸ்நானம்‌ 
செயய வேண்டும்‌, கரையேறித்‌ இீர்த்தத்தை ஆசமனம்‌ செய்து 
கிழக்கு முகமாக இருந்து கொண்டு பிறகு பிராணாயாமம்‌ செய்து 
பரிசுத்தமான மந்திரங்களால்‌ அபிஷேகம்‌ செய்துகொண்டு அச 
மனம்‌ செய்து கைகளை உயரத்‌ தூக்க்கொண்டு ஸ்‌ர்யனைப்பார்க்க 
வேண்டும்‌, இருகைகளையும்‌ குவித்து நின்றுகொண்டு பிர தக்ிணம்‌ 
செய்யவேண்டும்‌, பிறகு, நாராயண ஸூக்தத்தையாவது. ருத்ர 
ஸூக்தததையாவது பிரம்மஸூக்தத்தையாவ அ வாருணமெனனும்‌ 
மந்தரஸூக்தத்தையாவ து போஜன த்திற்கு முந்திச்சொல்லும்‌ ஸஃூக்‌ 
தத்தையாவது 1 வீரக்ன த்தையாவது ரிஷபத்தையாவ து அகமர்ஷ 
ணத்தையாவது என்னுடைய காயத்ரிதேவியையாவ து ஸாவித்திரி 
மையாவனது மூாறுதரமாயினும்‌ 2 எண்ணுறுதரமாயினும்‌ அயிரம்தர 
மாயினும்‌ ஜபிக்கவேண்டும்‌. பிறகு, மத்யான்னகாலத் தில்‌ பாயஸத்‌ 


1 மந்திரவகைகள்‌, 2 நூற்றெட்டு என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌, 


௩௭௬ ஸ்ரீமஹாப்ாரரதம்‌, 


தையாவது 1 காராமணியையாவ த முயற்சியுடன்‌ சமைக்கும்படி 
செய்து பரிசுத்தனும்‌ மிக்க ஸாவதானனுமாக இருந்துகொண்டு 
பொற்பாத்நிரத்தையாவது வெள்ளிப்பாத்திரத்தையாவஅ தாம்ர 
பாத்திரத்தையாவத  மண்பாத்திரத்தையாவது அத்திமரத்தால்‌ 
செய்யப்பட்டபாத்திரத்தையாவது எடு த்துக்கொண்டாவ த யஜஞத 
திற்குரிய விருக்ஷங்களின்‌ பச்சையாகவும்‌ நிர்திக்கப்படா தவைகளாக 
வும்‌ இருக்கும்‌ இலைகளால்‌ செய்யப்பட்டதொன்னையாலாவஅ அடக்‌ 
கத்துடன்‌ பிசைஷயெடுக்கவேண்டும்‌. பிராம்மணாகளுடைய எழு 
வீடுகளுக்குச்‌ செல்லவேண்டும்‌ ; அவற்றுக்குமேல்‌ போகக்கூடாஅ, 
(ஒவ்வொருகவீட்டிஓம்‌) ஒரு பசுக்கறக்கும்காலம்வரையில்‌ மெளன 
மாகவும்‌ இந்தரியங்களை அடக்னெவனாகவும்‌ நிற்கவேண்டும்‌ ; ஸ்தி 
ரீயைப்‌ பார்க்கக்கூடாது ; சீரிக்கக்கூடாது $ பேசக்கூடாது ; மூத்‌ 
திரத்தையும்‌ மலத்தையும்‌ சண்டாளனையும்‌ ரஜஸ்வலையையும்‌ பதி 
தனையும்‌ நாயையும்‌ கண்டால்‌ ஸூரியனைப்‌ பார்க்கவேண்டும்‌, எந்த 
த்விஜன்‌ எப்பொழும்‌ பாதுகையில்‌ ஏ நிக்கொண்டு ஸஞ்சரிப்பனோ 
பாவச்செய்கையுள்‌ ள அவனைக்கண்டால்‌ ஸூரியனைப்‌ பார்க்கவேண்‌ 
டும்‌. பிறகு, வீட்டுக்குவந்து பிகையைப்‌ பூமியில்வைத்‌ விட்டு 
முழங்கால்வரையில்‌ பாதங்களையும்‌ முழங்கைவரையில்‌ கைகளையும்‌ 
அலம்பிச்‌ 2 சுத்த ஜலத்தால்‌ ஆசமனம்பண்ணி அக்னியையும்‌ பிராம்‌ 
மணர்களையும்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌. ௮ந்தப்பிக்தான்ன த்தை 2ஐந்துஅல்‌ 
லதளழுபாகங்களாகச்செய்து அவைகளுள்‌ ஓஒர்உருண்டை அன்னத்‌ 
தைஸூரியனுக்கும்‌ (ஒன்றை) பிரம்மாவுக்கும்‌ (ஒன்றை) அக்னிக்கும்‌ 
(ஒன்றை) ஸோமனுக்கும்‌ (ஒன்றை) வருணனுக்கும்‌ (ஒன்றை) விப 
வேதேவர்களுக்குமாகக்‌ ரமமாகக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌, மிச்சமான 
ஒன்றை வாய்கொள்ளுமளவுள்ள உருண்டையாகச்‌ செய்து விரல்‌ 
களின்‌ நுனியில்வைத்துக்‌ காயத்ரியால்‌ அபிமந்திரித்துச்‌ சுத்தனா 
கக்‌ நெக்குமுகமாக இருந்‌ தகொண்டு மூன்று விரல்களால்‌ (அர்த) 
உருண்டையைப்‌ புஜிக்கவேண்டும்‌, சந்திரன்‌ (தினந்தோறும்‌) வளர்‌ 
வதும்‌ குறைவஅமாக இருப்பஅபோல்‌ உருண்டைகளும்‌ தினந்‌ 
தோறும்‌ வளர்வன வும்‌ குறைகின்‌ றனவுமாக இருக்கவேண்டும்‌, அவ 
னுக்கு மூன்று காலங்களாவ து இரண்டு காலங்களாவது ஒரு கால 
மாவது ஸ்நானம்‌ சொல்லப்பட்டிருக்றெது. பிரம்மசாரியானவன்‌ 
எப்பொழுதும்‌ வஸ்திரத்தைப்‌ பிழியக்கூடாது, பகலில்‌ 


1 (யாவ௯௦ என்பதுமூலம்‌; யவத்தாலாயெசஞ்சி என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌, 


9 ட தேந' என்பதிமூலம்‌, 3 பின்னே எஏழுக்குச்‌ செலவு சொல்லப்பட்டது, 


- 


ஆமுவமேதிகபர்வம்‌ ௩௭௭ 


நின்றுகொண்டிருக்கவேண்டும்‌. இரவில்‌ வீராஸனத்தில்‌ இருக்க 
வேண்டும்‌ ; அல்லது, மேடையில்‌ சயனம்செய்தகொண்டா 
வது மரத்தினடbியை ஆபபாயித்தவனாகவாவ து இருக்கவேண்டும்‌, 
பாண்டுநந்தனரே! அவனுக்கு மரப்பட்டையாவஅ வெண்பட்டாவஅ 
சணலால்‌ செய்யப்பட்டதாவஅத பருத்தியால்‌ செய்யப்பட்டதாவது 
வஸ்திரத்திற்காக உடுத்‌ துக்கொள்ளக்கூடியதாகும்‌, இவ்விதம்‌ சாந்‌ 
திராயணமானது பூர்த்தியானவுடன, மாஸத்தின்முடிவில்‌ முய ற்சியு 
ள்ளவனாப்‌ பக்தியுடன்‌ பிராம்மணர்களுக்குப்‌ போஜன ம்செய்வித்‌ 
அத்‌ தக்திணையும்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌, சாந்திராயணத்தை அனுஷ்‌ 
டித்தால்‌ அவன்‌ செய்தபாவமெல்லாம்‌ அந்தக்ூஷணத்திலேயே (அக்‌ 
னியால்‌) விறகு நீருவதுபோல நீறாகிவிடுதிறது, பிரம்மஹத்தியும்‌ 
கோஹைத்தியும்‌ ஸுவர்ணத்தைத்திருவெதும்‌ ப்ரூணஹத்தியும்‌ கள்‌ 


. குடிப்பதும்‌ குருவின்‌ மனைவியைப்‌ புணர்வதுமான பாவங்களும்‌ இவ்‌ 


விதம்‌ மற்றுமுள்ள தீயசெயல்களாலாகியபாவங்களும்‌ வாயுவினால்‌ 
புழுதிகள்‌ ஈசிப்பதஅபோலச்‌ சாந்திராயண த்தால்‌ நசிக்கன்றன, ஈன்று 
பத்துநாள்களாகாத பசுவின்பாலையும்‌ ஒட்டகத்தின்‌ பாலையும்‌ செம்‌ 
மறியாட்டின்பாலையும்‌ 1ஆசெளசானன த்தையும்‌ 2ஸ9தகான்ன த்தை 
யும்‌ புஜித்தால்‌ சாந்திராயணவரதத்தை அனுவ்டிக்கவேண்டும்‌, 3 உப 
பாதியின்‌ அன்னத்தையும்‌ பதிதனுடைய அன்னத்தையும்‌ சூத்திர 
னுடைய சேஷத்தையும்‌ புஜித்தால்‌ சாந்திராயணத்தை அனுஷ்டிக்க 
வேண்டும்‌. இறந்தவெளியிலிருப்பதையும்‌ கையிலிருப்பதையும்‌ லு 
விழுந்ததையும்‌ பிறனுடையகையிலிருப்பதையும்‌ புஜித்தால்‌ சாந்திர 
யணத்தை அனுஷ்டிக்க வேண்டும்‌,இரண்டுதரம்‌ விவாஹம்‌ செய்யப்ப 
ட்டவளின்முதற்கணவனுடைய அன்னத்தையும்‌ இரண்டுதரம்‌ விவா 
ஹம்செய்யப்பட்டவளின்‌ இரண்டாங்கணவனுடைய அன்ன த்தையும்‌ 
்பரி2வத்தாவின்‌ அன்னத்தையும்‌ 5 பரிவித்தியின்‌ அன்னத்தையும்‌ 
6துண்டனுடைய அன்னத்தையும்‌ 7 கோளகனுடைய அன்னத்தை 
யும்‌ 8 தேவலகனுடைய அன்னத்தையும்‌ புரோாஹிதனுடய அன்னத்‌ 
தையும்‌ புஜித்தால்‌ சாந்திராயணத்தை அனுஷ்டிக்கவேண்டும்‌, கள்‌ 
ளையும்‌ மத்யத்தையும்‌ விஷத்தையும்‌ நெய்யையும்‌ அரக்கையும்‌ உப்‌ 

1 சாத்திட்டு, 2 பிரஸவத்திட்டு, 

3 மஹாபாதகத்திலும்‌ பா தகத்திலும்‌ கற்க்தபல்த்கழ்ம்‌ செய்தவன்‌, 

4 த, சார்இிபர்வம்‌ 111-ம்‌ பக்கம்‌ குறிப்பிற்காண்ச, 

6 7, இதன்‌ 283-ம்‌ பக்கம்‌ குறிப்பிற்‌ காண்க, 

8 கோயில்பூஜகன்‌ ; அநுசாஸனபர்வம்‌ 2353-ம்‌ பக்சம்பார்க்க, 


Na 


௩௭௮ ஸ்ரீிமஹாபாரதம்‌ 


பையும்‌ எண்ணெயையும்‌ விற்கும்‌ பிராம்மணன்‌ சார்திராயணத்தை 
அனுஷ்டிக்கவேண்டும்‌, ஏகோத்திஷ்டம்‌ புஜிப்பவனும்‌ ஜனங்களு 
டைய நடுவிலிருந்‌ அ (தான்மட்டும்‌) புஜிப்பவனும்‌ உடைந்தபாத்திரத்‌ 
தில்‌ புஜிப்பவனுமான த்விஜன்‌ சாந்திராயணத்தை அனுஷ்டிக்கவேண்‌ 
டும்‌. உபஈயனம்‌ செய்யாதவனுடன்‌ புஜிப்பவனும்‌ ஸ்‌ திரீயுடன்‌ புஜிப்ப 
வனும்‌ கன்னிகையுடன் புஜிப்பவனுமான த்விஜன்‌ சார்‌ திராயணத்தை 
அனுஷ்டி க்கவேண்டும்‌, அறியாமையால்‌ உச்சிஷ்டத்தை வேறு போஜ 
னத்திற்காகவைப்பவனும்‌௮ நியாமையால்‌ கொடுப்பவனுமான பிராம்ம 
ணன்‌ சாந்திராயணத்தை அனுஷ்டி க்கவேண்டும்‌, சுரையையும்‌ பீர்க்க 
ங்காயையும்‌ வெங்காயத்தையும்‌ உள்ளிப்பூண்டையும்‌ சதகுப்பையை 
யும்‌ வெள்ளைப்பூண்டையும்‌ புஜித்தால்‌ சாந்திராயணத்தை அனுஷ்டி 
க்கவேண்டும்‌, த்விஜன்‌ 1பர்யுஷிதமான அனனத்தையும்‌ பக்வமாஇப்‌ 
பிறனுடைய வீட்டிலிருக்‌ தவந்ததையும்‌ பக்வமாகா த மாம்ஸத்தையும்‌ 
புஜித்தால்‌ சாந்திராயணத்தை அனுஷ்டிக்கவேண்டும்‌, த்விஜர்களுள்‌ 
உத்தமனான த்விஜன்‌ ரஜஸ்வலையினா லும்‌ நாயினாலும்‌ சண்டாளர்‌ 
களாலும்‌ பார்க்கப்பட்ட அன்னத்தைப்புஜித்தால்‌ சார்‌ திராயணத்தை 
அனுஷ்டிக்கவேண்டும்‌.  பாண்டவரே ! இர்தவிரதமானது முற்‌ 
காலத்தில்‌ ரிஷிகளால்‌ பரிசுத்திக்காக அனுஷீடிக்கப்பட்டதும்‌ எல்‌ 
லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ பரிசு த்தியைச்‌ செய்வதும்‌ புண்ணியமுமாகச்‌ 
சொல்லப்பட்ட அ, இதனால்‌, வஸுக்களும்‌ ருத்திரர்களும்‌ ஆதித்‌ 
யாகளும்‌ ஸ்வர்க்கத்தை அடைந்தனர்‌, மிக்க ரஹ்ஸ்யமும்‌ பவித்ர 
மும்‌ பாவத்தை அழிப்பதுமான இதை இப்பொழுது (உனக்‌ 
குச்‌ சொன்னேன்‌.) பாவத்தைப்‌ போக்‌ £டிக்கக்கூடியதான இசைச்‌ 
சொன்னபடி .எந்தத்விஜன்‌ செய்வனோ அவன்‌ பரிசுத்தமான 
ஆத்மாவுள்ளவனும்‌ நிர்மலனா।ன ஸூரயனுக்கொப்பானவனுமாடி 
ஸ்வாக்கத்தை அடைொன்‌? என்றுசொன்னார்‌. 


ர 


க 
1 பழைய சோற, 


ஆமவமேதிகபாவம்‌ ந.௭௯ 
நூற்றுட்பதின்மன்றாவது அத்யாயம்‌, 
பைஷ்ணவதர்மபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
க்க 
(கநுஷ்ணர்‌, பன்னிரண்டு மாஸத்திலும்‌ ஒநவேனை புஜிக்தம்‌ மறை 
யையும்‌ அதன்‌ பயனையும்‌ யுதிஷ்டி ரநக்தச்‌ சொல்லியது.) 

அரசரே ! இவ்விதம்‌ கேசவர்‌ சாந்திராயண விதியின்‌ க்ரமத்‌ 
தைச்‌ சொன்னவுடன்‌; தர்மபுத்திரர்‌ மறுபடியும்‌ மற்றத்தாமங்களை 
யும்‌ வினவலானார்‌, அவர்‌, “எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ பதியே ! ஸ்ரீ 
மானே ! எல்லாப்பிராணிகளா லும்‌ நமஸ்கரிக்கப்பட்டவரே ! எல்லா 
வற்றையும்‌ அறிந்தவரே ! எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ ஹிதமான தர்‌ 
மத்தை எங்களுக்குச்‌ சொல்லும்‌ ?” என்றுவினவ, பகவான்‌ சொல்ல 
லானார்‌. “யுதிஷ்டிரரே ! தரித்திரர்களுக்கும்‌ ஸ்வர்க்கத்தைக்கொடுக்‌ 
கக்கூடியதும்‌ ஸுகத்தைச்‌ செய்வதும்‌ எல்லாப்பாவங்களையும்‌ போக்‌ 
குகன்‌ றதுமான தர்மத்தைக்‌ கேளும்‌. கார்த்திகைமுதலான எர்தப்‌ 
பன்னிரண்டு மாஸங்கள்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கன்றனவோ அவை 
களில்‌ எல்லாருக்கும்‌ ஒருவேளை போஜன த்தின்‌ நியமத்தை நான்‌ 
சொல்லுகிறேன்‌. எவன்‌ இர்திரியங்களை அடக்கெவனும்‌ என்னி 
டத்தில்‌ பக்தியுள்ளவனும்‌ மிக்கஸாவதானமாக ஆதித்யரூபியான 
எனனை எப்பொழுஅம்‌ பூஜிப்பவனும்‌ கோபமும்‌ ஆசையுமற்றவனு 
மாக இருந்துகொண்டு கார்த்திகைமாஸத்தில்‌ பிரதமைமுதல்‌ ஒரு 
மாஸம்‌ ஒருவேளை புஜிப்பவனும்‌ போஜனம்‌ செய்தபிறகு மத்தியில்‌ 
ஜலத்தைக்கூட அருந்தாதவனுமாக இருந்து விரதத்தின்‌ முடிவில்‌ 
பிராம்மணர்களுக்குத்‌ தகூதிணேகொடுத்துப்‌ போஜனம்‌ செய்லிப்‌ 
பனோ அவனுடைய புண்ணியத்தின்‌ பயனைக்‌ கேட்பீராக. விதிப்படி 
கபிலைப்பசுவைத்தானம்செய்தால்‌ எந்தப்புண்ணியம்‌ சொல்லப்பட 
டிருக்கதறதோ அரந்தப்புண்ணியத்தை அடைந்து ஸூரியலோகத்தில்‌ 
பூஜிக்கப்படுகரொன்‌. காலமான தம்‌, அவ்விடமிருந்து நழுவிப்‌ புருஷர்‌ 
களுள்‌ (உத்தமனாகப்‌) பிறக்கிறான்‌, எவன்‌ மார்கழிமாஸத்தில்‌ ஒரு 
வேளை புஜிப்பவனும்‌ காமத்தையும்‌ கோபத்தையும்‌ லோபத்தையும்‌ 
விலக்க விதிப்படி. ஸ்நானம்செய்‌ து இந்திரியங்களை அடக்கி ஆதித்ய 
ஸ்வரூபியான என்னை அர்ச்சிப்பவனும்‌ வாக்கையும்‌ இர்திரியங்களையும்‌ 
அடக்க என்னுடையதான காயத்திரியை ஜபிப்பவனுமாக இருந்து 
மாஸம்முடிந்தவுடன்‌ சுத்தனாகப்‌ பிராம்மணர்களுக்குப்‌ போஜனம்‌ 
செய்வித்து என்னிடம்‌ பக்தியுடன்‌ அவர்களைப்‌ பூஜிப்பனோ அவனு 


௩.௮௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌ 


டையபுண்ணியத்தின்‌ பயனைக்‌ கேளும்‌. அவன்‌ அக்னிஹோத்ரம்‌ செ 
ய்தஆஹிதாக்னிக்குக்‌ கடைக்கும்‌ புண்ணியத்‌ தின்‌ பயனை அடைர்து 
அகாயத் தில்‌ விளங்கும்‌ விமானத்துடன்‌ ஸப்தரிஷிகளின்‌ உலகற்‌ 
களில்‌ இஷ்டப்படி ஸுகமாக (ஸஞ்சரித்து), காலமான தும்‌, 
அதிலிருந்து நழுவி ஹரிவர்ஷத்தில்‌ பிறந்து அங்கு மிகவும்‌ 
விளையாடிப்‌ பிறகு ராஜாவாகப்‌ பிறப்பான்‌, ராஜண்ரேஷ்டரே! இவ்வி 
தம்‌ எந்த மணிதன்‌ பெளஷ(தை)மாஸத்தை, ஒரு வேளை புஜிப்‌ 
பவனும்‌ எப்பொழுதும்‌ என்னிடத்திலேயே மனத்தைச்‌ செலுத்தி 
சான்னையே பூஜிப்பவனும்‌ அஹிம்ஸையும்‌ உண்மையுமுளளவனும்‌ 
கோபமும்‌ ஸர்தோஷமுமற்றவனுமாகப்‌ போக்குவனோ இவ்வித 
மிருக்கும்‌ அவனுடைய 2 உத்தமமான பயனைக்‌ கேட்கக்கடவீர்‌, 
அவன ஆயிரம்‌ பிராம்மணர்களுக்கு ஆதித்யம்‌ செய்தால்‌ எந்தப்‌ 
புண்ணியம்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கறதோ அந்தப்‌ புண்ணியத்தை 
அடைந்து இந்திரலோகத்தில்‌ பூஜிக்கப்படுகிரறான்‌, காலமான அம்‌, 
அதிலிருர்து இறங்கி இலாவர்ஷத்தில்‌ பிறந்து அங்கு வெகுால 
மிருக்து இவவுலகில்‌ பிராம்மணனாகப்‌ பிறப்பான்‌. எந்த வித்வான்‌ 
மாகமாஸத்தில்‌ எப்பொழுதும்‌ ஒருவேளை புஜிப்பவனும்‌ என்னை 
அரச்சிப்பதிலையே நோக்கமுள்ளவனும்‌ டம்பமும்‌ கோபமுமற்ற 
வனும்‌ என்னுடையதான ஸாவித்திரியை ஸந்தியாகாலத்தில்‌ ஜிப்‌ 
பவனும்‌ மூன்றுகாலங்களிலும்‌ ஸ்நானம்‌ செய்பவனுமாக இருந்து 
முடிவில்‌ பிராம்மணர்களுக்குத்‌ தகூிணைகொடுத்துப்‌ போஜனம்‌ 
செய்வித்து என்னிடத்தில்‌ சித்தத்தைச்செலுத்திப்‌ பக்தி 
யுடன்‌ அவர்களை நமஸ்கரிப்பனோ அவனுடைய புண்ணியத்‌ 
தின்‌ பயனைக்‌ கேளும்‌. அவன்‌ மயில்கள்‌ பூட்டப்பட்டு ஆகாயத்தில்‌ 
விளங்கும்‌ விமானத்துடன்‌ காந்தியுள்ளவனும்‌ அப்ஸரஸ "களின்‌ 
கூட்டங்களால்‌ ஸேவிக்கப்பட்டவனுமாகிச்‌ சீக்இரமாகப்‌ பித்ருலோ 
கம்‌ செல்வான்‌; அங்கு மிகவும்‌ விளையாடிப்‌ பத்ரா? வங்களில்‌ பிறக்‌ 
கிறான்‌. அவ்விடமிருந்து நழுளிப்‌ பூமியில்‌ நான்கு வேதங்களையும்‌ 
அத்தியயனம்‌ செய்த பிராம்மணனாசப்‌ பிறக்றொன்‌, எவன்‌ பால்‌ 
குனமாஸத்தில்‌ ஒரே வேளை புஜிப்பவனும்‌ இந்திரியங்களை ஜயித்த 
வனும்‌ (நமோ ப்ரம்மண்ய தேவாய” என்னும்‌ இந்த மந்திரத்தை 
சப்பொழுதும்‌ ஜபிப்பவனும்‌ இர்‌ இரியங்களை அடக்கினவனும்‌ 
சானனைப்‌ பூஜிப்பதி2லயே மனத்தைச்‌ செலுத்‌ தனவனும்‌ கோப்‌ 
மற்றவனுமாக இருந்கு விரதத்தின்‌ முடிவில்‌ பிராம்மணர்களுக்குப்‌ 
பாயஸத்தைப்‌ போஜனம்‌ செய்விக்கிறுனாோ அவனுடைய புண்ணி 


ஆமவமேதிகபர்வம்‌ ௩ அக்‌ 


யத்தின்‌ பயனைக்‌ கேட்பீராக. ௮வன்‌ நக்த்திரத்திற்கொப்பான 
வடிவமுள்‌ ளவனா ஸாரஸபக்ஷிகள்‌ கட்டப்பட்டதும்‌ இஷ்டப்படி 
செல்வதுமான விமானத்திலேறி நக்தத்திரலோகத்தில்‌ மகிழ்வான்‌, 
காலமான தும்‌, அ திலிரும்‌ அம்‌ ஈழுவிக்‌ கேஅமாலத்தில்‌ பிறர்‌ து அங்கு 
இஷ்டப்படி விளையாடி மனிதர்களுள்‌ முனிவராகப்‌ பிறப்பான்‌. ௮ர 
சரே ! எவன்‌ சைத்ரமாஸத்தில்‌ பிரம்மசாரியாக என்னிடம்‌ பக்‌ தியு 
டன்‌ ஒருவேளை புஜித்‌ தக்கொண்டிருப்பனோ அவனுடைய புண்ணீ 
யத்தின்‌ பயனைக்கெளும்‌. அவன்‌ அக்னிஹோத்ரம்‌ செய்தவனுக்‌ 
கும்‌ விரதங்களை அனுஷ்டி ப்பவனுக்கும்‌ எந்தப்‌ புண்ணியம்‌ சொல்‌ 
லப்பட்டிருக்கறகோ அந்தப்‌ புண்ணியத்தின்பயனை அடைந்து சந்‌ 
திரலோகத்தில்‌ பூஜிக்கப்பட்‌ அங்கிருந்து மீண்டும்‌இறங்‌க ரமணக 
வாஷத்‌தில்பிறந்‌ து அங்கு இஷ்டங்களை அனுபவித்துப்‌ பிறகு இவ 
வுலகில்‌ அரசனாகப்‌ பிறப்பான்‌, எவன்‌ வைசாகமாஸததில்‌, நமோ 
ப்ரம்மண்ய தேவாய ? என்றுசொல்லி ஸூர்யனைப்பூஜித்‌.துப்‌ பிராம்‌ 
மணனைச்‌ இறந்த அஸன த்தில்‌ வைத்துக்கொண்டும்‌ தான்‌ 
பூமியிலுட்கார்ர்‌ தகொண்டும்‌ மெளனத்துடன்‌ ஒரேவேை புஜிப்ப 
வனாக இருந்த விரதத்தின்‌ முடிவில்‌ பிராம்மணாகளுக்குப்‌ போஜ 
னம்‌ செய்விப்பனோ அவனுடைய புண்ணியத்‌ இன்‌ பயனைக்‌ கேளும்‌. 
அவன்‌, விதிப்படி செய்யப்பட்ட அக்னிஷ்டோமத்திற்கும்‌ அதிராத்ர 
த்திற்கும்‌ எந்தப்பயன்‌ சொல்லப்பட்டிருக்றெதோ அரந்தப்புண்ணிய 
த்தின்பயனை அடைந்து தேவலோகத்தில்‌ பூஜிக்கப்பட்டுக்‌ காலக்ரமத்‌ 
தில்‌அமங்கிருர்‌ த ஹைமவதவருஷத்தில்பிறந்து அங்கு இஷ்டப்படி 
விளையாடிப்‌ பிறகு பிராம்மணனாகப்‌ பிறப்பான்‌. எந்தப்பிராம்மணன்‌ 
ஜீயேஷ்டமாஸத்தில்‌ பிராம்மணனைச்‌ றந்த ஆஸனத்தில்‌ வைத்துக்‌ 
கொண்டும்‌ (தான்‌) பூமியிலுட்கார்ந்துகொண்டும்‌ விதிப்படி ஒரே 
வேளை புஜிப்பவனும்‌ ஸாவதானனாக என்னைக்குறித்து £ நமோ ப்ரம்‌ 
மண்ய தேவாய?” என்று சொல்பவனும்‌ ட ம்பமும்‌ பொய்யுமற்ற 
வனுமாக இருப்பனோ அவனுடைய புண்ணியத்‌ தின்‌ பயனைக்கேளும்‌, 
அவன்‌ சாந்திராயணத்தை நன்கு அனுஷ்டித்தால்‌ எந்தப்‌ புண்யம்‌ 
சொல்லப்பட்டிருக்கறதோ அந்தப்‌ புண்ணியத்‌ இன்‌ பயனை அடை 
ந்து தேவலோகத்தில்‌ பூஜிக்கப்படுவான்‌. ' பிறகு, அங்ருந்து 
வெளிப்பட்டு உத்தரகுருவர்ஷத்தில்‌ பிறப்பான்‌, நாளடைவில்‌ 
அங்கிருந்தும்‌ நழுவி இவ்வுலகில்‌ பிராம்மணனாகப்‌ பிறப்பான்‌. 
யுதிஷ்டிரரே ! ராஜேர்திரரே ! எவன்‌ அஷாடமாஸத்தில்‌ ஒரு 
வேளை புஜிப்பவனும்‌ பிரம்மசாரியும்‌ கோபத்தை ஜயித்தவனும்‌ 


௩௮௨ ஸ்ரிமஹாபாரதம்‌ P 


என்னைப்‌ பூஜிப்பதை முக்கியமாகக்‌ கொண்டவனும்‌ பிராம்மண 
னைச்‌ நிறந்த ஆஸனத்தில்‌ வைத்துக்‌ கொண்டும்‌ (தான்‌) தரை 
யிலிருர்‌ அகொண்டும்‌ புஜிப்பவனும்‌ இர்‌ திரியங்களை வென்றவனும்‌ 
அஷ்டாக்ஷரவிதிப்படி மூன்றுகாலம்‌  ஸ்நானம்செய்பவனுமாக 
இருந்து விரதத்தின்‌ முடிவில்‌ பிராம்மணர்களுக்குப்‌ பாயஸத்தினா 
அம்‌ சர்க்கரான்ன த்தன லும்‌ போஜனம்செய்விப்பனோ அவனுடைய 
புண்ணியத்தின்பயனைக்‌ கேளும்‌. பாண்டுநந்தனரே ! அவன்‌ தூறு 
கபிலைப்பசுக்களை த்‌ தான ம்செய்தால்‌ எந்தப்புண்ணியமுண்டோ அந்‌ 
தப்புண்பக்‌ தின்‌ பயனை அடைர்து தேவலோகத்தில்‌ பூஜிக்கப்படு 
வான்‌. சில காலத்தில்‌ அவ்விடத் திலிருந்து இறங்கிச்‌ சாகத்வீ பத்தில்‌ 
பிறப்பான்‌. சிலகாலத்தில்‌ அவ்விடமிருக்‌ தும்‌ நழுவி இவவுலகில்‌ 
பிராம்மணனாகப்‌ பிறப்பான்‌. எவன்‌, மரராவணமாஸத்தை, ஒருவே 
ளை புஜிப்பவனும்‌ € நமோ ப்ரம்மண்ய தேவாய ' எனறுசொல்லி எப்‌ 
பொழுதும்‌ என்னை அர்ச்சிப்பவனும்‌ பிராம்மணனைச்‌ சிறந்த ஆஸ 
னத்தில்‌ வைத்துக்கொண்டும்‌ (தான்‌) பூமியிலுட்கார்்துகொண்டும்‌ 
விதிப்படி புஜிப்பவனும்‌ பாயஸத்தால்‌ பிராம்மணர்களைத்‌ திருப்தி 
யடைவிப்பவனும்‌ கோபத்தையும்‌ இரந்திரியங்களையும்‌ ஜயித்தவனும்‌ 
ஆசையும்‌ மோஹமுமற்றவனுமாகஇருந்து போக்குவனோ அவ 
னுடைய புண்ணியத்தின்பயனைக்‌ கேட்பீராக. பாண்டவரே ! அவன, 
விதிப்படி கபிலையைத்‌ தானம்செய்தால்‌ எந்தப்‌ புண்ணியமுண்டோ 
அந்தப்புண்ணியத்தை அடைந்து இர்திரலோகத்தில்‌ பூஜிக்கப்படு 
இிறான்‌. லகாலத்தில்‌ அவவிடத்திலிருந்‌ அம்௩ழுவிக்‌ குசத்வீபத்‌தில்‌ 
பிறக்கிறான்‌, அங்கு இஷ்டப்படி விளையாடி மானிடலோகத்தில்‌ 
பிராம்மணனாகப்‌ பிறக்கிறான்‌. ஈரமமரேஷ்டரே | எவன்‌ பாத்ரபதமா 
ஸத்தில்‌ ஒருவேளை புஜிப்பவனும்‌ பிரம்மசாரியும்‌ கோபத்தை ஜயித்த 
வனும்‌ ஸத்யஸந்தனும்‌ இந்திரியங்களை ஜயித்‌ தவனும்‌ பிராம்மணனைச்‌ 
சிறந்த ஆஸன த்தில்‌ வைத்து வேற்றுமையுள்ள சமையலின்‌ றிப்‌ 
போஜனம்‌ செய்வித்து, நமோ ப்ரம்மண்ய தேவாய?” என்றுசொல்லி 
அவனுடையபாதங்களை த்‌ தொடுபவனுமாக இருந்து விரதத்தின்‌ 
முடிவில்‌ எள்ளுகளை யாவது நெய்யையாவத தக்ஷிணையாகக்‌ கொடுப்‌ 
பனோ என்னுடையபக்தனான அவனுடைய புண்ணியத்தின்‌ பய 
னைக்‌ கேளும்‌. அவன்‌ விதிப்படிசெய்யப்பட்ட ராஜஸூயத்திற்கும்‌ 
அய்வமேதத்திற்கும்‌ எந்தப்பயன்‌ சொல்லப்பட்டிருக்றெதோ அந்‌ 
தப்‌ புண்ணியத்நின்பயனை அடைந்து இந்திரலோகத்தில்‌ பூஜிக்கப்‌ 
படுகிறான்‌, சலகாலத்தில்‌ அங்கருந்‌அநழுவிக்‌ குபேோனுடைய வீட்‌ 


க ங்த 


ர்க்‌ கசி 


- 


* ஆமுவபோமதிகபர்வம்‌ . க௮௩ 


டில்‌ பிறக்கிறான்‌, அங்கு இஷ்டப்படிவிளையா டி. மானிடலோகத்தில்‌ 
அரசனாகைப்‌ பிறக்கிறான்‌, எவன ஆமவயுஐமாஸத் தில்‌ ஒருவேளை 
புஜிப்பவனும்‌ அந்தரா த்மாவை என்னிடம்வைத்துப்‌ பக்தியுடன்‌ 
என்னுடைய காயத்திரியை இரண்டு ஸந்தியாகாலங்களிலுமாவது 
மூன்று ஸர்‌ தியாகாலங்களி லுமாவ து அற்றெட்டுத்தரம்‌ ஜபிப்பவ 
னும்‌ பிராம்மணனைச்‌ சிறந்தஆஸன த்தில்‌ இருக்கச்செய்து இந்திரி 
யங்களையும்‌ மன த்தையும்‌ அடக்கி (ப்போஜனம்‌ செய்விப்பவனுமாக) 
இருந்‌ அ விரதத்தின்‌ முடிவில்‌ பிராம்மணர்களுக்குப்‌ போஜனபம்செய்‌ 
விப்பனோ அவனுடைய புண்ணிபத்தின்‌ பயனைக்கேட்கக்கட வீர்‌, 
பாண்டுநந்தனரே ! அவன்‌, விதிப்படிசெய்‌ த அபம்வமேதத்திற்கு எந்‌ 
தப்புண்ணியமுண்டோ அர்தப்புண்ணியத்தின்பயனை அடைர் து என்‌ 
னுடையலோகத்தில்‌ பூஜிக்கப்படுவான்‌.லெகால த்தில்‌ அவவிடமிருந்‌ து 
நழுவி ஸங்வேதத்வீபத்தில்‌ பிறப்பான்‌, அவவிடத்திலும்‌ போகங்களை 
அனுபவிச்துப்‌ பிறகு பிராம்மணஸ்ரேஷ்டனாகப்‌ பிறப்பான்‌? என்று 
சொன்னார்‌, 


நூற்றுப்பதினான்காவது அத்யாயம்‌. 

பைஷணவதர்மபர்வம்‌. (கொடர்ச்சி) 
A 
(கந்ஷ்ணர்‌ பன்னிரண்டு மாதங்களின்‌ துவாதசிகளிலும்‌ பன்னிரண்டூ 
ழர்த்திகளையும்‌ பூஜித்து விர தம்சேய்வதின்‌ பயனை யுதிஷ்டிரரக்தச்‌ 
சோ லீயதும்‌, யுதிஷ்டிரர்‌ சீநுஷ்ணரைத்‌ துதித்ததும்‌, கிநஷ்‌ 

ணர்‌ மறுபடியும்‌ ஏகாதசியில்‌ பட்டினியிநந்து துவாதசியில்‌ 

விஷ்ணுவைப்‌ பூஜிப்பதன்பயனை ச்‌ சோல்லியதும்‌,) 
யுதிஷ்டிரர்‌, “கேசவரே ! எவன்‌ இவவிதம்‌ ஒருவருஷம்முழு 
மையையும்‌ ஒருவேளை புஜி.த்‌ தக்கொண்டி ரூந்‌.து போக்குவனோ 
அவனுடைய புண்ணியத்தின்‌ பயனை எனக்குச்‌ சொல்லும்‌? 


என்று 
வினவ, பகவான்‌ சொல்லலானார்‌. பாண்டவரே! 


உண்மையும்‌ உத்தம 
புண்ணியமுமான என்னுடைய வசனத்தைக்‌ கேளும்‌, இதைச்‌ செய்‌ 
தாலும்‌ செய்யாவிடினும்‌ (கட்டமாத்திரத்நில்‌) மனிதன்‌ பாவங்க 
ளால்‌ விடப்படுவான்‌, அரசரே! எந்த மனிதன்‌ ஒருவருஷம்‌ ஒரு: 
வேளை புஜிப்பவனும்‌ பிரம்மசாரியும்‌ கோபத்தை ஜயித்தவனும்‌ தரை 
யில்‌ படுப்பவனும்‌ இந்திரியங்களை ஜயித்தவனும்‌ ஸ்நான த்தால்‌ சுத்தி 
யுள்ளவனும்‌ அமைதியுள்ளவனும்‌ ஸதயவாதியும்‌ அஸயையற்றவ 
னும்‌ எப்பொழு அம்‌ என்னிடத்தில்நித்தத்தைவைத் து என்னையேனர்‌ 


௩௮௪ ஸ்ரிமஹாபாரதம்‌ . 


ச்சப்பவனும்‌ தினந்தோறும்‌ இரண்டுஸர்தியாகாலங்களிலும்‌ என்னு 
டைய காயத்திரியை ஸாவதானமாகஜபிப்பவனும்‌ நமோ ப்ரம்மண்ய 
தேவாய? என்‌ றுசொல்லி அடிக்கடி என்னைநமஸ்கரிப்பவனும்‌ பிராம்ம 
ணனைச்‌ இறெந்தஆஸன த்திலிருக்கச்செய்அ (அவனுக்குப்போஜனம்‌ 
செய்வித்தபின்‌) 1காரரமணியையாவது பிக்ூஷான்ன த்தையாவதஅமெள 
னத்துடன்‌ பூமியிலிருந்து புஜித்‌து;ந்மோஸ்து வாஸுதேவாய”என்று 
சொல்லி, ஆசமனம்செய்‌ த(அக்தப்‌) பரொம்மணனுடைய பாதங்களில்‌ 
வந்தனம்‌ செய்பவனும்‌ ஒவ்வொருமாஸமும்‌ பூர்த்தியானவுடன்‌ சுத்‌ 
தர்களான ீராம்மணர்களுக்குப்‌ போஜனம்‌ செய்லிப்பவனுமாக 
இரும்‌ து வருஷம்பூர்த்தியானவுடன்‌ வெண்ணெயால்‌ செய்யப்பட்ட 
பசுவையாவது எள்ளினால்‌ செய்யப்பட்ட பசுவையாவது விரத 
தக்ிணையாகக்‌ கொடுத்துப்‌ பிராம்மணர்களுடைய கைகளிலிருர்‌ அ 
விழுந்தவைகளும்‌ ஸுஃவர்ணத்துடன்கூடினவைகளுமான ஜலங்க 
ளால்‌ நனைக்கப்படுவனை அவனுடைய புண்ணிபத்தின்‌ பயனை 
நான்‌ சொல்லுபிறன்‌; கேளும்‌. அறிந்தோ அறியாமலோ பத்துஜன்‌ 
மங்களில்செய்த அவனுடையபாவமான அ நதிக்கறெது. இதில்‌ ஆலோ 
சனை செய்யவேண்டாம்‌ ” என்றுசொன்னா!. 


யுதிஷ்டிரர்‌, உலகத்தில்‌ எல்லாஉபவாஸங்களுள்ளும்‌ சேஷேமத்‌ 
தைக்‌ கொடுப்பதும்‌ மிதச்சிறர்தபயனுள்ள தம்‌ மோக்ஷ்த்தைக்‌ 
கொடப்பதுமான உபவாஸத்தை நீர்‌ சொல்லவேண்டும்‌'என்‌ றுவினவ, 
பகவான்‌ சொல்லலானார்‌. (அரசரே ! யுதிஷ்டிரரே! (நீர்‌) என்னு 
டன்‌ இஷ்டப்படி நூதனமான ஸந்தோஷத்தை அடையும்வண்‌ 
ணம்‌ என்னுடைய பக்தரான உமக்குச்‌ சொல்லுறன்‌; கேளும்‌. 
மன்னரே! எவன்‌ என்னுடைய பஞ்சமியில்‌ சுத்தனாுக இருந்து 
கொண்டு பக்தியுடன்‌ மூன்றுகாலங்களிலும்‌ என்னைப்பூஜித்து உப 
வாஸலவிரதத்தை அனுஷ்டிப்பனோ அவன்‌ எல்லாயாகங்களின்‌ பயனை 
யும்‌ அடைந்து என்னுடையலோகத்தில்‌ பூஜிக்கப்படுவான,” என்று 
சொன்னார்‌, யுதிஷ்டிரர்‌, “பகவானே ! தேவதேவர்களுக்கும்‌்ஈசரே ! 
உம்முடைய பஞ்சமியென்பஅ எது? குற்றமற்றவரே ! அதனை நான்‌ 
கேட்கவிரும்புகிறேன்‌. எனக்குச்‌ சொல்லும்‌” 
வான்‌ சொல்லலானார்‌. “வேந்தரே ! (மாஸந்தோறும்‌) இரண்டு பர்வங்‌ 
களும்‌ இரண்டு துவாதசிகளும்‌ ருரவணமும்‌ என்னுடைய பஞ்சமி 
யென்று பிரஹித்தமானவைகள்‌ ; விசேஷமாக எனக்குப்‌ பிரியமான 


என்றுவினவ, பக 


1 “ய்ரவகம்‌' என்பது மூலம்‌ 


. ஆமவமேதிகபர்வம்‌ ௩௮௫ 


வைகள்‌. ஆகையால்‌, பிராம்மணஸ்ரேஷ்டர்கள்‌ என்னிடத்தில்‌ புத்‌ 
தியைவைத்‌ து விசேஷமாக என்னுடைய பிரியத்திற்காக உபவாஸம்‌ 
இருக்கவேண்டும்‌, புருஷறணுரேஷ்டரே |! சக்‌ தியில்லா தவன்‌ த்வாதசி 
யில்மட்மொவ து உபவாஸமிருக்கவேண்டும்‌, ௮ தனால்‌, நான மிக்கபிரி 
தியை அடைவேன்‌. எவன்‌ மார்க[நிமாஸத்‌து தீவாதசியில்‌ இர 
வும்‌ பகலும்‌ பட்டினியிருந்‌ அ கேசவனான என்னைப்‌ பூஜிப்பனோ 
அவன அங்வமேதத்‌ இன்பயனை அடைவான்‌, எவன்‌ புஷ்யமாஸத்‌ 
அ தவாதசியில்‌ உபவாஸமிருந்து நாராயணனென்று பெயருள்ள 
என்னைப்‌ பூஜிப்பனோ அவன்‌ அபபவமேதத்‌ இன்பயனை அடைவான்‌ : 
அரசரே! எவன்‌ மாகமாஸத்‌அத்‌ துவாதசியில்‌ உபவாஸமிருர்‌ த 
மாதவனான என்னைப்‌ பூஜிப்பனோ அவன்‌ ராஜஸூயயாகத்‌ தின்‌ 
பயனை அடைவான்‌. மன்னரே ! எவன்‌ பால்குனமாஸத்தத்வாதடி 
யில்‌ உபவாஸமிருர்‌ த கோவிரந்தனென்று பெயருள்ள என்னைப்‌ 
பூஜிப்பனோ அவன்‌ அதிராத்ரமென்னும்‌ யாகத்தினுடைய பயனை 
அடைவான்‌. சித்திரைமாஸத்து தீவாதசியில்‌ உபவாஸமிருர்‌ அ 
விஷணுவான என்னைப்‌ பூஜிப்பவன்‌ பெளண்டரீகயாகத்‌இன்பயனை 
அடைவான்‌. பாண்டவரிே ! வைசாகமாஸத்து த்வாதகியில்‌ உபவாஸ 
மிருக து மதுஸதனனென்று பெயருள்ள என்னைப்‌ பூஜிப்பவன 
அக்னிஷ்டோமத்‌ தின்பயனை அடைவான்‌, அரசரே! ஆனிமாஸ்த்‌ து 
தீவாதசியில்‌ பட்டினியிருந்‌ த தீரிவிக்மனான என்னைப்‌ பூஜிப்பவன்‌ 
கோமேதத்‌ தின்பயனை அடைவான்‌. பரதாகளில்‌ சிறந்தவரே! ஆடி 
மாஸத்து த்வாதசியில்‌ உபவாஸமிருந்து வாமனனென்று பெய 
ருள்ள என்னைப்‌ பூஜிப்பவன்‌ நரமேதத்தின்பயனை அடைவான்‌, 
அரசரே ! ஆவணிமாஸத்‌ த த்வாதசியில்‌ உபவாஸமிருந்‌ த ஸ்ரீ தானெ 
ன்றுபெயருள்ள என்னைப்‌ பூஜிப்பவன்‌ பஞ்சயஜ்ஞங்‌ களின்பயனை 
அடைவான்‌. ராஜரே! பீரட்டாசிமாஸத்து தவாத£ியில்‌ உபவாஸமிரு 
ந்து ஹ்ருஷீகேசனென்‌ றுபெயருள்ள என்னைப்‌ பூஜிப்பவன்‌ ஸெள த்‌ 
ராமணியின்‌ பயனை அடைவா ன்‌.ராஜரே:ஐப்பசிமொஸத்து த்வாதசியில்‌ 
உபவாஸமிருநக்து பத்மநாபனென்னும்‌என்னைப்‌ பூஜிப்பவன்‌ ஆயிரம்‌ 
கோமேதங்களின்‌ பயனை அடைவான்‌, மன்னவரே! கார்த்திகை 
மாஸத்து த்வாதசியில்‌ உபவாஸமிருர்‌ து தாமோதரனென்று பெய 
ருள்ள எனைப்‌ பூஜிப்பவன்‌ எல்லாயா கற்களின்‌ பயனையும்‌ அடை 
வான, பாண்டுநந் தனரே ! வேந்தரே ! அவாதசியில்‌ உபவாஸமட்டும்‌ 
இருந்தால்‌ முனக நியபயனில்பா தியை அடைவான்‌. பமரவணதினத்‌ 
திலும்‌ இவ்விதமே பக்தியுடன்‌ என்னைப்பூஜிக்கும்‌ மனிதன்‌ என்‌ 


( 


N ௪௯ I 


௩௮௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌ 


னுடைய ஸாலோக்யத்தை அடைவான்‌. இதில்‌ ஆலோசனை செய்ய 
வேண்டாம்‌. ரெமமாகச்‌ சோம்பலின்றி ஒவ்வொரு மாஸத்திலும்‌ 
எனனைப்பூஜித்து வருஷம்‌ பூர்த்தியானவுடன அடுத்தவருஷமும்‌ 
என்னைப்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌. இவ்விதம்‌ பன்னிரண்டுவருஷம்‌ என்னி 
டத்தில்‌ பக்தியுள்ளவனும்‌ என்னையே முக்யகதியாகக்கொண்டவனு 
மாக இடையூறின்றி (என்னைப்‌ பூஜிப்பவன்‌ என்னுடைய ஸாயுஜ்‌ 
யத்தை அடைவான்‌. அரசரே ! வேதத்தில்‌ சொல்லப்பட்ட என்‌ 
னைத்‌ துவாதசியில்‌ பிரீ தியுடன்‌ பூஜிப்பவன முன்கூ றியயயனை அடை 
வான்‌. இதில்‌ ஸம்சயமில்லை, அவாதசியில்‌ சந்தன த்தையாவத 
புஷ்பத்தையாவது கனியையாவது தீர்த்தத்தையாவது எனக்கு 
எவன்‌ கொடுப்பனோ அவனுக்கு ஸமமாக எனக்குப்பிரியனான வன்‌ 
(வேறு) இல்லை, நரமுரேஷ்டரே! இந்திரனை முதன்மையாகக்‌ 
கொண்டவர்களும்‌ என்னுடைய பக்தர்களுமான எல்லா த்தேவர்களும்‌ 
இந்தவிதியினால்‌ ஸ்வர்க்்லோகத்தை அனுபவிக்கிறார்கள்‌ * எனறு 
சொன்னார்‌. 

தேவர்களுக்கு ஈசரான கேசவர்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லும்போ ௮, 
பாண்டுநந்தன ரான தர்மபுத்திரர்‌ அஞ்சலிசெய்தகொண்டு பக்தி 
யுடன்‌ பின்வருமாறு ஸ்தோத்திர த்தைச்‌ சொல்லலானார்‌, எல்லா 
உலகங்களுக்கும்‌ ஈசரே! தேவர்களுக்கு ஈசரே ! ஹருஜீகேசரே ! உம 
க்கு ஈமஸ்காரம்‌. ஆயிரம்‌ கண்களுள்‌ ளவ ! ஆயிரம்தலைகளுளள வ 
ரான உமக்கு எப்பொழுதும்‌ ஈமஸ்காரம்‌. மூன்று வேதஸ்வரூபியே ! 
மூன்றுவேதங்களுக்கும்‌ நாதரே! மூன்று வேதங்களாலும்‌ ஸ்தோத்‌ 
திரம்‌ செய்யப்பட்டவரே ! நமஸ்காரம்‌ ; நமஸ்காரம்‌. யஜ்ஞஸ்வ 
ரூபியே ! யஜ்ஞத்திலிருந்‌ அ உண்டானவரே ! யஜஞங்களுக்கு நாதரே! 
நமஸ்காரம்‌; நமஸ்காரம்‌, நானகு மூர்த்திகளுள்ளவரே ! நான்கு 
கைகளுள்ள வரே ! நான்கு வ்யூகங்களுள்‌ எவரே: நமஸ்காரம்‌ ; நமஸ்‌ 
காரம்‌. உலகஸ்வரூபியே ! உலகங்களை ப்படைப்பவரே ! நாதரே ! 
உலகங்களுக்கு வாஸஸ்தானமாக இருப்பவரே ! நமஸ்காரம்‌; நமஸ்கா 
ரம்‌. நரஹிம்மரே ! ஸ்ருஷ்டியையும்‌ ஸம்ஹார த்தையும்‌ செய்பவரான 
உமக்கு நமஸ்காரம்‌ ; ஈமஸ்காரம்‌. பக்தர்களிடம்‌ பிரியமுள்ளவரே ! 
உமக்கு நமஸ்காரம்‌, கருஷ்ணரே ! நரதரே ! நமஸ்காரம்‌; நமஸ்காரம்‌, 
உலகங்களுக்குப்‌ பிரியமானவரே ! உமக்கு நமஸ்காரம்‌. பக்தவத்ஸ 
லரே ! உமக்கு ஈமஸ்காரம்‌, பிரம்மாவுக்கு வாஸஸ்தானமாக இருப்ப 
கரே! உமக்கு நமஸ்காரம்‌. பிரம்மா வுக்கும்‌ நாதரே ! நமஸ்காரம்‌; 
நமஸ்காரம்‌, ருத்ரஸ்வளூபி 2ய !'உமக்கு நமஸ்காரம்‌.௬ு த்திரருடைய கர்‌ 


க 


ஆயமவமேதிகப்ர்வம்‌ ௩௮௭௪ 
மங்களில்‌ ஆசையுள்ள உமக்கு நமஸ்காரம்‌, பஞ்சயஜ்ஞஸ்வரூபியே 
உமக்கு நமஸ்காரம்‌, ஸர்வயஜஞ்ஸ்வரூபியே ! நமஸ்காரம்‌; ஈமஸ்கா 
ரம்‌. ! ஒருஷ்ணப்பிரியரே! உமக்கு நமஸ்காரம்‌, கிருஷணநா தரே! மஸ்‌ 
காரம்‌; ஈமஸ்காரம்‌, யோகிகளிடத்தில்‌ பிரியமுள்ளவரே ! உமக்கு 
நமஸ்காரம்‌. யோகிகளுக்கு நாதரே ! ஈமஸ்காரம்‌; ஈமஸ்காரம்‌. ஹயக்ரீ 
வரே ! உமக்கு நமஸ்காரம்‌. சக்ரத்தைக்‌ கையில்‌ ஏந்தியவரே! நமஸ்‌ 
காரம்‌; நமஸ்காரம்‌. பஞ்சபூதஸ்வரூபியே ! உமக்கு நமஸ்காரம்‌” 
ஐர்து ஆயுதங்களைக்‌ கொண்டவரே! நமஸ்காரம்‌ ; நமஸ்காரம்‌. 
என்று சொன்னார்‌. 


யுதிஷ்டிரர்‌ பக்தியால்‌ தழுதழுத்த வார்த்தையுடன்‌ இவ்வி 
தம்‌ ஸ்தோத்திரம்‌ செய்யும்போது, கேசவர்‌ பிரியமடைநர்த 
மனமுள்ளவராதகி அவரைக்‌ கையில்பிடித்துக்கொண்டு தடுத்‌ 
தாரா. அரசரே! தடுத்துவிட்டு, பக்தியினால்‌ வணம்யெவரும்‌ 
தருமபுத்திரருமான யுதிஷ்டிரரைரோக்‌கி மறுபடியும்‌ வார்த்தை 
சொல்லத்‌ தொடங்கினார்‌, “வேந்தரே! நரஸ்ரேஷ்டரே! இத 
எனன ? அன்னியனைப்போல என்னை ஸ்தோத்திரம்‌ செய்கி 
தீரே ; நில்லும்‌. தர்மபுத்ரரே ! முன்போல வினவும்‌” என்று சொன்‌ 
ஞா. 


யுதிஷ்டிரர்‌, பகவானே ! உம்முடைய அனுக்ரஹத்தால்‌ அடிக்‌ 
கடி தாமத்தை நினைத்து நினைத்து எனக்கு ஓய்வு உண்டாகவில்லை, 
தேவரே ! என்சித்தமான து நர்த்தனம்‌ செய்கிற தபோலிருக்‌றெது. 
கருஷ்ணபக௯ த்வாதசியில்‌ நீர்‌ எவ்விதம்‌ பூஜிக்கக்கூடியவராவீர்‌ ? 
மாதவரே! தர்மத்துடன்கூடின இதையும்‌ நீர்‌ சொல்லவேண்டும்‌? 
ஏன்று வினவ, பகவான்‌ சொல்லலானார்‌. (அரசரே! முன்போல அதை 
மெல்லாம்‌ உமக்குச்‌ சொல்லுகிறேன்‌; கேட்‌ பீராக, கருஷ்ணபக்ஷ 


தவாதசியில்‌ என்னைப்பூஜித்தால்‌ சிறந்தபயனுண்டு. பக்தியுள்ள 
மனிதன்‌ ஏகாதசியில்‌ உபவாஸமிருந்‌ து அவா தசியில்‌ என்னை ப்பூஜிக்க 
வேண்டும்‌, கிடைத்தவரையில்‌ பிராம்மணர்களையும்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌, 
அவன்‌ த௯திணாமூர்‌ த்தியையாவ அ, எனனையாவ து, க்ரஹங்களாலும்‌ 
நக்ஷததீதிரங்களாலும்‌ பூஜிக்கப்பட்டு சந்திரனுடைய ஸாலோக்யத்‌ 
தையாவது அடைவான்‌” என்று சொன்னார்‌. ' 


௩௮௮ ஸ்ரிமஹாப்ரர்தம்‌ 
நூற்றுப்பதினைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
பைஷ்ணவ தர்மபர்வம்‌. தோடர்ச்சீ) 
(கநஷணர்‌ விஷுவபுண்யகர்லம்‌, அதில்‌ தானம்‌ சேய்தல்‌, காயத்ரீ 
ஐபய்‌, அரசமரம்‌, போறுமை இவற்றின்‌ மகிமையையும்‌ சிம்சுமார 
வடிவத்தையும்‌ பத்சகவ்யழறையையும்‌ யுதிஷ்டிரநக்குச்‌ 
சோல்லியது,) 

த 

அரசரே! கேசவரால்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்டபொழுது; 
தீர்மபுத்திரர்‌ தானகாலத்தின்‌ விசேஷத்தையும்‌ விதியையும்பற்றி 
அடிக்கடி வினவலானார்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, “தேவரே! தேவர்களுக்கு ஈபரவ 
ரரே! விஷுஃவங்களிலும்‌ ஸ்‌ூர்யசந்திர ரஹ்ணங்களிலும்‌ என்ன 
பயன சொல்லப்பட்டிருக்கிறது ? அந்தப்‌ பயனை நீர்‌ சொல்லவேண்‌ 
டும்‌” என்று வினவ, பகவான்‌ சொல்லலானார்‌. “வேந்தரே! கேட்பீராக, 
விஷுவத்திலும்‌ ஸூர்யசந்‌திரரெஹணங்களிலும்‌ வியதீபாதத்நிலும்‌ 
அயனத்திலும்‌ தானம்செய்தால்‌ அக்ஷயமான பயன்‌ இடைக்கும்‌. 
இரண்டுஅயனங்களின் மத்‌ தியில்‌ விஷஃவமென்று சொல்லுறொர்‌ 
கள்‌. ராஜரே ! இரவும்பகலும்‌ ஸமமாகவுள்ள அந்த விஷாவமாறெ 
ஸந்தியாகாலத்தில்‌ பிரம்மாவும்‌ நானும்‌ சங்கரரும்‌ ஒருதரம்‌ ஒன்று 
சேர்ந்‌ திருக்கிறோம்‌, மன்னரே! சியையும்‌ காரணமும்‌ காரியமும்‌ ஒன்‌ 
ரக ஆகும்காரணத்தால்‌ ஒன்றுசேர்ந்திருக்கும்‌எங்களுடைய பிரிவற்ற 
பரமபதமாகஇருப்பதும்‌ விஷுஃவமென் று பெயருள்ள அமான அந்த 
முகூாத்தமானஅ சிறந்த புண்ணியமாகும்‌. அதுவே அதியும்‌ அக்ஷர 
முமான பிரம்மம்‌ என்றும்‌ பரப்பிரம்மமென் றும்‌ சொல்லப்பட்டிருக்‌ 
கிறது, அர்தமுகூர்த்தத்தில்‌ எல்லாரும்‌ பரமபதத்தைத்‌ தியானம்‌ 
செய்கின்‌ றனர்‌. ராஜேந்திரரே! தேவர்களும்‌ வஸுக்களும்‌ ருத்திரர்க 
ரூம்‌ பித்ருக்களும்‌ அங்வின தேவர்களும்‌ ஸாத்யர்களும்‌ விங்வேதே 
வாகளும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ ஹித்தர்களும்‌ பிரம்மரிஷிகளும்‌ சந்திரன்‌ 
முதலான இர ஹங்களும்‌ நதிகளும்‌ ஸமுத்திரங்களும்‌ மருத அக்களும்‌ 
அப்ஸரஸுஃகளும்‌ நாகர்களும்‌ யக்ஷர்களும்‌ ராக்ஷ்ஸாகளும்‌ குஹ்யர்‌ 
களும்‌ ஆயெ இவர்களும்‌ மற்றவர்களும்‌ விஷஃவத்தில்‌ பிரயத்தினத்‌ 
இடன்‌ இர்திரியங்களை அடக்கினவர்களும்‌ உபவர்ஸமுள்‌ ளவர்களும்‌ 
தியானத்தையே பிரதானமாகக்‌ கொண்டவர்களுமாக இருக்கிறோர்‌ 
கள்‌. யுதிஷ்டிரரே! ஆகையால்‌, அனனத்தையும்‌ பசுக்களையும்‌ எள்ளை 
யும்‌ பூமியையும்‌ கன்னிகையையும்‌ வீட்டையும்‌ இருப்ெத்தையும்‌ 
தானயத்தையும்‌ வாகன த்தையும்‌ படுக்கையையும்‌ மற்றும்‌ என்னால்‌ 
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சொல்லப்பட்டதையும்‌ (விஷஃவத்‌ தில்‌) தானம்‌ செய்யக்கடவீர்‌. குர்தி 
யின்‌ புத்திரரே! இவ்விதம்‌ விஷாஃவங்களில்‌ விசேஷமாக ஸ்ரோத்‌ 
திரியர்களுக்குத்‌ தானம்‌ செய்தால்‌ அந்தத்‌ தானத்திற்குக்‌ குறைவே 
உண்டாகாது. தினந்தோறும்‌ புண்ணியம்‌ வருத்தியடையும்‌, அந்தத்‌ 
தானம்‌ கோடிக்குச்சமமான அ, எவன்‌ விஷுஃவத்தில்‌ எனக்காவது 
சிவனுக்காவது அபிவஷேகம்செய்‌ அ முறைப்படி பூஜைசெய்வனோ 
அவனுடைய புண்ணியத்‌ தின்பயனைக்‌ கேளும்‌. அவன பத்து ஜன 
மங்களில்‌ செய்த பாவம்‌ உடனே நசிக்கும்‌, அவன பத்து அம்வமே 
தங்கள்‌ செய்தபயனை அடைவான்‌. அவன இஷ்டமான ஸ்வரூ 
பத்தை அடைந்த திவ்யமான விமானமேறி ஸஃகமாக என்னுடைய 
உலக ததையாவ அ ருத்திரருடைய உலகத்தையாவ து அடைந்து அங்‌ 
குளள தேவர்களாலும்‌ கந்தர்வர்களாலும்‌ ஸுஃுகமாகக்‌ கானம்‌ பண்‌ 
ணப்பட்டு ஆயிரம்கோடி தேவவருஷம்‌ மழ்ர்‌ து சலகாலத்தில்‌ அவ்‌ 
விடமிருற்‌ தும்‌இறங்‌க இவ்வுலகில்‌ நான்கு வேதங்களின்‌ கரையையும்‌ 
அடைந்தவனும்‌ பிரம்மஞானியுமான பிராம்மணோத்தமனாகப்‌ பிறப்‌ 
பான. எவன்‌ சந்திரநிரஹணத்திலும்‌ ஸூரியகிரஹணைத்திலும்‌ என்‌ 
னுடைய ஆலயத்திலாவது சங்கரருடைய ஆஅலயத்திலாவது என்‌ 
னுடைய காயதரியையாவது சங்கரருடைய காயத்ரியையாவது ஜபி 
தீ௮,சங்கம்‌ தரர்யம்‌ வெண்கலமணி இவற்றின்‌ ஒலிகளால்‌ பக்‌ இயுடன்‌ 
ஓலிக்கச்செய்வனோ அவனுடைய புண்ணியத்‌ இன்பயனைக்கேட்டீராக, 
கந்‌ தர்வஸம்பந்தம்பெற்ற கானங்களா லும்‌ ஹோமங்களா லும்‌ ஜபங்க 
ளானும்‌ ஜபிக்கப்பட்ட சிறந்தநாமங்களாலும்‌ ராஹு அர்ப்பலனாகவும்‌ 
சந்தின்‌ பலமுள்‌ ளவனாகவும்‌ ஆவார்கள்‌ . ஸூாயகிரஹணைத்திலும்‌ சந்‌ 
திரிரஹணத்திலும்‌ ஸ்ரோத்ரியர்களுக்குக்‌ கொடுக்கப்படும்‌ தானமா 
னஅ, ஆயிரம்‌ மடங்குள்ள தாதிக்‌ கொடுத்தவனை அடைறெது. நரோ 
தீதமரே ! ராஜேந்திரரே ! யுதிஷ்டிரரே ! அவன்‌ மஹாபாதகங்களு 
டன்கூடினவனாக இருந்தாலும்‌, அர்தகூணத்திலேயே அந்தத்‌ 
தானத்தால்‌ பாவமற்றவனா£ச்‌ சந்திரனுக்கும்‌ ஸூரியனுக்கும்‌ ஓப்‌ 
பான பிரகாசத்துடன்‌ விளங்கும்‌ விமானத்தால்‌ அழகான சந்திரனு 
டைய பட்டணம்சென்று அப்ஸரஸக்கூட்டங்களால்‌ ஸேவிக்கப்‌ 
பட்டு அகாயத்தில்‌ ஈக்ஷத்திரங்கள்‌ சந்திரனுடன்க௬ூட எவ்வளவு 
காலம்‌ இருக்கின்றனவோ அவ்வளவு காலம்வரையில்‌ சந்திலோகத்‌ 
தில்‌ பூஜிக்கப்பட்டுக்‌ காலக்ர மத்தில்‌ அவ்விடமிருந்‌ து நழுவியும்‌ இவ்‌ 
வுலகில்‌ வேதங்களையும்‌ வேதாங்கங்களை யும்‌ ௮ றிந்தவனும்‌ கோடி தன 
த்திற்குப்பதியுமான பிராம்மணனாகப்‌ பிறப்பான்‌” என்று சொன்னார்‌, 


" x / 2 2 d é 
௩௯௦ ஸ்ரீ மஹா பாரதம்‌ 


னதி த்ர 


யுதிஷ்டிரர்‌, (பகவானே ! பிரபுவே! உம்முடைய காயத்திரியை 


எப்பொழுது ஜபிக்கவேண்டும்‌ ! தேவரே ! தேவர்களுக்சேரே !. 


க்ஸ்‌ 


அதற்கு என்னபயன்‌ ? (அதை) எனக்குச்சொல்லும்‌' என்று வினவ, 


பகவான்‌ சொல்லலானார்‌. £ அரசரே! அவாதசியிலும்‌ விஷுவத்‌ 


திலும்‌ சந்திரக்ரஹணத்திலும்‌ ஸூரியக்ரஹணத்திலும்‌ அயனத்தி 
லும்‌ ஸீரவணத்திலும்‌ வ்யதீபாதத்திலும்‌ அரரவத்த விருக்ஷத்தைத்‌ 


தரிச்க்கும்போதும்‌ என்னைத்‌ தரிசிக்கும்போதும்‌ என்னுடைய 
காயத்திரியையாவது அஷ்டாக்ஷரத்தையாவ அ ஜபிக்கவேண்டும்‌, 
(அப்படிச்செய்வது) அவனால்‌ செய்யப்பட்டபாவத்தை நசிக்கச்‌ 
செய்யும்‌. இதில்‌ ஸம்சயமில்லை' என்றுசொன்னார்‌, 

யுதிஷ்டிரர்‌, தேவரே ! அணவத்த விருக்த்தின்‌ தரிசனமா 
னது உம்முடைய தரிசனத்திற்குச்‌ சமமானதா ? இதை எனக்‌ 
குச்‌ சொல்லும்‌. எனக்கு மிக்க குதுஹலமாக இருக்கறது” என்று 
வினவ, பகவான்‌ . சொல்லலானார்‌. ( ராஜரே! நான்‌ அமமவத்தரூப 
மாக இருந்‌ அகொண்டு மூவுலகங்களையும்‌ காப்பாற்றுகிறேன்‌ .அர 
சரே! அரசமாமில்லாத இடத்தில்‌ நரன்‌ இருக்‌கறதில்லை, நான்‌ இரு 
க்குமிடத்திலெல்லாம்‌ அரசமரமும்‌ இருக்கிறது, அதைப்‌ பக்தியுடன்‌ 
பூஜிப்பவன நேரில்‌ என்னைப்‌ பூஜிப்பவனாிறான்‌. அதைக்‌ கோபத்‌ 
தஅடன்‌ அடிப்பவன்‌ என்னையே அடித்தவனாகிறான்‌. ஆகையால்‌, 
அதைத்‌ தினந்தோறும்‌ பிரதக்ஷிணம்‌ செய்யவேண்டும்‌ ; வெட்டக்‌ 
கூடாத. விரதத்தை அனுஷ்டிப்பதும்‌ நேர்மையும்‌ தேவர்களுக்‌ 
கும்‌ குருவுக்கும்‌ பிதாவுக்கும்‌ மாதாவுக்கும்‌ பணிவிடைசெய்வ 
தும்‌ மனைவியை ஸந்தோஷப்படுத்‌ துவதும்‌ க்ருஹஸ்தனாக இருப்ப 
அம்‌ அதிதிபூஜையும்‌ ஸகாதனமானவேதமும்‌ பிரம்மசாயமும்‌ 
த்ரேதாக்னியும்‌ மேலான தீர்த்தங்களென்று சொல்லப்படுதின்‌ றன. 
(எல்லாவற்றிற்கும்‌) தர்மத்தைப்‌ பிரதானமாக அறிந்து மனத்தை 
அதில்‌ செலுத்தவேண்டும்‌, குந்தியின்‌ மைந்தரே ! தர்த்தங்களை 
அடைவீராக. தர்மமான அ தர்மத்தால்‌ வளரும்‌. ஸ்தாவரம்‌. ஜஸ்‌ 
கமம்‌ என்று தீர்த்தம்‌ இரண்டுவிதமென்று சொல்லுகன்றனர்‌, 
ஸ்தாவரத்தைக்காட்டிலும்‌ ஜங்கமதாத்தமும்‌ அதைக்காட்டிலும்‌ 
ஞான த்தை அடைவதும்‌ மேலஸனவை, பாரதரே! இவவுலலல்‌ கர்‌ 
மத்தால்‌ பரிசுத்தனன மனிதனுடைய ஹ்ருதயத்தில்‌ எல்லாத்திர்த்‌ 
தங்களூமிருக்கின்‌ றன. அவன்‌ தீர்த்தஸ்வரூபியென்று சொல்லப்‌ 
படுநிறொன்‌. சிறர்ததான ஞானமானது மேலான தீர்த்தமாகும்‌. 
அதைக்காட்டி ஓம்‌(மேலான) தீர்த்தமிலலை, ஞானமென்னும்‌ தீர்த்தம்‌ 


~~ 


ஆஙம்வமேதிக பர்வம்‌ ௩௧௧ 


| மேலான அ.பிரம்மமென் னும்‌ நீர்த்தம்ஸனாதன மான து. பாண்டவரே ! 


பொறுமையோ எல்லாத்தீர்த்தங்களிலும்‌ மேலான தீர்த்தம்‌. இவ்வுலக 
மும்‌ மேலலகமும்‌ பொறுமையுள்ள வர்களுக்கேடடைக்கும்‌. கெளர 
விக்கப்பட்டாலும்‌ கெளரவிக்கப்படாவிட்‌ டா லும்பூஜிக்கப்பட்டாலும்‌ 
பூஜிக்கப்படாவிட்டாலும்‌ வையப்பட்டாலும்‌ அதட்டப்பட்டா லும்‌ 
பொறுமையுள்ளவனாக இருப்பவன்‌ தீர்த்தமென்று சொல்லப்படுகி 
முன்‌, பொறுமையே புகழ்‌. பொறுமையே தானம்‌. பொறுமையே யஜு 
னும்‌. பொறுமையே மனவடக்கம்‌. பொறுமையே அஹிம்ஸை, 
பொறுமையே தர்மம்‌. பொறுமையே இந்திரியங்களை அடக்கு 
வது: பொறுமையே தயை. பொறுமையே யாகம்‌. பொறுமையி 
னாலேயே உலகம்‌ தரிக்கப்படுகறது. பொறுமையுளள பிராம்மணன்‌ 
தேவனாவான்‌. பொறுமையுள்ள பிராம்மணன்‌ சிறந்த்வனாவான்‌. 
பொறுமையுள்ளவன்‌ ஸ்வர்க்கத்தை அடைவான்‌. பொறுமையுள்ள 
வன்‌ புகழ்பெறுவான்‌. பொறுமையுள்ளவன்‌ மோக்ஷத்தை அடை 
வான்‌. ஆகையால்‌, அவன்‌ ஸாது என்று சொல்லப்படுகறொன்‌, பார 
தரே ! ஆத்மாவே நதி; புண்ணியமான தீர்த்தம்‌. ஆத்மாவானது எல்‌ 
லாத்தீர்த்தங்களிலும்‌ பிரதானமான தீர்த்தம்‌, ஆத்மாவான அ யஜ்ஞ ' 
மென்று எப்பொழுதும்‌ எண்ணப்படுகிறது. ஸ்வர்க்கம்‌ மோக்ஷம்‌ 
எல்லாம்‌ ஆத்மாவுக்கு அதீனமாக இருக்கின்றன. ஆசாரத்தால்‌ நிர்‌ 
மலமாக இருப்பதும்‌ உண்மையினாலும்‌ பொறுமையினாலும்‌ ஒப்பற்ற 
குளிர்ச்சயுள்ள துமான ஞானமாதகிற ஜலத்தால்‌ இவ்விதம்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌ ஸ்நானம்‌ செய்பவனுக்கு மறுபடியும்‌ (வெறும்‌) ஜலத்‌: 
தால்‌ என்னபயன்‌ ? (அவனே) தீர்த்தமாதிறான்‌? என்று சொன்னார்‌. 
யுதிஷ்டிரர்‌, £ பகவானே ! தேவம்ரேஷ்டரே ! எல்லாப்‌ 
பாவங்களையும்‌ போக்கக்‌ கூடியதும்‌ எளிதில்‌ செய்யக்கூடிய அு' 
மான பிராயச்சித்தத்தை உம்முடைய பக்தனான எனக்கு, 
நீர்‌ சொல்லவேண்டும்‌ ? என்று வினவ, பகவான்‌ சொல்ல 
லானார்‌. “ மிக்கரஹஸ்யமும்‌ பாபிகளாலும்‌ அதார்மிகர்களாலும்‌ 
கேட்கக்கூடா த தமான இந்தப்‌ பிராயச்‌சித்தத்தை உமக்குச்‌ சொல்லு 
இறேன்‌. எவன்‌ பரிசுத்தனை பிராம்மணனைக்கண்டு எனனைப்பற்றி 


?்‌ எனறு 


யிருக்கும்‌ சத்தத்துடன்‌ “ஈமோ ப்ரம்மண்ய தேவாய 
சொல்லி நமஸ்கரித்து மறுபடியும்‌ ௮ஷ்டாக்ஷரத்தைச்‌ சொல்லிப்‌ 
ர தக்ூஷிணம்செய்வனோ அவனுடையபாவத்தை ஸந்தோஷமடை 
ந்த அந்தப்‌ பிராம்மணனைக்கொண்டு நான்‌ நசிக்கச்செய்கிறேன்‌, 
மனிதன்‌ பன்‌ நியின்‌ முகத்தால்‌ தோண்டப்பட்ட மண்ணே த்‌ தலையில்‌ 


௩௯௨ *்ரிமஹா பாரத்ம்‌ 


வைத்துக்கொண்டு நூறுபிராணாயாமம்‌ செய்தால்‌ பாவங்களால்‌ 
விடப்படுவான்‌, எவன்‌ ஸூர்யக்ரஹணகாலத்தில்‌ இழக்குமுகமாக 
ஓடும்‌ ஈதிக்குச்சென்று என்னுடைய ஆலயத்‌ தினருகல்‌ வலம்புரிச்‌ 
சங்கத்தினலாவது கபிலைப்பசுவின்‌ கொம்பினலாவது ஜலத்தை 
யெடுத்‌அ ஒருதரம்‌ ஸ்நானம்செய்வனோ அவனுடைய ஸஞ்சிதமான 
பாவம்‌ அந்தக்ஷணணத்திலேயே நசிக்கும்‌. யுதிஷ்டிரரே ! எவன்‌ 


| 


கபிலையின்‌ தலையிலிருர்‌ அவிமும்‌ ஜலத்தினாலாவத கோகூத்திரத்தனா . 


லாவஅ பிராம்மணனுடைய திருவடியிலிருக்‌து விழுந்ததீர்த்தத்தினா 
லாவது ரோஹிணீகக்ஷ்த்‌ இரத்‌ திலாயினும்‌ என்னுடைய தின த்திலாயி 


னும்‌ ஸ்நானம்செய்வனோே அவனுடைய பாவம்‌ நசிக்றெது. pA க 


பதினான்கு அங்கங்களோடுகூடின சம்சுமாரப்பிரஜா திதியை என்‌ 
னிடம்‌ பக்‌ இியுடன்‌ ஈமஸ்கரிப்பனோ அவனுடைய பாவம்‌ நசக்கிறது. 
யுதிஷ்டிரரே ! ஆகையால்‌, அவருடைய பதினான்கு அங்கங்களையும்‌ 
கேளும்‌, அரசரே ! (அவருக்குத்‌) தர்மம்‌ தலையாகவும்‌ பிரம்மா 
1 ஹனுவாகவும்‌ விருஷரென்னும்‌ தேவர்கள்‌ இடப்பக்கமும்‌ வலப்‌ 
பக்கமுமாகவும்‌ விஷ்ணு ஹ்ருதயமாகவும்‌ அஸ்வினி தேவர்கள்‌ 
இரண்டு தோளகளாகவும்‌ அத்ரி இடையாகவும்‌ ஸம்வத்ஸ்ரம்‌ அண்‌ 
குறியாகவும்‌ மித்ராவருணர்கள்‌ இரண்டுபாதங்களாகவும்‌ அக்னி 
இரண்டுதொடைகளாகவும்‌ இருக்கின்றனர்‌, 2 இர்திரன்‌ அவற்‌ 
அக்குப்பின்புறமும்‌ பிரஜா திப தி அவனுக்குப்பிறகும்‌ அபயன்‌ 
அவனுக்குப்பிறகுமாக இருக்கின்றனர்‌, அந்த அபயனே த்ருவ 
னென்று பெயருள்ளவன்‌. இவைகளெல்லாம்‌ சம்சுமாரப்பிரஜா இ 
பதியின்‌ அங்கங்கள்‌, எவன்‌ பூர்ணிமையில்‌ உபவாஸமிருந்து பஞ்ச 
கவயத்தை அரும்‌ அகிரறானோ அவனுடைய முன்ஸம்பாதக்கப்பட்ட 
பாவமான அ ஈசிக்றெது. அவ்வாறே, எவன்‌ ஒவ்வொரு மாஸத்தி 
லும்‌ தனித்தனியாக மந்திரத்துடன்கூடின 3 பிரம்மகூர்ச்சத்தைப்‌ 
பானம்‌ பண்ணுகிறானோ அவனுடைய பாவம்‌ நடிக்றெது. பாரதரே ! 
அதற்குப்‌ பாத்திரத்தையும்‌ பிரம்மகூர்ச்சத்தையும்‌ கேட்பீராக, 
பலாச இலையினலாவ அ தாமரையிலையினாலாவ த தாம்ரத்தினாலா 
வது ஸுவர்ணத்தினாலாவ த செய்த பாத்திரத்தில்‌ ர ஹிக்கவேண்்‌ 
டும்‌, இவை பாத்திரமாகச்‌ சொல்லப்பட்டி ௬ுக்கின்‌ றன, காயத்ரி 


1 கன்னத்துக்குக்டழிருக்குமிடம்‌, 2 இம்மூவரும்‌ முதகுஎன்றபடி., 
3 இதன்‌ 317 - ம்‌ பக்கம்‌ குறிப்பில்‌ காண்க, 


ஆமவபமேதிகபர்வம்‌. ௩௯௩. 


யினால்‌ மூத்திரத்தையும்‌ “கந்தத்வாராம்‌' என்னும்‌ மந்திரத்தால்‌ கோம 
யத்தையும்‌ ஆப்யாயஸ்வ ? என்னும்‌ மந்திரத்தால்‌ பாலையும்‌ 1 (ததித்‌ 
ராவண என்னும்‌ மந்திரத்தால்‌ தயிரையும்‌ ( தேஜோஷி * “சுக்ரம்‌' 
என்னும்‌ மந்திரத்தால்‌ நெய்யையும்‌ ( தேவஸ்யத்வா ? என்னும்‌ 
மந்திரத்தால்‌ குசோதகத்தையும்‌  ரெஹிக்கவேண்டும்‌: “ஆபோ 
ஹிஷ்டா ” என்னும்‌ ரிக்கனால்‌ விதிப்படி யவஞூர்ணத்தைக்கிரஹித்து 
ஜ்வலிக்கன்‌ ற அக்னியில்‌ பிரம்மாவுக்கு ஹோமம்செய்து பிரணவத்‌ 
தால்‌ கலந்து பிரணவத்தினாலேயே கடைந்து பிரணவத்தினாலேயே 
எடுத்துப்‌ பிரணவத்தினா/லேயே பானம்செய்யவேண்டும்‌, அவன்‌, 
பாம்பான அ தோலினால்‌ விடப்படுவதபோலப்‌ பெரியபாவத்தினாலும்‌ 
விடப்படவோன்‌. எவன்‌ ஜலத்திற்குள்ளாவது ஸ்‌ 9ரியனுக்கெதிரி 
லாவது “ பத்ரம்‌ ந; ? என்னும்‌ ருக்ஸம்ஹிதாபாதத்தை 2 அக்காலத்‌ 
தில்‌ படிப்பனோ அவனுடையபாவம்‌ நாசமடையும்‌, எவன்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌ மனத்தை என்னிடத்தில்‌ நிறுத்தி என்னுடைய ஸு-ூக்‌ 
தத்தை ஜபிப்பனோ அவன்‌ தாமரையிலையான து ஜலத்தினால்‌ பற்றப்‌ 
படாததபோல!! பாவத்தால்‌ பற்றப்படமாட்டான்‌ ? என்று 
சொன்னார்‌. 
நூற்றுப்பதினாறாவது அத்யாயம்‌. 
வைஷ்ணவதர்மபர்வம்‌. தோடர்ச்சி, 
அச்‌ உ 
(கநுஷணர்‌, பிரர்ம்மணர்‌ அக்னிஹோக்ரழதலிய்ன்‌ சேய்தாலும்‌ 
பகவத்பக்தியில்லா தவராயின்‌ அவர்களுக்தப்‌ பய்னின்மை 
யையும்‌ சூத்ரர்கள்‌ தமக்தரிய சிறு தர்மங்களை ச்‌ 
சேய்தாலும்‌ பகவத்பக்தி உள்ளவராயின்‌ 
அவர்களுக்தப்‌ பயனிநப்பதையும்‌ 
யுதிஷடிரரநக்தச்‌ சேரல்லியது,) 

யுதிஷ்டிரர்‌, £ தேவய்ரேஷ்டரே ! பாவமற்றவரே ! சுத்தமான 
எண்ணமுள்ள எப்படிப்பட்ட பிராம்மணர்கள்‌ புண்யமுள்ளவர்கள்‌? 
எந்தக்கர்மம்‌ பயனுள்ளது ? எது பயனற்றது? வன்க 
என்று வினவ, பகவான்‌ சொல்லலானார்‌, பரண்டவரே ! பிராம்மணர்‌ 
களைச்‌ சார்ந்த அவற்றையெல்லாம்‌ முறைப்படிகேளும்‌. பயனுள்ள 
தும்‌ பயன நறதுமான அவர்களுடைய கர்மாவை உமக்குச்‌ சொல்லு 


1ததிக்ராவிண்ண$ என்றும்‌ பாடம்‌, 2 “ஸதா ” என்று பாடம்கொண்டி “எக்‌ 
தாலதீதிலும்‌' என்று பொருள்‌ கொ ள்ளூசல்‌ ரேர்‌, 
N @o 


௩௯௫ - ்‌ ஸ்ரிமஹாபாரதம்‌' 
I இநேன்‌, சித்திம்‌ பரிசுத்தமாயில்லாவிட்டால்‌ த்ரிதண்டத்தைத்தரிப்‌ 


வகு 


பதும்‌ மெளனமும்‌ ஜடைகளைத்தரிப்பதும்‌ மொட்டையடித்துக்‌ 


கொள்வதும்‌  மரப்பட்டையையும்‌ மான்தோலையும்‌ உடுப்பதும்‌ 
விரதங்களை அனுஷ்டிப்பதும்‌ ஸ்கான மும்‌ அக்னிஹோத்ரமும்‌ வீட்‌ 
டில்‌ வஸிப்பதும்‌ வேதாத்தியயன மும்‌ 1மனைவியை உபசரிப்பதமாகிய 
இவையெல்லாம்‌ வீணானவை, அரசரே ! அக்னிஹோத்ரமும்‌ வீணா 
கும்‌. வேதங்களும்‌ வீணாகும்‌, தேவர்கள்‌ ஈலலொழுக்கத்தால்‌ 
ஸந்தோஷமடைக5ன்‌ றனர்‌. அதில்‌ வேதங்கள்‌ காரணம்‌, பொறுமை 
யுள்ளவனும்‌ மன த்தை அடக்கெயவனும்‌ கோபத்தையும்‌ புத்தியையும்‌ 
இர்‌ திரியங்களையும்‌ ஜயித்தவனுமாக இருப்பவனைச்‌ சிறந்த பிராம்மண 
னென்று எண்ணுநறெேன்‌, மிச்சமுள்ளவர்கள்‌ சூத்திரர்களென்று 
கருதப்பட்டிருக்கன்‌ றனர்‌, “தேவர்கள்‌ அக்னிஹோத்ர விரதத்தை 
முக்யெமாகக்‌ கொண்டவர்களும்‌ வேதாத்தியயனத்தில்‌ ஆசையுள்ள 
வர்களும்‌ சுத்தர்களும்‌ உபவாஸத்தில்‌ ஆசையுள்ளவர்களும்‌ மன 
அடக்கமுள்ளவர்களுமாக இருப்பவர்களைப்‌ பிராம்மணர்களென்று 
கருதுன்‌ நனா்‌. ராஜர | ஜா தியினால்‌ பூஜிக்கப்படுதிற தில்லை, 
குணங்கள்‌ க்ஷேமத்திற்குக்‌ காரணமானவை, சண்டாளனாக இருந்‌ 
தாலும்‌ ஈல்லொழுக்கத்திலிருப்பவனைத்‌ தேவர்கள்‌ பிராம்மண 
னென்று கருது றனர்‌. பாரதரே மனத்தின்சுத்தி கர்மாவின்‌ 
சுத்தி குலத்தின்சுத்தி சரீரத்தின்சுத்தி வாக்கின்சுத்தி என்று 
சுத்தியானது ஓர்து விதமாகக்‌ கருதப்பட்டிருக்கறது. இந்த 
ஜந்து சுத்திகளிலும்‌ மன த்தின்சுத்தி மேலான அ. மனிதர்கள்‌ மனத்‌ 
தின்‌ சுத்தியால்‌ ஸ்வர்க்கத்தை அடைகின்றனர்‌, அக்னிஹோத்ரம்‌ 
செய்யாதவனும்‌ வர்த்தகஞ்்‌ செய்பவனும்‌ வர்ண ஸாங்கர்யத்தைச்‌ 
செய்பவனுமான பிராம்மணன்‌ வருஷலர்களுக்கு ஒப்பானவன்‌, 
குர்‌ தியின்‌ மைந்தரே ! வேதாத்தியயனம்‌ செய்து மறந்தவனும்‌ 
இருஷிவேலை செய்பவனும்‌ நிஷித்தகர்மங்களைச்‌ செய்பவனுமான 
த்விஜன்‌ வ்ருஷலனென்‌் ற சொல்லப்படுகிறான்‌. “வருஷ! என்பதற்கு 
தர்மம்‌ என்பது பொருளென்று அறியவேண்டும்‌. அதற்கு எவ 
ன்‌ வயைத்தைச்‌ செய்கரறொனோ பமவ்பசனிலும்‌ இழிவான அவனைத்‌ 
தேவர்கள்‌ வருஷலனென்று கரு தன்றனர்‌. எந்த மனிதன்‌ பிரம்‌ 
மாவினால்‌ கானம்‌ செய்யப்பட்ட ஸ்தோத்திரங்களால்‌ சூத்திரனை 
ஸ்தோத்திரம்‌ செய்கிரறானா என்னை ஸ்தோத்திரம்‌ செய்யவில்லை 


1 மனைவியுடன்‌ செய்யும்‌ ஈல்ல காரியமும்‌ என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌, 
2 வேதத்தில்‌ சொல்லப்பட்ட என்றும்‌ கொள்ளலாம்‌, 


த 
ஆமவமேதிகபர்வம்‌. ; * 
J & m சோ 


யோ பாபாத்மாவாயிய அவன சண்ட ாளனுக்குச்‌ “ ச்மமானவன்‌ஃ. ஏ 


வருஷலனிடத்திலுள்ள வேதம்‌ நரய்த்‌ தோற்பையிலுள்ள பர்ஸ்‌ 


போன்றது, ௮௮ முழுதும்‌ நாயினால்‌ நக்கப்பட்ட ஹ்விஸ்போலத்‌ 
தோவூமுள்ளதாதிற து, (ஆற) அங்கங்கள்‌, நான்கு வேதங்கள்‌, 
மீமாம்ஸை, நியாயவிஸ்தரம்‌, தாமசாஸ்திரம்‌, புராணம்‌ என்னும்‌ 
இப்பதினான்கும்‌ வித்தைகள்‌, பாரதரே ! வித்தைக்குஸ்‌ தானங்களும்‌ 
பவித்ரங்களுமான இவை உலகத்திற்காக என்னால்‌ நன்கு சொல்‌ 
லப்பட்டு உண்டாயின, யுதிஷ்டிரரே ! ஆகையால்‌, இவைகளைச்‌ 
சூத்திரன்‌ தொடக்கூடாது. சூத்திரன்தொ ட்டால்‌ எல்லாம்‌ அசுத்த 
மாகவிடும்‌. ஸம்சயமில்லை, பாரதரே ! உலகத்தில்‌ மூன்று அபவித்‌ 
ரங்கள்‌; ஜர்து அமேத்யங்கள்‌. பாண்டவரே | நாய்‌, சூத்திரன்‌, பவ 
பாகன்‌ (மூவரும்‌) அபவித்ரர்கள்‌, கானம்செய்பவன்‌, கோபி, 
யூபம்‌, ரஜஸ்வலை, வருஷலீிப தி இந்த ஐவரும்‌ அமேத்யர்கள்‌. இவர்‌ 
களை ஒரு பொழுதும்‌ தொடக்கூடாது, பிராம்மணன்‌ இந்த எட்‌ 
டுப்‌ பேர்களையும்‌ தொட்டால்‌ (உடுத்திஆடையுடன்‌ ஜலத்தில்‌ முழுக 
வேண்டும்‌, எந்த மனிதர்கள்‌ என்னுடைய பக்தர்களைப்‌ பொது 
வாகச்‌ சூத்திரனென்று அவமதிக்றொர்களேோ அந்த ஈராதமர்கள்‌ 
கோடிவருஷம்‌ நரகங்களிலேயே இருப்பார்கள்‌, புத்தியுள்ளவன்‌ 
என்பக்தன்‌ சண்டாஎனானா லும்‌ அவனை அவமதிக்கக்‌ கூடாத, அவம 
தித்த மனிதர்கள்‌ ரெளரவமென்னும்‌ நரகத்தில்‌ நிச்சயமாக விழு 
வார்கள்‌. என்னுடைய பக்தனுடைய பக்தர்களிடத்தில்‌ எனக்குப்‌ 
பிரீதியான அ அதிகம்‌. ஆகையால்‌, என்பக்தனுடைய பக்தர்களையும்‌ 
கீசேஷமாகப்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌. என்னிடத்தில்‌ சித்தத்தை வைத்த 
புழு பறவை மிருகம்‌ இவைகளுக்கும்‌ மேலானகதி உண்டென்று 
தெரிந்து கொள்ளும்‌, ஞானமுள்ள மனிதர்களுக்கு உண்டென்‌ 
பதில்‌ என்ன ஸந்தேகம்‌ ? சூத்திரனாக இருந்தாலும்‌ எனக்கு இலை 
மையாவது மலரையாவது கனியையாவ து ஜலத்தையாவது (பக்‌ தி 
யுடன்‌) கொடுத்தால்‌ நான்‌ அதைத்‌ தலையால்‌ தரிக்றழேன்‌, பாரதரே! 
சூத்திரர்கள்போலிருந்தா லும்‌ என்னிடத்தில்‌ பக்தியுள்ளவர்களாக 
இருக்கும்‌ பிராம்மணர்களையே பூஜிக்க வேண்டும்‌, அவர்களுக்‌ 
குச்‌ செய்யும்‌ பூஜையை நான்‌ அர்‌ தஸ்வரூபமாயிருந்தே பெற்றுக்‌ 
கொள்ளுகிறேன்‌. எந்தப்பிராம்மணர்கள்‌ எல்லாப்‌ பிராணிகளின்‌ 
ஹருதயத்திஓமிருக்கும்‌ என்னை வேதத்தில்சொல்லப்பட்டமார்க்கத்‌ 
தினாலேயே பூஜிக்றொர்களோ அவர்கள என்னுடைய ஸாயுஜ்யத்தை 
அடைகசறாகள்‌, யுதஷ்டிரரே ! என்னுடைய பக்தர்களின்‌ நன்மைக்‌ 
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௩௯௬ ஸ்ரிமஹர்ப்ாரதம்‌ 


காகவே நான்‌ அவதரித்தேன்‌, அவதாரம்செய்த ஒரு மூர்த்தியை 
(அவங்யம்‌) அர்ச்சிக்க வேண்டும்‌, இவைகளுள்‌ ஒரு மூர்த்தியை 
எவன்‌ என்னிடத்தில்‌ பக்தியுடன்‌ ஈன்கு அர்ச்சக்கறானோ (அவன்‌ 
விஷயத்தில்‌) அதினாலேயே நான்‌ ஸர்தோஷமுள்‌ ள வனாதழேன்‌ ; 
ஸம்சயமில்லை. மண்ணாலாவது மணிகளாலாவது ர த்‌தினங்களினா 
லாவது தாம்ரத்தனாலாவது வெள்ளியினாலாவது ஸுஃவர்ணத்தனா 
லாவது பிரதிமையைச்செய்து பூஜிக்க வேண்டும்‌. இவைகளுள்‌ 
முன்‌ சொல்லப்பட்டதைவிடப்‌ பின்சொல்லப்பட்டது பத்து 
மடங்கு புண்ணியமுள்ளதென்று அறியவேண்டும்‌ , 1 ஜயத்தில்‌ 
விருப்பமுள்ள அரசனும்‌ வித்தையில்‌ விருப்பமுள்ள பிராம்மண 
ஸ்ரேஷ்டனும்‌ தனத்தில்‌ விருப்பமுள்ள வையயனும்‌ ஸுகம்‌(முத 
லான) பயனில்‌ விருப்பமுள்ள சூத்திரனும்‌ எல்லாவற்றையும்‌ விரும்‌ 
பும்‌ ஸ்தரீகளும்‌ இங்ஙனம்‌ பூஜிப்பதனால்‌ எல்லா இஷ்டஙகளையும்‌ 
அடைவார்கள்‌” என்அகூ றினார்‌, 
நூற்றுப்பதினேழாவது அத்யாயம்‌. 
பவைஷ்ணவதர்ம பர்வம்‌, (தோடர்ச்சீ,) 
ம 
(கீநஷ்ணர்‌, அரசமரம்‌, பசு, பிரா ம்மணன்டுவர்களின்மகிமை 
யையும்‌ பீராம்மண்யத்தைப்போக்தம்கேட்டகாரி 
யங்களையும்‌ யுத்‌ ஷீடிரநக்தச்‌் சொல்லியது. ) 
யுதஷ்டிர ர்‌, தேவர்களுக்கு ஈமுூவரரே ! நீர்‌ எப்படிப்பட்ட 
சூத்திரர்களுடைய பூஜையைப்‌ பெற்றுக்கொள்ளமாட்டீர? 2 உமக்கு 
சாவனிடமிருந்து பயம்‌ ? அதை எனக்குச்‌ சொல்லும்‌ ? என்று 
வினவ, பகவான சொல்லலானார்‌. “ராஜேந்திரரே ! நான்‌ விர தமில்‌ 
லாதவனும்‌ பக்‌தியில்லாதவனுமான சூததிரனால்‌ தொடப்பட்ட 
பூஜையை மர்வபாகனால்‌ செய்யப்பட்டதைப்போல விலக்கிவிடுவேன்‌ , 
யுதிஷ்டிரரே ! நானும்‌ சங்கரரும்‌ கோக்களாகவும்‌ பிராம்மணர்களா 
கவும்‌ அங்வத்தவிறாக்மாகவும்‌ இருக்கிறோம்‌, இம்மூவரும்‌ தேவ 
ஸ்வரூபமாக இருக்கின்‌ றன ரல்லவா ? ஆகையால்‌, என்னுடைய பக்‌ 
தன்‌ இம்மூவரையும்‌ ஒருபொழுதும்‌ அவமதிக்கக்கூடாது, அவ 
மதித்தால்‌ இவர்கள்‌ ஏழாவது தலைமுறைவரையில்‌ குலத்தை எரிப்பர்‌. 
என் ஸ்வரூபமான அசசமரமும்‌ பிராம்‌ மணர்களூம்‌ பசுக்களும்‌ தாண்டு 
1 ஜய ” என்று மாற்றப்பட்டது, 2 இதற்கு விடை அடுத்த அத்தியாயத்‌ 
திலள்ளத, 


ஆமவமேதிகபர்வம ௩௯௭ 


விக்னெறனர்‌, பாண்டவரே ! ஆகையால்‌, இம்மூவரையும்‌ முயற்சி 
யுடன்‌ பூஜிப்பீராக' என்று சொன்னார்‌. 


யுதிஷ்டிரர்‌, தேவரே ! பிராம்மணசரீரத்துடனேயே சூத்‌ 
திரத்தன்மையை எப்படி அடைரறொன்‌ ? பிராம்மண்யமான து 
எப்படி ஈசுக்றெது ? (இவற்றை) நீர்‌ சொல்லவேண்டும்‌ ? என்று 
வினவ, பகவான்‌ சொல்லலானார்‌. “எந்தப்பிராம்மணன்‌ பன்னி 
ரண்டுவருஷம்‌ ணெற்றில்‌ ஸ்ஈானம்செய்றரொனோ அவன்‌ அந்தச்‌ 
சர்ரத்துடனேயே சூத்திரத்தன்மையை அடைசிான்‌ ; ஸம்சய 
மில்லை, எரந்தப்பிராம்மணன்‌ அரசனை அமாயித்தே பன்னிரண்டு 
வருஷம்‌ ஜீவிப்பனோ அவன்‌ வேதங்களின்கரையை அடைந்‌ தவனானா 
அம்‌ சூத்திரத்தன்மையை அடைவான்‌. எந்தப்ராம்மணன்‌ ! பட்ட 
ணத்திலாவது 2 ஈகரத்‌ இலாவது பன்னிரண்டுவருஷம்‌ வஹிப்பனோ 
அவன்‌ சூத்தரத்தன்மையை அடைவான்‌. இதில்‌ ஆலோசனை செய்ய 
வேண்டாம்‌, எவன்‌ காமத்தால்மோஹித்‌ த சூத்திரஸ்திரியினிடத்தில்‌ 
புத்திரனே உண்டுபண்ணுநறரொனோ அவனுடையசர்‌ ர த்திலிருக்கும்பிரா 
ம்மண்யமான து உடனேயே நசிக்கிறது, எந்தப்‌ பிராம்மணன்‌ ஸோம 
லதையை வீணாகவே புஜிக்கறானோ அவனுடைய சர்ரத்திலிருக்கும்‌ 
பிராம்மண்யமான து உடனே நசிக்கிறது. ராஜரே ! எந்தப்ராம்மணன்‌ 
3 தவறான காரியத்தைச்‌ செய்ரொனோ அவனுடைய சரீரத்திலுள்ள 
பிராம்மண்யமானது உடனேயே நசிக்றெது,  யுதிஷ்டிரரே ! 
சவா்கள்‌ கிடைக்க அரிதான பிராம்‌்பண்யத்தை அடைர்து (அதை) 
இவை முதலான தரமார்க்கங்களால்‌ நாசம்‌ செய்ன்றனரோ அவர்‌ 
களைப்பற்றித்‌ துக்கிக்கரேன்‌, யுதிஷ்டி ரரே ! ஆசையால்‌, எனக்குப்‌ 
பிரியனான பிராம்மணன்‌ ஜாதிக்கேட்டைச்‌ செய்யக்கூடிய இவ்வித 
காரியத்தை எவ்விதமுயற்சியினானும்‌ செய்யக்கூடாது ? என்று 
சொன்னார்‌. 


1 அரசன்‌ தன பரிவாரங்களோடு வஸிக்கும்‌ இடம்‌, 
2 800 ரரமங்களுக்குத்‌ தலைமையாகவுள்‌ எ அ, 
9 குலத்தில்‌ வேறுவிதமாயிருக்றெ து, 


௩௯௮ ஸ்ரசீமஹாப்ரரதம்‌. 
நூற்றுப்பதினேட்டாவது அத்யாயம்‌. 
வஷ்ணவதர்ம பர்வம்‌. (தோடர்ச்சீ) 
228 
(கீநுஷ்ணர்‌ கேசாந்‌ தரத்தில்‌ மரித்த பீராம்மணனுடைய ஸிம்ஸ்காரத்‌ 
தையும்‌ தீர்த்தயாக்தீிரை செய்யழடியா தவர்சளுூக்கு ௮வற்றுக்தப்‌ 
பிரதியான தீர்த்தங்களையும்‌ பாகவத லக்ஷ்ணத்தையும்‌ 
தாம்‌ சோன்ன தர்மத்தைக்‌ கேட்ட தன்‌ பயனை 
யும்‌ யுதிஷ்டிரநக்கச்‌ சோல்லி விடை 
பெற்றுத்‌ துவாரகைசென்றது, ) 

யுதிஷ்டிரர்‌, (பிராம்மணன்‌ தேசாந்தரம்‌ சென்று மரணமடை. 
த்து சரீரம்‌ நசித்தால்‌ பிரேதகாரியத்தை எவ்விதம்‌ செய்யலாம்‌? 
என்று வினவ, பகவான்‌ சொல்லலானார்‌, “யுதிஷ்டிரரே ! அவ்விதமாக 
விட்ட அஹிதாக்னியின்‌ ஸம்ஸ்காரத்தைக்‌ கேளும்‌. பலாசக்‌ கூட்‌ 
டங்களால்‌ பிரதிமை செப்யவேண்டுமென்று கல்பம்‌ சொல்லுறது. 
அவனுக்கு முந்தூற்றறுபது எலும்புகளுண்டென்று சொல்லு 
கின்றனர்‌. அவநிறைச்‌ சாஸ்திரப்படி நிச்சயித்து அமைக்கவேண் 
டும்‌. தலையில்‌ நாற்பதும்‌ கழுத்தில்‌ பத்தும்‌ கைகளில்‌ நூறும்‌ விரல்‌ 
களில்‌ பத்தும்‌ மார்பில்‌ முப்பதும்‌ வயிற்றில்‌ இருபதும்‌ வருஷண த்‌ 
தில்‌ ஆறும்‌ சின த்தில்கான்கும்‌ தொடைகளில்‌ ந றும்‌ முழங்கால்களி 
லும்‌ கணுக்கால்களிலும்‌ முப்பதும்‌ பாதங்களில்‌ பத்‌ துமாக அமைக்க 
வேண்டும்‌. இததான்‌ பிரேதத்திற்குப்‌ பிரத' என்று சொன்னார்‌. 


யுதிஷ்டிரர்‌, “எல்லாப்‌ பக்தர்களையும்‌ அனுக்ர ஹிப்பதற்காகவும்‌ 
பக்தர்களை த்தாண்டுவிப்பதற்காகவும்‌ தர்மமாக விசேஷமான தீர்த்தத்‌ 


தைச்சொல்லவேண்டும்‌ 2 என்று வினவ, பகவான்‌ சொல்லலானார்‌, : 


(ஸாமகர்கள்‌ எல்லாத்‌ தீர்த்தங்களிலும்‌ பாவன மான அ ஸத்ய மென்று 
சொல்லுஜிறோர்கள்‌, உண்மையைச்‌ சொல்வது தீர்த்தமாகும்‌: அஹிம்‌ 
ஸையான து தீர்த்தமென்று சொல்லப்படுறெ து. யுதிஷ்டிரரே ! தவம்‌ 
தீர்த்தம்‌, தயை தீர்த்தம்‌. சீலம்தர்த்தம்‌. சிறியதா லும்ஸக்தோஷிப்ப த 
தீர்த்தம்‌, பதிவரதையானஸ்திரி தீர்த்தம்‌. ஸர்‌ தோஷமுள்ள பிராம்ம 
ணன்‌ தீர்த்தம்‌. ஞானமும்‌ தீர்த்தமென்று சொல்லப்படுநிற து. 
என்னுடைய பக்தன்‌ எப்பொழுதும்‌ தீர்த்தம்‌, சங்கரருடைய (பக்‌ 
தன்‌) விசேஷமான (தீர்த்தம்‌), ஸற்யாஹிகள்‌ தீர்த்தம்‌ என்றும்‌ 
அவ்விதமே வித்வான்‌௧ள்‌ தீர்த்தமென்றும்‌ சொல்லப்படுஜன்‌ றனர்‌. 
சரணமடைந்தவனைக்‌ காக்கும்‌ புருஷன்‌ தீர்த்தம்‌, அபயம்‌ இிர்த்த 


ஆமுவமேதிகபர்வம்‌, ௩௯௯ 


மென்று சொல்லப்படுநிறது, 1 இம்மூவுலகங்களிலும்‌ எனக்குப்‌ பய 
மில்லை. ஓரிடமிருந்‌ தும்‌ நான்‌ பயப்படவில்லை, இரவிலும்‌ பகலிலும்‌ 
சூத்திரன்‌ வரம்புகடப்பதைத்தவிர வேறுபயமில்லை, அரசரே ! 
தேவர்களிடமிருர்‌ தும்‌ அஸுரர்களிடமிருந்தும்‌  அரக்கர்களிட 
மிருந்தும்‌ எனக்குப்‌ பபமில்லை. ஆலை, சூத்திரனுடைய 
மு5த திலி நந்து வெளியில்வர்‌ த வேதமான து எப்பொழு 
அம எனக்குப்‌ பயத்தைக்கொடுக்ிற து, ஆகையால்‌, சூத்திரனான 
வன என்னுடைய பெயரையும்‌ பிரணவத்‌துடன்‌ சொல்லக்கூடாது: 
உலகத்தில்‌ பிரம்மத்தை அறிந்தவர்கள்‌ பிரணவத்தைப்‌ பிரம்மமாக 
அறிகின்றனர்‌. என்னிடம்‌ பக்தியுடன்‌ தீவிஜர்களுக்குப்பணிவிடை 
செய்வது சூத்திரர்களின்‌ தர்மம்‌.. அவர்கள்‌ அதனால்‌ எப்பொழு 
தும்‌ என்னைத்‌ தியானம்செய்‌ த ஸ்வாக்கத்தை அடைகனெறனர்‌, சூத்‌ 
திரன்‌ த்விஜர்களுக்குப்‌ பக்ணிவிடைசெய்வதால்‌ மேலான க்மேத்தை 
அடைவான்‌.  த்விஜர்களுக்குப்‌ பணிவிடைசெய்வதைத்‌ தவிர 
சூத்திரனுக்கு வேறுபிராயச்ரித்தம்‌ இல்லை. ஆசையும்‌ த்வேஷமும்‌ 
மோறுமும்‌ கடுஞ்சொல்‌ லும்‌ கொடியஸ்வபாவமும்‌ ரஹ்ஸ்யமாகக்‌ 
கெடுதலைச்‌ செய்வதும்‌ நீண்ட வி2ராதமும்‌ அபிமானமும்‌ ருஜுவாக 
இல்லாமலிருப்பதும்‌ பொய்யும்‌ அபவாதமும்‌ கோள்சொல்லுவதும்‌ 
பேராசையும்‌ ஹிம்லையும்‌ திருட்டும்‌ பொய்வழக்கும்‌ வஞ்சனையும்‌ 
கோபத்தில்‌ பிரியமும்‌ அறிவின்மையும்‌ நாஸ்திகத்தன்மையும்‌ பய 
மும்‌ சோம்பலும்‌ அசுத்தியும்‌ நன்றியறிபாமையும்‌ டம்பமும்‌ கர்வ 
மும்‌ கபடமும்‌ மூடத்தன்மையும்‌ சூத்தினைப்‌ பிறக்கும்பொழுதே 
அடைகின்றன. பிரம்மாவானவர தாமஸகுணங்களால்‌ ஆக்ரமித்கப்‌ 
பட்ட சகூத்தினைப்‌ படைத்து த்விஜர்களுக்குப்‌ பணிவிடைசெய்வது 
சூத்திரர்களின்‌ தர்மமென்று ஏற்படுத்தினார்‌, த்விஜர்களிடம்‌ பக்தி 
யினால்‌ சூத்திரனுடைய தாமஸஞகுணங்கள்‌ நடிக்னெறன, சூத்தி 
ரன்‌ எனக்கு இலையையோ மலரையோ கனியையோ ஜலத்தையோ 
பக்தியுடன்‌ கொடுத்தால்‌ நான்‌ பக்தியுடன்‌ கொடுக்கப்பட்ட அதை 
அவனிடமிருந்து தலையால்‌ பெற்றுக்கொள்ளு றன்‌. பிராம்மண 
கை இருந்தாலும்‌ எவனொருவன்‌ எல்லாப்பாவங்களோடும்கூடின 
வனாக இருக்கிருனோ அவன்‌ என்னை எப்பொழும்‌ தியானம்‌ செய்‌ 
தால்‌ எல்லாப்‌ பாவங்களாலும்‌ விடப்படவொன்‌. கல்வியும்‌ வணக்க 
மும்‌ நிறைந்தவர்களும்‌ வேதத்தின்‌ கரையை அடைர்தவர்களு 


1 இஅ முதல்‌ சிலவாக்மெங்கள்‌ முன்‌ அத்யாயத்திலுள்ள வினாவுக்கு 
விடை, 


௪௦௦ ஸ்ரீமஹாப்ாரதம்‌: 


மான பிராம்மணர்களும்‌ என்னிடம்‌ பக்தியைச்செய்யாவிடில்‌ அவர்‌ 


௦ ல்‌ 


கள்‌ சண்டாளர்களுக்கு ஒப்பானவர்களே. எந்த த்விஜனுக்கு என்‌ . 


னிடத்நில்‌ பக்தியிலலையோ அவன்செய்த தானமும்‌ தவமும்‌ யாக 
மும்‌ ஹோமமும்‌ அதிதிபூஜையும்‌ வீணாகும்‌; பக்‌ இயில்லா தவர்கள்‌ 
செய்த கர்மத்தையும்‌ ஹோமத்தையும்‌ யாகத்தையும்‌ தானத்தை 
யும்‌ முழுதும்‌ ராகூஷஸர்களே அனுபவிக்கின்றனர்‌. பாண்டவரே ! 
என்னுடைய பக்தன்‌ ஸ்தாவரத்தினிடத்திலும்‌ ஜங்கமத்நினிடத்தி 
லும்‌ எல்லாப்‌ பிராணிகளிடத்திலும்‌ சத்துருக்களிடத்திலும்‌ மித்தி 
ரர்களிடத்திலும்‌ 1 எப்பொழுதும்‌ ஸமமாக (க்காரியங்களை) ச்செய்‌ 
வான்‌, ராஜரே ! கொடியவனாக இல்லாமையும்‌ அஹிம்ஸையும்‌ உண்‌ 
மையும்‌ நேர்மையும்‌ பிராணிகளுக்குக்‌ கெடுதல்செய்யாமையும்‌ என்‌ 
பக்தர்களுடைய விரதம்‌. வேந்தரே! எவன்‌ என்பக்தனை நோக்கி 
ரரரத்தையுடன்‌ “நமஸ்காரம்‌” என்றுசொல்‌ அவனே மவபாகனாக இரு 
ந்தாலும்‌ அவனுக்கு அழிவற்ற உலகங்கள்‌ இடைக்கும்‌. எனனை 
அடைந்திருக்கும்‌ பிராணனுளளவர்களும்‌ என்னிடத்தில்‌ பக்தி 
யுள்ளவர்களுமான எவர்கள்‌ எப்பொழுதும்‌ என்னைச்‌ சொல்‌ 
லிக்கொண்டு லக்ஷமீஸமேதனான என்னை விதிப்படி பூஜிக்கறொர்‌ 
களோ அவர்களைப்பற்றிச்‌ சொல்லவேண்டுமா ? பல்லாயிரம்‌ வரு 
ஷம்‌ தவம்புரியும்‌ மனிதன்‌ என்பக்தர்கள்‌ அடையும்‌ பதத்தை 
அடையமாட்டான்‌. ராஜேந்திரரே! ஆகையால்‌, சோம்பலின்றி எப்‌ 
பொழுதும்‌ என்னையே தியானம்செய்பவன்‌ அதனால்‌ ஹித்‌ தியை 
அடைவான்‌; பரமபதத்தையும்‌ பார்ப்பான்‌, 2 சூத்திரர்கள்‌ பாகவதர்‌ 
கள்‌ என்று வீணாகச்‌ *சொல்லிக்கொள்ளுரறொர்கள்‌. சூத்திரர்கள்‌ 
பகவானுடைய பக்தர்களல்லர்‌, பிரம்மணர்களே பாகவதர்களென்று 
கருதப்பட்டிருக்கன்றனர்‌. த்வாதசாக்ஷர த்தின்‌ தத்வத்தை அறிந்த 
வனும்‌ நான்குவ்யூகங்களின்‌ பிரிவை அறிந்தவனும்‌ இடையறாத 
ஓர்‌.து காலங்களையும்‌ ௮ றிந்தவனுமாக இருப்பவன்‌ பாகவதனென்று 
கருதப்பட்டிருக்‌கறொன்‌, என்னைப்‌ புண்யமான ருக்வேதத்தினால்‌ 
ஸ்தோத்திரம்செய்யும்‌ ஹோதாவும்‌ யஜாுரவேதத்தால்‌ ஸ்தோத்‌ 
திரம்செய்யும்‌ அத்வர்யுவும்‌ ஸாமவேதத்தால்‌ ஸ்தோத்திரம்‌ 
செய்யும்‌ உத்காதாவும்‌ எப்பொழுதும்‌ என்னை அதர்வசிஸால்‌ 


_— 


1 “ஸதா” என்று மாற்றப்பட்டஅ, 
2 சூத்‌ இிரர்களென்‌ றும்‌ பாகவதர்களென் றும்‌ வீணாகச்‌ சொல்லுகின்றனர்‌. 
பகவானிட த்தில்‌ பக்தியுள்ளவர்கள்‌ சூத்திரர்கள்‌ அல்லர்‌. பாகவதர்கள்‌ பிசாம்‌ 
மணர்களென்றே கருதப்பட்டிருக்ன்றனர்‌' என்றும்‌ சொள்ளலாம்‌, 


_-~ 


ஆமவமேதிகபர்வம்‌ ௪௦௧ 


ஸ்தோச்‌ திரம்செய்யும்‌ ஆதாவணர்களுமான பிராம்மணர்கள்‌ பாக 
வதாகளென்னு கருதப்பட்டிருக்கனெ்‌ றனர்‌. எப்பொழுதும்‌ யாக 
ங்கள்‌ வேதங்களுக்கு அதனங்களும்‌ தேவைகள்‌ யாகங்க 
னக்கு அதினர்களும்‌ தேவதைகள்‌ பிரரம்மணர்களுக்கு அதினர்‌ 
களுமாயிருக்‌னெறனர்‌. ஆகையால்‌,  பிராம்மணர்களே தேவ 
தைகள்‌. (ஒன்றை) ஆம்ரயிக்காமல்‌ மேன்மை கிடைக்றெ தில்லை, 
ஆகையால்‌, முக்யமான ஆதாரத்தைப்‌ பற்றவேண்டும்‌. தேவர்கள்‌ 
௫ு,த்திரரை ஆமரயித்திருக்கின்‌ றனர்‌, ருத்திரர்‌ பிரம்மாவை ஆமா 
யித்‌ திருக்கிறார்‌, அசர ! பிரம்மா என்னை ஆமாயித்‌ நிருக்றொர்‌* 
கான ஒருவனையும்‌ ஆூரயித்தவனல்லன்‌. எனக்கு ஒருவனும்‌ ஆரு 
ரயமல்லன்‌ ; எல்லோருக்கும்‌ நானே அமபராயமாக இருக்‌ றன்‌. மன்‌ 
னரே ! நான்‌ இவ்விதம்‌ ரஹ்ஸ்யமும்‌ உத்தமுமான இதை எப்பொழு 
அம்‌ தர்மத்தில்‌ பிரியமுள்ள உமக்குச்‌ சொன்னேன்‌. நீர்‌ இவ்விதம்‌ 
செய்வீராக. பாண்டவரே |! பவித்ரமும்‌ புண்யமும்‌ வேதத்திற்கு 
ஒப்பான அம்‌ என்னுடைய தர்மமுமான இந்த ஆக்யானத்தைத்‌ 
தினந்தோறும்‌ படிப்ப வனுக்குத்‌ தாமம்‌ வருத்தியடையும்‌; புத்‌ இயும்‌ 
தெளியும்‌; பாவம்‌ நசிக்க க்ஷேமம்‌ வருத்தியடையும்‌. புண்யமும்‌ 
பவித்திரமும்‌ பாவத்தைஈகிக்கச்செய்வ தும்‌ உதீதமமுமான இதை 
பபரத்தையுடன்‌ கேட்கவேண்டும்‌. ப ராத்திரியர்கள்‌ அவருர்யம்‌ 
கேட்கவேண்டும்‌. இதைப்‌ பக்தியுடன்‌ தேட்கும்படி செய்பவனும்‌ 
பரிசு த்தனாகக்‌ கேட்பவனும்‌ என்னுடைய ஸாயுஜ பத்தை அடைவார்‌ 
கள்‌. இதில்‌ ஆலோசனை செய்யவேண்டாம்‌, என்னுடைய பக்த 
னும்‌ என்னையே முக்யகதியாகக்‌ கொண்டவனுமான எவன்‌ இதை 
பமராத்தத்தில்‌ கேட்கச்செய்‌ வனோ அவனுடைய பித்ருக்கள்‌ பூதப்‌. 
பிரளயம்‌ வரையில்‌ த்ருப்தியடைனெறனர்‌' என்றுசொன்னர்‌, 
ரிஷிகளும்‌ பாண்டவர்களும்‌ ஜகத்குருவான ஸாக்தாத்‌ விஷ்ணுவி 
னிடமிருந்து பாகவததர்மங்களைக்‌ கேட்டு மிக்சமனக்களிப்புற்றுஆச்‌ 
சரியமான கதைகளைச்சிந்‌ தத்துக்கொண்டு அந்தஜரை த்தனரைநமஸ்‌ 
கரித்தனர்‌. தர்மபுத்திரரானவர்‌ அடிக்கடி கோவிந்தரைப்‌ பூஜித்தார்‌ 
தேவர்களும்‌ பிரம்மரிஷிகளும்‌ வித்‌ தர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ அப்ஸரா 
ஸதாம்‌ மஹா த்மாக்களான ரிஷிகளும்‌ குஹ்பர்களும்‌ புஜகர்களும்‌ 
மஹா தமாக்களான வாலஃல்யர்களும்‌ தத்வதர்சிகளான யோகிகளும்‌ 
ஐந்‌ தகாலங்களிலும்‌ உபாஸிக்கும்‌ பாகவதர்களும்‌ குதாஹலமும்‌ புக 
வானிடத்தில்‌ பக்தியுமுள்ளவர்களாகச்‌ சிறந்ததும்‌ புண்யமுமான 
வைணவ தர்மோபதேசத்தைக்‌ கேட்டு அர்‌ தக்ஷண தீதிலே? 
N டக 


௪௦௨ ஸ்ரிமாஹாபாரதம்‌ 


பாவம்‌ விலகிப்‌ பரிசு த்தர்களாடி விஷ்ணுவைத்‌ தலைபயால்வண ல்‌ அம்‌ 
தக்கதைகளைக்‌!கொண்டாடி, (காமெல்லோரும்‌ லோககுரு வான கிருஷ்‌ 
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ணரைத்‌ துவாரகையில்‌ பார்ப்போம்‌' எனறு மிகமன மதிழ்ர்து தேவ 


குணங்களுடன்‌ சென்றனர்‌, அரசரே! எல்லாரிஷிகணங்களும்‌ தம்‌ 
'தம்‌ வீட்டுக்குச்‌ சென்றனர்‌. வேந்தரே! அவர்களெல்லாரும்‌ சென்ற 
வுடன்‌ கேசியைர்‌ கொன்‌ றவரும்‌ கேசவரும்‌ ஹரியுமான கிருஷ்ணர்‌ 
தாருகனை நினைத்தார்‌, அந்தஸூதனும்‌ ஸாத்யடியுடன்‌ அருலை 
வந்து தேவரே! புறப்படலாம்‌? என்றும்‌ சொனனான்‌. பிறகு, 
பாண்டவர்கள்‌ துக்கத்தை அடைர்த முகமுள்ளவர்களா சிரத்தில்‌ 
அஞ்சலிசெய்‌ அகொண்டு பாஷ்பம்‌ ததும்பின கண்களால்‌ புருஷோத்‌ 
கமரான கிருஷ்ணரை இடைவிடாமல்‌ ஆவலுடன்‌ பார்த்துக்கொண்டு 
மிக்க வருத்தத்தால்‌ அப்பொழுது (ஒன்றும்‌) சொல்லாமலிருக்‌ 
தார்கள்‌, அப்பொழுது, பகவானும்‌ தேவருமான இரு ஷ்ணரும்‌ வருத்‌ 
தத்துடன்‌ குர்தி, இருதராஷ்டிரன்‌, காந்தாரி, விதுரர்‌, இிரெளபத, 
இருஷ்ணத்வைபாயன ரான வியாஸர்‌, மற்றுமுள்ள ரிஷிகள்‌, பாக இிரி 
கள்‌ இவர்களிடம்‌ அனுமதிபெற்று ஸுபத்‌ திரையையும்‌ புத்திர 
னுடன்கூடின உத்தரையையும்‌ கையினால்‌ தடவிக்கொடுத்து (ப்பி 
றகு) அந்த வீட்டிலிருந்து வெளியில்வந்து சைப்யம்‌, ஸக்ரீவம்‌, 
மேகபுஷ்பம்‌, வலாஹகம்‌ என்னும்‌ குதிரைகள்‌ பூட்டப்பட்டதும்‌ 
புத்திமானா।ன கருடனை த்வஜமாகக்‌ கொண்டதுமான ரதத்தின்மீது 
ஏறினார்‌. யுதிஷ்டிரராஜரும்‌ பிரியத்தால்‌ இவருடன்கூட ஏறினார்‌. 
கெளரவர்களுக்குப்பதியான யுதிஷ்டிரர்‌ அப்பொழுது ஸூ தர்களுள்‌ 
உத்தமனான தாருகனென்னும்‌ ஸாரதியை விரைவில்‌ விலக்டிவிட்டுத்‌ 
தாமே கடிவாளங்களைப்‌ பிடித்தா, அரஜுானனும்‌ ஏறி மங்களகர 
மும்‌ ஸுவர்ணதண்டமுளள அம்‌ பெரிதமான விசிறியை முடியில்‌ 
பிரதக்ூஷிண மாக வீசினான்‌. அவ்வாறே, பராக்ரமமுள்ள பீமஸேன 
னும்‌ ரதத்திலேறி நாறுகம்பிகளுளளதும்‌ திவயமான மாலைகளால்‌ 
விளங்கும்படி செய்யப்பட்டதும்‌ வைடர்யமணிகளிழைத்த தண்ட 
முள்ள அம்‌ ஸுவர்ணத்தால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டதஅமான அந்தக்‌ 
குடையை, சார்ங்கமென்னும்‌ விலலைக்கொண்ட வாஸ-ஃதேவருக்குச்‌ 
ிக்கெமாகப்‌ பிடித்தான்‌, ஈகுலனும்‌ ஸஹதேவனும்‌ சீக்கிரமாக ரதத்‌ 
இலேறி இரண்டு வெண்சாமரங்களை (எடுத்த) ஜனார்த்தன ரான 
கிருஷ்ணருக்கு வீசினார்கள்‌. பீமஸேனனும்‌ அர்ஜுனனும்‌ பகைவ 
ரைக்‌ கொல்பவாகளான நகுல ஸஹகவர்களும்‌ (இரைச்சல்வேண்‌ 
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ரைப்‌ பின்தொடர்க து சென்றார்கள்‌, மூன்றுயோஜனை தூரம்‌ சென்ற 
வுடன்‌; வாஸ தவர்‌ பாண்டவர்களை த்தமழுவி, வணங்னெவர்களான 
அவர்களெல்லாரையும்‌ (அனுமதிகொடுத்‌ த) அனுப்பிவிட்டு, துவா 
ரகைக்குச்‌ சென்றார்‌. அவ்வாறே, பாண்டவர்கள்‌ தோவிச்கரை நமஸ்‌ 
கரித்துவிட்டு அதுமுதல்‌ தர்மத்தை முந்யெநதியாகக்‌ கொண்ட 
வர்களாகிக்‌ கபிலாதான முதலான தானங்களைச்‌ செய்தார்கள்‌. 
பாண்டவர்கள்‌ ஹ்ருதயத்திலிருக்கும்‌ மதுஸதனருடைய வாக்‌ 
இயங்களை அடிக்கடி நினைத்து நினைத்து மனத்தால்‌ பூஜித்தார்கள்‌. 
தர்மாத்மாவான யுதிஷ்டிரரோ ஜனார்த்தனரை ஹ்ருதயத்தில்‌ 
தியானம்‌ செய்துகொண்டு அவரிடத்தில்‌ பக்தியுள்‌ ளவரும்‌ அவரி 
டத்தில்‌ மனத்தைச்‌ செலுத்தியவரும்‌ யோகம்செய்பவரும்‌ 
அவரையே ஆராதிப்பவரும்‌ அவரையே பிரதானமாகக்‌ கொண்ட 
வருமாக இருந்தார்‌, 

அரசரே ! இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்டதும்‌ முன்நடர்ததும்‌ பவி 
தீரமும்‌ பாவங்களைப்‌ போக்குவதுமான வைஷ்ணவதர்மோபதேச 
தீதை நான்‌. உமக்குச்‌ சொன்னேன்‌, மஹாராஜரே! கெளரவர்களை 
வஹிப்பவரே !' விஷ்ணுமிலை சொல்லப்பட்ட ' அர்‌ தத்தாமோப 
தேசத்தைக்‌ கேளும்‌. மற்றொன்‌ நினால்‌ விஷ்ணு மினுடைய அந்தப்‌ 
பரமபதத்தை அடையமாட்டீர்‌ ; அதனாலேயே அடைவீர்‌” என்று 


கூறினார்‌. 


*வைஷ்ணவதர்மபர்வம்‌ முற்றிற்று, 


ஆஙயம்வமேதிகபர்வம்‌ முற்றிற்று. 


*இந்த வைஷணவதர்மபர்வமுழுஅம்‌ நீலகண்டீய வியா க்யான பாடத்தில்‌ 
இல்லை, இத அவரர்யம்‌ இருக்கத்தக்கதே. இந்த வைஷ்ணவதர்மபர்வதீ திலுள்ள 
சில மம்லோகங்கள்‌, * அபரார்க்கம்‌' '௪.தர்வர்க்க சிந்தாமணி 'முதவிய தர்மசாஸ்‌ 
திர கரந்தங்களில்‌ உதாரணமாகக்‌ காட்டப்பட்டு, * இங்ஜனம்‌ ஆமவமே திக 
பர்வத்தில்‌ சொல்லப்பட்டுள்ளன ” என்று இடமும்‌ குறிப்பிடப்பட்டுள்ளன, 
மேலும்‌, இந்தக்‌ கதைகள்‌ இல்லாவிட்டால்‌ கதைதீதொடர்ச்சியும்‌ பொருந்த 
வில்லை, அப்படியிருக்க இந்த வைஷ்ணவதர்மபர்வம்‌ உத்தரதேசபாட தீதில்‌ 
எபெட்டிருப்பதற்குக்‌ காரணம்‌ விளங்கவில்லை, 


PRINTED AT THE INDIA PRINTING WORKS, MADRAS, 


ப பனு ல க க்‌ 


ந ல. த க ல 


| ஹீ 
ஸ்ரீ குரஷாயவாஸ; ஹணெ _ந8ஃ. 
மீக ஷடெவாய நாய நூ. 
1ரீமஹாபராரதம்‌. 


o © [] 
அந ரமவாஸிகபாவம்‌. 
_—— ல _— 
முதலாவது அத்யாயம்‌. 
ஆங்ரமவாஸபர்வம்‌. 
நாராயண நஹை]_த) நா௦டெவெவ நரொ_த8௦ | 
லெவீ௦ ஹாஹ._தீ௦ வூரஹஃ _தடெதாஜய88௱யெக | 
(யுதிஷடிரரின்‌ ௮ரசாட்சியும்‌, தந்திழதலியோர்‌ காந்தாரியிடம்‌ மரியாதையா 
மீநத்தலும்‌, பிமன்தவீர மற்றையோர்‌ யுதிஷடிரர்கட்டளைப்படி 
தீநதராஷடிரனை ௮னுஸீரித்ததும்‌.) 
ஜனமேஜயா; (முனிவரே!) என்னுடைய முன்னோர்களுக்குப்‌ 
பிதாமஹர்களான பாண்டவர்கள்‌ தம்முடைய பாட்டன்மார்களின்‌ ராஜ்‌ 
யத்தை அடைந்து மஹாத்மாவான திருதராஷ்டிர மஹாராஜனிடத்‌ 
தில்‌ எவ்விதம்‌ இருந்தார்கள்‌? மந்திரிகளும்‌ புத்திரர்களும்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டவனும்‌ ஆதாரமற்றவனும்‌. செல்வத்தைஇழந்தவனுமான அந்தத்‌ 
திருதராஷ்டிர ராஜனும்‌ அக்கிக்கத்தக்கவளான காந்தாரியும்‌ எவ்விதம்‌ 
இருந்தார்கள்‌? மஹாத்மாக்களும்‌ என்னுடைய முனனார்களு' மான 
அந்தப்‌ பாண்டவர்கள்‌ ராஜயத்தில்‌ எவவளவுகாலம்‌ இருந்தார்கள்‌ ? 
இவற்றை எனக்கு விவரித்து உரைக்கக்கடவீர்‌'' என்றுவினவ, வைசம்‌ 
பாயனர்‌ சொல்லலானார்‌. 
“ மஹாத்மாக்களும்‌ பகைவர்களைக்கொன்‌ றவர்களுமான பாண்ட 
வர்கள்‌ ராஜயத்தை அடைந்து திருதராஷ்டிரன்‌ முன்னிட்டுக்கொண்டு 
1. இதன்‌ உரைவிசேஷங்களை ஆதிபர்வம்‌ முதற்பச்சம்‌ குறிப்பிற்காண்க, 


~ 


௨ ்ரீமஹாபரரதம்‌. 

நூமியைப்‌ பரிபாலித்தனர்‌. கெளரவர்களுள்‌ செறந்தவரே ! விதுரரும்‌ 
ஸஞ்சயனும்‌ தாஹீபுத்ரனும்‌ மேதாவியுமான யுயுத்ஸுஃவும்‌ திருதராஷ்‌ 
டிரனை ஆராதித்தனர்‌. பாண்டவர்கள்‌ பதினைந்து வருஷங்கள்‌ எல்லாக்‌ 
காரியங்களையும்‌ அந்த அரசனிடம்‌ தெரிவித்து அவனால்‌ அனுமதிசெய்‌ 
யப்பட்ட நடத்திவந்தார்கள்‌. அந்த வீரர்கள்‌ தர்மராஜருடைய கருத 
அக்கு உட்பட்டு எப்பொழுதும்‌ அந்தத்‌ திருதராஷ்டிரராஜனை அருதிற்‌ 
சென்று பாதங்களில்‌ ஈமஸ்கரித்து உபாஹித்து (அவரால்‌) சிரில்‌ 
மோக்கப்பட்டு எல்லாக்காரியங்களையும்‌ செய்துவந்தனர்‌. குந்திபோ 
ஜன்மகளான குந்தியும்‌ காந்தாரியை அனுஸரித்திருந்தாள்‌. த்ரெள 
பதியும்‌ ஸ-பத்ரையும்‌ மற்றுமுள்ள பாண்டவஸ்திரீகளும்‌ அவ்விரண்டு 
மாமிமார்களிடத்திலும்‌ விதிப்படி பணிவிடையை ஸமமாகச்‌ செய்தவர்‌ 
தனர்‌. மஹாராஜரே ! யுதிஷ்டிரர்‌ திருதராஷ்டிரனுக்கு அரசாகளுக்கே 
முழுதும்‌ ஏற்றவைகளான மிகச்சிறந்த சயனங்களையும்‌ ஆடைகளையும்‌ 
ஆபரணங்களையும்‌ பலவிதமான பக்ஷணங்களையும்‌ ஆகாரங்களையும்‌ 
கொடுத்துவந்தார்‌. அவ்விதமே, குந்தியும்‌ காந்தாரியினிடத்தில்‌ குரு 
வினிடத்தில்‌ ஈடப்பதுபோல நடரந்துவந்தாள்‌. கெளரவரே! விதுரரும்‌ 
ஸஞ்சயனும்‌ யுயுத்ஸுவும்‌; பிராயமுதிர்ந்தவனும்‌ புத்ரர்களை யிழந்தவனு 
மான அவவரசனுக்குப்‌ பணிவிடை செய்தனர்‌. அரோணருடைய 
மைத்துனரும்‌ அன்பரும்‌ ப்ராம்மணரும்‌ மஹானும்‌ சிறந்த வில்லாளியு 
மான க்ருபரும்‌ அப்பொழுது அவனுடைய ஸமீபத்தில்‌ வஹித்துவர்‌ 
தார்‌. பகவானும்‌ புராணரிஷியுமான வியாஸரும்‌ தேவர்கள்‌ ரிஷிகள்‌ 
பித்ருக்கள்‌ ராக்தஸர்கள்‌ இவர்களுடைய கதையைச்‌ சொல்லிக்கொண்டு 
எப்பொழும்‌ அரசனோடு இருந்தார்‌. யதிஷ்டிரர்‌, திருதராஷ்டிரனால்‌ 
அனுமதிகொடுக்கப்பட்டு, தர்மத்தோடுகூடினவைகளும்‌ வ்யவஹாரத்‌ 
தோடுகூடினவைகளுமான கார்யங்களைச்‌ செய்வித்தார்‌. அந்தத்‌ திருத 
ராஷ்டிரன்‌, !ஸாமந்தர்களிடமிருந்து பிரியமான வைகளும்‌ மிகப்பெரிய 
வைகளுமான காரியங்களையும்‌ விதரருடைய நல்லநீதிமினால்‌ மிகச்சிறிய 
பொருள்களால்‌ அடைந்தான்‌. அவன்‌, சிறையில்‌ வைக்கப்பட்‌ டவர்‌ 
களையும்‌ கொல்லத்தக்கவர்களையும்‌ விடுவித்தான்‌. அரசரான தர்மபுத்‌ 
ரர்‌ ஒருபொழு.அம்‌ ஒன்றம்சொல்லவில்லை. வேடிக்கையாக உலாவும்‌ 
காலங்களிலோ, கெளரவராஜரான யுதிஷ்டிரர்‌, எல்லாஇஷ்டமான வஸ்‌ 
அக்களையும்‌ கொண்டுவந்து திருதராஷ்டிரனுக்கு அளித்தார்‌. ஆரா 


1. பசுசத்து நாட்டரசர்கள . 


2  சாகவிசெஷங்களைச்‌ சமைப்பவர்கள்‌' என்பது' பழைய உசை, 
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ஆம்‌ ரமவாஸிகபர்வம்‌. ந 
லிகர்களும்‌ !ஸூபெகாரர்களும்‌ 2ராகஷாடவிகர்களும்‌ திருதராஷ்டிர 
ராஜனை முன்போல உபசரித்தனர்‌. பாண்டவர்கள்‌ மிகச்சிறந்த உடை 
களையும்‌ பலவிதமாலைகளையும்‌ காலம்தவறாமல்‌ திருதராஷ்டிர னுக்குக்‌ 
கொடுத்தார்கள்‌. $மைரேயத்தையும்‌ *மதுவையும்‌ மாம்ஸத்தையும்‌ 
தெளிந்த பானகங்களையும்‌ விசித்ரமான பலவிதத்‌ தின்பண்டங்களையும்‌ 
அவனுக்கு முன்போலச்‌ செய்துகொடுத்தனர்‌. ஆங்காங்கிருந்து வரும்‌ 
எல்லா மனனர்களும்‌ கெளரவண்ரேஷ்டனான திருதராஷ்டிரனை -முன 
போல உபசரித்தனர்‌. புருஷமங்ரேஷ்டரே! குந்தியும்‌ த்ரெளபதியும்‌ 
ஸாத்வதகுமாரியும்‌ புகழ்பெற்றவளுமான ஸு-பத்ரையும்‌ நாககன்னிகை 
யான உலுபியும்‌ சித்ராங்கதையென்னும்‌ தேவியும்‌ திருஷ்டகேதுவின்‌ 
*ஸஹோதரியும்‌ ஜராஸந்தனுடைய பெண்ணும்‌ ஆய இவர்களும்‌ 
மற்றுமுள்ள அநேகம்‌ ஸ்திரீகளெல்லாரும்‌ வேலைக்காரிகளாயிருந்‌.த 
கொண்டு ஸுபலனுடைய புத்ரியான காந்தாரிக்குப்‌ பணிவிடை செய்‌ 
தனர்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, “புத்ரர்களையிழந்த இவர்‌ சிறிதும்‌ அயரப்படாம 
லிருக்கவேண்டும்‌' என்று எப்பொழுதுமே தம்‌ ஸஹோதரர்களுக்கு 
உத்தரவு செய்துவந்தார்‌. அப்பொழு, அந்தப்பாண்டவர்கள்‌ சிறந்த 
பொருளுள்ளதான . தர்மராஜருடைய இவ்வித வசன த்தைக்கேட்டு, 
பீமன்‌ ஒருவனை த்தவிர, மற்றவர்கள்‌ (அவ்விதமே விசேஷமாக ஈடந்து 
வந்தனர்‌. திருதராஷ்டிரனுடைய கெட்டபுத்தியினால்‌ சூதாடும்‌ ஸ்பை 
யில்‌ ஈடர்த அது வீரனான அந்தப்‌ பீமனுடைய உள்ளத்‌. சாம்‌ 
விலகவே இல்லை. 


1 பருப்பைச்‌ சமைப்பவர்கள்‌. 

2 “திப்பிலியும்‌ சுக்கும்‌ சர்க்கரையும்‌ சேர்ர்த பருப்புரஸம்‌ ? என்பது 
பழையவுரை, 

3 கராப்பஞ்சாற்றினால்‌ செய்த சள்‌. மிசை யேன்னும்‌ தேசத்திலுண்டா 
னத, ஆதிபர்வம்‌ 698 பச்சம்‌ குறிப்பிலும்‌ காண்க. 

4 இலுப்பைப்‌ பூவினால்‌ செய்த கள்‌, 

i) இவள்‌ ஈகுலனுடைய மனைவி Pw யென்பவள்‌, அகதிபர்வம்‌ 
215-ம்‌ பக்கம பார்க்க, 

6 இவள்‌ ஸ்ஹதேவன்‌ மனைவி. இந்தப்பர்வம்‌. 27-ம்‌ அதயாயத்தில்‌ 
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௯ மஹாபாரதம்‌. 
இரண்டாவது அத்யாயம்‌. 


ஆமங்ரமவாஸபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


0; 
! (யுதிஷ்டிரர்‌ தம்பிமா ரோடுகூடித்‌ திந்தராஷடிரனை மகீழ்வித்தது ) 
இவ்வி தம்‌ பாண்டவர்களால்‌ ஈன்குபூஜிக்கப்பட்ட வனும்‌ அம்பிகா 
புத்திர னுமான திருதராஷ்டிரராஜன்‌ ரிஷிகளால்‌ சூழப்பட்டு முன்போல்‌ 
ஸஞ்சரித்தான்‌. கெளரவங்ரேஷ்டனானஅவன்‌  பிராம்மணர்களுக்குக்‌ 
கொடுக்கத்தக்க அக்ரஹாரங்களையும்‌ தானம்செய்தான்‌. குர்தீபுத்திர 
ரான யுதிஷ்டிரராஜர்‌ அவற்றையெல்லாம்‌ ஸந்தோஷமாக ஒத்துக்‌ 
கொண்டார்‌. குரூரத்தன்மையற்ற ஸ்வபாவத்தைப்‌ பிரதானமாகக்‌ 
கொண்டவரும்‌ பூபதியுமான அந்தயுதிஷ்டிரராஜர்‌, அப்பொழுது, ஸத்‌ 
தோஷத்‌ துடன்‌, ஸஹோதரர்களையும்‌ மந்திரிகளையும்பார்தது, “ நானும்‌ 
நீங்களும்‌ இந்தஅரசரைக்‌ கெளரவிக்கவேண்டும்‌; திருதராஷ்டிரருடைய 
கட்டளையை மீறாதவனே எனக்கு ஈண்பன்‌. மீறும்மனிதன்‌ எனக்குப்‌ 
பகைவனும்‌ தண்டிக்கப்படத்தக்கவனுமாவான்‌'  என்றுசொனனார்‌. 
யுதிஷ்டிரராஜர்‌, சிலநாட்கள்சென்றவுடன்‌, (தரு தராஷ்டிரனுடைய) 
புத்திரர்களின்‌ ஸ்ராத்தத்தில்‌ அவனுடைய இஷ்டம்வரையில்‌ தனங்‌ 
களைக்கொடுத்தார்‌. பிறகு, குருகுலத்தில்‌ பிறந்தவனும்‌ சிறந்ததத்த 
முள்ளவனுமான அந்தத்திருதராஷ்டிரராஜன்‌ தகுந்தபிராம்மணர்களுக்கு 
மிகுதியான .தனங்களைக்‌ கொடுத்தான்‌ . தர்மராஜரும்‌ பீஷ்மனும்‌ அர்ஜு 
னனும்‌ ஈகுலனும்‌ ஸஹதேவனுமான அரந்தப்பாண்டவர்கள்‌, £ பிராயம்‌ 
முதிர்ந்தவரும்‌ புத்திர பெளத்திரர்களுடைய வதத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்ட 
வருமான அந்தத்திருதராஷ்டிரராஜர்‌ ஈம்மால்செய்யப்பட்ட சோகத்தை 
அடைந்து எவ்விதம்‌ மரிக்காமலிருப்பர்‌!' என்று அலோசித்து அவ 
னிடத்தில்‌, கருணேயால்‌ அவற்றை யெல்லாம்‌ அனுஸரித்தனர்‌. குரு 
வீரனான திருதராஷ்டிரன்‌ தன்‌ புத்திரர்கள்ஜீவித்திருந்தால்‌ எவ்வளவு 
ஸுகம்டைக்கு ௦.0 அவ்வளவுஸு-கத்தையும்‌ நிலைபெற்றபோகங்களை 
யும்‌ அடைந்தான்‌. பிறகு; பாண்டுகுமாரர்களான அந்கஐந்துஸ்ஹோ 
தாரர்களும்‌ ஒன்றுசேர்ந்து அவவிதஸ்வபாவமுள்‌ ளவர்களாயிருந்து 
கொண்டு திருதராஷ்டிரனுடையஉத்தரவை ஈன்கு. அனுஷ்டி த்தார்கள்‌ 
திருதராஷ்டிரனும்‌ வணக்கமுள்ளவர்களும்‌ நியமம்தவராதவர்களும்‌ கிஷ்‌ 
யர்களுடையகடையை அடைந்தவாகளுமான அவாகளெல்லாரையும்‌, 


௫௫ (ஷையர்கசோ அறகெரிப்பதுபோ௯, அங்கேரித்தான, அர்தச 


ஆம்ரமவாஸிகபாவம்‌, ௫ 


காந்தாரியும்‌ புத்திரர்களுக்குப்‌ பலவிதமான ஸ்ராத்தகர்மங்களைச்செய்து 
பிராம்மணர்களுக்கு இஷ்டங்களைக்கொடுத்‌ துக்‌ கடன்‌ தீர்ந்தவளானாள்‌ 
இவவிதம்‌ தர்மத்தைச்செய்பவர்களுள்‌ சிறந்தவரும்‌ கிறந்தபுத்திமானும்‌ 
தா்மராஜருமான யுதிஷ்டிரர்‌ ஸஹோதரர்களுடன்சேர்ர்து அந்தஅரச 
னைப்‌ பூஜித்தார்‌. அரசனும்‌ மிகப்பெரியதேஜஸுஃள்‌ ளவனும்‌ பிராயம்‌ 
முதிர்ந்தவனும்‌ குருகுலத்தைத்தாங்குபவனுமான அர்தத்திருதராஷ்‌ 
டிரன்‌ அப்பொழுது பாண்டவடைத்தில்‌ சிறிதும்‌ அப்பிரியத்தைக்‌ 
காணவில்லை. ஈல்லொழுக்கத்திலிருப்பவர்களும்‌ மஹாத்மாக்களுமான 
பாண்டவர்களிடத்தில்‌ அம்பிகாபுத்திரனும்‌ அரசனுமான திருதராஷ்டி 
ரன்‌ பிர்தியுளளவனாக இருந்தான்‌. ஸுஃபலனுடையபெண்ணான காந்தாரி 
யும்‌ அந்தப்புத்திரசோகத்தைவிலக்கிவிட்‌ட (அவர்களிடத்தில்‌) தன்புத்தி 
ரர்களிடத்திற்போல எப்பொழுதும்‌ பிர்‌ தியுள்ளவளாக இருந்தாள்‌. குரு 
குலத்தில்பிறந்தவரும்‌ கெளரவம்ரேஷ்டருமான யுதிஷ்டிரர்‌, விசித்ர 
வீர்யனுடையகுமாரனும்‌ ௮ரசனுமான திருதராஷ்டிரனுக்கு எப்பொழு 
அம்‌ பிரியமானகார்யங்களையே செய்தார்‌ ; அப்பிரியங்களைச்செய்ய 
வில்லை. மஹாராஜரே! அரந்தத்திருதராஷ்டிரராஜனும்‌ புகழ்பெற்றவ 
ளானகாந்தாரியும்‌ எந்தஎந்தவாரத்தையைச்‌ சொல்லுவார்களோ, காரியம்‌ 
பெரிதாயினும்‌ சிறிதாயினும்‌, அந்தஅந்த வார்த்தையைப்‌ பாண்டவர்‌ 
களுள்ங்ரேஷ்டரும்‌ சத்‌. அருவீ ரர்களைக்கொல்பவருமான அந்தயுதிஷ்டிர 
ராஜர்‌ அவர்களைப்பூஜித்துச்‌ செய்துவந்தார்‌. அவருடைய அந்த௩டத்‌ 
தையால்‌ அந்தத்திருதராஷ்டிரரா ஜன்‌ பிரீ தியுள்ளவனாச, மந்தபுத்தியுள்ள 
வனும்‌ புத்திரனுமான அந்தத்துரியோதனனை நினைத்து மனவருத்த 
மடைந்தான்‌. எப்பொழுதும்‌ திருதராஷ்டிரராஜன்‌ விடியற்காலத்தில்‌ 
எழுந்திருந்து சுத்தனாகஇருர்‌ தகொண்டு ஜபம்செய்தவிட்டுப்‌ பாண்ட 
வர்களுக்கு யுத்தங்களில்‌ வெற்றியை அனுக்கிர ஹிப்பான்‌ . பிறகு, அவன்‌ 
பிரரம்மணர்களை ஸ்வஸ்திவாசனம்செய்யச்செய்து அக்னியில்‌ ஹோமம்‌ 
செய்துவிட்டுப்‌ பாண்டவர்களுக்கு (மீண்ட) ஆயுளைவேண்டுவான்‌. அர்‌ 
தத்திருதராஷ்டிரராஜன்‌ பாண்டவர்களிடமிருக்து எப்பொழுதும்‌ எவ்‌ 
விதமானபிர்‌ தியைஅடைநர்தானோ அவ்விதமான மேலானபிர்‌ தியை முன்பு 
அக்காலத்தில்‌ தன்‌ புத்திரர்களிடமிருந்‌தும்‌ அடையவில்லை. அரந்தயுதிஷ்‌ 
டிரர்‌ அப்பொழுது பிராம்மணர்களுக்கும்‌ கஷத்திரியரகளுக்கும்‌ எவ்வித 
மிருந்தாரோ அவ்விதமே வைய்யர்களினுடையகூட்டங்களுக்கும்‌ சூத்‌ 
திரர்களினுடைய கூட்டங்களுக்கும்‌ பிரியராகஇருந்தார்‌. அவர்‌ முற்‌ 
காலத்தில்‌. திருதராஷ்டிரபுத்திரர்கள்‌ செய்த கெடுதியை மனத்தில 


௬ ஸ்ரீ ம ஹாபாரதம்‌: 

நினையாமல்‌ அவ்வரசனை அனுஸரித்தார்‌. எவனாவது ஒருவன்‌ தவறு 
தலால்‌ திருதராஷ்டிரன்விஷயத்தில்‌ ஏதாவது ஒருகுற்றத்தைச்‌ செய்து 
விட்டால்‌ அவன்‌ சிறந்தபுத்தியுள்ள யுதிஷ்டிரருக்குப்‌ பகைவனாவான. 


ஒருமனிதனும்‌ யுதிஷ்டிரரிடமுள்ளபயத்தால்‌ திருதராஷ்டிரராஜன்‌ 


மீதும்‌ தர்யோதனன்மீதம்‌ பாவத்தைச்சொல்லவில்லை. புருஷம்ரேஷ்ட 
னை அந்தத்திருதராஷ்டிரராஜனும்‌ காந்தாரியும்‌ விதுரரும்‌ ஈடையினா 
அம்‌ (தம்மைப்‌ போஷிப்பதனாலும்‌ பகைவர ற்றயுதிஷ்டிரர்மீது ஸந்தோ 
ஷமடைந்தார்கள்‌; த்ருதராஷ்டிரராஜன்‌ பீமன்மீது ஸந்தோஷப்பட 
வில்லை. பீமனும்‌ தர்மபுத்திரரான அரசரை உறுதியாக அனுஸரித்‌ 
தான்‌. (அனாலும்‌, திருதராஷ்டிரனைக்கண்டு எப்பொழுஅம்‌ மனவருத்த 
முள்ளவனாக இருந்தான்‌. பகைவரைக்கொல்பவனான பீமன்‌, திருதராஷ்‌ 
டிரராஜனை அனுஸரித்திருக்கும்‌ தர்மபுத்திரரை மிக்ககோபமுள்‌ ளவனும்‌ 
உள்ளத்தில்‌ பிரியமில்லாதவனுமா யிருக்‌ தகொண்டு அனுஸரித்தான்‌. 
மூன்றாவது அத்யாயம்‌. 

ஆங்ரமவாஹபர்வம்‌ (தோடர்ச்ச.) 


:0; 
(பீமனது நிந்தையைக்கேட்ட திருதராஷ்டிரன்‌ காந்தாரியுடன்‌ ௧॥ 6 
செல்லத்‌ துணிந்ததும்‌, நகர ஜனங்க ளைவர வழைத்துத்தனது 
நிச்சயத்தை ௮வர்களுக்குத்தெரிவித்ததும்‌.) 

அப்பொழுதஅ, ஜனங்கள்‌ யு திஷ்டி.ரராஜருக்கும்‌ அர்யோதன 
னுடையபிதாவுக்கும்‌ ராஜ்யத்திலுள்ள ஸ்நேஹத்தைப்பற்றி வேற்‌ 
றுமையைக்‌ காணவில்லை. அரசரே! கெளரவராஜன்‌ எப்பொழுது 
மூர்க்கனான புத்திரனை நினைப்பனோ அப்பொழுது அவ்வரசன்‌ பீமணப்‌ 
பற்றிச்‌ சித்தத்தில்‌ கேடுநின்ப்பான்‌. கெளரவனான திருதராஷ்டிரனும்‌ 
பீமஸேன னும்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ உள்ளத்தில்‌ வேறுவேறு எண்ணமுள்‌ 
ளவர்களும்‌ ஆனலும்‌ ஒருவரோடொருவர்‌ இனிமையாகப்பேசுதின்றவர்‌ 
களுமாக இருந்தார்கள்‌. டீ மன அரசனுடையகெட்டஅலோசனணையையும்‌ 
சிலடைகளையும்‌ நினைத்து, அவனுக்கு ரஹஸ்யமாக அப்பிரியங்களைச்‌ 
செய்தான . கபடமான ஆட்களைக்கொண்டு எப்பொழுதம்‌ அவனுடைய 
கட்டளையையும்‌ மாற்றினான்‌. £ மந்தபுத்தியுள்ளவர்களான அவர்கள்‌ 
கொல்லப்பட்டனர்‌ எனறு இவ்வசனத்தையும்‌ அடிக்கடி சொனனை. 
மேலும்‌, பொருமையுள்ளவனும்‌ பயங்கரனுமான அந்தப்‌ பீமன்‌, பகை 


ன ன த » 
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வனான அர்யோதனனையும்‌ கர்ணனையும்‌ துச்சாஸனனையும்‌ நினைத்து 
மிக்ககோபங்கொஸ்டு அனபுள்ளவர்களுடைய நடுவிலிருந்த திருதராஷ்‌ 
டி.ரனுக்கும்‌ காந்தாரிக்கும்‌ கேட்கும்படி கைகளை த்தட்டிக்கொண்டு பின்‌ 
வருமாறு கடுமையானவார்த்தையைச்‌ சொல்லலானான்‌: பலவித சஸ்‌ 
திரங்களாலும்‌ அஸ்திரங்களாலும்‌ போர்புரிபவர்களான குருட னான 
மன்ன அடைய புத்திரர்கள்‌எல்லாரையும்‌ இருப்புத்துண்போன்ற கைக 
ளூள்ள நான்‌ பரலோகத்தைஅடையும்படி செய்தேன்‌. எர்தச்கைகளின்‌ 
மத்தியைஅடைந்து திருதராஷ்டிரனுடைய புச்திரர்கள்‌ நாசத்தை 
அடைந்தார்களோ இருப்புத்தடிக்கொப்பானவைகளும்‌ (பகைவரால்‌) 
அணுகமுடியாதவைகளுமான என்னுடைய அவ்விரண்டு. புஜங்களும்‌ 
இதோ இருக்கன்றன. எந்தக்கைளால்‌ அர்யோ தனன்‌, புத்திரர்களுட 
னும்‌ பந்துக்களுடனும்‌, நாசத்தைஅடையும்படிசெய்யப்பட்டானோ சந 
தனத்தால்‌ பசப்பட்டவைகளும்‌ (பகைவர்களால்‌ ஈமஸ்கரிக்கத்தக்கவை 
களுமான என்னுடைய அவ்விருகைகளும்‌ இதோ இருக்கின்றன” 
என்‌.றசொன்னான்‌. திருதராஷ்டிரராஜன்‌ இவைகளும்‌ மற்றுமுள்ள 
வைகளுமான விருகோதரனுடைய சல்யம்போன்ற பலவிதமான அந்த 
வார்த்தைகளைக்‌ கேட்டு மனவருத்தமடைந்தான்‌.  சிறந்தபுத்தியுள்ள 
வளும்‌ காலத்தின்‌ பாறுதலைஉணர்ந்தவளும்‌ எல்லாத்தர்மங்களையும்‌ 
அறிந்தவளுமான காந்தாரிதேவியும்‌ அந்தஅப்பிரியமானவசனங்களைக்‌ 
. கேட்டு மேன்மைபெற்றவளான குந்தியை உற்றப்பார்த்துப்‌ பீமனைச்‌ 
சபிக்கும்‌ விஷயத்தில்‌ புத்தியைச்‌ செலுத்தவில்லை. பிறகு, ஈராதிபனான 
திருதராஷ்டிரராஜன்‌ பதினைந்‌ தவருஷங்கள்சென்றதும்‌, பீமனுடைய 
வார்த்தைகளாதிற பாணங்களால்‌ பீடிக்கப்பட்டு, (அங்குவஸிப்பதில்‌) 

ஒழிவைஅடைரந்தான்‌. றந்தபுத்தியுள்‌ள அவன்‌, யுதிஷ்டிரர்‌ ஸஃகத்தில்‌ 
ஆசைகொண்டு (௮ தற்காக) மிக்ககஷ்டப்படுகிறாரென்ற அலோசித்‌ 
தறிந்து (தான்‌) தவம்புரிய எண்ணம்‌ கொண்டான்‌. அதனைக்‌ குந்தியின்‌ 
புத்திரரான யுதிஷ்டிரராஜராவது அர்ஜுனனாவஅ குந்தியாவது புகழ்‌ 
பெற்ற திரெளபதியாவது அறியவில்லை. மாத்ரியின்புத்திரர்களான 
நகுலஸஹதேவர்கள்‌ அரசனுடைய சத்தத்தை ரக்ஷிப்பவர்களாகிப்‌ பீம 
னுடைய கருத்திற்ணெங்‌கத்‌ தாம்‌ அப்பிரியத்தைச்சொல்லவில்லை. பிறகு, 
திருதராஷ்டிரன்‌ அன்புடையவர்களை வருவித்து, அவாகளைப்பார்த்‌து, 
கண்ணீரால்‌ மிக்க தமமொற்றமுற்றுப்‌ பின்வரும்‌ வசனத்தை நன்கு 
சொல்லலானான்‌. “ கெளரவர்களே ! கெளரவர்களுக்கு நாசம்‌ நேர்ந்த 
விதம்‌ உங்களுக்குத்‌ தெரியும்‌, அதெல்லாம்‌ என்‌ னுடைய குற்றத்தால்‌ 


௮ மஹாபாரதம்‌. 

நடந்ததென்று அறியவேண்டும்‌. புத்தியில்லாதவனான நான்‌ கெட்ட 
புத்தியுள்ளவனும்‌ ஞாதிகளுக்குப்‌ பயத்தைவிருத்திபண்‌ ணுறெவனு 
மான அர்யோதனனைக்‌ கெளரவர்களுக்கு அதிபதியாக அபிஷேகம்‌ செய்‌ 
தேன்‌. புத்திரனிடத்தில்‌ சினேகத்திற்கு வசப்பட்டவனும்‌ கெட்ட 
புத்தியுள்ளவனுமான நான்‌; சிறந்தபொருளுள்ள கிருஷ்ணனுடைய 
வாக்யெத்தையும்‌  பாபியான இந்தத்‌ தர்யோதனனை நன்குகொன்‌ றவிடு' 
என்று வித்வான்‌௧ளான விதுரன்‌, பீஷ்மர்‌, அரோணர்‌, கிருபர்‌, மகாத்‌ 
மாவானவியாஸபகவான்‌ , ஸஞ்சயன்‌ ஆதிய இவர்களும்‌ காந்தாரியும்‌ அடி 
க்கடிசொன்ன நன்மையையும்‌ கேட்கவில்லை. ஆசையால்‌, நான்‌ இவவிதம்‌ 
தவிக்கிறேன்‌. நான்‌ நற்குணங்கள்‌ பொருந்தியவர்களும்‌ மகா த்மாக்களு 
மான பாண்டபுத்திரர்களுக்குத்‌ தகப்பன்பாட்டன்வழியாக வந்ததும்‌ 
ஜ்வலிக்கன்‌ றதுமான இரந்தராஜ்யல௫ூஷமியைக்கொடுக்கவில்லை. (அதனால்‌ 
இவ்விதம்‌ தபிக்றேன்‌.) எல்லா அரசர்களின்‌ விஈாச த்தையும்‌ பார்க்கன்ற 
வனும்‌ஜனார்த்தன அமான ஒருஷ்ணன்‌ இதை மேலானகேஷேமமாக எண்‌ 
ணினனை. நான்‌ அப்பிரியமான அக்காலத்திலுள்ள அயிரக்கணக்கான 
என்னுடைய கெட்டநடைகளை (இப்பொழு) மனத்துல்‌ சல்யங்க 
ளாகத்‌ தரிக்கறேன்‌. இப்பொழுது பதினைந்தாவதவருஷத்தில்‌ மிக்க 
ஸந்தாபமடைநேன்‌. ஆசையால்‌, மிக்ககெட்டபுத்தியுளளநான்‌ இந்தப்‌ 
பாவத்தைவிலக்கிக்கொள்ள அயத்தனாகடஇருக்கிநேன்‌ . வழக்கமாக நான 


காவது காலத்திலும்‌ சலாள்‌ 2எட்டாவது காலத்திலும்‌ தாகத்தைத்‌ . 


தணிக்கக்கூடிய கஞ்சிமுதலியவற்றைப்‌ புஜிக்கிறேன்‌. என்னுடைய இந்‌ 
தக்காரியம்‌ கார்தாரிக்குத்‌ தெரியும்‌. எல்லாவேலைக்காரர்களும்‌ எப்பொழு 
அம்‌ யுதிஷ்டிரனிட முள்ள பயத்தால்‌,((இவர்‌)ஆகாரம்செய்ரொ' என்று 
(சொல்லிக்கொண்டு)என்னிடம்‌ வருகின்‌ றனர்‌. (இல்லாவிடில்‌ யு திஷ்டி 
ரன்‌ மிக்கவருத்தமடைவான்‌. நான்‌ நியமமென் ற வியாஜத்தால்‌ 
ஜபத்தை முக்யமாகக்கொண்டவனும்‌ ருஷ்ணாஜினம்‌ தரித்தவனுமாகப்‌ 
பூமியில்‌(பரப்பின | தர்ப்பங்களின்மீது சயனம்செய்கறேன்‌. புகழ்பெற் 
றவளான காந்தாரியும்‌ அவ்விதமே செய்நிறாோள்‌. நான்‌ யுத்தங்களில்‌ 
(பின்வாங்க) ஒடாதவர்களும்‌ வீரர்களுமான நாறபுத்திரர்களும்‌ கொல்‌ 
லப்பட்டவிஷயத்தில்‌ பச்சாத்தாபப்படவில்லை. (பெரியோர்கள்‌) அதை 
க்ஷத்திரியதர்மமாகக்‌ கரு தன்‌ றனரல்லரோ ?'' என்று சொன்னான்‌. 


1. ககவ-நாழிகைக்குமேல்‌, சரு-நாழிசைவரையிலுள்ள காலம்‌. 
2. உ௬வ-நாழிகைச்குமேல்‌" ௩.௦ -காழிகைவரையிலுள்ள காலம்‌, ஆமல 
மேதிகபர்வம்‌ 248-ம்‌ பக்கம்‌ குறிப்பிற்காண்க, 


» 


ஆங்ரமவாஸிகபர்வம்‌, ௯ 


திருதராஷ்டிரன்‌, இவ்விதம்‌ சொல்லிவிட்டுத்‌ தர்மபுத்திரரைரோக்‌ 
இ; £ யதுகுலத்தில்பிறந்த குந்தியைத்‌ தாயாகவுடையவனே ! உனக்கு 
சேஷேமமுண்டாகுக. என்னுடைய இந்தவார்த்தையைத்‌ தெரிந்து 
கொள்‌. புத்ர ! நான்‌ உன்னால்‌ நன்குபரிபாலிக்கப்பட்டு ஸகமாக வித்‌ 
தேன்‌. நான்‌ அடிக்கடி தானங்களையும்‌ ஸராத்தங்களையும்‌ கொடுத்‌ 
தேன்‌. புத்திர! நானும்‌ சக்திக்குத்தக்கவாறு பெரியபுண்ணியத்தைச்‌ 
செய்திருக்கிறேன்‌. (ஏனெனில்‌), புத்திரர்களை இழர்தவளான இந்தக்‌ 
காந்தாரியும்‌, தைரியத்துடன்‌ என்னை நன்குபார்த்‌தவருகிறாள்‌. திரெள 
பதிக்கு அபகாரம்‌ செய்தவர்களும்‌ உன்‌ னுடையசெல்வத்தைக்‌ கவர்ந்த 
வர்களும்‌ கொடியவர்களுமான அவர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ தம்தர்மத்தினால்‌ 
கொல்லப்பட்டுச்‌ சென்றுவிட்டார்கள்‌. குருஈந்தன ! அவாகளுக்காகச்‌ 
செய்யவேண்டிய காரியத்தை நான்‌ காணவில்லை. அவர்களெல்லாரும்‌ 
எதிர்த்துநின்‌ று கொல்லப்பட்டிச்‌ சஸ்திரங்களால்‌ ஜயிக்கப்பட்ட உல 
கங்களை அடைந்தார்கள்‌. ஆனால்‌, இப்பொழுது எனக்கும்‌ உன்‌(அன்‌ 
னையான ) காந்தாரிக்கும்‌ ஈன்மையும்‌ புண்ணியமுமான காரியம்‌ செய்து 
கொள்ளவேண்டும்‌. ராஜேந்திர! ஆகையால்‌, நீ அனுமதிகொடுக்க 
வேண்டும்‌. நீயோ சஸ்திரதாரிகளுள்‌ சிறந்தவனும்‌ எப்பொழுதும்‌ தர்‌ 
மத்தில்பிரியமுள்ளவனும்‌ பிராணிகளுக்கு அரசனும்‌ குருவுமாக இருக்‌ 
றாய்‌. ஆகையால்‌, நான்‌ இதனைச்‌ சொல்லுகிறேன்‌. வீரனே ! ராஜனே ! 
நான்‌ உன்னிடம்‌ அனுமதிபெற்றுக்கொண்டு 1ிரத்தையும்‌ மரப்பட்டை 
யையும்‌ தரித துக்கொண்டு இந்தக்காந்தாரியுடன்‌ வனம்செல்லவேண்டும்‌. 
நான்‌ உனக்கு ஆசீர்வாதம்செய்‌ தகொண்டு வனத்தில்‌ ஸஞ்சரித்துக்‌ 
கொண்டிருக்கப்போகிறேன்‌. பரதர்களில்‌சிறந்தவனே ! ராஜனே ! ஆயு 
ளின்முடிவில்‌ புத்திரர்களிடத்தில்‌ ஐம்வர்யத்தைவைத்‌ அவிட்டுக்‌ காடு 
செல்வது ஈம்முடையகுலத்தில்‌ எல்லாருக்கும்‌ வழக்கம்‌. வீர! நான்‌ 
அந்தவன த்தில்‌ இந்தப்பத்னியுடன்‌ காற்றைப்புஜிப்பவனாகவாவ த அகா 
ரமேஇல்லாதவனாகவாவ.து வித்‌ துக்கொண்டு சிறந்ததவத்தைச்‌ செய்‌ 
யப்போதிறேன்‌. ஐயனே! நீ பூமிக்கு இறைவனாக இருப்பதால்‌, நீயும்‌ 
அத்தவத்தின்பயனில்‌ பாகத்தை அடைவாய்‌. அரசர்கள்‌ புண்ணியத்‌ 
தற்கும்‌ பாவத்திற்குமுள்ளபயனில்‌ பாகத்தை அ௮டைபவர்களல்லரோ ?' 
என்று சொன்னான்‌. 


1 இழிந்த பழையவஸ்திரம்‌. 
0& 


௧0 ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 
நான்காவது அத்யாயம்‌. 
ஆஙம்ரமவாஸபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி. 


0: 


(திநுதராஷ்டிரன்‌ வனத்சேல்ல யுதிஷ்டிரரிடம்‌ ௮னுமதி கேட்டதும்‌, 
யுதிஷ்டிரர்‌ வருத்தத்துடன்‌ தடுத்ததும்‌, வியாஸர்‌ வந்ததும்‌.) 


யுதிஷ்டிரர்‌, ( அரசரே ! நீர்‌ இவ்விதம்‌ துக்கப்படுவதால்‌ ராஜ்யமா 

னத எனக்கு விருப்பத்தை உண்பெண்ணவில்லை. மிக்க கெட்டபுத்தி 
யுள்ளவனும்‌ ராஜ்யத்தில்‌ ஆசையுள்ளவனும்‌ தவறுதலுள்ளவனுமான 
என்னை நிந்திக்கவேண்டும்‌. அக்கத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டவரும்‌ உபவாஸ 
த்தால்‌ மிக இளைத்தவரும்‌ ஆகாரத்தை விட்டவரும்‌ பூமியில்‌ சயனம்‌ 
செய்பவருமாக நீர்‌ வீட்டில்‌ வஸிப்பதை நானும்‌ (என்‌) ஸகோதரா்க 
ளும்‌ தெரிக்‌துகொள்ளவில்லை. நீர்‌ முந்தி எனக்கு நம்பிக்கையையுண்டு 
ப்ண்ணி இவ்விதமான அக்கத்தை அனுபவித்தீர்‌ ; ஆகையால்‌, வெளிப்‌ 
படையாக இல்லாத புத்தியையுடைய உம்மால்‌ மூடனான நான்‌ வஞ்சக்கப்‌ 
பட்டேன்‌. ஆ! ராஜரே ! என்னுடைய (பிதாவான) நீர்‌ இவவிதமான 
துக்கங்களை அடைந்தர்‌. ஆகையால்‌, எனக்கு ராஜயத்தாலும்‌ போகஸ்‌ 
களாலும்‌ யஜஞங்களாலும்‌ ஸஃகத்தாலும்‌ என்ன பயன்‌ ? அரசரே! 
இப்பொழுது  அக்கத்தையுடையவராயிருக்கும்‌ உம்முடைய இந்த 
வார்த்தையால்‌ என்னையும்‌ ராஜ்யத்தையும்‌ பீடிக்கப்பட்டவர்களாக அறி 
இறேன்‌. நீர்‌ எங்களுக்குத்‌ தகப்பனார்‌. மீர்‌ தாயார்‌. நீர்‌ சிறந்த குரு. 
நாங்கள்‌ உம்மைப்பிரி்து எவ்விதம்‌ இருப்போம்‌ ? ராஜங்ரேஷ்டரே! 
மஹாராஜரே! உம்முடைய ஒள ரஸகுமாரனான யுயூத்ஸுஃவானவன்‌ ராஜா 
வாக இருக்கட்டும்‌. அல்லது வேறு எவனை நீர்‌ விரும்புசறீரோ, (அவன்‌ 
ராஜாவாக இருக்கட்டும்‌. அல்லத), நீரே ராஜாவாக இருந்துகொண்டு 
இந்த ராஜ்யத்தை ஆளும்‌. நான கானகம்‌ செல்லுறேன்‌. அபரீர்த்தி 
யால்‌ எரிக்கப்பட்ட என்னை நீர்‌ மறுபடியும்‌ எரிக்கவேண்டாம்‌. நான்‌ 
அரசனல்லேன்‌. நீர்தாம்‌ அரசர்‌. நான்‌ உமக்கு வசப்பட்டிருக்‌கி 
நேன்‌. குருவும்‌ தர்மங்களை அறிந்தவருமான உமக்கு இப்பொழுது 
நான்‌ எவ்விதம்‌ அனுமதி கொடுக்கத்‌ அணிவேன்‌ ? குற்றமற்றவரே ! 
தர்யோதனன்விஷயத்தில்‌ என்னுடைய மனத்தில்‌ இர்‌ கோபமுமில்லை, 
அத அவ்விதம்‌ ஆகவேண்டியதாக இருந்ததால்‌ நாங்களும்‌ மற்றவர்க 
ளும்‌ மதிமயக்கமடைந்தோம்‌. நாங்கள்‌ உமக்குத்‌ அர்யோதனன்‌ முதலா 
னவர்கள்போலப்‌ புத்திரர்களே. காந்தாரியும்‌ குந்தியும்‌ என்னால்‌ வேற்‌ 


ஆம்ரமவாஸிகபர்வம்‌. கக 


அமையில்லா தவர்களாகக்‌ கருதப்பட்டிருக்கின்றனர்‌. ராஜங்ரேஷ்டரே! 
அவ்விதமான நீர்‌ என்னை விட்டுவிட்டுச்‌ செல்வீ ரானால்‌ நானும்‌ உம்மு 
டனகூடவே வருவேன்‌. உண்மையாக எனமீ.த சபதம்‌ செய்கிறேன்‌. 
தீனங்கள்நிறைந்ததும்‌ கடல்‌ சூழ்ர்ததமான இந்‌ தப்பூமியான து, உம்‌ 
மைப்பிரிந்த எனக்குப்‌ பிரதியை உண்டேபண்ணாத. ராஜங்ரேஷ்டரே ! 
இவையெல்லாம்‌ உம்முடையனவே. நான்‌ உம்மைத்‌ தலைவணங்கிப்‌ 
பிரார்த்திக்கிறேன்‌. ஈாங்கள்‌ உமக்கு ஸ்வா இனர்களாக இருக்கிறோம்‌. 
உம்முடைய மனத்திலுள்ள வருத்தம்‌ விலகட்டும்‌. பூபதியே! நீர்‌ அவ 
சியம்‌ வரவேண்டியதை அடைந்ீரென்ற எண்‌ ணுகறேன்‌, நான்‌ ஸர்‌ 
தோஷமாக உமக்குப்‌ பணிவிடைசெய்து மனத்திலுள்ள தாபத்தைப்‌ 
போக்குகிறேன்‌' என்று சொன்னார்‌. 

திருதராஷ்டிரன்‌, “குருஈந்தனா! ஐய! என்னுடைய மனமானது 
தவம்புரிவதில்‌ ரோக்கமுள்ளதாயிருக்கறது. பிரபுவே! ஈம்முடைய 
குலத்தில்‌ கானகம்‌ செல்வது வழக்கமாகவுமிருக்கிறது. புத்திரனே ! 
கான்‌ வெகுகாலம்‌ (இங்கு) வாஸம்‌ செய்தேன்‌. நீயும்‌ எனக்கு வெகு 
காலம்‌ பணிவிடை செய்தாய்‌. ராஜனே ! (ஆகையால்‌, இப்பொழு) 
௩ீ எனக்கு ௮அனுமதிகொடுக்கவேண்டும்‌ ' என்று சொன்னான்‌. 

அம்பிகாபுத்தினான  திருதராஷ்டிரராஜன்‌, நடுக்கமுள்ளவரும்‌ 
அஞ்சலிசெய்‌தகொண்டிருப்பவருமான தர்மராஜரைப்‌ பார்த்து இவ்‌ 
விதம்‌ சொல்லிவிட்டு, விதுரரையும்‌ மஹாத்மாவான ஸஞ்சமனையும்‌ 
மஹாரதரான கிருபரையும்‌ ரோக்தி, (நீங்கள்‌ இப்பொழுஅ பூபதியான 
யுதிஷ்டிரன ஸமாதானம்‌ செய்யவேண்டுமென் று விரும்புகிறேன்‌. 
வயது மிக அதிகமாகியிருப்பதினா!லும்‌ அதிகமாகப்பேனெ பரமத்தி 
அம்‌ என்னுடைய மனம்‌ வாடுநெது. வாயும்‌ உலருகிறது' என்று 
சொன்னான்‌. தர்மாத்மாவும்‌ வயஅமுதிர்ந்தவனும்‌ அரசனும்‌ கெளரவ 
ஸரேஷ்டனும்‌ புத்திசாலியுமான அர்தத்திருதராஷ்டிரன்‌ இவவிதம்‌ 
சொல்லிவிட்டு உயிர்போனவன்போல விரைவாகக்‌ காந்தாரியின் மீது 
சாய்ந்தான்‌. அந்தக்கெளரவன்‌ பிரஜ்ஞையற்றவன்போல வீ ற்றிருப்ப 
தைக்கண்டு குந்தியின்‌ புத்திரரும்‌ பகைவர்களைக்‌ கொல்பவருமான 
யுதிஷ்டிரராஜர்‌ மிக்க மனவருத்தமடைர்தார்‌. “எவர்‌ லக்ஷம்‌ யானைக 
ரூக்குச்சமமான பலமுள்ளவரோ அப்படிப்பட்ட இரந்த அரசர்‌ உயிர்‌ 
போனவர்போல ஸ்திரீயை ஆங்ரயித்தப்‌ படுத்திருக்கறொர்‌. பலசாலி 
யான எவர்‌ முன்இரும்பினால்செய்த பீமஸேன னுடைய பிரதிமையைப்‌ 
பொடியாகச்செய்தாரோ அவர்‌ (இப்பொ ழுது) பலமில்லாத ஸ்திரீயை 


௧௨ மீமஹாபாரதம்‌. 


ஆய்ரயித்தருக்கறொர்‌. தர்மம்‌ தெரியாதவனான என்னையும்‌ என்னு 
டைய புத்தியையும்‌ கல்வியையும்‌ நிந்திக்கவேண்டும்‌, இவ்விதம்‌ ஆகத்‌ 
தகாதவரான இவ்வரசர்‌ என்னிமித்தம்‌ (இவ்விதம்‌) படுத்தருக்கறாரே ! 
இந்த அரசரும்‌ புகழ்பெற்றவளான கார்தாரியும்‌ போஜனம்‌ செய்யா 
விட்டால்‌ நானும்‌ என்குருவான இவர்போல உபவாஸமிருக்கிறேன்‌ * 
என்‌.று சொன்னார்‌. அரசரே ! பிறகு, தர்மத்தை அறிந்தவரான பாண்‌ 
டவர்‌ ஜலத்தால்‌ குளிர்ந்திருக்கும்‌ கையினால்‌ அவருடைய மார்பையும்‌ 
முகத்தையும்‌ மெல்லத்‌ தடவினார்‌. ரத்தினங்களும்‌ ஓஷதிகளுமுள்ள 
அம்‌ புண்யமான தும்‌ நல்ல மணமுள்ள அமான யுதிஷ்டி ரராஜருடைய 
அந்தப்‌ பாணிஸ்பரிசத்தால்‌ அந்த அரசன்‌ பிரஜழ்ஞளையை அடைந்தான்‌. 
மறுபடியும்‌, கையினால்‌ தடவிக்கொண்டி ருக்கும்‌ பாண்டவரைத்‌ தழுவிக்‌ 
கொண்டு தர்மத்தை உணர்ந்தவனான திருதராஷ்டிரராஜன்‌, சுபமான 
வார்த்தையைச்‌ சொல்லலானான்‌. (தாமரை மலர்போன்ற கண்களுள்ள 
வனே ! நீ அதிகமாகத்‌ தொட்டதால்‌ நான்‌ ஜீவித்தேன்‌. ராஜனே! 
என்‌ பிராணனுக்கு அனுகூலமான உன்னைக்‌ கைகளால்‌ அணைந்து உன்‌ 
னுடைய சிெரஸை மோக்க விரும்புறேன்‌. கெளரவங்ரேஷ்டனே ! 
நான்‌ ஆகாரம்‌ செய்து இப்பொழுது 'எட்டு வேளைகளாகின்றன. 
அதனால்‌; நான்‌ கைகால்களை அசைக்கவும்‌ சக்தியற்றவனாக இருக்கி 
றேன்‌. உன்னிடம்‌ (அனுமதியை யாசிக்கன்ற நான்‌, இவவித பரமத 
தையும்‌ அடைந்தேன்‌, ஐயனே ! ஆகையால்‌, நான்‌ மனம்வாடிப்‌ பிரஜ 
ஞையற்றவன்போலானேன்‌. பிரபுவே ! குருகுலங்ரேஷ்டனே ! உன்‌ 
னுடைய அமீருதம்போன்ற ஸுகமான ஸ்பர்சமுள்ள கையினால்‌ 
தொடப்பட்டு ஈன்கு பிரஜ்ளையைஅடைர்தேனென்று எண்ணுக 
றேன்‌ என்று சொனனான்‌. 

பாரதரே! மூத்ததந்தையினால்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்டவரும்‌ 
குந்தியின்‌ புத்திரருமான யுதிஷ்டிரர்‌ அப்பொழு ஸ்னேகத்தால்‌ மன 
மிரங்‌ அவனைச்‌ சரீரமுழுதும்‌ தடவிக்கொடுத்தார்‌. பிறகு, திருத 
ராஷ்டிரராஜன்‌, உயிரை அடைந்து தர்மபுத்தரரைக்‌ கைகளால்‌ கட்டிக்‌ 
கொண்டு தலையில்‌ மோந்தான்‌. விதுரர்முதலான அவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ 
மிக்க துயரமுற்றவர்களாட அழுதார்கள்‌. அதிகதுக்கத்தால்‌ யுதிஷ்டிர 
ராஜரை நோக்கி ஒன்றும்சொல்லவில்லை, ராஜரே! தர்மங்களை அறிந்த 


1 ஒரு தினத்திற்கு இரண்டுவேளைப்‌ போஜனமாசையால்‌ ‘ போஜனம்‌ 
செய்த ரான்கு இனங்களாயின' என்பது பழையவுரை, ஆமாவ, 26-ம்‌ பச்கம்‌ 
ரூறிப்பில்‌ காண்க, 


ஆங்ரமவாஸிகபர்வம்‌. க௩ 


வளான காந்தாரியோ, மிக்க துயரங்களை மனத்தில்‌ அடக்கிவைத்துக்‌ 
கொண்டு ( இப்படி செய்யவேண்டாம்‌ ' என்று மட்டும்‌ சொன்னாள்‌. 
குந்திமோடுகூடின மற்ற ஸ்திர்களெல்லாரும்‌ மிக்கதுயரமுள்ளவர்களும்‌ 
கண்ணீர்நிரம்பிய கண்களுள்ளவர்களுமாகச்‌ சுற்றி நின்றுகொண்டிருந்‌ 
தார்கள்‌. பிறகு, திருதராஷ்டிரன்‌ மறுபடியும்‌ யுதிஷ்டிரரைரோக்கி, 
ராஜனே! பரதங்ரேஷ்டனே ! எனக்குத்‌ தவம்புரிய அனுமதிகொடு, 
ஜயா ! அடிக்கடி பேசுவதால்‌ என்‌ மனம்‌ வாடுநிறது. புத்திரனே! என்னை 
இனிமேல்‌ இதவிஷயத்தில்‌ நீ ஸ்ரமப்படுத்தக்கூடாது ' என்ற வாக்‌ 
கியத்தைச்சொன்னான்‌. கெளரவங்ரேஷ்டனான அர்தத்‌ திருதராஷ்டி. 
ரன்‌ அந்தப்பாண்டவனிடம்‌ அவ்விதம்சொன்னபொழு த அந்தப்புர 
ஸ்திர்களெல்லாரும்‌ தீனமான சப்தத்தை உரக்க வெளியிட்டனர்‌. 
யுதிஷ்டிரர்‌, இளைத்தவனும்‌ நிறம்மாறினவனும்‌ அவ்வித நிலைமையை 
அடையத்தகாதவனும்‌ உபவாஸத்தால்‌ களைத்தவனும்‌ தோலும்‌ எலும்பு 
களும்‌ மட்டும்‌ நிறைந்திருப்பவனும்‌ மகாப்பிரபுவும்‌ அரசனுமான தமது 
தந்தையைப்‌ பார்த்து (அவனை த்தமுவிச்‌ சோகத்தால்‌ கண்ணீர்‌ சொரி 
ந்து மீண்டும்‌ பின்வரும்‌ வசன த்தைச்சொல்லலானார்‌. “ புருஷம்ரேஷ்‌ 
ட்ரே ! பகைவரை வாட்டுபவரே! உமக்குப்‌ பிரியத்தைச்செய்ய எனக்கு 
விருப்பமிருப்பதபோல்‌ உயிர்‌ வாழ்க்கையிலும்‌ பூமியிலும்‌ எனக்கு 
விருப்பமில்லை. நான்‌ உமக்கு அனுக்கிரதிக்கத்‌ தகுந்தவனும்‌ இஷ்டனு 
மாக இருந்தால்‌, இப்பொழுது போஜனம்‌ செய்யும்‌. பிறகு, நான்‌ 
மேலே செய்யவேண்டியதைத்‌ தெரிந்‌ தகொள்ளுதிறேன்‌' என்று சொன்‌ 
னார்‌. பிறகு, மிக்க தேஜஸுள்ள திருதராஷ்டிரன்‌ யுதிஷ்டிரரை 
கோக்க, £ புத்திரனே ! உன்னால்‌ அனுமதி கொடுக்கப்பட்டால்‌, போஜ 
னம்‌ செய்ய விரும்புவேன்‌' என்று சொன்னான்‌. திருதராஷ்டிர மஹா 
ராஜன்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லும்பொழுது, ரிஷியும்‌ ஸத்யவதியின்‌ புத்திர 
ருமான வியாஸர்‌ வந்து யுதிஷ்டிரரைரோக்கி (பின்வரும்‌) வசனத்தைச்‌ 
சொல்லலானார்‌. 


௧௪ ்ரீ்மஹாபாரத ib. 
ஐந்தாவது அத்யாயம்‌. 
ஆம்ரமவாஸஹபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


:0! 
(வியாஸர்‌ திநதராஷடிரனுக்க அனுமதி கொடுூக்கம்படி யுதிஷ்டிரருக்கச்‌ 
சோல்லிச்‌ சேன்றதும்‌, யுதிஷ்டிரர்‌ வநத்தத்துடன்‌ ஸம்மதித்ததும்‌,) 

வியாஸர்‌, “யுதிஷ்டிர ! சிறந்தகைகளுள்ளவனே ! குருகுலத்தில்‌ 
பிறந்தவனும்‌ மிக்க தேஜஸுஃள்ளவனுமான திருதராஷ்டிரன்‌ எவ்விதம்‌ 
சொல்‌ _௮கிறானோ அவ்விதம்‌ ஆலோசியாமல்‌ செய்‌. முதுமையடைந்த 
வனும்‌ அதிலும்‌ புத்திரர்களை இழந்தவனுமான இந்த அரசன்‌ நீண்ட 
காலம்‌ இந்தக்கஷ்டத்தை ஸஹிக்கமாட்டான்‌ என்று நான்‌ எண்ணு 
றேன்‌. மஹாராஜனே ! பெரிய பாக்யெம்பெற்றவளும்‌ றந்த அறி 
வுள்ளவளும்‌ தைன்யத்தைத்‌ தெரிவிக்கன்‌றவளுமான காரந்தாரியும்‌ புத்‌ 
திரசோகத்தை மிக்க தைரியத்தால்‌ பொறுக்கிறாள்‌. நானும்‌ இதனையே 
உன்னிடம்‌ சொல்லுகிறேன்‌. என்னுடைய வார்த்தையைச்‌ செய்‌. தரு 
தீராஷ்டிரராஜனுக்கு அனுமதியைச்‌ செய்‌. இவன்‌ வீணாக இங்கு மரிக்க 
வேண்டாம்‌. புத்திசாலியான இவன்‌ மலர்களின்‌ தேனினால்‌ வாஸனை 
யுள்ள வனங்களில்‌ கவலையற்றவனகை இருக்கட்டும்‌. இந்த அரசன்‌ புரா 
தனர்களான ராஜரிஷிகளின்‌ கதியைப்‌ பின்தொடாட்டும்‌. ராஜரிஷிக 
ளெல்லாருக்கும்‌ முடிவில்‌ வனத்தை அடைவது வழக்கம்‌” என்று 
சொன்னார்‌, ஆச்சரியமான செய்கையுள்ள வியாஸரால்‌ இவ்விதம்‌ 
சொல்லப்பட்டவரும்‌ மிக்க தேஜஸுஃள்ளவரும்‌ அரசருமான அந்தத்‌ 
தர்மராஜர்‌ அப்பொழுது வியாஸமஹாமுனிவரைப்‌ பார்த்து, “பகவா 
னே எங்களுக்குப்‌ பூஜிக்கத்தக்கவர்‌. பகவானே எங்களுக்குக்‌ குரு. 
பகவானே இந்தராஜயத்திற்கும்‌ குலத்திற்கும்‌ முக்யகதி. பகவானே! 
நானோ புத்திரன்‌, திருதராஷ்டிரராஜரோ எனக்குப்‌ பிதாவும்‌ குருவு 
மாக இருக்கிறார்‌. புத்திரனான நான்‌ தர்மப்படி பிதாவின்‌ கட்டளைக்கு 
வசப்பட்டிருக்கிறேன்‌' சன்று மறுமொழி கூறினார்‌. 

இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்ட வரும்‌ வேதங்களை அறிந்தவர்களுள்‌றெந்த 
வரும்‌ மிக்க தேஜஸுஃள்ளவரும்‌ மஹாகவியுமான அந்த வியாஸர்‌, மறு 
படியும்‌, அந்தயுதிஷ்டிரரை நோக்க, (ரிறந்தபாக்யெமுள்ளவனே! பாரத! 
ரீ சொல்லும்‌ இது உண்மையே. இந்தஅரசன்‌ வயதுமுதிர்ந்தவனும்‌ 
சிறந்த *பிரமாணமுமாக. இருக்கிறன்‌. இந்தஅரசனுக்கு நான ா உத்‌ 


க்க ட க = = 


1» நம்பத்தகுந்த உண்‌ மையானவார்த்தையைச்‌ சொல்பவன்‌ 


ஆங்ரமவாஸிகபர்வம்‌. க௫ு 


தரவு கொடுத்துவிட்டேன்‌. நீயும்‌ அனுமதிகொடு, இவன்‌ தன்னுடைய 
இஷ்ட த்தைச்செய்யட்டும்‌. ந இடையூற்றைச்செய்யாதே. யு திஷ்டிர ! 
ராஜரிஷிகளுக்கு இதஅவே மேலானதர்மம்‌. யுத்தத்தில்‌ மரிக்கவேண்டும்‌; 
அல்லது, வனத்தில்‌ விதிப்படி மரிக்கவேண்டும்‌. ராஜபுரேஷ்டனே ! 
உன னுடையதந்தையும்‌ பூமிக்றைவனுமான பாண்வொனவன்‌ சிஷ்ய 
னாகஇருந்‌ அகொண்டு இர்தமன்னனைக்‌ குருவைப்போல உபரஷித்தான்‌. 
இவன தகூமிணைகளுள்ளவைகளும்‌ மலைகள்போன்ற ர த்தினக்குவியல்‌ 
களால்‌ விளங்கும்படி செய்யப்பட்டவைகளுமான மஹாயாகங்களைச்‌ 
செய்தான்‌ ; பூமியை அனுபவித்தான்‌ ; பிரஜைகளையும்‌ பரிபாலித்தான்‌; 
நீ கானகம்சென்‌ நிருந்தபொழு அ, புத்தினிடத்தில்‌ நிலைபெற்றிருக்கும்‌ 
விசாலமான ராஜ்யத்தைப்‌ பதின்மூன்‌ அவருஷம்‌ அனுபவித்தான்‌ ; பல 
விதமான தனத்தையும்‌ தானம்செய்தான்‌. புருஷம்ரேஷ்டனே ! குற்ற 
மற்றவனே ! நீயும்‌ வேலக்காரர்களுடன்கூடினவனாக இவனையும்‌ புகழ்‌ 
பெற்றகாந்தாரியையும்‌ ஆராதித்தாய்‌. யுதிஷ்டிர ! தந்தைக்கு அனுமதி 
கொடு. இவனுக்குத்‌ தவம்புரிய(இத தான்‌ ஸமயம்‌. இவ னுக்குக்‌ கொஞ்ச 
மேனும்‌ கோபமில்லை ” என்று சொன்னார்‌. வியாஸர்‌, இவ்வள வுவார்த்‌ 
தையைச்சொல்லி யுதிஷ்டிரராஜரை ஸமாதானப்படுத்திக்‌ குந்தியின்‌ 
மைந்தரான அவரால்‌ £ அப்படியேஅகட்டும்‌ ” என்று சொல்லப்பட்டு 
கானகம்‌ சென்றார்‌. வியாஸபகவான்‌ சென்‌ றவுடன, பாண்டிபுத்திரரான 
யுதிஷ்டிரராஜர்‌ அப்பொழுது பிராயம்முதிர்ந்தவனான தந்தையைநோக்‌டி 
வணக்கத்துடன்‌ மிக்கமிருதுவான வாக்க தீதைச்‌ சொல்லலானார்‌. 
£ வியாஸபகவான்‌ எதைச்சொல்‌ லரொரோ உமக்கு ௭௮ இஷ்டமோ மகா 
வில்லாளியான கிருபரும்‌ வி.தாரும்‌ யுயு தீஸஃவும்‌ ஸஞ்சயனும்‌ எவ்‌ 
விதம்சொல்‌லறொர்களோ அதை அவ்விதமே நான்‌ சக்ிரமாகச்‌ செய்‌ 
கேன்‌. (இவர்கள்‌ எல்லாருமே எனக்குப்‌ பஜிக்கத்தக்கவர்களும்‌ குலத்‌ 
திற்கு நன்மையைவிரும்புநன்‌ றவர்களுமாக இருப்பவர்கஎல்லரோ ? 
ராஜரே ! நான்‌ உம்மைத்‌ தலையால்வணங்‌ இதஒன்றைமட்டும்‌ யாகச்‌ 
கிறேன்‌. இப்பொழுது போஜனஞ்செய்யும்‌. பிறகு; அங்ரமத்தைக்‌ 
குறித்துச்‌ செல்லும்‌ ' என்று சொன்னார்‌. 


௧௬ ்ீமஹாபாரரதம்‌. 
அறாவது அத்யாயம்‌. 


ஆம்ரமவராரஸபர்வம்‌. (தொடர்ச்ச) 


குதல்‌ 


(தீநதராஷ்டிரன்‌ யுதிஷ்டிரநக்த ராஜநீதியை உபதேசித்தது.) 


பிறகு, யுதிஷ்டிரராஜரால்‌ அனுமதிகொடுக்கப்பட்டவனும்‌ உறுதி 
யான சித்தமுள்ளவனும்‌ மெலிந்த பிராணன்களுடைய ஸஞ்சாரமுளள 
வனும்‌ புத்திசாலியும்‌ பூபாலனுமான அந்தத்‌ திருதராஷ்டிரராஜன்‌ அப்‌ 
பொழுது காந்தாரியீனால்‌ பின்தொடாப்பட்டு, அழத்தன ததை அடைந்த 
கஜபதிபோல ஸ்ரமப்பட்டு அடிவைப்புக்களைச்செய்‌ அகொண்டு தன்வீடு 
சென்றான்‌. அவனை வித்வானான விதுரரும்‌ ஸூதனான ஸஞ்சயனும்‌ 
பெரியவில்லாளியும்‌ சாரத்வதருமான அந்தக்கிருபரும்‌ பின்தொடர்ந்து 
சென்றார்கள்‌. அர்தஅரசன்‌ வீடுசென்று காலைக்கடன்களைமுடி த்தப்‌ 
பிராம்மண்ஸ்ரேஷ்டர்களுக்குத்‌ திருப்திசெய்வித்‌துப்‌ பிறகு போஜனம்‌ 
செய்தான்‌. பாரதரே! தர்மங்களை அறிந்தவளும்‌ உறுதியானசித்த 
முள்ளவளுமான காந்தாரியும்‌ மருகெளால்‌ உபசாரத்துடன்‌ பூஜிக்கப்‌ 
பட்டுக்‌ குந்தியுடன்‌ போஜனம்‌ செய்தாள்‌. விதுரர்முதலான அவாக 
ளெல்லாரும்‌ பாண்டவர்களும்‌ போஜனம்செய்‌ தவிட்டு, போஜனம்செய்‌ 
தவனும்‌ கெளரவம்ரேஷ்ட அனுமான அந்த அரச னுக்கு அருகில்‌ வந்து உட்‌ 
கார்ந்தார்கள்‌. பிறகு, அம்பிகாபுத்திரனான திருதராஷ்டிரமஹாராஜன்‌, 
அருஒல்‌ உட்கார்ந்திருக்கும்‌ குந்திபுத்திரரான யுதிஷ்டிரரை (துகில்‌ 
தடவிக்கொடுத்து (பின்வருமா றிசொல்லலானான்‌. 
்‌ குருறந்தன ! ராஜங்ரேஷ்டனே ! !எட்டுஅங்கங்களுள்ள அம்‌ தர்‌ 
மத்தை முதன்மையாகக்கொண்டஅமான ராஜ்யத்தில்‌ நீ எவ்விதத்திலும்‌ 
தவறுத ஓள்ளவனாகக்கூடாஅு. மஹாராஜனே | பாண்டுநந்தன ! அநத 
ராஜ்யத்தைத்‌ தர்மத்தால்‌ ரக்ஷிக்கக்கூடும்‌. குந்தியின்புத்திரனே ! நீவித்‌ 
வானாசகையால்‌ அதைத்தெரிந்‌துகொள்‌. யுதிஷ்டிர ! நீ எப்பொழுதும்‌ 
கற்றறிந்தபெரியோர்களை உபாஹிக்கவேண்டும்‌. அவர்கள்சொல்வதைக்‌ 
கேட்கவேண்டும்‌. அதை ஆலோசியாமல்‌ செய்யவேண்டும்‌. ராஜனே ! 
விடியற்காலையில்‌ எழுந்திருந்து அவர்களை விதிப்படி பூஜித்துக்‌ காரியத்‌ 
திற்குரிய காலம்‌ வந்தபொழுது உன்னுடைய காரியத்தைப்பற்றி வினவ 
AE 
1 தலைவன்‌, அமைச்சன்‌, தேசம்‌, கோட்டை, பொச்சசம்‌, துணைவர்‌, 
படை, ஈகரவரிசைஆயெ எட்டும்‌ என்பது, ஸபாபர்வம்‌ 20-ம்‌ பச்கம்‌ குறிப்‌ 
பிலும்‌ காண்க, 
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வேண்டும்‌. ராஜனே ! ஜயா ! பாரத ! அவர்கள்‌ உலகத்திற்கு நன்மையை 
விரும்பும்‌ உன்னால்‌ ஈன்கு பூஜிக்கப்பட்டால்‌, எல்லாவிதத்தாலும்‌ 
உனக்கு நன்மையைச்‌ சொல்வார்கள்‌. எல்லாஇர்திரியங்களையும்‌ குதி 
ரைகளைப்போலக்‌ காப்பாற்று. அவைகள்‌ ரக்ஷிக்கப்பட்‌ ட தனம்போல நன்‌ 
மையின்பொருட்டே அகும்‌. பரீக்ஷிக்கப்பட்‌ டவர்களும்‌ தகப்பனபாட்‌ 
டனபரம்பரையாக வந்தவர்களும்‌ சு த்தர்களும்‌ மனவடக்கமுள்‌ எவர்‌ 
களும்‌ எல்லாக்கார்யங்களி லும்‌ முக்கியர்களுமான மந்திரிகளை முக்கிய 
மான கார்யங்களில்‌ ஏவுவாயாக. பிறர்களால்‌ அறியப்படாமலிருர்து 
கொண்டு பரீக்ஷிக்கப்பட்டவர்களும்‌ பலவிதமாக இருப்பவர்களுமான 
சாரர்களை எப்பொழும்‌ உன்தேசங்களிலும்‌ வேறுதேசங்களிலும்‌ கஞ்‌ 
சரிக்கும்படி. செய்‌.உறுதியான பிராகாரங்களும்‌ வெளிவாயில்களுமுள்ள 
அம்‌ *அட்டங்களாலும்‌ *அட்டாலகங்களாலும்‌. நிறைந்ததும்‌ அறு 
ஸ்‌ தானங்களுள் ள அமான பட்டணமான து உன்னால்‌ எல்லாத்திசைகளி 
அம்‌ ரக்ஷிக்கப்பட்டதாக இருக்கவேண்டும்‌. அரந்தப்பட்டணத்திற்குப்‌ 
போதுமானவைகளும்‌ பெரியவைகளுமான எல்லாவாயில்களும்‌ எங்கும்‌ 
நன்கு அமைக்கப்பட்டவைகளும்‌ யர்திரங்களால்‌ எங்கும்‌ ரக்ஷிக்கப்பட்‌ 
டவைகளுமாக இருக்கவேண்டும்‌. குலமும்‌ சீலமும்‌ அறியப்பட்ட மனி 
தர்களால்‌ உனக்கு வேண்டியகாரியத்தைச்‌ செய்துகொள்‌. பாரத! 
போஜன முதலானவைகளிலும்‌ ஸஞ்சாரகாலங்களிலும்‌ போஜனகாலஸ்‌ 
களி.ஓம்‌ மாலைகளி_லும்‌ படுக்கைகளி.லும்‌ ஆஸனங்களி லும்‌ எப்பொழுதும்‌ 
உன்னை ர௯்ஷித்துக்கொள்ளவேண்டும்‌. யுதிஷ்டிர ! உன்னுடைய ஸ்திரீ 
களும்‌; வயதமுதிர்ந்தவர்களும்‌ ஆப்தர்களும்‌ நல்லொழுக்கமுள்ள 
வர்களும்‌ நற்குலத்தில்‌ பிறந்தவர்களுமான பண்டிதர்களால்‌ பரிபாலித்து 
ஈன்குரக்ஷிக்கப்பட்டவர்களாக இருக்கவேண்டும்‌. வித்தைகளில்‌ தேர்ச்சி 
பெற்றவர்களும்‌ வணக்கமுள்ளவர்களும்‌ குலீனர்களும்‌ தர்மத்திலும்‌ 
அர்த்தத்திலும்‌ ஸமர்த்தர்களும்‌ நேர்மையுள்ளவர்களுமான பிராம்மணர்‌ 
களை மந்திரிகளாகச்‌ செய்துகொள்‌, நீ, சேர்ந்திருப்பவர்களும்‌ தனித்‌ 
திருப்பவர்களும்‌ அநேகர்களுமான அவர்களுடன்‌ ஓர்‌ முக்கியமான காரி 
யத்தைக்குறித்துச்‌ சிறிது அலோடிக்கவேண்டும்‌. நன்குமறைக்கப்பட்ட 

1 தர்ச்சத்திற்குமேற்பிரதேசத்திலுள்ள ஸஞ்சரிச்கத்தக்க௧இடங்கள்‌ என்‌ 
பது பழையஉசை. 2 மேல்மெத்தைவிடுகள்‌. 

3 'ஷட்பதம்‌' என்பது மூலம்‌ ; * எவரும்வரக்கூடிய ஆமிடங்களூள்ள 
தென்றதால்‌ ஏழுமதில்களுள்ளனவென்பதும்‌ இவற்றில்‌ எழாவ அமதிலினுள்‌ 
அர்தப்புரமிருத்தலால்‌ எவரும்‌ செல்லலாகாதென்பதும்‌ ? பழையஉ சையின்‌ 
கருதீஅ, 

0. ௩ 


௧௮ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 

மந்திரரெஹத்திலுள்ள இடத்தில்‌ ஏறியாவது த்ருணங்களுமில்லாத 
வனததிலாவது அலோசனை செய்‌. எவ்விதத்திலும்‌ இரவில்‌ அலோசனணை 
செய்யாதே. மர்திரிருஹத்தில்‌, மனிதர்‌ சொல்லியதைச்‌ சொல்லும்‌ 
வானரங்கள்‌ பறவைகள்‌ மூடர்கள்‌ கொண்டிகள்‌ (இவர்கள்‌) சல்லாரை 
யும்‌ விலக்கவேண்டும்‌. ஆலோசனை வெளிப்பட்டால்‌ அரசாகளுக்கு 
உண்டாகும்‌ குற்றங்களை எவ்விதத்திலும்‌ அடக்கமுடியாதென்பது என்‌ 
னுடைய எண்ணம்‌. ராஜனே ! பகைவரை அடக்குபவனே ! நீ மந்திரிக 
ளின்கூட்டத்தில்‌ மந்திரம்‌ வெளிப்பவெதிலுள்ள குற்றங்களையும்‌ வெ 
ளிப்படாமலிருப்பதிலுள்ள குணங்களையும்‌ அடிக்கடி சொல்லவேண் 
டும்‌. யுதிஷ்டிர ராஜனே! கெளரவம்ரேஷ்டனே! ஈகரத்திலும்‌ கிராமத்‌ 
திலுமுள்ளவர்களுடைய சுத்தியும்‌ அசுத்தியும்‌ எவ்விதம்‌ அறியப்ப 
டுமோ அவ்விதம்‌ செய்யவேண்டும்‌. ராஜனே! உன்னுடைய (ராஜயி 
வியவஹாரத்தை எப்பொழுதும்‌ ஆப்தர்கள்‌ பரிபாலிக்கவேண்டும்‌. 
ராஜனே ! அதை ஸந்தோஷமுள்‌ ளவர்களும்‌ ஹிதர்களுமான சாரர்கள்‌ 
எப்பொழுதும்‌ அனுஷ்டித்து உபயோகப்படுத்தவேண்டும்‌. பாரத! 
யுதிஷ்டிர! உன்னுடைய அதிகாரிகள்‌ குற்றம்‌ தண்டனை இவற்றினு 
டைய அளவை அறிந்து தண்டிக்கத்தக்கவர்களுக்குத்‌ தண்டனையை 
விதிக்கவேண்டும்‌. பரிதானம்‌ வாங்குவதில்‌ பிரியமுள்‌ எவர்களும்‌ பிறரு 
டைய மனைவியை அடைபவர்களும்‌ கடுமையான சிசைஷயை முக்கிய 
மாகக்கொண்டவர்களும்‌ பொய்யாக நியாயம்சொல்‌ லறெவர்களும்‌ வைப 
வர்களும்‌ பேராசையுள்ளவர்களும்‌ திருடுறெவர்களும்‌ பிடிவாதகாரியத்‌ 
தில்‌ பிரியமுள்ளவர்களும்‌ ஸபைகூடுவதைக்‌ கலைப்பவர்களும்‌ வர்ண௩ 
களைக்‌ கெடுப்பவர்களும்‌, தேசத்தையும்‌ காலததையும்‌ அனுஸ்ரித்து 
ஸஃவர்ணம்‌ அபராதம்விதிக்கப்படவும்‌ கொலைசெய்யப்படவும்‌ தக்கவர்‌ 
கள்‌. அரந்தப்புரப்ரதேசச்தில்‌ வேலைக்கார்களுடன்‌ பானம்‌ செய்யக்‌ 
கூடாது. அவர்கள்‌ மதம்பிடித்து வைவார்கள்‌; மனைவியையும்‌ பிடிப்‌ 
பார்கள்‌. மறைந்திருந்து ஆயுதத்தால்‌ கொல்லவும்‌ விரும்புவார்கள்‌; 
மதம்பிடித்‌துக்‌ கூத்தாடுவார்கள; பலவித நிர்தைகளைச்‌ சொல்லுவார்‌ 
கள்‌; சேரத்தக்கதையும்‌ சேரத்தகா ததையும்‌ அறியமாட்டார்கள்‌; அர 
சனானாலும்‌ அதிகமாகப்‌ பானம்‌ செய்தால்‌ ஈல்லாப்‌ பொக்கசத்தையும்‌ 
அழித்துவிவொன்‌; பாடகர்களுக்கு வீணாகைத்‌ - தனக்குவியலையும்‌ 
கொடுப்பான்‌; தனக்கு நிந்தையையும்‌ தோஷங்களையும்‌ அடைவான்‌; 
தகையால்‌, மிக்க பராக்ரமம்‌ விருத்தியடைவதற்காகப்‌ பத்தினியுடன்‌ 
தனித்துப்‌ பானம்செய்யவேண்டும்‌. (ஆனைம்‌) அஅவும்‌ குறிப்பினால்‌ 


ஆங்ரமவாஸிகபர்வம்‌ ௧௯ 


வெளிப்பட்டுவிடுதற து. உனக்குப்‌ பிரியமான காரியத்தைச்‌ செய்பவர்‌ 
களை விடியற்காலையிலேயே பார்‌. பிறகு; அலங்காரத்தையும்‌ அதற்கு 
மேல்‌ ஆகாரத்தையும்‌ செய்துகொள்‌. பிறகு, ௩ீ எப்பொழுதும்‌ யுத்த 
வீரர்களை ஸந்தோஷஃப்படுத்திக்கொண்டு பார்க்கவேண்டும்‌. எப்பொழு 
அம்‌ தூதர்களையும்‌ சாரர்களையும்‌ ஸாயங்காலத்தில்‌ பார்க்கவேண்டும்‌. 
எப்பொழுதும்‌ பின்‌ இரவில்‌ காரியங்களுடைய விஷயத்தை 
நிச்சயிக்கவேண்டும்‌. எப்பொழுதும்‌ நீ ஈடுநிசியிலும்‌ மத்தியான்ன 
காலத்திலும்‌ விளையாட்டாயிருக்கவேண்டும்‌. பரதபபரேஷ்டனே! எல்‌ 
லாக்காலங்களும்‌ காரியங்களுக்கு யோக்கியமானவைகள்‌. அவ்வாறே, 
தகுந்த காலத்தில்‌ ௩ீ அலங்காரம்செய்‌ தகொண்டு மிகுதியாகத்‌ தகூணை 
கொடுப்பவனாக நிற்கவேண்டும்‌. ஆபரணத்தைக்‌ கழற்றிவிட்டும்‌ (வேண்‌ 
டாமென்ற) விலக்கிவிட்டம்‌ இருக்கக்கூடாது. எப்பொழுதுமே இவ்‌ 
வுலகில்‌ மங்களகரமான தும்‌ பாவத்தைப்போக்குவ தமான வஸ்‌ துவை 
உபயோக த்துக்கொள்ளவேண்டும்‌. ஜயனே! காரியங்கள்‌ எப்பொழுதும்‌ 
உருளைபோல மாதிமாறிக்‌ காணப்படுகின்றன. £ீ எப்பொழுதும்‌ நியாய 
மாகப்‌ பொக்கசத்தைச்‌ சேர்ப்பதில்‌ முயற்கிசெய்‌. மஹாராஜனே ! விப 
ரீதமான பலவித காரியத்தையும்‌ விட்டுவிடு. ராஜனே! அரசர்களுக்குக்‌ 
கெடுதிசெய்யக்கூடிய ஸமயத்தை எதிர்பார்க்கும்‌ பகைவர்களைச்‌ சாரர்‌ 
களால்‌ அறிந்து அவர்களை ஆப்தர்களான மனிதர்களைக்கொண்டு தூரத்‌ 
திலேயே கொல்விப்பாயாக. கெளரவய்ரேஷ்டனே! மே லும்‌, நீ வேலைக்‌ 
காரர்களைச்‌ செய்கையைப்பார்த்து சேர்த்துக்கொள்‌. காரியத்தையும்‌ 
அகாரியத்தையும்‌ அறிந்த வேலைக்காரர்கைக்கொண்டு காரியங்களைச்‌ 
செய்துகொள்‌. ஜயனே! உறுதியான விரதமுள்ளவனும்‌ சூரனும்‌ கஷ்‌ 
டததை ஸகிப்பவனும்‌ நன்மையைச்‌ செய்பவ னும்‌ பக்தியுள்ளவனுமான 
மனிதன்‌ உனக்குப்‌ படைத்தலைவனாக இருக்கட்டும்‌. பாண்டவ! தேசத்‌ 
இலுள்ள தொழிலாளிகளான எல்லாரும்‌ காளைபோலவும்‌ கழுதைபோல 
வும்‌ (போஷிக்கப்பட்டால்‌) உன்னுடைய காரியங்களைச்‌ செய்வார்கள்‌. 
யுதிஷ்டிர! நீ எப்பொழுதுமே உன்னைச்‌ சேர்்தவர்களிடத்திலும்‌ பிறர்‌ 
களிடத்திலும்‌ உன்னுடைய ரந்திரத்தையும்‌ பிறருடைய ரந்திரத்தையும்‌ 
உற்றுப்பார்க்கவேண்டும்‌, தம்‌ கார்யங்களில்‌ சூரரகளும்‌ ஹிதர்களுமான 
தேசத்திலுள்ள மனிதர்களையும்‌ டீ தீகுந்த போஷணேகளைச்‌ செய்து 
அனுக்ர ஹிக்கவேண்டும்‌. ராஜனே | அறிஞனானவன்‌ (தனக்கு) நன்மை 
கைவிரும்புகிறவர்களுக்கு நன்மையைச்‌ செய்யவேண்டும்‌. உனக்கு அவர்‌ 
கசா எப்பொழுதும்‌ மலைகள்போஸ ஆராயத்தகாதவர்களாயிருப்பார்கள்‌ 


௨௦ ்ரீமஹாபராரத 1b. 
ஏழாவது அத்யாயம்‌. 
ஆம்ரமவாஸ பர்வம்‌. (தொடர்ச்சி). 


0 
(திநதராஷ்டிரன்‌உபதேசத்தோடர்ச்சி,) 


பாரத ! உன்னைச்சேர்ந்தவையும்‌ பகைவரைச்சேர்ந்தவையும்‌ உதா 
ஹீனகுணமுள்ளவர்களைச்‌ சேர்ந்தவையும்‌ மத்யஸ்தர்களைச்‌ சேர்ந்த 
வையுமான மண்டலங்களைத்‌ தெரிந்துகொள்‌. பகைவரைத்தன்பப்‌ 
படுத்துபவனே ! நீ !நான்குவசைச்சத்‌ அருபக்ஷத்தார்களையும்‌ எல்லா 
 இததாயிகளையும்‌ மித்ரனையும்‌ உதாஹீன னுடையமித்ரனையும்‌ தெரிந்து 
கொள்ளவேண்டும்‌, கெளரவய்ரேஷ்டனே ! மேலும்‌, பலவிததேசங்‌ 
களும்‌ பலவிததர்க்கங்களும்‌ சேனைகளும்‌ பகைவரால்‌ கெடிக்கப்படாமல்‌ 
இருக்கவேண்டும்‌. குந்தியின்குமாரனே ! அந்தப்‌ பன்னிரண்டு ௮ர 
சர்களும்‌ பலவித ஸ்வரூபமுள்ளவாகளாக இருப்பார்கள்‌. ப்ரபுவே! 
மந்திரிமுதலான அங்கங்கள்‌ அறுபது, (அரசர்கள்‌) பன்னிரண்டு 
ஆஃயெஇவற்றை மண்டலமென்று நீதிசாஸ்திரமறிந்த ஆசார்யர்கள்‌ சொல்‌ 
ஓன்றனர்‌. யுதிஷ்டிர ! இதில்‌ £ ஆறுகுணங்களும்‌ வசப்பட்டிருக்கன்‌ 
றன. அதைத்தெரிர்‌ அகொள்‌. கெளரவங்ரேஷ்டனே ! வருத்தியும்‌ க்ஷய 
மும்‌ ஸ்தானமும்‌ £எழுபத்திரண்டெளிலும்‌ இருப்பனவாகத்‌ தெரிந்து 
கொள்ளத்தக்கவைகள்‌. அவற்றிலிருர்‌ 3 ஆறுகுணங்களாலாயெ குணங்‌ 
கள்உண்டாகன்‌றன. குந்தியின்‌ புத்திரனே ! எப்பொழுது தனப்ம்‌ 
பலமுள்ளதாகவும்‌ பகைவருடைய பக்ஷம்‌ பலமற்றதாகவும்‌ இருக்கின்‌ 

1 பகைவன்‌, பகைவனுக்குத்துணைவன்‌, இரண்டு பக்கத்துக்கும்‌ வெற்‌ 
நியை விரும்புநறெவன்‌, இரண்டு பக்கத்துக்கும்‌ தோல்வியை விரும்புகிறவன்‌. 

9, விராடபர்வம்‌ 175-ம்‌ பக்கம்‌ குறிப்பிலும்‌, சல்யபர்வம்‌ 87-ம பக்கம்‌ 
குறிப்பிலும்‌ பார்க்க. 

3 சத்ருவும்‌ அவனுக்கு மித்ரனும்‌ இருவருக்கும்‌ வெற்றியை விரும்பு 
நவனும்‌ இருவருக்கும்‌ தோல்வியை விரும்புகறவனும்‌ ஆததாயிகள்‌ அறுவரும்‌ 
மித்ரனும்‌ உதாஹீனனுக்கு மித்ரனும்‌ ஆகப்‌ பன்னிருவர்‌. 

4 சேர்ச்கக்கூடிய சிருஷிமுதலிய எட்டும்‌ சேர்க்கக்கூடாத பாலர்‌ முத 
லிய இருபதும்‌ நாஸ்திக்யமுதலிய தோஷங்கள்‌ பதினான்கும்‌ மந்திரமுதலிய 
உபாயங்கள்‌ பதினெட்டும்‌ அச அறுபது என்பது பழையவுரை, 

5, ஸபாபர்வம்‌ 15-ம்‌ பக்கம்‌ குறிப்பிற்காண்க, 

6 அற்பத்தநான்கு கலைகள்‌, ஸாமமுதலான நான்கு உபாயங்கள்‌, நால்‌ 
வகைச்‌ சேனைகள்‌ ஆக எழுபத்திரண்டு என்பது லக்ூஷாபரண வயாக்யானம்‌ ; 


64 கலைகளின்‌ பெயர்கள்‌ ஸ்ரீபாசவதம்‌ தசமஸ்கந்தம்‌ 49-வது அத்யாயம்‌ 36 


வத ங்லோசம்‌ ஸ்ீதரவ்யாச்யான தீதில்‌ காண்க, 


'ஆங்ரமவாஸிகபர்வம்‌. ௨௧ 


றனவோ அப்பொழு அரசன்‌ பகைவர்களைச்‌ சண்டைக்கு எதிர்த்துச்‌ 
செல்லவேண்டும்‌. எப்பொழுது பகைவர்கள்‌ பலிஷ்டர்களும்‌ தன்னைச்‌ 
சேர்ந்தவர்கள்‌ பலம்‌ குலை றந்தவர்களுமாயிருக்கின்‌ றனரோ அப்பொழுது 
பலம்‌ குறைந்திருப்பவன்‌ அதை அறிந்து பகைவர்களுடன்‌ ஸந்தியைச்‌ 
செய்தகொள்ளவேண்டும்‌. திரவியங்களையும்‌ மிக அதிகமாகச்‌ சேர்த்து 
வைத்‌அக்கொள்‌ வேண்டும்‌. பாரத ! எப்பொழுது சக்கரமாக யுத்தத்‌ 
திற்குச்‌ செல்லத்‌ திறமையுள்ளவனாக இருக்கரொனோ அப்பொழுது 
அவன்‌ (தன்னிடத்தில்‌) இருக்கும்பொழுதே எல்லாவற்றையும்‌ ஹித்தம்‌ 
செய்தகொள்ளவேண்டும்‌. தானும்‌ பகைவனும்‌ ஸமமாக இருந்தால்‌ 
(சண்டையைப்பற்றி) ஆலோசிக்கவேண்டும்‌. ௪த்துருவுக்கு அற்பமான 
பயனைத்‌ தரத்தகுந்த பூமியைக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌. ஸந்திசெய்வதில்‌ 
தேோ்ச்சிபெற்றவன்‌ தான்‌ ஸ-வர்ணமும்‌ வெள்ளியும்‌ நிறைந்திருக்கும்‌ 
சத்தருவின்‌ மித்திரனைப்‌ பலம்‌ குறைந்தவனும்‌ பொக்கசமற்றவனுமாகச்‌ 
செய்து பிடித்‌துக்கொள்ளவேண்டும்‌. பரதர்களில்‌ சிறந்தவனே! புத்திர! 
ஸந்திசெய்அகொள்வதற்காக (சத்‌ துருவான) அரசனுடைய குமாரனை 
யாவது பிடித்துக்கொள்ளவேண்டும்‌. ஓர்‌ ஆபத்து நேர்ந்தகாலத்தில்‌ 
அவனை விட்டுவிlவெது ஈன்மையன்று, ராஜேந்திர! உபாயத்தையும்‌ 
ஆலோசனையையும்‌ அறிந்தவனான ௩ீ அந்த ஆபத்தினின்‌று விடுவித்துக்‌ 
கொள்ள முபற்சியைச்‌ செய்‌. அரசனானவன்‌ பிரஜைகளுள்‌ தீனர்களைப்‌ 
பூஜிக்கவேண்டும்‌. தான்‌ தன்னுடைய ராஜ்யத்தை ரக்ஷித்‌துக்கொண்டு இர 
மமாகவாவது ஒரே ஸமயத்திலாவது 'வியஸனங்களுடைய பலாபலஸ்‌ 
களை அறிந்து முயற்சியுடன்‌ சத்தருக்களுக்குத்‌ அன்பத்தையாவது 
அடக்குதலையாவ து பொக்கசத்தின்‌ நாசத்தையாவது செய்யவேண்டும்‌. 
கேஷேமத்தை விரும்புறெவன்‌ தன்னிடம்‌ வந்த அடுத்ததேச த்தரசனை 
வருத்தக்‌ கூடாத, குர்தியின்புத்திரனே! ௮௮ பூமியை ஜயிக்கவிருப்ப 
முள்ள உனக்கு ஈன மையாகும்‌. நீ (அவனுடைய) குணங்களை மாற்று 
வதில்‌ மந்திரிகளுடன்சேர்ந்து யுக்தியைச்செய்ய வீரும்பு. மிக்கபலமுள்‌ 
ளவன்‌ ஈல்லோரைச்‌ சேர்த்‌ துக்கொள்வதிலும்‌ த்யோரை விலக்குவதிலும்‌ 
எப்பொழுதும்‌ வீட்டில்‌ பரிபாலனங்களை த்‌ தன்வசப்பித்திக்கொள்வதி 
அம்‌ முயற்சிசெய்யவேண்டும்‌. ஒருபொழுதும்‌ பலஹீனர்களைத்‌ தேடக்‌ 
கூடாது. ராஜங்ரேஷ்டனே ! பலிஷ்டனான , அரசன்‌ அர்ப்பலனான 
உன்னை எதிர்த்துவந்தால்‌, 2நீர்நொச்சியின்‌ செய்கையைப்‌ பின்பற்றிநில்‌. 
1. சாந்திபர்வம்‌ 181-ம்‌ பச்கம்‌ குறிப்பில்‌ காண்க. 
2 சாந்திபர்வம்‌ 113-ம்‌ அத்யாயம்‌ பார்க்க, 


௨௨ ஸீமஹாபர்ரதம்‌. * 

அவனைக்‌ ரெமமாக ஸாமம்முதலான உபாயங்களால விலக்குவாயாதக. 
முடியாவிட்டால்‌ மந்திரிகளுடன்சேர்ந்து யுத்தத்திற்குப்போ வேண்டும்‌. 
டொக்கச த்தினாலும்‌ தனக்குப்பிரியத்தைச்‌ செய்யும்பட்டணத்தார்களைக்‌ 
கொண்டு யுத்தத்தினாலும்‌ (பகைவனை விலக்கவேண்டும்‌). எல்லாஉடா 


ட ரு 


யங்களும்‌ பயன்படாவிட்டால்‌ முக்யமான தானே (யுத்தத்திற்குபுபோக . 


வேண்டும்‌. இம்முறையால்‌ சரீரத்திற்குமட்டும்‌ விதெல்‌ ஏற்படும்‌. 
எட்டாவது அத்யாயம்‌. 
ஆஙம்ரமவாஸபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
7 4 
(திநுதராஷ்டிான்‌உபதேசத்தோடர்சிசி,) 


ராஜங்ரேஷ்டனே ! யுதிஷ்டிர! நீ இப்பொழுது (பலிஷ்டன 
அர்ப்பலன்‌என்‌ று)  இரண்டுகாரணங்களுள்ளனவும்‌ பலவிதஉபாயங்க 
.ளூள்ளனவும்‌ அரேகவிதங்களுமான ஸந்திவிக்ரஹங்களையும்‌ தெரிந்து 
கொள்‌. கெளரவய ! நீ உறுதியுள்ளவனாகஇருரந்‌ அகொண்டு உன்‌ அடைய 
-பலாபலங்களைத்‌ தெரிந்துகொள்‌. ஸந்தோஷமும்‌ புஷ்டியுமுள்ள ஜனம்‌ 
களுள்ள சத்ருவைப்‌ பொருளுள்ளவனென்று நினைக்கவேண்டும்‌. அக! 
விதமில்லாத சத்துருவைக்குறித்து எதிர்த்‌ துச்செல்லவேண்டுமென்று 
வீதிக்கப்படுறெது. (பகைவன்‌) அன்பப்படும்‌ காலத்தில்‌ முயற்சுசெய்‌ 
வது அதிலும்‌சிறந்தது. சத்துருக்களுக்கு வியஸனத்தையும்‌ பேதப்‌ 
படுத்துவதையும்‌ ஹிம்ஸையையும்‌ பயத்தையும்‌ யுத்தத்தில்‌ பலவிதக்‌ 
குறைவையும்‌ அப்பொழுஅ செய்விக்கவேண்டும்‌. யுத்தத்திற்குச்‌ செல்‌ 
அகின்றவனும்‌ சாஸ்திரங்களில்‌ தேர்ச்சிபெற்றவனுமான அரசன்‌ தனக்‌ 
கும்பகைவனுக்குமுள்ள மூன்‌ றுலிதமான சக்தியை அலோசிக்கவேண்டும்‌. 
பாரத! !உத்ஸாஹசக்தி பிரபுசக்தி மந்திரசக்தி இவைகளுடன்கூடி.ன 
அரசன்‌(யுத்தத்திற்குச்‌ செல்லவேண்டும்‌. இவைகள்‌ இல்லாவிடில்‌ யுத்‌ 
தத்தைவிலக்கவேண்டும்‌, பிரபுவே ! ராஜனே ! நியாயமாகச்‌ செல்வமும்‌ 
சேகமமும்‌ உறுதியாகவுள்ள அரசன்‌ மூலபலத்தையும்‌ மித்திரனுடைய 


சேனையையும்‌ காட்டி இள ளசேனையையும்‌ கூலிப்படையையும்‌ ஸ்்ரேணி 


யிலுள்ள சேனையையும்‌ 2மித்திரனுக்கு மித்திரனுடைய சேனையையும்‌ 


சேர்த்துக்கொள்‌ ளவேண்டும்‌. ராஜனே ! அவைகளுள்‌, மித்ரனுடைய 
நப்கிட கங்க கக கக்க கலில்‌ அனில்‌ ப்ட 


| உத்ஸாஹசக்தினமனோவகேகம்‌ ; பிரபுசக்திஅதனமுதவியன ; மந்த்ர 


சக்தி” ஆலோசனை, 2 “மித்ர மிதா” என்று மாதிறபப்ட்டத, 


. . . 
ஆங்ரமவாஸிகபர்வம்‌. ௨௩ 


சேனையும்‌ மூலபலமும்‌ மேன்மையுள்ளவை. ஸ்்ரேணியி லுள்ள சேனை 
யும்‌ சம்பளத்திற்கு இருக்கும்‌ ஸேனையும்‌ ஸமமானவை என்பது என்‌ 
அடைய எண்ணம்‌. ராஜனே ! அவ்வாறே, சாரர்களும்‌ ஸேனையும்‌ 
பரஸ்பரம்‌ ஸமமானவர்கள்‌ என்று அரசன்‌ ஸமயம்‌ வந்து ஸேனைகளைக்‌ 
கணக்கிம்பொழு த தெரிந்துகொள்ளவேண்டும்‌. ராஜனே! கெளரல்ய! 
அரசன்‌, நேரிடக்கூடிய அனேகவித ஆபத்துக்களையும்‌ தெரிந்துகொள்ள 
வேண்டும்‌. அவைகளைத்தனித்தனியாகக்‌ கேள்‌, ராஜனே! பாண்டுகுமா 
ரனே ! ஆபதஅக்களுடையவகைகள்‌ அனேக விதமானவை. அரசன்‌ 
எப்பொழுதும்‌ அவைகளை ஸாமமுதலான உபாயங்களால்‌ வெளிப்‌ 
படுத்தி விலக்கவேண்டும்‌. பகைவரை வாட்டபெவனே! அரசன்‌ அறுவித 
சேனைகளோடுகூடினவனும்‌ தேசகாலங்களோடும்‌ தனக்குத்தகுந்த 
(உதவி) ஸேனைகளோடும்கூடினவனுமாக (யுத்த) யாத்திரை செல்ல 
வேண்டும்‌. க்்ேமேம்‌ அடைவதில்‌ ஆசையுள்ள அரசன்‌ ஸந்தோஷ 
மும்‌ புஷ்டியுமுள்ள ஸேனையோடுகூடிச்‌ செல்லவேண்டும்‌. குறைவில்‌ 
லாதவனாக இருப்பவன்‌ தகாத ருதுவிலும்‌ செல்லலாம்‌. அம்புப்‌ 
பெட்டிகளாதிற கற்களுள்ள தும்‌ குதிரைகளும்‌ தேர்களுமாறெ பிரவாக 
முள்ளதும்‌ த்வஜங்களாகிற மரங்களால்‌ சூழப்பட்ட கரைகளுள்ள 
அம்‌ காலாட்களா லும்‌ யானைகளா லும்‌ மிக்க சேறுள்ளதுமான சேனையா 
கிற நதியை அரசன்‌ பகைவனுடைய நாசத்திற்காக ஏவவேண்டும்‌. 
பாரத! பிரபுவே! மேலும்‌, தகுர்தவைகளான சகடம்‌ பத்மம்‌ வஜ்ரம்‌ 
என்னும்‌ இந்தவியூகங்கள்‌ சுக்ராசாரியர்‌ இயற்றிய சாஸ்திரத்தில்‌ 
சொல்லப்பட்டிருக்கன்றன. பிறனுடைய பலத்தை ஞ்சரிக்கும்‌ 
படிசெய்து தன்னுடைய படையைக்‌ காண்பித்துத்‌ தன்னுடைய 
பூமியில்‌ யுத்தம்‌ செய்யவேண்டும்‌. பிறனுடைய பூமியிலும்‌ யுத்தம்‌ 
செய்யவேண்டும்‌. அரசன்‌ சேனைக்கு ஈன்மொழி கூறவேண்டும்‌. 
(அதில்‌ பலசாலிகளான மனிதர்களை இருக்கச்செய்யவேண்டும்‌, அதில்‌ 
தான்செய்யவேண்டிய விஷயத்தை அறிந்து ஸாமமுதலான உபாயங்க 
ளால்‌ தொடங்கவேண்டும்‌. மஹாராஜனே! எல்லாவிதத்தாலும்‌ இவ்‌ 
வுலஃல்‌ சரீரத்தைத்‌ தரித்‌துக்கொண்டி ருந்து இவவுலடிலும்‌ இறந்தபின்‌ 
னும்‌ தனக்கு மேலோனசேஷேமத்தைச்‌ செய்தகொள்ளவேண்டும்‌. ராஜ 
னே! பிரஜைகளைத்‌ தர்மமாகப்‌ பரிபாலித்‌ அக்கொண்டு இவ்விதம்‌ செய்‌ 
யும்‌ அரசன்‌ இவவுலகில்‌ நல்ல வார்த்தைகளைக்‌ கேட்பான்‌; இறந்தபின்‌ 
ணும்‌ ஸ்வர்க்கத்தை அடைவான்‌, கெளரவங்ரேஷ்டனே! ஐயனே! ந 
இரண்டு உலகங்களையும்‌ அடைவதற்காக எப்பொழுதும்‌ பிரஜைகளிடம்‌ 


௨௪ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


இவ்விதம்‌ இரு. ராஜங்ரேஷ்டனே! பீஷ்மரும்‌ கிருஷ்ணனும்‌ விதுர 
ரும்‌ உனக்கு எல்லாவற்றையும்‌ சொல்லியிருக்கன்‌ றனர்‌. ஆனைம்‌, நா ... 
னும்‌ உனக்குப்‌ பிர தியினால்‌ சொல்லவேண்டி யத அவய்யமே. மிகுதியா 
ன தகூஜிணையைக்‌ கொடுப்பவனே! நீ இவற்றையெல்லாம்‌ நீதிதவறாமல்‌ 
செய்‌. அவ்விதம்‌ செய்தால்‌ நீ பிரஜைகளுக்குப்‌ பிரியனா௫ ஸ்வாக்கத்‌ 
இல்‌ ஸஃகத்தை அடைவாய்‌. ஆயிரம்‌ அங்வமேதங்களைச்‌ செய்யும்‌ 
அரசனும்‌ பிரஜைகளைத்‌ தர்மமாகப்‌ பரிபாலிக்கும்‌ அரசனும்‌ ஸமமான 
பயனை அடைவார்கள்‌” என்று சொனனான்‌. 


ஒன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
ஆங்ரமவாஸபர்வ ம்‌. (தொடர்ச்சி) 
_—_—:0:—— 
(திநதராஷ்டிரன்‌ நகரஜனங்களை அழைப்பித்து வனசுசேல்ல 
௮னுமதி கேட்டது.) 

யுதிஷ்டிரர்‌, அரசரே! ராஜமங்ரேஷ்டரே! நீர்‌ சொல்லியவண்ணம்‌ 
இதைச்செய்றேன்‌. நீர்‌ இன்னமும்‌ எனக்குப்‌ புத்திசொல்லவேண்‌ 
டும்‌. பீஷ்மர்‌ ஸுஃவர்க்கத்தையடைந்து வாஸுஃதேவரும்‌ வீதுரும்‌ 
ஸஞ்சயரும்‌ (வேறிடம்‌) சென்‌ நிருக்கும்பொழுத, வே யார்‌ எனக்குச்‌ 
சொல்லத்தக்கவர்‌? பூபாலரே! நன்மையைச்செய்வதில்‌ நிலைபெற்றிருக்‌ 
கும்‌ நீர்‌ இப்பொழுஅ இதவிஷயத்தில்‌ எனக்கு எதை உபதஜித்தீரோ 
அதை நான்‌ செய்கிறேன்‌. ராஜரே! கவலையற்றிரும்‌' என்று சொன்‌ 
னர்‌. பரதங்ரேஷ்டரே! புத்திசாலியான தராமராஜரால்‌ இவ்விதம்‌ சொல்‌ 
லப்பட்ட. ராஜரிஷியான அந்தத்‌ திருதராஷ்டி ரராஜன்‌ குந்தியின்‌ புத்தி 
ரிடம்‌ அனுமதிபெற விரும்பி, (புத்திரனே! களைப்பாறு. எனக்கும்‌ 
ஸ்ரமம்‌ அதிகமாக இருக்றெது' என்று சொல்லிவிட்டு, அப்பொழு 
காந்தாரியினுடைய வீட்டுக்குச்‌ சென்றான்‌ . தர்மங்களை அனுஷ்டிப்பவ 
ளும்‌ காலத்தை அறிந்தவளுமான காந்தாரிதேவியானவள்‌, அக்காலத்‌ 
தில்‌ ஆஸனத்தில்‌ வீற்றிருப்பவனும்‌ பிரம்மாவுக்கு ஒப்பானவனுமான 
அந்தப்‌ பர்த்தாவைரோக்‌இி, (அந்த வியாஸமஹரிஷியானவர்‌ உமக்கு 
நேரில்‌ அனுமதி கொடுத்துவிட்டார்‌. யுதிஷ்டிரனிடம்‌ அனுமதி பெற்‌. 
றுக்கொண்டு எப்பொழுது கானகம்‌ செல்லப்போதிறீர?' என்று வினவி. 
ளை. திருதராஷ்டிரன்‌, காந்தாரி! தந்தையும்‌ மஹாதமாவுமான வியா. 
ஸர்‌ எனக்கு நேரில்‌ அனுமதி கொடுத்துவிட்டார்‌. யுதிஷ்டிரனிடம்‌ 
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அனுமதிபெற்றுக்கொண்டு சிக்ரெம்‌ செல்லப்போகிறேன்‌. கானோ இப்‌ 
பொழு என்னுடைய வீட்டில்‌ எல்லாஜனங்களையும்‌ வருவித்து எதி 
ரில்‌ வைத்‌அக்கொண்டு, கொடியசூதாட்டத்தைச்‌ செய்தவர்களான அந்‌ 
சீப்புத்திரர்களெல்லாருக்கும்‌ பரலோகத்திற்குரிய திரவியத்தைத்‌ தானம்‌ 
செய்யவிரும்புகிறேன்‌' என்று சொன்னான்‌. திருதராஷ்டிரன்‌ அப்‌ 
பொழுது தர்மராஜருக்கு இவ்விதம்‌ சொல்லிய னுப்பினன்‌. அந்த 
யுதிஷ்டிரராஜரும்‌ அவனுடைய உத்தரவின்படி. எல்லாரையும்‌ வருவித்‌ 
தார. பிறகு, அழ்ந்தகருத்‌துள்ளவர்களான குருஜாங்கலதேசத்திலுள்ள 
பிராம்மணர்களும்‌ க்ஷத்திரியர்களும்‌ வைய்யர்களும்‌ சூத்திரர்களும்‌ வந்‌ 
தார்கள்‌. யுதிஷ்டிரராஜர்‌ அப்பொழுது அந்த அரந்தப்புரத்திலிருந்‌ து 
வெளிப்பட்டு அந்த எல்லாஜனங்களையும்‌ எல்லாமர்திரிகளையும்‌ பார்த்‌ 
தார்‌. பூபாலரே! சிறந்த புத்தியுள்ளவனும்‌ அம்பிகாபுத்திரனுமான 
திருதரா ஷ்டி ரராஜன்‌, ஒன்றுசேர்ந்து வந்திருக்கும்‌ அந்தப்பட்டணத்து 
ஜனங்கள்‌ இிராமத்துஜனங்கள்‌ ஸுஹ்ருத்துக்களானஜனங்கள்‌ பல 
தேசங்களிலிருந்‌.து வந்திருக்கும்‌ பிராம்மணர்கள்‌ ஆஃய எல்லாையும்‌ 
பார்த்துப்‌ (பின்வருமாறு) சொல்லலானான்‌. 

((ஜனங்களே!) நீங்களும்‌ கெளரவர்களும்‌ நெடுங்காலம்‌ சேர்ந்து 
வஹித்தவர்கள்‌. ஒருவருக்கொருவர்‌ நண்பர்கள்‌; ஒருவர்‌ மற்றொருவ 
ருடைய நன்மையில்‌ ஆசையுள்ளவர்கள்‌. நான்‌ இப்பொழுது இக்கா 
லத்திற்கேற்றதான எந்தவார்‌த்தையைச்‌ சொல்லு றனோ என்னுடைய 
அந்தவாரத்தையை நீங்கள்‌ அலோசியாமல்‌ அவ்விதமே செய்யவேண்‌ 
டும்‌. வியாஸரிடத்திலும்‌ குர்தீபுத்திரனான யுநிஷ்டிரராஜனிட த்திலும்‌ 
அனுமதிபெற்றுக்கொண்டு காந்தாரியடன்‌ கானகம்‌ செல்லவேண்‌டு 
மென்று எனக்கு எண்ணமுண்டாயிருக்கிறது. நீங்களும்‌ எனக்கு 
அ னுமதிகொடுக்கவேண்டும்‌ உங்களுடைய அலோசனை கெளரவிக்கத்‌ 
தக்கதன்றோ! எங்களுக்கும்‌ உங்களுக்குமிருந்த சாங்வதமான பிரீதி 
யானது மந்றத்தேசங்களில்‌ (பிரஜைகளுக்கும்‌) அரசாகளுக்கும்‌ இராது 
என்று நான்‌ எண்ணுகிறேன்‌. குற்றமற்றவர்களே! நானும்‌ காந்தாரியும்‌, 
இந்தப்பிராயத்தினாலும்‌ புத்திரர்களை இழரந்கதாலும்‌ பலம்‌ குறைந்தவர்‌ 
களும்‌ உபவாளத்தால்‌ இளைத்தவர்களுமாக இருக்கிறோம்‌. ராஜ்யமா 
னத யுதிஷ்டிரனை அடைந்தபின்‌ பெரியஸ-ஃகத்தையும்‌ அடைந்தேன்‌. 
(இவர்களுடைய ஜம்வர்யமான த) அரியோதன அடைய ஹஐபாவர்யத்‌ 
தைக்காட்டிலும்‌ பலகுணங்களால்‌ மேலானதென்று நினைக்கிறேன்‌. 
பெரிய பாக்கியம்பெற்றவர்களே! குருடனும்‌ பிராயம்‌ முதிர்ந்தவனும்‌ 
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புத்திரர்களை இழந்தவனுமான எனக்கு வனத்தைத்‌ தவிர வேறுகதி 
ஏத? ஆகையால்‌, நீங்கள்‌ எனக்கு ௮ னுமதிகொடுக்கவேண்டும்‌' என்று 
சொன்னான்‌. பரதர்களுள்‌ சிறந்தவரே! அவனுடைய அந்த வசன 2 
தைக்கேட்டுக்‌ குருஜாங்கல தேசத்தார்களான அவர்களெல்லாரும்‌ கண்‌ 
ணீரால்‌ தழுதழுத்த வார்த்தையுடன்‌ அழுதார்கள்‌. மிக்க தேஜஸுஃள்‌ 
ளவனான திருதராஷ்டிரன்‌, சோகம்‌ மேலிட்டவர்களும்‌ மறுமொழி 
யொன்றும்‌ கூறுதவர்களுமான அவர்களனைவரையும்‌ நோக்‌இ மறுபடி 
யும்‌ பின்வருமாறு வாரத்தை சொல்லலானான்‌. 


பத்தாவது அத்யாயம்‌. 


ஆம்ரமவாஸபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


0; 
(திநதராஷ்டிரன்‌, துர்யோ தனனைச்சார்ந்து தான்‌ சேய்த தவறுகளைப்‌ 
போறுக்தம்படி ஜனங்களிடம்‌ வேண்டினதும்‌, யுதிஷடிரபை 
அுவர்களிடம்‌ ஒப்பித்துத்‌ தான்வனஞத்சேல்ல 
அனுமதி கேட்டதும்‌ ) 

திருதராஷ்டிரன்‌, “(ஜனங்களே !) சந்தனுவானவர்‌ இந்தப்பூமியை 
உள்ளபடி பரிபாலித்தார்‌. அவ்வாறே, எங்களுடைய தகப்பனாரான 
விரத்ரவீர்யரும்‌ பீஷ்மரால்‌ பரிபாலிக்கப்பட்டு (இப்புவியைப்‌) பரிபா 
லித்தார்‌, இது உங்களுக்குத்‌ தெரிந்தவிஷயம்‌ ; ஸம்சயமில்லை. உங்க 
ளுக்கு மிக்க பிரியனாகஇருந்தவனும்‌ என்‌ அடையஸஹோதர னுமான 
பாண்டுவும்‌ நீதிதவறாமல்‌ பரிபாலித்தான்‌. அதனையும்‌ நீங்கள்‌ அறிவீர்‌ 
கள்‌. பிறகு; யுதிஷ்டிரன்‌ தரந்தையினிடம்‌ அ னமதிபெற்றுக்கொண்டு 
இதவிஷயத்தில்‌ ஒருகாலும்‌ இறி அம்பொய்சொல்லவில்லை என்பது என்‌ 
னுடைய எண்ணம்‌. பெரியபாக்யம்‌ பெற்றவர்களே ! குற்றமற்றவர்களே! 
தானும்‌ உங்களை ஆராதித்தேன்‌. ௮௮ செவ்வையாக இருந்தாலும்‌ செவ்‌ 
வையாக இல்லா மலிருந்தா லும்‌ நீங்கள்‌ ஆதரவுடன்‌ பொறுத்துக்கொள்ள 
வேண்டும்‌. துர்யோதனன்‌ பகைவரற்றதான இந்தராஜ்யத்தை அனுப 
வித்தபொழுஅ மந்தனும்‌ கெட்டபுத்தியுள எவனுமான அவன உங்க 
ளுக்கு அபராதம்‌ செய்யாமலிருர்தானா ? கெட்டபுத்தியுள்ளவனான அ௩்‌ 
தத்துர்யோதன னுடைய குற்றத்தினாலும்‌ கர்வத்தின!லும்‌ அவன்செய்த 
அநீதியினாலும்‌ அரசர்களுக்கு மிகப்பெரிய சண்டையுண்டாயிலற்று, 
கெளரவர்களும்‌ கொல்லப்பட்டார்கள்‌. பூமியும்‌ அழிக்கப்பட்டது. ௮௫ 
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விஷயத்தில்‌ நான்செய்த து நல்லதா யிருந்தாலும்‌ கெட்ட தாயிருந்தாலும்‌ 
அதனை நீங்கள்‌ இத்தத்தில்‌ வைக்கக்கூடாது, நான்‌ இதோ அஞ்சலி 
செய்கிறேன்‌. இந்த அரசன்‌ முதியவன்‌ ; புத்திரர்களை இழம்‌ தவன்‌; 
அக்கப்பட்டவன ; முன்னிருந்த மனனர்களுடையபுத்திரன்‌ ' என்று 
எண்ணி நீக்கள்பொறுத்துக்கொள்ளவேண்டு்‌. எளிமையுற்றவளும்‌ 
முதியவனளும்‌ புத்திரர்களை இழர்தவளும்‌ (பார்ப்பவர்‌) அக்கிக்கத்தக்க 
வளும்‌ புத்திரசோகத்தால்‌ பீ டிக்கப்பட்டவளுமான இந்தக்கார்தாரியும்‌ 
சனனைப்போல உங்களிடம்‌ யாசிக்கிறாள்‌. “இவவிருவர்களும்‌ புத்திரர்‌ 
களை இழந்தவர்கள்‌ ; முதியவர்கள்‌; அக்கமுறறவர்கள்‌” என்றறிர்து அனு 
மதிகொடுங்கள்‌ . உங்களுக்கு சேஷமமுண்டு, உங்களைச்சரணமடை 
கிறோம்‌. நீங்களெல்லாரும்‌ குருகுலத்தில்பிறந்தவனும்‌ குந்தியின்புத்‌ 
திரனுமான இந்தயு திஷ்டிரராஜனையும்‌ ஈல்லகாலங்களிலும்‌ கெட்டகாலற்‌ 
களிலும்‌ பார்த்துக்கொள்‌ வேண்டும்‌. இவன ஒருபொழுதும்‌ கெட்ட. 
காரியத்தைச்‌ செய்யமாட்டான்‌. இவனுக்குப்‌ பெரியதேஜஸு-ஃள்ளவர்‌ 
களும்‌ லோகபாலர்களுக்கொப்பானவர்களும்‌ எல்லாத்தர்மார்‌ த்தங்களை 
யும்‌ அறிந்தவர்களுமான இந்தநான்கறுஸ்ஹோதரர்களும்‌ ஸஹாயர்களா 
யிருக்கின்றனர்‌. பகவானும்‌ எல்லாப்பிராணிகளுக்கும்‌ உலகங்களுக்‌ 
கும்‌ பிரபுவுமான பிரம்மாவானவர்‌ நானகுலோகபாலர்களுடைய நடுவில்‌ 
(ஸஞ்சரிப்ப.த) போல, இவன்‌ (இவர்களுடைய நடுவில்‌) ஸஞ்சரிக்றொன்‌. 
மிக்க கைவன்மையுள்‌ ளவனும்‌ பீமன்‌ அராஜுனன்‌ ஈகுலன்‌ ஸஹதேவன்‌ 
இவர்களால்‌ சூழப்பட்டவனும்‌ மிக்க தீஜஸுஃள்ளவனுமான யுதிஷ்‌ 
டரன்‌ அவ்வாறே உங்களைப்‌ பரிபாலிப்பான்‌, அவசியமாகவே சொல்ல 
வேண்டியதென்றெண்ணி உங்களிடம்‌ (ஒருவிஷயம்‌) சொல்லுறேன்‌. 
கான்‌ இந்தயுதிஷ்டி ரணை உங்களனைவர்களிடத்திலும்‌ அடைக்கலமாக 
ஒப்பித்திருக்கிறேன்‌. நான்‌ உங்களையும்‌ இர்தவீரனிடத்தில்‌ அடைக்‌ 
கலமாக வைத்திருக்கிறேன்‌. என்‌ னஅுடையபுத்திரர்களும்‌ என்னுடைய 
வேறுவேலைக்காரனும்‌ உங்களுக்கு ஏதாவது அப்பிரிய ததைச்‌ செய்‌ 
திருந்தால்‌ அதனை நீங்கள்‌ பொறுக்கவேண்டும்‌. £ந்கள்‌ எனக்கு இது 
வரையில்‌ எவ்விதத்திலும்‌ அபராதம்‌ செய்யவேஇல்லை. குருவினிடத்‌ 
திந்போல (என்னிடத்தில்‌) மிக்கபக்தியுள்ள உங்களுக்கு இதோ 
அஞ்சலிசெய்கறேன்‌; இதோ நமஸ்கரிக்ே றன்‌: குற்றமற்றவர்களே ! 
சஞ்சலமானபுத்தியுள்ளவர்களும்‌ ஆசையுளளவர்களும்‌ இஷ்டப்படி 
ஈடப்பவர்களுமான அவர்களின்நிமித்தம்‌ இப்பொழு அ நானும்‌ காந்தாரி 
யும்‌ உங்களெல்லாசையும்‌ வேண்டுஇரோம்‌' என்‌ சொன்னான்‌. அந்தத்‌ 


மீம்ஹாபாரதம்‌. 
திருதராஷ்டிரனால்‌ , இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்டவர்களும்‌ பட்டணத்தி 
லிருர்‌ தும்‌ ரொமத்திலிருர்‌ தும்‌ வந்தவர்களுமான அர்தஜனங்களெல்லா 
௬ம்‌ கண்ணீரால்‌ குரல்‌ தழுதழுத்தவர்களாி ஒன்றும்‌ மறுமொழிகூரா 
மல்‌ ஒருவரையொருவர்‌ பார்‌ த்துக்கொண்டார்கள்‌. 


பதினோராவது அத்யாயம்‌. 
ஆம்ரமவாஸபர்வம்‌. (தோடர்ச்சி.) 
__—_—:0:——- 
(நகரஜனங்கள்‌ பிராம்மணன்ழலமாகத்‌ திநுதராஷ்டிானைத்தேற்றி 
வனத்செலை மீக்கவருத்தத்தோட ௮னுமதிகோடுத்தது.) 

குருகுலத்தில்பிறந்தவரே ! வயோதிகனன அந்தத்திருதராஷ்டிர 
ராஜை இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட. அந்தப்பட்டணத அ ஜனங்களும்‌ 
இராமத்‌துூஜனங்களும்‌ பிரஜஞைய ற்றவர்கள்போலானார்கள்‌. பூபால 
னான்‌ திருதராஷ்டிரராஜன்‌, பிறகு, கண்ணீரால்‌ (தடக்கப்பட்ட) குர 
இள்ளவர்களும்‌ பேசாமலிருப்பவாகளுமான அவர்களைரோக்கி மறுபடி 
யும்‌ சொல்லலானான்‌.  ஸாதுக்களுள்‌ இெந்தவர்களே ! தோஷமற்றவர்‌ 
களே! தர்மத்தை அறிந்தவர்களே ! ௩ான்‌ அடிக்கடி தலைவணங்கிப்‌ 
பிரார்த்திக்கிறேன்‌. முதியவனும்‌ புத்திரர்கள்‌ இழந்தவனும்‌ தர்மபத்தி 
னியான இந்தக்காந்தாரியுடன்‌ தனமாகப்‌ பலவிதம்புலம்புகன்‌ றவனும்‌ 
பிதாவான வியாஸராலும்‌ அரசனான யு திஷ்டிரனாலும்‌ நேரில்‌ அனுமதி 
கொடுக்கப்பட்டவனுமான எனக்குக்‌ காந்தாரியுடனகூடி வனவாஸம்‌ 
செய்வதற்காக நீங்கள்‌ ௮ னுமதிகொடுக்கவேண்டும்‌' என்றுசொன்னான்‌. 

வேந்தரே ! கெளரவராஜனுடைய தீனமான அர்தச்சொற்களைக்‌ 
கேட்டு ஒன்று சேர்ந்திருக்கும்‌ அந்தக்குருஜாங்கல தேசத்தார்களெல்லா 
ரும்‌ அழுதார்கள்‌. அவர்கள்‌ தாய்தந்தையர்போலச்‌ சோகத்தால்‌ நன்கு 
தபிக்கப்பட்டு உத்தரீயங்களா லும்‌ கைகளா லும்முகங்களை மூடிக்கொண்டு 
ஒருமுக த்த காலம்‌ அழுதார்கள்‌. அவர்கள்‌ திருதராஷ்டிரன்‌ கான 
கம்செல்வதா லண்டான துக்கத்தை, வேறொன்றும்‌ தோன்றாத உள்ளத்‌ 
தில்‌ தரித்துப்‌ பிரஜஞைய ற்றவர்கள்போலானார்கள்‌. அவர்கள்‌ அப்பொ 
முது திருதராஷ்டிரனுடைய பிரிவா ஓண்டான அந்தமனவருத்தத்தை 
மெல்லமெல்ல விலக்கி ஒருவருக்கொருவர்‌ தம்தம்‌ அபிப்பிராயங்களைச்‌ 
சொல்லிக்கொண்டார்கள்‌ . பிறகு, அவர்களெல்லாரும்‌ சுருக்கமாக வாக்‌ 
யணகசை ஆலோசித்த ஒருபிராம்மணனிடத்தில்‌ காரியத்த ஒப்பித தூத்‌ 


ஆபங்ரமவாஸிகபர்வம்‌. ௨௯ 


திருதராஷ்டிரராஜனைரோக்டிச்‌ ! சொன்னார்கள்‌. அரசரே ! பிறகு, ௩ல்‌ 
லொழுக்கமுள்ளவனும்‌ (பெரியோர்களால்‌ ஏற்றுக்கொள்ளப்பட்ட 
வனும்‌ கருத்தைவிளக்குவதில்‌ திறமையுள்ளவனும்‌ கெளரவிக்கத்தக்க 
வனும்‌ 2அநேகவேதங்களைக்‌ கற்றவனும்‌ காம்பீர்யமுள்ளவனும்‌ மேதா 
வியுமான அந்தப்‌ பிராம்மணன்‌ மஹாராஜனை ஸமாதானப்படுத்தி 
ஸதஷிலிருப்பவரையும்‌ ஈன்குஸம்பாஷித்துத்‌ இருதராஷ்டிரராஜனை 
நோக்கிச்‌ சொல்லலானான்‌. 

(அரசரே! இந்த ஜனங்களுடையவாக்யமெல்லாம்‌ என்னிடத்தில்‌ 
ஓப்பிக்கப்பட்டிருக்ன்றன. வீரரே! அதனை நான்‌ சொல்லுகேன்‌. 
ராஜரே! அதனை ஏற்றுக்கொள்ளும்‌. ராஜமங்ரேஷ்டரே ! பிரபுவே! நீர்‌ 
சொல்வது உண்மையே. இதில்‌ பொய்யானவார்த்தை ஒன்றுமில்லை. 
நீரும்‌ ஈாங்களும்‌ பரஸ்பரம்‌ ஸஹ்ருத்‌அக்கள்‌. இந்தவம்சத்து அரசர்‌ 
களுள்‌ ஓர்‌ அரசராவது ஒருபொழுதும்‌ பிரஜைகளுக்கு அப்பிரியராகப்‌ 
பரிபாலித்‌ அக்கொண்டிருந்தவரில்லை. நீங்கள்‌ எங்களை த்‌ தர்தைபோலவும்‌ 
தாய்போலவும்‌ பரிபாலிக்கிறிர்கள்‌. அர்யோதனராஜனும்‌ அயுக்தமான 
ஓர்‌ காரியத்தையும்‌ செய்தவனல்லன்‌. எல்லாருக்கும்‌ பிரியங்களைச்செய்‌ 
தகொண்டு அனுஸரிப்ப திலேயே முயற்சியுள்ளவனாக இருந்தான்‌. மஹா 
ராஜரே! ஸத்யவதியின்புத்திரரும்‌ தர்மாத்மாவுமான வியாஸமுனிவர்‌ 
எவ்விதம்‌ சொல்‌ லறரொரோ அவ்விதம்செய்யும்‌. அவர்‌ ஈமக்குச்‌ இறந்த 
குருவல்லரோ? அரசரே ! உம்மால்விடப்பட்ட நாங்களே உம்முடைய 
அநேக நற்குணங்களால்‌ (மனம்‌) கவரப்பட்டு நெடுங்காலம்‌ அக்கமும்‌ 
சோகமும்‌ மேலிட்டவர்களாகப்போகிரோம்‌. மன்னரே ! சந்தனுவும்‌ 
தத்ராங்கதராஜனும்‌ பீஷ்மருடைய பராக்ரமத்தால்‌ காக்கப்பட்ட உம்மு 
டையடிதாவும்‌ உ ம்முடையபுத்தியை அனுஸரித்த பாண்டுராஜனும்‌ எவ்‌ 
விதம்‌ பரிபாலித்தார்களோ அவ்விதமே அர்யோதனராஜனும்‌ (பிரஜை 
களை) ஈன்கு பரிபாலித்தான்‌. ராஜரே ! உம்முடையபுத்திரன்‌ சிறிதும்‌ 
அப்பிரியத்தைச்செய்யவில்லை. மன்னரே ! நாங்கள்‌ அந்தமன்னனிடத்‌ 
தலும்‌ தந்தையினிடத்தில்போல இனிது ஸ-கம்பெற்று நல்லவாழ்நா 
ளூள்ளவர்களாக இருந்தோமென்ப அது உங்களுக்குத்தெரியும்‌. அவ்வித 
மே, புத்திசாலியும்‌ தைரியமுள்ளவரும்‌ குந்தியின்புத்திரருமான யுதிஷ்‌ 
டிரரால்‌ அநேக ஆயிரம்வருஷங்கள்‌ பரிபாலிக்கப்பட்டு ஸஃகம்பெறப்‌ 

1 சொல்வித்தார்கள்‌. 

2 ரிக்வேதி எணினுமாம்‌. 3 இவனுக்கு ஸாம்பனென்பது பெயர்‌, 


௩௦ ஸ்ரீ மஹாபாரத ம்‌. 

போகிறோம்‌. மஹாராஜரே ! தர்மாத்மாவும்‌ மிகுதியான தகூதிணைகளைக்‌ 
கொடுப்பவருமான இர்தயுதிஷ்டிரர்‌ உங்களுடைய முன்னோகளும்‌ புண்‌ 
யமான செய்கையுள்ளவர்களுமான குரு; *ஸம்வரணன்முதலான ராஜ 
ரிஷிகளுடைய ஈடையையும்‌ புத்திசாலியான பரதருடைய நடையையும்‌ 
அனுஸரிக்கறொர்‌. இவரிடத்தில்‌ இறிதும்தோஷமில்லை, நாங்கள்‌ உம்‌ 
மால்‌ பரிபாலிக்கப்பட்‌ட எப்பொழுதும்‌ ஸுகமாக வாஸம்செய்தோம்‌. 
உம்மிடத்திலும்‌ உமதுபுத்திரனிடத்திலும்‌ சிறிதும்‌ அப்பிரியமில்லை. 
குருநந்தனரே ! இந்த ஞாதிகளின்சண்டைவிஷயத்தில்‌ தர்யோதனனைப்‌ 
பற்றி எதைச்சொல்லுறிரோ அதுவிஷயத்திலும்‌ உம்மை ஸமாதான்ப்‌ 
படுத்துகிறேன்‌. கெளரவர்கள்‌ நாசத்தையடைந்ததென்பது அர்யோ 
தனனாலும்‌ உம்மாலும்‌ கர்ணனணாலும்‌ சகுனியினாலும்‌ செய்யப்பட்ட 
தன்று. ௮௮ தெய்வத்தால்‌ நடந்ததென்று கருதுகிறோம்‌. அந்தத்‌ 
தெய்வத்தைத்‌ தடிக்க முடியாது. தெய்வத்தை மனிதனுடைய முயற்சி 
யினால்‌ தடுக்க முடியாது. மஹாராஜரே ! பதினெட்டு அசெஷள கணி 
ணேனைகள்‌ (யுத்தத்திற்குவந்தன. அவைகள்‌ போர்வீரர்களுள்‌ சிறந்த 
கெளரவர்களாலும்‌ பீஷ்மர்‌, துரோணர்‌, கிருபாமுதலானவர்களாலும்‌ 
மஹாத்மாவான கர்ணணாலும்‌ வீரனான யுயுதானனாலும்‌ திருஷ்டத்‌ 
யும்னனாலும்‌ பீமன்‌ அர்ஜுனன்‌ நகுலன்‌ ஸஹதேவன்‌ என்னும்‌ 
நானகுபாண்டவர்களாலும்‌ யுத்தத்தில்‌ பதினெட்டு நாட்களில்‌ 
கொல்லப்பட்டன. வேந்தரே! இந்த நாசமானது தெய்வபலமின்‌றி 
நடக்கவில்ல்‌, க்ஷத்திரியன்‌ போர்க்களத்தில்‌ க்ஷத்திரியனுடன்‌ யுத்‌ 
தம்செய்து கொல்வதும்‌ காலம்வந்தவுடன்‌ மரிப்பதும்‌ மிக்க 
அவரயமே. கல்விபலமும்‌ பாகுபலமும்‌ பொருந்தின அந்தப்‌ புருஷ 
ஸரேஷ்டர்களால்‌ குதிரைகளுடனும்‌ தேர்களுடனும்‌ யானைகளுட 
னும்‌ கூடின இநர்தப்பூமிமுழுவதும்‌ அழிக்கப்பட்டது. மஹாத்மாக்‌ 
களான அரசர்களுடைய வதத்தில்‌ உம்முடையபுத்திரனும்‌ நீரும்‌ உம்மு 
டைய வேலைக்காரர்களும்‌ கர்ணனும்‌ சகுனியும்‌ காரணமல்லர்‌. கெளரவ 
பரேஷ்டரே! அரசர்கள்‌ ஆயிரக்கணக்காகக்‌ கொல்லப்பட்டனர்‌ என்‌ 
பது முழுதும்‌ தெய்வத்தால்செய்யப்பட்டதென்ற தெரிக்‌தகொள்ளும்‌. 
இதவிஷயத்தில்‌ எவன்‌ சன்னசொல்லத்‌ தகுந்தவன்‌? நீர்‌ இர்தஉலகைத்‌ 
திற்கெல்லாம்‌ பிரபுவாகவும்‌ குருவாகவும்‌ ௪ண்ணப்பட்டவர்‌. அகை 
A 


1 அஜமீடபுத்தினன ருகூனுடைய புத்திரன்‌, ஆதிபர்வம்‌ 187-ம்‌ 
அதயாயம்‌ பார்க்க, 


ஆங்ரமவாஸிகபர்வம்‌. கக 


யால, உம்முடையபுத்திரனைத்‌ தர்மாத்மாவென்று அறிதிறோம்‌. அர்த 
அரசன பிராம்மணம்‌ரஷ்டர்களால்‌ அனுமதி கொடிக்கப்பட்டுத்‌ தணை 
வீரர்களுடன்‌ வீ ரலோகம்சென்று ஸுகமாக மழைட்டும்‌, நீரும்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌ தர்மத்தில்‌ நிலைபெற்றவராதிப்‌ புண்ணியத்தை அடையப்‌ 
போகிறீர்‌. நீண்டகைகளுள்‌ ளவரே! நீர்‌ உலகத்திலுள்ளதும்‌ வேதத்தி 
அள்ளதமான தர்மத்தை அறிவீர்‌. புருஷம்ரேஷ்டர்களான பாண்ட 
வாகளுடைய பராக்ரமமும்‌ எங்களுக்குத்‌ தெரியும்‌. அவர்கள தேவ 
லோகத்தையும்‌ பரிபாலிக்கத்‌ திறமையுள்ளவர்கள்‌ பூமியைப்‌ பரிபா 
லிப்பார்களென்பதில்‌ என்ன ஸந்தேஹம்‌, சிறந்த புத்தியுள்ளவரே! 
குருகுலணஸ்ரேஷ்ட.ரே! லத்தை அணியாகக்கொண்ட பாண்டவர்களை 
நல்ல காலங்களிலும்‌ கெட்ட காலங்களிலும்‌ பிரஜைகள்‌ அனுஸரிப்பார்‌ 
கள்‌. அரசரான பாண்டவர்‌ பிராம்மணர்களுக்குக்‌ கொடுத்த அக்ர 
ஹாரங்களையும்‌ (குடை முதலான) பிருஅகளையும்‌ முந்திய அரசர்கள்‌ 
செய்த தானங்களையும்‌ அவங்யம்‌ பரிபாலித்தே வருகிறார்‌. குந்தியின்‌ 
புத்திரரான இந்த யுதிஷ்டிரர்‌ நீண்ட அலோசனையுள்ளவர்‌; மென்மை 
யான தன்மையுள்ளவர்‌; குபேரன்போல எப்பொழுதும்‌ மனவடக்கமுள்‌ 
ளவர்‌; பெருந்தன்மையுள்ள மந்திரிகளுள்ளவர்‌; சிறந்தமனமுள்ளவர்‌; 
பகைவனிடத்திலும்‌ தயையுள்ளவர்‌; சுத்தர்‌; பரதர்களுள்‌ சிறந்தவர்‌. 
மேதாவியான இவர்‌ ர௬ுஜ-வாகப்‌ பார்க்கிறார்‌; எப்பொழுதும்‌ எங்களைப்‌ 
புத்திரர்களைப்போல ரக்ஷிக்கிறார்‌. ராஜரிஷியே! அவ்வாறே, பீமார்ஜு 
னர்‌ முதலானவர்களும்‌ யுதிஷ்டிரருடைய சேர்க்கையால்‌ இந்த ஜனங்க 
ளுக்கு அப்பிரியத்தைச்‌ செய்யமாட்டார்கள்‌. கெளரவரே! அவர்கள்‌ 
மிருதவாக இருப்பவர்களிடம்‌ மிருஅ த்தன்மையுள்ளவர்களும்‌ குரூரத்‌ 
தன்மையுள்ளவர்களிடத்தில்‌ ஸர்ப்பத்திற்கொப்பானவர்களும்‌ சிறந்த 
வீர்யமுள்ளவர்களும்‌ மஹாத்மாக்களும்‌ பட்டணத்திலுள்ளவர்களுக்கு 
நன்மையைச்‌ செய்வதில்‌ அசையுள்ளவர்களுமாக இருக்கின்‌ றனர்‌. குந்தி 
யும்‌ திரெளபதியும்‌ உலூபியும்‌ ஸஃபத்திரையும்‌ இந்த ஜனங்களுக்கு 
ஒருகாலும்‌ பிரதிகூலங்களைச்‌ செய்யமாட்டார்கள்‌, உம்மால்‌ செய்யப்‌ 
பட்டதும்‌ யுதிஷ்டிரரால்‌ வளர்க்கப்பட்டதுமான இர்தஸ்ரேஹத்தைப்‌ 
பட்டணத்து ஜனங்களும்‌ இரொமத்‌துஜனங்களும்‌ விடமாட்டார்கள்‌. 
மஹாரதர்களான குந்தபுத்திரர்கள்‌ அதர்மிஷ்டர்களாயிருக்கும்‌ மனிதர்‌ 
களையும்‌ தர்மமார்க்கத்தைக்‌ கைப்பற்றியவர்களாடப்‌ பரிபாலிப்பார்கள்‌. 
ராஜரே ! (ஆகையால்‌), நீர்‌ யுதிஷ்டிரரைப்பற்றி மனத்திலுள்ள அக்‌ 
கத்தைவிலக்கிவிட்டுத்‌ தர்மத்துடன்கூடின காரியங்களைச்‌ செய்யும்‌, 


௩௨ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 

பரதங்ரேஷ்டரே ! உமக்கு நமஸ்காரம்‌. என்றுசொன்னா்‌.. தர்மத்‌ 
துடன்கூடின தம்‌ குணங்களால்‌ மேன்மைபெற்றதமான அவருடைய 
அந்தவசன த்தை அந்த ஜனங்களெல்லாரும்‌ ( ஈல்லது; நல்லது ” என்று 
கெளரவித்து அங்கேரித்தனர்‌. திருதராஷ்டிரனும்‌ அந்தவாக்கயெத்தை 
அடிக்கடி அப்பொழுது பாராட்டி (அந்த) ஜனங்களை மெள்ளமெள்ள 
௮ னுப்பினான்‌. பரத்ம்ரேஷ்டரே ! அந்த ஜனங்களால்‌ நன்குபூஜிக்கப்‌ 
பட்டவனும்‌ சுபமாகப்பார்க்கப்பட்டவனுமான அந்தஅரசன்‌ அஞ்சலி 
செய்து அந்தஜனங்களைக்‌ கெளரவித்தான்‌. பிறகு; திருதராஷ்டிர 
ராஜன்‌ காந்தாரியுடன்‌ தன்வீடுசென்ற, இரவுவந்தவுடன்‌, ஸு-கமாகச்‌ 
து தஅகொண்டான்‌. 


பன்னிரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
ஆங்ரமவாஸஹப்‌ ர்‌ வ ம்‌. (தொடர்ச்சி.) 
a 
(திநதராஷ்டிரன்‌, பிஷ்மர்ழதலீயோருக்கு பரராத்தஞ்செய்யப்‌ போருள்‌ 

வேண்டினதும்‌, பீமன்‌ மறுக்க மற்றையோர்‌ கோடுத்ததும்‌.) 

பிறகு, இரவுவிடிர்தபின்‌, அம்பிகாபுத்தினான திருதராஷ்டிரன்‌, 
விதுரரை யுதிஷ்டிரறாடைய வீட்டுக்கு அனுப்பினான்‌. சிறந்த தேஜ 
ஸுஃள்ளவரும்‌ புத்திசாலிகள்‌ எல்லாரிலும்‌ சிறந்தவருமான விதுரர்‌ 
சென்று, திருதராஷ்டிர ராஜனுடைய கட்டளையினால்‌, தர்மம்தவறாத 
வரும்‌ தலைவருமான யுதிஷ்டிரரைரோக்கிச்‌ சொல்லலானார்‌. “ அரசரே ! 
திருதராஷ்டிரமஹாராஜர்‌ வனவாஸத்திற்காகத்‌ தசைபெற்றிருக்கிறார்‌ 
வரப்போெ இந்தக்‌ !கார்த்தியில்‌ அரண்யம்‌ செல்லப்போகறார்‌. குரு 
குலங்ரேஷ்டனே ! அவர்‌ உன்னை ஒருகாரியத்திற்காகப்‌ பார்க்கவிரும்பு 
இறார்‌. நீ அனுமதிகொடுத்தால்‌ அவர்‌ மஹாத்மாவும்‌ கங்காபுத்திரரு 
மான பீஷ்மருக்கும்‌ தரோணருக்கும்‌ ஸோமதத்தனுக்கும்‌ புத்திசாலி 
யான பாஹ்லிகனுக்கும்‌ எல்லாப்‌ புத்திரர்களுக்கும்‌ கொல்லப்பட்ட 
மற்றுமுள்ள ஸுஹ்ருத்‌அக்களுக்கும்‌ இழிவான ஸைந்தவனுக்கும்‌ 
ஸ்ராத்தம்‌ செய்ய விரும்புகிற" என்று சொன்னார்‌. எிதுரருடைய 
இந்த வசனத்தைக்‌ கேட்டுப்‌ பாண்டவரான யுதிஷ்டி ரரும்‌ அர்ஜுன னும்‌ 
மனமகிழ்ந்து கொண்டாடினர்‌. உறுதியான கோபமுள்ளவனும்‌ சிற்த 


1 ச்ருத்நிசாஆத்ரம்‌ சேர்ந்த பூர்ணில்மை. 


ஆங்ரமவாஸிகபர்வம்‌. ௩௩ 


பராக்ரமமுள்ளவனுமான பீமனோ, அப்பொழுது :அரியோதனன்‌ | செய்‌ 
ததை நினைத்து விதுரருடைய அந்த வார்த்தையை அங்கிகரிக்கவில்லை. 
விர்டியான பல்குனன்‌ பீமஸேனனுடைய கருத்தை உணர்ந்து றிது 
வணக்கத்‌ அடன நரம்ரேஷ்டனை அவை நோக்கி, (பீம! மன்னரும்‌ தந்‌ 
தையும்‌ முதியவரும்‌ வனவாஸத்திற்காகத்‌ . தகை! அடைந்திருப்பவரு 
மான திருதராஷ்டிரர்‌ எல்லா ஸுஹ்ருத்துக்களுக்கும்‌ம்ராத்த காரியத்‌ 
தைச்‌ செய்யவிரும்புகிறார்‌. சிறந்த கைகளுள்ளவனே! கெளரவர்‌ உன்‌ 
லை ஜயிக்கப்பட்ட தனத்தைப்‌ பீஷ்மர்‌ முதலானவர்களுக்காகக்‌ கொ 
டுக்க விரும்புகிறார்‌. அதைப்பற்றி நீ அனுமதி கொடுக்கவேண்டும்‌. 
நீண்ட கைகளுள்ளவனே! முன்‌ எர்தத்ருதராஷ்டிரரை நாம்‌ யாத்‌ 
தோமோ அவர்‌ இப்பொழுது நம்மை! யாசிக்றோர்‌. இது தெய்வச்‌ 
செயல்‌. காலத்தின்‌ மாறுதலைப்‌ பார்‌! இந்த அரசர்‌ முன்பு பூமிமுழு 
வதற்கும்‌ பிரபுவாயிருந்‌து (இப்பொழு) பிறர்களால்‌ மந்திரிகள்‌ கொல்‌ 
லப்பட்டவராதஇிக்‌ கானகம்செல்ல விரும்புநறொர்‌. புருஷங்ரேஷ்டனே ! 
தானத்தைத்‌ தவிர வேறு உன்னுடைய தரிசனம்‌ வேண்டாம்‌. சிறந்த 
புஜபலமுள்ளவனே! இதைத்தவிர மற்றது அப$ர்த்தியைத்‌ தருவதும்‌ 
அதராமமுமாகும்‌. மூத்த ஸஹோதாரரும்‌ தலைவருமான யுதிஷ்டிரராஜரை 
அனுஸரிப்பாயாக. பரதம்ரேஷ்டனே! கொடுக்கவும்‌ கொடாமலிருக்க 
வும்‌ நீ தகுந்தவனல்லை' என்று சொன்னான்‌. இவ்விதம்‌ சொல்‌ லுன்ற 
அர்ஜுனனை யுதிஷ்டிரரும்‌ கொண்டாடினார்‌. 

பீமஸேனனோ அப்பொழுது கோபத்துடன்‌ அர்ஜுஃனனைப்‌ பார்த்‌ 
அ, ( அர்ஜுன! பீஷ்மருக்கும்‌ ஸோமதத்தராஜனுக்கும்‌ பூரிங்ரவஸ-த்‌ 
கும்‌ ராஜரிஷியான பாஹ்லீகனுக்கும்‌ மஹாத்மாவான அரோணருக்கும்‌ 
மற்ற ஸுஹ்ருத்‌அக்களுக்கும்‌ நாம்‌ ஸ்ராத்தம்‌ செய்வோம்‌. காணனுக்‌ 
குக்‌ குந்தி செய்வாள்‌. புருஷம்ரேஷ்டனே! கெளரவராஜன்‌ ்ராத்தங்‌ 
களைச்‌ செய்யவேண்டாம்‌, இவ்விதம்‌ என்னுடைய புத்தியிருக்றெது. 
உங்களுடைய பகைவர்கள்‌ ஸரந்தோஷிக்கவேண்டாம்‌. குலத்தைக்‌ 
கெடுத்த பாபிகளான எவர்கள்‌ இந்தப்பூமியை முழுவதும்‌ அழித்தார்‌ 
களோ தர்யோதனன்‌ முதலான அவர்களெல்லாரும்‌ கஷ்டத்திலிருந்து 
பெரிய கஷ்டத்தை அடையட்டும்‌. பன்னிரண்டு வருஷங்களிலிருந்த 
வீரோதத்தையும்‌ திரெளபதிக்குச்‌ சோகத்தை வளரச்செய்த அஜ்ஞாத 
வாஸயாத்திரையையும்‌ நீ இப்பொழு எவ்விதம்‌ மறந்தாய்‌? நீ (முன்‌) 
!அபரணங்களையும்‌ பூஷணங்களையும்‌ கழற்றிவிட்டுக்‌ கிருஷ்ணாஜி 

1 அணியின்‌ வசை, 

டி 


௩௪ ஸரீமஹாபரரதம்‌. 


னத்தை உத்தரீயமாகக்கொண்டு பாஞ்சாலபுத்திரியுடன்‌  திருகராஷ்டிர 
ராஜனுக்கருதில்‌ சென்றாயே; அப்பொழுது திருதராவ்‌டிரனுக்கு: கம்மி 
டத்திலிருக்த ஸ்ரேஹம்‌ எங்கே (போயிற்று! நீங்கள்‌ பன்னிரண்டு வரு 
ஷங்கள்‌ அரண்யத்தில்‌ அரண்யத்திலுள்ளவற்றைப்‌ புஜித்துக்கொண்டி 
ரு்தர்களே; அப்பொழுது அந்தத்‌ துரோணரும்‌ பீஷ்மரும்‌ ஸோமதத்த 
னும்‌ எங்கே இருந்தார்கள்‌ ? அப்பொழுது பெரியதகப்பனார்‌ பிதாவாயி 
௬ம்‌ தகொண்டு உன்னைப்‌ பார்க்கவில்லையே ! பார்த்த ! குலத்தில்‌ இழிவா 
னவனும்‌ கெட்ட புத்தியுள்ளவனுமான இவன விதுரரை போக்க, சூ 
தாட்ட த்தில்‌ என்ன ஜயிக்கப்பட்ட அ? என்று சொன்னானே; அதை fீ 
மறந்து விட்டாயா ?' என்று சொன்னான்‌. இவ்விதம்‌ சொல்லுனெற 


அந்தப்‌ பீமஸேனனை புத்திசாலியும்‌ குந்திபுத்திரருமான யுதிஷ்டிரராஜர்‌ . 


அதட்டி, “பேசாமலிரு' என்று சொன்னார்‌. 


பதின்மூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
ஆம்ரமவாலமபரவம்‌: (தோடர்ச்ச.) 
i 
(பீமன்‌ துரியோதனன்‌ ழதலியோரின்‌ பமாரத்தத்துக்குப்‌ போநன்கோடூக்க 


மறுத்ததும்‌, யுதிஷ்டிரர்‌ தம்போக்கசத்திலிருந்து வேண்டூம்போருளை 
எடுத்துக்கொல்ளும்படி திந்தராஷ்டிரனுக்குத்‌ தெரிவித்ததும்‌.) 


அுர்ஜுனன, (பீமஸேன ! நீ எனக்கு மூத்த ஸஹோதரனும்‌ 


்‌ குருவுமாக இருக்றொய்‌. ஆகையால்‌, நானே வேறொன்றும்‌ சொல்லத்‌ 
துணியவில்லை. ராஜரிஷியான திருதராஷ்டிரரோ சால்லாவிதத்தாலும்‌ 
பூஜிக்கப்படத்தக்கவா்‌, பெரியோர்களுடைய மரியாதையைக்‌ கடக்காத 
வர்களும்‌ புருஷோத்தமர்களுமான ஸாதக்கள்‌ அபகாரங்களை நினைக்க 
மாட்டார்கள்‌. உபகாரங்களையே நினைப்பார்கள்‌ ' என்று சொனனான்‌. 


மஹாத்மாவான அந்த அர்ஜுன னுடைய இவ்விதமான வார்த்தையைக்‌ . 


கேட்டுத்‌ தர்மாத்மாவும்‌ குந்தியின்‌ புத்திரருமான யுதிஷ்டிரர்‌ விதுரரை 
நோக்கி, ( விதுரரே ! “ புத்திரர்களுக்காகவும்‌ உபகாரம்‌ செய்தவர்களான 
ீஷ்மர்‌ முதலான எல்லா ஸுஹ்ருத்தக்களுக்காக வும்‌ எவ்வளவு தானம்‌ 
செய்ய விரும்பு ரறோரோ அவ்வளவையும்‌ நான என்னுடைய பொக்கசத்‌ 
திலிருந்து கொடுக்கிறேன்‌' என்று நான்‌ சொன்னதாகக்‌ கெளரவராஜ 
ரிடம்‌ சொல்லும்‌. பிரபுவே! பீமன்‌ மனவருத்தப்பட வேண்டாம்‌” என்று 
சொன்னார்‌. தர்மராஜர்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லி அந்த அர்ஜுனணைப்‌ புகழ்ர்‌ 


- & 


ஆங்ரமவராஸிகபர்வம்‌. ௩௫ 
தார்‌, பீமஸேனன்‌ அர்ஜுனனைக்‌ து கத்ல்‌ பார்த்தான்‌. பிறகு, 
புத்திசாலியான அந்த யுதிஷ்டிரர்‌ விதுரரைப்‌ பார்த்து, ்‌ அந்த அரசர்‌ 
பீமஸேனன்மீது கோபிக்கக்கூடாது. ஏனெனில்‌, புத்திசாலியான 
பீமஸேனன்‌ கானகத்தில்‌ பனி மழை வெயில்‌ முதலான பலவித துக்கங்‌ 
களால்‌ மிகக்‌ கஷ்டப்பட்டவன்‌. இது உமக்குத்‌ தெரியும்‌. ஆகையினால்‌, 
நீர்‌ விரும்புறறெதையெல்லாம்‌ என்னுடைய வீட்‌ டிலிருந்து பெற்றுக்‌ 
கொள்ளும்‌ ' என்று நான்‌ சொன்னதாகப்‌ பரதங்ரேஷ்டரான திருத 
ராஷ்டிர ராஜனிடம்‌ சொல்லும்‌. (மிகக்‌ கஷ்டப்பட்ட வனான பீமஸேனன்‌ 
கோபத்தால்‌ எதைச்‌ செய்ரொனோ அதை மனத்தில்‌ வைக்கக்கூடாது” 
என்று அந்த அரசரிடம்‌ சொல்லவேண்டும்‌. “என்னுடைய வீ ட்டிலும்‌ 
அர்ஜுன னுடைய வீட்டி ஓமிருக்றெ தன த்திற்கு மஹாராஜரான நீரே 
உடையவா' என்று அந்த அரசனிடம்‌ சொல்ல வேண்டும்‌. அரசர்‌ 
இஷ்டப்படி பிராம்மணர்களுக்குக்‌ கொடுக்கட்டும்‌; செலவு செய்யட்டும்‌. 
அவர்‌ இப்பொழுது புத்திரர்களுக்கும்‌ ஸுஹ்ருத்‌அக்களுக்கும்‌ கடன்‌ 
 தர்ந்தவராகட்டும்‌. (ராஜரே ! என்னுடைய இந்தச்‌ சர்‌ ரமும்‌ தனங்களும்‌ 
உம்முடைய அதீனமானவை. 1இதில்‌ எனக்கு ஸம்சயமில்லை என்று 
நீர்‌ தெரிந்துகொள்ளும்‌ ' (என்று அவரிடம்‌ சொல்லும்‌) என்று 
சொன்னார்‌. 

பதினான்காவது அத்யாயம்‌. 
ஆங்ரமவாஸபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
_—_—:0:__— 
(விதுரர்‌, யுதிஷ்டிரர்‌ போநன்‌ கொடுக்கச்‌ சம்மதித்ததைத்‌ திந்தராஷ்டிர 
னுக்குத்‌ தேரிவித்தது,) 
ராஜரே !யுதிஷ்டி.ரராஜரால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்டவரும்‌ அறி 
வில்‌ சிறந்த பண்டிதீருமான அர்தவி.தரர்‌ திருதராஷ்டிரனிடம்‌ சென்‌ த 
சிறந்த பொருளுள்ள பின்வரும்‌ வாக்யெத்தைச்‌ சொல்லலானார்‌. “உம்‌ 
முடைய வசனத்தை அதியிலிருந்‌து யுதிஷ்டிரராஜனிடம்‌ சொன்னேன்‌, 
மிக்க ஒளியுள்ள அவனும்‌ உம்முடைய வாக்கியத்தைக்‌ கேட்டிக்‌ கொண்‌ 
டாடினான்‌. மிக்க தேஜஸுஃள்ளவனான அர்ஜஃன்ன்‌ அவனுடைய லீட்‌ 
டையும்‌ வீட்டிலுள்ள பொருளையும்‌ முக்கியமான பிராணணையும்‌ 
உமக்கு அர்ப்பணம்‌ செய்நறொன்‌. ராஜரிஷியே! உம்முடைய புத்‌ திர 


a 
ந 


1 வேறுபாடம்‌. 


௩௬ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 

ஊன யுதிஷ்டிரனும்‌ ராஜ்யத்தையும்‌ பிராணன்களையும்‌ தனங்களையும்‌ 
இளைய ஸஹோதரர்களையும்‌ மற்றுமுள்ளவற்றையும்‌ உமக்கு அரப்ப 
ணம்‌ செய்றொன்‌. மிக்க பரகுபலமுள்ள பீமஸேனனோ மிகுதியான எல்‌ 
லாத்‌ அயரங்களையும்‌ நினைத்‌ தப்‌ பெருமூச்சுவிட்டுக்‌ கஷ்டப்பட்டு அனு 


மதி கொடுத்தான்‌. ராஜரே ! நீண்டகைகளுள்ள அவனைத்‌ தர்மலே ' 


னை யுதிஷ்டிரராஜனும்‌ அர்ஜுனனும்‌ ஸமாதானம்செய்து ஸுஹ்ருத்‌ 
தாக இருக்கும்படி நிலைநிறுத்தினாகள்‌. யு திஷ்டிரன்‌ உமக்குச்‌ சொன்ன 


தாவது; “பீமஸேனன்‌ அர்த விரோதத்தை நினைத்து அநீதியாக 


எதைச்செய்தானோ அதைப்பற்றி நீர்‌ கோபித்துக்கொள்ளக்‌ கூடாது. 
மன்னரே ! க்ஷத்திரியர்களுடைய தர்மமானத இவ்விதமானதன்றோ ? 
இந்தப்‌ பீமஸேனன்‌ மாசற்ற க்ஷத்திரிய தர்மத்தில்‌ உறுதியாக இருக்‌ 
இரான்‌. அரசரே ! பீமஸேனனுக்காக நானும்‌ அர்ஜுனனும்‌ அடிக்கடி 


யாஜிக்கிரோம்‌. இருபை செய்யும்‌. என்னிடத்தில்‌ இருக்கும்‌ பொரு 


ளுக்கு ரீரே தலைவர்‌. ராஜரே! உமக்கு விருப்பமுள்ள வரையில்‌ தனத்‌ 
தைக்‌ கொடும்‌. பாரதரே! எங்களுடைய ராஜயத்திற்கும்‌ பிராணன்‌ 
களுக்கும்‌ நீரே தலைவர்‌ ' எனபது. (மேலும்‌) குந்தியின்‌ புத்திரரான 
யுதிஷ்டிரராஜரும்‌ அர்ஜுனனும்‌ என்னை நோக்கி, “கெளரவம்ரேஷ்ட 
ரான திருதராஷ்டிரர்‌ பிராம்மணர்களுக்குக்‌ கொடுக்கத்தக்க அக்ரெகாரங்‌ 
களையும்‌ புத்திரர்களுக்குச்‌ சரொத்தத்தையும ரத்தினங்களையும்‌ பசுக்களை 


யும்‌ வேலைக்காரிகளையும்‌ வேலைக்காரர்களையும்‌ வெள்ளாடுகளையும்‌ செம்‌ 


மறியாகெளையும்‌ பிராம்மணர்களுக்குப்‌ பூஜைசெய்து கொடுக்கட்டும்‌. 
விதுரரே ! நீர்‌ மன்னருடைய உத்தரவினால்‌ ஆங்காங்கு ஏழைகளுக்கும்‌ 
குருடர்களுக்கும்‌ சக்தியற்‌ றவர்களுக்கும்‌ மிகுதியான அன்னமும்‌ ரஸ 
மும்‌ பானமும்‌ நிறைந்த ஸபைகளையும்‌, பசுக்களுக்குத்‌ தொட்டிகளையும்‌ 
செய்விப்பீராக. மற்றுமுள்ள பலவித புண்ணியத்தையும்‌ செய்யும்‌ ” 
என்று சொன்னார்கள்‌. மேல்‌ எதைச்‌ செய்யவேண்டுமோ அதை நீர்‌ 
சொல்லவேண்டும்‌ ' என்று சொன்னார்‌. ஜனமேஜயரே ! விதுரர்‌ இவ 
விதம்‌ சொன்னவுடன்‌, திருதராஷ்டிரன்‌ அவர்களைப்‌ புகழ்ந்து கார்த்தி 
யில்‌ மஹாதானம்‌ செய்ய மனத்தில்‌ எண்ணினான்‌. 


ஆங்ரமவாஸிகபர்வம்‌, ௩௭ 
. பதினைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
ஆங்ரமவரஸபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


_——— 0: 


(தீந்தராஷ்டிரன்‌ ஸ்ராத்தஞ்செய்து பிராம்மணர்களை அன்னழதலியவற்றல்‌ 
கிநப்தியடைவித்தது. ) 

அரசரே ! விதுரரால்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்ட திருதராஷ்டிர 
ராஜன்‌ யுதிஷ்டிர ராஜருடைய செய்கையினாலும்‌ அாஜுஃன னுடைய 
செய்கையினாலும்‌ பிரீதியுள்ளவனானான்‌. பிறகு; அந்த ராஜங்ரேஷ்‌ 
டன்‌ பீஷ்மர்‌, புத்திரர்கள்‌, ஸுஹ்ருத்‌துக்கள்‌ இவர்களின்‌ நிமித்தம்‌ 
ஆயிரக்கணக்கான தகுந்த பிராம்மணர்களையும்‌ ரிஷிங்ரேஷ்டர்களையும்‌ 
ஈனகு பார்த்து அன்னங்களையும்‌ பானங்களையும்‌ செய்வித்து வாகனங்‌ 
களையும்‌ வஸ்திரங்களையும்‌ ஸ-வர்ணங்களையும்‌ ! மணிகளையும்‌ ரத்தினங்‌ 
களையும்‌ வேலைக்காரிகளையும்‌ வேலைக்காரர்களையும்‌ பிருதஅகளையும்‌ கறந்த 
கம்பளங்களையும்‌ ரொமங்களையும்‌ நிலத்தையும்‌ தனத்தையும்‌ அலங்க 
ரிக்கப்பட்ட யானைகளையும்‌ குதிரைகளையும்‌ கன்னிகைகளையும்‌ உத்தம 
ஸ்திரீகளையும்‌ அரோணர்‌ பீஷ்மர்‌ பரஹ்லிகன்‌ ஸோமதத்தன்‌ தரியோ 
. தனராஜன்‌ மற்றப்‌ புத்திரர்கள்‌ ஜயத்ரதன்‌ முதலான எல்லாஸ-ஹ்ருத்‌ 
அக்கள்‌ இவர்களுடைய பெயரைத்‌ தனித்தனிசொல்லி எல்லாப்பிராம்ம 
ணரகளுக்கும்‌ குறிப்பிட்டுக்‌ குறிப்பிட்டக்‌ கொடுத்தான்‌. அநேகமான 
பசுக்களையும்‌ தனங்களையும்‌ தகூதிணையாகக்‌ கொண்டதும்‌ அதிகமான 
தனக்குவியலும்‌ ரத்தினக்குவிய லுமுள்ள தமான அந்தச்‌ ரொத்தமாகற 
யஜ்ஞமான அ அப்பொழுது யு திஷ்டிரருடைய அனுமதியின்மேல்‌ நடந்‌ 
தத. அர்தச்சிராத்தமாகெ யஜ்ஞத்தில்‌ அப்பொழுது கணக்கடுதிறவர்‌ 
களும்‌ எழுஅஅறவர்களும்‌ யுதிஷ்டிரருடைய உத்தரவினால்‌ அந்தத்ருத 
ராகடிர ராஜனை ரோக்‌, (அரசரே ! இவர்களுக்குக்‌ கொடுக்கத்தக்க 
எதைக்‌ கொடுக்கலாம்‌? உத்தரவு செய்யும்‌' என்று எப்பொழுதும்‌ கேட்‌ 
டார்கள்‌. அதில்‌ அப்பொழு. அவர்‌ சொன்னவுடன்‌ அதைக்கொண்டு 
வந்தும்‌ கொடுத்தார்கள்‌. குந்தியின்‌ புத்திரரும்‌ புத்திசாலியுமான யுதிஷ்‌ 
டீரராஜருடைய உத்தரவினால்‌ நூறு கொடுக்க வேண்டியதற்கு ஆயி 
ரமும்‌ ஆயிரத்திற்குப்‌ பதினாயிரமும்‌ கொடுக்கப்பட்டன. இவ்விதம்‌ 
தனங்களாதெ நீர்த்தாரைகளைப்‌ பொழிகின்ற அரசனாகிற மேகமா 
னது அந்தப்‌ பிராம்மணர்களை மழைபொழிகின்ற மேகமானது யமி 


க முத்து முதலியன. 2 மாணிக்க முதவியன, 


௩௮ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


யைத்‌ இிருப்தியடையும்படி செய்வதுபோலத்‌ * திருப்தியடையும்‌ 
படிசெய்தது:  இறெந்த புத்தியுள்ளவரே ! அரசன்‌ அதில்‌ அதற்குப்‌ 
பிறகே எல்லா வர்ணத்தார்களையும்‌ அனனம்‌ பானம்‌ ரஸம்‌ இவற்‌ 
நின்‌ பெருக்கினால்‌ முழுகும்படி செய்தான்‌. வஸ்திரம்‌ தனம்‌ மத்‌ 
இனம்‌ இவற்றின்‌ குவியலாஜறெ பிரவாஹமுள்ள அம்‌ மிருதங்கங்களு 
டைய சப்தமாறெ ஓஒலியுள்ளதும்‌ பசுக்களும்‌ குதிரைகளுமாகிற மகரங்‌ 
களும்‌ சுழல்களுமுள்ள அம்‌, பலவித ரத்தினங்களாறெ பெரிய நிதிக 
ளூள்ள.அம்‌ சரொமங்களும்‌ அக்ரகாரங்களுமாகிற. தீவுகளால்‌ நிறைந்த 
தும்‌ மணிகளும்‌ ஸுவர்ணமுமாற ஜலமுள்ள தும்‌ திருதராஷ்டி ரனாஇற 
. தெப்பத்தால்‌ அலைக்கப்பட்டதுமான அந்தச்‌ இராத்தமாறெ ஸமுத்திர 
மானது உலகத்தை முழுகும்படி செய்த அ. மஹாராஜரே.! இவவிதம்‌ 
அந்தத்‌ .திருதராஷ்டிரன்‌ புத்திரர்களுக்கும்‌ பெளத்திரர்களுக்கும்‌ பித்‌ 


ருக்களுக்கும்‌ தனக்கும்‌ காந்தாரிக்கும்‌ பமராத்தத்தைச செய்தான்‌. அந்த 


அரசன்‌ மிகுதியான தானங்களைக்கொடுத்து எப்பொழுஅ களைப்படைந 
தானோ அப்பொழுது தானயஜஞத்தை நிறுத்தினான்‌. இவ்விதம்‌ குரு 
குலத்தில்‌ பிறர்தவனான அர்த அரசன்‌ ௩டர்களும்‌ ஈர்த்தகர்களும்‌ மிக 
நர்த்தனம்‌ செய்யப்பெற்றதும்‌ அதிகமான அன்னமும்‌ ரஸ்மும்‌ தக்ஷி 
ணையுமுள்ளதுமான தானமாதறெ பெரியயாகத்தைச்‌ ' செய்தான்‌. பர 
தர்களுள்‌ றெந்தவரே ! அம்பிகாபுத்திரனான (திருதராஷ்டிர) ராஜன்‌ 
இவ்விதம்‌ பத்துநாட்கள்‌ தானங்களைச்செய்‌ புத்திரர்களுக்கும்‌ பெளத 
திரர்களுக்கும்‌ கடன்‌ தீர்ந்தவனானனை. 


பதினாறாவது அத்யாயம்‌. 
ஆம்ரமவாஸபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
_——:0:—— 
(திநுதராஷ்டிரன்‌ காந்தாரியின்‌ தோளையும்‌ காந்தாரி குந்தியின்‌ தோளையும்‌ 
பிடித்துக்கொண்டு அனைவரும்‌ வருந்திப்‌ பீன்தோடாக்‌ காட்டுக்குப்‌ 
புறப்பட்டது.) 


பிறகு, விடியற்காலையில்‌, சிறந்த புத்தியுள்ளவனும்‌ அம்பிகாபுத்திர 


னுமான. அந்தத்‌ திருதராஷ்டிரராஜன்‌ காந்தாரியுடன்‌ வனவாஸத்தில்‌ 
அவலுள்ளவனாடப்‌ பாண்டவலீரர்களை வரவழைத்து விதிப்படி (அவர்‌ 


களுக்கு) அசர்வாதம்செய்து கார த்தியயில்‌ வேதத்தின்‌ கரையை 


அடைந்தவாகளான பிராம்மணாகளைக்‌ கொண்டு(உதவஸந்ய மென்னும்‌, 
{ 


g 


வ 


ஆங்ரமவாஸிகபர்வம்‌. ௩௯ 


இவ்டியைச்‌ செய்வித்து மரப்பட்டையையும்‌ கருஷ்ணாஜின த்தையும்‌ 
உடுத்துக்கொண்டும்‌ அச்ணிே ஹாத்திரத்தை முன்னிட்டுக்கொண்டும்‌ 
1 மருகெளால்‌ சூழப்பட்ட வனாதி அந்த வீட்டி விருந்து. பறப்பட்‌ 
டான்‌. பிறகு, விசித்திரவீர்யனுடைய புத்திரனான திருதராஷ்டி ரராஜன்‌ 
புறப்பட்ம்பொழுது கெளரவஸ்‌ திர்‌ களும்‌ பாண்டவஸ்‌ திர்களும்‌ கெளரவ 
ராஜனுடைய வம்சத்தில்பிறந்த ஸ்திரகளும்‌ (பிரயாணத்தை நி றத்தும்‌ 
படி) பிரார்த்திக்க, அப்பொழுது அவாகளுடைய (அந்தச்‌) சப்தமா 
னஅ தோன்றியது. பிறகு, புருஷங்ரேஷ்டனான திருதராஷ்டி ரராஜன்‌ 
பொரிகளா லும்‌. விசித்திரமான புஷ்பங்களா அம்‌ அர்தவீட்டைப்‌ பூஜித்து 
எல்லா வேலைக்கா ரர்களுக்கும்‌ குதிரைகளைக்‌ கொடுத்து அனுப்பிவிட்டு 
அவவிடமிருந்‌த செல்லலானான்‌, பிறகு, யுதிஷ்டி ரராஜர்‌ நடுக்கமுற்று 
அஞ்ஜலி செய்துகொண்டு கண்ணீரால்‌ தீழுதழுத்த, குரலுடன்‌, (மஹா 
ராஜரே! ஸாதவே! ஐயா! எங்கே போதறீர்‌ ?' என்று உரத்த குரலுடன்‌ 
சொல்லிப்‌ பூமியில்விழுந்தார்‌. அவ்வாறே, பர தமபரேஷ்டனான . அர்‌ 
ஜுன னும்‌ கடுந்தயரத்தால்‌ மிகத்தபித்து அடிக்கடி பெருமூச்சுவிட்டு 
யுதிஷ்டிரரை, £இவவிதம்‌ செய்யவேண்டாம்‌. என்‌ அசொல்லித்‌ தடுத்துப்‌ 
பிறகு மிக்க மனத்தளர்ச்சியுள்ளவனான।ான்‌. வீரர்களான (£ மஸேன 
னும்‌ அர்ஜுனனும்‌ ஈகுலனும்‌ ஸஹதேவனும்‌ விதரரும்‌ ஸஞ்சயனூம்‌ 
யுயுதஸ-ஃவும்‌ கிருபரும்‌ தெளம்யரும்‌. (மற்‌ றப்‌) பிராம்மணர்களும்‌ 
கண்ணீரால்‌ தழுதழுத்த குர௮ள்ளவர்களாகப்‌ பின்சென்‌ றனர்‌. பிறகு, 
குக்தியானவள்‌, நேத்திரங்களைக்‌ கட்டிக்கொண்டிருப்பவளும்‌ செல்லு 
கின்றவளுமான காரந்தாரியைத்‌ (தன்‌) தோளில்‌ வைக்கப்பட்ட அவ 
ருடைய கையைச்‌ சுமந்துகொண்டு சென்றாள்‌. சிறப்புற்றவனான தருத 
ராஷ்டிரராஜன்‌ காந்தாரியினுடைய தோளைக்‌ கையால பிடித்துக்கொண்டு 
சென்றான்‌. அவவாறே, அரு, தன்பெண்ணான கிருஷ்ணையும்‌ ஸுபத்‌ 
திரையும்‌ பாலனான புத்திரனுல்ளவளும்‌ இருகுலத்தவளுமான உத்தரை 
யும்‌ சித்திராங்கதையும்‌ மற்றுமுள்ள எலலாஸ்திரீகளும்‌  ஈநாட்ப்பெண்‌ 
களும்‌ திருதராஷ்டி ரனுட.ன்‌ புறப்பட்டார்கள்‌. ராஜரே | அப்பொழு, 
அக்கத்தால்‌ குரரிபகூிகள்போல்‌ அழுகின்ற அ௩தஸ்தர்களுடைய சப்த 
மான அ உரக்கத்‌ தோன்றிற்று, பிறகு, பி£ரம்மணர்கள்‌ க்ஷத்திரியர்கள்‌ 
கவபயயாகள்‌ சூத்திரர்கள்‌ இவர்களுடைய மனைவிகளும்‌ நாற்புறமும்‌ 
சூழந்துகொண்டனர்‌. ராஜரே ! அந்தத்‌ திருதராஷ்டிரன்‌ (வனத்‌ 
திற்குச்‌)செல்லும்பொழுத ஹஸ்தனாபுரத்திலுள்ள ஜனங்கள்‌, முன்பு 


_-——— TT , 


1 ராஜா என்னும்‌ சொல்‌ விடப்பட்டது, 


சிபு ்‌ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 
பாண்டவர்கள்‌ கெளரவர்களுடைய ஸ்டையில்‌ சூதாடி (க்கானகம்‌) செல்‌ " 
அம்பொழுது அயரப்பட்டதுபோல, தயரப்பட்டார்கள்‌. சந்திரனும்‌ 
ஸூரியனும்பார்த்திராத லெஸ்திரீகளும்‌, கெளரவங்ரேஷ்டனான அரத 
அரசன்‌ மஹா வனத்திற்குச்‌ செல்லம்பொழுஅ சோகத்தால்‌ பீடிக்கப்‌ 
பட்டவர்களாட ராஜமார்க்கத்தில்‌ வந்தார்கள்‌ . 


பதினேழாவது ௮ த்யாயம்‌. 


ஆம்ரமவாஸ பர்வம்‌. (தொடர்ச்சி. 


£0: I 
(திநதராஷ்டிான்‌ காட்டூக்தப்‌ புறப்படும்போது விதுரரம்‌ ஸிஞ்சயனும்‌ 
கூடப்புறப்பட்டதும்‌, தந்தியும்‌ பாண்டவர்கள்‌ பலவாறு தடுத்தும்‌ 
அவர்களைத்‌ தேற்றிக்‌ காந்தாரியுடன்‌ காட்டூக்கே புறப்பட்டதும்‌.) 
அரசரே! பிறகு, அரண்மனைகளின்‌ உப்பரிகைகளிலும்‌ பூமி 
யிலும்‌ ஸ்திரீகளுடையலலியும்‌ புருஷர்களுடையலலியும்‌ மிகவும்‌ அதிக 
மாகத்‌ தோன்றின. புத்திசாலியான அந்த அரசன்‌ நஈடுக்கமுற்று 
அஞ்சலி செய்தகொண்டு புருஷர்களாலும்‌ ஸ்திரீகளாலும்‌ நெருக்க 
முள்ள ராஜமார்க்கத்தால்‌ மிகங்ரமப்பட்டு வெளிப்பட்டான்‌. அவன்‌ 
ஹஸ்தினாபுரத்திலிருந்து பெரிய வாயிலின்வழியாக வெளிப்பட்டு 
அந்தக்‌ கூட்டத்தை அடிக்கடி திரும்பிச்‌ செல்ல அனுமதிகொடுத்தான்‌. 
விதுரரும்‌ ஸேனாதிபதியும்‌ ஸ6தனும்‌ கவல்கண குமார,னுமான ஸஞ்‌ 
சயனும்‌ அரசனுடன்‌ வனம்செல்ல உத்ஸாஹமுள ளவர்களானார்கள்‌. 
பூபாலனான திருதராஷ்டிரன்‌ கிருபரையும்‌ மஹாரதனான யுயுத்ஸு 
வையும்‌ திரும்பும்படி செய்து யுதிஷ்டிரரிடத்தில்‌ ஒப்புவித்தான.. பட்‌ 
டணத்தார்களின்கூட்டமான த திரும்பினவுடன்‌, அந்தப்புரத்துடன்‌ 
கூடின யுதிஷ்டிரராஜர்‌ அப்பொழுத' திருகராஷ்டிரனால்‌ அனுமதி 
கொடிக்கப்பட்டுத்‌ திரும்புவதற்கு விரும்பினார்‌. பரதங்ரேஷ்டரே! 
அவர்‌, தாயாரான குந்தியினிடம்‌ சென்ற, நான்‌ அரசருடன்‌ செல்லு 
றேன்‌. நீ இரும்பு, அரசியே! நீ மருமகள்களால்‌ சூழப்பட்டு நகரம்‌ . 
செல்‌. தவத்தில்‌ நிச்சயமுள்‌ எவரும்‌ தர்மாத்மாவுமான இந்த அரசர்‌ செல்‌ 
லட்டம்‌' என்று சொன்னார்‌. தர்மபுத்திரரால்‌ இவவிதம்‌ சொல்லப்பட்டவ 
ளும்‌ கண்ணீரால்‌ கலங்னனெ கண்களுள்ளவளுமான குந்தியானவள்‌ அப்‌ 
பொழுது காந்தாரியைப்‌ பிடித்‌ துக்கொண்டு |சென்றுகொண்டேயிருக்‌ 
தாள்‌. குர்தி, ( மஹாராஜனே ! ஸஹதேவன்மீது ஒருபொழுதும்‌ 


} 


ஆங்ரமவாஸிகபர்வம்‌. ௪க 


* கேரபித்துக்‌ கொள்ளாதே. ராஜனே ! அவன்‌ எப்பொழும்‌ என்‌ 


னிடத்திலும்‌ உன்னிடத்திலும்‌ ஆசையுள்ளவனனறே ? யுத்தங்களில்‌ 
பின்வாங்கி ஓடாதவனான கர்ணனை எப்பொழுதும்‌ நினைப்பாயாக, 
அரந்தவீரன்‌ அக்காலத்தில்‌ அறிவில்லாதவளான என்னால்‌ விரதத்தை 
இழந்தவனாகச்‌ செய்யப்பட்டான்‌. அருமைப்‌ புத்தினே! ஸூரீய 
குமாரனான கர்ணனைப்‌ பாராதவளும்‌ அறிவில்லாதவளுமான என்‌ 
னுடைய ஹிருதயமான து அறாகப்‌ பிளந்‌ தபோகாமலிருப்ப தால்‌ அ அ 
நிச்சயமாக இரும்பினால்‌ செய்யப்பட்டதே. பகைவரை அடக்குபவனே ! 
இவவிதம்‌ நடந்தபின்‌ நான்‌ என்ன செய்யக்கூடும்‌ ? ஸு-ரிய புத்திரனை 
நான விளங்கச்‌ சொல்லாமலிருந்தது என்மேல்‌ பெரிய குற்றம்‌. நீண்ட 
கைகளுள்ளவனே ! பகைவரை அழிப்பவனே ! நீ எப்பொழுதுமே பிரா 
தாக்களுடன்‌ ஸ-9ரிய புத்திரனான அக்கர்ணனுக்காக ௨ த்தமமான 
தானத்தைக்கொடு, பகைவரை அழிப்பவனே ! ££ எப்பொழுதும்‌ 
திரெளபதிக்குப்‌ பிரியத்தைச்‌” செய்வதில்‌ உறுதியாக இருக்க வேண்டும்‌. 
கெளரவங்ரேஷ்டனே ! நீ பீமஸேனனையும்‌ அர ஜுனனையும்‌ ஈகுலனை 
யும்‌ ஸமாதானம்‌ செய்யவேண்டும்‌. ராஜனே! குலத்தின்‌ பார 
மானதஅ இப்பொழுது உன்னைச்‌ சார்ந்திருக்றறெது. நான்‌ வன தீதில்‌ 
மாமனார்‌ மாமியார்களுடைய பாதங்களில்‌ பணிவிடை செய்தகொண்டு 
மேனியில்‌ அமுக்குப்படிக்து தவஞ்செய்பவளாகக்‌ காந்தாரியுடன்‌ 
வஹிக்கப்‌ போகிறேன்‌” என்று சொன்னாள்‌. 

இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்டவரும்‌ தர்மாத்மாவும்‌ இந்திரியங்களை 
வென்றவரும்‌ புத்திசாலியும்‌ ஸஹோதரர்களுடன்‌ கூடின வருமான 
அவா மனவருத்தமுற்று ஒன்றும்‌ பேசாமலிருந்தார்‌, தர்மராஜரான 
யுதிஷ்டிரர்‌ ஒரு முகூர்த்தகாலம்‌ அலோடித்துத்‌ தைன்யத்துடன்‌ சிக்தை 
யும்‌ சோகமும்‌ மேலிட்டவராகித்‌ தாயாரை ரோக்‌, (அன்னமே!) 
என்ன இது செய்ய முயன்றாய்‌ ? நீ இவ்விதம்‌ சொல்லக்கூடாது, நான்‌ 
உனக்கு அனுமதி கொடுக்கமாட்டேன்‌. நீ கிருபைசெய்ய வேண்டும்‌. 
நீ முந்தி எங்களுக்குச்‌ சுபத்தைப்‌ பார்க்கும்‌ விஷயத்தில்‌ உத்ஸா 
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1 அவனுக்கு க்ஷ்த்ரியனுக்குரிய க்ரியைகளில்லாமற்போனமை இங்கு 
குறிப்பிடப்பட்ட த; ‘அவரேண :' என்பதுமூலம்‌; 'எறியப்பட்டான்‌' எனறும்‌ 
கொள்ளலாம்‌, 

2 “திருதராஷ்டிரன்‌ பாண்டுவுக்குத்‌ தமையனாசையால்‌ பிதாவுச்குச்‌ சமமா 
னதபத்றி இவ்விதம்‌ கூறப்பட்ட து' என்பது பழையவுரை, 

0 ௬ 


௪௨ மீமஹாபாரதம்‌. 
ஹத்தை உண்பெண்ணி (இப்பொழுது,) 1விதுலையினுடைய வார்த்தை * 
களால்‌ சரங்களை விடத்‌ தகுந்தவளல்லை. நான்‌ உன்னுடைய புத்தியைப்‌ 
புருஷோத்தமரான வாஸ தவரிடமிரார்து கேட்டு அரசர்களைக்‌ 
கொன்று இர்த ராஜ்யத்தை அடைந்‌ தன்‌. முன்பு நான்‌ கேட்ட உன்னு 
டைய அந்தப்‌ புத்தியான து இப்பொழுது எங்கே போயிற்று ? க்ஷத்தி 
ரியதர்மத்திலிருக்கும்‌ என்னை விட்டிட்டு நீ இப்பொழுது போகக்‌ 
கூடாது. புகழ்பெற்றவளே ! எங்களையும்‌ ராஜ்யத்தையும்‌ விட்டுவிட்டு 
நாட்டுப்பெண்களுமில்லாமல்‌ செல்லக்கடின்மான வனங்களில்‌ எவ்விதம்‌ 
வவிக்கப்போிறாய்‌ ? இப்பொழுது என்மீது இருபைசெய்‌' என்று 
சொன்னார்‌. குந்தியானவள்‌ கண்ணீரால்‌ தழுதழுத்த புத்திரனுடைய 
இவ்விதமான வார்த்தைகளைக்‌ கேட்டுக்‌ கண்ணீர்‌ நிறைந்த கண்களுளள 
வளா$ிச்‌ சென்றுகொண்டேயிருக்க, பீமஸேனன அவளையஙோக்க, 
தொயே ! புத்திரர்களால்‌ ஜயிக்கப்பட்ட இந்த ராஜ்யத்தை ௮ னுபவிக்க 
வேண்டியதும்‌ ராஜதர்மங்களை அடையவேண்டிய தமான காலத்தில்‌ . 
உனக்கு இந்தப்புக்தி எங்ுர்து வந்தது ? நீ முன்பு எங்களை எதற் 
காகப்‌ பூமியை அழிக்கும்படி செய்தாய்‌ ? (இப்பொழுது) எனனகார 
ணத்திற்காக (எங்களை ) விட்விட்‌ வனம்‌ செல்ல விரும்புளறொய்‌ Pi 
பாலர்களான எங்களையும்‌ துக்கமும்‌ சோகமும்மேலிட்டவர்களும்‌ மாத்‌ 
ரியின்‌ புத்திரர்களுமான இந்த ஈகுல ஸஹதேவர்களையும்‌ வனத்திலி 
ருந்து இங்கு எதற்காக அழைத்து வந்தாய்‌ ? தாயே! இருபை செய்‌, 
புகழ்பெற்றவளே! ௩ீ இப்பொழுஅ கானகம்‌ செல்லக்கூடாது. அம்மா! 
அர்ஜுன னுடைய வன்மையால்‌ ஸம்பாதிக்கப்பட்ட யுதிஷ்டிரருடைய 
செல்வத்தை நீ அனுபவி' என்று சொன்னான்‌. சீக்கிரம்‌ வனவாஸத்தில்‌ 
உத்ஸாஹமுள்ளவளும்‌ நிச்சயமுள்ளவளுமான அந்தக்‌ குந்தியானவள்‌ 
இவ்விதம்‌ புலம்புகன்ற புத்திரர்களுடைய பலவிதமான வார்த்தையை 
யும்‌ ஏற்றுக்கொள்‌ ளவில்லை. அப்பொழுது திரெஎபதியும்‌ தக்கம்‌ 
அடைந்த முகத்தையுடையவளா தி அழு அகொண்டு, ஸுஃபத்ரையுடன்‌, 
வனவாஸத்தின்‌ பொருட்டுச்‌ செல்லுகின்ற மாமியாரைப்‌ பின்தொ 
டர்ந்து சென்றாள்‌. வனம்‌ செல்ல நிச்சயம்‌ செய்துகொண்ட வளும்‌ 
சிறந்த அறிவுள்ளவளுமான அந்தக்‌ குந்தியானவள்‌ , அழுகின்ற எல்‌ 
லாப்‌ புத்திரர்களையும்‌ அடிக்கடி பார்த்துக்கொண்டு சென்றுகொண்டே 
1] ஸெளவீரராஜன்‌ மனைவி; இவள்‌ தன்‌ மகனைப்‌ போருக்குத்‌ தூண்டின 
ளென்னும்‌ கதை குந்தியால்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கறது. உத்யோக பர்லம்‌ 
18-வது அத்யாயமுதல்‌ காண்க. 


ஆங்ரமவாஸிகபர்வம்‌. றக 
யிருந்தாள்‌. பாண்டவர்களோ வேலைக்காரர்களுடனும்‌ அத்தப்புரத்துட 
னும்‌ அவளைப்‌ பின்தொடர்ந்து*£சென்‌ றனர்‌. பிறகு, அந்தக்‌ குந்தியான 
வள கண்ணீரைத்‌ தஅடை.த்துக்கொண்டு புத்திரர்களை நோக்கிப்‌ பின்‌ 
வரும்‌ வார்த்தையைச்‌ சொல்லலானாள்‌. 
பதினேட்டாவது அத்யாயம்‌. 


ஆங்ரமவராரஸபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


£0; 
(தந்தி, வநந்திய பாண்டவர்களைக்‌ காரணங்கூறி ஸமாதானப்படுத்தியது.) 

குந்தி, “சிறந்தகைகளுள்ளவனே ! பாண்டவ! நீ சொல்‌ லும்‌ இது 
உண்மைதான்‌. மன்னவர்களே ! நான்‌ முன்பு கஷ்டப்படும்‌ உங்களை 
ரக்ூதித்தேன்‌. சூதாடி ராஜ்யம்‌ கவரப்பட்‌ டவர்களும்‌ ஸு-கத்தையும்‌ 
்‌ இழந்தவர்களும்‌ ஞாதிகளால்‌ அவமதிக்கப்பட்டவர்களுமான உங்களை 
கான்‌ காப்பாற்றினேன்‌. புருஷம்ரேஷ்டர்களே ! பாண்டுவின்‌ ஸந்ததி 
நசியாமலும்‌ உங்களுடைய ர்த்தி அழியாமலும்‌ இருக்கவேண்டு 
மென்று (உங்களை யான்‌) ரக்ித்தேன்‌. நீங்களெல்லாரும்‌ இந்திரனுக்கு 
ஓப்பானவர்களும்‌ தேவர்களுக்குச்சமமான பராக்சரெமமுள்ளவர்களும்‌ 
பிறருடைய முகத்தை எதிர்பாராதவர்களுமாக இருக்கவேண்டுமென்‌ று 
நான்‌ அவ்விதம்‌ செய்தேன்‌. தர்மத்தைச்‌ செய்பவருள்‌ சிறந்தவனும்‌ 
அரசனும்‌ இந்திரனுக்கொப்பானவனுமான நீ மறுபடியும்‌ காட்டில்‌ கஷ்‌ 
டப்படக்கூடாதென்று எண்ணி (கான்‌ உங்களை) ரக்ஷித்தேன்‌. பதினா 
யிரம்‌ யானகளுக்குச்‌ சமமான வன்மையுள்ளவனும்‌ பிரித்திபெற்ற 
பராக்ரமமும்‌ ஆண்மையுமுள்‌ ளவனுமான இந்தப்‌ பீமஸேனன்‌ நாசமடை 
யக்கூடாதென்றெண்ணி (உங்களை நான்‌) ரக்ஷித்தேன்‌. அவ்வாறே, பீம 
ைனனுக்குத்‌ தம்பியும்‌ இந்திர.னுக்கொப்பானவனுமான இரந்த அர்ஜஃ 
னன நாசமடையக்கூடாதென்றெண்ணி (இவனை நான்‌) ரகூஷித்தேன்‌. 
மூத்தோர்களிடம்‌ பச்தியுள்ளவர்களான இந்த ௩குல ஸஹதேவர்களும்‌ 
பசியினால்‌ நாசமடையக்கூடாதென்று (நான்‌ இவர்களை) ரக்ஷித்தேன்‌. 
பருத்தவளும்‌ கருமை நிறமுள்ளவளும்‌ மிக்கவிசாலமான கண்களுள்ள 
வளுமான இந்தத்‌ திரெளபதியும்‌ ஸபையின்கண்‌ வீணாகத்‌ அன்பப்‌ 
படுத்தப்பட்டவளாகக்கூடாது என்றும்‌ அந்தக்‌ காரியம்‌ செய்யப்பட்‌ 
டஅ. பீமேன! நீங்கள்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே வாழை 


௪௫௪ ஸ்ரீமஹராபாரதம்‌: 

யைப்போல நடுக்கமுற்றவளும்‌ பெண்களுடைய தர்மத்தை ஆம யித்த 
வளும்‌ அழகான மேனியுள்ளவளும்‌ சூதாடி. ஜயிக்கப்பட்டவளுமான 
இரெளபதியைத்‌ துச்சாஸனன்‌ எப்பொழுது மூர்க்கத்தனத்தால்‌ தாஹி 
யைப்போல இழுத்தானோ அப்பொழுதே, இர்த வம்சமான ௮, அவமதிக்‌ 
கப்பட்டதென்று நான்‌ தெரிந்துகொண்டேன்‌. அப்பொழு அ என்னு 
டைய மாமனார்‌ முதலான கெளரவர்களும்‌ உட்கார்ந்திருந்தார்கள . 
அவள்‌ தெய்வத்தையே நாதனாகவேண்டிக்‌ குரரிபக்திபோலப்‌ புலம்பி 
ள்‌. மன்னர்களே! பாவியும்‌ கெட்ட புத்தியுள்ளவனுமான அச்சாஸ 
னன்‌ எப்பொழுது இவளைக்‌ கூந்தலில்‌ பற்றியிமழுத்தானோ அப்பொழுது 
நான்‌ மூர்ச்சையடைர்தேன்‌. அருமைப்‌ புத்திரர்களே! உங்களுக்குத்‌ 
தேஜஸ்‌ விருத்தியடைய வேண்டியதற்காக நான்‌ அப்பொழுது விதுலை 
யினுடைய வாக்யெத்தால்‌ உங்களை ரக்்த்தேனென்று தெரிந்துகொள்‌ 
ளுங்கள்‌. புத்திரர்களே! இந்த ராஜவம்சமான த பாண்டுவுக்குப்‌ பிறகு 
என்னுடைய புத்திரர்களை அடைந்து நாசமடையாமலிருக்கவேண்டு 
மென்று (கான்‌ உங்களை) ரகூதித்தேன்‌. ராஜனே! எவனுக்குப்‌ பிறகு வம்‌ 
சமானது அழிந்துபோகிறதோ வம்சத்தைக்‌ கெடுத்தவனான அவ 
னுடைய புத்திரர்களும்‌ பெளத்திரர்களும்‌ புண்ணிய லோகங்களை 
அடையமாட்டார்கள்‌. புத்திரர்களே ! முன்பு நான பர்த்தாவினுடைய 
விஸ்தாரமான ராஜ்யத்தின்‌ பயனை அனுபவித்தேன்‌. மஹாதானங்களைக்‌ 
கொடுத்தேன்‌. விதிப்படி ஸோமபானம்‌ செய்தேன்‌. நான என்னுடைய 
பிரயோஜனத்திற்காக வாஸுதேவனை 5. தூண்டவில்லை. விதுலையின்‌ 
அவ்விதப்‌ புலம்பல்களால்‌ (உங்களை) ரக்ஷிக்க வேண்டி அந்தக்‌ காரியம்‌ 
செய்யப்பட்டது. புத்திரர்களே ! நான்‌ புத்திரர்களால்‌ ஜயிக்கப்பட்ட 
ராஜ்யத்தின்‌ பயனை விரும்பவில்லை. பிரபுவே ! புண்ணியமான பர்த்தா 
வின்‌ உலகங்களைத்‌ தவத்தால்‌ (அடைய) விரும்புறேன்‌. யுதிஷ்டிரா ! 
நான்‌ வனத்தில்‌ வசிக்ன்ற மாமனாருக்கும்‌ மாமியாருக்கும்‌ பணி 
விடைசெய்து தவத்தால்‌ சரீரத்தை உலர்த்தப்‌ போகிறேன்‌. கெளரவம்‌ 
ரேஷ்டனே! பீமஸேனன்‌ முதலானவர்களுடன்‌ திரும்பு. உன்னுடைய 
புத்தியைத்‌ தர்மத்தில்‌ நிறுத்து. சித்தமும்‌ சிறந்ததாக இருக்கட்டும்‌ 


என்று சொன்னாள்‌. 


ஆங்‌ ர்மவாஸிகபர்வம்‌. ௪௫ 
பத்தொன்பதாவது அத்யாயம்‌. 
ஆங்ரமவாஸஹபர்வம்‌. (தொடர்ச்ச) 


:0: 
(பாண்டவர்‌ ழதலியோர்‌ வருத்தத்துடன்‌ திருட்பியதும்‌, திந்தராஷடிாான்‌ 
முதலியோர்‌ கங்கைக்கரையில்‌ மாலைக்கடன்களைச்‌ செய்து 
இரவைக்கமழித்ததும்‌.) 

ராஜமரெஷ்டரே ! பாரதரே ! குந்தியின்‌ வசனத்தைக்‌ கேட்டுப்‌ 
பாண்டவர்கள்‌ வெட்கப்‌ பாஞ்சாலியுடன்‌ திரும்பினார்கள்‌. பிறகு, அவ்‌ 
விதம்‌ சென்றவளான குந்தியைப்‌ பார்த்து, அப்பொழுஅ அழுகின்ற 
எல்லா அந்தப்புரஸ்திரகளினுடைய ஒலியும்‌ பெரிதாகவே உண்டா 
யிற்று, பிறகு, பாண்டவர்கள்‌ அப்பொழு திருதராஷ்டிர ராஜனைப்‌ 
பீரதக்ூஷிணம்செய்‌ அ ஈமஸ்கரித்து அந்தக்‌ குந்தியைத்‌ திருப்பாமல்‌ தாம்‌ 
திரும்பினார்கள்‌ . பிறகு, சிறந்த தேஜஸுஃள்ளவனும்‌ அம்பிகையின்‌ புத்‌ 


்‌ திரனுமான திருதராஷ்டிரன்‌, காந்தாரியையும்‌ விதுரரையும்‌ நல்வார்த்தை 


கூறிப்‌ பிடித்‌ துக்கொண்டு, “யுதிஷ்டிரனுடைய தாயான குந்திதேவியான 
வள்‌ நன்கு திரும்பிச்செல்லட்டும்‌. யுதிஷ்டிரன்‌ சொல்வதெல்லாம்‌ உண்‌ 
மையே. எவள்‌ புத்திரர்களுடைய இந்தப்‌ பெரியசெல்வத்தையும்‌ பெரும்‌ 
பயனையும்‌ புத்திரர்களையும்‌ விட்டுவிட்டு அறிவில்லாதவள்போலச்‌ செல்ல 
முடியாத கானகம்‌ செல்லுவாள்‌ ? இவள்‌ ராஜ்யத்திலிருந்துகொண்டே 
தவம்புரியவும்‌ பெரிதான தானங்களையும்‌ விரதங்களையும்‌ செய்யவும்‌ 
கூமிம்‌. இப்பொழுது என்னுடைய வா£ரத்தையைக்‌ கேட்கவேண்டும்‌, 
காந்தாரி! மருமகள்‌ பணிவிடைசெய்து அதனால்‌ நான்‌ மிக்க ஸந்தோஷ 
மடைந்தேன்‌. தர்மங்களை. அறிந்தவளே! ஆசையால்‌, நீ இவளுக்கு 
அனுமதி கொடுக்கவேண்டும்‌' என்று சொன்னான்‌. அரசனால்‌ இவ்விதம்‌ 
சொல்லப்பட்ட காந்தாரியானவள்‌ குந்தியை நோக்கி அரசன்‌ சொன்ன 
அந்த எல்லா வசனத்தையும்‌ விசேஷமான தன்னுடைய வாக்கியத்தை 
யும்‌ சொன்னாள்‌. தேவியான அந்தக்‌ காந்தாரி, அப்பொழுது வனவாஸம்‌ 
செய்ய எண்ணம்கொண்டவளும்‌ தர்மத்தை முக்கியமாகக்‌ கொண்ட 


வளும்‌ பதிவ்ரதையுமான குந்தயைத்‌ திருப்புவதற்குச்‌ ச௪க்தியற்றவளா 


னான. அப்பொழுது கெளரவஸ்திரீகள்‌ அந்தத்‌ குந்தியின்‌ அவ்வித 


நிலைமையையும்‌ நிச்சயத்தையும்‌ உணர்ந்து கெளரவஙய்ரேஷ்டர்கள்‌ 
இரும்பினதையும்‌ பாரத்து அழுதார்கள்‌. அப்பொழுது, குந்தியின்‌ 
புத்திரர்களும்‌ எல்லா மருககெளும்‌ திரும்பினவுடன்‌, இறெர்த பிரஜ்ஞை 


௫௬ மீமஹாபாரதம்‌. 
யுள்ள திருதராஷ்டிரராஜன்‌ வனத்தைக்குறித்துச்‌ சென்றான்‌. அப்‌ 


பொழுது அந்தப்‌ பாண்டவர்களனைவரும்‌ மிக்க தைனயமுற்றவர்களும்‌ . 


துக்கமும்‌ சோகமும்‌ மேலிட்டவர்களுமாக ஸ்திர்களுடன வாகனங்‌ 
களில்‌ ஏறி ஈகரம்‌ சென்றனர்‌. ஸ்திரீகளுடனும்‌ முதியவர்களுடனும்‌ 
இறுவர்களுடனும்‌ கூடின ஹஸ்தினாபுரமென்னும்‌ அர்தப்‌ பட்டணமா 
னது, (அப்பொழுது) ஸர்தோஷமும்‌ அனந்தமுமற்று உத்ஸவத்தை 
இழந்த தஅபோல இருந்த அ. குந்‌ தியைவிட்‌ப்பிரிந்த பாண்டவர்காணை 
வரும்‌ (தாயை) விட்பெபிரிந்த கன்றுகள்போல உத்ஸாஹமற்றவர்களும்‌ 
மனத்தளர்ச்சியுள்ளவர்களும்‌ மிக்க அயரத்தால்‌ பீ டிக்கப்பட்டவர்களு 
மாயிருந்தார்கள்‌. பிரபுவான திருதராஷ்டிரனோ அந்தப்பகலில்‌ நெடுந்‌ 


தூரம்சென்‌ று; பிறகு, கங்கையின்‌ கரையில்‌ வாஸம்‌ செய்தான்‌. தபோ 


வனத்தில்‌ ஆங்காங்கு வேதத்தின்‌ கரையை அடைந்தவர்களான பிராம்‌ 
மணங்ரேஷ்டர்களால்‌ முறைப்படி. மூட்டப்பட்ட அக்னிகள்‌ விளங்‌ 


இன. பிராயம்‌ முதிர்ந்த அந்த அரசனும்‌ அக்கினியை மூட்டினான்‌. 


பாரதரே! அப்பொழுது அந்தஅரசன்‌ அக்‌இனிகளைப்‌ பூஜித்தும்‌ விதிப்‌ 


படி ஹோமம்‌ செய்தும்‌ ஸந்தியாகாலத்தை அடைந்த ஸூரியனை உபா 
ஹித்தான்‌. பிறகு, விதுரரும்‌ ஸஞ்சயனும்‌ கெளரவவீ ரனான மன்ன னுக்‌ 
கும்‌ காந்தாரிக்கும்‌ குசங்களால்‌ அருகில்‌ படுக்கையை எற்படுத்தினார்கள்‌. 
யுதிஷ்டிரருடைய தாயும்‌ ஈல்ல விரதத்திலிருப்பவளுமான குக்தியான 
வள்‌ காந்தாரிக்கு அருகில்‌ தர்ப்பத்தின்மீது ஸுஃகமாகச்‌ சயனம்செய்‌ 
தாள்‌. அவர்களுடைய ௮ னுமதியின்மேல்‌ விதுரர்‌ முதலானவர்களும்‌ 
ரித்விக்குக்களும்‌ கூடவந்த பிராம்மணர்களும்‌; தகுந்த இடத்தில்‌ சயனம்‌ 


செய்தனர்‌. ஈனகு அதச்தியயனம்செய்கி ற. ரொம்மணம்ரேஷ்டர்களை : 


யுடையதும்‌ ஈனகு ஜ்வலிக்ன்ற அக்னியுள்ளதஅமான அந்த ராத்திரி 
யானது அவர்களுக்கு 'ப்ராம்மீரத்ரிபோல ஸர்தோஷத்தை விருத்தி 
செய்வதாயிற்று. பிறகு, இரவு சென்றவுடன்‌, அவர்களெல்லாரும்‌ 
தாலைக்கடன்களைச்‌ செய்து அக்கினியில்‌ ஹோமம்செய்‌ தவிட்டு உப 
வாஸத்தை முக்யெகதியாகக்‌ கொண்டவர்களாக வடக்கு முகமாகப்‌ 
பார்த்துக்கொண்டு ரெமமாகச்‌ சென்றார்கள்‌. பட்டணத்திலும்‌ ரொமத்‌ 
இலுள்ள ஜனங்களுடன்‌ பேசுகன்‌ றவர்களும்‌ அக்கிக்கின்‌ றவர்களு 
மான அவர்களுக்கு முதல்நாள்‌ அந்த வாஸமானஅ அதிக அக்ககரமா 
பிருந்தது. கல்ல 

| வேதகோஷம்‌ செய்யப்படெற ஓர்‌ இரவி என்பது இங்கிலீஷ்‌ மொழி 
பெயர்ப்பிலுள்ன குறிப்பு. 


இதால. ரை 


ப 


ஆஙய்ரமவரஸிகபர்வம்‌. ௪௭ 


இருபதாவது அத்யாயம்‌. 
ஆங்ரமவாராலஸபாவம்‌. (தொடர்ச்சி) 


--—-:0: 
(கீநதராஷடிரன்‌ விதுரர்‌ முதலானவருடன்‌ தரகே்ஷேதோஞ்சேன்று சத 
யூபாமமாமத்தில்‌ வியாஸர்‌ உபதேசித்தபடி கடூந்தவம்‌ செய்தது ) 
பிறகு, அரசன்‌ விதுரருடைய ஸம்மதத்தின்மேல்‌ பரிசுத்தமும்‌ 
புண்ணியம்‌ செய்த ஜனங்களுக்குத்‌ தமுந்ததுமான கங்கைக்‌ கரையில்‌ 
வாஸம்‌ செய்தான்‌. பரதமங்ரேஷ்டரே ! அவவிடத்தில்‌ அவரை வனத்‌ 
தில்‌ வகிக்கும்‌ பிராம்மணர்களும்‌, ௯ஷத்திரியர்கள்‌, வைபயயர்கள்‌, சூத்தி 
ரரகள்‌ இவர்களில்‌ அநேகம்‌ கூட்டங்களும்‌ பூஜித்தார்கள்‌. அவர்களால்‌ 
சூழப்பட்ட அந்த அரசன்‌ சிஷ்யர்களுடன்க௯ூடின அவர்களைக்‌ கதை 
களால்‌ ஸந்தோ&ஃப்படுத்தி விதிப்படி பிரதிபூஜை செய்து அனுமதி 
கொடுத்தான்‌. ஸாயங்காலத்தில்‌ அந்த அரசனும்‌ புகழ்பெற்றவளான 
காந்தாரியும்‌ அவ்விடமிருந்‌.து கங்கைக்குச்‌ சென்ற விதிப்படி சுத்தி 
செய்‌ அகொண்டார்கள்‌. பாரதரே! அப்பொழுது விதுரர்முதலான 
மற்றுமுள்ள அந்த எல்லாப்‌ புருஷர்களும்‌ தீர்த்தங்களில்‌ தனித்தனி 
ஸ்நானம்‌ செய்து எல்லாக்‌ இரியைகளையும்‌ செய்தார்கள்‌. ராஜரே! 
பிறகு, குந்திபோஜனுடைய புத்திரியான குந்தியானவள்‌, சுத்தி கெய்து 
கொண்டவரும்‌ முதியவருமான மாமனாரையும்‌ காந்தாரியையும்‌ கங்கைக்‌ 
கரைக்கு அழைத்‌ அக்கொண்டு வந்தாள்‌. அப்பொழுது ரி தீவிக்குக்கள்‌ 
அரசனுக்கு வேதியில்‌ “பரிஸ்தரணத்தைச்‌ செய்தார்கள்‌. ஸத்திய ஸந்‌ 
தனை அர்த அரசன்‌ அப்பொழுது அக்னியில்‌ ஹோமம்‌ செய்தான்‌. 
பிறகு, வருத்தனும்‌ நியமமுள்ளவனும்‌ இந்திரியங்களை அடக்கனெவனு 
மான அந்த அரசன்‌ உடன்‌ வருதிறவர்களுடன்‌ கங்கைக்‌ கரையிலிருந்த 
குருக௯்த்திரம்‌ சென்றான்‌. புத்திசாலியான அந்த அரசன்‌ அங்கு அம்‌ 
ரமமிருக்கும்‌ இடத்தை நோக்கிச்‌ சென்று பண்டிகனா।ன சதயூபனென்‌ 
னும்‌ ராஜரிஷியை அடைந்தான்‌. அவனோ கேகய தேசங்களில்‌ பகை 
வரை வாட்டுப்வனும்‌ சறந்தவனுமான அரசனாக இருந்தான்‌. . அவன்‌ 
தன்‌ புத்திரனை மனிதர்‌ கக்கு அரசனாக இருக்கச்‌ செய்துவிட்டு வனத்‌ 
திற்கு வந்தான்‌. அந்த திருதராஷ்டிரராஜன்‌ அந்தச்‌ சதயூபனுடன 
வியாஸருடைய ஆங்ரமத்திற்குச்‌ சென்றான்‌. ராஜரே ! அங்கு வியாஸர்‌ 


1. வேறுபாடம்‌, 2. அச்நிமேடை, 
9. அச்மியைச்‌ சுற்றித்‌ தர்ப்பை முதலியவற்றைப்‌ பரப்புதல்‌, 


௪னு மீமஹாபாரதம்‌. 

அந்தக்‌ கெளரவங்ரேஷ்டனை விதிப்படி வரவேற்றார்‌. அப்பொழுது 
கெளரவ புத்திரனான அர்த அரசன்‌ அவ்விடத்தில்‌ தீகைஷயைப்‌ பெற்று 
அந்தச்‌ சதயூபனுடைய ஆங்ரமத்தில்‌ வாஸம்‌ செய்தான்‌. மஹா 


ராஜரே ! அப்பொழுது, றந்த அறிவுள்ள (சதயூபனென்னும்‌) அரசன்‌ 


அந்தத்‌ திருதராஷ்டிர ராஜனுக்கு அரண்யத்தில்‌ செய்யவேண்டிய 
விதியை முழுதும்‌ வ்யாஸருடைய ௮ னஅமதயின்மேல்‌ சொன்னான்‌. 
அரசரே ! இவ்விதம்‌, ெந்த மனமுள்ளவனான அந்தத்‌ திருதராஷ்டிரன்‌ 
அப்பொழுது தன்னையும்‌ கூடவர்தவர்களான அவர்களையும்‌ தவம்‌ 
புரியும்படி செய்தான்‌. மஹாராஜரே! அவ்வாறே தேவியான காந்தாரி 
யானவள்‌ மரப்பட்டையையும்‌ ருஷ்ணாஜின த்தையும்‌ உடுத்துக்‌ 
கொண்டு குந்தியுடன்‌ சமமான விரதத்தை அனுஷ்டித்தாள்‌. வேந்தரே! 
அவர்கள்‌ இந்திரியக்‌ கூட்டத்தை நன்கு அடக்கிச்‌ செய்கையினாலும்‌ 
மனத்தாலும்‌ வாக்காலும்‌ நேத்ரத்தனாலும்‌ சிறந்ததான தவத்தைச்செய்‌ 
தார்கள்‌. அந்தத்‌ தஇிருதராஷ்டிரராஜன்‌ அங்கு தோலும்‌ "எலும்பு 
மானவனும்‌ நன்கு உலர்ந்த மாம்ஸமுள்ளவனும்‌ ஜடையும்‌ கிருஷ்ணா 
ஜினமும்‌ தரித்தவனும்‌ மரப்பட்டையை மேனியில்‌ போர்த்துக்‌ கொண்‌ 
டவனும்‌ மோஹம்‌ விலயெவனுமாயிருர்‌ தகொண்டு மஹரிஷிபோலக்‌ 
கடுந்தவம்‌ புரிந்தான்‌. அப்பொழுஅ தர்மார்த்தங்களை அறிந்தவரும்‌ 
திறந்த புத்தியுள்ளவருமான வி.தரரும்‌ ஸஞ்சயனுடன்‌ கடுமையான 
தவத்தில்‌ உறுதியுள்ள சித்தமுள்ளவரும்‌ இளைத்தவரும்‌ மரப்பட்டை 
யையும்‌ சீரத்தையும்‌ உடுத்தவருமாயிருந்துகொண்டு மனைவியுடன்‌ 
கூடின அர்த அரசனை உபசரித்தார்‌. 


இருபத்தோராவத அத்யாயம்‌. 


ஆம்ரமவாஸபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


0: 


(நாரதர்‌ ழதலியோர்‌ திந்தராஷடானைக்‌ காண வந்ததும்‌, நாாதர்‌ 

அந்தவனம்‌ ராஜரிஷிகளுக்கு ஸிவர்ச்கம்தந்ததைத்‌ கிருதராஷடிர 
னுக்குக்‌ கூறி ௮வர்களுக்கும்‌ ஸித்திதந மேன்றதும்‌.) 

பிறகு; முனிங்ரேஷ்டர்களான நாரதரும்‌,பர்வதரும்‌, மஹா தபஸ்‌ . 

வியான தேவலரும்‌, சிஷ்யருடன்குடின வியாஸரும்‌, மற்றுமுள்ள பண்‌ . 
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டிதர்களான ஸித்தர்களும்‌, வருத்தனும்‌ மிக்க தார்மிகனுமான சதயூப 
னென்னும்‌ ராஜரிஷியும்‌ திருதராஷ்டிரராஜனைப்‌ பார்ப்பதற்காக அவ 


ஆங்ரமவாஸிகபரவம்‌. ௪௯ 


விடம்‌ வந்தார்கள்‌. மஹாராஜரே ! குந்தியானவள்‌ அவர்களுக்கு விதிப்‌ 
படி. பூஜையைச்‌ செய்தாள்‌. அர்தத்‌ தவதிகளும்‌ அவள்‌ செய்த உப 
சாரத்தால்‌ ஸக்தோஷமடைந்தார்கள்‌. ஐயா! அந்த மஹரிஷிகள்‌ அப்‌ 
பொழுஅ மஹாத்மாவான திருதராஷ்டிரராஜனை ஸந்தோஷிக்கச்‌ செய்து 
கொண்டு தர்மத்துடன்கூடின கதைகளைச்‌ சொன்னார்கள்‌. பிறகு, எல்‌ 
லாவற்றையும்‌ பிரத்யக்ூஷமாகக்‌ கண்டவரும்‌ தேவரிஷியுமான நாரதர்‌ 
ஒரு கதையின்‌ நடுவில்‌ பின்வரும்‌ கதையைச்‌ சொல்லலானார்‌. 
“முற்காலத்தில்‌ பிரம்மதேவருக்கொப்பானவரும்‌ ஓரிட மிருந்தும்‌ 
பயமில்லாதவரும்‌ ஸஹஸ்‌ரசித்யரென்று சொல்லப்பட்ட வரும்‌ சத 
யூபனுக்குப்‌ பிதாமஹருமான அரசர்‌ ஒருவர்‌ இருந்தார்‌. தர்மாத்மா 
வான ஸஹஸ்‌ரசித்யரென்னும்‌ அந்த அரசர்‌ மிக்க தார்மிகனான। 
மூத்தகுமாரனிடத்தில்‌ ராஜ்யத்தை வைத்துவிட்டு வனம்‌ சென்றார்‌. 
பூபதியும்‌ சிறந்த ஒளியுள்ளவருமான அவர்‌ ஜ்வலிக்கன்ற தவத்தின்‌ 
முடிவை அடைந்து இந்திரனுடைய வீடு சென்றார்‌. ராஜரே! 
தவத்தால்‌ பாவத்தை எரித்தவரான அந்த அரசரை முன்பு நான்‌ 
வரும்பொழுது இந்திரனுடைய வீட்டில்‌ பலமுறை  பார்த்திருக்‌ 
கிறேன்‌. அவவாழே, பகதத்தனுடைய பிதாமஹனும்‌ மனிதர்களைப்‌ பரி 
பாலித்தவனுமான சைலாலயனென்னும்‌ அரசனும்‌ தபோபலத்தினாலே 
யே இந்திரனுடைய வீடு சென்றான்‌. ராஜனே! அவவாறே, வஜ்ர 
பாணியான இந்திரனுக்கொப்பான ப்ருஷத்ரன்‌ என்னும்‌ ஒர்‌ அரசன்‌ 
இருந்தான. அவனும்‌ இவ்விடம்‌ வந்து தவம்புரிர்து தேவலோகம்‌ 
சென்றான்‌. ராஜனே ! இந்த ஆரண்யத்தில்‌ மாந்தா தாவின்‌ புத்திரனான 
புருகுத்ஸனென்னும்‌ அரசனும்‌ சிறந்த ஹித்தியை அடைந்தான்‌. 
நதிகளூள்‌ சிறந்த நர்மதை !எவனுக்குமனைவியாயிருந்ததோ அந்த 
அரசன்‌ இந்த ஆரண்யத்தில்‌ தவம்புரிந்து ஸ்வர்க்கம்‌ சென்றான்‌. 
ராஜனே ! மிக்க தார்மிகனான சசலோமனென்னும்‌ ஒர்‌ அரசன்‌ இருந்‌ 
தான்‌. அவனும்‌ இந்த வனத்தில்‌ நன்கு தவம்புரிந்‌து அதனால்‌ ஸ்வர்க்‌ 
கம்‌ சென்றான்‌. ராஜனே ! நீயும்‌ வியாஸருடைய அனுக்கிரகத்தினால்‌ 
இந்தத்‌ தபோவனத்தை அடைந்து (மற்றவரால்‌ அடைய முடியாத 
தும்‌ சிறந்ததுமான ஹித்தியை அடைவாய்‌, ராஜங்ரேஷ்டனே ! நீயும்‌ 
தவத்தின்‌ முடிவில்‌ ஒளியினால்‌ சூழப்பட்டவனாகிக்‌ காந்தாரியுடன்‌ அந்த 
மஹாத்மாக்களுடைய கதியை அடையப்போறொய்‌. இந்திரனுடைய 


1 இக்ஷ்வாகுவம்‌சத் துத்‌ தர்யோதனன்‌ என்பவன்‌; அ, பர்வம்‌, பச்கம்‌ 9. 
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௫௦ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 
ஸமீபத்திலிருக்கும்‌ பாண்டுவானவன்‌ எப்பொழும்‌ உன்னை நினைத்துக்‌ 
கொண்டிருக்கிறான்‌. மஹாராஜனே! அவனும்‌ உனக்கு எப்பொழுதும்‌ . 
சேஷேமத்தைச்‌ செய்வான்‌. உன்னுடைய மருகயும்‌ யுதிஷ்டிரனுடைய 
தாயும்‌ புகழ்பெற்றவளுமான குந்தியானவள்‌ உனக்கும்‌ காந்தாரிக்‌ 
கும்‌ பணிவிடைசெய்வதால்‌ பர்த்தாவின்‌ உலகத்தை அடைவாள்‌. 
அந்த யுதிஷ்டிரன்‌ ஸனதனமான தர்மமல்லவா ? ராஜனே ! நாங்கள்‌ 
இதைத்‌ திவயதிருஷ்டியினால்‌ பார்க்கிறோம்‌.  விதூனும்‌ மஹாத்மா 
வான யுதிஷ்டிரன்மீது பிரவேசிக்கப்போரறொன்‌. ஸஞ்சயன்‌ அவ 
னைத்‌ தியானம்செய்து இங்கிருந்து ஸ்வர்க்கத்தை அடையப்போதி 
முன்‌' என்று சொன்னார்‌. கெளரவம்ரேஷ்டனும்‌ மஹாதமாவும்‌ வித்‌ 
வானுமான திருதராஷ்டிரன்‌ மனைவியுடன்‌ இதைக்கேட்டு ஸந்தோஷ 
முள்ளவனால நாரதருடைய வாக்யெத்தைப்‌ புகழ்ந்து (அந்த) நாரத 
ருக்கு நிகரற்ற பூஜையைச்‌ செய்தான்‌. ராஜரே! பிறகு, அந்த எல்லாப்‌ 
பிராம்மணக்கூட்டங்களும்‌ திருதராஷ்டிரராஜனுடைய ஸந்தோஷத்தால்‌ 
மிக்க AA அப்பொழு அடிக்கடி நாரதரை மிகப்‌ 
ம்ஜித்தன. 


இருபத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
ஆங்ரமவாஸபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
க 


(சதயூபரால்‌ கேட்கப்பட்ட நராதர்‌, கிந்தராஷடிான்‌ மன்று வருஷத்துக்‌ 
குப்‌ பிறத காந்தாரியுடன்‌ தபேோலோகமடைவா னேன்றது,) 
பிராம்மணங்ரேஷ்டர்கள்‌ நாரதருடைய அரந்தவாக்யெத்தைப்‌ 

புகழ்ந்தார்கள்‌. சதயூபனெனனும்‌ ராஜரிஷியோ நாரதரை நோக்‌, 

(சிறந்த காந்தியுள்ளவரே! பகவானன உம்மால்‌ கெளரவராஜனுக்கும்‌ 

இந்த எல்லா ஜனங்களுக்கும்‌ எனக்கும்‌ மரத்தை" விருத்திபண்ணப்பட்‌ 

டது. தேவரிஷியே! உலகங்களால்‌ பூஜிக்கப்பட்டவரே! . திருதராஷ்டி ர 

ராஜரைப்பற்றிச்‌ சொல்ல ஒரு விருப்பம்‌ இருக்றறது, அதை நான்‌ 

சொல்லுறேன்‌; கேளும்‌. பிரம்மரிஷியே ! எல்லாவிருத்தாந்தங்களின்‌ 
உண்மையையும்‌ அறிந்தவரும்‌ திவ்யதிருஷ்டியுடன்கூடினவருமான 
நீர்‌ மனிதர்களின்‌ பலவித கதிகளையும்‌ பார்க்கிறீர்‌. பல அரசர்கள்‌ 
மஹேந்திரனுடைய உலகத்தை அடைநர்திருப்பதை நீர்‌ சொன்னீர்‌. 
சிறந்த முனிவரே ! இந்த மன்னருக்குக்‌ இடைக்கும்‌ உலகங்களை நீர்‌ 


ஆங்ரமவாஸிகபர்வம்‌. ௫௧ 


சொல்லவில்லை, பிரபுவே! இந்த அரசரும்‌ எப்பொழுது எப்படிப்‌ 
பட்ட ஸ்தானத்தை அடைவாரென்று உம்மிடமிருந்து கேட்க விரும்பு 
கிறேன்‌. அதனை எனக்கு உள்ளபடி சொல்லும்‌” எனற வாக்கியத்‌ 
தைச்‌ சொன்னான்‌. அந்தச்‌ சதயூபனால்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்டவரும்‌ 
திவ்யஜ்ஞானமுள்ளவரும்‌ சிறந்த தவமுள்ளவருமான நாரதர்‌ ஸபை 
யின்‌ நடுவில்‌ எல்லாருடைய மனத்திற்குமிசைந்த தான வாக்கெயெத்தைச்‌ 
சொல்லலானார்‌. “ராஜரிஷியே ! கான்‌ (ஒரு ஸமயம்‌) தற்செயலாக இர்‌ 
திரனுடைய ஸபைக்குச்‌ சென்‌ றன்‌. அங்கு சசீபதியான இந்திரனை 
யும்‌ அரசனான பாண்டுவையும்‌ கண்டேன்‌. ராஜனே ! அங்கு இந்தத்‌ 
திருதராஷ்டி ரராஜன்‌ இப்பொழுஅம்‌ செய்வம்‌ (ஒருவரா லும்‌) செய்ய 
முடியாததுமான இந்தத்தவத்தைப்பற்றிய பின்வரும்‌. கதை நடந்தது, 
அங்கு நான்‌ இதை இந்திரன்‌ நேரில்‌ சொல்லக்‌ கேட்டேன்‌. (அதா 
வது-—திந்தத்‌ திருதராஷ்டிரராஜ னுக்கு ஆயுள்முடிய மூன்‌ றுவருவஃங்‌ 
கள்‌ மிச்சமிருக்கின்‌ றன. பிறகு, வியாஸமஹரிஷியின்‌ புத்திரனும்‌ 
பெரிய பாக்கியம்‌ பெற்றவனும்‌ தவததால்‌ பாவத்தை எரித்தவனுமான 
இந்தத்‌ திருதராஷ்டி ரராஜன்‌, திவ்யாபரணங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவ 
னும்‌ குபேனால்‌ பூஜிக்கப்பட்டவனுமாகடக்‌ காந்தாரியுட_ன்‌ இஷ்டப்படி 
செல்லும்‌ விமானமேறிக்‌ குபேரனுடைய உலகத்திற்குச்‌ செல்லப்போடி 
ரென்‌. தர்மாத்மாவான அவன்‌ வியாஸருடைய தீபோபலத்தால்‌ தேவர்‌ 
கள்‌ கந்தர்வர்கள்‌ ராக்ஷஸர்கள்‌ இவர்களின்‌ உலகங்களிலும்‌ தன்‌ இஷ்டப்‌ 
படி ஸஞ்சரிக்கப்போகிரோன்‌—(என்ப த). பெரிய தேவரஹ்ஸ்யமான 
இதை நான்‌ உங்களுக்குப்‌ பிரியத்தால்‌ சொன்னேன்‌. ீஜ்களோ கல்வி 
யைத்‌ தனமாகக்‌ கொண்டவர்கள்‌ ; தவத்தால்‌ பாவததை எரித்தவர்கள்‌' 
என்று சொன்னார்‌, இவ்விதம்‌ தேவரிஷியான அந்த நாரதருடைய இனி 
மையான அந்த வார்த்தையைக்கேட்டு அந்த எல்லாப்‌ பண்டிதர்களும்‌ 
அந்த அரசனும்‌ ஸக்தோஷமுள்ளவர்களாயினர்‌. வித்வான்‌௧ளும்‌ கித்‌ 
தாகளுடையகதியை அடைந்தவர்களுமான அவர்கள்‌ இவ்விதம்‌ கதை 
களைச்‌ சொல்லிக்கொண்டு திருதராஷ்டிரனுடனிருர்‌து, பிறகு, இஷ்‌ 


டப்படி சென்றார்கள்‌. 


௫௨ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


இருபத்தமூன்றாவது அத்யாயம்‌. 
ஆம்ரமவரஸபர்வம்‌. (தொடர்ச்ச. 
_——:0:—-_— 

(யுதிஷ்டிரர்‌ ழதலியோர்‌ தந்தி ழதலியோர்களின்‌ பீரிவிலும்‌ ௮பீமன்யு 
முதலியவர்களின்‌ மரணத்தினாலும்‌ உண்டான துக்கத்தால்‌ தம்தம்‌ 
வேலைகளையும்‌ நன்கு பாராமலீநுந்தது.) 

அரசரே! கெளரவேந்திரன்‌ வனம்‌ சென்றவுடன்‌, பாண்டவர்‌ 
கள்‌ அக்கத்தோடும்‌ சோகத்தோடும்‌ கூடினவர்களும்‌ தாயாருடைய (பிரி 
வினலஓண்டான) சோகத்தோடு கூடினவர்களுமானார்கள்‌. அவவாழே, 
பட்டணத்திலுளள ஜனங்களெல்லோரும்‌ ராஜனைப்பற்றித்‌ அக்கித்துக்‌ 
கொண்டிருந்தார்கள்‌. அப்பொழுஅ, ரொம்மணர்கள்‌ அரசனைப்பற்றிய 
கதைகளைச்‌ சொல்லிக்கொண்டிருந்தார்கள்‌. (அகையாவன )-— பிராயம்‌ 
முதிர்ந்தவனான அந்த அரசன்‌ நிர்ஜனமானவனத்தில்‌ எவ்விதம்‌ வவமிப்‌ 
பான்‌? பெரிய பாக்யெமுள்ள காந்தாரியும்‌ பிருதையென்னும்‌ அந்தக்‌ 
குந்தியும்‌ எவ்விதம்‌ வஷிப்பார்கள்‌? ஸ-கத்திற்குத்தக்கவனும்‌ அறி 
வைக்‌ கண்ணாகக்‌ கொண்டவனும்‌ சிறந்த மனமுள்ளவனுமான அந்த 
ராஜரிஷியானவன்‌ ஸுகத்தை இழந்து பெரிதான அந்தவன ததை 
அடைந்து எனன நிலைமையை அடைந்தானோ? குந்தியானவள்‌ செய்‌ 
வதற்கு மிகவும்‌ அரிதான காரியத்தைச்‌ செய்தாள்‌. அவள்‌ புத்திரர்‌ 
களையும்‌ ராஜ்யஸம்பத்தையும்‌ விட்டுவிட்டு வனத்தில்‌ பிரியப்பட்டாளே! 
பிராதாவுக்குப்‌ பணிவிடை செய்பவரும்‌ நல்ல அறிவுள்ளவருமான வித 
ரரும்‌; புத்திசாலியும்‌ எஜமானனிட்ட அன்னத்தைப்‌ பயன்படுத்துபவ 
னும்‌ கவல்கண குமாரணாமான ௮௩ த.ஸஞ்சயனும்‌ என்ன நிலைமையை 
அடைர்தார்களோ?-—(என்பன). சிறுவர்‌ முதலான பட்டணத்திலுள்ள 
அந்த ஜனங்கள்‌ சிந்தையும்‌ சோகமும்‌ மேலிட்டவர்களாட ஆங்காங்கு 
ஒருவரோடொருவர்‌ சேர்ந்து (இவ்விதமான) கதைகளைச்‌ சொல்லிக்‌ 
கொண்டார்கள்‌. அந்த எல்லாப்‌ பாண்டவர்களும்‌ மிக்க சோகமேலிட்‌ 
டவர்களாடி வயது முதிர்ந்தவளான தாயையும்‌ அவ்வாறே வயது 
முதிர்ர்தவனும்‌ புத்திரர்களை இழந்தவனும்‌ தந்தையுமான திருதராஷ்‌ 
டிரராஜனையும்‌ பெரியபாக்யெமுள்ள காந்தாரியையும்‌ சிறந்த அறிவுள்ள 
விதுரரையும்பற்றித்‌ அக்கத்துக்கொண்டு பட்டணத்தில்‌ சிறிது காலம்‌ 
வாஸம்‌ செய்தார்கள்‌. அவர்களைப்பற்றிக்‌ கவலைப்படுஇன்‌ றவர்களான 
அந்தப்‌ பாண்டவர்களுக்கு அப்பொழுது ராஜ்யத்திலும்‌ ஸ்திரீகளிடத்‌ 
இலும்‌ வேதாத்யயனங்களிலும்‌ விருப்பம்‌ உண்டாகவில்லை, அவர்கள்‌ 


ஆஸ்ரமவாஸிகபர்வம்‌. ௫௩ 


அரசமைப்‌ பற்றிச்‌ சிக்தித்தும்‌ கோரமான அந்த ஞாதிகளின்‌ வதத்தை 
அடிக்கடி நினைத்தும்‌ மிக்க ஒழிவை அடைந்தார்கள்‌. அந்த வீரர்கள்‌ 
பாலனான அபிமன்புவுக்குப்‌ போர்முனையில்‌ சேர்ந்த காசத்தையும்‌ திறந்த 
புஜலமுளளவனும்‌ யுத்தங்களில்‌ (பு றங்காட்டி) ஓடாதவனுமான 
காணனுக்கு நேர்ந்த மரணத்தையும்‌ அவ்வாறே திரெளபதியின்‌ குமாரர்‌ 
களுக்கும்‌ மற்ற ஸுஹ்ருத்தக்களுக்கும்‌ ேர்ந்தவதத்தையும்‌ நினை த்து 
மனதஅயரமுளளவர்களாயினர்‌. பாரதரே ! அவர்கள்‌ றந்த வீரர்கள்‌ 
கொல்லப்பட்டதும்‌ ரத்தினங்களை இழர்ததுமான பூமியை எப்பொழு 
அம்‌ சந்தித்தும்‌ ஆறுதலை அடையவில்லை. புத்திரர்களை இழநக்தவளான 
திரெனபதியும்‌ கோபமுள்ளவளான ஸுபத்திரையுமாகிய இரண்டுதேவி 
களும்‌ அப்பொழுது பிரதியும்‌ ஸக்தோஷமும்‌ ௮ ற்றவர்களாயிருந்தார்‌ 
கள்‌. உமது முந்திய பிதாமஹர்களான அவர்கள்‌ உத்தரையின்‌ புத்தி 
ரனும்‌ உன னுடையதந்தையமான பரிக்ஷித்தைக்‌ கண்டு உயிரைத்‌ தரித 
அக்கொண்டிருந்தார்கள்‌. 


இருபத்துநானகாவத அத்யாயம்‌. 


ஆமங்ரமவாராஸபர்வ ம்‌. (தொடர்ச்சி, 


to: 
(யுதிஷடிரர்‌ திரேனபதிழதலியவருடனும்‌ தம்பீமாநடனும்‌ நகரஜனங்க ரூட 
னும்‌ தந்திழதலியவர்களைக்‌ காணக்‌ காட்டூக்த வந்தது.) 

இவ்வி தீம்‌; புருஷமரேஷ்டர்களும்‌ தாயாரை ஸந்தோஷிக்கச்‌ 
செய்கின்றவர்களும்‌ வீரர்களூமான அந்தப்‌ பாண்டவர்கள்‌ தாயாரை 
நினைத்து மிக்க அக்கமுள்ளவர்களானாூகள்‌. எந்தப்‌ பாண்டவர்கள்‌ 
முன்பு எப்பொழுதும்‌ ராஜகாரியங்களில்‌ மனத்தைச்‌ செலுத்தினவர்‌ 
களாக இருந்தார்களோ அவர்கள்‌ அப்பொழுது பட்டணத்திலுள்ள 
ராஜகாரியங்களையெல்லாம்‌ செய்யவில்லை. சோகாவேசம்‌ கொண்டவர்‌ 
கள்போல ஒன்றிலும்‌ ஸக்தோஷமடைய வில்லை, அவர்கள்‌ ஸம்பாஷணை 
செய்யப்பட்டாலும்‌ சிறிதும்‌ மறுமொழி கூறவில்லை. வீ ரர்களும்‌ (பிற 
ரால்‌) அவமதிக்க முடியாதவர்களும்‌ காம்பீர்யத்தில்‌ கடலுக்கொப்பான 
வாகளுமான அவர்கள்‌ சோகத்தால்‌ கெடுக்கப்பட்ட அறிவுள்ளவர்களா 
இப்‌ பிரஜ்ஞையற்றவர்கள்போலிருந்தார்கள்‌. பிறகு; அந்தப்‌ பாண்டு 
புத்திரர்கள்‌, “மிக இளைத்தவளான குந்தியானவள்‌ வயதுமுதிர்ந்தவர்‌ 
களான திருதராஷ்டி.ரரையும்‌ காந்தாரியையும்‌ எவ்விதம்‌ போஷிப்பாள்‌ ?” 


௫௪ மீமஹாபாரதம. 

என்ற தாயாரைப்பற்றிச்‌ சிந்தித்தார்கள்‌. புத்திரர்களை இழந்தவறாம்‌ 
ஆதரவற்றவருமான அந்த அரசரும்‌ ஒருவராக மனைவியுடன்‌ அஷ்ட 
மிருகங்கள்‌ வஸிக்கப்பெற்ற வனத்தில்‌ எவ்விதம்‌ வவலிப்பார்‌ ? தேவியும்‌ 
பெரிய பாக்கியமுள்ளவளும்‌ பந்துக்களை இழந்தவளுமான அந்தக்‌ காந்‌ 
தாரியும்‌ நிர்ஜனமான வனத்தில்‌ குருடரும்‌ பிராயம்‌ முதிர்ந்த 
வருமான  பர்த்தாவை எவ்விதம்‌ பீன்தொடாந்து செல்‌ 
வாள்‌? (என்றும்‌ சொன்னார்கள்‌.) இவ்விதம்‌ சொல்லிக்கொண்‌ 
டிருக்கும்‌ அவர்களுக்கு அப்பொழுதஅ திருதராஷ்டிரனைப்‌ பார்க்க 
வேண்டுமென்கிற விருப்பத்தால்‌ ஆவலும்‌ (வனம்‌) செல்லப்‌ 
புத்தியும்‌ உண்டாயின. ஸஹுதேவனோே, யுதிஷ்டிரராஜரை நமஸ்கரித்‌ 
தப்‌ பின்வரும்‌ வசனத்தைச்‌ சொல்லலானான்‌. (ஓ! ராஜேந்திரரே ! 
(வனம்‌) செல்லும்‌ விஷயத்தைப்பற்றி உம்முடைய எண்ணத்தை நான்‌ 
கண்டுகொண்டேன்‌. உம்மிடம்‌ கெளரவத்தால்‌ சீக்ரெமொகப்‌ பேசு 
வதற்கு என்னால்‌ முடியவில்லை. (வனம்‌) செல்ல வேண்டியதற்காக 
இதோ நான்‌ ஆயத்தமாக இருக்கிறேன்‌. வயது முதிர்ந்தவளும்‌ தடை 
தரித்தவளும்‌ தவம்‌ செய்பவளும்‌ தர்ப்பங்களாலும்‌ நாணல்களா லும்‌ 
காயப்படுத்தப்‌ பட்டவளும்‌ (பிறரால்‌) அக்கப்படத்தகுந்த நிலைமையி 
லிருப்பவளுமான அந்தக்‌ குந்தியைப்‌ பாக்கியத்தினால்‌ பார்க்கப்போடி 
றேன்‌. அரண்மனைகளிலும்‌ உப்பரிகைகளிலும்‌ வளர்ந்தவளும்‌ மிக்க 
ஸுஃகத்தை அடைந்தவளும்‌ (இப்பொழுது) மிகவும்‌ அக்கத்தை 
அடைந்தவளும்‌ களைத்தவளுமான தாயாரை நான்‌ எப்பொழுது பார்ப்‌ 
பேன்‌ ?  பரதங்ரேஷ்டரே ! மனிதர்களுடைய நிலைமைகள்‌ நிலையற்‌ 
றவை.  (அகையினால்தான்‌,) ராஜபுத்திரியான குந்தியானவள்‌ வனத்‌ 
தில்‌ கஷ்டப்பட்டு வஸிக்கிறாொள்‌ ' என்று சொன்னான்‌. ஸஹதேவனு 
டைய வார்த்தையைக்‌ கேட்டு ஸ்திரீகளுள்‌ சிறந்தவளான திரெளபதி 
தேவியானவள்‌ யுதிஷ்டிரராஜரைப்‌ பூஜித்துப்‌ புகழ்ந்து சொல்லலானாள்‌. 
ராஜரே ! அந்தக்‌ குந்திதேவியை நான்‌ எப்பொழுது பார்ப்பேன்‌? அந்‌ 
தக்‌ குந்தியானவள்‌ ஜிவித்திருப்பாளா ? இப்பொழுது அவள்‌ ஜிவித்‌ 
திருந்தால்தான்‌ எனக்கு ஸர்தோஷமுண்டாகும்‌. உமக்கு எப்‌ 
பொழுதும்‌ இந்தப்‌ புத்தியான அ இருக்க வேண்டும்‌. உம்முடைய இத்த 
மான அ தர்மத்தில்‌ மகிழட்டும்‌. ராஜேந்திரரே ! நீர்‌ இப்பொழுது எற்‌ 
களுக்கு மேனமையைச்‌ செய்யப்போதிறீரே. ராஜரே ! இந்தஸ்திரீகளை, 
குந்தியையும்‌ காந்தாரியையும்‌ மாமனாரையும்‌ பார்க்க விருப்பம்‌ 
கொண்டு (வம்‌ 'போகக்‌) காலை முன்வைத்திருப்பவர்கசாகத்‌ செரிந்து 
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கொள்ளும்‌ என்று சொன்னாள்‌. பரதர்களில்‌ சிறந்தவரே ! இிரெள 
பதீதேவியினால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட அர்த அரசர்‌, (ஸேனாதிபதி 
களை வரவழைத்து எல்லாரையும்‌ ரோக்‌, மிகுதியான டே தாகளும்‌ யானை 
களுமுள்ள என்னுடைய சேனையை வெளிப்படுத்‌ தங்கள்‌. வனத்தி 
லிருக்கும்‌ திருதராஷ்டிரராஜரைப்‌ பார்க்கப்‌ போகிறேன்‌' என்ற 
இந்த வசனத்தைச்‌ சொல்லினர்‌. யுதிஷ்டிரராஜர்‌ அந்தப்புரக்காவலாளர்‌ 
களை நோக்க, பலவிதமான என்னுடைய எல்லாவாகனங்களும்‌ 
ஆயிரக்கணக்கான பல்லக்குக்களும்‌ ஆயத்தம்‌ செய்யப்பட வேண்டும்‌. 
வண்டி களும்‌ கடைகளும்‌ தாஹிவிடுதிகளும்‌ பொக்கசமும்‌ சற்பிகளும்‌ 
பொக்கசாதிகாரிகளும்‌ குருக்த்திரத்திலுள்ள ஆமரமத்தைக்குறித்‌ தச்‌ 
செல்லவேண்டும்‌. பட்டண த்திலுள்ள எந்த மனிதன்‌ அரசரைப்‌ பார்க்க 
விரும்புருனோ அவனும்‌ தடுக்கப்படாமல்‌ அஅறமதி கொடிக்கப்பட்‌ 
டும்‌; ஈனகு ர௯ூஷிக்கப்பட்டும்‌ செல்லட்டும்‌. என்னுடைய 'ஸதர்களும்‌ 
சபெளரோகவர்களும்‌ எல்லாச்‌ சமையல்‌ செய்யும்‌ உபகரணத்தையும்‌ 
பலவிதமான பக்ஷியங்களையும்‌ போஜ்யங்களையும்‌ வண்டிகளில்‌ கொண்டு 
போகட்டும்‌, நாளைக்கே பிரயாணமென்‌ அ பறையறையச்‌ செய்யவேண்‌ 
டும்‌. தரமதம்‌ வேண்டாம்‌, இப்பொழுதே மார்க்கத்திலும்‌ பலவிதமான 
வீடுகள்‌ அமைக்கப்படட்டும்‌' என்று சொன்னார்‌. அரசரே ! பாண்டவ 
ரான அந்த அரசர்‌ இவ்விதம்‌ ௨ தீதரவு செய்துவிட்டு மறுநாள்‌ பிரா 
தாக்களூடன்‌ ஸ்திரீகளையும்‌ வ்ருத்தர்களையும்‌ முன்னிட்டத்கொண்டு 
புறப்பட்டார்‌. அந்த அரசர்‌ ஜனஸமூகததைப்‌ பரிபாலித்‌ துக்கொண்டு 
ஐந்து தினங்கள்‌ வெளியில்‌ வித்தார்‌. பிறகு, வனத்தைக்‌ குறித்துச்‌ 
சென்றார்‌. 


இருபத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
ஆஙயங்ரமவரஸயபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
:0: 
(யுதிஷடிரர்‌ வாகனங்களிலேறிய ஸ்ஹோ தார்‌ ழதலியவநுடன்‌ 
சதயூபாமமராமவனம்‌ சென்றது,) 
பிறகு, பரதமரேஷ்டரான யுதிஷ்டி ரர்‌ லோகபாலர்களுக்கு ஒப்‌ 
பானவர்களும்‌ அர்ஜுனனை முதன்மையாகத்‌ கொண்டவர்களுமான 
மனிதர்களால்‌ ரக்ஷிக்கப்படுநின்‌ ற சேனைக்குச்‌ கட்டளையிட்டார்‌. பிறகு, 
தைக 


1, சமையற்காரர்கள்‌. 2, சமையல திகாரிகள்‌. 


௫௬ ஸரீமஹாபாரதம்‌. 

அந்தச்‌: சேனையில்‌ “பூட்டப்படட்டும்‌; பூட்டப்படட்டும்‌' என்றும்‌ 
பூட்டியாயிற்று; பூட்டியாயிற்று' என றும்‌ பிரியத்துடன்‌ உரக்கச்சொல்‌ 
ஓ&ின்ற குதிரைக்காரர்களுடைய சப்தமான து பெரிதாகத்‌ தோன்றிற்று. 
ராஜரே! சிலை மனிதர்கள்‌ !யானங்களோடும்‌ சிலர்‌ மிக்க வேகமுள்ள 
குதிரைகளோடும்‌ லர்‌ ஜ்வலிக்கன்ற அக்னிக்கொப்பான பொற்றேர்‌ 
களோடும்‌ மற்றும்‌ லர்‌ றந்த யானைகளோடும்‌ சிலர்‌ ஓட்டகங்க 
ளோடும்‌ சென்றார்கள்‌. 2ஈகரங்களாலும்‌ பிராஸங்களா லும்‌ போர்‌ 
புரின்றவர்களான மற்றவர்கள்‌ காலாட்களாகச்‌ சென்றார்கள்‌. திருத 
ராஷ்டிரனைப்‌ பார்க்க விருப்பமுள்‌ ளவாகளான பட்டணத்திலும்‌ இராமத்‌ 
திலுமுள்ள ஜனங்களும்‌ பலவித வாகனங்களோடு கெளரவராஐத 
ரான யுதிஷ்டிரரைப்‌ பின்தொடர்ந்து சென்றார்கள. படைத்தலைவரும்‌ 
கெளதமருமான அந்தக்‌ ருபாசாரியரும்‌ அரசருடைய வசனத்தால்‌ 
சேனையை நடத்திக்கொண்டு ஆங்ரமத்தைக்குறித்துச்‌ சென்றார்‌. பிறகு, 
கெளரவராஜரும்‌ கெளரவண்ரேஷ்டருமான யு திஷ்டிரர்‌ பிராம்மணர்‌ 
களால்‌ சூழப்பட்டவரும்‌ அநேகர்களான ஸூதர்களாலும்‌ மாக 
தர்களாலும்‌ வந்திகளா லும்‌ ஸ்தோத்திரம்‌ செய்யப்படுகின்‌ றவரும்‌* தலை 
யில்‌ பிடிக்கப்படிின்ற வெண்குடையுடன்‌ கூடினவருமாகப்‌ பெரிய 
தேர்ப்படையுடன்‌ சென்றார்‌. பயங்கரமான செய்கையுள்ளவனும்‌ 
வாயுகுமாரனுமான பீமஸேனன்‌ மலைக்கொப்பானவைகளும்‌ ஆய த்தமா 
யிருக்கும்‌ யந்திரங்களுடனும்‌ ஆயுதங்களுடனும்‌ கூடினவைகளுமான 
யானைகளோடு சென்றான்‌. அவ்வாறே, மாத்ரீபுத்திரர்களான நகுலஸஹ 
தேவர்களும்‌ குதிரைகளின்மீது ஏறிக்கொண்டு (வீரர்களால்‌) நன்கு 
சூழ்ப்பட்டவர்களும்‌ வேகமாகச்‌ செல்‌.ஓன்‌ றவர்களும்‌ கவசமணிந்த 
வர்களும்‌ த்வஜமுள்ளவர்களுமாகச்‌ சென்றார்கள்‌. இந்திரியங்களை 
ஜயித்தவனும்‌ சிறந்த தேஜஸுஃள்ளவனுமான அர்ஜுனனும்‌, ஸூர்‌ 
யனுடைய காந்திபோன்ற காந்தியுள்ளதஅம்‌ வெண்குதிரைகள்‌ பூட்‌ 
டப்பட்டதும்‌ இிவ்யமுமான ரதத்துடன்‌ அரசனைப்‌ பின்தொடர்ந்து 
சென்றான்‌. திரெளபதி முதலான ஸ்திரீகளின்‌௯ ட டங்களும்‌ பல்லக்‌ 
குக்களில்‌ ஏறிக்கொண்டு ஸ்திரீபாலகர்களால்‌ ரக்ஷிக்கப்பட்டு மிகுதியான 
தனத்தைத்‌ தானஞ்செய்‌ தகொண்டு சென்றார்கள்‌. பரதங்ரேஷ்டரே! 
தேர்களும்‌ யானைகளும்‌ குதிரைகளும்‌ நிறைந்த தும்‌ புல்லாங்குழல்‌ வீணை 
இவைகளின்‌ ஒலியுள்ளஅமான அந தப்பாண்டவருடைய சேனையான அ 


1. “மணிதர்களால்‌ சமச்சத்தக்சவை' என்பது பழைய உசை. 
2. புலிஈகம்‌ 
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அப்பொழு அ பிரகாசித்தது. ராஜரே ! அந்தக்‌ கெளரவம்ரேஷ்டர்கள்‌ 
அழகான நதிகளின்‌ தீரங்களிலும்‌ தடாகங்களிலும்‌ வித்‌ துக்கொண்டு 
நாளடைவில்‌ சென்றார்கள்‌. சிறந்த தேஜஸுஃள்ள யுயுத்ஸுஃவும்‌ புரோ 
ஹிதரான தெளம்யரும்‌ யுதிஷ்டிரருடைய வசனத்தால்‌ பட்டணததை 
ர௯்ூித்துக்கொண்டிருந்தார்கள்‌. . பிறகு, யுதிஷ்டிரராஜர்‌ இரமமாக மிக்க 
பரிசுத்திரமான யமுனாதியைக்‌ கடர்கு குருக்ஷேத்திரம்‌ சென்றார்‌. 
குருகுலத்தில்‌ பிறந்தவரே ! அர்த யுதிஷ்டிரர்‌ புத்திசாலியான சதயூப 
னென்னும்‌ அந்த ரா ஜரிஷியினுடைய ஆமரமத்தையும்‌ திருதராஷ்டிர 
னுடைய அமரமத்தையும்‌ தூரத்தில்‌ கண்டார்‌. பரதபமரஷ்ட(ரே! 
பிறகு, எல்லா ஜனங்கஞும்‌ மிக்க ஸர்தோஷமடைர்அ க்ரெமொக அந்த 
வனத்தை மிகப்பெரிய சப்தங்களால்‌ நிரப்பிக்கொண்டு பிரவேசித்தார்‌ 
கள்‌. ல 


இருபத்தாறாவது அத்யாயம்‌, 
ஆம்ரமவாஸஹபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
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(யுதிஷடிரர்ழதலியோர்‌ திநதராஷடிரன்ழத பியவர்களைக்‌ கண்டு தம்தம்‌ 
பேயரைச்சோல்லி வணங்கியதும்‌, திநதராஷ்டிான்‌ நிலேைமையைக்‌ 
கண்டு வநந்திய அவர்களை அவன்‌ தேற்றியதும்‌. ) 

பிறகு, அந்தப்‌ பாண்டவர்கள்‌ தூர த்திலேயே(வாகனங்களிலிருர்‌ அ) 
இறங்கிக்‌ காலால்‌ நடந்து மிக்க வணக்கத்துடன்‌ திருதராஷ்டிரராஜனு 
டைய ஆம்ரமத்தைக்குறித்துச்‌ சென்றார்கள்‌. ' அந்த எல்லா யுத்க 
வீரர்களும்‌ பட்டணத்திலிருந்து வந்த ஜனங்களும்‌ கெளரவம்ரேஷ்டர்‌ 
- களுடைய மனைவிகளும்‌ அப்பொழு. கால்களாலேயே நடந்து சென்‌ 
ர்கள்‌. பிறகு; அந்தப்‌ பாண்டவர்கள்‌ ஒருவருமில்லாத தும்‌ மான்‌ 
கூட்டங்களால்‌ -வியாபிக்கப்பட்டஅம்‌ வாழைத்‌ தாட்டங்களால்‌ 
விளங்கும்படி செய்யப்பட்டதமான திருதராஷ்டிரருடைய அங்ர 
மத்தை அடைந்தார்கள்‌. பிறகு, விரதானுஷ்டானமுள்‌்ளவர்களான 
தீபஸ்விகள்‌ , வந்திருக்கும்‌ பாண்டவர்களைப்‌ பார்ப்பதற்காக மிச்ச களிப்‌ 
புடன்‌ அவவிடம்‌ வந்தார்கள்‌; . பிறகு, யுதிஷ்டிரராஜர்‌ கண்ணீரால்‌ 
நணைக்கப்பட்டவராகி அவர்களை ரோக்‌, ' (கெளரவ வம்ச தீதைப்‌ 
போவிப்பவரும்‌ எங்களுடைய பெரிய தந்தையாருமான அவர்‌ எங்கே 
சென்றார்‌?” என்‌,று வினவினார்‌. பிறகு, அவர்கள்‌; அவரை ரோக்‌, 

0. A 


௫௮ மீமஹாபாரதம்‌. 

ப்ரெபுவே! அவர்‌ ஸ்நானம்‌ செய்துவிட்டுப்‌ புஷ்பங்களும்‌ குடத்தில்‌ 
தீர்த்தமும்‌ கொண்டுவருவதற்காக யமுனைக்குப்‌ போயிருக்கிறார்‌ ' 
என்ற வாக்யத்தைச்‌ சொன்னார்கள்‌. பிறகு, அந்தப்‌ பாண்டவர்‌ அவர்‌ 
களால்‌ சொல்லப்பட்ட மார்க்கத்தோடு கால்நடையாகச்‌ சீக்கிரம்‌ 
சென்று அருலல்‌ அவர்களனைவரையும்‌ கண்டார்கள்‌. பிறகு; அவர்கள்‌ 
பிதாவைப்‌ பார்க்க விரும்பி வேகமாகச்‌ சென்றார்கள்‌. புத்திசாலியான 
ஸஹதேவனோ, வேகமாகக்‌ குந்தியிருக்குமிடத்திற்கு ஓடித்‌ தாயாரு 
டைய பாதங்களைப்‌ பிடித்துக்கொண்டு உரக்க அழுதான்‌. அந்தக்‌ குந்தி 
யும்‌, .கண்ணீரால்‌ கலக்கமுற்ற முகமுள்ளவளாகிப்‌ பிரியனான புத்தி 
ரனைப்‌ பார்த்து (அந்திச்‌ சிறியகுமானை இருகைகளாலும்‌ கட்டித்‌ 
தூக்கிக்‌ காந்தாரியினிடம்‌ ஸஹதேவன்‌ வந்திருப்பதாகச்‌ சொன்னாள்‌. 
குந்தியானவள்‌, பிறகு, யுதிஷ்டிரராஜரையும்‌ பீமஸேனனையும்‌ அர்ஜு 
னனையும்‌ நகுலனனையும்‌ கண்டு வேகமாக அருகில்‌ வந்தாள்‌. அந்தக்‌ 
குந்தி, தம்பதிகளும்‌ புத்திரர்களை இழந்தவர்களுமான அந்தக்‌ காந்தாரிக்‌ 
கும்‌ இருதராஷ்டிரனுக்கும்‌ முன்னால்‌ (நின்று) அவர்களை இழுத்துக்‌ 
கொண்டு வந்தாள்‌. பிறகு, அந்தப்‌ பாண்டவர்கள்‌ அவளைக்கண்டு பூமி 
யில்‌ விழுந்தார்கள்‌. - ராஜரே ! புத்திரர்களை இழந்தவர்களான அவ்விரு : 
வர்களின்‌ பாதங்களிலும்‌ விழுந்தார்கள்‌. உறுதியான த்தமுள்ளவ 
னும்‌ மேதாவியும்‌ பிரபுவுமான திருதராஷ்டிரராஜன்‌ அவர்களைக்‌ குர 
லைக்கொண்டும்‌ தொட்டும்‌ தெரிந்துகொண்டு ஸமாதானப்படுத்தினான்‌. 
பிறகு; மஹாத்மாக்களான அந்தப்‌ பாண்டவர்கள்‌ கண்ணீரைப்‌ பெருக்‌ 
இக்கொண்டு காந்தாரியையும்‌ அரசனையும்‌ தாயையும்‌ விதிப்படி பூஜித்‌ 
தார்கள்‌. , அப்பொழு, அந்தப்‌ பாண்டவர்கள்‌ தாயாலும்‌ மறுபடியும்‌ 
தேறுதலடையும்படி செய்யப்பட்டெப்‌ பிரஜ்னளையை அடைந்து எல்லா 
ருடைய தீர்த்தகலசங்களையும்‌ தாம்‌ வாற்கிக்கொண்டார்கள்‌. அவ்‌ 
வாறே, ட ்பன்த்ர்ட ட ரன்ன மனைவிகளும்‌ அந்த அந்தப்புரஜனங்‌ 
களும்‌ பட்டணத்து ஜனங்களும்‌ ிரொமத்‌.தஜனங்களும்‌ அப்பொ 
முது அந்தத்‌ திருதராஷ்டிரராஜனைப்‌ பார்த்தார்கள்‌. அப்பொழுது, 
யுதிஷ்டிரராஜர்‌ அந்த ஜனங்களைப்‌ பெயருடனும்‌ கோத்திரத்துடனும்‌ 
(அரசனுக்குத்‌) தெரிவித்தார்‌. அவனும்‌ அவர்களை உபசரித்தான்‌, 
அவர்களால்‌ சூழப்பட்டவலும்‌ ஆனந்த பாஷ்பத்தால்‌ கலங்னெ கண்‌ 
களுள்ளவனுமான அந்தத்‌ இருதராஷ்டிரர்‌ாஜன்‌ தன்னை முன்போல்‌ 
ஹஸ்தினபுரத்தில்‌ வீட்டில்‌ இருப்பவனாக எண்ணினான்‌. புத்திசாலி 
யான அந்த அரசனும்‌ கார்தாரியும்‌ குந்தியும்‌ திரெளபதி முதலான 


ஆம்ரமவரஸீகபர்வம்‌. ௫௯ 
ஆ ° : 
மருமக்களால்‌ ஈமஸ்கரிக்கப்பட்டு ஆசீர்வாதம்‌ செய்தனர்‌. பிறகு, திருத 
ராஷ்டிரன்‌ !ஹித்தர்களாலும்‌ சாரணர்களாலும்‌ ஸேவிக்கப்பட்டதும்‌ 
பார்க்க விருப்பமுள்‌ ளவர்களால்‌ நிறைந்ததும்‌ ஈக்ஷத்திரக்கூட்டங்களால்‌ 
வியாபிக்கப்பட்ட ஆகாயம்‌ போன்ற தமான ஆய்ரமத்திற்கு வந்தான்‌, 


இருபத்தேழாவது அத்யாயம்‌. 
ஆம்ரமவாஸபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
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(ஸஞ்சயன்‌ தவசிகளுக்த்‌ யுதிஷ்டிரர்‌ ழதலியோரைக்‌ காட்டிப்‌ பேயர்‌ 
St ழதலியவற்றையும்‌ கூறியது.) 

உ. பரதம்ரேஷ்டரே! அந்தத்‌ திருதராஷ்டிரராஜன்‌, புருஷங்ரேஷ்‌ 
டர்களும்‌ அழிய தாமரைமலர்போன்ற கண்களுளளவர்களும்‌ பிரா 
தாக்ககூமான அந்தப்‌ பாண்டவாகளுடனும்‌, விசாலமான மார்பை 
யுடையவாகளும்‌ கெளரவராஜருடைய பு த்திரர்களுமான பாண்டவர்க 
ளைப்‌ பார்ப்பதற்காகப்‌ பலதேசங்களிலிருந்‌ அவரந்தவர்களும்‌ பெரிய பாக்கி 
யமுளளவர்களுமான தாபஸர்களுடனும்‌; அந்த ஆமரமத்தில்‌ உட்கார்ந்‌ 
தான. அந்தத்‌ தாபஸர்கள்‌, (இவர்களுள்‌ யுதிஷ்டிரர்‌ யார்‌? பீமன்‌ யார்‌? 
அரஜ-னன்‌ யார்‌? ஈகுலன்‌ யார்‌? ஸஹதேவன்‌ யார்‌? புகழ்பெற்ற இரெள 
பதி யார்‌? அறிய விரும்புகிறோம்‌' என்று வினவ, அப்பொழுது ஸூத 
னான ஸஞ்சயன்‌ அவர்களுக்கு அந்தப்‌ பாண்டவர்களையும்‌ திரெளபதி 
யையும்‌ மற்றுமுள்ள எல்லாக்‌ கெளரவஸ்திரிகளையும்‌ முக்யெமாகப்‌ 
பெயருடன்‌ சொல்லலானான்‌. ஸஞ்சயன்‌, (ஸஃவர்ணம்போலச்‌ சுத்த 
மான மஞ்சள்‌ நிறமுள்ளவரும்‌ மெலிந்தவரும்‌ பெரியிம்மம்போல மிக 
வளர்ந்திருப்பவரும்‌ நீண்டுஉயர்க்த மூக்குள்ளவரும்‌ அகன்றும்‌ நீண்‌ 
டும்‌ சிவந்துமிருக்றற கண்களுள்ளவருமான இவர்‌, கெளரவராஜரான 
யுதிஷ்டிரர்‌. மதம்கொண்ட கஜராஜன்போலச்‌ செல்பவனும்‌ புடம்‌ 


போட்ட ஸுவர்ணம்போலச்‌ சுத்தமான மஞ்சள்‌ நிறமுள்ளவனும்‌ 


பருத்த விசாலமான தோள்களுள்ளவனும்‌ பருதீதும்‌ நீண்டுமிருக்கிற 
கைகளுள்ளவனுமான இவன்‌ மீ மேனன்‌. இவணைப்‌ பாருங்கள்‌; 
பாருங்கள்‌. இவனுக்குப்‌ பக்கத்திலிருப்பவனும்‌ சிறந்த வில்லாளியும்‌ 
கருமை நிறமுள்ளவனும்‌ தருணனும்‌ கஜயூதபதிபோல!" பிரகாடிப்பவ 
னும்‌ ஹிம்மம்போல்‌ உயர்ந்தே தாள்களுள்ளவனும்‌ யானைபோல்‌ உல்லாஸ்‌ 


1. இதை ஆசாயத்திற்கு விசெஷணமாகவும்‌ கொள்ளலாம்‌, 


சீ*௦ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 

மாக நடப்பவனும்‌ தாமரைமலர்போன்ற விசாலமான கண்களுள்ளவனு 
மான இறந்தவீ ரன்‌ அர்ஜுனன்‌. குந்தியின்‌ பக்கத்தில்‌ இருப்பவர்களும்‌ 
புருஷோத்தமர்களும்‌ விஷ்ணுவுக்கும்‌ மஹேந்திரனுக்கும்‌ ஒப்பானவர்க 
ளும்‌ அழலும்‌ வன்மையிலும்‌ சீலத்திலும்‌ மரானிடலோகத்தில்‌ முழு 
அம்‌ ஓப்பில்லாதவர்களுமான இவர்கள்‌ இரட்டையர்கள்‌. தாமரை இதழ்‌. 
போல நீண்ட கண்களுள்ளவளும்‌ சிறிது யெளவனப்‌ பருவத்தை 
அடைந்தவள்போலிருப்பவளும்‌ நீலோத்பலம்‌ போன்ற காந்தியுள்ள' 
வளும்‌ ஈகரதேவதை போன்றவளும்‌ வடிவமெடுத்‌ துவந்த லசக்ூமிபோல 
நிற்பவளுமான இவள்‌ திரெளபதி. பிராம்மணம்ரேஷ்டர்களே! இவளுக்‌ 
குப்‌ பக்கத்தில்‌ நிற்பவளும்‌ ஸுஃவர்ணத்திற்கொப்பான மேனியுள்ள 
வளும்‌ வடிவத்தடன்கூடின பார்வதிபோன்றவளும்‌ ஸத்யம்‌ தவறாத 
வளுமான இவள்‌, சக்கரத்தை ஆயுதமாகக்கொண்டவரும்‌ ஒப்பற்றவரு 
மான அந்த வாஸுஃதேவருடைய ஸஹோதரி. ஸுஃவர்ரைம்போலச்‌ 
சுத்தமான மஞ்சள்‌ நிறமுள்ளவளான இவள்‌ நாகராஜனுடைய புத்திரி 
யும்‌ அர்ஜுன னுடைய மனைவியுமான உலூபிகை. புதிய இலுப்பைப்‌ 
புஷ்பங்களுக்கொப்பான நிறமுள்ள இவள்‌ ராஜகுமாரியான இச்ராற்‌ 
சுதை. செழுமையான நீலோத்பலமாலைக்கொப்பான நிறமுள்ள இவள்‌ 
மன்னர்களுடைய படைகளுக்குத்‌ தலைவனும்‌ எப்பொழுதும்‌ ? அர்ஜுன 
னுக்கு மேற்போக முயல்பவனும்‌ அரச,.னுமான திருஷ்டத்யும்ன னுடைய 
தீங்கை; பிமஸேன னுடைய முக்ய மனைவி. சம்பகமாலைபோல மஞ்சள்‌ 
நிறமுள்ளவளான இவள்‌ ஜராஸந்தனென்று பிரஹித்திபெற்றவனும்‌ 
மகததேசாதிபதியுமான மன்னனுடைய புத்திரி; மாத்ரியின்‌ இளைய 
குமானான ஸஹதேவனுடைய மனைவி. ரீலோத்பலம்போலக்‌ கருமை 
நிறமுள்ள சரீரமுள்ளவளும்‌ தாமரைமலராபோல நீண்ட கண்களுள்ளவ 
ளும்‌ மரத்திற்கருச லுள்ள கொடிபோல நிற்பவளுமான மற்றும்‌ இவள்‌ 
மாத்ரியின்‌ மூத்தகுமாரனான ஈகுலனுடைய மனைவி. புடம்‌ போட்ட 
, ஸஃவர்ணம்போல மஞ்சள்‌ நிறமுள்ளவளும்‌ புத்திரனையுடையவளுமான 


1. “ஸமமான ஜாதியில்‌ பிறந்தவளாம்‌ புதிய இலுப்பைப்‌ புஷ்பங்களை 
அணிந்தவளும்‌ என்பது பழைய உனர. 

2. பஸ்பர்த்த கருஷ்ணே௩ ஸதா நருபோ ய$ என்பது மூலம்‌. 'ஒருஷ்‌ 
ணனோடு எப்போதம்‌ ஸ்பர்த்தையுள்ள சல்யண்‌” என்று நீலகண்ட ல்யாசக்யா 
னம்‌ கூறுநறெ.து, “சருஷூ்ணே? என்பதற்கு “அரஜுனனோடு? என்று பொருள்‌ 
கொண்டு “அரஜுனனோடு எப்பொதும்‌ ஸ்பர்த்தையுள்‌ ள திருஷ்டத்யுமனன்‌? 
என்று லக்ஷாபரண வ்யாக்யானம்‌ கூறுகிறது, இங்கே லக்ஷொபாசள வ்யாக்யா 
னத்தின்‌ கராத்தே சொர்னபபட்ட த. r 


ஆம்ரமவாஸிகபர்வம்‌. க 
இவள விராடராஜனுடைய புத்திரியும்‌ யுத்தத்தில்‌ ரதத்தில்‌ இருக்கும்‌ 
அரோணர்‌ முதலான அந்த வீரர்களால்‌ ॥ தததை இழர்திருக்கும்‌ ஸமயத்‌ 
தில்‌ கொல்லப்பட்டவனான அபிமனயுவின்‌ மனைவியுமான ௨ த்தரை. 
(அலங்காரமின்றி) வடிர்ந்த கூர்தலுள்ள வர்களும்‌ வெண்மையான உத்த 
ரீயமுள்ளவர்களும்‌ நூ ந்றுக்குமேலிருப்பவர்களுமான இவாகள்‌ மன்னர்‌ 
களின்‌ மனைவிகளும்‌. மானிட வீரர்களால்‌ புத்திரர்களும்‌ பர்த்தாக்களும்‌ 
கொல்லப்பட்டவர்களுமான முதியவரான இந்தத்‌ திருதராஷ்டிரராஜரு 
கைய மருகிமார்கள்‌. !பிரம்மத்‌ தைப்பற்றிய எண்ண்முள்ளவர்களே! 
. கபடமற்ற புத்தியும்‌ ஸ்வபாவமுமுள்ளவர்களே! உங்களால்‌ வினவப்பட்‌ 
டவாகளும்‌ மிக்க பரிசுத்தமான ஸ்வபாவமுள்‌ வர்களும்‌ மன்னர்களு 
டைய மணைவிகளுமான இவர்களை யெல்லாம்‌ முக்கயமானவர்களாக உங்க 
ரூக்குச்சொன்னேன்‌. நீங்களெல்லாரும்‌ இறந்த தீபோபலமுள்ளவர்கள்‌ ; 
பொறுமையுள்ளவர்கள்‌ ; இந்திரியங்களை அடக்கெவர்கள்‌ : நற்குலத்தில்‌ 
பிறந்தவர்கள்‌” என்று சொன்னார்‌. (அந்தத்‌) தவஞ்செய்வோர்களெல்‌ 
லாரும்‌ போனபின்‌, கெளரவருள்‌ வய அமுதிர்ந்தவனும்‌ சிறந்தவனுமான 
அந்தத்‌ திருதராஷ்டிரராஜன்‌ இவ்விதம்‌ அந்த ராஜபுத்திரர்களுடன்‌ 
சோர்ந்து அப்பொழுது சதமத்தையெல்லாம்‌ விசாரித்தான்‌. யு த்த 
. வீரர்களும்‌, அதை ஆம்ரம மண்டலமென்றெண்ணி, வாகனத்தை விட்‌ 
டுப்‌ பிரவேசித்தும்‌ ஸ்திரகளும்‌ முதி யார்களும்‌ பாலாகளும்‌ ஈன்கு பிர 
வேசித்துமிருக்கும்பொழு த, (அரசன்‌) அவர்களைத்‌ தக்கபடி சேஷேமங்‌ 
களை விசாரித்தான்‌. 

இருபத்தெட்டாவது அத்யாயம்‌. 
ஆங்ரமவாஸபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி.) 


I :0;—— 
(திநுதராஷ்டிரனும்‌ யுதிஷ்டிரநம்‌ ஒருவரை ஒருவர்‌ சேஷேமம்‌ விசாரித்ததும்‌, . 
விதுரரைப்பற்றி யுதிஷ்டிரர்‌ கேட்டதும்‌, விதுரர்‌ கூட்டத்தைக்‌ கண்டு : 

விலதவதை ஒருவன்‌ காட்ட யுதிஷ்டிரர்‌ விரைந்து விதுூரரிடம்‌ 

ஓடியதும்‌, அவர்‌ யுதிஷடிரரிடம்‌ யோகத்தால்‌ பீாவேசித்‌ 
ததும்‌, யுதிஷடிரர்‌ அந்த அதிசயத்தைத்‌ திநதராஷ்‌ 
டிரன்ழதலியோருக்குச்‌ சொல்லியதும்‌) 

திரு தராஷ்டிரன, யு திஷ்டிர! & ற்கு கைகளூளளவனே! நீ எல்லாப்‌ 
பிராதாக்களுடனும்‌ பட்டணத்திலும்‌ கிராமத்த லுமுள்ள ஜனங்களுட 
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1, “பிர ம்மண்ய பாவா ருஜஃபுததிஸ,ச்வா;:' என்று மாற்றப்பட்டு. 


௨ ரீமஹாபாரதம்‌, 


னும்‌ ச்ஷேமமாக இருக்கிறாயா ? ராஜனே ! உன்னை அடுத்துப்‌ அற்ப 


வர்களும்‌ உன்னுடைய மந்திரிகளும்‌ வேலைக்காரர்வகைகளும்‌ ஆசாரியர்‌ 
களும்‌ ககமமாக இருக்கிறார்களா? அவர்கள்‌ உன்னுடைய தேசத்தில்‌ 
பயமின்றி வஸிக்கன்றனரா!? புராதனமாகவுள்ளதும்‌' ராஜரிஷிகளால்‌ 
அறுஷ்டிக்கப்பட்டதுமான ஈடையை அனுஸரிக்கிறொயா? நீதிகளைக்‌ 
கடவாமல்‌ உன்னுடைய பொக்கசம்‌ நிரப்பப்படுதிறதா? பகைவர்களி 
டத்திலும்‌ மத்யஸ்தர்களிடத்திலும்‌ மித்திரர்களிடத்திலும்‌ (அவரவர்‌ 
களுக்குத்‌) தக்கபடி ஈடர்தகொள்ளுதிரொயா!? பிராம்மணர்களுக்கு அக்‌ 
ரெஹாரங்களைக்‌ கொடுத்து நன்கு பரிபாலிக்கறொயா ? பரதங்ரேஷ்டனே! 


உன்னுடைய நல்லொழுக்கத்தால்‌ பகைவர்களும்‌ ஸக்தோஷப்படுகின்ற 


னரா! (அப்படியிருந்தால்‌) பட்டணத்து ஜனங்களும்‌ வேலைக்காரா்களும்‌ 
பந்துவும்‌ ஸந்தோஷிக்கிறார்களா என்று விசாரிக்கவும்‌ வேண்டுமா? 
ராஜேந்திர! ௩ீ பரத்தையுடன்‌ பித்ருக்களையும்‌ தேவர்களையும்‌ உத்தேசித்‌ 
அ யாகம்‌ செய்ரொயா! பாரத! அதிதிகளை ௮ன்னபானங்களால்‌ பூஜிக்‌ 


இிரழாயா? குடும்பிகளான பிராம்மணர்களும்‌ க்ஷத்திரியர்களும்‌ வையாயர்‌' 


களும்‌ சூத்திரர்களும்‌ தங்கள்‌ கர்மங்களை அதுஷ்டித்‌தக்கொண்டு உன 


னுடைய நீதிமார்க்கத்தில்‌ இருக்கன்றனரா!? ஸ்திர்களும்‌ பாலர்களும்‌ 


விருத்தர்களும்‌ அயரப்படாமலும்‌ உன்னிடம்‌ யாசியாமலும்‌ இருக்கன்‌ ற 
னரா! புருஷம்ரேஷ்டனே ! உன்னுடைய வீட்டில ஸு-மங்கலிகள்‌ 
பூஜிக்கப்படுகின்‌ றனரா? மஹாராஜனே! இந்த ராஜரிஷிவம்சமான த 
உன்னை அரசனாக அடைந்து தக்க ர்த்தி குன்றாமலிருக்கன்றதா ?' 
என்று வினவினை. இவ்விதம்‌ வினவுன்ற அர்தத்திருதராஷ்டிரனை 
நோக்கி நியாயத்தை அறிந்தவரான அந்த யுதிஷ்டிரர்‌, குசலப்பிரம 
னத்துடன்கூடின வாக்யெத்தை மறுமொழியாகக்‌ கூறலானார்‌. 
யுதிஷ்டிரர்‌, (ராஜரே ! உமக்குத்‌ தவம்‌ வ்ருத்தியடைனெறதா? 
உமக்கு ஸ்ரமமும்‌ சிறிதாக இருக்கிறதா? என்னுடைய தாயான இவளும்‌ 
களைப்பின்‌ றிப்‌ பணிவிடை செய்கிறாளா? ராஜரே! இவளுடைய வனவாஸ 
மானது பயனுள்ளதாகுமா? என்னுடைய பெரிய தாயும்‌ குளிர்ச்சியினா 
லும்‌ காற்றினாலும்‌ வழிநடப்பதாலும்‌ மெலிந்தவளாகச்‌ செய்யப்பட்ட 
வளும்‌ கோரமான தவத்துடன்கூடினவளும்‌ தேலியுமான இந்தக்‌ காந்‌ 
தாரியும்‌ அயரப்படாமலிருக்கிறாளா? கொல்லப்பட்டவர்களும்‌ றந்த 
வீரியமுள்ளவர்களும்‌ கத்திரியதர்மத்தை முக்கிய கதியாகக்கொண்ட 
வர்களுமான புத்திரர்களையும்‌ எப்பொழுதும்‌ பாபத்தைச்‌ செய்தவர்‌ 
தளான சாங்களையும்‌ நினையாமலிருக்றொளா? ராஜரே இஈத சிதர்‌ 


ன 


இஆயங்ரமவாஸிகபர்வம்‌. ௬௩ 


எங்கே? அவரை நாங்கள்‌ காணவில்லையே? இந்த ஸஞ்சயரும்‌ தவத்தில்‌ 
உறதிபெற்று க்ேமேமாக இருக்றொரா?' என்று வினவினார்‌. இவ்விதம்‌ 
' வினவப்பட்ட திருதராஷ்டிரன்‌, அந்த மன்னரை நோக்கி, புத்திரனே! 
விதுரன்‌ க்ஷேமமோாக இருக்றொன்‌; கோரமான தவத்தை அடித்திருக்‌ 
இரான்‌. வாயுவை ஆகாரமாகச்‌ கொண்ட வனும்‌ (வேறு) ஆகாரமில்லா 
தவனும்‌ இளை த்தவனும்‌ கரம்புகள்‌ நிறைந்தவ னுமாயிருக்கிறான்‌. அவன்‌ 
ஒருஸமயம்‌ பிராம்மணர்களால்‌ இந்தச்‌ ரூன்யமான வனத்தில்‌ ஓரிடத்‌ 
தில்‌ காணப்படுநிறான்‌' என்று சொன்னார்‌. அவன்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லிக்‌ 
கொண்டிருக்கும்போ து, : ஜடை தரி தீதவரும்‌ வாயில்‌ கல்லைக்கெளவிக்‌ 
. கொண்டிருப்பவரும்‌ இளை தீதவரும்‌ திகம்பரரும்‌ அமுக்கினால்‌ பூசப்‌ 
பட்ட சரீரமுள்ளவரும்‌ காட்டி. ஓள்ள புழுதிபடிந்தவரும்‌ தூரத்தில்‌ 
காணப்பட்டவருமான விதுரர்‌, (தர்மாத்மாவான விதுரர்‌ ஜனத்தைக்‌ 
கண்டு இதோ திரும்புஇறொர்‌' என்று அப்பொழுது அரசனிடம்‌ சொல்லப்‌ 
பட்டார்‌. ஆங்ரமத்திலுள்ள ஜனத்தைக்கண்டு சக்ரெமாகத்‌ தரும்பிக்‌ 
கோரமான வனத்தில்‌ பிரவேடிக்கன்‌ றவரும்‌ ஒரிடத்தில்‌ காணப்பட்டும்‌ 
ஒரிடத்தில்‌ காணப்படாம அமிருப்பவருமான அந்த விதுரரை யுதஷ்‌ 
டிரராஜர்‌ ஒருவராகவே பின்தொடர்ந்த ஓடினார்‌. அரசர்‌, ஓ! ஓ! விது 
ரே! நான்‌ உமக்குப்‌ பிரியனான யுநிஷ்டிரன்‌' என்று சொல்லிக்கொண்டு 
முயற்சியுடன்‌ அவருக்கு எதிரில்‌ வந்தார்‌. பிறகு, அறிஞருள்‌ சிறந்தவ 
ரான விதுரர்‌ அந்த வனமத்தியில்‌ பரிசுத்தமும்‌ ஏகாந்தமுமான இடத்‌ 
தில்‌ ஓர்மரத்தில்‌ சாய்க் தகொண்டு நின்றார்‌. இறந்த புத்தியுள்ள யுதிஷ்‌ 
டிரராஜர்‌ மிக இளைத்தவரும்‌ உருவத்தால்மட்டும்‌ அறிவிக்கப்பட்டவரும்‌ 
கறந்த புத்தியுள்ளவருமான அவரைத்‌ தெரிந்‌ தகொண்டார்‌. ராஜாவான 
வர்‌, நரன்‌ யுதிஷ்டிரன்‌' என்ற வாக்கியத்தைச்‌ சொல்லி விஅரருடைய 
2அம்ரமத்தில்‌ எதிரில்‌ நின்றார்‌. அவரும்‌ குறிப்பால்‌ மறுமொழி கூறி 
னா. பிறகு, அந்த விதுரர்‌ மனத்தை ஒருவழிப்படுத்தி இமைகொட்‌ 
டாமலிருந்‌ தகொண்டு தம்முடைய நேத்திரத்தை அவருடைய நேத்திரத்‌ 
தோடுசேரும்படி செய்து, அந்த அரசரை உற்றுப்பார்த்தார்‌. புத்திசாலி 
யான விதுரர்‌ (தம்முடைய) அவயவங்களை (அவருடைய) அவயவற்‌ 
களுடனும்‌ பிராணன்களைப்‌ பிராணன்களுட னும்‌ இந்திரியங்களை இந்தி 
ரியக்களுடனும்‌ பிரவேசிக்கும்படி செய்தார்‌. தேஜவினால்‌ ஜவலிப்ப 


1, இப்படி செய்வ த்‌ மெளனம்‌ கருதிப்‌ போலும்‌. 
2. “விதுரர்‌ கேட்கும்படி எதிரில்‌ நின்று அவரைத்‌ துதித்தார்‌? என்பத 
வேறுபாடத்தின்‌ பொருள்‌, 


௬௫௪ ரீமஹாபராரதம்‌. 

வர்‌ போலிருக்கும்‌ அந்த விதுரர்‌, யோகபலத்தை அவலம்பித்து, அரச 
ரான தர்மராஜருடை.ய சரீரத்தில்‌ பிரவேசித்தார்‌. அப்பொழுஅ, யுதிஷ்‌ 
டிரராஜர்‌, வி.துரருடைய சரீரத்தை அவ்வாறே நிச்சலமான கண்களுள்ள . 
தும்‌ விருக்ஷத்தை அங்ரயித்ததும்‌ ஜீவனை இழர்ததுமாகல்‌ கண்டார்‌. 
மிக்கதேஜஸுஃள்ளவரும்‌ பாண்டவருமான தாமராஜா அப்பொழுது 
தம்மைப்‌ பலமடங்கு பலமுள்ளவராக எண்ணினார்‌; தாமும்‌ விதுர 
ரும்‌ ஒரே தர்மத்தின்‌ அம்சத்தலிருந்து பிறந்தவர்களென்பதையும்‌ 
நினைத்‌ துக்கொண்டார்‌. ராஜரே ! மிக்க தேஜஸுஃள்ள யுதிஷ்டிரர்‌, வியா 
ஸர்‌ சொல்லியபடி. தமக்குப்‌ புராதனமாகவுள்ளதும்‌ வரப்போகின்றது 
மான யோகதர்மத்தை முழுதும்‌ நினைத்துக்கொண்டார்‌. வித்வானான।ன 
தர்மராஜரும்‌ அப்பொழுது அவருக்கு அவ்விடத்தில்‌ ஸம்ஸ்காரம்‌ 
செய்ய விரும்பித்‌ : தகனம்‌ செய்ய விருப்பமுள்ளவரானார்‌. பிறகு, 
(அசரீரியான) வாக்கான து, (ஓ! ஓ! ராஜரே ! விதுரரென்று பெயருளள 
இந்தச்‌ சர்ரத்தை நீர்‌ இங்கு இவ்விதம்‌ தகனம்‌ செய்யவேண்டாம்‌. 
இவர்‌ ஸ௩ாதனமான தர்மம்‌. பாரதரே! இவருக்கு !வைகர்த்தன மென்‌ 
னும்‌ உலகம்‌ இடைக்கப்போதிறது, பகைவரை வாட்டுபவரே ! இவர்‌ 
யதிதர்மத்தை அடைந்தவர்‌, இவர்‌ அக்கிக்கப்படத்தக்கவால்லர்‌' 
என்று சொல்லிற்று. இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்ட அந்தத்தர்மராஜர்‌, 
மறுபடியும்‌, அவ்விடமிருந்‌து திரும்பி விசுத்திரவீரயனுடைய குமார 
னான திருதராஷ்டிரராஜனுக்கு அதை முழுதும்‌ அறிவித்தார்‌. பிறகு, 
தைரியமுள்ள அந்தத்‌ திருதராஷ்டிரராஜனும்‌ அந்த எல்லா ஜனங்களும்‌ 
டீ மஸேனன்முதலானவர்களும்‌ மிக்க ஆச்சரியமடைந்தார்கள்‌. திருத 
ராஷ்டிர ராஜன்‌ அதைக்‌ கேட்டுப்‌ பிர்தியுள்ளவனாத்‌ தர்மராஜரை 
நோக்‌, (ராஜனே! எனனுடையனவான இந்தத்‌ தீர்த்தத்தையும்‌ கழங்‌ 
கையும்‌ கனியையும்‌ பெற்றுக்கொள்‌. மனிதன்‌ எதைப்‌ புஜிக்கரறானோ 
அதையே அவன்‌ அதிதிக்குக்‌ கொடுக்கவேண்டுமென்‌ ற கருதப்பட்ட 
ருக்கறது' என்று சொன்னான்‌. இவ்விதம்‌ சொல்லக்கேட்ட அந்தத்‌ 
தர்மபுத்திரர்‌ அரசனை நோக்‌, (அப்படியே அகட்டும்‌' என்ற சொல்லி, 
அரசன்‌ கொடுத்த கனியையும்‌ கிழங்கையும்‌ தம்பிகளுடன்‌ புஜித்தார்‌. 
அவர்கள்‌ எல்லாரும்‌ கனியையும்‌ கிழங்கையும்‌ ஜலததையும்‌ புஜித்து 
விட்டு, பிறகு, மரங்களின்‌ அடிகளில்‌ இடத்தை .ஏற்படுத்திக்கொண்டு 
அன்றிரவு வாஸம்‌ செய்தார்கள்‌. 


1, “ஸாந்தானிகமென்னும்‌ உலகங்கள்‌' என்பது வேறுபாடம்‌, 


ஆங்ரமவாஸிகபர்வம்‌. ௬௫ 
இருபத்தொன்பதாவது அத்யாயம்‌. 


ஆங்ரமவாஸபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி. 
——:0:—— 

(யுதிஷடிரர்‌ திநுதராஷ்டிரனிடம்‌ அநுமதிபேற்றுத்‌ தம்பிமாநடன்‌ மஹரிஷீ 
களின்‌ ஆபராமங்களைப்‌ பார்த்ததும்‌, சதயூபர்‌ ழதலியவர்களும்‌ 
சிஷயநடன்கூடிய வியாஸநும்‌ திநுதராஷ்டிரானுடைய 
ஆபமாமத்துக்க வந்ததும்‌) 

அரசரே! பிறகு, புண்ணியமான கர்மமுள்ள இவாகளுக்கு ஆங்ர 
மத்தில்‌ சுபமான தம்‌ ஈக்ஷத்திரங்கள்‌ நிறைக்ததுமான அர்த இரவு 
சென்றுகொண்டிருந்க து. பிறகு; அவர்களுக்கு அவ்விடத்தில்‌ தாமத 
தையும்‌ அர்த்தத்தையும்‌ நிமித்தமாகக்கொண்டனவும்‌ விசித்ரமான 
பதங்களின்‌ பிரயோகமுள்ளனவும்‌ பலவித பருதிகளுடன்கூடினவை 
களுமான கதைகள்‌ நடந்தன. ராஜரே! அப்பொழு, பாண்டவர்கள்‌ 
மிகச்‌ சிறந்த சயனங்களை விட்டுவிட்டுத்‌ தாயைச்சூழ்ந்து ௩ா ற்புறங்களி 
அம்‌ பூமியில்‌ சயனம்‌ செய்தனர்‌. அப்பொழுஅ, அந்தப்‌ புருஷங்ரேஷ்‌ 
டர்கள்‌ சிறந்த மனமுள்ள திருதராஷ்டிரராஜன்‌ எதை அகாரம்‌ செய்‌ 
தானோ அதையே புஜித்து அன்றிரவு வஸித்தார்கள்‌. இரவு சென்ற 
வுடன்‌; யுதிஷ்டிரராஜர்‌ காலைக்கடன்களை முடித்‌ துக்கொண்டு பிரா தாக்க 
ளரூடனும்‌ அர்தப்புரங்களுடனும்‌ பரிவாரங்களுட னும்‌ வேலைக்காரர்க 
ரூடனும்‌ புரோ ஹிதருடனும்‌ திருதராஷ்டிர னுடைய ௮ னுமதியின்மேல்‌ 
ஆங்ம மண்டலத்தை ஸுஃகமாக ஒவ்வோர்‌ இடத்தையும்‌ பார்த்தார்‌. 
அர்த ஆங்ரமங்களில்‌ ஈன்கு ஜ்வலிக்கின்ற அக்னியுள்ளவைகளும்‌ ஸ்கா 
னம்‌ செய்தவர்களும்‌ அக்னியில்‌ ஹோமம்‌ செய்தவர்களுமான முனிவர்‌ 
களால்‌ அருகலிலிருக்கப்‌ பெற்றவைகளும்‌ வனத்திலுள்ள புஷ்பஸஹமூஹங்‌ 
களோடும்‌ ரெய்யை ஹோமம்‌ செய்வதால்‌ செம்பின புகைகளோடும்‌ 
வேதமே வடிவெடுத்தாற்போன்ற சரீரல்களையுடைய முனிவர்களின்‌ கூட்‌ ' 
டதீதொடும்‌ கூடினவைகளுமான அர்த வேதிகளையும்‌ பார்த்தார்‌. பிர 
புவே! அந்த ஆங்ரம மண்டலமான த ஆங்காங்கு பயமின்றித்‌ தங்கியி 
ருக்கும்‌ மான்களின்‌ கூட்டங்களாலும்‌ பயமின்றிச்‌ கானம்செய்வ து 
போலக்‌ (கத்துகனெற) பறவைக்‌ கூட்ட ங்களா லும்‌ மயில்களுடைய கேகா 
சப்தங்களாலும்‌ ! தாதயூஹங்களுடைய ஒலிகளாலும்‌ ஸுஃகரமாகவும்‌ 


காதுர்கு இனிமையாகவுமிருக்கன்‌ ற குயில்களுடைய கூவொலிகளா லும்‌ 


1. ஒருவசைக்‌ குருவி. 
0 ௯ 


சர ரீமஹாபாரதம்‌: 


பிராம்மணர்களுடைய வேதாத்தியயன கோஷங்கள்‌ லும்‌ ஒவ்வோரிடத்‌ 
இலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட தும்‌ கனி ழங்குகளினுடைய பெரிய குவி 
யல்களால்‌ விளங்கும்படி செய்யப்பட்ட .அமாயிருந்தஅு. அரசரே! பார 
தரே! மனிதர்களை ரக்ஷிப்பவரே! பிறகு, பூபதியான அந்த யுதிஷ்டிர 
ராஜர்‌ தபுஸ்விகளுக்காகக்‌ கொண்வெரப்பட்ட  பொற்கலசங்களையும்‌ 
அத்திக்கட்டையால்‌ செய்த கலசங்களையும்‌ கருஷ்ணாஜினங்களையும்‌ 
கம்பளங்களையும்‌ ஸ்ருக்கையும்‌ ஸ்ருவத்தையும்‌ கமண்டலுக்களையும்‌ 
ஸ்தாலிகளையும்‌ குடங்களையும்‌ இருப்புப்பாத்திரங்களையும்‌ (மற்றும்‌) 
பலஜிதப்‌ பாத்திரங்களையும்‌ மற்றும்‌ விரும்பப்பட்டதையும்‌ (எவரெவர்‌) 
௭௮ எதை எவ்வளவு எவ்வளவு விரும்பினரோ (அவரவருக்கு) அதை 
அதை அவ்வளவு அவ்வளவாகக்‌ கொடுத்தார்‌. தர்மாத்மாவும்‌ பூபதியு 
மான அந்த அரசர்‌ இவ்விதம்‌ ஆங்ரம மண்டலத்தைச்‌ சுற்றிவக்து 
(தபஸ்விகளுக்கு) அந்தத்தனத்தையெல்லாம்‌ கொடுத்துவிட்டு மறுபடி 
யும்‌ இரும்பிவர்‌து ஆன்னிகத்தைச்‌ செய்தவிட்டுக்‌ காந்தாரியுடன்‌ கவ 
ஜயின்றி வீற்றிருப்பவனும்‌ பூபதியுமான திருதராஷ்டிரராஜனை அப்‌ 
பொழுது பார்த்தார்‌. தர்மாத்மாவான அவர்‌, கஷ்யைபோல்‌ வணக்கத்‌ 
இடன்‌ அருலலிருப்பவளும்‌ சிஷ்டாசாரமுள்ளவளும்‌ தாயுமான குந்தி 
யையும்‌ பார்த்தார்‌. அந்த யுதிஷ்டிரர்‌ அந்த ௮ரசணப்‌ பூஜித்துத கம்‌ 
முடைய பெயரையும்‌ சொல்லி (அவனால்‌) “உட்காரு' என்று அதுமதி 
கொடுக்கப்பட்டு முனிவர்களுக்குரிய ப்ரி என்னும்‌ குசாஸனத்தில்‌ 
உட்கார்ந்தார்‌, பரதம்ரேஷ்டரே! பீமஸேனன்‌ முதலான பாண்டவர்க 
ரூம்‌ (திருதராஷ்டிரனை ) நமஸ்கரித்து அபிவாதனம்‌ செய்து அவனுடைய 
அனுமதியின்மேல்‌ உட்கார்ந்தரர்கள்‌. அவர்களால்‌ சூழப்பட்ட அந்தத்‌ 
கெளரவராஜன்‌ பிரம்மகேஜஸைத்‌ தரிப்பவரும்‌ தேவர்களால்‌ சூழப்பட்‌ 
டவருமான பிருஹஸ்‌! ர்தி௦.ரால மிகவும்‌ விளங்கினான்‌. அவாகள்‌ அவ 
வாறு உட்கார்ந்திருக்கும்போஅ குருசெஷத்திரத்தில்‌ வாஸம்‌ செய்பவர்‌ 
களும்‌ சீதயூபர்‌ முதலானவர்களுமான மஹரிஷிகள்‌ வந்தார்கள்‌. பகவா 
னும்‌ பிர்ம்மணரும்‌ தேவகணங்களா லும்‌ ரிஷிகணங்களா லும்‌ பணிவிடை 
செய்யப்பெற்றவரும்‌ சிஷ்யர்களால்‌ சூழ்ப்பட்டவரும்‌ மிக்க தேஜஸுஃள்‌ 
ளவருபான வியாளரும்‌ (வ்‌) அரசனுக்குக்‌ காட்சி கொடுத்தார்‌. பிறகு, 
குருகுலத்தில்‌ தோன்றியவனான அர்சத்‌ திருதராஷ்டிரராஜனும்‌ குந்தி 
புத்திரரான யுதிஷ்டி. ரும்‌ பீமஸேனன்‌ முதலானவர்களும்‌ ௪ திர்சென்று 
அபிவாதனம்‌ செய்தார்கள்‌ , பிறகு, வியாஸர்‌ சதயூபர்‌ முதலானவர்களால்‌ 
சூழப்பட்டவராகவர்‌ த திருதராஷ்டி ரராஜனை, (உட்காரு' என்று சொன்‌ 


க்‌ த க. 
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ஆங்ரமவாஸிகபர்வம்‌. ௬௭ 
னார்‌. அப்பொழுது -வியாஸரானவர்‌ திறந்ததும்‌ பட்டினால்‌ செய்யப்‌ 
பட்டதும்‌ கிருஷ்ணாஜினமும்‌ தாப்பமும்‌ மேலே போடப்பட்டதும்‌ 
தமக்காக அமைக்கப்பட்ட தமான ஆஸனத்தில்‌ உட்கார்ந்தார்‌. விஸ்‌ 
தாரமான தேஜஸுஃள்ளவர்களான அந்த அர்தணங்ரேஷ்டர்களெல்லா 
மும்‌ வியாஸரால்‌ அனுமதிகொடுக்கப்பட்டு ஈாறபுறங்களிலும்‌ ஆஸனங்‌ 
களில்‌ உட்கார்ந்தார்கள்‌. 

முப்பதாவது அத்யாயம்‌. 
ஆங்ரமவாஸபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
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(வியாஸர்‌ திருதராஷடிானை க்ஷேமம்‌ விசாரித்து விதுரநடைய உண்றை, 
வடிவ முதலியவற்றைக்‌ கூறி மற்றழனிவரால்‌ சேய்யழடியா த 
தீநதராஷடிரனுடைய விநப்பத்தைச்‌ சேய்வதாகப்‌ 
பீரதிஜனை சேய்தது,) 

டி ற்கு; மஹாதமாக்களான பாண்டவர்கள்‌ உட்கார்ந்தவுடன்‌, 
ஸத்தியவதியின்‌ புத்திரரான வியாஸர்‌, (திருதராஷ்டிர) ராஜனை அழைத்‌ 
அச்‌ சொல்லலானார்‌. “இிருதராஷ்டி ர! சிறந்தகைகளுள்‌ ளவனே! ராஜனே! 
உனக்குத தவம்‌ ஈடந்துகொண்டிருக்கிறதா? உன்னுடைய மனமானது 
வனவாஸத்தில்‌ பிரியமுள்ளதாயிருக்றறெதா? ராஜனே! உன்னுடைய 
உள்ளத்தில்‌ புத்திரர்களுடைய விஈாசத்தினலுண்டான சோகமான்‌ ஜு 
இல்லாமலிருக்கறெதா? குற்றமற்றவனே ! உனக்கு எல்லா ஞானங்களும்‌ 
நன்கு தெளிந்திருக்கன்‌ றனவா? புத்தியை உறுதியாகச்‌ செய்அகொண்டு 
வனவாஸத்திற்குரிய விதியைச்‌ செய்நிறொயா? (என்னுடைய) மரும்ச்‌ 
ளான காத்தாரியானவள்‌ சோகத்தால்‌ கவரப்படாமல்‌ இருக்கிரளா? 
அவள்‌ இறந்த. !ிரஜ்ஞையுள்ளவள்‌ ; 2புத்தியுள்ளவள்‌. தேவியும்‌ தர்‌ : 
மார்தீதங்களை அறிந்தவளும்‌ ஜனன மரணங்களின்‌ தத்வத்தை அறிந்த 
வளுமான அவள்‌ அக்கப்படாமலிருக்றொளா? ராஜனே! தன்புத்‌. 
திணை விட்டுவிட்டுக்‌ குருவான உனக்குப்‌ பணிவிடைசெய்ய்‌ அசை 
கொண்டவளான குந்தியானவள்‌ அகங்காரமில்லாமல்‌ உனக்குப்‌ பணி 
விடைசெய்றொளா? தர்மபுத்திரனான அரசன்‌ உன்னால்‌ (ஆரர்லாதம்‌ 
செய்து) ஸந்தோவஷிக்கும்படி செய்யப்பட்டாகு? இர்தப்பீமனும்‌ அர்‌ 

1, கூன்‌ றுகாலங்களி லுமுள்ளவற்றின்‌ அறிவு, 2. நிகம்காலத்திலுள்ள 


தின்அறிஙு. 


௬௮ ஸீமஹாபரரதம்‌, 

ஜுனனும்‌ நகுலனும்‌ ஸஹுதேவனும்‌ தேறுதலடையும்படி செய்யப்‌ 
பட்டார்களா? இவர்களைப்பார்த்து நீ ஸந்தோஷப்படுநிறாயா? உன்‌ 
அுடையமனம்‌ நிர்மலமாக இருக்கறதா? அரசனே ! நீ கானமும்‌ 
நல்ல... எண்ணமுள்‌ ளவனாக இருக்றொயா? பர்மத! மஹாசா ஜன 
பகையின்மை உண்மை கோபமின்மை இம்மூன்றும்‌ எல்லாப்‌ லை. 
களுக்கும்‌ சிறந்தனவல்லவா ? பாரத! உனக்கு வனவாஸத்தால்‌ 
மோஹமான த இல்லாமலிருக்கறெதா? வனத்திலுள்ள ஆகாரமும்‌ 
உபவாஸமும்‌ உனக்குப்‌ பிரியமாக இருக்கின்றனவா? ராஜேந்திர! 
மஹாதமாவும்‌ தர்ம ஸ்வரூபியும்‌ மிகச்சிறந்த புத்தியுள்ளவனுமான 
விதுரன்‌ இந்தவிதியால்‌ சென்றதும்‌ அறியப்பட்டது. அந்தத்‌ தர்ம 
ராஜன மாண்டவயருடைய சாபத்தால்‌ விதுரனாகப்‌ பிறந்தான்‌. அவன்‌ 
சிறந்த புத்தியுள்ளவன்‌; மஹாயோஃ; மஹாத்மா; மிகச்‌ நெந்தமனமுள்‌ 
ளவன்‌. தேவர்களூள்‌ பிருஹஸ்பதியும்‌ அஸுரர்களுள்‌ சுக்கிரரும்‌ 
புருஷபரேஷ்டனான விதுரனைப்போலப்‌ புத்திசாலிகளல்லர்‌. அக்‌ 
்‌ காலத்தில்‌ மாண்டவ்யரென் னும்‌ ரிஷியானவர்‌ நெடுங்காலமாக ஸம்பாதிக்‌ 
கப்பட்ட தபோபலத்தை அழித்து ஸஈாதனமான தர்மத்தைச்‌ சபித்தார்‌. 
மஹாராஜனே! தேவர்களுக்குத்‌ தெய்வமும்‌ ஸநாதனமுமான அந்தத்‌ 
தாமமான அ முந்தி பிராம்மணருடைய உத்தரவினாலும்‌ என்னாலும்‌ 
தன்னுடைய சக்தியிலும்‌ விரித்திரவீர்யனுடைய கேஷேத்திரத்தில்‌ 
உனக்கு மிகச்சறெந்த புத்தியுள்ள பிராதாவாகப்‌ பிறந்தது. மனத்தால்‌ 
தரிப்பதினாலும்‌ இயானம்செய்வதா லும்‌ அதனை த்‌ தர்மமென்று கவிகள்‌ 
சொல்‌.லுகன்‌ றனர்‌, ஸனாதனமான அந்தத்‌ தர்மமானது ஸத்தியத்தினா 
அம்‌ இந்துரியங்களின்‌ அடக்கத்தினாலும்‌ மனத்தின்‌ அடக்கத்தினாலும்‌ 
அஹிம்ஸையினாலும்‌ தானத்தினாலும்‌ தவத்திலும்‌ வருத்தியடை 
றது. அரசனே! பேரறிவாளனும்‌ அளவற்றபுத்தியுள்‌ ளவனுமான அந்‌ 
.ததீதாமராஜனால்‌ கெளரவராஜனான தர்மனென்னும்‌ இந்தயுதிஷ்டிரன்‌ 
யோகபலத்தால்‌ பிறந்தான்‌. அக்னிபோலவும்‌ வாயுபோலவும்‌ ஜலம்‌ 
போலவும்‌ பூமிபோலவும்‌ ஆகாசம்போலவும்‌ தர்மமான து இவ்வுலகத்தி 
அம்‌ மேலுலகத்திலும்‌ இருக்றெது. ராஜேந்திர! ௪ராசரமான எல்லா 
வற்றையும்‌ வியாபித்து எல்லாரிடத்திலும்‌ இருப்பதான அந்தத்‌ தர்ம 
மானது தேவதேவர்களாலும்‌ பாவமற்றவர்களான ஹித்தர்களாலும்‌ 
காணப்படுதிறது. தர்மமே விதுரன்‌. விதுரனே யுதிஷ்டிரன்‌. ராஜனே 
வேலைக்காரன்போல நிற்கும்‌ அப்படிப்பட்ட இர்தப்பாண்டவன்‌ உன்‌ 
ஸை பாரக்கததக்கவன. உன்னுடைய பிராதாவும்‌ புததிக்சசைகத 


க னு 


ஆம்ரமவரஸிகபர்வம்‌. ௬௯ 
வனும்‌ மஹாத்மாவும்‌ சிற்த யோகபலத்தோடுகூடினவனுமான அந்த 
விதுரன்‌ குந்தியின்‌ குமாரனும்‌ மஹாத்மாவுமான யுதிஷ்டிரனைக்‌ கண்டு 
அவனிடம்‌ பிரவேசிக்துவிட்டான்‌. பரதபமரேஷ்டனே ! நான்‌ உனக்‌ 
கும்‌ சீக்கிரத்தில்‌ கே்ஷேமத்தை உண்டபெண்ணுகிறேன்‌. அருமைப்புத்‌ 
திரனே! என்னை ஸம்சயத்தை அறப்பதற்காக வந்தவனாக அறி, உலகத்‌ 
தில்‌ முன்பு எந்த மஹரிஷிகளா லும்‌ செய்யப்படாததும்‌ அச்சரியமாக 
இருப்பதும்‌ தவத்தின்‌ பயனுமான செய்கையை உங்களுக்குக்‌ காண்பிக்‌ 
கிறேன்‌. . பபாலனே ! என்னிடத்திலிருர்து எதை அடைய விரும்பு 
கிறாய்‌ ? குற்றமற்றவனே ! பார்க்கவும்‌ தொடவும்‌ கேட்கவும்‌ விரும்பப்‌ 
பட்டதை உனக்கு நான செய்கிறேன்‌ என்று சொன்னா" என்றார்‌. 


ஆம்ரமவாஸபர்வம்‌ முற்றிற்று. 


ட 


முப்பத்தோராவது அத்யாயம்‌. 
புத்ரதர்‌சனபர்வம்‌. 
——:0:— 
(யுதிஷடார்‌ ழதலியோர்‌ திநதராஷ்டிரார்ரமந்தில்‌ ஒருமாதம்‌ வஸித்த 
தும்‌, வியாஸர்‌ நாரதர்‌ ழதலிய எல்லாரும்‌ சேர்ந்திரக்நையில்‌ காந்தாரி 
திநதராஷ்டிரனுக்தப்‌ புத்ரர்களை நேரிற்காண விறப்பமிரப்பதைச்‌ 
சோல்லிீயதும்‌, வியாஸர்‌ தந்தியின்‌ விநப்பம்‌ என்னவேன்று 
அவனைக்‌ கேட்டதும்‌ ) 

ஜனமேஜயர்‌, “பிராம்மணரே ! ராஜங்ரேஷ்டனை திருதராஷ்டிர 
ராஜன்‌ மனைவியுடனும்‌ மருமகளான குந்தியுடனும்‌ வனவாஸத்தை 
அடைந்தும்‌, தர்மங்களை அறிந்தவரான விதுரர்‌ தர்மராஜரிடம்‌ பிரவே 
சித தும்‌, பாண்பிபுத்திரர்களெல்லாரும்‌ ஆமரமமண்ட லத்தில்‌ வித்‌ 
0 அக்கொண்டிமிருக்கும்போ த, மிக்க தேஜஸ்வியான வியாஸ மஹரிஷி 
யானவர்‌ எந்த அஆச்சரியத்தைச்‌ செய்கிறேனென்று சொன்னாரோ அதை 
எனக்குச்‌ சொல்லும்‌. தர்மம்தவறாதவரும்‌ குருகுலத்தில்‌ பிறந்தவரு 
: மான யுதிஷ்டிரராஜர்‌ அப்பொழுது ஜனங்களுடன்‌ எவ்வளவு காலம்‌ 
வனத்தில்‌ வாஸம்செய்தார்‌? பிரபுவே ! சேனையுடனும்‌ அந்தப்புரத்துட 
னும்‌ அந்த மஹாத்மாக்கள்‌ எதைப்புஜித்‌ துக்கொண்டு அங்கு வாஸ. 
செய்தார்கள்‌ ? இதனைத்‌ தெரிந்துகொள்ள விரும்புகிறேன்‌." என்று 


வினவ, வைசம்பாயனர்‌ சொல்லலானார்‌ : 


௦ ஸீமஹர்பர்ரதம்‌. 

ணமஹாராஜரே ! யுதிஷ்டிரர்‌ வனவாஸத்தை பல்டர்ததுககுற்‌ ப்ப 
தியான திருதராஷ்டி.ரனைப்‌ பார்ப்பதற்காகப்‌ பிராதாக்களுடனும்‌ சேனை 
யுடனும்‌ (அரண்யம்‌) சென்றார்‌. பரதங்ரேஷ்டரே ! அவவிடத்தில்‌ 
அவர்களுக்கு முதல்தினம்‌ ஜலமும்‌ ற்கும்‌ கனியும்‌ போஜனமாகவும்‌, 
பூமி படுக்கையாகவும்‌ இருந்தன. ராஜரே ! அப்பொழுது பாண்டவர்‌ 


கள்‌ குருராஜனான இிருதராஷ்டிரனால்‌ அனுமதி கொடுக்கப்பட்டு (மறு 
நாள்முதல்‌) வனத்தில்‌ பலவிதமான அன்னபானங்களையும்‌ படுக்கை 


களையும்‌ அடைந்தார்கள்‌. அவர்கள்‌ சேனையுடனும்‌ அந்தப்புரத்துட ' 


னும்‌ ஒருமாஸம்‌ வனத்தில்‌ வாஸம்‌ செய்தார்கள்‌.  குற்றமற்றவரே ! 
அப்பொழுது வியாஸர்‌ அவ்விடம்‌ வந்தார்‌, ராஜரே !பாரதரே ! அவ்‌ 
வாறே, அவர்களெல்லாரும்‌ திருதராஷ்டிரராஜனுக்கு “ அருகில்‌ அந்த 
வியாஸருடன்‌ உட்கார்ந்து கதைகளைச்‌ சொல்லிக்கொண்டிருக்கும்‌ 
போது, நாரதரும்‌ பர்வதரும்‌ பெரியதவமுள்ள தேவலரும்‌ மற்ற முனி 
வர்களும்‌ விம0வாவஸுஃவும்‌ அம்புருவும்‌ சித்ரஸேனனும்‌ வந்தார்கள்‌. 


பெரியதவமுள்ளவரும்‌ கெளரவராஜருமான யுதிஷ்டிரர்‌ திருதராஷ்டிர ' 


லை அனுமதிசெய்யப்பட்டு அவர்களுக்கும்‌ முறைப்படி பூஜையைச்‌ 
செய்தார்‌. அவர்கள்‌ எல்லாரும்‌ யுதிஷ்டிரரிடமிருந்து பூஜையை 
அடைக்‌ அ, பிறகு; புண்ணியமானவைகளும்‌ பறவைகளின்‌ இறகுகளா 
கிற யஞ்சுகளால்‌ செய்யப்பட்டவைகளும்‌ சிறந்தவைகளுமான ஆஸனங்‌ 
களில்‌ உட்கார்ந்தார்கள்‌.  கெளரவம்ரேஷ்டரே! அவர்கள்‌ அங்கு உட்‌ 
கார்ந்தவுடன்‌ , சிறந்த புத்தியுள்ளவனான அர்த இருதராஷ்டிர ராஜன்‌ 
பாண்ட.வர்களால்‌ சூழப்பட்டு உட்கார்ந்தான்‌, பிறகு, காந்தாரியும்‌, 
குந்தியும்‌, திரெளபதியும்‌, ஸுபத்ரையும்‌, மற்றுமுள்ள ஸ்திரீகளும்‌, 
மற்ற ஸ்திர்களுடன்‌ உட்கார்ந்தார்கள்‌. அரசரே ! அப்பொழுது, அவர்‌ 
களுக்குத்‌ திவயமானவைகளும்‌; மிக்க தர்மமுள்‌ ளவைகளும்‌, முன்னோர்‌ 
களான ராஜரிஷிகளையும்‌ தேவர்களையும்‌ அஸுரர்களையும்‌ பற்றியவை 
களுமான கதைகள்‌ நடந்தன. பிறகு, கதையின்‌ முடிவில்‌ பேசுவர்‌ 
களுள்‌ இெந்தவரும்‌ பிரீதிபுள்ளவரும்‌ மிக்க ' தேஜஸஃள்ளவரும்‌ 
வேதங்களை அறிந்தவர்களணைவரிலும்‌ சிறந்தவருமான அந்த வியர்‌ 
. ஸர்‌, பிரஜனஞையைக்‌ கண்ணாகக்கொண்டவனும்‌ பிரபுவுமான அந்தத்‌ 
திருதராஷ்டிரனை நோக்‌, மறுபடியும்‌ பின்வரும்‌ இந்த வார்த்தையைச்‌ 
சொல்லலானார்‌. 

(ராஜேந்திர ! ரீ மனத்தில்‌ சொல்ல விரும்பியிருப்பதை நான்‌ அறி 
கேன்‌. மஹாராஜனே ! புத்திரர்களால்‌ உண்பெண்க்ன் ப்பட்ட சேோரகதி 


h 


ஆங்ரமவரஸிகபர்வம்‌. எக 


தினால்‌ எரிக்கப்படுின்‌ p உனக்கும்‌ காந்தாரிக்கும்‌ எப்பொழு அம்‌ மனத்‌ 
தில ருக்கும்‌ அக்கத்தையும்‌, குந்‌ திக்கும்‌ திரெள பதிக்கும்‌ மன த்திலிருக்‌ 
கும்‌ அத்கத்தையும்‌, ருஷ்ணனுடைய ஸஹோதரியான ஸஃபத்ரையான 
வள பொறுப்பும்‌ புக திரனுடைய விநாச த்‌ தினாலண்டான தமான கடுத்‌ 
அயா தீதையும்‌ நான்‌ அறிவேன்‌. அரசே ! கெளரவ நந்தன ! நீங்களெல்‌ 
லாரும்‌ சேர்ந்தருப்பதைக்‌ கேட்ட பிறகு; (உங்களுடைய) ஸந்தே 
ஹத்தை அறுப்பதற்காக நான்‌ வந்தேன்‌. இந்தத்‌ தேவர்களும்‌, கந்தர்‌ 
வர்களும்‌ இந்த எல்லா மஹரிஷிகளும்‌, நீண்ட காலமாக ஸம்பாதிக்கப்‌ 
பட்ட என்னுடைய தவத்தின்‌ வீர்யத்தை இப்பொழுது பார்க்கட்டும்‌, 
சிறந்த அறிவுள்ளவனே ! ஆகையால்‌, நான்‌ உனக்கு எந்த இஷ்டத்தைக்‌ 
கொடுக்கவேண்டும்‌? சொல்லு. வரனைக்கொடுக்க ஆயத்தனாக இருக்கி 
*றேன்‌. என்னுடைய தபோபலத்தைப்‌ பார்‌' என்று சொன்னார்‌. 
அளவற்ற அறிவுள்ள வியாஸரால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட அந்த 
ராஜேந்திரன்‌, ஒரு முகூர்த்த காலம்‌ அலோசித்துச்‌ சொல்லத்‌ தொடல்‌ 
கை. “எனக்கு இப்பொழு இங்கு ஸாதுக்களான உங்களுடன்‌ 
சேர்க்கை நேர்ந்தபடியினால்‌, நான்‌ தனயனானேன்‌; அனுக்ர ஹிக்கப்பட்‌ 


- 


டவனானேன்‌, என்னுடைய உயிர்வாழ்க்கையும்‌ பய னுள்ளதாயிற்று. 
தபோதனர்களே ! நான்‌ பிரம்ம தீவருக்கொப்பான உங்களுடன்‌ சேர்‌ 
க்கைபெற்றேதலால்‌, எனக்கு இப்பொழுதே இஷ்டமானகதி இடைக்‌ 
குமென்று எண்ணுகிறேன்‌. பாவமற்றவர்களே! உங்களைப்‌ பார்த்ததனா 
லேயே நான்‌ பரிசு,த்தனானேன்‌; இதில்‌ ஸந்தேகமில்லை. எனக்குப்‌ பரலோ 
கத்தைப்பற்றிய பயமுமில்லை. ஆலை, மிகக்கெட்ட புத்தியுள்ளவனும்‌ 
மூடனுமான அந்தத்‌ அரியோதன அடைய மிக்க அநீதிகளை நினைத்துப்‌ 
புத்திரனிட த்தில்‌ அசையுள்ள என்னுடைய மனம்‌ எப்பொழுதும்‌ பரி 
தபிக்கிறது.பாபபுத்தியு ளள அவனால்‌ குற்றமற்றவர்களான பாண்டவர்கள்‌ 
பீடிக்கப்பட்டார்கள்‌. யானைகளோடும்‌ குதிரைகளோடும்மனி தாகளோடும்‌ 
கூடின பூமியான து அவனால்‌ அழிக்கப்பட்டது. என்னுடைய (அந்தப்‌) 
புத்திரனிமித்தம்‌ மஹாத்மாக்களும்‌ பற்பல தீசங்களுக்குத்‌ தலைவர்களூ 
மான எல்லா அரசர்களும்‌ வந்து மிருத்யுவின்வசத்தை அடைந்தார்கள்‌, 
அந்தச்‌ சூரர்கள்‌ மனத்திறகுப்‌ பிரியமான பெற்றோர்களையும்‌ மனைவிகளை 
யும்‌ பிராணன்களையும்‌ இழந்‌ து யமனுடைய வீட்டை அடைந்தார்கள்‌. 
பிராம்மணரே ! மித்திரன்நிமித்தம்‌ போரில்‌ கொல்லப்பட்ட அவர்களுக்‌ 
கும்‌ ௮வவாறே யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்ட என்னுடைய புத்திராகளுக்‌ 
கும்‌ பேரர்களுக்கும்‌ என்னகதி ? மிக்க பலமுளளவரும்‌ வருத்தரும்‌ 


௭௨ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 
சந்தனுவின்‌ புத்திருமான பீஷ்மரையும்‌ பிராம்மணம்ரேஷ்டரான 
அரோணரையும்‌ உயிர்‌ துறக்கச்‌ செய்வித்து என்னுடைய மனமானது 
அடிக்கடி பரிதபிக்கன்றது. மூடனும்‌ பாபியும்‌ கக்ஷிக்கப்படாத புத்தி 
யுள்ளவனும்‌ பூலோகத்து அரசாட்சியை விரும்பினவனுமான என்‌ 
னுடைய புத்திரலை, பிரகாசித்துக்கொண்டிருந்த குலமான அ, அழிக்‌ 
கப்பட்டது. ஜயா! அந்தச்‌ சூரர்கள்‌ என்னிமித்தம்‌ மனத்துக்குப்‌ பிரி 
யர்களான மணைவிகளையும்‌ மக்களையும்‌ பலவிதபோகங்களையும்‌ யாகங்‌ 
களையும்‌ தடாகநிர்மாணங்களையும்‌ இழந்து யமனுடைய வீட்டிற்குச்‌ 
சென்றார்கள்‌. இவற்றையெல்லாம்‌ நினைத்து இரவும்‌ பகலும்‌ பரிதபிக்‌ 
தின்றவனும்‌ அக்கமும்‌ சோகமும்‌ மேலிட்டவனுமான நான அறுதலை 
அடையவில்லை. தந்தையே! இவ்விதம்‌ சந்திக்கின்ற எனக்கு ஆறுதல்‌ 
உண்டாகவில்லை என்று சொன்னான்‌. 

ஜனமேஜயரே! அந்த ராஜரிஷியினுடைய பலவிகமான அந்தப்‌ 
புலம்பலைக்கேட்டுக்‌ காந்தாரிக்கும்‌ குந்திக்கும்‌ திரெளபதிக்கும்‌ ஸுபத்‌ 
ரைக்கும்‌ கெளரவருடைய மருகிகளான அந்த உத்தம ஸ்திரீகளுக்கும்‌ 
சோகமான அ மறுபடியும்‌ புதிதாக உண்டேண்ணப்பட்டதாயிற்று. புத்‌ 
திரசோகத்தால்‌ கவரப்பட்ட_வளும்‌ கட்டப்பட்ட கண்களுள்ளவளுமான 
காந்தாரிதேவி எழுந்திருக்து அஞ்சலிசெய்துகொண்டு மாமனாரை 
நோக்கப்‌ பின்வரும்‌ வசனத்தைச்‌ சொல்லலானாள்‌. “கெளரவத்தைக்‌ 
கொடுப்பவரே! பகவானே ! இவர்‌, லோகாந்தரம்‌ சென்ற புத்திரர்களைப்‌ 
(பார்க்க) விரும்புகிறார்‌. இவருடைய மனத்திலுள்ள அதுவும்‌ உம்மால்‌ 
தவத்தால்‌ அறியப்பட்டது. முனி ரஷ்டரே! பிரபுவே! கொல்லப்‌ 
பட்ட புத்திரர்களைப்பற்றித்‌ தக்கிக்கின்ற இந்த அரசருக்குப்‌ பதினாறு 
வருஷங்கள்‌ சென்றன; அயரம்‌ தணியவில்லை. முனிவருள்‌ இறந்தவரே! 
புத்திிசோகத்தினால்‌ கவரப்பட்டவரும்‌ பெருமூச்சுவிடுநன்‌ றவருமான 
இந்தத்‌ திருதராஷ்டிரராஜர்‌ ஓரிடத்திலும்‌ படுக்றொெரில்லை. நீர்‌ தபோ 
பலத்தினால்‌ வேறு எல்லாஉலகங்களையும்‌ படைக்கத்‌ திறமையுள்ளவரா 
யிருக்கறீர்‌. லோகாந்தரம்‌ சென்ற புத்திரர்களை அரசருக்குக்‌ காண்பிப்‌ 
பதைப்பற்றி என்ன ஸந்தேஹம்‌? சல்லா மருமகள்களுள்ளும்‌ பிரிய 
மான மருமகளும்‌ மிக்க ஞாதிகளையும்‌ மக்களையும்‌ இழந்தவளும்‌ 
த்ருபதன்‌ பெண்ணுமான இந்தத்‌ திரெளபதியும்‌ மிகத்‌ அயரப்படு 
இறாள்‌. அவ்வாறே, கிருஷ்ணனுடைய ஸஹோதரியும்‌ அழகாகப்‌ பேசும்‌ 


தன்மையுள்ளவளுமான இந்த ஸுஃபத்ரையென்னும்‌ பெண்ணும்‌ அடி. 


மன்யுவின்‌ வதத்தால்‌ வருத்தமுற்ற மிகத்‌ தஅயரப்படுதிறாள்‌ . பூரிங்ரவ 


ட 


கன லு ணய ணாய oe 


ஆஙஃ்ரமவரஸிகபர்வம்‌, எக 


வஙின்‌ மனைவியும்‌ உத்தமியென்று ஒப்புக்கொள்ளப்பட்‌டவளுமான இந்‌ 
தீப்‌ பெண்ணும்‌ கணவனுடைய வியஸனத்தா லுண்டான சோகத்தால்‌ 
பிடிக்கப்பட்டு மிகத்‌அயரப்படுதிறாள்‌. - வெளுடையமாபனா।ம்‌ புத்தி 
சாலியும்‌ பாஹ்லிக தேசத்தரசரும்‌ கெளரவங்ரேஷ்டருமான ஸோமதத்‌ 
தீரும்‌ தந்தையுடன்‌ பெரிய யுத்தத்தில்‌ கொல்லப்பட்டாரன்றே ? 
மஹா முனிவரே! ஸ்ரீமானும்‌ சிறந்தபுத்தியுள்‌ எவரும்‌ யுக்தங்களில்‌ 
(முஅகுகாட்டி) ஓடாதவரும்‌ உம்முடைய புத்திரராமான இவருடைய 
எந்த நூறு பு த்திரர்களும்‌ போர்‌ க்களத்தில்‌ கொல்லப்பட்டார்களோ 
அவாகளுடைய இந்த நூறு மனைவிகளும்‌ அக்கத்தாலும்‌ சோகத்தா 
அம்‌ வியாடிக்கப்பட்டு மன்னருக்கும்‌ என க்கும்‌ அடிக்கடி. சோகத்தை 
வனசச்செய்‌் தகொண்டு நிறிதும்‌ ஆகாரமில்லாமல்‌ என்னை உபாஷித்‌ெ 
றீர்கள்‌, பிரபுவே ! சூரர்களும்‌ மஹாதமாக்களும்‌ என்னுனீடய மாம 
னர்களும்‌ மஹாரதர்களுமான அந்த ஸோம தத்தன்‌ முதலானவர்க 
ஸின்‌ கதி எப்படிப்பட்டது ? சிறந்த முனிவரே! பகவானே | இந்த 
மன்னரும்‌ உம்முடைய மருமகளான இர்தநானும்‌ உம்முடைய அரு 
ளால்‌ சோகமற்றுக்‌' காலத்தைப்போக்கவேண்டும்‌' என்றாள்‌. 

காந்தாரியானவள்‌ இவ்விதம்‌ சொன்னவுடன்‌, விர கத்தினால்‌ 
இளை த்தமுகத்தையடைய கு்தியானவள்‌ ரஹஸ்யமாகப்‌ டி றந்தவனும்‌ 
. ஸூரியனுக்கொப்பானவனுமான அந்தப்‌ புத்திரனை நினைத்தாள்‌. ரிஷியும்‌ 
வரத்தைக்கொடுப்பவரும்‌ தூரத்திலுள்ள விஷயத்தையும்‌ கேட்கவும்‌ 
பார்க்கவும்‌ இறமையுள்ளவருமான வியாஸர்‌, அயரப்படுநின்‌ றவீளும்‌ 
ஸவயஸாசியின்‌ தாயுமான குந்துதேவியைப்‌ பார்த்தார்‌. பிறகு, வ்யாஸ 
ரானவர்‌ அவளை நோக்கி, “பெரிய பாக்கியமுள்ளவளே ! நீ எந்தக்‌ காரி 
யததைச்‌ சொல்லவிரும்புரெயோ ௭௮ உன்னுடைய மனத்தில்‌ இருக்‌ 
கிறதோ அதைச்‌ சொல்‌' என்று சொன்னார்‌. பிறகு, குந்தியானவள்‌ 
மாமனாறுக்குத்‌ தலைவணம்‌ லஜ்ஜையுடன்‌ - புராதனமான வரலாற்றை 
அப்பொழுது விரித்துரைக்கத்‌ தொடங்கினாள்‌. 


ச ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


முப்பத்திரண்டாவது அத்யாயம்‌. 


{ 


g 


புத்ரதரிசனபர்வ ம்‌. (தொடர்ச்சி) 


தந்தி கர்ணன்பிறப்பைக்‌ கூறித்‌ தான்‌ அவனைப்‌ பார்க்க விரும்பியதை 
வியாஸிரிடம்‌ சொல்லியதும்‌, வியாஸி! அது தற்றமன்‌ றேன்பதைக்‌ கார g 
ணத்துடன்‌ கூறிக்‌ தந்தியின்‌ ஸந்தேகத்தைப்‌ போக்கியதும்‌.) 
குந்தி, (பகவானே ! நீர்‌. எனக்கு மாமனாரும்‌ தெய்வத்திற்கும்‌ 
தெய்வமுமாக இருக்கிறீர்‌. எனக்குத்‌ தெய்வத்திற்கு மேலான. 
தெய்வமான அப்படிப்பட்ட ரீர்‌ என்னுடைய உண்மையான 
வார்த்தையைக்‌ கேளும்‌. தபஸ்வியும்‌ கோபமுளளவருமான தர்வாளர்‌ 
என்னும்‌ ' பிராம்மணர்‌ பிசையைப்‌ புஜிப்பதற்காக ன்‌ துல்த்‌ 
பிதாவினிடம்‌ வந்தார்‌. நான்‌ அவரைச்‌ சந்தோவிக்கும்படி செய்‌. 
தேன்‌. அவர்‌ (என்னுடைய) சுத்தியினாலும்‌ குற்றம்‌ செய்யாமை. 
யாலும்‌ சுத்தமான மனத்தினாலும்‌ பெரிய கோபகாரணங்களிலும்‌ 'ஒரு 
பொழுதும்‌ கோபிக்காமலிருந்தார்‌. கிருத இருத்யரும்‌ மஹா முனி 
வருமான அவர்‌, என்னிடம்‌ பிர்‌ தியடைந்து வான்‌ கொடுக்க விரும்பி. 
என்னை. ரோக்‌, (பெண்ணே!) ௩ீ அவயம்‌ வானைப்‌ பெற்‌ றுக்கொள்ள 
வேண்டும்‌' என்று சொன்னார்‌. பிறகு, நான்‌, சபித்துவிடுவர்‌ என்ற. 
பயத்தால்‌, மறிபடியும்‌ அந்த பிரொம்மணரை நோக்கி, (அப்படியே ஆகட்‌| 
டும்‌” என்று சொன்னேன்‌. அந்தப்‌ பிராம்மணர்‌ மறுபடியும்‌ என்னை 
நோக்‌, “கல்யாணி! அழயபெ முகமுள்ளவளே! நீ தர்மத்திற்குத்‌ தாயாகப்‌ 
போறாய்‌. £ீ எந்தத்‌ தேவர்களை அழைப்பாயோ அந்தத்‌ தேவர்கள்‌ 
உன்‌ னுடைய வச த்திலிருப்பார்கள்‌ ' என்று சொ ன்னார்‌. (அந்தப்‌) பிராம்‌. 
மணர்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லிவிட்டு மறைந்தார்‌. பிறகு, கான்‌ ஆச்சரிய 
முள்ளவளானேன்‌. எல்லா நில்மைகளிலும்‌ எனக்கு நினைவு விலக 
கில்லை. பிறகு; நான்‌ உப்பரிகையிலிருக்கும்போ அ உதிக்கின்ற ஸூரி 
யணைக்‌ கண்டு ரிஷிமினுடைய அநத வாக்யெத்தை நினைத்து (அந்த) 
ஸ.ூரியனை விரும்பிப்‌ பாலஸ்வபாவத்தால்‌ அதில்‌ தோஷத்தை உணரா 
மல்‌ நின்று கொண்டிருந்தேன்‌. பிறகு, தேவனான ஸுூரியன்‌ என்னு 
டைய ஸமீபத்தில்‌ வந்தான்‌. அவன தன னுடைய சரீரத்தைப்‌ பூமியில்‌ 
(ஒன்றும்‌) அகாயத்தில்‌ (ஒன்‌.றமாக) இரண்டாகச்‌ செய்து ஒன்றால்‌ 
உலகற்களைத்‌ தபிக்கச்‌ செய்துகொண்டு இரண்டாவது சரீரத்துடல 
என்னிடம்‌ வந்தான்‌. அவன்‌ ஈடுக்கமுள்ளவளான என்னை நோக்‌ 
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(பெண்ணே !) என்னிடம்‌ வரத்தைக்‌: கேட்டக்கொள்‌' என்று சொன்‌ 
னை. நான்‌ அவனைத்‌ தலைவணங்டு, (ஷயா !) போம்‌' என்று சொன்‌ 
னேன்‌. உக்ரமான ரெணங்களுள்ள அவன்‌ என்னை கோக்க, (பெண்‌ 
ணே!) என்னை வீணாக அழைப்பது தகுதியன்று. உன்னையும்‌ உனக்கு 
வரன்‌ கொடுத்த பிராம்மணனனையும்‌ எரித்துவிடுவேன்‌' என்று சொன்‌ 
னான்‌. பிறகு, நான்‌ அபகாரம்‌ செய்யாதவரான அந்த பிராம்மணரைச்‌ 
சாபத்திலிருந்து ரக்ஷிக்கவேண்டி , £ தேவனே ! ௨ னக்குச்‌ சமமான புத்‌ 
திரன்‌ எனக்கு உண்டாகவேண்டும்‌' என்று சொன்னேன்‌. பிறகு, 
ஸூரியன்‌ தேஜவஙினால்‌ எனனை மோ ஹிக்கச்‌ செய்து, என்னிடம்‌ பிர 
வேசித்து, (பெண்ணே 1) உனக்குப்‌ புத்திரன்‌ உண்டாவான்‌' என்று 
சொல்லி ஆகாயம்‌ சென்றான்‌. பிறகு, நான்‌ வீட்டி ற்குள்‌ ரஹஸ்யமா 
கப்‌ பிறந்தவனும்‌ பாலனுமான கர்ணனென்னும்‌ புத்தினைப்‌ தொவின்‌ 
, சித்தத்தை ரக்ஷிப்பதற்காக ஜலத்தில்‌ விட்டேன்‌. பிராம்மணரே ! அந்த 
ரிஷி என்னிடம்‌ சொன்னபடி நான்‌ அந்தத்‌ தேவருடைய அனுக்கிர 
ஹத்தினாலேயே மறுபடியும்‌ கன்னிகையானேன்‌. பிரம்மரிஷியே ! அறி 
வில்லாதவளான நான்‌ அந்தப்‌ புத்திரனைப்‌ புத்திபூர்வமாக உபேகைத 
செய்ததென்பது என்னை எரிக்கிறது. அத உமக்கு நன்றாகத்‌ தெரி 
யும்‌. பகவானே! பாவமோ, பாவமன்றோ, நான்‌ வெளிப்படையாகச்‌ 
சொன்னேன்‌. எனக்கு அந்தப்‌ புத்திரனைப்பார்க்க விருப்பமிருக்றெது. 
அதை நீர்‌ (நிறைவேற்றி) விலக்கவேண்டும்‌. குற்றமற்றவரே! முனி 
வருள்‌ மிகச்சிறந்தவரே! இந்த மன்னருடைய உள்ளத்திலிருப்பஅம்‌ 
உமக்குத்‌ தெரியும்‌. அவரும்‌ அந்த இஷ்ட,த்தை இப்பொழுதே 
அடையவேண்டும்‌” என்று சொன்னாள்‌. 
இவவிதம்‌ சொல்லக்‌ கேட்ட வரும்‌ வேதத்தை அறிந்தவருள்‌ றந்த 
வருமான வியாஸ்‌, “(குந்தி!) நீ என்னிடம்சொன்ன இவையெல்லாம்‌ இவ 
விதமே நடக்கத்தக்கவையும்‌ ஈலைகாரியங்களுமாக இருக்கன்றன உனக்‌ 
குக்‌ குற்றமுமில்லை. நீ கன்னிகையாயிருக்தவளன்றோ? ஈபமவரத்தன்மை 
யுள்ளவர்களான தேவர்கள்‌ (இதர) சரீரங்களில்‌ பிரவேடிப்ப துண்டு. 
தேவக்கூட்டங்கள்‌ ஸங்கல்பம்‌.வார்த்கை பார்வை ஸ்பரிசம்‌ புணர்ச்சி 
ஆகிய ஐர்துவிதத்தினாலும்‌ புத்திரர்களை உண்டபெண்ணிக்கொண்டிருக்‌ 
இன்றன. குர்தி! மனுஷ்யர்களூுடைய தர்மமா னது தேவர்களுடைய 
தாமத்தால்‌ தோஷத்தையடையாதென்று £ீ தெரிந்துகொள்‌. உன்‌. 


1 “பித்ருவ்ருத்தாந்த ரக்திணி? என்பது வேறுபாடம; 'தந்தையின்‌ நடை 
யச்‌ காப்பவள்‌? சன்பது பொருள்‌, 


வ 
௭௬ மீமஹ்ாபரரதம்‌. 


னுடைய மனத்திலுள்ள வருத்தம்‌ விலகட்டும்‌, பலவான்களுக்கு ௭௭ 
லாம்‌ பத்தியலாகும்‌, பலவான்களுக்கு எல்லாம்‌ சுத்தமாகும்‌. பலவான்‌ 
களுக்கு எல்லாம்‌ தர்மமாகும்‌. பலவான்களுக்கு எல்லாம்‌ தம்முடை 
யனவாகும்‌. 
முப்பத்துமன்றாவது அத்யாயம்‌. 
புக்ரதரிசனபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


o ——:0:—— 
(வியாஸர்‌ பேர்ல்‌ இறந்தவர்களைக்‌ காட்டுவதாக ச சொல்லித்‌ திரதாாஃ்‌ 
டிரன்‌ ழதலியோர்‌ யார்‌ யார்‌ ௮ ர சமேன்பதையும்கூறி எல்லாரையும்‌ 


கங்கைக்கரை செல்லக்‌ கட்டனையிட்டதும்‌, அவர்கள்‌ சென்றது ) 


கல்யாணி! காந்தாரி! புத்திரர்களையும்‌ பிராதாக்களையும்‌ அவர்களின்‌ 
பரிவாரங்களையும்‌ தேம்தம்‌) பர்த்தாக்களுடன்கூடிய மருககளையும்‌ 
இரவில்‌ தூங்கி விழித்தவர்களைப்போல! பார்க்கப்போரறய்‌. குந்தி 
கர்ணனையும்‌ ஸுஃபத்ரை அபிமன்யுவையும்‌ திரெளபதி ஜந்து புத்திரர்‌ 
களையும்‌ பிதாக்களையும்‌ பிராதாக்களையும்‌ பார்க்கப்‌ போகின்றனர்‌. அர 
சனும்‌ நீயும்‌ குந்தியும்‌ என்னை த்‌ அாண்வேதற்கு முந்தியே என்னுடைய 
ஹிருதயத்தில்‌ இந்த நிச்சயமிருந்தது. மஹாதமாக்களும்‌ புருஷப்ரேஷ்‌ . 
டாகளுமான அவர்களெல்லாரும்‌ அக்கிக்கப்படத்தக்கவர்களல்லர்‌. அவர்‌ . 
கள அ்த்திரிய தர்மத்தை முக்கியமாகக்கொண்டு மரணத்தை அடைக்‌ 
தார்களன்றோ? நிந்திக்கப்படா தவளே! அந்தத்‌ ே தவகார்யமான த அவண்‌ 
யம்‌ ஈடக்கத்தகுந்த துதான்‌. அதற்காகவே எலலாத்தேவர்களும்‌ அம்சங்‌ 
களால்‌ உமியில்‌ அவதரித்தார்கள்‌. கந்தரவர்களும்‌ அப்ஸரஸஃகளும்‌ 
பிசாசர்களும்‌ குஹ்யகர்களும்‌ ராக்ஷஸர்களும்‌ புண்ய ஜனங்களும்‌ வித்‌ . 
தர்களும்‌ 'தேவரிஷிகளும்‌ தேவர்களும்‌ தானவாகளும்‌ நிர்மலர்களான 
தேவரிஷிகளும்‌ அவதரித்தார்கள்‌,” அப்படிப்பட்ட இவர்கள்‌ குருசேஷேத்‌ 
திரத்தின்கண்‌ போர்க்களத்தில்‌ மரணமடைந்தார்கள்‌. புத்திசாலியும்‌ 
திருதராஷ்டிரனென்று பிரித்தி பெற்றவனுமான கந்தர்வராஜனே 
மானிடலோகத்தில்‌ உன்னுடைய பர்த்தாவான திருதராஷ்டிரனாகப்‌ 
பிறந்தான்‌. தவராதபுகழுள்ளவனும்‌ (மிக்க மேன்மைபெற்றவனுமான 
_ பாண்டிவை, மருத்கணத்திலிருர்து உண்டானவனாகத்‌ தெரிந்துகொள்‌, 
தர்மத்தின்‌ அம்சமான அ விதுனாகவும்‌ யுதிஷ்டிரராஜனாகவும்‌ பிறந்தது. 

|, இ௫ இரட்டிச்த எருறெத | 
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அரியோதனனைக்‌ கலியாகவும்‌ சகுனி என்னும்‌ அரசனைத்‌ துவாபரமாக 
வும்‌ தெரிக்துகொள்‌. அழயெ காட்சியுள்ளவளே! "8 துச்சாஸனன்‌ 
முதலானவர்களை ராக்ஷஸாகளாகத்‌ தெரிந்துகொள்‌. பலசாலியும்‌ பகை 
வரை அடக்குபவனுமான பீமஸேனனை மருத்கணத்திலிருக்‌ அண்டான 
வனாகவும்‌ குந்தியின்‌ புத்திரனான இந்தத்‌ தனஞ்சயண நரனென்னும்‌ 
ரிஷியாகவும்‌ ருஷ்ணனை நாராயணனாகவும்‌ ஈகுல ஸஹதேவர்களை 
அபாவின்‌ தேவர்களாகவும்‌ மீ தெரிக்துகொள்‌, குந்தியின்‌ புத்திரனான 
காணணைத்‌ தன்னுடைய சரீரத்தை இரண்டாகச்‌ செய்தகொண்டு உல 
கங்களை த்‌ தபிக்கச்செய்கின்‌ றவனு்‌ பிரகாசப்பவர்களுள்‌ றந்‌ தவனுமான 
ஸூரியனாகத்‌ தெரிந்துகொள்‌. கல்யாணி ! அழயெ காட்சியுள்ளவளே ! 
விரோதத்திற்காகக்‌ இளம்பினவனும்‌ சண்டையை விளைவித்தஷனுமான 
அந்தக்‌ கர்ணனை ஸூரியனாசத்‌ தெரிந்துகொள்‌. ஆறு மஹாரதர்களால்‌ 
கொல்லப்பட்உவனும்‌ அாஜுனகுமா ர.னுமான அபிமன்யுவானவன்‌, 
யோகத்தினால்‌ "இரண்டுவிதமாட இவ்வுலகில்‌ பிறந்த சந்திரன்‌. திரெளபதி 
யுடன அக்னியினின்றும்‌ உண்டான திருஷ்டத்யும்னன்‌ சுபமான 
அக்னியின்‌ அம்சமாகவும்‌ சிகண்டியை ராக்ஷ்ஸனாகவும்‌ தெரிந்துகொள்‌. 
தஅரோணரைப்‌ பிருஹஸ்பதியின்‌ அம்சமாகவும்‌ அங்வத்தாமாவை ருத்‌ 
திரரிடமிருக்‌ துண்டானவராகவும்‌ தெரிந்துகொள்‌. 'கங்காபுத்திரரான 
பீஷ்மரை மானிடத்‌ தன்மையை அடைந்த வஸு-வாகத்‌ தெரிந்து 
கொள்‌. சிறந்த அறிவுள்ளவளே! கல்யாணி! இவவிதம்‌ இந்தத்‌ தேவர்‌ 
கள்‌ மானிடத்‌ தன்மையை அடைந்து காரியத்தைச்‌ செய்‌தவிட்டு மறு 
படியும்‌ ஸ்வர்க்கம்‌ சென்றனர்‌. (உங்‌ கள்‌) எல்லாருக்கும்‌ பரலோகத்‌ 
தைப்பற்றிய பயத்தால்‌ நெடுற்காலமாக உள்ள ததிலிருந்க அயரதச்தை 
இப்பொழுது போக்குகிறேன்‌, ௩ீங்கள எல்லாரும்‌ கங்கையெனனும்‌ 
ஈதிக்குச்‌ செல்லுங்கள்‌ . அவ்விடத்தில்‌ அந்தப்‌ போரில்‌ கொல்லப்பட்ட 
வரகளையெல்லாம்‌ பார்ப்பீர்கள்‌” ஏன்று சொன்னார்‌. 

இவ்விதமான வியாஸருடைய வசனத்தைக்‌ கேட்டு எல்லா ஜனல்‌ 
களும்‌ அப்பொழு அ பெரிய ஹிம்மநாதம்‌ செய்துகொண்டு கங்கையை 
நோக்இிச்‌ சென்றனர்‌. திருதராஷ்டிரனும்‌ மந்திரிகளுட னும்‌ பாண்ட 
வாகளுடனும்‌ முனிங்ரேஷ்டர்களுடனும்‌ வந்திருக்கும்‌ கந்தர்வர்களு 
டனும்‌ சென்றார்‌ பிறகு, ஸமுத்ரம்‌ போன்ற அந்த ஜனங்களெல்லா 
ரும்‌ கஙகைக்கருகில்‌ சென்று மனக்களிப்புடன்‌ ஸுஃகமாக வீ ந்றிருக்க 
னர்‌. புத்திசாலியான திருதராஷ்டிரராஜனும்‌ £பாண்டவர்களுடனும்‌ 


_ ; அ * 4 ¥ oa 
1 வேறுபாடம்‌: படத: 


& % 
௭௮] ்ரீமஹாபரரதம. 
கூடவந்தவர்களுடனும்‌ ஸ்திரீகளையும்‌ வருத்தர்களையும்முன்னிட்டு 
வீற்றிருந்தான்‌. "மரித்த மன்னர்களைப்‌ பார்க்க விரும்பி இரவை எதிர்‌ 


பார்க்கும்‌ அவர்களுக்கு அந்தப்‌ பகலும்‌ நூறுவருஷங்கள் போலச்‌ 


சென்றது. பிறகு; ஸூரியன்‌ புண்யமும்‌ செறர்ததுமான அஸ்தியை 
அடைந்தான்‌. பிறகு, அவர்கள்‌ நீராடி மாலைக்கடனைக்‌ கழித்தனர்‌, 


முப்பத்தநான்காவது அத்யாயம்‌. 
புத்ரதரிசனபர்வம. (தொடர்ச்சி) 
_——-:0:—— - 

(வியாஸர்‌ இரவில்‌ கங்கையிலிறங்கிப்‌ போரிலிறந்தவரை . அழைத்ததும்‌, 
இருதிறத்தாநம்‌ தம்‌ தம்‌ ஆபரணம்‌ ஆயுதம்‌ வாகன ழதலியவற்றுடன்‌ 
கங்கையினின்று தோன்றிக்‌ கரைக்க வந்ததும்‌, திநதராஷடிான்‌ 
வியாஸ கொடுத்த ஞானக்‌ கண்ணுல எல்லாரைதும்‌ 

நேரில்‌ கண்டதும்‌. 

a ற்கு, அவ்விடத்தில்‌ வந்திருந்தவர்கள்‌ எல்லாரும்‌ ஸாயங்காலத்‌ 
தில்‌ செய்யவேண்டிய ஓரியைகளைச்‌ செய்தவிட்டு, இரவு வந்தவுடன, 
வியாஸரிடம்‌ வந்தார்கள்‌. தர்மாத்மாவான திருதராஷ்டிரனோ அப்‌ 
பொழுது சுத்தனும்‌ ஒரேமனமுளளவனுமாகிப்‌ பாண்டவர்களுடனும்‌ 
அந்த ரிஷிகளுடனும்‌ உட்கார்ந்தான்‌. ஸ்தரகளோ ஒன்றுசேர்ந்து. காந்‌ 
தாரியுடன்‌ உட்கார்ந்தார்கள்‌. பட்டணத்தாரும்‌ தேசத்தாருமான ஜனம்‌ 
களெல்லாரும்‌ வயதின்‌ கிரமப்படி உட்கார்ந்தார்கள்‌. பிறகு, பெரிய தேஜ 
ஸுஃள்ளவரான வியாஸரென்னும்‌ மஹாமுனிவர்‌ புண்ணியமான கங்கா 
ஜலத்தில்‌ இறங்‌ எல்லா உலகங்களையும்‌ பாண்டவர்களையும்‌ கெளரவர்‌ 
களையும்‌ சேர்ந்த எல்லாப்போர்வீ ரர்களையும்‌ பெரியபாக்கியமுள்ளவர்க 
ளும்‌ பற்பல தேசவாஹிகளுமான அரசர்களையும்‌ அழைத்தார்‌. அங்குவ௩ 
திருந்‌ தவாகளெல்லாரும்‌ அவர்களுடைய வரவை எதிர்பார்ததுக்கொண்டி. 
ருந்தார்கள்‌, ஜனமேஜயரே! பிறகு, ஜலத்தின்‌ ஈடுவில்‌ கெளரவ பாண்ட 
வர்களுடைய படைகளிரண்டும்‌ சேர்ந்ததபோல மிகப்‌ பெரிய ஒலி உண்‌ 
டாயிற்று. பிறகு,பீஷ்மரையும்‌ அரோணரையும்மு தன்மையாகக்கொண்ட 
அந்த அரசர்களெல்லாரும்‌ சேண்களுடன அந்த ஜலத்திலிருந்‌.த ஆயி 
ரக்கணக்காக உயரவந்தார்கள்‌. புத்திரர்களுடனும்‌ சேனைகளுடனும்‌ கூடி 
னவர்களான விராடன்‌ அருபதன்‌ இருவர்களும்‌ திரெளபதியின்‌ புத்திரர்‌ 
களும்‌ அபிமன்யுவும்‌ நார்ஷஸனான கடோத்கசனும்‌ கர்ணனும்‌ அரியோ 
தனனும்‌ மஹாரதனான சகுனியும்‌ அச்சாஸனணை ' முதன்மையாகச்‌ 


த ப த த்‌ ய அ ன த்‌ 


ஆங்ரமவரஸிகபர்வம்‌. ௭௯ 


கொண்டவர்சளும்‌ மிக்க பலமும்ள்ளவர்களுமான இரு தராஷ்டிரகுமாரர்‌ 
களும்‌ ஜராஸந்தனுடைய புத்திரனும்‌ பகதத்தனும்‌ வீ ர்யமுள்ளவனான 
ஜஸஸைந்தனும்‌ பூரிங்ரவஸும்‌ சலனும்‌ சல்யனும்‌ தம்பியுடன்‌ கூடின 
விருஷஸேன னும்‌ ராஜகுமாரன்‌ லக்ஷ்மணனும்‌ புத்திரனுடன்‌ கூடின 
திருஷ்டத்யுமன னும்‌ சிகண்டியின்‌ எல்லாப்‌ ! [த்திரர்களும்‌ தம்பியுடன்‌ 
கூடின திருஷ்டகேதுவும்‌ அசலனும்‌ விருஷகனும்‌ அலாயுதனென்னும்‌ 
அரக்கனும்‌ பாஹ்லிகனும்‌ ஸோமதத்தனும்‌ சேதிதானனென்னும்‌ ௮ரச 
னுமாகிய இவர்களும்‌ அதிகமாக இருப்பதால்‌ பெயர்சொல்லப்படாதவர்க 
ளான மற்‌ மமுள்ளபலருமான எல்லாரும்‌ பிரகாசிக்கின்ற வடிவத்துடன்‌ 
அந்த ஜலத்திலிருந்து மேலே வந்தார்கள்‌. எந்தவீரனுக்கு எந்த அலங்‌ 
காரமும்‌ எந்தத்‌துவஜாமும்‌ எந்தவாகனமும்‌ எந்தக்கவசமும்‌ ஒந்த ஆயு 
'தமும்‌ இருந்தனவோ அவன்‌ அதனுடன்‌ காணப்பட்டான்‌. எல்லா 
ரும்‌ திவயமான ஆடை, உடுத்தவர்களும்‌ எல்லாரும்‌ ஜவலிக்கின்ற 
குண்டலமணிந்தவர்களும்‌ திவ்யமான மாலையும்‌ ஹாரமும்‌ தரித்தவர்‌ 
களும்‌ திவ்யமான. அப்ஸரஸுஃகளால்‌ சூழப்பட்டவர்களும்‌ பகையும்‌ 
அஹங்காரமும்‌ கோபமும்‌ பொறாுாமையுமற்றவர்களும்‌ கந்தர்வர்களால்‌ 
கானம்‌ செய்யப்படுகின்‌ றவர்களும்‌ வந்திகளால்‌ ஸ்தோத்திரம்‌ செய்யப்‌ 
படுன்றவர்களுமாக இருந்தார்கள்‌, ராஜரே ! அப்பொழுது, வியாஸ 
முனிவர்‌ பிரீதியினால்‌ திருதராஷ்டி ர னுக்கும்‌ திவ்யமான நேத்திரத்தைத்‌ 
தபோபலத்தால்‌ கொடுத்தார்‌. புகழ்பெற்றவளான காந்தாரியும்‌ திவ்ய 
ஜஞானபலத்தை அடைந்து அந்த எல்லாப்‌ புத்திரர்களையும்‌ போரில்‌ 
கொல்லப்பட்ட மற்றவர்களையும்‌ பார்த்தாள்‌. அந்த எல்லா ஜனங்‌ 
களும்‌ மிகப்‌ பெரிய அச்எரியமும்‌ சிந்திக்க முடியாததும்‌ மயிர்‌ 
சுலிர்க்கச்செய்வஅமான அதனை வியப்புற்றக்‌ கண்‌ இமையாமல்‌ பார்த்‌ 
தார்கள்‌. உத்ஸவக்களுள்‌ மிகச்சிறந்ததும்‌ மனம்மகிழ்ந்த ஸ்திரீகளும்‌ 
புருஷர்களும்‌ நிறைந்ததுமான அஅ படத்தில்‌ எழுதின சித்திரம்போல்‌ 
ஆச்சரியமாகக்‌ காணப்பட்ட அ. பரதங்ரேஷ்டரே! திருதராஷ்டிரனோ 
அத்த முனிவருடைய அலுர்சரெஹத்தினால்‌, திவ்யநேத்திரத்தால்‌ அவர்‌ 


களனணைவரையும்‌ பார்த்து ஸந்‌ தோஷமடைந்தான்‌, 


lo மீமஹாபாரதம்‌. 
முப்பத்தைந்தாவது அத்யாயம்‌. 
புத்ரதரிசனபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
_— :0:-_—— 
(திநுதராஷடிான்‌ யுதிஷ்டிரர்‌ ழதலியோர்‌ போரிலிறந்தவருடன்‌ அளவ 
ளாவி இரவு ழழுமையும்‌ விளையாட்டாகக்‌ கழித்தது.) 

அரசரே! பிறகு, புருஷங்ரேஷ்டர்களான அவர்களெல்லாரும்‌ 
கோபமும்‌ பகையும்‌ கெட்ட எண்ணமுமற்றவர்களும்‌ தேவலோக்த்தில்‌ 
தேவர்கள்போல மிக்க மனக்களிப்புள்‌ ளவர்களுமா யிருர்‌ அகொண்டு 
பிரம்மரிஷியினால்‌ ஏற்படுத்தப்பட்டதும்‌ சிறந்ததும்‌ சுபமுமான 
விதியை ஆங்ரயித்தப்‌ புத்திரன்‌ தர்தையோடும்‌ தாயாரோடும்‌/ மனைவி 
கள்‌ கணவர்களோடும்‌, பிராதா பிராதாவோடும்‌, ஈண்பன்‌ ஈண்பனோமமொக 
ஒருவரோடொருவர்‌ சேர்க்கைபெற்றனர்‌. “பாண்டவர்களோ பெரிய 
வில்லாளியான கர்ணனையும்‌ அபிமன்யுவையும்‌ திரெளபதியின்‌ புத்திரர்‌ 
களனைவரையும்‌ மிக்க ஸக்தோஷத்‌ துடன்‌ அடைந்தார்கள்‌. பூபாலரே! 
பிறகு, அந்தப்‌ பாண்டவர்கள்‌ கர்ணனுடன்சேர்ந்து ஸந்தோஷமடைநர்து 
ஸ்ரேகத்தில்‌ உறுதிபெற்றிருந்தனர்‌. பரதங்ரேஷ்டரே! இவ்விதம்‌ அந்‌ 
தப்போர்வீரர்களும்‌ அந்த கத்திரியர்களும்‌ முனிவருடைய அனுக்‌ 
கிரகத்தனால்‌ கோபமற்றவர்களாகி ஒருவரோடொருவர்‌ சேர்க்கை 
பெற்றுப்‌ பகையை இழந்து ஈட்பில்‌ உ அதிபெற்றனர்‌. இவ்வி தம்‌ 
புருஷம்ரேஷ்டர்களான எல்லாக்‌ கெளரவமன்னர்களும்‌ மற்றுமுள்ள 
மன்னர்களும்‌ ஆசாரியர்களோடும்‌ பந்துக்களோடும்‌ புத்திரர்களோடும்‌ 
சேர்க்கைபெற்‌ற அவ்விரவு முழுவதும்‌ உலாவி மனக்சளிப்பு ற்று மிக்க 
ஸந்தோஷத்தினால்‌ (தங்களைத்‌) தேவர்களைப்போல எண்ணினார்கள்‌. 
பரதங்ரேஷ்டரே! அன்று ஒருவரோடொருவர்‌ சேர்க்கைபெற்ற 
போர்வீரர்களுக்குச்‌ சோகமும்‌ பயமும்‌ நடுக்கமும்‌ சோர்வும்‌ அபரரர்த்தி 
யும்‌ உண்டாகவில்லை. அந்த ஸ்திரீகள்‌ பிதாக்களையும்‌ பிராதாக்களையும்‌ 
கணவர்களையும்‌ புத்திரர்களையும்‌ ஸந்தித்துப்‌ பெரிய ஸந்தோஷத்தை 
அடைந்து இக்கத்தை விட்டார்கள்‌, கர்மங்களால்‌ தேவலோகத்தை 
அடைந்தவர்களும்‌ பிரம்மாவின்‌ ஸபையை அடைந்‌ தவாகளும்‌ வருண 
லோகத்தை அடைந்தவர்களும்‌ கோலோகத்தை அடைந்தவர்களும்‌ ஸூ 
ரிய லோகத்தையடைந்தவர்களும்‌ யக்ஷர்களையும்‌ ராக்ஷஸர்களையும்‌ பிசா 
சர்களையும்‌ உத்தர குருதேசங்களையும்‌ விசித்திரமான வேறுகதிகளையும்‌ 
அடைந்தவர்களுமான மனிதர்களெல்லாரும்‌ (முன்போலி அந்த வயதும்‌ 
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ரூபமும்‌ வேஷமுமுள்ளவர்களாக அங்குவர்திருந்தனர்‌. இவ்விதம்‌ அந்த 
வீரர்களும்‌ அந்த ஸ்திரீகளும்‌ ஒரிரவு விளையாடி ஒருவருக்கொருவர்‌ 
ஆலிங்கனம்‌ செய்து விடைபெற்றுக்கொண்டு பிறகு வந்ததுபோலச்‌ 
சென்றார்கள்‌. பிறகு, முனிங்ரேஷ்டரான வியாஸர்‌ அந்த ஜனங்களுக்கு 
அனுமதி கொடுக்க, அவர்கள்‌ சஷணத்திற்குள்‌ இவர்கள்‌ பார்த்துக்‌ 
கொண்டி ருக்கும்பொழுதே மறைந்தனர்‌. மஹாதமாக்களான அவர்கள்‌ 
புண்யமான கங்கா௩தியில்‌ முழுகி, ரதங்களுடனும்‌ அவதங்களுடனும்‌ 
தங்களுடைய வீடுகளுக்குச்‌ சென்றனர்‌. சிலர்‌ தேவலோக த்தையும்‌ சிலர்‌ 
பிரம்மாவின்‌ ஸபையையும்‌ சிலர்‌ வருணலோகத்தையும்‌ சிலர்‌ குபேர 
லோகத்தையும்‌ சில அரசர்கள்‌ ஸூரிய லோகத்தையும்‌ லர்‌ ராக்ஷஸர்‌ 
களுடைய உலகத்தையும்‌ சிலர்‌ பிசாசங்களுடைய உலகததையும்‌ 
உத்தரகுருதேசங்களையும்‌ அடைந்தார்கள்‌. விசித்திரமான கதியுள்ள 
வர்களும்‌ மஹாத்மாக்களுமான அவர்களெல்லாரும்‌ எர்த உலகங்களி 
லிருந்து தேவர்களுடன்‌ வாகனங்களோடும்‌ பரிவாரங்களோடும்‌ 
வந்தார்களோ (அந்த உலகங்களை அடைந்தார்கள்‌.) அப்பொழுது, 
அவர்களெல்லாரும்‌ போனவுடன்‌, ஜலத்திலிருப்பவரும்‌ மஹா முனி 
வரும்‌ தர்மசீலரும்‌ மிக்க தேஜஸஃள்ளவரும்‌ கெளரவர்களுக்கு ஈன்மை 
யைச்‌ செய்பவருமான வியாஸர்‌, கணவனை இழந்தவர்களான அந்த 
க்ஷத்திரியஸ்திரீகளெல்லாரையும்‌ நோக்கி, “ஏந்த எந்த ௨ தீதமஸ்திரீகள்‌ 
பர்த்தாக்களால்‌ ஸம்பாதிக்கப்பட்ட உலகங்களைவிரும்புறொர்களோ 
அவரவர்கள்‌ சிக்கரமாக உத்ஸாகத்துடன்‌ கங்காஜலத்தில்‌ பிரவேடிக்‌ 
கட்டம்‌” என்று சொன்னார்‌. பிறகு; அவருடைய வார்த்தையைக்‌ 
கேட்டு நம்பிக்கையுள்ள உத்தமஸ்திரிகள்‌ மாமனாரிடத்தில்‌ அனுமதி 
- பெற்றுக்கொண்டு கங்காஜலத்தில்‌ பிரவேசித்தார்கள்‌. ராஜரே! பிறகு, 
பதிவிரதைகளான அந்த எல்லாஸ்திரிகளும்‌ மானிட சரிரங்களால்‌ 
விடப்பட்டவர்களாகிப்‌ பர்த்தாக்களுடன்‌ சேர்ந்தார்கள்‌. இவ்விதம்‌ 
நல்லொழுக்கமுள்ளவர்களும்‌ பதிவிரை தீகளுமான அர்தஸ்திரீகள்‌ 
எல்லாரும்‌ வரிசையாக கங்கா ஜலத்தில்‌ பிரவேசித்து (மானிடசரீரங்க 
ளால்‌) விடப்பட்டுப்‌ பர்த்தாக்களுடைய உலகங்களை அடைந்தார்கள்‌. . 
சீலமும்‌ குணமும்‌ பொருந்தியவர்களும்‌ எல்லாக்குணங்களோடும்‌ கூடி 
னவர்களுமான அதச்தஸ்திரீகளெல்லாரும்‌ தீங்களுடைய பர்த்தாக்கள்‌ 
போலவே திவ்யமான வடிவமுள்‌ வர்களும்‌ திவ்யமான அபரணங்க 
ளால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவர்களும்‌ திவ்யமான மாலையும்‌ வஸ்திரமும்‌ 
தரித்தவர்களுமாகி விமானத்திலேறிக்கொண்டு சிரமமற்றவர்களாடித்‌ 
0 கக 


௮௨ த்‌ மீமஹாபாரதம்‌. 
தம்மிடம்‌ சென்றனர்‌. வரமளிப்பவரும்‌. தர்மத்தில்‌ பிரியமுள்‌ ளவரு 
மான வியாஸர்‌, அந்தச்சமயத்தில்‌ எவனெவனுக்கு ௭௮ (௪ இ) இஷ்‌ 
டமோ (அவனவ னுக்கு) அதையதைக்கொடுத்தார்‌. அரசர்கள்‌ மறுபடி 
யும்‌ வந்தார்களென்பதைக்‌ கேட்டுப்‌ பற்பல தசவாவமிகளான மனிதர்‌ 
களும்‌ ஸந்தோஷமும்‌ பெரிய அனந்தமுமுள்ளவர்களானாூர்கள்‌. பட்ட 
ணத்தார்களான அந்த மனிதர்களெல்லாரும்‌ அந்த உத்தமமான அச்சரி 
யத்தைக்கண்டு பய எண்ணம்‌ ம்‌ அற்றவர்களும்‌ பாவம்‌ னந்த ச. 
மானார்கள்‌. 

எந்தமனிதன்‌, அவர்கள்‌ பிரியர்க ரூடன்‌ சேர்ந்ததை நன்கு கேட்‌ 
பனோ அவன்‌ இங்கும்‌ இறந்த பின்‌ னும்‌ எப்பொழுதும்‌ பிரியங்களை 
அடைவான்‌. இஷ்டர்களுடனும்‌ உறவினர்‌ களூடனும்‌ சேர்கீகையையும்‌ 
சேமத்தையும்‌ சிரமமின்றி அடைக வான. வித்வானும்‌ தர்மத்தை நன்கு 
அறிந்தவனுமான எவன்‌ இதை ' வித்வான்‌௧ளுக்குச்‌ சொல்லுவனோ 
அவன்‌ இவ்வுலகில்‌ கப த பரலோ௫த்தில்‌ சுபமான கதியையும்‌ 
அடைவான்‌: பாரதரே! வேதமோதியவர்களும்‌ தவம்புரிந்தவர்களும்‌ 
ஈல்லொழுக்கமுள்ளவர்களும்‌ இக்திரியங்களை அடக்னெவர்களும்‌ தானத்‌ 
தால்‌ பாவத்தை விலக்கெவர்களும்‌ றா ப்ஸ்ராற்க அ சுத்தர்களும்‌ 
சாந்தர்களும்‌ ஹிம்ஸையும்‌ பொய்யுமறறவர்களும்‌ அஸ்திகர்களும்‌ ஸ்ரத்‌ 
தையுள்ளவர்களும்‌ தைரியமுள்ளவர்களுமான மனிதர்கள்‌ ஆச்சரியமான 
இந்தப்‌ பர்வத்தைக்‌ கேட்டால்‌ சிறந்த கதியை அடைவார்கள்‌. மறுபடி 
யும்‌ காணப்படுதலை அடைந்த அவர்கள்‌, அடிக்கடி ீர்ததிக்கப்படுவார்க 


ளானால்‌ ன்ன கேன்‌ 2052 எப்பொழுதும்‌ மேன்மேலும்‌ அபயத்தைக்‌ 


கொடுப்பார்கள்‌'' என்று சொன்னார்‌. 


முப்பத்தாறாவது அத்யாயம்‌. 
| த்‌ | தனி சன பர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 
ல்‌ 


(ஜன மேஜயர்‌ இறந்தவர்‌ திருர்புவதேப்படி என்று கேட்டதும்‌, 
வைசம்பாயனர்‌ காராணத்துடன்‌ விடையளித்ததும்‌,) 
அப்பொழுது, வித்வனான ஜனமேஜயரா தர்‌ பிதாமஹர்களெல்லா 
ரும்‌. டை வந்ததுமான இதைக்‌ கேட்டு ள்‌ 
னர்‌. ஸந்தோஷ ஸ்ப வரான அவர்‌, “சரீரத்தை இழந்தவர்கள்‌ மறுபடி 
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யும்‌ அந்தஸ்வூபத்தைக்‌ காண்பித்ததென்பது எவ்விதம்‌?'' என்று 
(அவர்கள்‌) மறுபடியும்‌ வந்ததைப்பறறி வினவினார்‌. அவ்விதம்‌ வினவப்‌ 
பட்ட_வரும்‌ பிராம்மணங்மே ஷ்டரும்‌ வியாஸருடைய சிஷ்யரும்‌ பிரதாப 
முள்ளவரும்‌ பேசுகறெவர்களுள்‌ சிறந்தவருமான அந்த வைசம்பாயனர்‌, 
அந்த ஜனமேஜயராஜரை நாக்கி, (ம மொழி) கூறலானார்‌. 
வைசம்பாயனர்‌, “அரசரே! எல்லாருக்கும்‌ கர்மங்கள்‌ (பயனை அனு 
பவிக்கும்‌ வரை யில்‌) அழிறெதில்லயென்பது நிச்சயம்‌. சரீரங்களும்‌ 
'சர்‌ரங்களின்‌ உருவங்களும்‌ கர்மங்களாஓஇண்டானவை. (அவை அநித்ய 
மானவை. *மஹாபூதங்களான பித்ராதி சரீரங்கள்‌ பிராணிகளுக்கு அதி 
பதியான ஈங்வரனை அடுத்து (ஹ்ருதயாகாசத்தில்‌) இருப்பதால்‌ நித்ய 
மானவை. அநித்யமான கர்மசர்‌ ரங்கள்‌ நித்யமான பிச்ராதி சரீரங்களோடு 
சேர்க்திருக்கன்றன. கர்மசரீரங்கள்‌ அழியும்பொழுது நித்யசரீரங்‌ 
கள்‌ அழிதிறதில்லை. கருதாமல்‌ செய்த கர்மத்திற்கும்‌ பயன்‌ இடைக்கு 
மென்பது (பெரியோர்களின்‌) கருத்து. . ஜிவன்‌ இந்தக்‌ கர்மங்களோடு 
கூடினவனாி ஸுக துக்கங்களை அனுபவிக்கிறான்‌. ஆத்மாவானவன்‌ எக்‌ 
காலத்திலும்‌ அழியும்படி செய்யப்பட முடியாதவனென்பது நிச்சயம்‌; 
ஆராய்‌ து பார்க்கும்‌ பிராணிகளுக்கு ஆத்மாவென னும்‌ இந்தப்‌ பொருள்‌ 
நித்யமாகக்‌ காணப்படுவதாகும்‌. எ.துவரையில்‌ கர்மாவான த அழிய 
வில்லையோ அ.அவரையில்‌ அந்தச்‌ சரீரமான த ஸ்வரூபத்‌ துடன்‌ கூடின 
தாக இருக்கும்‌. கர்மமானது அழிந்தவுடன்‌ உலகத்தில்‌ மனிதன்‌ 
வேறு சரீரத்தை அடைறொன்‌. வெவ்வேறாயிருக்கும்‌ இந்திரியம்‌ முத்‌ 
. லானவைகள்‌ சர்ரத்தை அடைந்து ஒன்றாயிருக்கும்‌ தன்மையை அடை 
கின்றன. சரீரத்தைக்‌ காட்டிலும்‌ ஜீவன்‌ வேறு என்று அறிபவர்களுக்கு 
அவைகள்‌ நித்யமானவைகளாகின்றன.  அங்வமேதயாகத்தில்‌ அப 
வத்தைக்‌ கொல்லும்‌' விஷயத்தில்‌ இவ்விதமான ஸ்ருதியும்‌ இருக்றெது, 
குதிரைக்கு இந்திரியங்கள்‌ நிச்சயமாக நித்தியமான வைகளும்‌ லோகார்‌ 
தரத்திலுமுள்ளவைகளுமாயிருககின்‌ றன வல்லவா ? ராஜரே! உமக்குப்‌ 
பிரியமாக இருந்தால்‌ நான்‌ ஹிதமான இதைச்‌ சொல்லுறேன்‌. யாகத்‌ 


தைச்‌ செய்தால்‌ தேவயான மார்க்கங்கள்‌ உண்டென்று நீர்‌ கேட்டிருக்க 


1. “ஜீவர்கள்‌ ஸ்வப்ன காலத்தில்‌ வேறு சரீரத்தை அடைக்கு ஸாுகுத்‌ 
தையோ அுகச்கத்தையோ அதுபவித்துவிட்டு ஸ்வப்ன சரீரம்‌ அழிந்தபின்‌ அக 
காலத்தில்‌ அழியாத கர்ம சரீரத்தை அடைவதுபோலக்‌ கர்ம சரீரத்தை அடை 
. நது ஸுாகததையோ துக்ததனதையோ அனுபவித்துவிட்டு அந்தத்‌ கர்ம. சரீரம்‌ 
அழிந்த பின்‌ ஹ்ருதயாகாச சத்தில்‌ ஈபமவரனுடனிறாக்கும நிதயமான பிதராதி சரீ 
தீத அடை ன்றனர்‌ ஏண்பத 'ப்ழையு சை, க ்த்‌... 


. 
னன்‌, .. 


௮௪ ்ரீமஹர்பாரதம்‌. 

நீரன்றோ? நீர்‌ எப்பொழுது யாகத்தை நன்றாகச்‌ செய்கிறீரோ அப்‌ 
பொழுதே தேவர்கள்‌ உமக்கு ஹிதர்களாகிறுர்கள்‌. பிராணிகளை அந்த 
அந்த உலகற்களை அடையும்படி செய்வதில்‌ ஈஸ்வரர்களான தேவர்கள்‌ 
அப்பொழுதே ஒன்று சேர்ந்தவர்களாகன்‌ றனர்‌. ஆசையால்‌, நித்யர்‌ 
களான ஜீவர்கள்‌ (தேவர்களைக்‌ குறித்து) யாகம்செய்து கதியுள்ளவர்க 
ளாகின்‌ றனர்‌. யாகம்செய்யாதவர்கள்‌ கதியற்றவர்களாகன்‌ நனர்‌. ஐந்து 


பூதங்களின்‌ சேர்க்கையாலாகிய இச்சரீரமும்‌ ஆத்மாவும்‌ நித்யமானவை 


களாகையால்‌, எந்தப்‌ புருஷன்‌ இந்தச்‌ சர்ரத்திற்கு நாசத்தையும்‌ சோக்‌ 
கையையும்‌ பார்க்கரானோ அவன்‌ வீணான புத்தியுள்ளவன்‌. பிரிவில்‌ மிக்க 
தயரப்படுநின்‌ றவன்‌ மூடனென்பது என்னுடைய எண்ணம்‌. பிரிவில்‌ 
தோஷத்தைப்‌ பார்ப்பவன்‌ சேர்க்கையை விலக்கவேண்டும்‌. பற்றுதலற்ற 
ஆத்மாவுக்குச்‌ சோக்கையும்‌ பீரிவாஓண்டாகும்‌ க்கமும்‌ உண்டாக 
மாட்டா. தத்வஞானமில்லாதவனோ டராபரங்களை அறிந்தவனும்‌ அபி 
மானமற்றவனும்‌ ஸகுணப்‌ பிரம்மத்தை ஏஅறிந்தவனுமாகிப்‌ (ோற்கு) 
மேலான பிரம்மஞானத்தை அடைந்து அ௮ஜ்ஞானத்திலிருந்து விடப்‌ 
படுகிறான்‌. (முக்தனானவன்‌) அறியமுடியாத வஸ்‌தவினிடமிருர்து 
வந்தவன்‌; மறுபடியும்‌ அறியமுடியாத வஸ்துவை அடைந்தான்‌. கானும்‌ 
அவனை அழறிகிழேனில்லை. அவனும்‌ என்னை அறிறானில்லை; எனக்கோ 
வைராக்யமுண்டாகவில்லை. ஈம்வரனல்லாத இந்த ஜீவன்‌ எந்தச்‌ சர்மத்‌ 


தால்‌ எதை (எதைச்‌) செய்ரொனோ அந்த அந்தச்‌ சரீரத்தால்‌ (அதை ' 


அதை) அனுபவிக்றொன்‌. மனத்தால்‌ செய்ததை மனத்தாலும்‌ சர்ரத்‌ 
தால்‌ செய்ததைச்‌ சரீரத்தாலும்‌ அடைசிழொன. 


முப்பத்தேழோவது அத்யாயம்‌, 
புத்ரதரிசனபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி) 


_——_— 0 


(ஜனமேஜயர்‌ பரிகழித்தைக்‌ காட்ட வேண்டினதும்‌, வியாஸர்‌, பரிகஷ்த்‌ 
தையும்‌ சமீகரையும்‌ பரங்கி ழதலியவரையும்‌ காட்டியதும்‌ ஜனமே 
ஜயர்‌ ௮வப்நுதஸநானம்‌ சேய்து ஆஸிதிகரைப்‌ பூஜித்ததும்‌.) 


கெளரவ ங்ரேஷ்டரே! ரிஷியினுடைய அனுக்ரெகத்தனால 


தமது வடிவததுடன்‌ கூடின புத்திரர்களுடைய தரிசனத்தை அடைந்த 
வனும்‌ மசரிதர்கைப்‌ பரிபா। தும்‌ புருஷங்ோர்ஷ்டுமான அர்த 


ஆம்ரமவாஸீகபர்வம்‌. அட 
அரசன , புத்திரர்கள்‌ காணாமற்‌ போனவுடன்‌, வியாஸரிடமிருர்து ராஜ 
தாமங்களையும்‌ பிரம்மத்தைப்பற்றிய உபநிஷத்தையும்‌ ஞானத்தன்‌ நிச்ச 
யத்தையும்‌ அடைந்தான்‌. மஹாபிராஜஞரான விதுரர்‌ தபோபலத்தால்‌ 
ஹித்தியை அடைந்தார்‌. திருதராஷ்டிரன்‌ தபஸ்வியான வியாஸரை 
ஆங்ரயித்து ஹித்தியை அடைந்தான்‌'' என்று டேறினார்‌. 
ஜனமேஜயர்‌, “(வரமளிப்பவரான வியாஸர்‌ என்னுடைய தகப்ப 
னாரையும்‌ அவவித ஸ்வரூபமும்‌ வேஷமும்‌ பிராயமுமுள்ளவராகக்‌ காண்‌ 
பித்தால்‌ அதையெல்லாம்‌ நம்புவேன்‌; எனக்குப்‌ பிரியமாக இருக்கும்‌. 
கான்‌ நிச்சயமுள்ளவ னும்‌ கருதார்‌ த்தனுமாவேன்‌ . ரிஷி ரேஷ்ட ருடைய 
அனுக்கிரகத்தனால்‌ என்னுடைய இஷ்டம்‌ நிறைவேறட்டும்‌ '' என்று 
கூறினார்‌. அந்த அரசர்‌ இவ்விதமான வசனத்தைச்‌ சொன்னவுடன்‌, 
பிரதாபமுள்ளவரும்‌ புத்திசாலியுமான வியாஸர்‌ இருபைசெய்து 
பரிக்ஷித்தை வருவித்தார்‌. பிறகு, அந்த அரசர்‌, அதே ஸ்வரூபமும்‌ 
வயதமுள்ளவரும்‌ ஸ்வர்க்கத்திலிருந்து வந்தவரும்‌ காந்தியுள்ளவரும்‌ 
தந்தையாருமான பரிகூித்தென் னும்‌ அரசரைப்‌ பார்த்தார்‌. மஹாத்மா 
வான சமீகரையும்‌ அவருடைய புத்திரரான ங்ருக்கியையும்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டவரகளான மன்னனுடைய மந்திரிகளையும்‌ பார்த்தார்‌. பிறகு, 
பதூபதியான ஜனமேஜயராஜர்‌ ஸந்தோஷமடைர்து அவபிருதத்தில்‌ 
பிதாவுக்கு ஸ்கானம்செய்வித்‌ அத்‌ தாமும்‌ ஸ்கானம்‌ செய்தார்‌. பரீக்ஷித்‌ 
அம்‌ அவ்விடத்திலேயே மறைந்தார்‌. 
அப்பொழுது, அந்த ஜனமேஜயராஜர்‌ ஸ்நானம்‌ செய்துவிட்டு 
யாயாவரகுலத்தில்‌ பிறந்தவரும்‌ ஜரத்காருவின்‌ புத்திரருமான ஆஸ்திக 
ரெனனும்‌ அந்தணரை நோக்க, “(அஸ்‌ நீகரே! இப்பொழுது என்னுடைய 
பிதாவானவர்‌ வந்து என்னுடை. சோகத்தைப்‌ போக்கினாராகையால்‌ 
இந்தயாகமான அ பலவித அச்சரியமுள்ளதென்பது என்னுடைய எண்‌ 
ணம்‌” என்று சொன்னார்‌. ஆஸ்தீகர்‌, “(குருகுலஙரேஷ்டனே! புராண 
ரும்‌ தவத்திற்குநிதியும்‌ ரிஷியுமான வியாஸர்‌ எவருடைய யாகத்தில்‌ 
இருக்கறொரோ அவருக்கு இரண்டு உலகங்களும்‌ ஜயிக்கப்பட்டன 
வாகும்‌. பாண்டவகுமார ! உன்னால்‌ விசித்திரமான கதையானது 
கேட்கப்பட்டது. ஸர்ப்பங்களும்‌ நீறாக்கப்பட்டு (உன்‌) தந்தையின்‌ 
மார்க்கத்தை அடைந்தன. ராஜனே! நீ ஸத்யஸந்தனாதலால்‌ தக்ஷகனும்‌ 
மிக்க சிரமத்தால்‌ விடப்பட்டான்‌. எல்லா ரிஷிகளும்‌ பூஜிக்கப்பட்டார்‌ 
கள்‌, மஹாதமாவினுடைய கதியான அது பார்க்கப்பட்டது. பாபத்தைப்‌ 


போச்குன்ற இதிஹாக்த்தைச்‌ கேட்டு மிச்கவிஸ்‌தாரமான தாமம்‌ 


அ௬ ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌, 
அடையப்பட்டது. மதத்முத்காா ஜனங்களை த்‌ அம்‌ செய்த்‌ 
தால்‌ உள்ள்த்திலுள்ள்‌ !முடிப்பானது அவிழ்க்கப்பட்டது, எவர்கள்‌ 
தர்மத்தில்‌ வியவாஸமுள்ளவர்களோ எவர்கள்‌ நல்லொழுக்கத்தில்‌ பிரிய 
முள்ளவர்களோ எவர்களைக்‌ கண்டால்‌ பாவம்‌ தொலையுமோ அவர்களை 
நமஸ்கரிக்கவேண்டும்‌ ''௪ என்று சொன்னார்‌. அந்த ஜனமேஜயராஜர்‌ 
பிராம்மணங்ரேஷ்டரிடமிருக்து இத்த வாக்கெத்தைக்கேட்டு அந்த 
ரிஷியை அடிக்கடி புகழ்ந்து பூஜித்தார்‌. மிகச்‌ சிறந்தவரே! தர்மத்தை 
அறிற்தவரான ஜனமேஜயர்‌ (விரதத்தினின்‌ ற) தவறுதவரான வைசம்‌ ' 
பாயனரென்னும்‌ அந்த ரிஷியை நோக்கி வனவாஸத்தைப்பற்றிய கதை 
யின்‌ மிச்சத்தையும்‌ வினவலானார்‌. 


முப்பத்தேட்டாவது அத்யாயம்‌, 


புத்ரதரிசனபர்வம்‌: (தொடர்ச்சி 


0: 


(கிநுதராஷ்டின்‌ ழதலியோர்‌ ஆரமாமம்‌ வந்ததும்‌, வியாஸர்‌ கட்டளைப்‌ 
படி திருதராஷ்டிரன்‌ ழதலியவர்கள்‌ யுதிஷடிராதியரை நகரம்‌ சேல்ல 
வற்புறுத்தியதும்‌, ௮வர்கள்‌ சேன்றதும்‌,) 

ஜனமேஜயர்‌, “புத்திரர்களையும்‌ பெளத்திரர்களையும்‌ (மற்ற) 
உறவினர்களையும்‌ பார்த்துவிட்டுத்‌ திருதராஷ்டிரராஜரும்‌ யுதிஷ்‌ 
டி.ரராஜரும்‌ என்னசெய்தார்கள்‌ ?'' என்று வினவ, வைசம்பாயனர்‌ சொல்‌ 
லலானார்‌. “அந்த ராஜரிஷியானவர்‌ மீண்டும்‌ புத்திர்களுடைய தரிசன 
மென்னும்‌ அந்தப்‌ பெரிய ஆச்சரியத்தைக்‌ கண்டு சோகமற்றவரா 
மறுபடியும்‌ ஆம்ரமத்திற்கு வந்தார்‌. மற்ற எல்லா ஜனங்களும்‌ அந்தப்‌ 
பரமரிஷிகளும்‌ திருதராஷ்டிரனிடம்‌ அனுமதி பெற்றுக்கொண்டு இஷ்‌ 
டப்படி இரும்பிச்‌ சென்றார்கள்‌. மஹாத்மாக்களான பாண்டவர்களோ 
மிகச்சலேரான வீரர்களுடனும்‌ மனைவிகளுடனும்‌ மஹாத்மாவான அந்தப்‌ 
பூபதியைப்‌ பின்‌ தொடர்ந்து சென்றனர்‌. புத்திசாலியும்‌ பிரம்மரிஷிபும்‌ 
உலகங்களால்‌ பூஜிக்கப்பட்டவருமான வியாஸர்‌, ஆம்ரமத்தை வந்து 
அடைந்திருக்கும்‌ அந்தத்‌ (திருதராஷ்டி.ர) ராஜனை ரோக்கிப்‌ க 
வசனத்தைச்‌ சொல்லலானார்‌. 

( இருதராஷ்டிர!  சிறந்தகைகளுள்ளவனே ! கெளர்ஸைத்தன | 
கேள்‌. உனனால்‌ ஞானவரு த்தர்களும்‌ ர்‌ செய்கையுள்ள 
h த க 
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வர்களும்‌ ஈற்குலத்தில்‌ பிறந்தவர்களும்‌ பிராயம்‌ முதிர்ந்தவர்களும்‌ 
வேதங்களையும்‌ வேதாங்கங்களையும்‌ அறிந்தவர்களும்‌ தாமத்தை அறிந்த 
வாகளும்‌ புரராணர்களுமான ரிஷிகளால்‌ சொல்லப்பட்ட பலவிதமான 
கதைகள்‌ நன்கு கேட்கப்பட்டன. தேவர்களைக்‌ கண்டவரான நாரத 
ரிடமிருந்து தேவரஹஸ்யமான த உன்னால்‌ கேட்கப்பட்டது. சோகத்‌ 
தில்‌ மனத்தைச்‌ செலுத்தாதே. தெய்வத்தாலாதிய காரியத்தைப்பற்றி 
அறிஞன்‌ வருத்தமடையான்‌. அவர்கள்‌ சஸ்திரத்தால்‌ பரிசுத்தமான 
அம்‌ சுபமுமான கதியை க்ஷத்திரியதர்மத்தால்‌ அடைந்தார்கள்‌. உன்‌ 
னல்‌ புத்திரர்கள்‌ எவ்விதம்‌ பார்க்கப்பட்டார்களோ அவ்விதம்‌ இஷ்டப்‌ 
படி ஸஞ்சரித்துக்கொண்டிருக்கின்‌ றனர்‌. இயற்கையிலே ய புத்திசாலி 
யான யுதிஷ்டிரன்‌ எல்லாப்‌ பிராதாக்களோடும்‌ மனைவிகளோடும்‌ நண்பர்க 
ளோடும்‌ கூடினவகை உன்னைப்‌ பின்பற்றுகிரொன்‌. இவனை அனுப்பு. 
இவன்‌ சென்று தன்ராஜ்பத்தை ஆளட்டும்‌, வனத்தில்‌ விக்கும்‌ 
இவர்களுக்கு ஒருமாசத்திற்குமேல்‌ சென்றுவிட்டது. அரசனே! இந்த 
(ராஜ்யமென்னும்‌ ) ஸ்தானமானது எப்பொழுதும்‌ முயற்சியுடன்‌ 
ரகூதிக்கப்படத்தக்கதன்றோ ? கெளரவங்ரேஷ்டனே |! இந்த ராஜ்ய 
மானதஅ பல பகைவர்களால்‌ விரும்பக்‌ கூடியதன்றோ ?' என்று 
சொன்னார்‌. 

அளவற்ற புத்தியுள்ளவரான வியாஸரால்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்‌ 
டவனும்‌ ஈன்குபேசும்‌ திறமையுள்ளவனுமான கெளரவராஜன்‌, பிறகு, 
யுதிஷ்டிரரை அழைத்துப்‌ (பின்வரும்‌) வசனத்தைச்‌ சொல்லலானான்‌. 
£பகைவரற்றவனே! உனக்கு சேேமமுண்டாகுக. தம்பிகளுடன்‌ என்னு 
டைய (வார்த்தையைகி) கேள்‌. பூபாலனே! உன்னுடைய சித்தசுத்தியால்‌ 
சோகமானது  எங்களைப்பீடி.ச்சவில்லை. புத்திரனே ! கற்றறிந்தவனே ! 
நான இஷ்டர்களிடத்தில்‌ அன்புள்ளவனும்‌ நாதனுமான உன்னுடன்‌ 
சேர்ந்து முன்‌ ஹஸ்தினாபுரத்திற்‌ போல மகழ்கநேன்‌. ரான்‌ உன்‌ சிட 
மிருந்து புத்தினாலாயய பயனை அடைர்‌? தன்‌. எனக்கு உன்னிடத்‌ 
தில்‌ பிரீதி அதிகமாக இருக்கெ சிறந்தகைகளுள்ளவனே ! எனக்குக்‌ 
கோபமில்லை, நீ போகலாம்‌. தாமதிந்காதே, இங்கு உன்னைக்‌ கண்டபின்‌ 
நூன்‌ தவத்தை விட்டுவிட்டேன்‌. ! தவம்செய்‌ அகொண்டிருந்த சரீரமும்‌ 
உன்ணக்கண்டபின்‌ மறுபடியும்‌ போஷிச்கப்பட்டது. புத்ர! இலைச்‌ 
சருகுகளைப்‌ புஜித்‌ துக்கொண்டு என்னைப்‌ போல்‌ வாதத்தை அனுஷ்டிப்‌ 
பவர்களும்‌ உன்னுடைய தாயார்க்ளூமான இவவிருவர்களும்‌, (இனி, 
வ து துரு தத்து பல 


ன மசீமஹாபாரதம்‌. 

நெடுங்காலம்‌ இருக்கமாட்டார்கள்‌.. உன்னுடைய சேர்க்கையாலும்‌ 
வியாஸருடைய தவத்தின்‌ வன்மையினாலும்‌ லோகாந்தரம்‌ சென்‌ றிருந்த 
தரியோதனன்‌ (ம்தலானவர்கள்‌ பார்க்கப்பட்டார்கள்‌. குற்றமற்றவனே! 
நான்‌ ஜீவித்திருப்பதன்‌ பிரயோஜனம்‌ சென்று நெடுங்காலமாயிற்று. 
நான்‌ கடுந்தவம்‌ புரியப்போதிறேன்‌. நீ அனுமதிகொடுக்கவேண்டும்‌, 
இப்பொழுஅ பிண்டமும்‌ சீர்த்தியும்‌ இந்தக்‌ குலமும்‌ உன்னிடத்தில்‌ 
வைக்கப்பட்டிருக்ன்றன. சிறந்தகைகளுள்ளவனே ! நீ இன்றைக்கா 


வது நாளைக்காவது போகவேண்டும்‌. தாமதம்‌ செய்யாதே. பத 
ஸ்ரேஷ்டனே ! நீ மிக்க அதிகமான ராஜநீதியைக்‌ கேட்டிருக்கறாய்‌.. 


பிரபுவே ! (உனக்குச்‌) சொல்லத்தகுந்ததை நான்‌ காணவில்லை. இவ்‌ 
வளவே போதுமானது' என்று சொன்னான்‌. 

இவ்விதவசனத்தைச்‌ சொன்ன அந்த அரசனை நோக்கி, யுதிஷ்டிர 
ராஜர்‌, (தர்மங்களை அறிந்தவரே ! குற்றமற்றவனான என்னை நீர்‌ விடவது 
தகுதியன்று. என்னுடைய பிராதாக்களெல்லாரும்‌ வேலைக்காரர்களும்‌ 
இஷ்டப்படி செல்லட்டும்‌. நான்‌ விரதங்களை அனுஷ்டித்‌ துக்கொண்டு 
உமக்கும்‌ இரண்டு தாயார்களுக்கும்‌ பணிவிடை. செய்தகொண்டிருக்‌ 
இறேன்‌' என்று சொன்னார்‌. பிறகு, காந்தாரியானவள்‌, அவரை நோக்கி, 
புத்திரனே ! இவ்விதம்‌ சொல்லாதே. (என்னுடைய வார்த்தையை 
யும்‌) கேள்‌. குருகுலமும்‌ என்‌ மாமனா।ாடைய பிண்டமும்‌ உன்னை 
அடுத்திருக்னெறன. புத்திரனே ! நீ போகலாம்‌, (உன்னால்‌) நாங்கள்‌ 


பூஜிக்கப்பட்டோம்‌. ' இவ்வளவு போதமானது. புத்திரனே! பிதா . 


வான அரசர்‌ சொல்லும்‌ வார்த்தையை நீ செய்யவேண்டும்‌' என்று 
சொன்னாள்‌. காந்தாரியினால்‌ ,இவவிதம்‌ சொல்லப்பட்ட அந்த யுதிஷ்‌ 
டிரர்‌ குந்தியை ரோக்கி ஸ்ரேஹத்தாலுண்டான கண்ணீரால்‌ நிறைந்த 
இரண்டு கண்களையும்‌ அடைத்து வணக்கத்துடன்‌ பின்வரும்‌ வசனத்‌ 
தைச்‌ சொல்லலானா. 

மன்னரும்‌ புகழ்பெற்ற காந்தாரியு 5 என்னைப்‌ போகச்‌ சொல்லு 
ன்றனர்‌. உன்னிடத்தில்‌ கட்டப்பட்ட சித்தமுள்ள நான்‌ தக்கத்‌ 
இடன்‌ எவ்விதம்‌ செல்வேன்‌ ? தர்மத்தை அனுஷ்டிப்பவளே ! நான்‌ 
உன்னுடைய தவத்திற்கு இடையூற்றைச்செய்யத்‌ ' தணியவில்லை, 
தவத்தைக்‌ காட்டிலும்‌ மேலூன த இல்லை. தவத்தால்‌ பெரும்பயனை 
அடையலாம்‌. அரசியே! எனக்குப்‌ புத்தியானது முன்போல ராஜ்‌ 
யத்தில்‌ பற்றவில்லை, என்னுடைய மனமானது எல்லாவிதத்தாலும்‌ 
தவத்திலேயே ஆசையுளள தாயிருக்கிற து. கல்யாணி! சூன்யமாக இருக்‌ 
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கும்‌ இந்த அகண்டமான பூமியும்‌ சானக்குப்‌ பிரியத்தைச்‌ செய்யவில்லை. 
என்னுடைய பர்துக்கள்‌ அழிர்துவிட்டார்கள்‌. எனக்கு முன்போல 
வனமையுமில்லை. பாஞ்சாலர்கள்‌ . கன்னிகையைமட்டும்‌ மிச்சமாக 
வைத்தவிட்டு முழுஅம்‌ அழிந்துவிட்டனர்‌. கல்யாணி! அவர்களுடைய 
குலத்தை விருத்திசெய்பவனான ஒருவனையும்‌ நான்‌ காணவில்லை. அவர்‌ 
களெல்லாரும்‌ திரோணரால்‌ யுத்தகளத்தில்‌ பஸ்‌ £மாகச்‌ செய்யப்பட்‌ 
டார்கள்‌. மிச்சமிருந்தவர்களும்‌ முந்தி நம்மால்‌ பார்க்கப்பட்ட சேதி 
தேசத்தார்களும்‌ மாத்ஸ்யர்களும்‌ அபவத்தாமாவினால்‌ இரவில்‌ கொல்‌ 
லப்பட்டார்கள்‌. வாஸுஃகேவரை அடுத்திருந்‌தும்‌ விருஷ்ணிகளுடைய 
படையும்‌ கூன்யமாகிவிட்டத. அதைக்கண்டு நான்‌ தர்மத்திற்காக 
இருக்கவிரும்புகிறேன்‌; பொருளுக்காக இருக்க விரும்பவில்லை. அம்மா! 
எஏங்களெல்லாரையும்‌ சுபமான கண்ணால்‌ பார்‌. உன்னுடைய . தரிசன 
மானது கிடைப்பதற்கு அரிதாகப்போடறது. மன்னரோ, கடுந்தவம்‌ 
புரியப்போறொர்‌' என்று சொன்னர்‌. 

இந்த வார்த்தையைக்கேட்டுச்‌ றந்த கைகளுள்ளவனும்‌ போர்‌ 
வீரர்களுக்குத்‌ தலைவனுமான ஸஹதேவன்‌ கண்ணீரால்‌ கலங்னெ கண்‌ 
களுள்ளவனாக யுதிஷ்டிரரை ரோக்கிப்‌ பின்வரும்‌ வசன தீதைச்‌ சொல்ல 
லானான்‌. “பரதம்ரேஷ்டரே ! நான்‌ தாயாரை விடுவத ம்குத்‌ அணிய 
வில்லை. நீர்‌ சீக்சிரமாகத்‌ திரும்பிப்போம்‌. நான்‌ வனத்தில்‌ தவம்புரியப்‌ 
போகிறேன்‌. மன்னருடைய தஇிருவடிகளிலும்‌ இச்த இரண்டு மாதாக்‌ 
களுடைய இருவடிகளிலும்‌ பணிவிடை செய்வதில்‌ அசையுள்ள நான்‌ 
இவ்கிடத்திலேயே இந்தக்‌ சர்ரத்தைத்‌ தவத்தால்‌ உலாதீதப்போதிறேன்‌' 
என்று சொன்னான்‌. பிறகு, குந்தியானவள்‌, நீண்ட கைகளுள்ள அந்த 
ஸஹதேவனைக்‌ கட்‌ டக்கொண்டு, “புத்திரனே! நீ இவ்விதம்‌ சொல்லாதே. 
நான்‌ சொல்லுகிறபடி செய்‌; (ஊருக்குப்‌) போ. புத்திரர்களே! உங்களுக்‌ 
குச்‌ சாஸ்திரங்கள்‌ கேஷேமத்தைச்‌ செய்பவைகளாக இருக்கட்டும்‌. நீஸ்‌ 
கள்‌ கவலையற்றவர்களாயிருங்கள்‌. நீங்கள்‌ இவ்விதம்‌ செய்தால்‌ எங்க 
ரூடைய தவத்திற்கு இடையூறு உண்டாகும்‌. உன்னிடத்திலுள்ள 
ஸ்நேகமாகிற பாசத்தால்‌ கட்டப்பட்டவளான நான்‌ சிறந்த தவத்தி 
விருந்‌ து விலகிவிடவேண்டியவளாவேன்‌. புத்திர! ஆகையால்‌, நீ போ. 
பிரபுவே! எங்களுக்கு ஆயுள்‌ சிறிதே மிச்சமிருக்றறெ.து' என்று சொன்‌ 
ளை. 

ராஜேந்திரரே! இவ்விதம்‌ குந்தியினால்‌ பலவிதவாக்யெங்களால்‌ 
ஸஹதேவனுடைய மனமும்‌ யுதிஷ்டிரராஜருடைய மனமும்‌ விசேஷ 

0 ௧௨ 


௯௦ மஹாபாரதம்‌: 

மாக நன்கு நிலைநிறுத்தப்பட்டன. தாயாராலும்‌ அரசனாலும்‌ ஈன்கு 
அனுமதி கொடுக்கப்பட்டவர்களான அந்தக்‌ கெளரவமரேஷ்டர்கள்‌ 
கெளரவய்ரேஷ்டனான திருதராஷ்டிரனை நமஸ்கரித்து விடைபெற்றுக்‌ 


கொள்ளத்‌ தொடங்கனோர்கள்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, “அரசரே! நாங்கள்‌ உம்மால்‌ : 


கேஷேமோசீர்வாதத்தால்‌ ஸந்தோவிக்கும்படி செய்யப்பட்டவர்களும்‌ 
அனுமதி கொடிக்கப்பட்டவர்களுமாக மனக்கலக்கமின்றி ராஜ்யத்தைக்‌ 
குறித்துச்‌ செல்‌ லுறோம்‌' என்று சொன்னார்‌. மஹாத்மாவான தர்ம 
ராஜரால்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்ட அந்த ராஜரிஷியானவன்‌ யுதிஷ்டிர 
ருக்கு மரியாதைசெய்து ஜயா£ீர்வாதங்கள்கூறி அனுமதிகொடுத்தான்‌. 
அரசன்‌ பலசாலிகளுள்‌ சிறந்தவனான பீமனையும்‌ ஸமாதானம்செய்தான்‌ . 
மேதாவியும்‌ பராக்ரமமுள்ளவனுமான அவனும்‌ அவனுடைய (நன்மொ 
ழியை நன்கு ஏற்றுக்கொண்டான்‌. அந்தக்‌ கெளரவன்‌ அர்ஜுனனை 
யும்‌ பரதம்ரேஷ்டர்களான இரட்டையர்களையும்‌ அலிங்கனம்‌ செய்து 
 (அசீர்வாதத்தால்‌ அனந்தப்படுத்தி அனமதி கொடுத்தான்‌. காந்தாரி 
மினுடைய பாதங்களில்‌ வந்தனம்‌ செய்து அவளால்‌ அனுமத கொடுக்‌ 
கப்பட்டவர்களும்‌ தாயாரால்‌ ஆலிங்கனம்‌ செய்அ (சிரத்தில்‌) மோக்கப்‌ 
ப்ளே களுக்‌ அவர்களெல்லாரும்‌ பால்‌ குடிப்பதினின் று தடுக்கப்‌ 
பட்டகன்றுகள்‌ (தாயைப்‌) பார்ப்பதுபோலத்‌ திருதராஷ்டிரராஜனை 
அடிக்கடி பார்த்துக்கொண்டு பிரதக்ூகிணம்‌ செய்தார்கள்‌. திரெளபதி 
முதலான எல்லாக்‌ கெளரவ ஸ்திரீகளும்‌ மாமனாருக்கு முறைப்படி (வந்‌ 
தனம்‌ முதலான) உபசாரத்தைச்செய்‌அ !ிறகு இரண்டு மாமியார்களா 
லும்‌ அலிங்கனம்‌ செய்து கொண்டாட்ப்பட்டவர்களும்‌ அனுமதி கொடுக்‌ 
கப்பட்டவர்களும்‌ செய்யவேண்டிய காரியத்தைப்பற்றி உபதேசிக்கப்பட்‌ 
டவர்களுமாகிக்‌ கணவர்களுடன்‌ சென்றார்கள்‌. பிறகு, பூட்டுங்கள்‌” 
என்ற சொல்லும்‌ ஸாரதிகளுடைய ஒலியும்‌ சப்திக்னெற ஒட்டகங்களு 
டைய ஒலியும்‌ கனைக்கின்‌ ற குதிரைகளுடைய ஒலியும்‌ நன்கு உண்டா 
யின. பிறகு; யுதிஷ்டிரராஜர்‌ மனைவிகளுடனும்‌ ஸைனிகர்களுடனும்‌ 
பந்துக்களுடனும்‌ மறபடியும்‌ ஹஸ்தினாபுரமென் னும்‌ பட்டணத்திற்கு 
வந்தார்‌. 
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ஆங்ரமவரஸிகபர்வம்‌. ௯௧ 

முப்பத்தொன்பதாவது அத்யாயம்‌. 

மாரதாகமனபர்வம்‌. 

1 I 

(நாதர்‌ ஹஸிதினாபுரம்‌ வந்து திநதராஷடிரன்‌ ழதலியோர்‌ ஸ்வர்க்கம்‌ 
சென்றதையும்‌ கிந்தராஷடிரன்கட்ட ளைப்படி ஸிஞ்சயண்‌ 
மெய்மலைக்கு ச சேன்றதையும்‌ கூறியது.) 
அரசரே ! 1அந்தப்‌ பாண்டவர்கள்‌ திரும்பிவந்த பிறகு, தேவ 
ரிஷியான நாரதர்‌ தற்செயலாக யுதிஷ்டிரரிடம்‌ வந்தார்‌. சிறந்த கைக 
ளூள்ளவரும்‌ பேசுடி றவாகளுள்‌ கிறந்தவரும்‌ கெளரவராஜருமான யு திஷ்‌ 
டிரர்‌ அவரைப்‌ பூஜித்து, (அவர்‌) உட்கார்ந்து களைப்பா றியபின்‌ , 
அவரை நோக்கி, பிராம்மணரே ! பகவானான நீர்‌ இவ்விடம்‌ வந்து எனக்‌ 
கத்‌ தரிசனம்‌ கொடுத்து நீண்ட காலமாயிற்று, நீர்‌ க்மமா? உமக்கு 
ஈல்வரவா? உம்மால்‌ எந்தத்‌ தேசங்கள்‌ பார்க்கப்பட்டன? உமக்கு யான்‌ 
எனன செய்யவேண்டும்‌? அலை தச்‌ சொல்லும்‌. நீர்‌ பிராம்மணர்களுள்‌ 
சிறந்தவர்‌. எங்களுக்கும்‌ பிரியமான அதிதயமாயிருக்ிறீர்‌” என்று வின 
வினா. நாரதர்‌, (ராஜனே ! நான்‌ உன்னைப்‌ பார்த்து வெகுகாலமாயிற்‌ 
றென்று தபோவனத்திலிருந்‌ த வந்தேன்‌. என்னால்‌ மற்றத்‌ தீர்த்தங்‌ 
களும்‌ கங்கையும்‌ பார்க்கப்பட்டன” என்று சொன்னார்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, (பக 
வானே! கங்காதீரத்தில்‌ வடிப்பவர்களான புருஷர்கள்‌, மஹாத்மாவான 
திருதராஷ்டிரர்‌ இறந்த தீவததைச்‌ செய்றொர்‌' என்று என்னிடத்தில்‌ 
இப்பொழு சொல்‌ லுன்‌ றனர்‌. அவரை அங்கு நீர்‌ பார்த்ததுண்டா? 
கெளரவ ஸ்ரேஷ்டரான அவரும்‌ காந்தாரியும்‌ குர்தியும்‌ ஸூதபுத்திர 
னன ஸஞ்சயனும்‌ சேஷமமாக இருக்கின்றனரா ? என்‌ தந்தையாரான 
அம்மனனவர்‌ இப்பொழுது எவ்விதம்‌ இருக்கிறார்‌ ? உம்மால்‌ (அந்த) 
அரசர்‌ பார்க்கப்பட்டிருந்தால்‌ (சொல்‌ அம்‌.) கேட்க விரும்புகிறேன்‌ ?' 
என்று வினவினர்‌. 

நாரதர்‌, மஹாராஜனே ! நான்‌ அந்தத்தபோவன த்தில்‌ கண்டதும்‌ 
கேட்டதமான வரலாற்றை உள்ளபடி (சொல்‌ஓழேன்‌. ) ஈீ உறுதி 
யாக இருந்து கேள்‌. குருநந்தன! வேந்தே! நீங்கள்‌ வனவாஸத்திலி . 
ருந்து திரும்பிய பின்‌, புத்திசாலியான உன்னுடைய பிதாவானவன்‌ கார்‌ 
தாரி மருமகப்பெண்ணான குந்தி ஸ.ூதனான ஸஞ்சயன்‌ அக்னி ஹாத்‌ 


1. “பரண்டவர்கள்‌ வந்து இரண்டு வருஷங்களாண பிறகு? என்பது வேறு 
பம. . . 


௯௨ மீமஹாபாரதம்‌. 


ரம்‌ புரோ ஹிதர்‌ இவர்களுடன்‌ குருசேஷத்திரத்திலிருக்து கங்காத்வா 


ரம்‌ சென்றான்‌. உன்னுடைய தந்தையும்‌ தவத்தைத்‌ தனமாகக்‌ கொண்‌ 
டவனுமான அம்முனிவன்‌ (அங்குக்‌) காற்றைப்‌ புஜிப்பவனாஃ வாயில்‌ 
1 அக்னியை வைத்துக்கொண்டு கடுந்தவம்‌ புரிந்தான்‌. சிறந்த தவமுள்ள 
வனான அந்த அரசன்‌ (அந்தி வனத்தில்‌ எல்லாமுனிவர்களா னும்‌ 
பூஜிக்கப்பட்டுத்‌ தோலும்‌ எலும்பும்‌ மட்டும்‌ மிச்சமுளளவனாக ஆறு 
மாஸங்கள்‌ வஹித்தான்‌. பாரத ! காந்தாரியானவள்‌ ஜலத்தை ஆஹார 
மாகக்‌ கொண்டவளும்‌ குந்தியானவள்‌ மாஸோபவாஸம்‌ இருப்பவளும்‌ 
ஸஞ்சயன்‌ ஆறாவது காலத்தில்‌ புஜிப்பவனுமாக இருந்தனர்‌. பிரபுவே ! 
அப்பொழுது, அந்த வனத்தில்‌ அரசன்‌ பார்த்துக்கொண்டிருந்தா லும்‌ 
பாராமலிருந்தா லும்‌ புரோ ஹிதர்கள்‌ விதிப்படி அக்னிகளில்‌ ஹோமம்‌ 
செய்தார்கள்‌. பிறகு, அந்த அரசன்‌ நிலையற்றவனாக வனத்தில்‌ ஸஞ்‌ 
சரித்துக்கொண்டிருந்தான்‌. ஒன்றசேர்ந்திருக்கும்‌ அவ்விரு தேவி 
களும்‌ ஸஞ்சயனும்‌ அவரைப்‌ பின்தொடர்ந்தனர்‌. ஸமமான இடங 
களிலும்‌ மேபெள்ளமான இடங்களிலும்‌ ஸஞ்சயன்‌ அரசனுக்கு (வழி 
சொல்லி) அழைத்‌தஅக்கொண்டுபோறெவனாக இருந்தான்‌. புகழப்பட்ட 
வளான குந்தியானவள்‌ காந்தாரிக்குக்‌ கண்ணாக இருந்தாள்‌. பிறகு, 
ஒரு ஸமயம்‌ புத்திசாலியான அந்த ராஜமங்ரேஷ்டன்‌ கங்கையில்‌ ஸ்நா 
னம்‌  செய்துவிட்டுக்‌ கங்கைக்கரையிலுள்ள ஆங்ரமத்தை நோக்கிச்‌ 
சென்றான்‌. பிறகு; காற்றுடன்‌ பெரியகாட்டுத்த்யானது உண்டா 
அந்த வனத்தை நாற்புறமும்‌ பற்றிக்கொண்டு முழுதும்‌ எரித்தது. 
நாற்புறங்களிலும்‌ மான்களுடைய கூட்டங்களும்‌ அவங்களும்‌ எரிக்‌ 
கப்பட்டன. பன்நிகளுடைய கூட்டங்கள்‌ தடாகங்களை அடைந்‌ 
தீன. (இவ்விதம்‌) அந்தவனம்‌ எரிக்கப்பட்டுப்‌ பெரிய அயரம்‌ நேரி 
டலே, ஆகாரமின்மையால்‌ வன்மையும்‌ செய்கையும்‌ குன்றின மன்ன 
னும்‌ மிக இளைத்திருந்த உன்‌ இருதாயார்களும்‌ விலகிச்செல்லத்‌ திறமை 
அற்றவர்களாயினர்‌. பிறகு; வெற்றி பெறுபவருள்‌ இறந்தவனான 


அந்த அரசன்‌ அருகில்‌ வரும்‌ அக்னியைக்‌ கண்டு, பிறகு, ஸூதனான 


ஸ்ஞ்சயனை நோக்‌, 'ஸஞ்சய! எந்த விடத்தில்‌ அக்னியான து உன்னை 
. ஒருகாலும்‌ எரிக்காதோ அவ்விடம்‌ செல்‌. நாங்கள்‌ இங்கு அக்னியுடன்‌ 

கூடிச்‌ சறெர்த கதியை அடைகிறோம்‌' என்று சொன்னான்‌. பேசுகிறவர்க 
சூள்‌ நிறர்தவனான ஸஞ்சயன்‌ அவனை நோக்‌, (ராஜரே ! வீணான அக்‌ 
னியால்‌ அநிஷ்ட மான இந்த மரணமான அ உமக்கு உண்டாகக்‌ கூடாது. 


|, 'வீடாம்‌ சன்பது வேறுபாடு, 'சல லை எனபது பழய வனர, 


த கல்வ தை. வி அதிர ௩௦ 


தீஸ்ரமவாஸஹிகபர்வம்‌. ௯ 


தியினின்று விடுவிப்பதற்குரிய உபாயமும்‌ எனக்குத்‌ தெரியவில்லை. 
இப்பொழு மேலே செய்யவேண்டியதை நீர்‌ சொல்லவேண்டும்‌' என்று 
சொன்னான்‌. ஸஞ்சயனால்‌ இவ்வாறு சொல்லப்பட்ட அந்த அரசன்‌ 
மறுபடியும்‌ (ஸஞ்சயனை நோக்கி), '(ஸஞ்சய! வீட்டிலிரும்து தாமாக 
வெளிப்புறப்பட்ட எங்களுக்கு இந்த மரணம்‌ அ௮னிஷ்டமன்று, ஜல 
மும்‌ அக்னியும்‌ வாயுவும்‌ உண்ணாமையும்‌ தபஸ்விகளுக்குப்‌ புகழப்படு 
கின்றன. நீ போ; தாமதிக்காதே' என்று சொன்னான்‌. - 
அப்பொழுது, மன்னன்‌, ஸஞ்சயனிடம்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லிவிட்டு, 
மனத்தை ஒருவழிப்படுத்திக்கொண்டு காரந்தாரியுடனும்‌ குந்தியுடனும்‌ 
கிழக்கு முகமாக உட்கார்ந்தான்‌. பிறகு, மேதாவியான ஸஞ்சயன்‌ அவ்‌ 
விதமிருக்கும்‌ அவனைக்கண்டு பிரதக்ஷணம்‌ செய்து அவனை போக்கி, 
“பிரபுவே! ஆத்மாவை 'யோகத்தைச்‌ செய்யும்படி செய்யும்‌ ” என்று 
சொன்னான்‌. ரிஷியின்‌ புத்திரனும்‌ வித்வானுமான அர்த அரசன்‌ அவ 
னுடைய வசனப்படி அப்பொழு இந்திரிய ஸமூகத்தைத்‌ தடுத்துக்‌ 
-கட்டை போலிருந்தரன்‌. பெரிய பாக்யெம்பெற்ற காந்தாரியும்‌ உன்னு 
டைய தாயான குந்தியும்‌ உன்னுடைய பிதாவான அந்த அரசனும்‌ 
காட்டுத்த்யுடன்‌ சேர்ந்துவிட்டார்கள்‌. மஹாப்‌ பிராஜஞனான ஸஞ்‌ 
சயனோ அந்தக்‌ காட்டுத்தீயினின்று விடப்பட்டுக்‌ கங்கையின்‌ கரையில்‌ 
_ தாபஸாகளால்‌ சூழப்பட்டிருக்க நான்‌ பார்த்தேன்‌. தேஜஸ்வியும்‌ புத்தி 
சாலியுமான அந்த ஸஞ்சயன்‌ அந்தத்‌ தாபஸர்களிடம்‌ இதை முழுதும்‌ 
தெரிவித்து அனுமதிபெற்றுக்கொண்டு இமயமலையை ரோக்கிச்‌ சென்‌ 
ரன்‌. வேந்தே ! உறுதியான இத்தமுள்ள அந்தக்‌ கெளரவ ராஜனும்‌ 
உன்னுடைய தாயார்களான காந்தாரியும்‌ குந்தியும்‌ இவ்விதம்‌ மரண 
மடைகந்தனர்‌. பாரத! பிறகு, அங்கே தொடர்ந்து சென்ற என்னால்‌ அரச 
- னுடைய சரீரமும்‌ அந்த இரண்டு தீவிமார்களுடைய சர்‌ரங்களும்‌ 
தற்செயலாகப்‌ பார்க்கப்பட்டன. பிறகு, அந்தத்‌ தபோதனர்கள்‌ ௮௩ 
தத்‌ தபோவனத்திற்கு வந்து அப்பொழுது அரசனுடைய நிஷ்டையை 
யும்‌ கதிகளையும்‌ கேட்டுத்‌ அயரப்படவில்லை. புருஷாகளுள்‌ மிகச்‌ இறந்‌ 
தவனே ! பாண்டவ ! அரசனும்‌ அந்த இருதேவிகளும்‌ எரிக்கப்பட்டன 
ரென்னும்‌ இதை முழுதும்‌ நான்‌ அவவிடத்தில்‌ கேட்டேன்‌. ராஜ 
ஸரேஷ்டனே ! தஅயரப்படவேண்டாம்‌. மன்னவனும்‌ காந்தாரியும்‌ 
உன்‌ அன்னையும்‌ அக்னியின்‌ சேர்க்கையைப்‌ பெற்று ஸ்வர்க்கத்திலிருக்‌ 
கின்றனர்‌” என்று சொன்னார்‌. 1 
திறுதராகஷ்டிர்னுஸடைய இர்த மரணதஸசக்‌ கேடடு, மஹாத்மா 


௪ 


ச ்ரீமஹ்ாபாரதம்‌. 

களான எல்லாப்‌ பாண்டவர்களுக்கும்‌ பெரியசோகமுண்டாயிற்று, மஹா 
ராஜரே ! அப்பொழுது அரசனுடைய கதியைக்கேட்டு அந்தப்புரஸ்திர 
களும்‌ பட்டணத்திலிருப்பவர்களும்‌ தனமான ஸ்வரத்தை உரக்க வெளி 
யிட்டனர்‌, யுதிஷ்டிரராஜர்‌ தாயைநினை த்து மிக்கதுயரமடைந்து கைகளை 
உயரத்தூக்கிக்கொண்டு, (ஓ! ஓ! கஷ்டம்‌! என்று சொல்லி அலறிஅழு 
தார்‌. பீமஸேனன்‌ முதலான அந்தப்‌ பிராதாக்களெல்லாரும்‌ அப்‌ . 
பொழு, அக்கத்தால்வாடிக்‌ குந்தியை வர்ணித்துக்கொண்டு அழுதார்‌ 
கள்‌.  மஹாராஜரே! குந்தி அவ்விதநிலைமையை அடைந்ததைக்கேட்டு 
அப்பொழுது அர்தப்புரங்களி.லும்‌ மிகப்பெரிய அமழுகையொலி உண்‌ 
டாயிற்று, வயது சென்றவனும்‌ புத்திரர்கள்‌ கொல்லப்பட்டவனும்‌ 
அவ்விதம்‌ எரிக்கப்பட்டவனுமான அவ்வரசனையும்‌ அயரப்படத்தக்க 
வளான காந்தாரியையும்பற்றி அவர்களெல்லாரும்‌ அயரப்பட்டார்கள்‌, 
பாரதரே! ஒரு முகூர்‌ த்தத்திற்குள்‌ அந்தச்‌ சப்தமான து ஓபய்ந்தவுடன்‌, 
தர்மராஜர்‌ தைரியத்தினால்‌ கண்ணீரை அடக்கிக்கொண்டு பின்வரும்‌ 
வசனத்தைச்‌ சொல்லலானார்‌. ° 


ர 


நாற்பதாவது அத்யாயம்‌, 
தாரதாகமனபர்வம்‌. (தொடர்ச்சி. 
(யுதிஷ்டிரர்‌ ழதலியவர்கள்‌ திந்தராஷ்டிரன்‌ மதலியோரின்‌ மாணத்‌ 
தைக்‌ கேட்டூப்‌ புலம்பி ௮வர்கள்‌ காட்டூத்‌ தீயாலெரிக்கப்‌ 
பட்டதற்த வருந்தியது.) 
யுதிஷ்டிரர்‌, மஹாத்மாவும்‌ கடுந்தவம்‌ புரிகன்றவருமான அவ 
ருக்குப்‌ பந்துக்களான நாங்கள்‌ இருக்கும்போது நாதன ற்றவனுக்குப்‌ 
போல அவ்விதம்‌ மரணம்‌ நேர்ந்தது. பிராம்மணரே! விசிதரவீர்ய 
ருடைய புத்திரரான இவர்‌ இவ்விதம்‌ காட்டுத்‌ தீயினால்‌ எரிக்கப்பட்டா 
ராகையால்‌ மனிதர்களுடைய கதியான த அறியஅரிதென்பது என்‌ 
இடைய எண்ணம்‌. எவருக்கு ஸ்ரீமான்களும்‌ கைவன்மையால்‌ விளக்‌ 
கன்‌ றவர்களுமான , நா௮புத்திரர்களிருந்தார்கவோ பதினாயிரம்‌ யானை 
பலமுளளவரான அந்த அரசர்‌ காட்டுத்‌ தீயினால்‌ எரிக்கப்பட்டார்‌, 
எவரை முந்தி உத்தம ஸ்திரீகள்‌ விரிறிகளால்‌ விசிறினர்களோ காட்டுத்த 
யினால்‌ கவரப்பட்ட அவரை (இப்பொழுது) சமுகுகரா விசிறின, (முன்‌) 


8 


ஆங்‌ ரமவாஸிகபர்வம்‌. ௯௫ 


சயனம்‌ செய்‌ அகொண்டிருக்கும்‌ எவரை ஸூதமாகதர்களுடைய கூட்‌ 
டங்கள்‌ எழுப்பினவோ, அந்த அரசர்‌ (இப்பொழு அ) கழுகுகளா லும்‌ 
காக்கைகளா லும்‌ இழுக்கப்பட்டப்‌ பூமியில்‌ படுத் திருக்கிறார்‌ புத்திரர்களை 
இழந்தவளும்‌ புகழ்பெற்றவளும்‌ பர்த்தாவினுடைய விரதத்தை அனுஷ்‌ 
உத்துப்‌ பர்த்காவினுடைய உலகத்தைக்‌ கூடஅடைந்தவளுமான கார்‌ 
தாரியைப்பற்றி நான்‌ அயரப்படவில்லை, நி றந்த செல்வமுள்ளதும்‌ 
மிகப்பெரிஅம்‌ பிரகாசிக்ன்ற தமான புத்திரர்களுடைய ஓங்வரி 
யத்தை விட்டுவிட்ட வனவாஸத்தில்‌ பிரியப்பட்டவளான குந்தியைப்‌ 
பற்றியே அயரப்படுஇறேன்‌. மரித்தவர்கள்‌ (போன்ற) நாங்கள்‌ ஜீவித்தி 
ருக்கிறோம்‌. ஆகையால்‌, எங்களுடைய இர்க ராஜ்யம்‌ நிந்திக்கத்தக்கது; 
. பலம்‌ நிந்திக்கத்தக்கது; பராக்ரமம்‌ நிந்திக்கத்தக்கது ; க்ஷ த்தி 
ரிய தர்மமும்‌ நிந்திக்கத்தக்கது. பிராம்மணம்ரேஷ்டர்களுள்‌ சிறந்த 
வரே! அந்தக்‌ குந்தியானவள்‌ ராஜயத்தை விட்டுவிட்டு ' வனவா 
ஸத்தில்‌ பிரியப்பட்டாளாகையால்‌, உலகததின்‌ கதியானது மிக்க 
ஸூ்்த்மமான அ, யு திஷ்டிரனுக்கும்‌ டீ மனுக்கும்‌ விஜய னுக்கும்‌ 
தாயானவள்‌ அநாதைபோல்‌ எவ்வாறு எரிக்கப்பட்டாளென்று 
” அலோதத்து மதிமயங்குதிறேன்‌. £ஸவயஸாசியினால்‌ காண்டவ வனத்‌ 
தில்‌ அக்னியானவன்‌ வீ ணாகத திருப்தியடையும்படி செய்ய பட்‌ 
டான்‌. , அவன்‌ உபகாரத்தை அறியாமல்‌ நன்றி கொன்‌ றவனானான்‌” என்‌ 
பது என னுடைய எண்ணம்‌. எவன்‌ (முந்தி) பிராம்மணவேஷம்‌ பூண்டு 
பிகசையை யாரித்துக்கொண்டு வந்தானோ பகவானான அந்த அக்னி 
(இப்பொழு) அர்ஜுன னுடைய தாபையே கொன்றான்‌. ஆகையால்‌, 
அக்னியையும்‌ அர்ஜுனனுடைய பிரித்திபெற்ற ஸதயப்பிரதிஜ்ஞை 
யையும்‌ நிந்திக்கவேண்டும்‌. பகவானே! ராஜாவுக்கு வீணை அக்னி 
யோடு சேர்க்கை நேர்ந்ததென்னும்‌ இ.து வேறு பெரிய கஷ்டமாக எனக்‌ 
குத்‌ தோன்றுகிறது. இந்தப்‌ பூமியை ஆண்டுவிட்டு அவ்வாறு தவம்‌ 
புரிந்தவரும்‌ ராஜரிஷியுமான அந்தக்‌ கெளரவருக்கு இவ்விதமரணம்‌ எவ்‌ 
வாறு நேர்ந்தது? அவருக்கு மந்திரத்தால்‌ பரிசு தீதமான அக்னிகள்‌. இருக்‌ 
கும்பொழுஅ, என்னுடைய பிதாவான அவர்‌ ம ஹாவனத்தில்‌ வீ னை 
அக்னியுடன்‌ சேர்க்து முடிவை அடைந்தார்‌. இளை த்தவளும்‌ நரம்புகள்‌ 
நிறைர்தவளுமான என்‌ தாயான குந்தியானவள்‌, பெரிய பயம்‌ நேர்ந்த 
வுடன்‌, நடுக்கமுற்று, £ அப்பனே! தர்மராஜனே !' என்று என்னை 
அழைப்பவளும்‌, (பீம! பயத்தினின்‌ று காப்பாற்று” என்று அலறுகின்ற 
வளுமாயிருந்‌துகொண்டு காட்டுத்தியிலலை்‌ நாற்புறங்களி லும்‌ பற்றப்பட்‌ 


௯ ்ரீமஹாபாரதம்‌.. 

டி.ருப்பாளென்‌ று நினைக்கிறேன்‌. அவளுக்கு (எல்லாப்‌ புத்திரர்களையும்‌ 
காட்டிலும்‌ ஸஹதேவனிடத்தில்‌ பிரியம்‌ அதிகம்‌. வீரனும்‌ மாத்திரியின்‌ 
புத்திரனுமான அவனும்‌ இவளைவிட்டுப்‌ பிரிந்ததே யில்லை' என்று சொன்‌ 
னார்‌. அதைக்‌ கேட்டுப்‌ ப்ஞ்சபாண்டவர்களனைவரும்‌ யுகாந்தத்தில்‌ 


பிராணிகளபோலத்‌ அக்கத்தால்‌ பீடிக்கப்பட்டு ஒருவரையொருவர்‌ கட்‌ 
டிக்கொண்டு அழுதார்கள்‌. அழுகின்றவர்களான அந்தப்‌ புருஷம்ரேஷ்‌ 
டர்களுடைய அழுகையொலியான த அரண்மணையினுடைய விஸ்தார 
ரத்தால்‌ தடுக்கப்பட்டிருக்கும்‌ ஆகாயத்தையும்‌ பூமியையும்‌ எதிரொலி 
யிடும்படி செய்தது. 


நாற்பத்தோராவது அத்யாயம்‌. 


கலு த்‌ (தொடர்ச்சி.) 


நற 
(நாாதர்‌ ப்ற்றி எரித்தது அவனுடைய மந்திரரகீனிதா , 
னேன்றதும்‌, யுதிஷ்டிரர்‌ யுயுத்ஸாவைக்கொண்டு காந்தாரி திநதராஷ்‌ 

டிரர்களுக்கம்‌ தாமே தந்நீக்தம்‌ தர்ப்பணம்‌ ஸ்ராாத்தழதலியன 

செய்ததும்‌, பிறது ஸு£கமாக ௮ாசாட்சி சேய்ததும்‌.) 

நாரதர்‌, ராஜனே ! விசித்ரவீர்யனுடைய புத்திரனான (இருத 
ராஷ்டி.ர) ராஜன்‌ வீணான அக்னியினால்‌ எரிக்கப்படவில்ல்‌, அவ்விதம்‌ 
நான்‌ அவ்விடத்தில்‌ கேள்வியுற்றேன்‌. (ஆகையால்‌,) அவனைப்பற்றி 
நீ தயரப்படவேண்டாம்‌. காற்றைப்‌ புஜிப்பவனும்‌ சிறந்த புத்தியுள்ள 
வனுமான அவன்‌ வனத்தில்‌ பிரவேசிக்கும்போது இஷ்டியைச்‌ செய்‌ 
வித்து அக்னிகளை  உண்டுபண்ணினானென்று நமக்குக்‌ கேள்வி, : 
பரதங்ரேஷ்டனே ! பிறகு, அவனுடைய புரோஹிதர்களோ அந்த 
அக்னிகளை நிரஜனமான வனத்தில்‌ போட்டுவிட்டு இஷ்டப்படி 
சென்றார்கள்‌. அப்பொழுது, அந்த அக்னியானது அந்தவனத்‌ 
தில்‌ விருத்தியடைந்ததாம்‌. அதன்‌; அந்த வனமானது நாற்‌ 
புறத்திலும்‌ பற்றப்பட்டதென்று அந்தத்‌ தாபஸர்கள்‌ சொன்னார்கள்‌. 
பரதருள்‌ சிறந்தவனே ! நான்‌ உனக்குக்‌ கூறியவண்ணம்‌ அந்த அரசன்‌ 
கங்கைக்‌ கரையில்‌ தன்னுடையதாகவே இருக்கும்‌ அந்த அச்வ 
கூடினவனானான்‌. குற்றமற்றவனே ! யுதிஷ்டிர ! கங்கைக்‌ கரையில்‌ என்‌ " 
லை பார்க்கப்பட்டவர்களான அந்த முனிவர்கள்‌ இவ்விதமே என்னி 
டம்‌ சொன்னார்கள்‌. . பூபதியே ! இவ்விதம்‌ (அந்த) அரசன்‌ தன்னு 


ஆங்ரமவாஸிகபர்வம்‌. ௯௭ 


டையதான : அக்ணியோடு சேர்க்கைபெற்று உத்தம கதியை அடைந்‌ 
தான, .. மீ மனனனைப்பற்றித்‌ துயரப்படவேண்டாம்‌. ராஜனே! உன்‌ 
ஓுடையதாயும்‌, குருவுக்குப்‌ பணிவிடை செய்ததினாலேயே மிகச்‌ 
சிறந்த ஹித்தியை அடைந்தாள்‌. இஅவிஷயத்தில்‌ எனக்கு ஸந்தேக 
மில்லை. ராஜேந்திர! நீ எல்லாப்‌ பிரதாக்களுடனும்‌ அவர்களுக்கு உதகக்‌ 
கிரியையைச்‌ செய்யவேண்டும்‌. இப்பொழு இது செய்யப்பட்டுப்‌! 
என்று கூறினார்‌. 

பிறகு, பூபாலரும்‌ பாண்டவர்களுள்‌ தலைமை பெற்றவரும்‌ புருஷ்‌ 
பரேஷ்டருமான அந்த யுதிஷ்டிரர்‌ ஸஹோதரர்களுடனும்‌ மனைவியுட 
னும்‌ வெளிப்புறப்பட்டார்‌. பட்டண தீதார்களும்‌ ே தீசத்தார்களுமான 
ஜனங்களும்‌ ராஜபக்தியை முன்னிட்டு ஒற்றைவஸ்திரத்தை உடுத்து 
அவரைச்‌ சூழ்ந்‌ தகொண்டு கங்கைக்குச்‌ சென்‌ றனர்‌. பிறகு, அந்தக்‌ 
கெளரவ ரரரேஷ்டர்களெல்லாரும்‌ ஜலத்தில்‌ ஸ்கானம்செய்து யுயுத்‌ 
ஸுவை முன்னிட்டுக்கொண்டு மஹாத்மாவான திருதராஷ்டிர னுக்கும்‌: 
காந்தாரிக்கும்‌ குந்திக்கும்‌ பெயரையும்‌ கோத்திரக்தையும்‌ சொல்லி விதி 
ப்படி உதகதானம்‌ செய்தார்கள்‌. அப்பொழு; அவர்கள்‌ சுத்தியை, 
உண்டெண்ணிக்கொள்ள வேண்டியதற்காகப்‌ பட்டணத்திற்கு வெளி 
யில்‌ வாஸம்‌ செய்தார்கள்‌. அந்த யுதிஷ்டிரர்‌, விதிமை அறிந்தவர்களும்‌ 
ஆப்தர்களாகக்‌ காரியம்‌ செய்பவர்களுமான மனிதர்களைக்‌ கெளரவ 
பரேஷ்டனா।ன அரசன்‌ எரிக்கப்பட்ட இடமான கங்காத்வாரத்திற்கு 
அனுப்பினார்‌. ' யுதிஷ்டிரராஜர்‌ அப்பொழுது அந்தக்‌ கங்காத்வாரத்தி 
லேயே அவர்களுக்குத்‌ தக்க இருத்யங்களைச்‌ செய்ய வேண்டுமென்று 
அந்த மனிதர்களிடம்‌ வேண்டியவற்றைக்‌ கொடுத்து ௨ தீதரவு செய்தார்‌. 
அந்த யுதிஷ்டிரராஜர்‌ பன்னிரண்டாவது தினத்தில்‌ சுத்தியைச்‌ செய்து 
கொண்டு அவர்களுக்கு விதிப்படி தகூநிணையுள்ள பரா த்தங்களைச்‌ செய்‌ 
தார்‌. அந்த அரசர்‌, திருதராஷ்டிரரை உத்தேசித்து ஸுஃவர்ணத்தையும்‌ 
வெள்ளியையும்‌ பசுக்களையும்‌ மிக்க அதிகமான விலைபெற்ற படுக்கைகளை 
யும்‌ தானம்‌ செய்தார்‌. தேஜஸ்வியான அரசர்‌, காந்தாரியினுடைய பெய 
ரையும்‌ குந்தியினுடைய பெயரையும்‌ தனித்தனியாகச்‌ சொல்லி மிகச்‌ 
சிறந்த தானத்தைக்‌ கொடுத்தார்‌. படுக்கை போஜனம்‌ வாகனம்‌ மணி 
கள்‌ ரத்தினங்கள்‌ தனம்‌ இவற்றுள்‌ எதை எந்தப்‌ பிராம்மணன்‌ எவ்வ 
ளவு விரும்பினனோ அவன்‌ அதை அவவளவையும்‌ அடைந்தான்‌. 
பூபதியான அரசர்‌, அந்த இரண்டுதாயார்களையும்‌ உத்தேசித்து வாகனத்‌ 
தையும்‌ போர்வையையும்‌ போகங்களையும்‌ ஈன்கு அலங்கரிக்கப்பட்ட 


0 கூ 


௯௮ ரீமஹாபாரதம்‌. , 
வேலைக்காரிகளையும்‌ கொடுத்தார்‌. பிறகு; புத்திசாலியான அந்தப்‌ பூபாலர்‌ 
மிகுதியான ங்ராத்தங்களைல்‌ கொடுத்துவிட்டு மறபடியும்‌ ஹஸ்தனா 
புரம்‌ சென்றார்‌. அரசருடைய உத்தரளின்மேல்‌ சென்றிருந்த புரு 
 ஷர்களும்‌. அவர்களுடைய ௪ லும்புகளைப்‌ பொ றுக்இக்கொண்டு அவ்விட 
மிருந்து திரும்பிவந்தார்கள்‌. அவர்கள்‌ அவர்களுடைய ௪ லும்புகளைப்‌ 
பலவிதமான மாலைகளா லும்‌ சந்தன ங்களா லும்‌ விதிப்படி பூஜித்து (கஸ்‌ 
கையில்‌) சேர்த்துவிட்டு, அதை அரசரிடம்‌ சொன்னார்கள்‌. ஈாரதமஹ 
ரிஷியும்‌ தர்மாத்மாவான யுதிஷ்டிரராஜரை த்‌ தேற்றிவிட்டு ஸர்தோஷத்‌ 
துடன்‌ "இஷ்டப்படி சென்றார்‌. யு த்தத்தில்‌ புத்திரர்கள்‌ கொல்லப்பட்ட 
வனும்‌ ஞாதிகளுக்கும்‌ ஸம்பந்திகளுக்கும்‌ மித்திரர்களுக்கும்‌ பிராதாக்‌ 
களுக்கும்‌ பந்‌ தக்களுக்குமாக எப்பொழுதும்‌ தானங்களைக்‌ கொடுக்கின்ற 
வனும்‌ இறந்த புத்தியுள்ளவனுமான திருதராஷ்டிர னுக்கு இவ்விதம்‌ ௩௧ 
ரத்தில்‌ பதினைந்து வருஷங்களும்‌ வனவாஸத்தில்‌ மூன்ற வருஷ 
களும்‌ சென்றன. ஞாதிகளையும்‌ பந்துக்களையும்‌ இழந்தவரான யுதிஷ்‌ 
டிரராஜரோ அப்பொழுஅ மனத்தில்‌ அதிக ஸந்தோஷமிலலாமல்‌ அந்த 
ராஜ்யத்தைப்‌ பரிபாலித்தாா'' என்று கூ றின. 


நாரதா கமன பர்வம்‌ முற்றிற்று. 


TT 


ஆஙம்ரமவாஸிகபர்வம்‌ முற்றிற்று. 
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்ரீமஹாபாரதம்‌. 


சமெளனளஸலபர்வப்‌ 
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முதலாவது அத்யாயம்‌. 
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(யுதிஷ்டிரர்‌ உத்பாதங்களைக்‌ கண்டதும்‌, பிறது பலராமகிறஷணர்களின்‌ 
ழக்தியையும்‌ யாதவானைவரும்‌ உலக்கையாலடித்துக் கொண்டு மித்ச 
மின்றி மாண்டதையும்‌ கேட்டதும்‌.) 

வைசம்பாயனர்‌, “பிறகு, கெளரவநந்தனரான யுதிஷ்டிரர்‌ தாம்‌ 
பட்டத்துக்குவந்த முப்பத்தாறாவது வருஷம்‌ வந்தவுடன்‌, விபரீதமான 
நிமித்தங்களைக்‌ கண்டார்‌. இடியோடுகூடினவைகளும்‌ கடுமையாயிருக்‌ 
கன்‌ றவைகளும்‌ பருக்கைக்கற்களைப்‌ பொழிகின்‌ றவைகளுமான காற்றுக்‌ 
கள்‌ வீசின. பறவைகள்‌ அபஸவ்யமான மண்டலங்களைச்‌ செய்தன. 


்‌ மஹாநதிகள்‌ மேற்கு முகமாகச்‌ சென்றன. இசைகள்‌ பணியினால்‌ 


மூடப்பட்டன. கொள்ளிகள்‌ தழலைப்பொழிர்‌ தகொண்டு ஆகாயத்தி 
னின்று பூமியில்‌ விழுந்தன. ராஜரே! ஸூரியன்‌ தினந்தோறும்‌ உதய 
காலத்தில்‌ புழுதியினால்‌ ஈன்குமறைக்கப்பட்ட மண்டலமுளளவனும்‌ 

ரணமற்றவனும்‌ தலையற்ற உடல்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட வனுமாக 
இருந்தான்‌. சந்திர ஸ.9ரியர்களுக்குப்‌ பயங்கரமானவைகளும்‌ மூன்று 
நிறங்களூள்ளவைகளும்‌ கறுத்த க்ரூரமானமுனையுள்ளவைகளும்‌ பஸ்‌ 
மம்‌ போலவும்‌ சிெப்பாகவும்‌ இருக்கும்‌ ஒளியுள்ளவைகளுமான பரி 


1. இதன்‌ உரசைவிசேஷங்களை ஆதிபர்வம்‌ முதற்பச்சம்‌ குறிப்பில்‌ சா 


௨ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 

வேஷங்களும்‌ காணப்பட்டன . சிறர்தபாக்யமுள்ளவரே! குற்றமற்றவரே! 
ஐகந்கா தரே! எந்த வாஸுதேவருடைய அனுக்ரக்த்தினால்‌ இந்தத்‌ தர்ம 
மான அ இருதயுகத்திலிரும்‌த தபோல்‌ கலியுகத்திலுமிரு்ததோ, பாண்‌ 
டவர்களும்‌ புகழ்பெற்றன ரா, -அவர்‌ பரமபதம்‌ ஏறவிரும்பீன 
பொழுது, பயத்தைத்தெரிளிக்னெற இவைகளும்‌ மற்றும்‌ அனேகங்களு 
மான உத்பாதங்கள்‌ காபைபட்டன.. (அர்நிமித்தத்தைக்கண்டு) பயந்த 


வரும்‌ கெளரவராஜருபான அர்த யுதிஷ்டிரர்‌ காலம்‌ சென்ற பிறகு, 


விருஷ்ணிகளுடைய கூட்ட மானது உலக்கையால்‌ கொல்லப்பட்ட 
தென்றும்‌ வாஸஃதேவரும்‌ பலராமரும்மட்டும்‌ விடப்பட்‌ டார்களென்‌ 
அம்‌ கேள்விப்பட்டபெ்‌ பிராதாக்களை அழைத்து, £ என்ன செய்வோம்‌ ?' 
என்று சொலனனார்‌.. . விருஷ்ணிகள்‌  பிராம்மணசாபத்தால்‌ தூண்டப்‌ 
பட்டு ஒருவரையொருவர்‌ எதிர்த்து மடிந்தார்களென்று கேள்வியுற்று 
அந்தப்‌ பாண்டவர்கள்‌ மிக்கமனவருத்தம்‌ அடைந்தனர்‌, (பாண்டவ) 
வீரர்கள்‌ சார்க்கமென்னும்‌  வில்லையுடையவரான இருஷ்ணபகவான்‌ 
மரிப்பதென்பது ஸேமுத்ரம்‌ வற்றியதுஎன்பது போன்றது என்று அவ 
ருடை.ய மரணத்தை நஈம்பவில்லை, அர்தப்‌ பாண்டவர்கள்‌, (லிருஷ்ணி 
கள்‌) உலக்கைனொல்‌ கொல்லப்பட்டன ரென்பதை உள்ளத்தில்‌ நினைத்‌ 
அத்‌ அக்கமும்‌ சோகமுமுள்ளவர்களும்‌ வாட்டமுற்றவர்களும்‌ மனத்‌ 
தில்‌ (வேறு) ்துங்கிபத் ாத உட்கார்ந்திருந்தனர்‌'' என்று 
கூதிர்‌. 


இரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
அ 
(விம்வாமித்ரர்‌ ழதலியோர்‌ துவாரகைக்கு வந்ததும்‌, யாதவர்‌ சிலர்‌ கர்ப்‌ 
பிணி வேஷம்‌ பூண்ட ஸாம்பனுக்க என்ன பிறக்க மேன்று அம்ழனிவ 
ரைக்‌ கேட்டதும்‌, அவர்கள்‌ யதுதலத்தை அழிக்கும்‌ இருப்புலக்கை 
பிறக்தமேன்று சபித்ததுல்‌, உலக்கை பிறந்ததும்‌, யாதவர்கள்‌ ௮த 
னைப்‌ பொடியாக்கிக்‌ கடலில்‌ கட்டியதும்‌.) 

ப ஜனமேஜயா, பகவானே ! வாஸுஃதேவர்‌ பார்‌ ததுக்கொண்டி ௬க்‌ 
கும்போஅ, அந்தகர்களும்‌ விருஷ்ணிகளும்‌ மஹாரதர்களான யோஜர்‌ 
சளும எவ்விதம்‌ அழிந்தனர்‌!!! என்ற வினவினார்‌. வைசம்பாயனர்‌, 
முப்பத்தாறாவது வருஷம்‌ வந தவுடன்‌, லிருஷ்ணிகள்‌ பெரிய குற்றத்‌ 
கைச்‌ செய்தனர்‌. (அதனால்‌) அவர்கள , காலத்தால்‌ தூண்டப்பட்டு 


I 
I 


௩ 


மெளஸலபர்வம்‌: ௩ 
ஒருவரை யொருவர்‌ உலக்கைத்‌ தணுக்குக்களால்‌ அடிததுக்கொண்ட 
னா” என்று சொன்னா, 

ஜனமேஜயர்‌, “பிராம்மண ரேஷ்டரே வீரர்களான அரத விருஷ்‌ 
ணிகளும்‌ அந்தகர்களும்‌ போஜர்களும்‌ எவரால்‌ சபிக்கப்பட்டு நாசத்தை 
அடைநக்தராகள்‌ ? நீர்‌ இதனை சானக்கு விரிவாகச்‌ சொல்லும்‌” என்று 
. வினவ, வைசம்பாயனர்‌ சொல்லத்தொடங்கனொோர்‌, “ஸாரணனை முதன்‌ 
மையாகக்கொண்ட வீரர்கள்‌, விரரவாமித்திரரும்‌ கண்வரும்‌ தபோதன 
ரான காரதரும்‌ அவாரகைக்கு வந்திருப்பதைக்‌ கண்டு, அவர்கள்‌ தெய்வத்‌ 
தின்‌ஆஜ்ஞையினால்‌ பீடிக்கப்பட்டவர்களாடி ஸாம்பனைஸ்திரீயைப்போல்‌ 
அலங்கரித்து முன்னிட்டுக்கொண்டு அம்மனிவர்களிடம்‌ சென்று, “ரிஷி 
களே! இவள்‌ புத்திரனை விரும்புனெறவனும்‌ அளவற்ற தஜஸுஃள்ளவனு 
மான பப்ருவ்‌ னுடைய மனைவி. இவள்‌ எ தப்‌ பெறுவாள்‌? நன்கு பாருங்‌ 
கள' ௪னறுசொன்னார்கள்‌.. அரசரே! ஈராதிபரே! இவவிதம்சொல்லப்ப்ட்‌ 
டவர்களும்‌ விபர்‌ தமான வார்த்தையினால்‌ அவம திக்கப்பட்டவர்களுமான 
அந்த முனிவர்கள்‌ அவர்களுக்குக்‌ கூறின மறுமொழியைக்‌ கேளும்‌. ராஜ 
ரே! பிறகு, அராத்மாக்களான அவர்களால்‌ அவமதிக்கப்பட்ட முனிவர்‌ 
கள கோபத்தால்‌ கண்கள்‌ இவந்து ஒருவரையொருவர்‌ பார்த்துக்கொண்டு 
(அவர்களை நோக்கி), “வாஸஃதேவருடையபுத்‌ திரனான இரந்தஸாம்பன்‌ 
விருஷ்ணிகளும்‌ அந்தகர்களும்‌ அழிவதின்பொருட்டுக்‌ கோரமான 
இருப்புலக்கையைப்‌ பிறப்பிப்பான்‌; அதனால்‌ மிக்க கெட்ட ஈடையுள்ள 
வர்களும்‌ கொடியவர்களுமான நீங்கள்‌ சினங்கொண்டு, பலராமரையும்‌ 
கிருஷ்ணரையும்‌ தவிரக்‌ குலத்தை முழுதும்‌ அழிக்கப்போகிறீர்கள்‌. 
ஸ்ர மானும்‌ கலப்பையை ஆயுதமாகக்‌ கொண்டவருமான பலராமர்‌ சரீ 
ரத்தை விட்டுவிட்டு ஸமுத்திரத்தில்‌ பிரவேசிக்கப்போகிறார்‌. ஜரன்‌ 
என்னும்‌ செம்படவன்‌, பூமியில்‌ சயனம்‌ செய்‌ அகொண்டி ருக்கும்‌ வருஷ்‌ 
ணமைப்‌ பிளக்கப்‌ போறொன்‌' என்று சொன்னார்கள்‌. அர்த முனிவர்‌ 
கள்‌ அவவாறு சொல்லிவிட்டு, பிறகு; * வந்தவழியே சென்றனர்‌. பிறகு, 
முடிவை அறிந்தவரும்‌ நந்த புத்தியுள்ளவருமான வாஸுஃதேவர்‌ அப்‌ 
பொழுது இதைச்செலியுற்று அந்த விருஷ்ணிகளை நோக்கி, (அுக்குலத்‌ 
திற்கு அவ்விதம்‌ வரவேண்டியதே' என்று சொன்னார்‌. அப்பொழுது, 
அவர்‌ இவ்விதம்சொல்லிவிட்டுப்‌ பட்டணம்‌ சென்றார்‌. ஐகத்திற்குப்‌ 


_————— 


1. *கேசவரை அடைந்தார்கள்‌” என்பது வேறுபாடம்‌. அதற்கு, “நாங்கள்‌ 
கொடுத்த சாபத்தை நீர்‌ பொறுத்துக்கொள்ள வேண்டுமென்‌ று தஇயானம்செய்‌ 
தீராசன்‌' எனபது பழைய உரை. 


௪ மீமஹாபாரதம்‌. 
பிரபுவான அவர்‌ ஹித்தாந்த ததை வேறுவிதமாகச்‌ செய்ய விரும்ப 
வில்லை. பிறகு, மறுநாள்‌; ஸாம்பன்‌ விருஷ்ணிகுலத்திலும்‌ அந்தக குலத்‌ 


திலுமுள்ள ஆண்மக்களைப்‌ பஸ்மமாகச்‌ செய்வதும்‌ விருஷ்ணிகளையும்‌ 


்‌ அந்தகர்களையும்‌ கொல்வதற்காக (வந்த) யமதூதன்‌ போன்றதும்‌ பெரி 
அம்‌ சாபத்தால்‌ உண்டான தும்‌ கோரமுமான உலக்கையைப்‌ பெற்றான. 
அதை அரசனிடம்‌ தெரிவித்தார்கள்‌. ராஜரே! அரசன்‌ மிக்க மன 
வருத்தமுற்று அதைச்‌ சுறியபொடியாகச்‌ செய்வித்தான்‌, வேலைக்காரர்‌ 
கள்‌ அந்தப்‌ பொடியை ஸமுத்திரத்திலும்‌ போட்டிவிட்டார்கள்‌. அவர்கள்‌ 
ஆஹுகன கிருஷ்ணர்‌ பலராமர்‌ மஹாத்மாவான பப்ரு இவர்களுடைய 


உத்தரவின்மேல்‌, (இது முதல்‌ இந்நகரில்‌ விருஷ்ணிகுலத்தினரும்‌ அம்‌ 


தீக குலத்தினரும்‌ நகரவாசிகளுமான அனைவரும்‌ கள்ளையும்‌ சாராயத்‌ 
தவயும்‌ (பானம்‌) செய்யக்கூடாத. எந்த மனிதனாவது பானம்‌ செய்த 
தாக எங்களுக்குத்‌ தெரிந்தால்‌, அவன்‌, தான செய்ததற்காகத தனபர்‌ 
அக்களுடன்‌ உயிரோடு சூலத்தில்‌ ஏறவேண்டும்‌” என்று பட்டணத்தில்‌ 
பறையறையச்‌ செய்தனர்‌. பிறகு, ஜனங்களெல்லாரும்‌ அப்பொழுது 


மஹாத்மாவான அந்த மன்னருடைய உத்தரவை அறிந்து ராஜ பயத்‌ : 


தினால்‌ நியமத்தைச்‌ செய்துகொண்டனர்‌. 


——— 


மூன்றாவது அத்யாயம்‌.. 
——:0:—— 

(வாஸிுதேவர்‌ துவாரகையில்‌ பல உற்பாதங்களைக்‌ கண்டு காந்தாரியின்‌ 
சாபத்தை நீனைந்து அதனை உண்மையாக்க விநம்பி யாதவர்களைத்‌ 
தீர்த்த யாத்திரை செய்யக்‌ கட்டளையிட்ட து, ) 

இவ்விதம்‌, விருஷ்ணிகளும்‌ அந்தகர்களும்‌ அடங்கியிருக்கும்‌ 
போது காலமானது (கோட்டான்‌ முதலான வடிவத்துடன்‌) எல்லாரு 


டைய வீடுகளிலும்‌ தினந்தோறும்‌ ஸஞ்சரித்தது. பயங்கரனும்‌ விசால 


மாக இருப்பவனும்‌ !முண்டனும்‌ கருமைநிறமும்‌ பொன்நிறமுமுள்ள 
வனுமான புருஷன்‌ விருஷ்ணிகளுடைய வீடுகளில்‌ பிரவேசித்து மீண்டும்‌ 
ஓரிடத்தில்‌ மறைந்தான்‌. அப்பொழுஅ, சிறந்த வில்லாளிகள்‌ லக்்ஷக்‌ 


கணக்கான கணைகளால்‌ அவனை அடித்தார்கள்‌. எல்லாப்‌ பிராணிகளையும்‌ 


கொல்பவனான அவனை அடிக்கக்‌ கூடவில்லை. விருஷ்ணிகள்‌ அர்தகர்‌ 
கள்‌ இவர்களுடைய நாசத்தின்பொருட்டுத்‌ தினந்தோறும்‌ மயிரைச்‌ 
]. சகேசாத்றனை, 


" 


. 


சமமெளலஸலீபரவம்‌. ௫ 


சிலி£க்கச்‌ செய்கன்றவைகளும்‌ பயங்கரமானவைகளுமான பல பெருங்‌ 
காற்றுக்கள்‌ உண்டாயின . தேர்வீ திகள்‌ அதிகமான எலிகளுள்ளனவும்‌ 
உடைக்கப்பட்ட மண்பாத்திரங்களுள்ளனவுமாக இருந்தன . இரவில்‌, 
அயங்குஜன்றவர்களுடைய கூந்தல்களையும்‌ நகங்களையும்‌ எலிகள்‌ தின்றன. 
விருஷ்ணிகள்டைய வீடுகளில்‌ ஈாகணவாய்ப்‌ பட்கெள்‌ (2 ச, கூ 
என்று சப்இித்தன. அந்தச்‌ சப்தமும்‌ இரவும்‌ பகலும்‌ ஓயவில்லை. 
பாரதரே ! ஸாரஸபக்ிகள்‌ கோட்டான்க௧ள்போலச்‌ சப்தித்தன. அடு 
கள்‌ ஈரிகள்போல ஊளையிட்டன. , அப்பொழுது, வெண்மை நிறமுள்‌ 
ளவைகளும்‌ சிவந்த பாதங்களுள்ளவைகளுமான கபோதங்களென்னும்‌ . 
பறவைகள்‌ காலத்தால்‌ தூண்டப்பட்டு விருஷ்ணிகளின்‌ வீடகெளிலும்‌ 
அக்தகர்களின்‌ வீடுகளிலும்‌ ஸஞ்சரித்தன. பசுக்களிடத்திலும்‌ ஓட்ட 
கங்களிடத்திலும்‌ ! அ்வதரிகளிடத்திலும்‌ கழுதைகளும்‌, நாய்களிடத 
தில்‌ பூனைகளும்‌, சரிகளிடத்தில்‌ எலிகளும்‌ பிறந்தன. அப்பொழுது, 
விருஷ்ணிகள்‌ வெட்கமின்றிப்‌ பாபகாரியங்களைச்‌ செய்தார்கள்‌. அவ்‌ 
வாறே, பிராம்மணர்களையும்‌ பித்ருக்களையும்‌ தேவர்களையும்‌ 2 துன்பப்‌ 
' படுத்தினார்கள்‌; ஆசாரியர்களையும்‌ அவமதித்தார்கள்‌. “பலராமரையும்‌ 
கிருஷ்ணரையுமே அவமதிக்கவில்லை. பத்னிகள்‌ பர்‌ தீதாக்களை வஞ்சித்‌ 
தார்கள்‌. அவ்வாறே, பர்த்தாக்கள்‌ பத்னிகளை வஞ்ித்தார்கள்‌. ஜவ 
லிக்கும்படி செய்யப்பட்ட அக்னியானது நீலமாகவும்‌ சிவப்பாகவும்‌ 
மஞ்சள வர்ணமாகவுமிருக்கிற ஜ்வாலைகளைத்‌ தனித்தனியாக உண்டு 
பண்ணிக்கொண்டு இடமாகச்‌ சுற்றிற்று. அந்தப்பட்டணத்தில்‌ தினந்‌ 
தோறும்‌ ஸூரியன்‌ உதயகாலத்திலும்‌ அஸ்தமனகாலத்திலும்‌ தலையற்ற 
புருஷசர்‌ ரங்களால்‌ நெருக்கமாகச்‌ சூழ்ப்பட்டவனாகக்‌ காணப்பட்டான்‌. 
பாரதரே! சுத்தமாயிருக்கும்‌ சமையலறைகளில்‌ மிகவும்‌ ' நன்றாகப்‌ 
பக்குவம்‌ செய்யப்பட்டிருக்கும்‌ அனனத்தில்‌ ஆயிரக்கணக்கான 
புழுக்கள்‌ காணப்பட்டன. புண்யாஹமரந்திரம்‌ சொல்லும்படிசெய்து 
மஹாத்மாக்கள ஜபம்‌ செய்துகொண்டிருக்கும்போது, ஜனங்கள்‌ ஒடும்‌ 
ஒலிகள்‌ கேட்கப்பட்டன; ஒருவனும்‌ காணப்படவில்லை. அவர்களெல்‌ 
லாரும்‌ .க்ரஹங்களால்‌ அடிக்கழ. ஹிம்ஸிக்கப்படும்‌ ஒருவர்‌ மற்றவ 
, ருடைய ஈ௯்தத்திரத்தைப்‌ பார்த்தார்கள்‌. எவ்விதத்திலும்‌ தம்‌ நக்ஷத்‌ 
'திரத்தைப்‌ பார்க்கவில்லை. விருஷ்ணிகளுடைய வீட்டிலும்‌ அர்தகர்க 


1 குதிரையிணிட த்தில்‌ கழுதையினால்‌ பிறந்தவை. 
2 'பகைத்தார்கள்‌' என்பது வெறுபாடம்‌, 
» பலராமரும்‌ ருகதணருமோ அவ்விதம்‌ செய்யவில்லை என்‌ Doni, 


ண மீமஹர்பாரதம. 

ளுடைய வீட்டிலும்‌ சப்திக்னெற பாஞ்சஜன்யத்தைச்சு ற்றிக்‌ கழுதை 
கள்‌ பயங்கரமான ஸ்வரத்துடன்‌ சப்தித்தன. வாஸஃகதேவர்‌, இவ்விதம்‌ 
நேர்ந்திருக்கும்‌ காலத்தின்மாறுதலையும்‌ பதின்மூன்றாவதுகாளில்‌ அமா 
வாஸ்யைவர்ததையும்‌ கண்டு, அவர்களைப்பார்த்து, “ராகுவினால்‌ மறுபடி 
யும்‌. இந்தச்‌ சதுர்த்ததியானது பூர்ணிமையாகச்‌ செய்யப்பட்டது 
பாரதயுத்தம்‌ ரெருங்னெபொழுது நேர்ந்த இது இப்பொழுதும்‌ நம்‌, 


முடைய நாசத்தின்பொருட்டு வந்துவிட்டது ' என்று சொன்னார்‌ . 


கேசியைக்கொன்றவரான அந்த ஜனாததனர்‌ அந்தக்‌ காலத்தைப்‌ 
பற்றி ஆராய்ந்து ஆலோசித்துக்கொண்டே முப்பத்தாறாவது வருஷம்‌ 
வந்‌அவிட்டதாக. எண்ணினார்‌. பிறகு; அவர்‌, “புத்திரசோகத்தால்‌ கனகு 
தீபிக்கப்பட்ட.வளும்‌ பநற்துக்களையிழர்தவளாமான காந்தாரியானவள்‌ 
அயரத்துடன்‌  எதைச்சொனனாளோ அது இதோ வந்தவிட்டஅ. 
முன்பு ஸேனைகள்‌ அணிவகுக்கப்பட்டிருக்கும்போ த மிகக்கொடிய 
வைகளான உத்பாதங்களைக்கண்டூ யுதிஷ்டிரர்‌ எதைச்‌ சொன்னாரோ அ 
இதோ வர்துவிட்டது' என்று சொன்னார்‌. பகைவரை அடக்குபவ 
ரான வாஸுதேவர்‌ இவவாறு சொல்லிவிட்டு அந்த வசனத்தை 
உண்மையாகவே செய்யவிரும்பி அப்பொழுது தா்த்தயாத்திரை செய்ய 
வேண்டுமென்று கட்டளையிட்டார்‌. அப்பொழுது, வேலைக்காரர்கள்‌ , 
கிருஷ்ணருடைய உத்தரவின்மேல்‌, “புருஷங்ரேஷ்டர்களே! ஸமுத்‌ 
திரத்தைக்குறித்துத்‌ தீர்த்தயாத்திரை செய்யவேண்டும்‌' என்று பறை 


யறையச்‌ செய்தார்கள்‌ . N 


கானகாவது அத்யாயம்‌. 
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(துவாரகா வாஸிகள்‌ த்க்கனவு கண்டதும்‌ வாஸிாதேவர்‌ கட்டளைப்படி 
பிரபாஸிக்்ஷேதோம்‌ சேன்‌ றதும்‌, அங்கே பாட்டுக்‌ கூத்துக்களுடன்‌ 
தடித்ததும்‌, ஸாத்யகி கீந்தவர்மாவை நீந்தித்ததும்‌, ஸ்யமந்தக 
மணியின்வாலாறுகேட்டு வருந்திய ஸத்யபாமையை 
மகிழ்வித்தற்காக ஸாத்யகி கிநதவர்மாவைக்‌ 
கோன்றதும்‌, உலக்கைத்தூளா லுண்டான 
புற்கனால்‌ இருதிறத்தாரும்‌ ஒருவரை 

ஒருவர்‌ கொன்றதும்‌.) 
ஹெவப்னங்களில்‌, கருமை நிறமுள்ளவளும்‌ வெண்மை நிறமுள்ள 
பற்களுளளவளுமான ஸ்திர்யானவள ஈகைதஇக்கொண்டு இரவில்‌ 


s அ 


சமெளலஸலபர்வம்‌. எ 


அவாரகையில்‌ பிரவேித்து (ஸ்திர்களுடைய மங்கள தந்து முதலான 
வற்றைத்‌) திருடிக்கொண்டு ஓடினாள்‌. கனவில்‌, பயங்கரமான கழுகுகள்‌, 
அக்னி ஹோத்திர இருகங்களிலும்‌ !வாஸ்துக்களின்‌ நடுவி லும்‌ வீடு 
களிலும்‌ விருஷ்ணிகளையும்‌ அந்தகர்களையும்‌ தின்றன. அலங்காரங்‌ 
களும்‌ குடையும்‌ த்வஜங்களும்‌ கவசங்களும்‌ மிக்க பயங்கரர்களான 
ராக்ஷஸாகளால்‌ அபஹரிக்கப்படின்றனவாகக்‌ காணப்பட்டன. அப்‌ 
பொழு.அ,௮அக்னியினால்‌ கொடுக்கப்பட்ட தும்‌ வஜ்ரம்போன்‌ ற நாடியுள்ள 
அம்‌ உருக்குமயமான அமான இருஷ்ணனுடைய அந்தச்‌ சக்கரமும்‌ 
விருஷ்ணிகள்‌ பார்‌ ததுக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே அகாயம்‌ சென்றது, 
மனம்போன்றவேகமுள்ளவைகளும்‌ குதிரைகளுள்‌ றந்தவைகளுமான 
அந்த நரன்கு குதிரைகளும்‌, தாருகன்‌ பார ததுக்கொண்டிருக்கும்‌ 
பொழுதே, ஆயத்தமாக இருப்பதும்‌ இல்யமான தும்‌ சூரியன்போல 
விளங்குகன்‌ ற துமான ரதத்தை இழுத்துக்கொண்டு ஸமுத்திர த்துக்கு 
மேலே சென்றன. பலராமரா லும்‌ கிருஷ்ணரா லும்‌ ஈன்குபூஜிக்கப்பட்ட 
சிறந்த த்வஜங்களாகஇருக்கும்‌ அந்தப்‌ பணைமரமும்‌ கருடனும்‌ தேவ 
லோக வாஹிகளான அப்ஸரஸ்திரீகளும்‌ (ரதங்களை) மேலே இழுத்த 
னர்‌. . தேவர்கள்‌, “தீர்த்தயாத்திரைக்குச்‌ செல்லுங்கள்‌' என்று சொன்‌ 
னைகள்‌. , பகவானான இருஷ்ணரைத்‌ தரித்தும்‌ பரிசித்தும்‌ தயானித்‌ 
அம்‌ வீஸ்தாரமான ஸஃகத்தை அடைந்தவர்களான அந்தத தேவர்கள்‌ 
ஸ்வர்க்கத்திற்குச்‌ செல்லவேண்டியதற்காக விமானங்களோடு அகாயம்‌ 
சென்றனர்‌. பிறகு, புருஷம்ரேஷ்டர்களும்‌ மஹாரதர்களுமான அந்த 
விருஷ்ணிகளும்‌ அரந்தகர்களும்‌ அந்தப்புரங்களுடன்‌ (.தஅவாரகையை 
விட்டுச்‌) செல்ல விருப்பமுள்ளவர்களாடித்‌ நீர்த்தயாத்திரையை விரும்‌ 
பினூகள்‌. பிறகு, (அழகினால்‌) மனத்தைச்‌ கவருகின்றவரகளான அவர்‌ 
கள்‌ காலத்தால்‌ தூண்டப்பட்டவர்களாடி ஸர்தோஷத்துடன்‌ பானம்‌ 
செய்யத்‌ தகுந்ததையும்‌ மாம்ஸத்தையும்‌ மஅக்களையும்‌ மிகுதியாகவும்‌ 
பற்பலவிதமாகவும்‌ விரைந்து செய்தனர்‌. பிறகு, கள்ளில்‌ அசையுள்ள 
வர்களும்‌ செல்வம்‌ நிறைந்தவர்களும்‌ கொடிய சக்தியுள்ளவர்களுமான 
அவர்கள்‌ வாகனங்களுடனும்‌ குதிரைகளுடனும்‌ யானை களுடனும்‌ பட்‌ 
.டணத்திலிருந்து வெளிப்புறப்பட்டனர்‌. றெகு, அதிகமான தின்பண்‌ 
டங்களும்‌ குடிக்கததக்கவைகளுமுள்ளவர்களும்‌ மனைவிகளோடுகடின 
வர்களுமான அந்த யாதவர்கள்‌ அப்பொழுது பிரபாலத்தில்‌ குறிப்பிடப்‌ 
பட்ட வீட்டில்‌ வஸித்தனர்‌. பிறகு, யோகத்தை அறிந்‌ தவரும்‌ மோக்ஷத்‌ 


1 லீகெட்டத்‌ தகுந்த பூமிகள்‌, 


_d/ ஸரீமஹாபாரதம்‌. 

தில்‌ பண்டிதருமான அர்த உத்தவர்‌ அவர்கள்‌ ஸமுத்திரத்தினருகில்‌ 
வஷிப்பதைப்‌ பார்த்து அந்த வீரர்களிடம்‌ அனுமதிபெற்றுக்கொண்டு 
சென்றார்‌. வந்தனம்‌ செய்து அஞ்சலிசெய்‌ தகொண்டு புறப்பட்டவரும்‌ 
மஹாத்மாவுமான அந்த உத்தவரை, விருஷ்ணிகளுடைய நாசத்தை 
அறிந்தவரான வாஸுஃதேவர்‌ தடுக்க விரும்பவில்லை. பிறகு, காலத்தால்‌ 
சூழ்ப்பட்டவர்களும்‌ மஹாரதர்களுமான அந்த விருஷ்ணிகளும்‌ அர்தகர்‌ 
களும்‌ உத்தவர்‌ தேஜிைை ஆகாயத்தையும்‌ பூமியையும்‌ வியாபித்துக்‌ 
கொண்டு செல்லுன்றதைப்‌ பார்த்தார்கள்‌. அந்த மஹாத்மாக்க 


ளான பிராம்மணர்களுக்காக ஹித்தஞ்செய்யப்பட்ட தம்‌ ஸுரையின்‌ 


வாஸனணையோடுகூடியதுமான அன்னத்தை அவர்கள்‌ 'குமங்குகளுக்குக்‌ 
கொடுத்தார்கள்‌. பிறகு, கமிமையான பராக்ரமமுள்ள அவர்களுக்குப்‌ பிர 
பாஸ தீதில்‌ அநேகம்‌ தார்யங்களால்‌ ரெருங்யெதும்‌ ஈடர்களா லும்‌ ஈர்‌ த்த 
கர்களாலும்‌ வியாபிக்கப்பட்டதமான இறந்தபானம்‌ ஈடந்த து. ருஷ்ண 


னுடைய ஸந்நிதியில்‌ இரு தவர்மாவுடன்‌ பலராமரும்‌ யுயுதானனும்‌ கத 


னும்‌ பப்ருவும்‌ பானஞ்செய்தாகள்‌. பிறகு, ஸபையின்‌ நடுவில்‌ மிக்கமத 
முள்ளவனான யுயுதானன கிருதவர்மாவைப்‌ பரி ஹஷித்தும்‌ அவமதித்‌ 

தம்‌, (ஹார்த்திக்ய! எந்கக்த்திரியன்‌, (தான்‌) கொல்லப்பட்டாலும்‌ இற 
ந்தவர்களைப்போலத்‌ அங்கு$ன்‌ றவர்களைக்‌ கொல்லுவான்‌? உன்னால்செய்‌ 
யப்பட்ட அந்தக்காரியத்தை யாதவர்கள்‌ பொறுக்கவில்லை' என்று சொன்‌ 
னன்‌. யுயுதானனால்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்டவுடன்‌, ரதிகர்களுள்‌ இறந்‌ 
தவனான பிரத்யும்னன்‌ ருதவர்மாவை அவமதித்து * அந்தவசனத்தைப்‌ 
பூத்தான்‌. பிறகு; கிருதவர்மாவானவன்‌ கடுஞ்சனம்கொண்டு அப்‌ 
பொழுது அவனை அவமதிப்புடன்‌ இடக்கையினால்‌ காண்பித்துக்‌ 
கொண்டு, யுத்தத்தில்‌ கையறுககப்பட்டவனும்‌ பிராயோபவேசம்‌ 
செய்தவ னுமான பூரிங்ரவஸை வீரனான நீ எவ்வாறு மிகக்கொடியவதம்‌ 
செய்து வீழ்த்தினாப்‌?' என்று சொன்னான்‌ . அவனுடைய இவ்விதமான 
வசனத்தைக்கேட்டிச்‌ சத்தருவீ ரர்களைக்‌ கொல்பவரான வாஸ-தேவர்‌ 
கோபங்கொண்டு கோபத்தொோடிகூடின நேத்திரத்தினால்‌ குறுக்காகப்‌ 
பார்த்தார்‌. ஸயமந்தகமென்னும்‌ எந்தமணியான து ஸத்ராஜித்தினிட 
மிருந்ததோ அதைப்பற்றிய கதையை ஸாதயயொனவன்‌ மதுஸ தன 
ருக்குச்‌ சொன்னான்‌. அப்பொழுது, ஸத்யபாமையானவள்‌ அதைக்‌ 
கேட்டு மிக்க கோபங்கொண்டு கருஷ்ணருக்குக்‌ கோபத்தை உண்டு 


க்‌ “பிராம்மணர்சளூச்கென்‌ ற ஸித்தம்‌ செய்ததை வேறுவகையில்‌ செல 
விட்டத ஆயுளின்‌ குறைவுக்குக்‌ காரணம்‌! என்பது பழையவுரையின்‌ கருத்து, 


g 


சமெளஸலபர்வம்‌, ௯ 


பண்ணிக்செொண்மெ அழுதுகொண்டும்‌ ருஷ்ணருடைய .ஸமீபம்‌ 
சென்றாள்‌. பிறகு, ஸாத்யகயொனவன்‌ காபச்துடன்‌ எ முந்திருந்‌து, 
“திரெளபதியின்‌ ஐந்‌ அகுமாரர்கள்‌ திருஷ்டத்யும்னன்‌ சிகண்டி. இவர்க 
ருடைய ஸ்தானத்தை நான்‌ அடைகிறேன்‌. அவ்வாறு, உண்மையாகச்‌ 
சபதம்செய்கிறேன்‌. அழகிய இடையுள்ளவளே! நித்ராகாலத்‌ தில்‌ 
நித்திரைசெய்யும்‌ அவர்களைத்‌ அராத்மாவும்‌ பாபியுமான சஎந்தக்கிருத 
வாமாவானவன்‌ அம்வத்தாமாவை உதவியாகக்கொண்‌டு கொன்றாலே, 
அவனுடைய அபுளும்‌ புகழும்‌ இப்பொழுது முடிவுபெ ற்றன' என்ற 
வாக்கியத்தைச்‌ சொன்னான்‌. கோபங்கொண்ட அவன்‌ இவவிகம்‌ 
சொல்லிவிட்டு, வாஸுதேவருக்கு ஸமீபத்திலிருந்‌து எதிர்த்‌ துஓடிச்‌ கத்‌. 
தியினால்‌ கிருதவர்மாவினுடைய தலையைவெட்டினான்‌. அப்பொழுது, 
அவவா2ற, நாற்புறங்களிலுமுளள மற்றவர்களையும்‌ கொல்‌.லுின்‌ p 
யுயுதானனைத்‌ தடுப்பதற்காகக்‌ கேசவர்‌ ஓடினார்‌. மஹாராஜரே! பிறகு, 
அல்லாப்போஜர்களும்‌ அந்தகர்களும்‌ காலத்தின்‌ வேற்றுமையால்‌ 
தூண்டப்பட்டு ஒன்றுசேர்ந்து யுயுகானனைச்‌ சூழர்துகொண்டார்கள்‌. 
சுறந்த தேஜஸுஃள்ளவரும்‌ காலத்தின்‌ வேற்றுமையை அறிந்தவருமான 


* வாஸுதெவர்‌, அவர்கள்‌ கோபத்துடன்‌ வேகமாக வருவதைக்கண்டும்‌ 


கோபங்கொள்ளவில்லை. பிறகு, பானத்தால்‌ வெறிகொண்டவர்களும்‌ 
காலதர்மததால்‌ தூண்டப்பட்ட .வர்களுமான அவாக ளோ அப்பொழு அ 
யுயுதானனை எச்சிற்பாத்திரங்களால்‌ அடித்தராகள்‌. அதன்பிறகு, 
ஸாத்யகியானவன்‌ அடிக்கப்படும்பொழுத, ருக்மிணியின்‌ குமாரனை 
பிரத்யும்னன்‌ கோபங்கொண்டு கினி௰ன்புத்திரனன ஸாற்யடியை லீடு 
ணிப்பதற்காக வந்தான்‌. அவன்‌ போஜர்களோடு சண்டைசெய்தான்‌. 
ஸாத்யதியானவன்‌ அந்தகர்களோடு சண்டைசெய்தான்‌. அப்பொழு, 
போர்புரிகின்‌ றவர்களும்‌ வீரர்களும்‌ கைவன் மையினால்‌ பிரகாஜிக்கின் ற 
வர்களுமான அவவிருவர்களும்‌ (எதிரிகள்‌) அதிகமாக இருந்ததால்‌ 
கேசவர்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்கும்பொழுதே கொல்லப்பட்டார்கள்‌. 
பிறகு, ப. துநந்தனரான மாதவர்‌ ஸாத்யகியும்‌ புத்திரனும்‌ கொல்லப்‌ 
பட்டதைக்கண்டு கோபங்கொண்டு ஒரு பிடி !ஏரகங்களைப்‌ பிடுங்கினரை 

அந்தப்பிடி பயங்கரமும்‌ வஜ்ரம்‌ போன்றதும்‌ உருக்கினால்‌ செய்யப்‌ 
பட்ட துமான உலக்கையாயிற்று,  வாஸுஃதேவர்‌ அதனால்‌ எவரெவர்கள்‌ 
எதிரிலிருக்தார்களோ அவர்களையெல்லாம்‌ அடி த்தார்‌. பிறகு, அந்தகர்‌ 
களும்‌ போஜர்களும்‌ சைனேயர்களும்‌ விருஷ்ணிகளும்‌ காலத்தால்‌ தாண்‌ 


1, ஒரு வகைச்‌ கோரை, 
P. & 


௧௦ மஹாபாரதம்‌. 

டப்பட்டுப்‌ போரில்‌ உலக்கைகளால்‌ ஒருவரையொருவர்‌ . அடித்துக்‌ 
கொண்டார்கள்‌. மனிதர்களைக்‌ காப்பவரே ! ராஜரே ! பிரபுவே! அவர்‌ 
களுள்‌ எவனாக இருந்தாலும்‌ கோபங்கொண்டு ஏரகத்தை எடுத்தால்‌ 
அ.அ அப்பொழு அ வஜாமான அபோலக்‌ காணப்பட்ட அ. அப்பொழுது, 
தீருணமும்‌ உலக்கையாகக்‌ காணப்பட்டது.  ராஜரே! அவை 
மெல்லாம்‌ பிராம்மண சாபத்தால்‌ செய்யப்பட்டனவென்று தெரிந்து 
கொள்ளும்‌. அரசரே! அவர்கள்‌ அந்தத்‌ திருணங்களால்‌ சுழற்றிச்‌ 
சுழற்றி அடித்தார்கள்‌. அந்தப்‌ புல்‌ அப்பொழுதே வஜரத்தினாலாயெ 
உறுதியான உலக்கையாகக்‌ காணப்பட்டது. பாரதரே! மகன்‌ தந்தையை 
யும்‌ தந்தை மகனையும்‌ கொன்‌ றனர்‌. மதம்பிடித்த அவர்கள்‌ யுத்தம்செய்து 
கொண்டு ஒருவர்மீதொருவர்‌ விழுந்தனர்‌. அந்தக்‌ குகுரர்களும்‌ அந்த 
கர்களும்‌ விட்டிற்பூச்சிகள்‌ ரெருப்பில்‌ விழுவதுபோல விழுந்தனர்‌. 
கொல்லப்படுகன்ற ஒருவனுக்கும்‌ ஓடுவதில்‌ புத்தி உண்டாகவில்லை. 
அப்பொழு, செந்த கைகளுள்‌ ளவரும்‌ காலத்தின்‌ மாறுதலை அறிந்த, 
வருமான அந்த வாஸஃதேவர்‌ உலக்கையைப்‌ பிடித்துக்கொண்டு பார்த்‌ 
துக்கொண்டே. நின்றார்‌. பாரதரே ! அவர்‌ ஸாம்பனும்‌ சாருதேஷ்ணனும்‌ 
பிரத்யும்னனும்‌ A அநிருத்தனும்‌ கொல்லப்பட்டதைப்‌ பார்த்தபிறகு £ 
கோபங்கொண்டார்‌. சார்ங்கத்தையும்‌ சக்ரத்தையும்‌ கதையையும்‌ ஏந்தி 
யவரான அந்த வாஸ-ஃதேவர்‌, கதனும்‌ படுத்திருப்பதைக்‌ கண்டு மிக்க 
கோபங்கொண்டு, அப்பொழுஅ, (அவர்களை) மிச்சமின்றிச்‌ செய்தார்‌. 
(அவ்வா ற) கொல்லுகின்றவரான அந்தக்‌ கேசவரை, நோக்‌ மிக்க தேஜ 
ஸுஃள்ளவனும்‌ பகைவரின்‌ பட்டணங்களை ஜயிப்பவனுமான பப்ருவும்‌ 
தாருகனும்‌ சொல்லியதைத்‌ தெரிந்‌ அகொள்ளும்‌. (அதாவ) (பகவானே! 
மிகுதியான எல்லா மனிதர்களும்‌ உம்மால்‌ கொல்லப்பட்டனர்‌. பல 
ராமரிருக்கும்‌ இடத்தைத்‌ தேடும்‌. அவர்‌ இருக்குமிடம்‌ செல்வோம்‌ 


என்பது. 


க ல்க 7% 


= ர ன ன E 


மெளஸலபர்வம்‌. கக 


ஐர்‌ தாவது அத்யாயம்‌. 


(வாஸுதேவர்‌ பலராமமைத்‌ தேடி கண்டதும்‌, தரருசனைப்‌ பாண்டவ 
ரிடம்‌ அனுப்பியதும்‌ பலராமர்‌ சேஷனுகிஃ்‌ கடலிற்‌ சென்றதும்‌, 
வாஸுஃதேவர்‌ சரீரத்தை விடவேதற்த யேகத்தோடூு படு 
தததும்‌, வேடன்‌ மிந்க மேன்‌ றெண்ணி அவரை அடித்துப்‌ 
பசீசாத்தாபப்பட அவர்‌ அவனுக்க ழக்திகே ட 
ததுத்‌ தாழம்‌ பரமபதமடை ந்ததும்‌) 

பிறகு; வாஸுஃதேவரும்‌ தாருகனும்‌ பப்ருவும்‌ பலராமரிருக்கு 
மிடத்தைக்‌ குறித்து வேகமாகச்‌ சென்று, அளவற்ற பராக்ரமமுளள 
வரும்‌ ஒருவருமில்லா தவிடத்தில்‌ மரத்தினடியில்‌ உட்கார்ந்து ஆலோசத்‌ 
அக்கொண்டிருப்பவருமான பலராமரைப்பார்த்தார்கள்‌. பிறகு, மஹானு 
பாவரான வாஸுஃதேவர்‌ அருகில்‌ சென்று அப்பொழுது தாருகனை 
நோக்க, (8 கெளரவர்களிடம்‌ சென்ற பார்த்தனிடத்தில்‌ யாதவர்களுக்கு 
22௫ர்ந்த இப்‌ பெரிய௩ாசத்தை முழுதும்‌ சொல்‌. பிறகு, அர்ஜுனன்‌, யாத 
வர்கள்‌ பிராம்மண சாபத்தால்‌ மரித்ததைக் கேட்டுச்‌ க்ரெம்‌ இங்குவாட்‌ . 
டும்‌' என்று உத்தரவு செய்தார்‌. இவ்வாறு சொல்லப்பட்டவனும்‌ பிரஜ்‌ 
ஞையை இழந்தவனுமான அரந்தத்தாருகன்‌ அப்பொழுது ரதத்தோடு 
குருதசத்தை ரோக்கிச்‌ சென்றான்‌. பிறகு; வாஸஃதேவர்‌, தாருகன்‌ 
சென்றவுடன்‌ அருகிலிருக்கும்‌ பப்ருவைப்‌ பார்த்து, '8 ஸ்திரீகளை கூஷிப்ப 
தற்காகச்‌ சீக்ரெம்‌ செல்‌, அவர்களைத்‌ இருடர்கள்‌ பொருளில்‌ ஆசை 
கொண்டு தன்பம்‌ செய்யவேண்டாம்‌ என்று சொன்னார்‌. கேசவரால்‌ 
உத்தரவு செய்யப்பட்டவனும்‌ மதத்தால்‌ கவரப்பட்டவனும்‌ ஞாதிகளு 
டைய வதத்தினால்‌ வருத்தமுற்றவனுமான அவன்‌ புறப்பட்டான. 
ஒருவனாக விரைந்‌அசெல்‌ லுனெறவனும்‌ பிராம்மணனால்‌ சபிக்கப்பட்ட 
வனுமான அந்தப்‌ பப்ருவைக்‌ கிருஷ்ணருக்கருகலேயே யந்திரத்தில்‌ 
கட்டப்பட்டிருந்ததும்‌ பெரிதுமான வேடனுடைய உலக்கையான த 
வேகமாக (விழுந்து) கொன்றது. பிறகு, உக்ரமான தேஜஸுஃள்ள மாத 
வா, பப்ருகொல்லப்பட்டதைக்‌ கண்டு, மூத்தகல்ஹோதரரான பலரா 
மரை ரோக்‌, “ராமரே ! கான்‌ ஸ்திரீகளை ஞாதிகளிடம்‌ ஓப்பிக்றேன்‌. 
நீர்‌ இவ்விடத்திலேயே என்ன எதிர்‌ ரார்தீதுக்கொண்டிரும்‌' என்று 
சொன்னார்‌. பிறகு; அவர்‌ துவாரகா நகரம்‌ சென்று, தர்ைதையை 
நோக்‌, “நீர்‌ அர்ஜுன னுடைய வரவை சதிர்பார்த்‌ துக்கொண்டு ௩ம(p 


௧௨ ஸீமஹ்ாபார த ம. 

டைய எல்லா 1ஸ்திரீகளையும்‌' ரக்ஷியும்‌. பலராமர்‌ வனத்தின்‌ மத்தி 
யில்‌ என்ன எதிர்பார்த்‌ துக்கொண்டி. ருக்கிறார்‌. நான்‌ இப்பொழுது 
அவரிடம்‌ செல்லப்போதிறேன்‌. என்னால்‌ யாதவர்களுடைய இந்த 
நாசமானது பார்க்கப்பட்டது. முன்பு, கெளரவமரேஷ்டர்களான 
மன்னர்களுடைய நாசமும்‌ பார்க்கப்பட்டது. யாதவர்களில்லாமல்‌ 
யாதவர்களுடைய இந்தப்‌ பட்ட்ணத்தைப்பார்க்க இப்பொழுது என்‌ 
னல்‌ முடியவில்லை. ஆசையால்‌, நான்‌ கானகம்‌ சென்று பலராமருடன 


தவம்‌ புரியப்‌ போழேனென்னும்‌ இதை என்னிடமிருந்து தெரிந்து. 


கொள்ளும்‌” என்ற வாக்யெத்தைச்‌ சொன்னார்‌. 

கேசவர்‌ இவ்விதம்‌ இந்த வாச்வெத்தைக்னொல்லிலிம்‌ இதி தலை இரு 
பாதங்களிலும்‌ பட வந்தனஞ்செய்து வேகமாகச்‌ சென்றார்‌. பிறகு, 
ஸ்திர்களோடும்‌ சறுவர்களோடுற்‌ கூடின அந்தப்‌ பட்டணத்தில்‌ பெரிய 
கூச்சல்‌ உண்டாயிற்று. பிறகு, ருஷ்ணர்‌ அழுஒனைற்‌ ஸ்திர்களுடைய 
சப்தத்தைக்‌ கேட்டுத்‌ திரும்பி (வந்து), (அர்ஜுனன்‌ இரந்தப்பட்டணத்‌ 
திற்கு வரப்போகிறான்‌ . புருஷரரரேஷ்டனான அவன உங்களை த்‌ துக்கத்‌ 


திலிருந்‌து விடுவிப்பான்‌' என்றசொன்னார்‌. பிறகு, அவர்‌ சென்‌ ற, வனத்‌, 
தில்‌ ஏகாந்தமான இடத்தில்‌ ஒருவராக இருக்கும்‌ அந்தப்பலராமரைப்‌ ' 


பார்ததார்‌. பிறகு, கோவிந்தர்‌ யோகம்செய்கின்‌ ற அந்தப்பலராமருடைய 
முகத்திலிருந்து வெளிப்படுகின்‌்றதும்‌ வெண்மை நிறமுள்ள தமான 
பெரிய நாகத்தைக்கண்டார்‌. பிறகு, அவர்‌ பார்த்‌ துக்கொண்டி ருக்கும்‌ 
போது, றந்த பிரபாவமுள்ளதும்‌ ஆமிரம்தலைகளுள்‌ எ தும்‌ மலைபோல 
விசாலமான சரீரமுள்ள அம்‌ சிவந்தமுகங்களுளள அமான அந்த மாகமா 
னது தன து அந்த(ப்பலராம) சரீரத்தை விட்டுவிட்ட்‌ பெருங்கடலில்‌ 
பிரவேசித்தது. ஸமுத்திரத்தில்‌ பிரவேடுக்கன்ற அதணைக்கண்டு அப்‌ 
பொழுஅ ஸமுத்திரமான அ நன்கு வரவேற்றது. ராஜரே! பூமியைத்‌ 
தரிப்பவரும்‌ சுத்தமான புத்தியுள்ளவருமான (அந்த) ஸங்கர்ஷணரைத்‌ 
தெய்வத்தன்மையுளள த்க்‌ புண்ணிய ஈதிகளும்‌ கார்க்கோடக 
னும்‌ வாஸ-தயும்தஎஷகனும்‌ ப்ருதமராவஸ ர்‌ அருணனும்‌ குஞ்சர னும்‌ 
மிமரரியும்‌ சங்கனும்‌ குழுதனும்‌ புண்டரீகணுூம்‌ மூஹாத்மானான கருத 
ராஷ்டிரனென்னும்‌ நாகனும்‌ ஹ்ராதனும்‌ க்ராதனும்‌ இதிப்ருஷ்உனும்‌ 
நிகேதவும்‌ சக்ரமர்தன்‌ அதிஷண்டன்‌ என்னும்‌ இரண்டு நாகங்களும்‌ 
நாக்ரெஷ்டனான அர்முகனும்‌ அம்பரீஷனும்‌ ஸாக்தாத்ராஜாவான ௮௬ 


1] வேறுபாபம்‌, 


ப 


த 


மெளலஸலபர்வம்‌. கந. 


ணனும்‌ எதுர்சென்று ஈல்வரவு விசாரித்துக்‌ கொண்டாடி அர்க்யம்‌ பாத்‌ 
யம்‌ (முதலான) விதிகளால்‌ பூஜித்தார்கள்‌. பிறகு, திவயஜஞானமுள்ள 
வரும்‌ எல்லாக்கதிகளையும்‌ அறிந்தவரும்‌ சிறந்த தேஜஸுஃள்ளவருமான 
வாஸுமதவர்‌, பிராதா சென்றவுடன்‌, சூன்யமான கானகத்தில்‌ அலோ 
சணை செய்துகொண்டு ஸஞ்சரித்து, பிறகு, பூமியில்‌ உட்கார்ந்தார்‌. அப்‌ 
பொழு, அந்தக்‌ ருஷ்ணர்‌ முன்பு தம்முடைய செய்கையினால்‌ காந்‌ 
தாரி சொன்ன எல்லா வாக்கியத்தையும்‌ எச்சுற்பாயஸத்தைப்‌ பூசிக்‌ 
கொண்டபொழு.த தர்வாஸர்‌ சொன்ன வாக்கிய த்தையும்‌ நிண த்தார்‌. 
பிறகு; இருக்கவேண்டிய முறைப்படி இருப்பவரகளான குலஸ்துர்களுக்‌ 
கும்‌ பசுக்களுக்கும்‌ பிராம்மணங்ரேஷ்டர்களுக்கும்‌ தா்மா,னுஷ்டானத்‌ 
தில்மனவுஅதியைக்‌ கொடுத்தவரும்‌ தீவாகளுக்கும்‌ உத்பததிகாரணரும்‌ 
வரமளிப்பவரும்‌ பிரமனுக்கும்‌ தேவரும்‌ கோவிர்தரென்று பெயருள்ள 
வரும்‌ நித்யரும்‌ பெரிய மஹிமைடொருந்தியவருமான வாஸுதேவர்‌ 
அந்தகர்கள்‌ விருஷ்ணிகள்‌ இவர்களுடைய நாசத்தையும்‌ கெளரவர்‌ 
களுடைய நாசத்தையும்‌ ஆலோசித்து இவ்வுலகிலிருந்‌ த (கம்முலகம்‌) 
செல்ல (௮) காலமென்றெண்ணிப்‌ பிறகு இந்திரியங்களை அடக்கினார்‌. 
எல்லாப்‌ பொருள்களின்‌ தத்வத்தையும்‌ * உணர்ந்தவரான அவா தாம்‌ 
தேவராக இருந்தும்‌ மூவுலகங்களை யும்‌ பரிபாலிப்பதற்காகவும்‌ அர்வாஸ 
ருடைய சாபத்தைக்காப்‌ 'தறகாகவும்‌ சரீரத்தை விடவேண்டியதற்காக 
நிமித்த காரணத்தை விரும்பினார்‌. அந்தக்‌ கிருஷ்ணர்‌ இந்திரியங்களை 
யும்‌ வாக்கையும்‌ மனத்தையும்‌ அடக்கிச்‌ சிறந்த யோகத்தை அடைந்து 
படுத்துக்கொண்டார்‌. அப்பொழுது, மிருகங்களை அடைய விருப்பமுள்‌ 
ளவனும்‌ குரூரனுமான ஜரன்‌ என்னும்‌ வேடன்‌ அவ்விடம்‌ வந்தான்‌. 
மிருகத்தில்‌ ஆசையுள்ளவன।னை ஜரனென்னும்‌ அந்த வேடன்‌, யோக 
ததை அமரயித்துச்‌ சயனம்‌ செய்தகொண்டிருக்கும்‌ பகவானை 
விரைந்‌ து பாணத்திலை உள்ளங்காலில்‌ அடி ததவிட்டு அவரை எடுக்க 
விரும்பி அரு௪லும்‌ சென்றான்‌. பிறகு, ஜரன்‌ என்னும்‌ அந்த வேடன்‌ 
, யோகம்செய்கின்‌றவரும்‌ பீதாம்பரம்‌ சரித்தவரும்‌ அநேகம்கைகளுள்ள 
வருமான புருஷமைக்‌ கண்டு தன்னைக்‌ குற்றம்‌ செய்தவனாக எண்ணி 
மனம்‌ ௩டுக்‌ி அவருடைய இரண்டு பாதங்களையும்‌ பிடித்துக்கொண் 
டான்‌. அவன்‌ செய்கையையும்‌ பிறவியையும்‌ பற்றின பச்சாத்தாபததி 
னின்று தேறுதலடை யும்படி செய்யப்பட்‌ டவனாட, புண்ணியத்தின்‌ பய 
னான பக்தியோடு, முடிவறற பராக்‌ முள ளவரும்‌ தேவருமான கிருஷ்‌ 
ணரைத்‌ தரிசித்துச்‌ சரீரத்தை விட்டுத்‌ தேவர்களால்‌ ஸவாக்கத்தை 


௧௫ ்ரீமஹாபரரதம்‌, 

அடையும்படி செய்யப்பட்டான்‌. அப்பொழுது, அந்த வாஸ-ுதேவர்‌ 
முனிவர்களுடைய கூட்டங்களால்‌ . பூஜிக்கப்பட்டு ஒளியினால்‌ உலகன்‌ 
களை வியாபித்‌ துக்கொண்டு உயரச்‌ சென்றார்‌. ஆகாயத்தை அடைந்த 
வரான அவரை இந்திரனும்‌ அஸ்வின்‌ தேவர்களும்‌ ௬ுத்திரர்களும்‌ ஆதித்‌ 
யர்களும்‌ வஸக்களும்‌ விமவேதேவர்களும்‌ முனிவர்களும்‌ வஹித்தர்‌களும்‌ 
கந்தர்வ ஸரேஷ்டர்களும்‌ அப்ஸரஸுஃகளும்‌ எதிர்கொண்டு வந்தார்கள்‌. 
ராஜரே! பிறகு; பகவானும்‌ உக்ரமான தேஜஸுஃள்ளவரும்‌ (உலக்‌ 
களுக்கு) உத்பத்திகாரணரும்‌ அழிவற்றவரும்‌ யோகாசாரியரும்‌ மஹாத்‌ 
மாவுமான நாராயணர்‌ ஒளியினால்‌ ஆகாயத்தையும்‌ பூமியையும்‌ நிரப்பிக்‌ 
கொண்டு அளவிட முடியாத மஹிமையுள்ளதான தம்முடைய 
ஸ்தானத்தை அடைந்தார்‌. ராஜரே! அப்பொழுது. தேவர்களும்‌ 
ரிஷிகளும்‌ சாரணர்களும்‌ கந்தர்வங்ரேஷ்டாகளும்‌ சிற றந்த அப்ஸரஸு 
களும்‌ ஹித்தர்களும்‌ ஸாத்யர்களும்‌ அருல்‌ வந்து இருஷ்ணரை நமஸ்‌ 
கரித்துப்‌ பூஜித்தார்கள்‌, ராஜரே! ஈசரான அந்தக்‌ கிருஷ்ணரை த்‌ 
தேவர்கள்‌ கொண்டாடினார்கள்‌. முனிங்ரேஷ்டர்கள்‌ ருக்குக்களால்‌ 


பூஜித்தார்கள்‌. கந்தர்வர்கள்‌ ஸ்தோத்திரம்‌ செய்துகொண்டு நின்றார்‌ 


கள்‌. இந்திரன்‌. பிர்த மோடு * கொண்டாடினான்‌. (தேவர்கள்‌), “ 
வானே! சார்ங்கமென்னும்‌ வில்லை ஏந்தியவரே! உமக்கு நமஸ்காரம்‌; 
நமஸ்காரம்‌. நீர்‌ தர்மத்தை நிலைநிறுத்தவேண்டியதற்காகப்‌ பூமியில்‌ 
அவதரித்தீர்‌, உம்மால்‌ கம்ஸன்‌ முதலான எல்லாத்‌ தேவசத்அருக்க 
ளும்‌ கொல்லப்பட்டப்‌ பாரத்தால்வாடின பூமியான த நிலைநிறுத்தப்பட்‌ 
டது. பிரபுவே! திவ்யமும்‌ ஜரையற்றதம்‌ அளவிடமுடியாத மஹிமை 
யுள்ளதும்‌ அறியமுடியாததும்‌ வேதங்களால்‌ !அடையத்‌ தகுந்ததும்‌ 
றெந்ததுமான ஸ்தானத்தை அடையும்‌, ஒவ்வொரு கல்பத்திலும்‌ 
பிறந்தும்‌ இறந்தும்‌ கஷ்டப்படும்‌ ஜிவர்களையும்‌ காப்பாற்றும்‌” (என்று 
சொன்னார்கள்‌). தேவக்கூட்டமானது இவ்வா ற சொல்லிக்கொண்டு 
பின்சென்று, ஸ்ரீயுடன்கூடின அவர்மீது பூமாரியைப்‌ பொழிந்தது. 


ராஜரே! 2 அவர்‌ ஸூர்யனுடைய மத்தியில்‌ பிரவேசிக்கும்பொழுது அவ்‌ 


விடமிருக்து அசரீரி வாக்கான அ, (தேவர்களே! நான்கு ல்‌ 
கூடின தம்‌ மேன்மை பெற்றதும்‌ ஜீவித்திருப்பதும்‌ * உறுதயாக ௧ இருப்‌ 


ட்‌ 


1. “அறியத்‌ 'தகுர்ததும்‌' என்றும்‌ ற்‌ கொள்ளலாம்‌, 
9. “பசவிஷ்டம்‌ தந்து” என்று மாற்றப்பட்டது. 


3. “உயிசை இழந்ததும்‌! என்றும்‌ கொளளலாம்‌, “உயிரை இழந்ததாயினும்‌ 


உயிருள்ள துபோலவே இருக்கும்‌ என்னுடைய சரிரத்தைப்‌ பூஜியுங்கள்‌' என்‌ 
றும்‌ கருத்து விளங்குற ௫ 


சமெளலஸலயபர்வம்‌. ௧௫ 


பதும்‌ பூமியிலிருப்ப தம்‌ அளவற்ற மஹிமையுளள தமான என்னு 
டைய இகச்தஸ்வரூபத்தைப்‌ பூஜியுங்கள்‌. கான்‌, எப்பொழுதும்‌ இதில்‌ 
வாஸம்‌ செய்கிறேன்‌ என்று சொல்லிற்று. பிரம்மாவை முதன்மை 
யாகக்கொண்டவர்களும்‌ தேவம்ரேஷ்டர்களுமான அந்தத்‌ தேவாகள்‌ 
அந்தப்‌ பரமபதத்கை அடையமுடியாமல்‌ தரும்பித்‌ தேவரைப்‌ பக்தி 
யுடன்‌ புத்தியினால்‌ நினைத்‌ துக்கொண்டும்‌ அவருடைய குணங்களைக்‌ 
கீர்த்தனம்‌ செய்துகொண்டும்‌ சுபமான தம்‌ தம்‌ உலகங்களை அடைம்‌ ' 
தார்கள்‌. 


ஆராவது அத்யாயம்‌. 


:0: 
(தாருகன்‌ ஹஸ்தினாபுரம்‌ சென்று யாதவாழமிந்ததைப்‌ பாண்டவர்களுக்கத்‌ 
தேரிவித்ததும்‌, அர்ஜுனன்‌ துவாரகை சேன்று நக்மீணி ழதலிய 
வர்களைத்‌ தேற்றி வஸுதேவரிடம்‌ போனதும்‌.) 


தூருகனும்‌ குருதேசம்‌ சென்று . மஹாரதர்களான பார்த்தர்‌ 
களைக்கண்டு, (விருஷ்ணிகள்‌ ஒருவரோடொருவர்‌ உலக்கையால்‌ போர்‌ 
புரீக்து உயிர்‌ அறந்தனர்‌' என்று கூறினான்‌. விருஷ்ணிகளும்‌ 
போஜர்களும்‌ அர்தகர்களும்‌ குகுரர்களும்‌ மரித்தார்களென்பதைக்‌ 
கேட்டு, பாண்டவர்கள்‌ சோகத்தால்‌ வாட்டமுற்றவர்களும்‌ மனம்‌ நடுங்‌ 
இனவர்களுமாயினர்‌. பிறகு, வாஸ-ுதேவருக்குப்‌ பிரியமுள்ள 'கோழ 
னை அர்ஜுனன்‌ அவர்களிடம்‌ உத்தரவுபெற்றுக்கொண்டு அம்மானைப்‌ 
பார்ப்பதற்குச்‌ சென்றான்‌ . !(இ.து இல்லை” என்‌ றும்‌ சொன்னான்‌. பிரபுவே! 
வீரணான அந்த அர்ஜுனன்‌ தாருகனுடன்‌ விருஷ்ணிகளுடைய இருப்‌ 
பிடம்‌ சென்று, கணவனை இழந்த மங்கைபோலிருக்கும்‌ தவாரகையைப்‌ 
பார்த்தான்‌. எந்த ஸ்திரகள்‌ முன்பு லோகநாதரான நிருஷ்ணரைத்‌ 
தலைவராகக்‌ கொண்டவர்களாக இருந்தார்களோ அவர்கள்‌ அப்பொழு. 
நாதரை இழந்தவர்களானார்கள்‌. அவர்கள்‌ பார்த்தனை நாதனாகக்கண்டு 
அழுதார்கள்‌ கிருஷ்ணருடைய மனைவிகளான பதினாறாயீரம்ஸ்திரிகளும்‌, 
அர்ஜுனன்‌ வந்ததைக்கண்டவுடன்‌, உரக்கச்சப்நித்தனர்‌. அர்ஜுனன்‌, 
தஇிருஷ்ணரையும்‌ புத்திரர்களையும்‌ இழந்தவர்களான அர்த ஸ்திரீகளைக்‌ 


கண்டவுடன்‌, கண்ணீரால்‌ நன்குமறைக்கபபட்ட கண்களுள்ளவனாடி 


oc 


1, “இப்படி நேர்ந்திராத? என்பது, 


கண்‌ மஹாபாரதம்‌. 


(அவர்களை) ப்‌ பார்க்கத்‌ தஇிறமையற்றவனானான்‌. சிறந்த புத்தியுள்ள 
வனும்‌ இந்திர குமாரனுமரான அந்த அர்ஜுனன்‌ விருஷ்ணிகளும்‌ அந்த 
கர்களுமாறெ ஜலமுள்ளஅும்‌ குதிரைகளாறெ மீன்களுள்ளதும்‌. தேர்‌ 
களா தெப்பங்களுள்ள தும்‌ வாத்தியங்கள்‌ தேர்கள்‌ இவற்றினுடைய 
கோஷமாதற பிரவாஹமுள்ளதும்‌ வீடுகளும்‌ தீர்‌,5்தங்களுமாறெ பெரிய 
முதலைகளுள்ள அம்‌ ரத்தினங்களாகிற பாசிக்கூட்டங்களுூள்ளதும்‌. வஜ 
' ரத்தாலாயெ பிராகாரங்களின்‌ வரிசைகளுள்ளஅம்‌. தேர்வீ திகளாறெ 
வெள்ளத்திலுள்ள. நீர்ச்சுழல்களுள்ளதும்‌ மடங்களாசிற அசைவற்ற 
மடுக்களுள்ளதும்‌ பலராமரும்‌ கிருஷ்ணருமாகிற பெரிய முதலை 
களுள்ள.துமான அவாரகையாகிற நதியை, அப்பொழு, விருஷ்ணி 
ஸ்ரேஷ்டர்களையிழந்ததும்‌ ஒளியும்‌ ஆனந்தமுமற்றதும்‌ சிசிரருதுவி 
லுள்ள தாமரையோடைபோன்றதும்‌ காலபாசத்தால்‌ பற்றப்பட்டதும்‌ 
பயங்கரமான வைதரணி என்னும்‌ நதிபோன்றதுமாகப்‌ பார்த்தான்‌. 

அர்ஜுனன்‌ அந்தத்‌ அவாரகையையும்‌ கிருஷ்ணருடைய அந்த ஸ்திரீ 

களையும்‌ பார்த்து அழுத கண்ணீர்‌ சொரிந்து பூமியில்‌ விழுந்தான்‌. 

ராஜே! பிறகு, ஸத்ராஜித்தின்‌ புத்திரியான ஸத்யபாமையும்‌ ருக்மிணி 


க ஆ ஆ. _-—— 


யும்‌ சேரில்வந்து தனஞ்சயனைச்‌ சூழ்ந்துகொண்டு அழுதார்கள்‌. பிறகு, 
(அந்தஸ்திரீகளெல்லாரும்‌) அந்த அர்ஜுனனை எழுப்பிப்‌ யொற்பீடத்‌ 
தில்‌ வீற்றிருக்கச்‌ செய்து மஹாத்மாவான அவனைக்‌ கொண்டாடிச்‌ 
சூழ்ந்‌து நின்றார்கள்‌. பிறகு, அர்ஜுனன்‌ வாஸஃதேவரை ஸ்தோத்திரம்‌ 
செய்தும்‌ (அவருடைய பெருமையைச்‌ சொல்லியும்‌ அந்தஸ்திர்களைத்‌ 
தேறுதலைையும்படி செய்து அம்மானைப்‌ பார்க்கச்‌ சென்றான்‌. 


ட ] 


ஏழாவது அத்யாயம்‌. 


10: 
(வஸிுுதேவர்‌ யாதவரழிவுக்குக்‌ காரணத்தை அர்ஜுனனுக்கு கூறிப்‌ 
புலம்பியதும்‌, கீநுஷணர்‌ சொல்லியதை ௮ ஜுணனனிடம்‌ சொல்லி 
ராஜ்யத்தையும்‌ ஒப்பித்துத்‌ தாம்‌ உயிர்விட நீச்சயித்ததும்‌,) 
புத்திர சோகத்தினால்‌ மிகத்‌ தபிக்கபட்டவரான வஸஃதேவர்‌, 
வருகின்றவனும்‌ மஹாத்மாவும்‌ வீரனும்‌ கெள ரவம்ரேஷஸ்டணுநான 
அந்த அர்ஜுனனைப்‌ பார்த்தார்‌. பாரதரே! கண்ணீர்‌ நிறைந்த கண்க 
ளுள்ளவ னும்‌ விசாலமான மார்புள்ளவனும்‌ நீண்ட கைகளுள்‌ ளவனும்‌ 


மிக்க மனவருத்தமுற்றவனுமான அர்ஜுனன்‌, அயரமுற்றிருக்கும்‌ 


மெளலஸலயபர்வம்‌. | 


உ அந்த வஸாபீதவருடைய இரண்டு பாதங்களையும்‌ பிடித்துக்கொண்‌ 
டான, பகைவரைக்‌ கொல்பவரே ! சிறந்த கைகளுள்ளவரான வஸ 
தேவர்‌ ஸஹோசதரியின்‌ புத்திரனான அந்த அர்ஜுன னுடைய ரத்தை 
மோக்க விரும்பினார்‌; ஆனாலும்‌, அவரால்‌ முடியவில்லை. பிறகு, வயது 
முதிர்ந்தவரும்‌ றந்த கைகளுள்ளவரும்‌ மிக்க தளர்ச்சியுள்ளவரு 
மான . அந்த வஸுதேவ்ர்‌ இருகைகளாலும்‌. 'அர்ஜுனனைக்‌ கட்‌ 
டிக்கொண்டு கருஷணமரையும்‌ பிராதாக்களையும்‌ புத்திரர்களைபும்‌ 
யெளத்திரர்களையும்‌ தெள ஹித்ரர்களையும்‌ தோழர்களையும்‌ நினைத்து 
அழுதா. வஸுதேவர்‌, “அர்ஜுன ! எவர்கள்‌ நூற்றுக்கணக்கான 
மன்னாகளையும்‌ அஸாரர்களையும்‌ ஜயித்தார்களோ . அவர்களெல்‌ 
லாரையும்‌ நான இப்பொழுது பார்க்கவில்ல்‌, அர்ஜான ! மரிக்க 
முடியாமல்‌ ஜீவிததிருக்கிறேன்‌. அர்ஜுன ! பார்த்த ! உனக்குப்‌ 
பிரியர்களும்‌ எப்பொழுதும்‌ கெளரவிக்கப்பட்டவர்களுமான எந்த 
இரண்டு சிஷ்யர்களுண்டோ அவர்களுடைய அக்ரமத்தினால்‌ விருஷ்ணி 
அள்‌ மரணமடைந்தார்கள்‌. கெளரவம்ரேஷ்டனே ! தனஞ்சய ! பிரத்யும்‌ 
னன்‌ யுயுதானன்‌ என்னும்‌ எந்த இருவர்களுமே இறந்த வருஷ்ணி 
வீரர்களுள்‌ அதரதர்களாக ஓப்புக்கொள்ளப்பட்டவர்களோ, நீ பேசும்‌ 
பொழுது எவர்களைப்‌ பற்றிப்‌ புகழ்வாயோ, எப்பொழுதும்‌ இருஷ்ண 
னுடைய பிரீதிக்குப்‌ பாத்திரர்களான அவவிருவர்களும்‌ விருஷ்ணிகள்‌ 
அழியக்‌ காரணமையினர்‌. அர்ஜுன ! நான்‌ ஸாத்யகியையும்‌ இருதவர்‌ 
மாவையும்‌ அக்ரூரரையும்‌ பிரத்யும்னனையும்‌ நிந்திக்கவில்லை. இத 
விஷயத்தில்‌ சாபமே காரணமன்மீரு? பார்த்த ! கேசியையும்‌ கம்ஸணையும்‌ 
பராக்கிரமத்தினால்‌ கொன்றவனும்‌ பலத்தால்‌ செருக்குள்ள சேதி தசத்‌ 
தரசனான சிசுபானையும்‌ வேடனான ஏகலவ்யனையும்‌ சலிங்கர்களையும்‌ 
மாகதர்களையும்‌ காந்தாரர்களையும்‌ காசரொஜனான பெளண்ட்ரகனையும்‌ 
பாலைவன த்திலிருநக்த மன்னர்களையும்‌ ழ்த்திசையிலும்‌ தென்திசையி 
லும்‌ மஸைட்டி ஓமிருந்த மன்னர்களையும்‌ கொன்‌ றவனும்‌ பிரபுவுமான 
அந்த வாஸுதேவன்‌ இவவிதம்‌ அக்ரமமாக கஉபேளைூ செய்துலிட்‌ 
டான்‌. நீயும்‌ நாரதரும்‌ முனிவர்களும்‌ அவனை ஸா தனரும்‌ கோவிந்தரும்‌ 
தோஷமற்றவரும்‌ அச்சுதருமான தேவரெஃ்‌ று அறிவீர்கள்‌. விபுவும்‌ 
துதோகஜரருமான அவர்‌, தாம்‌ எப்பொழுதும்‌ எனக்கு அருமைப்‌ 
புத்திரரும்‌ ஞாதிகளின்‌ நாசத்தை அறிந்தவருமாயிருக்தும்‌ உபேளைக்த 


ட அதுசாஸனபர்வம விஷ்ணுஸஹஸ்‌ ராமர்‌ £ அசோகர்‌? என்னும்‌ 
காம உரை பார்க்க; (பச்கம்‌ 886) 


PA 


க] ீமஹாபாரதம்‌. 

செய்துவிட்டார்‌. பகைவரை வாட்பெவனே ! உலகத்திற்குப்‌ பிரபுவான 
அவர்‌ காந்தாரியினுடைய வசனத்தையும்‌ ரிஷிகளுடைய வசன த்தையும்‌ 
மாற்றுவதற்கு விரும்பவில்லையென்பது நிச்சயம்‌. பகைவரை வாட்டு 
பவனே ! உன்னுடைய பேன்‌ அங்வத்தாமாவினால்‌ கொல்லப்பட்டிருந்‌ 
அம்‌ அவருடைய தேஜவினால்‌ பிழைத்த அ உனக்கும்‌ நேரில்‌ தெரியும்‌. 
உன னுடைய ஈண்பரான அவர்‌ இந்தத்‌ தமது ஞாதிகளை மட்டும்‌ ரக்ஷிக்க 
விரும்பவில்லை, கேசவர்‌ புத்திரர்களும்‌ பெளத்திரர்களும்‌ பிராதாக்‌ 
கணும்‌ ஸ்நரேதிதர்களும்‌ கொல்லப்பட்டுப்‌ படுத்திருப்பதைப்‌ பார்த்து 
விட்டு, பிறகு, என்ன போக்கிப்‌ பின்வரும்‌ வசனத்தைச்‌ சொல்லலானார்‌. 
(இப்பொழுஅ, இந்தக்‌ குலத்திற்கு இவ்விதமான முடிவு நேர்ந்து 


விட்டது. !பறதங்ரேஷ்டனான அர்ஜுனன்‌ இந்தத்‌ அவாரகாரநகரக்‌ ' 
த னை ௮ தீத த 


திற்கு வரப்போரெறொன்‌. அவனிடத்தில்‌ வருஷ்ணிகளுக்கு நேர்ந்த 
பெரிய நாசத்தைச்‌ சொல்லவேண்டும்‌. பிரபுவே! நிறந்த பராக்ரம 
மேளளவனான அவனோ யாதவர்களுக்கு நேர்ந்த மரணத்தைக்‌ கட்டிச்‌ 
சீக்கிரமாகவே இங்கு வருவான்‌. இதில்‌ எனக்கு அலோசனை இல்லை. 
என்னை அர்ஜுனனாகவும்‌ அர்ஜுனனை நானாகவும்‌ தெரிந்‌ தகொள்ளும்‌. 
பாரதனான அர்ஜுனன்‌ எதைச்‌ சொல்வானோ அதை அவ்விதமே செய்‌ 
பவேண்டுமென்று தெரிந்து கொள்ளும்‌. அந்தப்‌ பாண்டவனான அர்‌ 
ஜுனன்‌, காலம்சென்றவ்ர்களான ஸ்திர்களுக்கும்‌ பா லாகளுக்கும்‌ உமக்‌ 
கும்‌ ஸராத்தம்‌ முதலியவற்றைச்‌ செய்வான்‌. அர்ஜுனன்‌ (இந்த ௩௧ 
ரத்தை விட்டுச்‌) சென்றவுடன்‌, பிராகாரங்களோடும்‌ உப்பரிகைகளோ 
டும்‌ கூடின இந்த ஈகரத்தை ஸமுத்திரம்‌ முழுகச்‌ செய்யப்போறெது. 
நான்‌ இப்பொழுதே பலராமருடன்‌ வனத்தில்‌ புண்யமான ஓர்‌ இடத்‌ 
தில்‌ நியமத்தை ஆங்ரயித்துக்கொண்டு காலத்தை விரும்புறேன்‌ ' 
என்று சொன்னார்‌. ந்திக்கமுடியாத பராக்ரமமுள்ளவரும்‌ பிரபுவு 
மான ஹ்ருஜீகேசர்‌ என்னிடம்‌ இவ்வளவு சொல்லிவிட்டுப்‌ பாலர்களு 
டன்‌ என்னை விட்டுவிட்டு ஏதோ ஒரு நிசையை ரோக்சச்‌ சென்றார்‌. 
நான்‌ மஹாதமாக்களான்‌ அந்தப்‌ பலராமரருஷ்ணர்களையும்‌ கோரமான 
ஞாதிசளின்‌ மரணத்தையும்‌ இந்தித்‌ துக்கொண்டு சோகத்தால்‌ மெலிந்து 
போஜனம்‌ செய்யாமலிருக்கிறேன்‌. பாண்டவ ! நான்‌ (இந்தத்‌ அயரத்‌ 
திலிருந்‌த) விடப்படப்போெதில்லை ; ஜீவித்திருக்கப்பேர்‌கிறதுமில்லை, 


நீ தெய்வச்‌ செயலாக வந்தாய்‌. பார்த்த! கேசவர்‌ எதைச்‌ சொன்னாரோ 


1. “பரதர்ஷப :' என்று மாற்றப்பட்டது. 8 
2, பொருந்தாமையால்‌, “பாரத :' என்று மாற்றப்பட்டது, 


: சமெளலஸலயர்வம்‌. ௧௯ ' 


அதை யெல்லாம்‌ முழுதும்‌ செய்‌. பார்த்த! இந்த ராஜ்யமும்‌ ஸ்திர 
களும்‌ ரதீதினங்களும்‌ உன னுடையவைகள்‌. பகைவரை அழிப்பவனே! 
கானோ பிரியமான இர்தப்பிராணனை விட.ப்போகிறேன்‌' என்று கூறினார்‌. 


இ 


எட்டாவது அத்யாயம்‌. 


:0: 
(அர்ஜுனன்‌ வஸிுஃதேவமைத்‌ தேற்றி யாவரையும்‌ இந்திரப்ரஸ்தத்‌ 
செல்லச்‌ சொல்லியதும்‌. வஸுதேவர்‌ யோகத்தால்‌ சரீரத்தை 
விட்டதும்‌, அர்ஜுனன்‌ வஸாதேவர்‌ கிந்ஷணர்ழதலியவர்‌ 
கனை அடக்கஞ்சேய்து புறப்பட்டதும்‌, வமியீல்‌ திநடர்கள்‌ 
கொள்ளையிட்டதும்‌, அர்ஜுனன்‌ வஜான்‌ ழதலியவர்‌ 
களுக்கு ழடிசுட்டியதும்‌, நக்மிணி முதலியோர்‌ தீக்‌ 
தீளித்ததும்‌, ஸத்யபாமைழதலியோர்‌ 
தவத்துக்தச்‌ சென்‌ றதும்‌,) 

பகைவரை வாட்பெவரே ! மா தூலரால்‌ இவ்விதம்‌ சொல்‌ 
லப்பட்டவனான அந்த அாஜுனன்‌, மனவருதீதமுற்று வாடின 
முகத்துடன்‌ அவரை நோக்கி, (மாதுவரே! பிரபுவே! விருஷ்ணிக 
ள்‌ சிறந்த வீரரான வாஸஃதேவரையும்‌ உறவினர்களையும்‌ இழர்‌ 
ததான. பூமியை நீண்டகாலம்‌ பார்த்துக்கொண்டிருக்க என்னால்‌ 
முடியாது. யுதிஷ்டிரராஜரும்‌ பீமஸேனனும்‌ பாண்டவனான ஸஹ 
தேவனும்‌ ஈகுலனும்‌ திரெள பதியும்‌ (சானும்‌) அகிய நாங்கள்‌ அறு 
வரும்‌ ஒரே மனமுள்ளவர்கள்‌. மன்னருக்கும்‌ சேர்ந்திருக்கும்‌ விஷ 
யத்தில்‌ இந்த எண்ணம்‌ எப்பொழுதுமே உண்டு, காலததை அறிந்தவ 
ருள்‌ சிறந்தவரே! அதற்கு இப்பொழுது ஸமயம்‌ தேர்ந்ததாகத்‌ தெரிந்‌ து 
கொள்ளும்‌. பகைவரை அடக்குபவரே ! நான்‌ விருஷ்ணிகளின்‌ மணைவி 
களையும்‌ !பாலர்களையும்‌ வெருத்தர்களையும்‌ சால்லாவிதத்தாலும்‌ இர்திட்‌' 
பிரஸ்தத்திற்கு அழைத்துக்கொண்டு போகிறேன்‌” என்று. சொன்னான்‌. 
அரஜுனன்‌ இவவிதம்‌ சொல்லிவிட்டுத்‌ தாருகணை நோக்கி, விருஷ்ணி 
வீரர்களுடைய மர்திரிகளைச்‌ சக்கரத்தில்‌ பார்க்க வ்ரும்புகிறேன்‌” என்ற 
இந்த வாக்கெத்தைக்கூறினான்‌. சூரனும்‌ நீண்டகைகளுள்ளவனுமான அர்‌ 
ஜுனன்‌ இவ்விதமான வசன ததைச்சொல்லிவிட்டு, ஸுதாமையென னும்‌ 
யாதவர்களுடைய ஸபையில்‌ அயரத்துடன்‌ பிரவேசித்தான்‌. அப்பொ 


ழுது, விடத்தில்‌ ஆஸனத்தில்‌ வீ.ற்‌ றிருக்கும்‌ அவனை சலலாமந்திரிக 


ஓல்‌ ” 


1. 2, மூலத்தில்‌ ஒருமையாக இருச்சனெறன, 


2.0 மீமஹாபர்ரதம்‌. ; 

ரூம்‌ ஈகரவாஹிகளான பிராம்மணர்களும்‌ சூழ்ர்துகொண்டு நின்றார்கள்‌. 
எனிமையுற்ற மனத்தையுடையவர்களும்‌ மிக்கமதிமயக்கம்‌ கொண்டவர்‌ 
களும்‌ அறிவைஇழர்‌ தவர்களுமான அவர்களனைவரையும்‌. ரோக்‌, அவ்‌ 
: வாறே மிக்க நீனனாயிருக்கும்‌ அர்ஜுனன்‌, காலத்திற்கேற்றிருக்கும்‌ பின்‌ 
வரும்வசன த்தைக்‌ கூறலானான்‌. (நான்‌ விருஷ்ணிகளையும்‌ அற்தகர்களை 
யும்சாந்த ஜனத்தை நேரில்‌ இந்திரப்பிரஸ்தத்திற்கு அழைத்துக்‌ 


கொண்டுபோவேன்‌. இர்ஈகரத்தையோ முழுதும்‌ கடல்‌ முழுகச்‌ செய்யப்‌ 


போகிறது, வாகனங்களையும்‌ பலவித ர த்தினங்களையும்‌ ஹித்தம்செய்து 
கொள்ளுங்கள்‌. !வஜ்ரனென்னும்‌ இவன்‌ உங்களுக்கு இரந்திரப்பிரஸ்தத 
தில்‌ அரசனாவான்‌. ஏழாவதுதினம்‌ ஸூர்யன்‌ பிரகாசமாக உதிக்கும்‌ 
பொழுது நாமெல்லாரும்‌ வெளியில்‌ வஷிக்கவேண்டும்‌, - ஹித்தமாக 
இருங்கள்‌. தாமதம்‌ வேண்டாம்‌ என்று கூறினான்‌. பிறகு, பிறரைத்‌ 
அன்புறுத்‌. அங்‌ காரியம்‌ செய்யாத. அந்த அர்ஜுனனால்‌ இவ்விதம்‌ சொல்‌ 
லப்பட்ட அவர்களெல்லாரும்‌ தமதுநன்மையில்‌ அவலுற்று உடனே 
(எல்லாவற்றையும்‌) ஹித்தம்‌ செய்தார்கள்‌. அர்ஜுனன்‌ அன்றிரவு 


பெரிய சோகத்தாலும்‌ மோகத்தாலும்‌ விரைந்து கவரப்பட்டவனாைிம்‌ 


அருஷ்ணருடைய அரண்மனையில்‌ வஸித்தான்‌. பிறகு; மறுநாள்‌ விடிக்க 
வுடன்‌, சூரருடைய புத்திரரும்‌ பிர தாபமுள்ளவரும்‌ மிக்க தேஜஸுள்ள 
வருமான வஸுதேவர்‌ ஆத்மாவை யோகத்தில்செ லுத்தி உத்தமமானகதி 
யை அடைந்தார்‌. பிறகு, வஸுஃதேவருடைய வீட்டில்‌ அலறிஅமுதன்ற 
ஸ்திர்களுடைய பயங்கரமான பெரியசப்தம்‌ தோன்றிற்று, ஸ்திரீ 
களெல்லாரும்‌ விரித்தகூந்த லள்ளவர்களும்‌ அணிகளையும்‌ மாலைகளையும்‌ 
இழந்தவர்களுமாகிக்‌ கைகளால்‌ மார்பில்‌ அடித்‌ துக்கொண்டு தீனமாகப்‌ 
புலம்பினார்கள்‌. ஸ்திரீகளுள்‌ நெந்தவர்களான தேவகியும்‌ பத்ரையும்‌ 
ரோ ஹிணியும்‌ மதிரையும்‌ அந்தப்‌ பர்த்தாவுடன்‌ (சிதையில்‌) எ ஏற நிச்ச 
பித்தார்கள்‌. பாரதரே! பி நகு; பார்த்தன்‌ மனிதர்களால்‌ தூக்கப்படு 
வதும்‌ மிக்க விலைபெற்றதும்‌ கறந்த துமான விமானத்தால்‌ வஸஃதேவரை 
அப்பொழுது வெளியில்‌ கொண்டுபோகும்படி. செய்தான்‌. துவாரகையில்‌ 
வசிப்பவர்களும்‌ பட்டணத்தார்களும்‌ தேச தீதாகள்மான ஹிதர்களான 
ஜனங்களெல்லாரும்‌ அக்கத்‌தடனும்‌ சோகத்துடனும்‌ கூடியவர்களாக 
அந்த விமான த்திற்குப்‌ பின்சென்றார்கள்‌ . அங்வமேதத்‌ இற்குஉபயோக்‌ 
_ கும்‌ குடையும்‌ ஜவலிக்கன்ற அக்னிகளும்‌ புரோ ஹிதர்களும்‌ அந்த விமா 


கட ண விரும்‌ ணன. வை ட்‌ து 
T 


1, சிருஷ்ணபுதீரன்‌ பிரத்யும்னன்‌; பிரத்யும்னன்புதான்‌ அரநிறாத்தன்‌ ; 


அநிருத்தனபுதரன்‌ வஜான, 
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ன ட அ 


. மெளஸலபர்வம்‌. ௨௧ 

ன த்திற்கு முன்னல்சென்றார்கள்‌. அந்தத்‌ தேவிகளும்‌ ஈன்கு அலங்கரிக்‌ 
. கப்பட்டவர்களும்‌ ஆயிரக்கணக்கான ஸ்திரீகளா லும்‌ ஆயிரக்கணக்கான 
மருமகள்களா லும்‌ சூழப்பட்டவர்களுமாக அரந்தவீரரைப்‌ பின்தொடர்‌ 

ந்து சென்றார்கள்‌ , மஹாத்மாவான அவருக்கு ஜீவித்திருக்கும்பொ ழுது 

எந்தஇடம்‌ பிரியமாயிருந்ததோ அந்தஇடத்தில்‌ அவரைவைத்துப்‌ பித்ரு 

மேதத்தைச்செய்தார்கள்‌. பிறகு, உத்தம ஸ்திரீகளும்‌ பர்த்தாவின்‌ உல 

கத்தை அடை ன்றவர்களுமான (அர்த) நான்குபத்தினிகளும்‌, சிதாக்‌ 

னியை அடைக்திருப்பவரும்‌ வீரரும்‌ சூரகுமாரருமான அந்தவஸஃதேவ 

ருடன்‌ (சதையில்‌) ஏறினார்கள்‌. பாண்டு நந்தனனான அர்ஜுனன்‌ 

கான்கு பத்தினிகளுடன்கூடின அவரைச்‌ சர்தனக்கட்டைகளாலும்‌ 
பலவிதமான வாஸனைத்‌ இரவியங்களாலும்‌ ள்ரியும்படி செய்தான்‌. 
பிறகு; ஈன்கு ஜவலிக்சன்ற அக்னியினுடைய சப்தமும்‌ ஸாமகர்‌ 

களுடைய கோவமும்‌ அழுகின்ற மனிதர்களுடைய சப்தமும்‌ தோன்‌ 

நின. பிறகு,  வஜ்ரனை முதன்மையாகக்கொண்டவர்களான அந்த 

எல்லா விருஷ்ணி குமாரர்களும்‌ அந்தக குமாரர்களும்‌ ஸ்திரீகளும்‌ 

மஹாத்மாவான வஸுதேவருக்கு உதகதர்ப்பணம்‌ செய்தார்கள்‌. பரத 

ரரேஷ்ட ரே! தர்மம்‌ கெடொாதவனான அந்த அர்ஜுனன்‌ அந்தத்‌ தாமத்‌ 

தைச்‌ செய்வித்தவிட்டு விருஷ்ணிகள்‌ எந்த இடத்தில்‌ மரித்தார்களோ 

அவவிட.ம்‌ சென்றான்‌. குருகுலத்தோனான அந்த அர்ஜுனன்‌, விழுந்‌ து 

க்கும்‌ அவர்களைப்பார் க்‌ து (அவர்கள்‌) மரித்தவிஷயத்தில்‌ மிக்கஅதிக 

மான அக்கமுளளவனாகி அப்பொழுது 'செய்யவேண்டியதைச்‌ செய்‌ 

தான; (ிராம்மணசாபத்தால்‌ ஏரகங்களால்‌ உண்டான உலக்கைகளால்‌ 
கொல்லப்பட்ட அவர்களுக்கு, முக்யமானவாகளுக்கு முன்முன்‌ செய்வ 

தென்னும்‌ முறைப்படி எல்லாக்‌ சரியைகளையும்‌ செய்தான்‌. பிறகு, கஷ்ய 

னான அரஜுனன்‌ பகவானுடைய சர்ரத்தைப்‌ பார்த்துப்‌ புலம்பி அவ 

நடைய வசனததை முழுதும்‌ நினைத்து மோஹமும்‌ சோகமும்‌ மேலிட 
டவனானனை. பிறகு, பலராமர்‌ கிருஷ்ணர்‌ இருவாகளுடையச?ர ரங்களையும்‌ 

பாத்து. ஆப்தர்களாகக்‌ காரியம்‌ செய்யும்‌ மணிதர்களைக்கொண்டு 
(அவற்றை) எரிக்கும்படி செய்தான்‌. அந்த அாஜுனனானவன்‌ அவர்‌ 

களுக்கு விதிப்படி பிரேதகாரியம்களைச்‌ செய்துவிட்டு ஏழாவது தினத்‌ 
தில்‌ மதத்தின்மீது ஏறிக்கொண்டு, குதிரைகள்‌ பூட்டியவைகளும்‌ காளை 
கள கழுதைகள்‌ ஓட்ட கங்கள்‌ இவைகளுடன்‌ கூடினவைகளுமான தங்‌ 
களூடண்‌ வேகமாகச்‌ சென்றான்‌. சோகத்தால்‌ மெலிந்தவர்களான 
_ விருஷ்ணிவீ ரர்களுடைய அந்த ஸ்திரீகளும்‌ அழுதுனொண்டு மஹாத்‌ 


ப. 


பெல்‌ ீமஹராபராரதம்‌. 

மாவும்‌ பாண்டுபுத்திரனுமான அர்ஜுஃனனைப்‌ பின்தொடர்ந்து சென்றார்‌ 
கள்‌. அர்தகர்கள்‌ விருஷ்ணிகள்‌ இவர்களுடைய வேலைக்காரர்களும்‌ 
குதிரைவிரர்களும்‌ ரதிகர்களும்‌ பட்டணத்துஜனங்களும்‌ தேசத்து 
ஜனங்களும்‌ பாலர்களும்‌ வருத்தர்களும்‌ (காப்பாற்றக்கூடிய) வீரர்களில்‌ 
லாதவர்களான (அந்தக வருஷ்ணிகளுடைய) மணைவிகளைச்‌ சூழ்ற்து 
கொண்டு சென்றார்கள்‌. அவ்வாறே, யானைவீரர்கள்‌ பர்வதத்திற்கொப்‌ 
பான வைகளும்‌ பாதரக்ஷகாகளோடு கூடினவைகளுமான யாணகளோடு 
கூடினவர்களும்‌ சிறந்த போர்வீரர்களோடு கூடினவர்களுமாகச்‌ சென்‌ 
முர்கள்‌. அந்தகர்கள விருஷ்ணிகள்‌ இவர்களுடைய எல்லாப்‌ புத்திரர்‌ 
களும்‌ மிக்க தனிகர்களான பிராம்மணர்களும்‌ கஷத்திரியர்களும்‌ வைய 


யர்களும்‌ சூத்திரர்களும்‌' அரஜுனனைப்‌ பின்தொடர்ந்து சென்றார்கள்‌. ' 


வாஸுஃதேவரான நருஷ்ணருடைய பதிரையிரம்‌ மனைவிகளும்‌ புத்தி 
சாலியான அவருடைய பேரனுக்கு மகனான 'வஜரனை முன்னிட்டுக்‌ 
கொண்டு சென்றார்கள்‌. பர்ததாக்களை இழந்தவர்களான போஜர்கள்‌ 
விருஷ்ணிகள்‌ அந்தகரகள்‌ இவர்களுடைய ஸ்திரீகளூம்‌ பல்லாயிரக்‌ 
கணக்காகவும்‌ பதது ல்ஷக்கணக்காகவும்‌ பத்துக்‌ கோடிக்கணக்காகவும்‌ 
வெளியே புறப்பட்டன. ஸமுத்திரத்திற்கொப்பாக விளங்குனெைறதும்‌ 
மிக்க செல்வம்‌ நிறைந்ததுமான அந்த விருஷ்ணிக்‌ கூட்டத்தை ரதிகர்‌ 
களுள்‌ சிறந்தவனும்‌ பகைவரின்‌ பட்டணங்களை ஜயிப்பவனுமான அர்‌ 
ஜுனன்‌ அழைத்துச்‌ சென்றான்‌. அப்பொழு, அர்த ஜனங்கள்‌ வெளி 
யில்‌ சென்றவுடன்‌, மகரங்களுூக்கு இருப்பிடமான ஸமுத்திரமான து 
ரத்தினங்கள்‌ நிறைந்த அவாரகையை ஜலத்தால்‌ முழுகச்‌ செய்தது. 
புருஷமரேஷ்டனான அர்ஜுனன்‌ பூமியினுடைய எந்த ' எந்த 
இடத்தை விட்டானோ அந்த அந்த இடத்தை அர்த ஸமுத்திரமானது 
ஜலத்தால்‌ முழுகச்‌ செய்தது. அந்த ஆச்சரியத்தைக்‌ கண்டு துவாரகா 
வசஹிகளான ஜனங்கள்‌ (ஜ! ஓ! தெய்வமே' என்ற சொல்லிக்கொண்டு 
மிக்க, வேகமாகச்‌ சென்றார்கள்‌. அரஜுனன அழகான கானகங்களிலு 
மலைகளிலும்‌ ஈதிகளி லும்‌ தீங்கியிருர்‌த விருஷ்ணிகளுடைய மனைவிகளை 
அழைத்அுச்‌ சென்றான்‌. பிரபுவும்‌ புத்திசாலியுமான அவன்‌ மிக்க செல்‌ 
வம்‌ நிறைந்த பஞ்சநதத்தை அடைந்து காளைகளும்‌ பசுத்களும்‌ தான்‌ 
யங்களும்‌ நிறைந்ததான (அந்தத்‌) தேசத்தில்‌ வஸித்தான்‌. . யாரதரே ! 


பிறகு, பார்‌ த்தனொருவனால்‌ அழைத்துக்கொண்டு 4 யோகப்படுகின்றவர்‌ , 


ட 
1. இவன்‌ அநிருத்தனுக்கு மகன்‌: சூலத்தில்‌ பெளத்ரம்‌” எனறிருக்றெது; 
“பரபெனதீரம்‌' என்றிருச்‌ கவேண்டும்‌. 20-ம்‌ பக்கம்‌ குறிப்பில்‌ காண்க, 


ல்‌ ட 


ுத்லை அணு அன ட லை அ்‌ வி்‌ அம்‌ அன்‌ இஸ ௦ னல 


ட 


மெளஸலயர்வம்‌. உந 


களும்‌ பர்த்காக்களை இழர்தவர்களுமான ஸ்திரீகளைப்‌ பார்த்துத்‌ திருடர்‌ 
களுக்கு ஆசையுண்டாயி ற்று, பிறகு, பாபச்‌ செய்கையுள்ளவர்களும்‌ 
ஆசையால்‌ கெடுக்கப்பட்ட சித்தமுள்‌ ளவர்களும்‌ அமங்களமான காட்டி 
யுள்ளவர்களூுமான அர்த வேடர்கள்‌ ஒன்றுசேர்ந்து, (வில்லாளியான 
இந்த அரஜுனன்‌ ஒருவன்‌, பாத்தாக்களை இழந்தவர்கவான்‌ திழவிகளை 
யும்‌ சிறுமிகளையும்‌ ஈம்மைமீ றி அழைத்துச்செல்‌ அபிறான்‌. இந்தப்‌ 
போர்வீரர்களும்‌ பலமற்றவர்களாக இருக்கின்றனர்‌” என்று அலோசத்‌ 
தார்கள்‌. பிறகு, ஆயிரக்கணக்கான அந்தத்‌ திருடர்கள்‌ பொருளைத்‌ 
இருவெதற்காகத்‌ தடிகளை ஆயுதமாகக்கொண்டு விருஷ்ணிகளைச்‌ சார்ந்த 
அந்த ஜனத்தை எதிர்த்துச்‌ சென்றார்கள்‌. அவர்கள்‌ காலத்தின்‌ மா றத 
லால்‌ தூண்டப்பட்டுப்‌ பெரிய ஸிம்மநாதத்தால்‌ பாமரஜனத்தை பயப்‌ 
படுத்திக்‌ கொண்டு தனத்திற்காக எதிர்த்துச்‌ சென்றார்கள்‌. பிறகு, 
திறந்த கைகளுள்ளவலும்‌ குந்தியின்‌ தேமா. னஅமான அர்ஜுனன்‌ அனு 
சராகளுடன்‌ விரைவில்‌ திரும்பி அவாகளை நோக்கி நகைத்‌அக்கொண்டு, 
தாமதத்தை அறியாதவர்களே ! உங்களுக்கு ஜீவித்திருக்க விருப்பமிருர்‌ 
தால்‌ திரும்புங்கள ; (இல்லையேல்‌) இப்பொழுது என்னால்‌ பாணங்களால்‌ 
அடித்தப்‌ பிளக்கப்பட்டுத்‌ தக்கப்படுவீர்கள்‌' என்று கூறினான்‌. அந்த 
வீரனால்‌ அவ்வாறு சொல்லப்பட்ட (அர்த) மூடர்கள்‌ அந்த வார்த்‌ 
தையை அலக்யம்‌ செய்து, அடிக்கடி தடுக்கப்பட்டும்‌, (அந்த) ஜனங்‌ 


களை எதிர்த்துச்‌ சென்றார்கள்‌. பிறகு; அர்ஜுனன்‌ திவ்யமும்‌ மடித்‌ 


அப்போகாத அம்‌ கிறந்ததுமான காண்டீவம்‌ என்‌ னும்‌ வில்லை மிக்க பிர 
யாஸைப்பட்டு நாண்பூட்ட ததொடங்கினான்‌. ரெருங்னெபோரில்‌ மிக்க 
பரபரப்பான ஸமயம்‌ நேர்ந்‌ திருக்கும்பொழுது, சிரமப்பட்டு நாண்பூட்டி 
னான்‌. சஸ்திர மந்திரங்களை அலோசித்தான்‌. அவைகளும்‌ நிணவுக்கு 
வரவில்லை, அவன்‌, யுத்தத்தில்‌ சிறந்ததான அந்தப்‌ புஜபராக்ரமமான து 
அவ்விதம்‌ மாறியிருப்பதைக்கண்டும்‌, திவ்யமான இறந்த அஸ்திரங்கள்‌ 
மறந்‌ தபோனமையினாும்‌, வெட்கமடைர்‌ தான. யாணகளா லும்‌ குதிரை 
களாலும்‌ தேர்களாலும்‌ போர்புரிின்றவர்களான விருஷ்ணிகளைச்‌ 
சார்ந்த அந்த எல்லாப்‌ போர்வீ ரர்களும்‌ அபஹரிக்கப்படுகின்ற தம்‌ 
தனத்தைத்‌ திநுப்புவதற்குத்‌ திறமையற்றவர்களானார்கள்‌. அரஜஃனன்‌ 
(விருஷ்ணிகளுடைய மனைவிகள்‌) அதிகமாக இருப்பதால்‌ (திருடர்கள்‌) 
ஆங்காங்கு வரும்பொழு அ (அந்த) ஜவ்ததை ரக்ஷிப்பதில்‌ ,முயற்கி 
செய்தான்‌, பிறகு, எல்லாயுத்தவீ ராகளும்‌ பார்த்‌ அக்கொண்டிருக்கும்‌ 
பொழுதே அந்த உத்தம ஸ்திரீகள்‌ நான்கு பக்கத்திலும்‌ இழுக்கப்பட்‌ 


௨௪ மஹாபாரதம்‌. 

டார்கள்‌. மற்றவர்கள்‌ இஷ்டப்படி ஓடினார்கள்‌. பிறகு, குந்தியின்‌ மைந்த 
னான அர்ஜுனன்‌ மனவருத்தமுற்று விருஷ்ணிகளின்‌ வேலைக்காரர்களு 
டன்சேர்ந்து காண்டீவத்தினின்‌ று விடப்பட்டபாணங்களால்‌ திருடர்களை 
ஆயிரக்கணக்காகக்கொன்றான்‌. அரசரே! அவனுடைய அந்தப்‌. பாணம்‌ 
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கள்‌ க்ணத்தில்‌ க்ஷயத்தைஅடைர்துவிட்டன. உதிரத்தைப்‌ போஜனமா 


கக்கொண்ட அவைகள்‌ முன்‌ ௮௯ஆயமாக இருந்து (அப்பொழு) கூஷய 
த்தைஅடைந்தன. இந்திரகுமாரனான அவன்‌ பாணங்களுடைய௩காச த்தை 
அடைந்து அக்கமும்‌ சோகமும்‌ மேலிட்டவனா அப்பொழுது வில்‌ 
லின்‌ முனையினால்‌ இருடர்களைக்‌ கொன்றான்‌. ஜனமேஜயரே ! அந்த 
மிலேச்சர்கள்‌ அர்ஜுனன்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டிருக்கும்பொழுதே 
விருஷ்ணிகள்‌ அந்தகர்கள்‌ இவர்களின்‌ ஸ்திர்களைத்தூக்கிக்கொண்டு 
நான்கு பக்கத்திலும்‌ 'சென்றுவிட்டார்கள்‌. பிரபுவான தனஞ்சயனே, 
அஅ தெய்வகாரியமென்று மனத்தில்‌ எண்ணித்‌ அக்கமும்‌ சோகமும்‌ 
மேலிட்டுப்‌ பெருமூச்சுவிட்டக்கொண்டிருந்தான்‌, அரசரே! அர்ஜுனன்‌ 
அஸ்திரங்களுடைய நாசத்தினாலும்‌ புஜபலத்தின்‌ குறைவினாலும்‌ வில்‌ 
லானது வசப்படாமலிருப்பதினாலும்‌ . பாணங்களின்‌  ஈாசத்தினாலும்‌ 
(இ.த) தெய்வச்செயலென்றெண்ணி மனவருத்தத்‌அடன்‌ (இது இல்லை' 
யென்று எண்ணிக்கொண்டு அவ்விடமிருந்து திரும்பினான்‌. பிறகு, 
சிறந்த  புத்தியுள்ளவனான அர்ஜுனன்‌ மிகுதியான ரத்தினங்களைப்‌ 
பறிகொடுத்து மிச்சமுள்ள விருஷ்ணிஸ்‌திரகளை அழைத்துக்கொண்டு 
குருக்ஷேத்திரம்‌ : வந்திறங்னொன்‌. குருகுலத்தில்‌ தோன்றியவனான 
தனஞ்சயன்‌ யுதிஷ்டிரருடைய  ஸம்மதத்தின்மேல்‌ வம்‌சத்திற்குக்‌ 
கர்த்தாக்களான குமாரர்களை ஆங்காங்கு ஸ்தாபனம்‌  செய்தான, 
அர்ஜுனன்‌ இருதவர்மாவினடைய புத்தினை மிருத்திகாவதம்‌ என்‌ 
னும்‌ ஈகரத்திலும்‌ அங்வபதியைக்‌ காண்டவவனமென்னும்‌ அந்த ராஜ்‌ 
யத்திலும்‌ ஸ்தாபனஞ்செய்தான்‌.  ஈரோத்தமனான பாண்டவன்‌, அப 
ஹரிக்கப்பட்டவர்கள்‌ போக மிச்சமுள்ளவர்களான போஜராஜன்‌ 
மனைவியையும்‌ அவ்வாறே வருத்தர்களையும்‌ பாலர்களையும்‌ ஸ்திரீகளை 
யும்‌ அழைத்துக்கொண்டுவந்து வீரர்களை இழந்தவர்களான அவர்‌ 
தளனைவரையும்‌ இந்திரப்பிரஸ்தத்தில்‌ ஸ்தாபனம்‌ செய்தான்‌ . தர்மாத்‌ 
மாவான தனஞ்சயன்‌ யுயுதானனென்னும்‌ ஸாத்யகியின்‌ பிரியமான புத்‌ 
இரனை விருத்தர்களையும்‌ பாலர்களையும்‌ முன்னிட்டு ஸரஸ்வதி நதிக்கரை 
மில்‌ ஸ்தாபனம்‌ செய்தான்‌. ச௪த்துருவீரர்களே அழிப்பவனன அர்‌ 
ஜுனன்‌ வஜ்ர னக்கு இந்திரப்‌ பிரஸ்தத்தில்‌ ராஜ்யத்தைக்‌ கொடுத்தான்‌. 


ட வாடு, 


மெளஸலபர்வம்‌. டு 


அச்ரூரருடைய * மனைவியானவள்‌, வதூனால்‌ ததெகப்பட்டும்‌, தறி 
யானாள. பிறகு, ருக்மிணியும்‌ !காந்தாரியும்‌ சைப்மையும்‌ *ஹைம்‌ 
வதி என்பவளும்‌ ஜாம்பவதிதேவியும்‌ அக்னியில்‌ பிரவேசித்தார்கள்‌, 
ராஐரே! ஸத்யபாமையும்‌ அவ்வா'3ற கிருஷ்ணருடைய பிரியமான 
மற்றத்தேவிமார்களும்‌ தவம்புரிவதில்‌ நிச்சயம்செய்‌ கொண்டு வனத்‌ 
திற்குச்‌ சென்றனர்‌, துவாரகாவாஹிகளான எந்தப்‌ புருஷர்கள்‌ அர்துன 
இடன்‌ வந்தார்களோ அவாகளை அர்ஜுனன்‌ தகுதிக்குத்‌ தக்கவா த 4] 
பிரித்து வஜ்ரனிடத்தில்‌ ஓப்புவித்தான்‌. கண்ணீரால்‌ மறைக்கப்பட்ட 
கண்களுள்ள அந்ச அர்ஜுனன்‌ காலத்திற்கேற்ற அந்தக்‌ காரியத்தைச்‌ 
செய்துனிட்டு ஆண்ரமத்தில்‌ வீற்றிருக்கும்‌ கிருஷ்ணத்வைபாயனரென்‌ 
னும்‌ வியாஸனைப்‌ பார்த்தான்‌. 


ஒன்பதாவது அத்யாயம்‌. 


_——:0:—— 

(அர்ஜுனன்‌ வியாஸரைக்கண்டூு துவாரகையின்‌ ௮ழிவைக்‌ கூறியதும்‌, 
யுதிஷடிரர்ழதலியவரும்‌ ஸ்வர்க்கமடையக்‌ கடவரென்று 
வியாஸர்‌ தறிப்பித்ததும்‌, அர்ஜுனன்‌ யுதிஷ்டிரிடம்‌ 
துவாரகையின்சேய்தி கூறியதும்‌.) 

அரசரே! அர்ஜுனன்‌, ஸ்த்யவா தியான வியாஸருடைய ஆரம 
மத்தில்‌ பிரவேசித்த ஏகாந்தத்தில்‌ வீ ற்றிருப்பவரும்‌ ஸத்யவதியின்‌ யுத்‌. 
திரருமான வியாஸரைப்‌ பார்த்தான்‌. பிறகு; அர்ஜுனன்‌ தர்மத்தை 
அறிற்தவரும்‌ சிறந்தவிரதமுள்ளவருமான அவருக்கருகில்‌ சென்று 
கின்ற, “௩ான்‌ அர்ஜுனன்‌' என்று சொல்லி அவரை ஈமஸ்கரித்தான்‌. 
ஸத்யவதியின்‌ புத்திரரான வியாஸ்முனிவர்‌, “உனக்கு ஈல்வரவாகுக' 
என்று சொன்னார்‌. கலக்கமற்ற மன ததையுடைய மஹாழமுனிவர்‌, (உட்‌. 
காரு' என்றும்‌ சொன்னார்‌. வியாஸர்‌, மனத்தில்‌ ஸந்கோஷமற்றவனும்‌ 
அடிக்கடி பெருமூச்சுவிடகன்‌ றவனும்‌ மன தஅயரமுற்றவ மான அத்த 
அரதுனனைப்‌ பார்த்து, (அர்ஜுன!) நீ ஈகம்‌ கேசம்‌ வஸ்திர த்தின்‌ நுனி 
*குட,த்தின்வாய்‌ இவற்றிலிருர்‌து ளெம்பின ஜலத்தினால்‌ நனைக்கப்பட்‌ 
டாயா? அல்ல, வீட்டுக்கு விலக்காயிருக்கும்‌ ஸ்திரயைச்‌ சோந்தாயா? 
பிராம்மணனைக்‌ கொன்றாயா? அல்லது, போரில்‌ வெல்லப்பட்டாயா? 


1. 2. 3. ருஷ்ண பத்ணிகள்‌, 
4. ஸ்கானம்‌ செய்யும்போதும்‌ பானம்‌ செய்யும்போதும்‌ குடத்துரீரில்‌ 
சிறிதுகொட்டிவிட வேண்டுமென்பது சாஸ்திரம்‌. இ.௫, பிறர்‌ உபயோடுத்த 
சேவஷத்தின்‌ தொவடத்தைப்‌ போக்குவதாம்‌, 
P௪௫ 


மன்‌ 
Fr 


சீமஹாபாரதம்‌. 


சே்னி்ய்‌ இழர்தவன்‌? போலக்‌ கரணப்படிறாயே 'ப்ரதங்ரேஷ்டனே! 


உன்னைத்‌ தோல்வியடைலிக்கப்பட்டவனாக நான்‌ அறியவில்லை. இது 


என்ன? நான்‌ கேட்கக்கூடுமானால்‌ 6க்சரெம்‌ சொல்லு' என்று வினவ, 


அர்ஜுனன்‌ சொல்லத்‌ தொடங்கினான்‌. (மேகம்பென்ற சரீரமுள்ளவ 
ரும்‌ ஸ்ரீமா னும்‌ பெரிய தாறரைமலர்போன்ற கண்களுள்ளவருமான ஸ்ரீ 
நொஷ்ணர்‌, பலராமருடன்‌ சரீரத்தை வீட்வொட்டப்‌ பரமபதம்‌ சென்று 
விட்டார்‌. இறெந்த புத்தியுள்ளவரே! நான்‌ அதன நினைத்து எப்‌ 
பொழுதும்‌ மதிமயக்கத்தையும்‌ சோகத்தையும்‌அடைகி றன்‌. எனக்கு 


மூர்ச்சை உ ண்டா றது. அமிருதம்போன்ற ஸ்வபாவமுள்ளவரும்‌ தேவ 


தேவருமான அவருடைய ஸம்பாஷணம்‌ ஸ்பரிசம்‌ தர்சனம்‌ இவற்றா 
லுண்டான தும்‌ அமிருதத்திற்கொப்பான அமான அந்த ஸுகத்தை 
நினைத்து என்‌ புத்தி மயங்குறெது. விருஷ்ணிவீ' ரர்களுக்குப்‌ பிரபா 


ஸத்தில்‌ உலக்கைச்‌ சண்டையில்‌ . ப்ராம்மண சாபத்தால்‌ உண்டானதும்‌ 


வீரர்களுக்கு முடிவைச்‌. செய்வதும்‌ மயிர்க்கூச்ச,த்தை உண்டெேண்ணு 
ன்ற அமான விநாசம்‌உண்டாயிற்.ற. பிராம்மணரே! சூரர்களும்‌ மஹாத்‌ 


மாக்களும்‌ ஹிம்மம்போலக்‌ கொழுப்புள்ளவர்களும்‌ மிக்க பலமுள்‌ ளவர்‌ 
களுமான இர்‌ தப்போஜர்களும்‌ விருஷ்ணிகளும்‌ அந்தகர்களும்யு த்தத்தில்‌ 
அந்த உலக்கைகளால்‌ மு கொன்றார்கள்‌. கதாயுதங்களை 
யும்‌ பரிகற்களையும்‌ சக்திகளைம [ம்‌ ஸ்ஹிப்பவர்களும்‌ பரிகம்போன்ற கை 
களுள்ளவர்களுமான அவர்கள்‌ ஏாகற்களால்‌  கொல்லப்பட்டார்கள்‌. 
காலத்தினுடைய மார்‌ றதலைப்‌ பாரும்‌! கைகளால்‌ விளங்குகின்‌ றவர்‌ களான 
அவர்கள்‌ ஐந்‌ தலச்ம்‌ பேர்கள்‌ ணக்கம்‌ ச்‌ ரெருற்‌கி அடித்துக்‌ 
கொண்டு மரணத்தை அடைந்தார்கள்‌. அஷவறற A 


ளான யாதவர்களுடைய விஈாசத்தையும்‌ புகழ்பெ ற்றவ்ரான இருஷ்ண 


ருடைய விநாசத்தையும்‌ அடிக்கடி நினத்து நான்‌ பொறுக்கவில்லை. 
சரர்ங்கமென்‌ னும்‌ வில்லையுடைய இருஷ்ணருடைய மாணத்தை, ஸமுத 
திரம்‌ வறண்டபோவதைப்போலவும்‌ மந்தரபர்வதம்‌ அசைக்கப்படுவ 
தைப்போலவும்‌ அசாயம்‌ லிமுதலைப்போலவும்‌ அச்னி௰ின்‌ குளிர்ச்சி 
பைப்போலவும்‌ ஈம்பத்தகாததாக நினைக்கிறேன்‌. ருஷ்ணரை விட்டுப்‌ 
ரிநீ த இவ்வுலகில்‌ இருக்க எனக்கு விருப்பமில்லை. தபோதனரே ! 
இதைக்காட்டி. ஓம்‌ வேறான பெரிய கஷ்டத்தையும்‌ கேளும்‌. அதை 
அடிக்கடி நினைத்து என்மனம்‌ பிள்க்கப்படுகன்‌ றது. பிராம்மணரே! பஞ்ச 
நதத்தில்‌ விப்பவர்கீளான வேடர்கள்‌ நான்‌ பார்த்‌ துக்கொண்டிருக்கும்‌ 
போது என்னை அவமதித்து ஆயிரக்கணக்கான விருஷ்ணிகளின்‌ மனைஸி 


அணை 


மளலஸலபர்வம்‌. ௨௭ 


களை அபஹரித்தார்கள்‌. அப்பொழுது, ஈான்‌ வில்லையெடுத்து அதை 
காண்பூட்டத்‌ திறமையற்றவனானேன்‌. சான்‌ கைகள்டைய பராக்ரம 
மானனு முன்டோலிருக்களில்லை. மஹாமுணிவரே! பலவிதமான என்னு 
டைய அஸ்திரங்களும்‌ நசித்துவிட்டன. க்ஷ்ணத்திற்குள்ளாகவே 
பாணங்களும்‌ முழுதம்‌அற்றுப்போயின . அளவிடமுடியாதபுத்தியுள்ள்‌ 
வரும்‌ சங்கத்தையும்‌ ச்க்ரத்தையும்‌ . கதாயுதத்தையும்‌ ்‌ தரிப்பவரும்‌ 
நானகு கைகளுளளவரும்‌ பிதாம்பரத்தைத்‌ தரிப்பவரும்‌ கருமை” நிற 
முள்ளவரும்‌ தாமரை இதழ்போன்ற கண்களுள்ளவரும்‌ மிகச்‌ இறந்த 
ஒளியுள்ளவருமான எந்தப்‌ புருஷ்‌ ரதத்தில்‌ எனக்கு முன்னால்‌ (இருந்து 
கொண்டு) பகைவரின்‌ படைகளை எரித்துக்கொண்டு செல்வரோ அந்தக்‌ 
கிருஷ்ணரை இப்பொழு. நான்‌ பார்க்கவில்லை மிகச்‌ சி றந்தவரே! எவ 
ரால்‌ முதலில்‌ தேஜவினால்‌ எரிக்கப்பட்ட பகைவரின்‌ படைகளை நான்‌ 
பீறகு காண்டீவத்தினின்று விடப்பட்ட பாணங்களால்‌ கொன்றேனோ 
அந்தக்‌ கிருஷ்ணரைப்‌ பாராமல்‌ நான்‌ (இப்பொழு) அயரப்படுநிறேன்‌: 
அலைகிறேன்‌. நரன்‌ மிக்க அயரமுற்ற இத்தமுள்ளவனாி அறுதலை 
அடையவில்லை. தேவகியின்புத்திரரும்‌ தேவரும்‌ வாஸுதேவரும்‌ பிறப்‌ 
பற்றவரும்‌ பிரபுவும்‌ ஜனூர்‌ தீதனரும்‌ வீரருமான கிருஷ்ணரைப்‌ பிரிந்து 
ஜீவித்திருக்க எனக்கு விருப்பமில்லை. விஷ்ணுவானவர்‌ சென்றவிட்டா 
ரென்பதைக்‌ கேட்டவுடன்‌ எனக்கும்‌ திசைமயக்கம்‌ உண்டாமி ற்று. 
மிகச்‌றந்தவரே! ஞாதிகளையும்‌ பராக்கிரமத்தையும்‌ இழந்தவனும்‌ ஒரு 
வருமில்லாதவனும்‌ அலைகின்‌ றவ,னுமான எனக்கு நீர்‌ கேஷேமத்திற்குக்‌ 
காரணத்தை உயதேசிக்கவேண்டும்‌' என்று ௯. நினான்‌. 
வியாஸர்‌ சொல்லத்‌ தொடங்கினார்‌. தர்மத்தின்‌. வரையறையைக்‌ 


* காப்பதற்காக உண்டானவர்களும்‌ தேவாம்சங்களுமான அவர்கள்‌ தேவர்‌ 
களுக்கும்‌ அந்தராத்மாவாயிருக்கும்‌ தேவரான கிருஷ்ணரால்‌ உபேச்ூதிக்‌ 
. கப்பட்டச்‌ செனறுவிட்டார்கள்‌. கெளரவம்ரேஷ்டனே ! மஹாரதர்க 
ளான விருஷ்ணிகளும்‌ அந்தகர்களும்‌ பிராம்மண சாபத்தினால்‌ எரிக்கப்‌ 
பட்டு நாசம்டைர்தார்கள்‌. நீ அவர்களைப்பற்றித்‌ தயரப்படவேண்‌ 
டாம்‌. அது அவ்வா று நடக்க வேண்டியதே. (ஆகையினால்தான்‌), 
மஹாத்மாக்களான அவர்களுடைய இந்தத்‌ தரதிருஷ்டத்தை 
விலக்கத்‌ திறமையுள்ளவராக இருந்தும்‌ கிருஷ்ணர்‌ உபேகைக செய்து 
விட்டார்‌. கிருஷ்ணர்‌ சராசரஸ்வரூபமான முவுலகங்களையும்‌ முழு 
அம்‌ வேறுவிதமாகச்‌ செய்வதற்குத்‌ திறமையுள்ளவர்‌, மஹாத்மாக்‌ 
களின்‌ சாபத்தை மாற்‌ றுவதைப்பற்றிச்‌ சொல்லவேண்டுமா? அந்த 


ட ்ரீமஹாுபாரதம்‌. 


ஸ்திரிகளும்‌ முன்பு பிரபாஸத்தில்‌ கேயர்ங்தகொண்ட ! அஷ்டாவக்ரரென்‌ 
னும்‌ முனிவரால்‌, சபிக்கப்பட்டார்கள்‌, அதற்காகத்தான்‌ உனக்குப்‌ 
பலம்‌ குறைந்தது. உன்னிடத்தில்‌ ஸ்ரேஹத்தால்‌ ரதத்திற்குமுன்‌ 
சென்றவரும்‌ சக்கரத்தையும்‌ கதாயுதத்தையும்‌ தரித்தவரும்‌ புராண 
ரிஷியும்‌ வாஸ-ஃதேவரும்‌ நான்கு கைகளுள்ள வரும்‌ விசாலமான கண்க 
ளூள்ளவருமான ருஷ்ணர்‌ பூமியின்‌ பாரத்தை இறக்கிவிட்டித்‌ தம்‌ 
சரீரத்தை விட்டுவிட்ட உத்தமமான தம்முடைய ஸ்தானத்தை அடைர்‌ 
தார்‌. புருஷங்ரேஷ்டனே ! சிறந்த கைகளுள்ளவனை ! பீமஸேனனை 
உதவியாகக்கொண்ட உன்னாலும்‌ ஈகுல ஸஹதேவர்களாலும்‌ இப்‌ 
பொழுது தேவர்களுக்குப்‌ பெரியகாரியம்‌ செய்யப்பட்டது. கெளரவ 
ஸ்ப்ரேஷ்டனே!. உங்களைச்‌ செய்யவேண்டி யகாரியத்தைச்‌ செய்துமுடி த்த 
வர்கள்‌ என்றும்‌ நன்கு காரியஹித்தியைப்‌ பெற்றவர்களென்றும்‌ கான 
நினைக்கிறேன்‌. உங்களுக்கும்‌ செல்வதற்குக்‌ காலம்‌ வந்துவிட்டது. 
பிரபுவே! இது சேஷேமத்தைச்‌ செய்யக்கூடியது. பாரத! பலமும்‌ 
புத்தியும்‌ தேஜஸும்‌ “பிரதிபத்தியும்‌, செல்வம்‌ உண்டாகும்‌ 
காலங்களில்‌ உண்டாகின்றன ; செல்வம்‌ நசிக்கும்காலத்தில்‌ நசுக்கன்‌ றன. 
தனஞ்சய! உலகங்களுக்குக்‌ காரணமான இவையெல்லாம்‌ காலத்தை 
மூலமாகக்‌ கொண்டவை. காலமே (இவற்றைத்‌) தற்செயலாக மறு 
படியும்‌ ஸம்ஹரிக்கறது. இவ்வுலகை (ஒருவன்‌) மிக்க பலமுளள 
வனாக இருந்து மறுபடி அர்ப்பலனாவதும்‌ பிரபுவாயிருக்து மறுபடி 
பிறர்களுடைய ஆஜனஞைக்கு உட்பட்டிருப்பதும்‌ அந்தக்‌ காலத்தினா 
லேயே. அஸ்திரங்களும்‌ செய்யவேண்டியகாரியத்தைச்‌ செய்தவிட்டு இப்‌ 
பொழுது வந்தவிடம்‌ சென்றுவிட்டன; மீண்டும்‌, காலம்வரும்பொழு து 
உன்னுடைய கையில்‌ வந்து சேரும்‌. பாரத ! உங்களுக்கும்‌ சிறந்ததான 
கதியை அடைவதற்கு (இத) காலம்‌. பரதயங்ரேஷ்டனே ! இதை உங்க 
ளுக்குச்‌ சறந்தங்ரேயஸாக நினைக்றேன்‌' என்று சொன்னார்‌. அர்ஜஃ 
னன்‌ அளவற்ற (தஜஸுளள வியரஸருடைய இந்த வசனத்தைத்‌ 
தெரிர்‌ தகொண்டு ௮ மதிபெற்ற ஹஸ்தினாபுரம்‌ சென்றான்‌ , வீரனான. 
அவன்‌ பட்டணம்‌ சென்ற யுதிஷ்டிரரை அடைந்து விருஷ்ணிகள்‌ 
அந்தகர்கள்‌ இவர்களுடைய குலத்தைப்பற்றிய அந்தவரலாற்றை நடந்த 
படி. சொன்னான்‌' என்ற கூறினார்‌. 
1. இந்தக்‌ கதை விளங்கவில்லை; இத அதிக பாடம்‌, M 
, 'நெர்ந்திருக்கும்காரியத்தை நிச்சயம்செய்வது' என்பது பழைய உரை. 
. “மேன்‌ மேலும்‌ தோற்றும்‌ புதீதி' என்பது பழைய உரை. 
க்‌. 'வரப்போடிற காரியத்தை அறிதல்‌? என்பது பழைய உசை. 
0, ஈண்வரனென்பது பழய உரை, 


MN 


மசமெளஸலபர்வம்முற்றிற்று, 


ன எ கை ஷி க 


த்‌ த ய ல்‌ ல்‌ த ச 


ணீ 
Sy கஜாயவா வ; ஹணெ 82, 


மிகரஷூெி ஆவாய நாய நூ28, 


நீமஹாபாரதம்‌, 


© 0 [°} 
ட்ஹாப்ரஹதானிகபாவம்‌. 
OL CO ms 
முதலாவது அத்யாயம்‌. 
ட நாராயண நஹ] ௧) நா௦oெெெவ நரொ_த8௦ | 
கெவீ௦ ஹாஹ.தீ௦ வராஹ _தடெதாஜய8ஃ3யெச | 
(யுதிஷ்டிரர்‌ பரிக்ஷத்துக்கு ழடிசுட்டி யுயுத்ஸு£வினிடம்‌ ராஜ்யத்தை 
ஒப்பித்து நகரவரா ஸிகளிடம்‌ அனும்திபேற்றுத்‌ தம்பியநடனுழ்‌ 
 தரேளனபதியுடனும்‌ நாயுடனும்‌ புறப்பட்டதும்‌, அர்ஜுனன்‌ 
அக்னியின்‌ சோற்படி வில்லையும்‌ தூாணியையும்‌ கடலில்‌ 
போட்டதும்‌.) 

ஹஜூனமேஜதயர்‌, “இவ்விகம்‌ விருஷ்ணிகள்‌ அர்தகர்கள்‌ இவர்களின்‌ 
குலத்தில்‌ நேர்ந்த உலக்கைச்‌ சண்டையைக்‌ கேட்டுத்‌ கிருஷ்ணரும்‌ அவ 
வாறு விண்ணுலகம்‌ அடைந்துவிட்ட பொழுது, பாண்டவர்கள்‌ என்ன 
செய்தார்கள்‌ ?”' என்று வினவ, வைசம்பாயனர்‌ சொல்லத்‌ தொடல்‌ 
கினார்‌. த 
“கெளரவரான யுதிஷ்டி ரராஜர்‌, இவ்விதம்‌ விருஷ்ணிகளின்‌ பெரிய 
நாச த்தைக்‌ கேட்டுத்‌ துறந்து செல்‌ லுவதில்‌ எண்ணங்கொண்டு அரா 
ஜுனனை நோக்‌, “சிறந்த புத்தியுள்ளவனே ! காலமானது எல்லாப்‌ 
பிரொணிகளையுமே 2பக்குவம்‌ செய்கிறது; (அகையால்‌;) நான்‌ கா௨௦பாச௪த்‌ 


ட 


1, இதன்‌ உரை விசேஷங்களை ஆதிபாவம்‌ முதற்பக்கம்‌ குறிப்பில்‌ காண்க, 
2. முடிவுபெறச்‌ செய்கன்றதென் பத கருத்து, 


௨ ரீமஹாபாரதம்‌. 
(இற்கு வசப்பட்டு மரிப்ப)ு தை அம்கேரிக்கிறேன்‌. நீயும்‌ அலோகித்துப்‌ 
பார்‌' என்ற வாக்யத்தைச்‌ சொன்னார்‌. 

இவ்வாறு சொல்லக்கேட்ட அந்தக்‌ குந்தியின்‌ குமாரனான அர்‌ 
ஜுனனோ, (காலமான து நித்யமாக உள்ளதுதான்‌ என்று சொல்லிப்‌ 
புத்திசாலியும்‌ மூத்த தமயனாருமான யுதிஷ்டிரருடைய அந்த வாக்‌ 
யத்தை எற்றுக்கொண்டான்‌. அர்ஜுனனுடைய கருத்தை அறிந்து 
பீமஸேனனும்‌, அவ்வாறே இரட்டையரும்‌; அாஜுனன்‌ சொன்ன வாக்‌ 


யெத்தை எற்றுக்கொண்டார்கள்‌. பிறகு, யுதிஷ்டிரர்‌ தர்மத்தில்‌ விருப்‌ 


பங்கொண்டு அறந்து செல்வதற்காக வையயாபுத்னான யுயுத்ஸுவை 
வருவித்து ராஜ்யமுழுதையும்‌ அவனிடத்தில்‌ ஒப்பித்தார்‌. பாண்ட 
வர்களுள்‌ மூத்தவரான யுதிஷ்டிரராஜர்‌ தமது ராஜ்யத்தில்‌ பரிக்ஷித்தை 
அரசனாக அபிஷேகம்செய்து மிக்க அயரத்தடன்‌ ஸுஃபத்ரையை 
நோக்கி, ( உன்‌ புத்திரனுடைய புத்திரனான இவன்‌ கெளரவர்களுக்கு 
அரசனாவான்‌. யாதவர்களுள்‌ மிச்சமான வஜ்ரன்‌ (அவர்களுக்கு) அரச 
கைச்‌ செய்யப்பட்டான்‌. ஹஸ்தனாபுரத்தில்‌ அரசனாகவிருக்கும்‌ பரீ 
க்கித்தும்‌ இர்திரப்ரஸ்தத்தில்‌ அரசனகைவிருக்கும்‌ யாதவனான வஜ்ர 
னும்‌ உன்னால்‌ ரக்ஷிக்கப்படத்தக்கவர்கள்‌. !அதர்மத்தில்‌ மனத்தைச்‌ 
செலுத்தாதே' என்று சொன்னார்‌. தர்மாத்மாவான அந்தத்‌ தர்மராஜர்‌ 
இவ்விதம்‌ சொல்லிவிட்டு, அப்பொழுது தம்பியர்களுடன்‌ புத்திசாலி 
யான வாஸ-தேவருக்கும்‌ விருத்தரான மா அலருக்கும்‌ பலராமர்‌ முத 
லானவர்களுக்கும்‌ சோம்பலின்‌றி ஜலதர்ப்பணம்செய்து எல்லாரையும்‌ 
உத்தேசித்து ங்ராத்தங்களையும்‌ விதிப்படி செய்தார்‌. யுதிஷ்டிரர்‌ முயற்ி 
செய்து சார்ங்கபாணியான மாதவரை உத்தேசித்து அவரைச்‌ சொல்லிக்‌ 
கொண்டு வியாஸரையும்‌: நாரதரையும்‌ தபோதனரான மார்க்கண்டேய 
மையும்‌ பாரத்வாஜரையும்‌ யாஜ்ஞவல்க்யரையும்‌ ருசியுள்ள போஜனத்‌ 
தைப்‌ புஜிக்கச்‌ செய்தார்‌. அப்பொழுஅ, ரத்தினங்களையும்‌ வஸ்திரங்களை 
யும்‌ கிராமங்களையும்‌ ரதங்களையும்‌ ஸ்திரிகளையும்‌ பிரரம்மணம்ரேஷ்ட 
ர்களுக்கு லசக்க்கணக்காகக்‌ கொடுத்தார்‌. பரதர்களில்‌ றந்தவரே! 
அப்பொழு, பரதம்ரேஷ்டரான யுதிஷ்டிரர்‌ பட்டணத்தார்களால்‌ 

பூஜிக்கப்பட்டவரும்‌ குருவுமான கிருபரை அழைத்து அஸனத்தில்‌ 
இருக்கச்செய்‌ த! பூஜித்‌ தச்‌ சிஷ்யனான பரிக்ூஷ்த்தை அவரிடம்‌ கொடுத்‌ 
தார்‌, பிறகு, ராஜரிஷியான யு திஷ்டி ரர்‌ எல்லா ஜனங்களையும்‌ வருவித்‌ 


: 'றுவர்கலை விட்செ தீங்கரூடன்‌ வருவது அதர்ம மாகும்‌? என்பது 
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மஹாப்ரஸ்தானிகபர்வம்‌. ௩ 
அத தாம்‌ செய்ய விரும்பியதை முழுதும்‌ சொன்னார்‌. பட்டணதுதார்‌ 
களும்‌ தேச தீதார்களுமான அந்த ஜனங்கள்‌, அவருடைய வார்த்தையைக்‌ 
கேட்டவுடன்‌, மிக்க மனதஅயரமுற்று அந்த வார்த்தையை ஸந்தோ 
வஷிக்கவில்லை. அப்பொழு, அவர்கள்‌ அந்த அரசரை நோக்கி, (இவ்‌ 
விதம்‌ செய்யக்கூடா து' என்று சொன்னார்கள்‌, காலத்தினுடைய மாறு 
தலின்‌ தாரமத்தை உணர்ர்தவரான யுதிஷ்டி ரராஜர்‌ அவவாறு செய்ய 
வில்லை. பிறகு,. தர்மாத்மாவான யுதிஷ்டிரர்‌, பட்டணத்தையும்‌ தேசத்‌ 
தையும்‌ இருப்பிடமாகக்‌ கொண்ட ஜனங்களிடம்‌ அனுமதியைப்‌ பெற்‌ 
அக்கொண்டு கிருஷ்ணரும்‌ சென்றவிட்டபடியால்‌ ( தாமும்‌) செலை 
எண்ணங்கொண்டார்‌. (த ற்காலத்தில்‌) நிலத்திற்குடையவன்‌, முன்னே 
உடையவனாயிருந்தவன்‌, அவவூரரசன்‌ இவர்களுக்கு ஒரே ஸமயத்தில்‌ 
தனத்தில்‌ இச்சைவந்‌து நிலத்தை வாங்னெவனோடு சச்சரவு உண்‌ 
டாகவே,; ஸஹதேவன்‌ கலியுகம்‌ வந்‌தவிட்டதென்றறிந்து இரித்துக்‌ 
கொண்டு, (தர்மம்‌ நசித்து விட்டது. ஸங்கரம்‌ வந்துவிட்ட து' என்று 
யுதிஷ்டிரராஜரிடம்‌ சொன்னான்‌. குருகுலத்தில்‌ தோன்றியவரும்‌ தர்ம 
புத்திரருமான யுதிஷ்டிரராஜர்‌ அதைக்கேட்டு மனவருத்தமுற்று, (கான்‌ 

ஜீவித்திருப்ப து போதும்‌” என்றுசொல்லிச்‌ சரீரத்தினின் று ஆபரணங்‌ 
களைக்‌ கழற்றிவிட்டு மரப்பட்டைகளை எடுத்‌ தக்கொண்டார்‌. ராஜரே! 
பீமஸேனனும்‌ அர்ஜுனனும்‌ நகுலனும்‌ ஸஹதேவனும்‌ புகழ்பெற்ற 
வளான திரெனபதியுமாதிய எல்லாரும்‌ அவ்வாறே மரப்பட்டைகளை 
உடுத்துக்கொண்டார்கள்‌. பரதபரேஷ்டரே! புருஷய்ரேஷ்டர்களான 
அவாகள்‌ எல்லாரும்‌ அக்னியை விடுங்காலத்தில்‌ முடிவில்‌ செய்யத்தகு 
ந்த இஷ்டியைச்செய்து அக்னிகளை தேத்மஸமாரோபணம்செய்‌த) ஜலத்‌ 
தில்‌ போட்டுவிட்டுப்‌ புறப்பட்டார்கள்‌. பிறகு, எல்லாஸ்திரகளும்‌, முன்‌ 
சூதாட்டத்தில்‌ ஜயிக்கப்பட்டுப்‌ புறப்பட்ட போலப்‌ புறப்பட்டவரக 
ஞும்‌ திரெளபதியை இருமவளாகக்‌ கொண்டவர்களுமான புருஷய்ரே 
ஷ்டர்களைப்பார்த்‌து உரக்க அழுதார்கள்‌, யு திஷ்டிரருடைய கருத்தை 
அறிந்தும்‌ விருஷ்ணிகளுடைய நாச ததைப்‌ பார்த்தும்‌, ஏல்லாப்‌ 'ரொதாக்‌ 
களுக்கும்‌ செல்லும்‌ விஷயத்தில்‌ ஸர்தோஷமழண்டாயி மற. ஜந்து பரோ 
தாக்களும்‌ ஆறாமவளான திரெனபதியும்‌ ஏழா வதான ஒரு காயும்‌ ஆயெ 
இவாகளுள்‌, யுதிஷ்டிரராஜர்‌ தாம்‌ ஏழாமவராதி ஹஸ்தினாபுரத்தினின்று 
புறப்பட்டார்‌. பட்டணத்து ஜனங்களும்‌ எல்லா அஈதப்புரஸ்திர்களும்‌ 
நெடுர்‌ தூரம்‌ அவரைப்‌ பின்தொடர்ந்து சென்றார்கள்‌. அனாலும்‌, 
ஒருவனாலாவது அவரை, .“திரும்பும்‌' என்ற சொல்ல முடியவில்லை , 


# : யீமஹாபாரதம. 


பிறகு, நகரவா ஹிகளான எல்லாமனிதர்களும்‌ திரும்பினார்கள்‌. இருபர்‌ 
முதலானவர்கள்‌ யுயுத்ஸுஃவைச்‌ சூழ்க்துகொண்டார்கள்‌. கெளரவரே! 


நாககன்னிகையான - உலூபியானவள்‌ கங்கையில்‌ பிரவேசித்தாள்‌. 
சித்ராக்கதையானவள்‌ மணலுரபுரத்தை நோக்கிச்‌ சென்றாள்‌. மிச்ச 
முள்ள மற்றத்தாயார்கள்‌ பரிக்ஷித்தைச்‌ சூழ்ந்‌ அகொண்டார்கள்‌. கெளர 
வரே ! பிறகு, மஹாத்மாக்களான பாண்டவர்களும்‌ புகழ்பெற்றவளான 
திரெளபதியும்‌ உபவாஸமிருர்‌ தகொண்டு ஒிழ்த்திசையை நோக்கிச்‌ சென்‌ 
றார்கள்‌. யோகத்தோடு கூடினவர்களும்‌ மஹாத்மாக்களும்‌ ஸந்யாஸ 
தர்மத்தை அடைந்தவர்களுமான அவர்கள்‌ பலதேசங்களையும்‌ நதிகளை 
்‌ யும்‌ ஸமுத்திரங்களையும்‌ கடந்து சென்றார்கள்‌. முதலில்‌ யுதிஷ்டிரரும்‌ 
அவருக்குப்பின்‌ பீமஸேனனும்‌ அவனுக்குப்பின்‌ அர்ஜுனனும்‌ (அவ 
்‌ னுக்குப்பின்‌) முறையாக நகுல ஸஹதேவர்களும்‌ சென்றார்கள்‌. பரத 
ம்ரேஷ்டரே ! (அவர்களுக்குப்‌) பின்‌, சிறந்த இடையுள்ளவளும்‌ கருமை 
 நிறமுள்ளவளும்‌ தாமரை இதழ்போன்ற கண்களுள்ளவளும்‌ ஸ்திர 
களுள்‌ சிறந்தவளுமான திரெளபதியானவள்‌ சென்றாள்‌. ' வனத்தைக்‌ 
குறித்துப்‌ புறப்பட்டவர்களான பாண்டவர்களை ஒரு நாய்‌ தொடர்ந்து 
சென்றது. அந்த வீரர்கள்‌ சிரமமாக !லெள ஹித்யம்‌ என்னும்‌ ஸமுத்‌ 
. தரத்தை அடைந்தார்கள்‌. மஹாராஜரே ! அர்ஜுனன்‌ திறந்த வஸ்து 
வின்மிது ஆசையினால்‌ காண்டீவம்‌ என்னும்‌ திவ்யமானவில்லையும்‌ ௮௮௯ 
யமான அவ்விரண்டு பாணப்பெட்டிகளையும்‌ விடவில்லை, அவர்கள்‌ 
அப்பொழுது எதிரில்‌ மலையைப்போல வழியை மறைத்துக்கொண்டு 
புருஷவடிவத்துடன்‌ பிரத்யக்ஷமாக நிற்கும்‌ அக்னியைப்‌ பார்த்தார்கள்‌ . 
பிறகு, அந்த அக்னிதேவன்‌ பாண்டவர்களை நோக்‌, (ஓ! ஓ! வீரர்களான 
பாண்டு புத்திரர்களே ! என்னை அக்னியென் ற தெரிந்துகொள்ளுங்கள்‌ . 
சிறந்த கைகளூள்ளவனான யுதிஷ்டி ர! பகைவரை வாட்டேவனன பீம 
(ஸேன! அர்ஜுன ! வீரர்களான நகுல ஸஹதேவர்களே ! என்னுடைய 
வார்த்தையைத்‌ தெரிந்துகொள்ளுங்கள்‌.  கெளரவங்ரேஷ்டர்களே ! 
நான்‌ அக்னி. அர்ஜுனன்‌ நாராயணர்‌ இவர்களுடைய ப்ரபாவத்தால்‌ 
காண்டவவனம்‌ .என்னால்‌ எரிக்கப்பட்டது. உங்களுடைய பிராதாவான 
. இந்த அர்ஜுனன்‌ றந்த ஆயுதமான காண்டீவத்தைப்‌ போட்டுவிட்டுக்‌ 
கானகத்தில்‌ செல்லட்டும்‌. இதனால்‌ ஒரு பய இல்லை. மஹாத்‌ 
மாவான கிருஷ்ணர்டத்தலிருந்த சிறந்த சக்ரமும்‌ போய்விட்டது. மறு 
படியும்‌, வேண்டியகாலத்தில்‌ அவருடைய கையில்‌ வரப்போறெது. ்‌ வித 


ட 
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களுள்‌ சிறந்ததான இந்தக்‌ காண்டீவமான து முந்தி என்னால்‌ அர்ஜஃன 
இுக்காக வருணனிடமீிருர்து கொண்வெரப்பட்டது. இத வருண 
னுக்கெ கொடுக்கப்படட்டும்‌' என்று சொன்னான்‌. பிறகு, அந்தப்‌ பிரா 
காக்களெல்லாரும்‌ அர்ஜுனனை த்‌ அண்டினார்கள்‌, அவன்‌ அந்த வில்லை 
யும்‌ அக்ஷயமான இரண்டு இறந்த பாணப்பெட்டிகளையும்‌ ஜலத்தில்‌ 
போட்டான்‌. பரதமரேஷ்டரே! பிறகு, அக்னியானவன்‌: அவவிடத்தி 
லேயே மறைந்தவிட்டான்‌. பிறகு, வீரர்களான அந்தப்‌ பாண்டவர்‌ 
களும்‌ தென்‌ திசையை நோக்கிச்‌ சென்‌ றனர்‌. பரதமரேஷ்டரே! பிறகு, 
அவாகள்‌ ஸமுத்திரத்தின்‌ வடக்குக்கரையினாலேயே தென்மேற்றிசைக்‌ 
குச்சென்றார்கள்‌. அவர்கள்‌ அவவிடமிருந்து மறுபடியும்‌ திரும்பி மேற்‌ 
றிசை சென்று ஸ்முத்திரத் தினால்‌ வியாபிக்கப்பட்ட அவாரகையையும்‌ 
பார்த்தார்கள்‌. யோகதர்மத்தையுடையவர்களான பர தமரேஷ்டர்கள்‌ 
பூமியைப்‌ (ர தக்திணைம்‌ செய்ய விருப்பங்கொண்டு மறுபடியும்‌ திரும்பி 
வடதிசையை அடைந்தார்கள்‌. 
இரண்டாவது அத்யாயம்‌. 
Oi 
(பாண்டவரும்‌ திரேனபைதியும்‌ வரிசையாகச்‌ செல்லும்போது ஒவ்வோர்‌. 


வராக விழுந்ததும்‌, பீமன்‌ கேட்தந்தோறும்‌ யுதிஷ்டிரர்‌ அவர்கள்விழிக்‌ 
கராணங்கூறினதும்‌, நாய்மட்டூத்‌ தொடர்ந்து சென்றதும்‌.) 


பிரகு; மனததை அடக்கினவர்களும்‌ யோகத்தோடு கூடினவர்‌ 
கரமான அவர்கள்‌ வடதிசை சென்ற இமய௰மலையென்‌ னும்‌ பெரிய 
பாவதத்தைப்‌ பார்த்தார்கள்‌. அவர்கள்‌ அதையும்‌ கடந்து சென்‌ று 
'வானுகார்ணவத்தைப்‌ பார்த்தார்கள்‌ ; பாவதங்களூள்‌ திறந்த மேரு 
வென்னும்‌ பெரிய மலையையும்‌ பார்த்தார்கள்‌. யோகதர்மத்தையுடைய 
வாகளான அவர்களணைவரும்‌ விரைந்து சென்‌ கொண்டிருக்கும்‌. 
போத, திரெனபதியானவள்‌ யோகம்‌ தவறினவளாகப்‌ பூமியில்‌ விழுந்‌ 
தாள்‌. அவள்‌ விழுந்ததைக்‌ கண்டு, சிறந்த பலமுள்ள பீமஸேனன்‌ 
திரெளபதியைப்‌ பார்த்துவிட்டுத்‌ தர்மராஜரை நோக்‌, பகைவரைத்‌ 
அபித்கச்‌ செய்பவ2ர ! ராஜபுத்திரியான திரெளபுதியானவள்‌ ஓர்‌ அதர்‌ 
மததையும்‌ செய்யவில்லை. (அப்படியிருக்க), இவள்‌ பூமியில்‌ விழுந்த 
தற்குக்‌ காரணம்‌ என்ன ? அதனைச்‌ சொல்லும்‌' என்று வினவினை. 


1. கடல்‌ போன்ற பெரிய மணல்‌ மேடு, 


2) ஸ்ரீமஹாபாரதம: 


யுதிஷ்டிரர்‌, (புருஷம்ரேஷ்டனே ! இவளுக்கு சர்க்‌ மிக்க 
அதிகமான விங்வாஸம்‌ உண்டு, அதனுடைய.பயனான இதை இவள்‌ 
இப்பொழு.து அனுபவிக்கிறாள்‌ ' என்று சொன்னார்‌. பரதர்களுூள்‌ 
மிகச்‌ிறந்தவரும்‌ புத்திசாலிதும்‌ தர்மாத்மாவும்‌ புருஷம்ரேஷ்டருமான 
யுதிஷ்டிரர்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லிவிட்‌ட -அவளைப்பாராமல்‌ மனத்தை 
அடக்கெகொண்டு சென்றார்‌. பிறகு, வித்வனான ஸஹுதேவன்‌ பூமி 
யில்‌ விழுந்தான்‌. அவனும்‌ விழுந்ததைப்‌ பார்த்துப்‌ பீமஸேனன்‌ அர 
சரை நோக்கி, (எவன்‌ நம்மனைவர்களுக்கும்‌ பணிவிடை செய்துகொண்டு 
அஹங்காரமற்றவனாக இருந்தானோ மாத்ரீ புத்திரனான அந்த ஸஹ 
தேவன்‌ என்ன காரணத்தினால்‌ பூமியில்‌ விழுந்தான்‌ ?' என்று வினவி 
னானை. யுதிஷ்டிரர்‌, (இவன்‌ ஒருவனையும்‌ தனக்குச்‌ சமமான பண்டித 
கை நினைக்கவில்லை. அந்தத்‌ தோஷத்தினால்‌ வித்வானும்‌ ராஜகுமாரனு 
மான இவன்‌ விழுந்தான்‌" என்று ௯ மினார்‌. குந்தியின்‌ குமாரரான 


யுதிஷ்டிரர்‌, அப்பொழுது, இவ்விதம்‌ சொல்லி அந்த ஸஹதேவனை . 


விட்டுவிட்டுப்‌ பிராதாக்களுட னும்‌ நாயுடனும்‌ கூடவே சென்றார்‌. 
திரெளபதியும்‌ பாண்டவனான ஸஹதேவனும்‌ விழுந்ததைப்‌ பர்ர்த்து 
மனவருத்தமுற்றவனும்‌ பந்துக்களிடத்தில்‌ பிரியமுள்ளவனும்‌ சூரனு 
மான ஈகுலன்‌ விழுந்தான்‌. வீரனும்‌ . அழயெ காட்சியுள்ளவனுமான 


அந்த நகுலன்‌ விழுந்தவுடன்‌, பீமஸேனன்‌ அப்பொழுது மறுபடி. . 


யும்‌ யுதிஷ்டி.ரராஜரை ரோக்ட, “சிறந்த தர்மபுத்தியுள்ளவனும்‌ பிராதா 
வும்‌ சொல்வதைச்செய்பவனும்‌ உலகத்தில்‌ ஓப்பற்றஅழகுள்‌ ளவனுமான 
நகுலன்‌ பூமியில்‌ விழுந்து விட்டான்‌” என்ற சொன்னான்‌. ஈகுனைப்பற் 
றிப்‌ பீமஸேனனால்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லக்கேட்டவரும்‌ தர்மாத்மாவும்‌ எல்‌ 
லா அறிஞருளளும்‌ ௪ றந்தவருமான யுதிஷ்டிரர்‌, (பீம்ஸேன! அழகில்‌ 
எனக்குச்‌ சமமானவன ஒருவனும்‌ இல்லை. நான ஒருவனே மேலானவன்‌ ' 
என்‌ று இவனுடைய மனத்தில்‌ எண்ணம்‌ இருந்தது. ஆகையினால்‌, கு 


ன்‌ விழுந்தான்‌. நீவா. வீரனே! எவன்‌ எதைச்‌ செய்தானோ அவன்‌ 


அதை அவஙய்யம்‌ அனுபவிப்பான்‌' என்ற! மறுமொழி கூறினார்‌. பாண்‌ 
வின்‌ குமாரனும்‌ வெள்ளைக்குதிரைகளுள்ளவனும்‌ சத்துரு வீரர்களை. 
அழிப்பவனுமான அர்ஜுனன்‌, விழுந்தவர்களான அவர்களைப்‌ பார்த்து, 


சோகத்தால்வாட்டமுற்ற உடனே (தானும்‌) விழுந்தான்‌, புருஷம்ரேஷ்‌ 
டனும்‌ இந்திரனுடைய பராக்ர்மம்‌ போன்ற பராக்ரமமுள்ளவனும்‌ (ஒரு 


வரா லும்‌) ஜயிக்கமுடியா தவனுமான அந்த அர்ஜுனன்‌ விழுந்து மீரிக்‌ 


கும்போது, பீமஸேனன்‌ அரசரை நோக்‌, “மஹாத்மாவான இவன்‌ 


* மஹாப்ரஹ்தகானிகபர்வம்‌. எ 
விளையாட்டு ஹமயங்களிலும்‌ பொய்‌ சொன்னதாக எனக்கு நினை 
வில்லை. அவ்வாறிருக்க, இவன்‌ பூமியில்‌ விழுந்தது ௪ தனுடைய 
காரியம்‌ ?' என்று வினவினான்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, “அாஜுனன்‌, (நான்‌ 
ஒருவனாகவே பகைவாகளை எதிர்த்து அவிடுவேன்‌' என்று சொன்‌ 
னன. தான்‌ சூரனென்ற எண்ணம்கொண்ட்‌ இவன்‌ அவ்வாறு 
செய்யவில்லை. அகையினால்‌, விழுந்தான்‌. இந்த அர்ஜுனன்‌ எல்லா 
வில்ரைளிகளையும்‌ அவமதித்தான்‌. அகையிலைல்‌, சகேஷேமத்தை விரும்பு 
றெவனால்‌ இது அவ்வாறு செய்ய்த்தக்கதன்ற' என்‌ அ! சொன்னார்‌. 
யுதிஷ்டிரராஜர்‌, இவ்வாறு சொல்லிவிட்டுச்‌ சென்‌ மூர்‌. பிறகு, பீமஸே 
னன விழுந்தான்‌. விழுந்தவனை பீமஸேனன்‌, தா்மராஜரான யுதிஷ்டி 
ரை நோக்‌, (ஓ! ஓ! ராஜரே! பாரும்‌. உமக்குப்பிரியனா।ன நான்‌ விழுந்து 
விட்டேன்‌. நான்‌ விழுந்ததற்கு என்ன காரணம்‌? [ர்‌ அறிவீரானால்‌ 
சொல்லும்‌” என்று வினவினான்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, “குந்தியின்‌ மைந்தனே ! 

- நீ அதிகமாகப்‌ போஜனம்‌ செய்தாய்‌. * பலத்தால்‌ பிறனை மதியாமல்‌ தற்‌ 
புகழ்ச்சி செய்ததகொண்டாய்‌. அதனால்‌, பூமியில்‌ விழுந்தாய்‌” என்று 
சொன்னார்‌. இறந்த கைகளுளளவரான யுதிஷ்டிரர்‌ இவவிதம்‌ சொல்லி 
விட்டு அவனையும்‌ பாராமல்‌ சென்றார்‌. ன்னால்‌ உமக்குப்‌ பலமுறை 
சொல்லப்பட்டதான நாய்‌ ஒன்றே பின்‌ சென்றது. 


மூன்‌ ரீவது அத்யாயம்‌. 


(இந்திரன்‌ யுதிஷடிரரை ஸ்வர்க்‌ 5ம்‌ ௦ சல்லத்‌ தன்‌ தேரில்‌ ஏறசீசொல்லி 
யதும்‌, யுதிஷடிரர்‌ நாயை விட மறுத்ததும்‌, யமன்‌ அவரை புகழ்ந்த 
தும்‌, யுதிஷடிரர்‌ ஸ்வர்க்கத்தில்‌ பீமன்‌ ழதலியோரைக்‌ கா 
மல்‌ அவர்களிநக்கமீடம்‌ செல விரும்பியதும்‌.) 

பிறகு, இந்திரன்‌, ஆகாயததையும்‌ பூமியையும்‌ முழுஅம்‌ ஒலிக்‌ 
கும்படி செய்துகொண்ட ரதத்துடன்‌ அருகில்‌ வந்து குந்தியின்‌ குமார 
ு ரான அர்த யுதிஷ்டிரரை, (ரதத்தில்‌, ஏறும்‌” என்று சொன்னான்‌. தாம்‌ ' 
ராஜரான யுதிஷ்டிரர்‌, விழுக்தவர்களான தமஅபிராதாக்களைப்‌ பார்‌ ததுச்‌ 
சோகத்தால்‌ வாட்ட.முற்று இந்திரனை ரோக்‌, “(தேவேந்திர | என்னு 
டைய பிராதாக்கள்‌ இங்கு விழுந்‌ துவிட்டார்கள்‌. அவாகள்‌ என்னுடன்‌ 
வரவேண்டும்‌. பிராதாக்களின்றி ஸ்வர்க்கம்‌ செல்ல எனக்கு விருப்ப 
மில்லை. - புரந்தர ! ஸ-குமாரியும்‌ ஸுகத்தைப்‌ பெறத்தகுந்தவளுமான 
அந்த ராஜபுத்திரியும்‌ எங்களுடன்‌ வரவேண்டும்‌. அதை நீ அங்சசேரிக்க 
வேண்டும்‌ என்ற இந்த வசனத்தைச்‌ சொன்னார்‌. இந்திரன்‌, பரதங்ரே 


தா மரீமஹாபாரதம்‌. "த 


ஷ்டரே ! திரெளபதியுடன்‌ முந்தியே ஸ்வர்க்கம்‌ செஷ்றிருக்கும்‌ எல்‌ . 


லாப்‌ பிராதாக்களையும்‌ நீர்‌ ஸ்வர்க்கத்தில்‌ பார்ப்பீர்‌, நீர்‌ அயரப்பட வேண்‌ 
டாம்‌. பரதங்ரேஷ்டரே! அவர்கள்‌ மானிட சரீரத்தை (இங்கு) ப்‌ 
போட்டுவிட்டு ஸ்வர்க்கம்‌ தென்றார்கள்‌. நீர்‌ இந்தச்‌ சரீரத்துடனேயே 


’ 


ன 


க Wh 


ஸ்வர்க்கம்‌ செல்வீர்‌; ஸந்தேகமில்லை' என்ற சொன்னான்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, 
(சென்றவைகளுக்கும்‌ வரு-வைகளுக்கும்‌ ஈசனே! இந்த நாயானது எப்‌ . 


பொழுதுமே என்னிடத்தில்‌ பக்தியுள்ளது. இதுவும்‌ என்னுடன்‌ வர 


வேண்டும்‌. என்னுடைய புத்தி இர்க்கமுள்ளதன்றோ?' என்று சொன்‌ . 


னார்‌. . இந்திரன்‌, (ராஜரே! நீர்‌ தேவத்தன்மையையும்‌ எனக்கு ஸமமான 
நிலைமையையும்‌ எல்லாச்‌ செல்வத்தையும்‌ சிறந்த ஹித்தியையும்‌ ஸ்வர்க்க 
ஸுகங்களையும்‌ இப்பொழுது அடைநர்திருக்கிறீர்‌. நாயை விட்டுவிடும்‌. 
இதில்‌ (உமக்குக்‌) கருணை யின்மையென்பதில்லை' என்‌ அ சொன்னைை. 
யுதிஷ்டிரர்‌, (ஆயிரம்‌ கண்களுள்ளவனே! மேன்மை பெற்றவனே! மற்ற 
வனால்‌ செய்யக்கூடிய இழிவான இந்தக்‌ காரியம்‌ மேன்மைபெற்ற என்‌ 
னால்‌ செய்யமுடியாதது. எந்தச்‌ செல்வத்தினிமித்தம்‌ அன்புள்ள பிரா 
ணியை நான்‌ விடவேண்டுமோ அந்தச்‌ செல்வத்துடன்‌ எனக்குச்‌ சேர்‌ 
த்கை வேண்டாம்‌' என்ற சொன்னார்‌. இந்திரன்‌, “ஸ்வர்க்கலோகத்தில்‌ 
நாயுள்ளவர்களுக்கு இடமில்லை. குரோதவசர்களென்னும்‌ ராக்ஃஸர்‌ 
கள்‌ (அசுத்தர்களின்‌) யாகம்‌ தடாகப்‌ பிரதிஷ்டை முதலியவற்றின்‌ 


பயனை அபஹரிக்கன் றனர்‌. தர்மராஜரே ! ஆகையால்‌, ஆலோசித்துச்‌ 


செய்யும்‌. ஈாயைவிட்டிவிடும்‌. இதில்‌ குரூரத்தன்மையில்லை' என்ற கூறி 
னான்‌. யுதிஷ்டிரர்‌, (ம்ஹேர்திர! உலகத்தில்‌ பக்தனைவிடுவ த மிக்க பாவ 
மென்றும்‌ பிரம்மஹத்திக்குச்‌ சமமானதென்றம்‌ சொல்லுஇிறோர்கள்‌. 
ஆகையால்‌, நான்‌ என்‌ ஸ-தத்தை விரும்பி இந்த நாயை இப்பொழுதும்‌ 
எக்காலத்திலும்‌ எவ்விதத்திலும்‌ விடமாட்டேன்‌. பயந்தவனையும்‌ பக்த 
னையும்‌ தன்பமுற்றவனையும்‌ வேறு கதி இல்லையென்ற வந்தவனையும்‌ 
மெலிந்தவனையும்‌ உயிரை ரக்ித்துக்கொள்ள விருப்பமுள்ள வனையும்‌, 
நான்‌ உயிரை விடும்படி நேர்ந்தாலும்‌, விட முயலவேமாட்டேன்‌, இது 
எனக்கு நித்யமான விரதம்‌' என்று சொன்னார்‌. இந்திரன்‌, மூடாமல்‌ 
நாயினால்‌ பார்க்கப்பட்ட தானத்தையும்‌ யாகத்தையும்‌ ஹோமத்தையும்‌ 
குரோதவசர்கள்‌ அபஹரிக்‌கன்றனர்‌. அகையிஞை, இர்த நாயை விட்டு 
விம்‌. நாயை விட்டால்‌ தேவலோகத்தை அடைவீர்‌. வீரரே! பிரா 
தாக்களையும்‌ பிரியமணைவியான திரெளபதியையும்‌ விட்டுவிட்டு உம்மு 
டைய கர்மாவினால்‌ (இந்த) உலகம்‌ உம்மால்‌ அடையப்பட்டத. இந்த 


மஹாபப்ரஹஸ்தகானிகபர்வம்‌. ௯ 


காயை என்‌ விடூதிதிரில்லை? எல்லாவற்றையும்‌ தியாகம்‌ செய்துவிட்டு 
இப்பொழு .மதிமயக்கம்‌ கொள்ளுகதிறீர்‌' என்று சொன்னான்‌. யுதிஷ்‌ 
டிரர்‌, (இறந்த மனிதர்களுடன்‌ நட்‌.பும்‌ பகையும்‌ இல்லை என்பது உல 
கங்களில்‌ நிச்சயம்‌. (இறந்தவர்களாண) அவர்களை  உயிருள்ளவர்க 
ளாகச்‌ செய்ய என்னால்‌ இயலாது. அகையால்‌, அவர்களை விட்டேன்‌. 
உயிருள்ளவர்களை நான்‌ விடவில்லை. இந்திர! சரணமடைந்தவனை 
ரக்ஷியாமை, ஸ்திர்யைக்‌ கொல்லுவஅ, பிராம்மணருடைய பொருளை 
அபஹரிப்பத, மித்திரனுக்குத்‌ அரோஹம்‌ செய்வது இந்த நான்கும்‌ 
பக்தன்‌ வீடவேதும்‌ ஸமமானவையென்பது என்னுடைய கொள்கை 
என்ற சொன்னார்‌. தர்மராஜருடைய அந்த வார்த்தையைக்‌ கேட்டுத்‌ 
தர்மஸ்வருபியான பகவான்‌ ஸந்தோஷமடைந்து யுதிஷ்டிரராஜரை 
நோக்கி ஸ்தோத்திரத்துடன்கூடின இனிமையான வாக்கியங்களைச்‌ 
சொல்லத்‌ தொடங்கனார்‌. (ராஜேந்திர! பாரத! தந்தையான பாண்டு 
வுக்கேற்ற நடையினா லும்‌ மேதையினாலும்‌ எல்லாப்‌ பிராணிகளிடத்திலு 
முள்ள இந்தக்‌ கருணையினாலும்‌ ॥ நர்குலத்தில்‌ பிறந்தவன்‌. புத்திரனே ! 
முந்தி நீ என்னால்‌ தவைதவன ச்திலும்‌ தீர்த்தத்திற்காகச்‌ சென்ற உன்‌ 
னுடைய பிராதாக்கள்‌ கொல்லப்பட்டிருந்தபொழுது பர்க்ஷிக்கப்பட்‌ 
டாய்‌. அப்பொழுது, ௩ இரண்டு தாயார்களும்‌ ஸமமாக இருக்க 
வேண்டுமென்றெண்ணிப்‌ பீம்ஸேனன்‌ அர்ஜுனன்‌ என்னும்‌ இரண்டு 
ஸஹோதரர்களையும்‌ விட்டு நகுலன்‌ ஜீவிக்கவேண்டுமென்று விரும்பினா 
யல்லவா ? இந்த நாய்‌ பக்தன்‌ என்று எண்ணி நீ தேவரதத்தை இவ்‌ 
விதம்‌ விட்டாயே. அசையால்‌; ஸ்வர்க்கத்தில்‌ உனக்குச்‌ சமமான ௮ர 
சன்‌ ஒருவனுமில்லை. பாரத ! ஆகையால்‌, உனக்கு உன்‌ சரீரத்தட 
னேயே ௮௪ஆயமான உலகங்கள்‌ கிடைக்கட்டும்‌. பரதங்ரேஷ்டனே ! 
திவ்யமும்‌ மிசச்‌சிறந்ததுமான கதியை அடைந்தாய்‌ * என்று சொன்‌ 
னார்‌. பிறகு; தர்மமும்‌ இந்திரனும்‌ மருத்துக்களும்‌ அங்வினீ 
தேவர்களும்‌ தேலர்களும்‌ தேவரிஷிகளும்‌ யதீஷ்டிரரை ரதத்‌ 
தில்‌ ஏற்றிவைத்துவிட்டு, ஹித்திபெற்றவர்களும்‌ இஷ்டப்படி ஸஞ்‌ 
சரிப்பவர்களும்‌ பாபமற்றவர்களும்‌ புண்யமுள்ளவர்களும்‌ புண்ய 
மான வாக்கும்‌ புத்தியும்‌ செய்கையுமுள்‌ ளவர்களுமான அவர்களெல்‌ 
லாரும்‌ தம்‌ விமானங்களோடு சென்றார்கள்‌. குருகுஸைரேஷ்டரான 
அந்த யுதிஷ்டிரராஜர்‌ அந்த ரதத்தில்‌ ஏறிக்கொண்டு தேஜவினால்‌ ஆகா 
யத்தையும்‌ பூமியையும்‌ நிரப்பிக்கொண்டு-வேகமாக மேலே சென்றார்‌. 
பிறகு, தேவலோகத்திலிருப்பவரும்‌ ஈல்லாஉலகங்களையும்‌ அறிந்த 
9. & 


௧௦ ்ரீிமஹாபாரதம்‌, 


வரும்‌ பெரிய விஷயத்தைச்‌ சொல்பலரும்‌ பெரிய தவமுள்ளவரு 
மான நாரதரானவர்‌ அப்பொழுது உரக்கச்‌ சொல்லலானார்‌. “முன்னோர்‌ 
களான ராஜரிஷிகளையுப்‌ நான்‌ நினைத்துக்கொண்டிருக்கிறேன்‌. கெளரவ 
ராஜரான யுதிஷ்டிரர்‌ அவர்களுடைய கீர்த்தியை மறைத்துவிட்‌டு 
மேன்மை பெற்றிருக்றொர்‌,  பாண்டவரைத்தவிர, மற்றவன்‌ ர்த்தி 
மிலலும்‌ பிரதாபத்தினா லும்‌ ஈல்லொழுக்கமென்னும்‌ செல்வத்தனாலும்‌ 
உலகங்களைச்‌ சூழ்ந்துகொண்டு தன்‌ சரீரத்துடன்‌ (இங்கு) வந்ததாக 
நாம்‌ கேட்கவில்லை. பிரபுவே ! நீர்‌ பூமிமிலிருக்கும்பொழுது பூமியில்‌ 
தேவர்களுக்கு ஆலயங்களான எந்தத்‌ தேஜஸாதளைப்‌ பார்த்திரோ 
அவைகளை ஆயிரக்கண ந்காகப்‌ பாரும்‌” என்று சொன்றை. நரரதரு 
டைய வார்த்தையைக்‌ கேட்டுத்‌ தர்மாத்மாவான யுதஷ்டிாராஜர்‌, பிரா 
தாக்களையும்‌ தம்மைச்‌ சார்்த அரசா்களையம்‌ பாராமல்‌, என்னுடைய 
பிரா நாக்களூக்கு இப்பொழுது எந்தஸ்தானமோ அது நல்லதோ கெட்‌ 
ட்சோ, அந்தஸ்தான த்தைய நான்‌ அடையவிரும்பகிறேன்‌. மற்ற உல 
கங்களை நான்‌. விரும்பவில்லை' என்று சொன்னார்‌. யுதிஷ்டிரராஜருடைய 
வார்த்தையைக்‌ கேட்டுத்‌ தேவராஜனான புரந்தரன்‌ கருணையடன்‌ 
கூடின. அவரை நோக்‌ மறமொழி கூறலானை்‌. “ராஜங்ரேஷ்டரே! நீர 
புண்ய கர்மங்களால்‌ ஜமிச்கதான இவ்விடத்திலையே வாஸம்‌ செய்யம்‌. 
£ீர்‌ மாளிடப்பிறவிபிலிருந்த ஸ்ரேஹத்தை இப்பொழுதும்‌ ஏன்‌ பற்று 
இறிர்‌? குருநந்தனரே! எக்காலத்திலும்‌ வேறு மணிதன்‌ ததும்‌ 
மேலான வித்தயை £ர்‌ அடைகர்தீர்‌. உம்முடைய 'ரொதாக்க ! (இவவி 
சமான) ஸ்தானத்ன்த அடையவே இல்லை. நராதிப ரெ! இப்பொல்குல்‌ 
உம்மை மானிடஸ்லபர்வம்‌ தொகெறது. இது ஸ்வர்க்கம்‌. தேவலோக 
வாஹிகளான 1 தவரிஷிகளையும்‌ ஹித்தர்களையும்‌ பாரும்‌' என்று சொன்‌ 
னான்‌. புத்திமானான யுதிஷ்டிரரோ, இவலிதம்‌ சொல்லுனை றவனும்‌ 
சபபவரனுமான (தவேந்திரனை நோக்க மறுபடியும்‌ அர்த்தமுள்ள பின்‌ 
வரும்‌ வசனத்கச்‌ சொல்லலானார்‌. (அஸ-ரர்களைக்‌ கொல்பவனே! அவர்‌ 
களில்லாமல்‌ இங்குவஸிக்க எனக்குப்‌ பிரியமிலலை என்னுடைய பிரா 
ப்ட்‌ எங்கு சென்‌ நிருக்கறொர்களோ, கருமை நிறமுள்‌ எவளும்‌ புச்தி 
நல்லஸ்வ்பாவம்‌ குணம்‌ விலைகளுட ன்‌ கூடினவளும்‌ ஸ்தரீகளூஎ' ௪நந்த 
வளுரான அந்தத்‌ திரெளபதியானவள்‌ எவலிடத்தில்‌ இருக்கிறாளா, 
என்னுடைய ! சதரர்களும்‌ ்கை்்‌ இருக்கிற ஈர்களனேோ அவ்விடம்‌ 
செல்ல நான்‌ விரும்பு$றேன' என்று சொன்னார்‌ ' என்று கூறினார்‌, 


க 


மஹாப்ரஸ்தானிக பர்வம்‌ முற்றிற்று. 


பப 
மிகரஷாய பக்திப்‌ ஹணெ ௩88 


௦ 
அகரஷெி ஆவாய நாய நூ, 


* 
[1 1/1 நத 
பரீமஹாபாரதும்‌, 
இ 
ஸைவர்க்காரோஹ்ணபர்வம்‌. 
TT OOP mmm 
முதலாவது அத்யாயம்‌. 
! நானாயணு ஹெ] _த) நா oடெெவ நரொ_த8௦ | 
௯ : த 
கலெவீஃ ஹாஸ_கீ௦ வ)ரஹ _தடபெகாஜய8-3ரயெச | 


(அதிஷடிரர்‌ ஸ்வர்க்கத்தில்‌ துரியோதனனுடைய மேன்மையைக்‌ கண்டு 
அவனுடன்‌ வஸிக்கப்‌ போறமல்‌ பீமன்‌ மதலியோனைக்‌ கரண 
விரும்பியது.) 

ஜனமேறஜயர்‌, மேனிவரே ! என்‌ அடைய பாட்டனமார்களான 
பாண்டவர்களும்‌ திருதராஷ்டி ரகுமாரர்களும்‌ ஒன்றின்‌ஒன்‌ ற மேலான 
பயன்த ௬ம்‌ மூன்‌ நிடங்களுள்ள ஸ்வர்க்கத்தை அடைந்து எந்தஸ்தா 
னங்களை அடைந்தார்கள்‌? இதனை நான்‌ கேட்க விரும்புகிறேன்‌. ஆச்சரி 
யாமரன செய்கையுள்ளவரான வியாஸ மஹ ஷிரினால்‌ அமைதிகொடுக்‌ 
கப்பட்ட நீர்‌, எல்லாம்‌ அறிர்தவராகஇருக்டிறி ரென்ற என்னால்‌ கருதப்‌ 
பட்டிருக்கிறீர்‌'” என்று வினவ, வைசம்பாயனர்‌ சொல்லத்தொடம்கனோர்‌. 
“அரசரே! உம்முடைய பாட்டன்மார்களான புதிஷ்டிரர்‌ முதலான 
வர்கள்‌ த்ரிவிஷ்டபமென்னும்‌ ஸ்வர்க்க தீதைஅடைர்அது எகைச்‌ செய்தார்‌ 
கோ அதைக்கேளும்‌. தர்மராஜரான யுதிஷ்டிரர்‌, த்ரிவிஷ்டபபென்னம்‌ 


ஸ்வர்க்கத்தை அடைர்அு, (அங்கு) ஒளிடொருநர்தியவனும்‌, அஸனத்தில்‌ 
வீ ற்றிருப்பவனும்‌, வீரலக்மியினால்‌ ரூழ்ப்பட்டு ஸூரியன்போல ப்ர 
தாசிப்பவனும்‌, புண்ணிய கர்மத்தைச்‌ செய்தவர்களும்‌ பிரகாதிக்னெ்‌ p 
வாகணாுமான தேவர்களோடும்‌ ஸா தீயாகளோடும்கூடினவனா மான அரி 

1, இதண்‌ ரை விசேஷங்களை ஆதிபர்வம்‌ முதற்‌ |॥ச்சம்‌ குறிப்பில்‌ 


தாண்க, 


உ பீமஹாராபரரதம்‌. 
யோதனனைப்‌ பார்த்தார்‌. பிறகு; யுதிஷ்டிரராஜர்‌ அரியோ தன னுடைய 
செல்வத்தைக்கண்டு அவன்மீது பொருமைகொண்டு அங்குள்ளவர்களை 
நோக்கி, (பேராசையுள்ளவனும்‌ நீண்ட ஆலோசனையில்லா தவனுமான தரி 
யோதன னுடன்‌ சேர்ந்‌ து (இருக்கும்படியான ) உலகங்களை நான்‌ விரும்ப 
வில்லை. தேவர்களே! முன்பு பெரியவனத்தில்‌ கஷ்டப்பட்டவர்களான 
நாங்கள்‌ எவன்நிமித்தம்‌ எல்லாப்‌ பூமியையும்‌ ஸுஹ்ருத்துக்களையும்‌ 
பந்‌அுக்களையும்‌ “யுத்தத்தில்‌ பலாத்காரமாகக்‌ கொன்றோமோ, பாஞ்சால 
னுடைய புத்ரியும்‌ தர்மத்தை அனுஷ்டிப்பவளும்‌ மேன்மை பெற்ற அங்‌ 
கங்களுள்ளவளும்‌ எங்களுடைய பத்னியுமான திரெனபதியும்‌ ஸபை 
யின்‌ நடுவில்‌ குருக்களின்‌ முன்னிலையில்‌ இழுக்கப்பட்டாளோ, (அப்ப 
டிப்பட்ட) அரியோதனனைப்‌ பார்க்க எனக்கு இஷ்டமில்லை. எனனு 
டைய பிராதாக்கள்‌ எங்கு இருக்னெறனரோ ' அவ்விடம்‌ செல்ல நான்‌ 
விரும்புகிறேன்‌ என்ற வார்த்தையை உரக்கச்‌ சொல்லிக்கொண்டு விரை 
வாகத்‌ திரும்பினார்‌. 

நாரதர்‌, அவரை (நோக்‌, ஈகைத்துக்கொண்டு, “ராஜங்ரேஷ்டனே! 
இவ்விதம்‌ செய்யவேண்டாம்‌. ஸ்வர்க்கத்தில்‌ வாஸம்‌ செய்தால்‌ விரேக 
தீமும்‌ ஈசித்துவிடும்‌. யுதிஷ்டிர! சிறந்தகைகளுள்ளவனே! அரியோதன 
ராஜனைப்பற்றி இவ்வித வார்த்தையை எவ்விதத்திலும்‌ சொல்லாதே. 
என்‌. னுடைய இந்த வார்த்தையையும்‌ கேள்‌. இந்தத்‌ துரியோதனராஜன்‌ 
தேவர்களுடன்கூட வித்வான்‌ களும்‌ ஸ்வர்க்கத்தில்‌ வஸிப்பவர்களுமான 
ராஜங்ரேஷ்டர்களால்‌ பூஜிக்கப்படுகிறுன்‌ . தேவர்களுக்கொப்பான நீங்க 
ளெல்லாரும்‌ எவனால்‌ யுத்தத்தால்‌ அன்புறுத்தப்பட்ட உங்கள்‌ சரீ 
ரத்தை யுத்தத்தில்‌ ஹோமம்‌ செய்து வீரலோக கதியை அடைந்திர்‌ 
களோ, பெரிய பயம்‌ நேர்ந்த பொழுதும்‌ பயமில்லாமல்‌ ப்மியில்‌ ஆண்டு 
வந்தவனை அப்படிப்பட்ட இந்தத்னுரியோதனன்‌ க்ஷத்திரியதர்மத்‌ 
தால்‌ இந்தஸ்தானத்தை அடைந்தான்‌. புத்திரனே! ரூதாட்டத்தால்‌ 
உண்டபெண்ணப்பட்டதை மனத்தில்‌ . வைக்கக்கூடாது. ' நீ திரெளபதி 
பின்‌ கஷ்டத்தையும்‌ சிந்திக்கக்கூடாத. யுத்தங்களிலும்‌ மற்ற விஷயங்‌ 
களிலும்‌ உங்களுக்கு ஞாதிகளால்‌ உண்பெண்ணப்பட்ட மற்றக்‌ கஷ்டல்‌ 
களையும்‌ ரீ நினைக்கக்கூடாது. முறைப்படி அரியோதனராஜனுடன்‌ 
சேர்ந்திரு. ராஜனே ! இது ஸ்வர்க்கம்‌. இங்கு விரோதங்கள்‌ இருக்க 
மாட்டா' என்று சொன்னா. dé 

நாரதரால்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்ட வரும்‌ மேதாலவியும்‌ கெளரவ 
ராஜருமான யுதிஷ்டிரர்‌ ரொதாக்களைப்பற்றி வினவலனாகிப்‌ னெ வரும்‌ 
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& க்‌ , கட்த 
ஸஹவர்ககாரோஹணபர்வம்‌. ங்‌ 


வாக்கியத்தகைச்‌ சொல்லலானார்‌. “பிராம்மணரே ! நார தரே ! 'தர்மத்கை 
அறியாதவனும்‌, பாபியும்‌, பூமியிலுள்ள ஈல்லோர்களுக்குத்‌ தீமையைச்‌ 
செய்தவனும்‌, மனிதர்களுடனும்‌ யானைகளுடனும்கூடின பூமியான து 
சீக்கிரம்‌ அழியவும்‌ ஈாங்களும்‌ பகை தர்க்க விரும்பிக்‌ கோபத்தால்‌ 
எரிக்கப்படவும்‌ காரணபாயிருந்தவனுமான துரியோதன னுக்கு ஸநா 
கனமான இந்த வீரலோகங்கள்‌ இடைத்திருக்கின்றமையால்‌ வீ ரர்களும்‌ 
மஹாதமாக்களும்‌ [> ற்ந்த விரதமுள்ளவர்களும்‌ ஸதயமான பிரதிஜஞை 
யுளளவர்களும்‌ உலகத்தில்‌ சூராகளும்‌ ஸத்யவாதிகளுமான என்னு 
டைய பிராதாக்களுக்கு எந்த உலகங்கள்‌ கிடைத்திருக்கன்‌ றன ? 
அவாகளையும்‌, மஹாத்மாவும்‌ ஸத்யஸந்தனும்‌ குந்தியின்‌ மைந்த னுமான 
காணனையும்‌ திருஷ்டத்யும்னனையும்‌ ஸாத்யகியையும்‌ திருஷ்டத்யும்‌ 
னனுடைய புத்திரர்களையும்‌ நான்‌ பார்க்க விரும்புகிறேன்‌. எந்த அர 
சர்கள்‌ க்ஷத்திரியதர்மத்தால்‌ அயுதங்களால்‌ மரணைமடைந்தார்களோ 
அவர்கள்‌ எங்கே இருக்கன்‌ றனர்‌? அந்த மன்னர்களை நான்‌ (எங்கே) 
பார்ப்பேன்‌ ? நாரதரே ! விராடனையும்‌ அருபதணயும்‌ த்ருஷ்டகேது 
முதலான அவர்களையும்‌ பாஞ்சால குமாரனான செண்டியையும்‌ திரெள 
ப்தியின்‌ எல்லாப்‌ புத்திரர்களையும்‌ (ஒருவரா லும்‌) அவமதிக்கமுடியாதவ 
னை அபிமன்யுவையும்‌ பார்க்க விரும்புறேன்‌” என்றார்‌. 


இரண்டாவது அத்யாயம்‌. 


:o: 
(யுதிஷீடிரர்‌ தம்மவரிரக்க மிடத்திலேயே வஸிக்கவிரும்‌ பியதும்‌, தேவ 
தாதன்‌ உறவினரைக்காட்ட யுதிஷடிரரை நாகத்துக்கழைத்துப்‌ 
போனதும்‌, அதனைக்காணப்போற்மல்‌ கிநம்பீன யுதிஷ்டிரர்‌ 
அங்குள்ளவர்‌ தம்மவ(ரெனத்தேரிந்து தாம்‌ இந்திானிடம்‌ 
வர மறுத்ததும்‌, தாதன்‌ அதனை இந்திரனுக்குத்‌ 

தெரிவித்ததும்‌.) 

(அவர்‌), (தேவர்களே! அளவற்ற பராக்ரமமுள்‌ளவனை கர்ணனை 
யும்‌ பிராதாக்களும்‌ மஹாதமாக்ககுநமான யு தாமனயுவையும்‌ உத்தமெள 
. ஜஸையும்‌ இங்கு நான்பார க்கவில்லை. எந்தமஹாரதர்கள்‌ (என்னிமித்தம்‌) 
யுத்தமாக அக்னியில்‌ சரீரங்களை ஹோமம்‌ செய்தார்களோ, எந்த அர 
சாகளும்‌ அரசகுமாரர்களும்‌ என்னியித்தம்‌ யு தீதததில்‌ கொல்லப்பட 
டார்களோ, மஹாரதர்களும்‌ புலிக்கொப்பான பராக்ரமமுள்ளவர்களு 
மான அவர்களெல்லாரும்‌ எங்கே? புருஷ்ரேஷ்டர்களான அவர்களா 


ஸ்ரீமஹாபாரதம்‌. 
அம்‌ இந்த உலகமானது ஐயிக்கப்பட்டதா? தேவர்களே! அந்த மஹா 
ரதர்களெல்லாரும்‌ இந்த உலகற்களை .அடைர்திருந்தால்‌, ஈான்‌ அர்த 
மஹாத்மாக்களுடன்சேர்ந்து வஹிப்பேனென்று தெரிந்‌ கொள்ளுங்‌ 
கள்‌, அந்த அரசர்களால்‌ அழிவற்றதும்‌ சுபமுமான இரத உலகம்‌ அடை 
யப்படவில்லையா? அப்படியானால்‌ பிராதாக்களும்‌ ஞாதிகளுமான அவர்‌ 
களில்லாமல்‌ நான்‌வஸிக்சமாட்டேன்‌. அக்கால த்தில்‌, (இறந்தவர்களுக்கு) 
ஜலதர்ப்பணம்‌ செய்யும்போது, (கர்ண னுக்கு ஜலதர்ப்பணம்செய்‌' என்று 
சொன்ன தாயாரினுடைய வசன ததைக்‌ கேட்டு அதனால்‌ (இப்பொழு 
இம்‌) வருத்தமடைகேன்‌. தேவர்களே! ஒப்பறற அறிவுள்ளவனான 
அந்தக்காணனுடைய தாயாருடைய பாதங்களுக்கொப்பான இருபாதங்‌ 
களையும்‌ பார்த்தும்‌ நான்‌ பிறருடையபடையைப்‌ பீடிப்பவனான அவனை 
அ,னஸரிக்கவில்லையென்பதைப்பற்றியும்‌ அடிக்கடி பரிதபிக்கிறேன்‌ , கர்‌ 
ணணுடன்‌ சேர்ந்த எங்களை யு த்தத்தில்‌ இந்திரனும்‌ ஜயிக்கமாட்டான்‌. 
சாவன என்னால்‌ அறியப்படாமல்‌ ஸவ்யஸாசியினால்‌ கொல்விக்கப்பட்‌ 
டானோ ஸூரியகுமானான அர்தக்கர்ணனை எவவிடத்திலிருப்பவனாயி 
னும்‌ நான்‌ பார்க்கவிரும்புகிறேன்‌. பயங்கரமான: பராக்ரமமுள்ளவனும்‌ 
எனக்குப்பிராணனைக்காட்டி.லும்‌ மிக்க பிரியனுமான 10 மனையும்‌ இந்திர 
னக்கொப்பான அர்ஜுனனையும்‌ யமனுக்கொப்பான நகுலஸஹைகேவா 
களையும்‌ தர்மத்தைச்‌ செய்பவளான அந்தப்‌ பாஞ்சாலியையும்‌ நான்‌ 
பாக்க விரும்புகிறேன்‌. இங்கு இருக்க எனக்கு விருப்பமில்லை. இவ்வி 
தீம்‌ உண்மையாக உங்களுக்குச்‌ சொல்ல றன . தெேவண்ரேஷ்டர்களே! 
பிராதாக்களில்லாதவனனை எனக்கு ஸ்வர்க்கத்தால்‌ என்னபயன்‌ ? (அவர்‌ 
களஎங்கே இருக்கிறார்களோ ௮௮ எனக்கு ஸ்வர்க்கம்‌. இத ஸ்வர்க்க 
மனற” எனபது என்னுடைய கருதது' என்ற சொன்னார்‌. 

தேவர்கள்‌, “(யுதிஷ்டிரரே!) உம்க்கு அவவிடத்தில்‌ ரத்தை 
ரிருக்குமானால்‌ அவ்விடம்‌ போகலாம்‌, காமதிக்கவேண்டாம்‌. நாங்‌ 
கள்‌ தேவராஜனுடைய கட்டளை யினால்‌ உமக்குப்‌ பிரியத்தைச்செய்ய 
(ஆயத்தா்களாக) இருக்கிறோம்‌' என்ற சொன்னார்கள்‌. தேவர்கள்‌ 
அந்த யுதிஷ்டிரரை ரோக்‌ இலவ்லீதம்‌ சொல்லிலிட்டெ பிறகு தேவ 


I 


காதனை நோக்கி, (பகைவரைஞத்தடிக்கச்‌ சொய்பவனே ! யுதிஷ்டிரருக்கு : 


ஸுுஹ்ருத்னுக்களைக்‌ காண்பிப்பாயாக' என்று உ ததரவுசெய்கார்கள்‌. 
ராஜங்ரேஷ்டரே! பிறகு, குர்தீபுத்திரரான அரசரும்‌ தேவதூதனும்‌ 
(சோந்து அந்தப்‌ புருஷற்ரேஷ்டர்கள்‌ இருக்குமிடம்‌ சென்றார்கள்‌. 
முன்னால்‌ தேவ தூதனும்‌ பின்னால்‌ யுதிஷ்டிரரா ஐருமாக அமங்களமான 


ஸைவர்ககாரோஹணபர்வம்‌. (1) 


அம்‌, செல்லமுடியாத அம்‌, பாபகர்மத்தைச்‌ செய்தவர்களால்‌ அடையப்‌ 
பட்டதும்‌, இருளால்‌ ரூழப்பட்டதும்‌, பயங்கரமான அம்‌, தலைமயிர்‌ 
களாறெ பாசிக்கொத்‌துக்களும்‌ புல்தரைகளுமுள்ள அம்‌, பாவத்தைச்‌ 
செய்தவர்களுடைய வாஸணைகளுடன்கூடின அம்‌, மாம்ஸமும்‌ உதிரமு 
மாறெ சேறுள்ளதும்‌, காட்டு ஈக்களாலும்‌ ! பயங்கரமான கரடிகளா லும்‌ 
சஈக்தகளாலும்‌ கொதுகுகளாலும்‌ ரூழ்ப்பட்டதும்‌, இங்குமங்குமாக நாற்‌ 
புறங்களிலும்‌ பிணங்களால்‌ சூழப்பட்டதும்‌, ௭ அம்புகளாலும்‌ கூந்தல்‌ 
களா அம்‌ நிறைந்ததும்‌, பூச்சிகளா லும்‌ புழுக்களா லும்‌ வியாபிக்கப்பட்ட 
அம்‌; ஜவலிக்ன்ற அக்னியினால்‌ நாற்புறங்களிலும்‌ சூழப்பட்டதும்‌, 
இரும்புபோன்ற முகமுள்ள காகம்‌ முதலானவைகளா லும்‌ கழுகுகளா 
லும்‌ ஸஞ்சரிக்கப்பட்ட தும்‌, ஊசிபோன்‌ மமுகமுள்‌ ளவைகளும்‌ விந்திய 
மலைக்கொப்பானவைகளுமான டிரே கங்களால்‌ சூழப்பட்ட தும்‌, புஜங்‌ 
களும்‌ தொடைகளும்‌ கைத்தலங்சளும்‌ வயிறகளும்‌ பாதங்களும்‌ வெட்‌ 
டப்பட்டவர்களும்‌ மேதஸ்‌ உதிரம்‌ இவைகளுடன்‌ கூடினவர்களும்‌ 
ஆங்காங்கு உள்ளே தள்ளப்பட்டவர்களுமான மனிதர்களுடன்‌ கூடி 
னஅமான மார்க்கத்தில்‌ சென்றார்கள்‌. தாமாத்மாவான அந்த அரசர்‌ 
பிணங்களால்‌ கெட்ட நா ம்றமுள்ளதம்‌ அசுபமானதும்‌ மயிர்க்‌ கூச்‌ 
சத்தை உண்டுபண் ணவ அமான அந்த மார்க்கத்தின்‌ மத்தியில்‌ பலவா 
ருஃ ஆலோசனை செய்துகொண்டு சென்றார்‌, குந்தியின்‌ புத்திரரான 
யுதிஷ்டிரர்‌ உஷ்ணமான தண்ணர்‌ நிறைந்ததும்‌ அடைவதற்குச்‌ சிறி 
அம்‌ முடியாததுமான நதியையும்‌, கூர்மையுள்ளதும்‌ கத்திகளால்‌ 
சூழ்ப்பட்டதுமான அஹிபக்ரவனத்தையும்‌, வறக்கப்பட்ட இறிய பரற்‌ 
கற்களையும்‌, காய்ச்சப்பட்ட இரும்புமயமான கறகளையும்‌, நாற்புறங்‌ 
களிலும்‌ கொதிக்கும்படி. செய்யப்பட்டவைகளும்‌ இரும்பினால்‌ செய்‌ 
யப்பட்டவைகளுமான எண்ணெய்க்குடங்களையும்‌, கூரிய முட்களூள்ள 
அம்‌ தொடமுடியா ததுமான முளளிலவமரத்தையும்‌; பாப்‌ காமத்கைச்‌ 
செய்தவர்களுக்கு மற்றுமுள்ள யாதனைகளையும்‌ பார்த்தார்‌, அவர்‌ 
கெட்டநாற்றமுள்ள அந்த மார்க்கத்தைக்கண்டு தேவதூதனை ரோக்‌, 
“காம்‌ இவ்விதமான இந்த மார்க்கத்தில்‌ எவவளவு தூரம்‌ போகவேண்‌ 
டிம்‌? என்னுடைய பசொதாக்களான அனர்கள்‌ ௪ ஙகே இருக்கன்‌ ற 
னா! அதனை எனக்குச்‌ சொல்‌. இத தேசமான து தேவர்களுள்‌ யாரு 
டையது ? இதனை நான்‌ தெரிந்துகொள்ள விரும்புகிறேன்‌' என்று 
வினவினார்‌. 
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1, “உத்பாதக? என்பது மூலம்‌, 


ன ரீமஹர்பாரதம. 


அர்தத தேவதூதன்‌ தர்மராஜருடைய அர்த வார்த்தையைக்‌ 
கேட்டுத்‌ திரும்பி அவரை நோக்‌; (நீர்‌ இது வரையில்‌ தான்‌ வரலாம்‌. 
என்னால்‌ திருப்பிவிடத்‌ தகுர்தவராடுறீர்‌, தேவர்களால்‌ நான்‌ அவ்விதம்‌ 
சொல்லப்பட்டேன்‌. ராஜங்ரேஷ்டரே! நீர்‌ களைப்படைர்திருந்தால்‌ 
வந்து விடும்‌' என்று சொன்னான்‌. பாரதரே ! யுதிஷ்டிரரோ துயர 
முற்றவரும்‌ அந்த வாசனையினால்‌ மூர்ச்சையடைர்தவருமாகித்‌ திரும்பு 
வதில்‌ மனங்கொண்டு திரும்பினார்‌. திரும்பினவரும்‌ தர்மாத்‌ 
மாவும்‌ அக்கத்தாலும்‌ சோகத்தாலும்‌ வியாபிக்கக்பட்டவருமான 
அவர்‌ அவவிடத்தில்‌ நாற்புறங்களி.லும்‌ சொல்‌ லுகன்‌ றவர்களுடைய தன 
மான வார்த்தைகளைக்‌ கேட்டார்‌. (அவையாவன “ஓ! ஓ! தர்மபுத்தி 
ரரே! ராஜர்ஷியே! புண்ணியமான குலத்தில்‌ பிறந்தவரே! பாண்டவரே! 
எங்களை அனுக்கிர ஹிக்கவேண்டியதற்காக ஒரு முகூர்த்தம்‌ வரையில்‌ 
நில்லும்‌, ஐயா! (ஒருவரா லும்‌) அவமதிக்கமுடியாதவரான நீர்‌ வரும்‌ 
பொழுஅ உம்முடைய மணத்தைப்‌ பின்தொடர்ந்ததும்‌ புண்யமுமான 
காற்றானது வீசுகிறது. அதனால்‌, எங்களுக்கு ஸ-கமுண்டாயிற்று. 
குந்தியின்‌ குமாரரே! புருஷமங்ரேஷ்டரே! ராஜம்ரேஷ்டரே! நாங்கள்‌ 
உம்மை பார்த்துக்கொண்டிருந்தால்‌ நீண்டகாலம்‌ ஸுகம பெறு 
லோம்‌.  நீண்டகைகளுள்ளவரே! பாரதரே! கெளரவ்யரே! நீர்‌ 
ஒரு முகூாத்தகாலம்‌ ' இங்கு நில்லும்‌. நீர்‌ நின்றுகொண்டிருந்தால்‌ 
யாதனையானஅ ' எங்களைப்‌ பீடிக்சறெதில்லை'--(என்பன). ராஜரே! 
அவர்‌ அவ்விடத்தில்‌ நாற்புறங்களி_ லம்‌ சொல்லை றவர்களும்‌ வேதனை 
யுளளவர்களுமான ஜனங்களுடைய. இப்படிப்‌ பலவிதமான தீனவசனறங்‌ 
களைக்‌ கெட்டார்‌. அந்த யுதிஷ்டிரரும்‌, தனமாகச்‌ சொல்லுனெ ற்‌.அவர்‌ 


களுடைய வாரததையைக்‌ கேட்டுக்‌ கருணைமேலிட்டு (ஆ! கஷ்டம்‌” என்று 


சொல்லி நின்றார்‌. அந்தப்‌ பாண்டவர்‌, வாட்டமுற்றவர்களும்‌ அக்கப்‌ 
படுக்‌ றவர்களுமான அவர்களுடைய அந்த வார்த்தைகளை, (முன்‌ அடிக்‌ 
கடி. கேட்கப்பட்டவைகளாக இருந்தும்‌, (அப்பொழுது) அறியவில்லை. 
அந்த வாரத்தைகளை அறியாதவரும்‌ தர்மபுத்‌திரருமான யுதிஷ்டிரா, (நீ 
ங்கள்‌ யார்‌? எதற்காக இ௩கிருக்கிறீர்கள்‌!': என்று வினவினார்‌. இவ்வி 
தம்‌ வினவப்பட்ட அவர்களெல்லாரும்‌, பிறகு, “பிரபுவே! நான்‌ கர்ணன்‌; 
நான்‌ பீமஸேனன ; நான்‌ அர்ஜுனன்‌; நான்‌ நகுலன்‌; நான்‌ ஸஹதே 
வன்‌; நான்‌ திருஷ்டத்யும்னன்‌; நான்‌ திரெளபதி: (காங்கள்‌ திரெள 
பதியின்‌ புத்திரர்கள்‌ என்று இவ்விதம்‌ நாற்புறங்களிலும உரக்கக்‌ கூவி 
னார்கள்‌. அரசரே! அப்பொழுது, அவ்வரசர்‌ அலவிட த்திற்குத்‌ தகுந்த 


[A ருண ன துைணிரடு ர வலத அர ச 
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வைகளான அந்த வார்த்தைகளைக்‌ கேட்டு, பிறகு, (இது தெய்வத்‌ 
தால்‌ செய்யப்பட்டதா? மஹாத்மாக்களான கர்ணனாலும்‌ அழகிய 
இடையுள்ளவளான திரென்பதியினாலும்‌ இிரெ ளபதியின்குமாரர்களா 
அம்‌ செய்யப்பட்ட பாப ஊர்மமா? பாபஸம்பர்தமுள்ள தும்‌ மிக்க பயய்‌ 
கரமுமான இர்த இடத்தில்‌ இருப்பவர்களும்‌ புண்யகா மத்கைச்‌ செய்த 
வர்களுமான இவர்களனைவரிடத்திலும்‌ பாவத்தை நான்‌ அறியவில்லை. 
திருதராஷ்டிரபுத்‌ திரனான தர்யோதனராஜன்‌ என்னசெய்‌ ௮, அவ்விதம்‌ 
ஒளியுடன்க௯டினவனும்‌ ம்ஹேர்திரன்போலச்‌ செல்வமுள்ளவனும்‌ மிதப்‌ 
தூஜிக்கப்பட்ட வனுமாகிப்‌ பாவிகளான எல்லா ௮ னுசரர்களுட னும்‌ வவடிச்‌ 
கிழுன்‌? தர்மத்தையறிந்தவர்களும்‌ சூரர்களும்‌ ஸத்யத்தையும்‌ சாஸ்திரங்‌ 
களையும்‌ முக்கியமாகக்கொண்டவர்களும்‌ ௯த்திரியதர் மத்தில்‌ பற்றுத 
லுள்ளவர்களும்‌ வித்வான்களும்‌ விதிப்படி. யாகம்செய்தவர்களும்‌ மிகுதி 
யான தக்திணையைக்கொடுத்தவர்களுமான இவர்களெல்லாரும்‌ இப்பொ 
ழுஅ நரகத்தை அடைந்திருப்பது ௭. தனுடையகாரியம்‌! நான்‌ தூங்கு 
றேனா? விழித்‌ அக்கொண்டிருக்கிறேனா? அறிவுள்‌ ளவனாக இருக்கிரேனோ? 
பிரஜனஞையை இழந்தவனாக இருக்கிறேனா? ஓ! ஓ! இது சத்தத்தின்‌ ளிகா 
ரமா? அல்லது, எனக்குச்‌ சித்தப்பிரமமா?' என்று அலோசித்தார்‌. 
யுதிஷ்டிரராஜர்‌ இவ்விதம்‌ அக்கத்தாலும்‌ சோகத்தாலும்‌ கவரப்பட்ட 
வரும்‌ சுந்தையினால்‌ கலங்கனெ இந்திரியங்களுள்‌ ளவருமாஃப்‌ பலவிதம்‌ 
ஆலோசித்தார்‌. தர்மபுத்திரரான யு திஷ்டி ரராஜர்‌ கடஞ்சினங்கொண்டு 
தேவர்களையும்‌ தர்மத்தையும்‌ நிந்தித்தார்‌. ககிமையான சோகத்தால்‌ மிகத்‌ 
தபிக்கப்பட்டவரான அவர்‌ தேவதாதனை நோக்கி, (8 எவர்களுடைய 
தூதனே அவர்களிடம்‌ செல்‌. (நான்‌ அவ்விடம்‌ வரமாட்டேன்‌. (இவ்‌: 
விடத்திலேயே வஸிக்கிறேன்‌' என்ற சொல்‌. ஸஃகத்தை அனுபவித்த 
வர்களான என்னுடைய இந்தப்‌ 'ரொதாக்கள்‌ என்னை அங்ரயித்ததனால்‌ 
துக்கப்படுஜன்றனர்‌' என்று சொன்னார்‌. அரசரே! பு த்தியுள்‌ ளவரும்‌ 
பாண்டுவின்‌ புத்திரருமான யுதிஷ்டிரரால்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லப்பட்ட 
அந்தத்‌ தேவதூதன்‌ அப்பொழுது தீவாகளுக்கரசனான இந்திரன்‌ 
இருக்குமிடம்‌ சென்று தாமராஜர்‌ செய்யவிரும்பியிருப்பதை, அவர்‌ 
. சொல்லியபடி, முழுவதும்‌ கெரிவித்தான்‌.* 


_/ மீமஹாபாரதம்‌. 
மூன்றாவது அத்யாயம்‌. 


ப்‌ _————:0:—— 
(யுதிஷடிாரின்‌ உறுதியைக்கண்ட இந்திரன்ழதலியவர்கள்‌ வந்ததும்‌, 
யமன்‌ யுதிஷடிரரைப்‌ புகழ்ந்து நரகங்கள்‌ மாயையால்‌ வந்தன 
(வென்றதும்‌, யுதிஷ்டிரர்‌ தேவசரீாம்‌ பேற்றுத்‌ தேவரிஷிகல்‌ 
துதிக்கத்‌ தம்பியரிறக்த மிடம்‌ சேன்றதும்‌,) 
கெள ரவ்யரே! குந்தியின்‌ புத்திரரும்‌ தர்மராஜருமான யுதிஷ்‌ 
டிரர்‌ ஒரு முகூர்த்தகாலம்‌ நின்றவுடன்‌, இந்திரன்‌ முதலான தேவர்கள்‌ 
அவ்விடம்‌ வர்கார்கள்‌. அந்தத்‌ தாமமும்‌, அந்த வேந்தனை நன்கு 
பர்சை செய்துவிட்டு, வடிவமெடுத்‌ துக்கொண்டு குருராஜரான அந்த 
யுதிஷ்டிரர்‌ எவ்விட த்திலிருக்ரொரோ அவவிடம்‌ வந்தது. ராஜரே! 
பிரகா சிக்கின்‌ , வடிவமுள்ளவர்களும்‌ புண்யமும்‌ பரிசுத்தமுமான செய்‌ 
கையுள்ளவர்களுமான அந்தத்‌ தேவர்கள்‌ வந்தவுடன்‌, அர்த இருள்‌ 
விலகிவிட்டது. அவவிடத்திலிருர்தவைகளான பாவிகளுடைய அர்த 
யாதணைகளும்‌ வைதரணியென்னும்‌ ஈதியும்‌ முளளிலவமரமும்‌ பயங்கர 
மான இருப்புக்குடங்களும்‌ கற்களும்‌ அங்கு நாற்புறங்களி ஓமிருந்த 
விகாரமான சரீரங்களும்‌ காணப்படவில்லை. கெளரலஃயரான அரசா 
மிகச்‌ சிறந்த ஒளியுள்ள அவர்களனைவரையும்‌ கண்டார்‌. பாரதரே ! 
பிறகு; ஸுஃகமான ஸ்பரிசமுள்ளதம்‌ புண்ணியமான வாஸணையைத்‌ 
தரிப்பதும்‌ சுத்தமும்‌ மிக்க குளிர்ச்‌கியுள்ள தமான காற்றானது தேவர்‌ 
களுடைய அருகிலிருந்து வீற்று, மருதஅக்களும்‌ இந்திரனும்‌ 
வஸக்களும்‌ அமமவின தேவர்களும்‌ ஸாத்யர்களும்‌ ருதீரர்களும்‌ ஆதித்‌ 
தியர்களும்‌ மற்றுமுள்ள தேவர்களும்‌ ஸித்தர்களும்‌ இறந்த ரிஷிகளு 
மான எல்லாரும்‌, சிறந்த தேஜஃஸள்ளவரும்‌ தாமபுத்திரருமான அரசர்‌ 
இருக்குமிடத்திற்கு வந்தார்கள்‌. பிறகு, தேவர்களுக்கரசனும்‌ இறந்த 
காந்தியுள்ளவனுமான இந்திரன்‌, யுதிஷ்டிரரை நோக்‌ ஸமாதானம்‌ 
செய்‌ தகொண்டு, !ின்வரும்‌ வசனத்தைச்‌ சொல்லலானான்‌. 
யுதிஷ்டிரரே! இறந்த கைகளுள்ளவே! தேவக்கூட்டத்தார்‌ உட்‌ 
மிடத்தில்‌ ஸக்தோஷமடைந்தார்கள்‌. புருஷங்ரேஷ்டரே! பிரபுவே ! 
இவ்வளவு போதும்‌. வாரும்‌; வாரும்‌. நீண்ட கைகளுள்ளவரே ! 
- உம்மால்‌ வறித்தியான த அடையப்பட்டஅ, உமக்கு அக்ஷமான 
உலகங்களும்‌ கிடைத்தன. (உம்முடைய) பிராதாக்களுக்கும்‌ ஸுஹ்‌ 
ருதீதுக்களுக்கும்‌ நித்யமும்‌ மிகப்‌ பூஜிக்கப்பட்ட தமான கதியான த 
எற்பட்டது. நீர்‌ கோடித்‌ அக்கொள்ளக்கூடாது. என்னுடைய இர்க 
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வராத்தையையும்‌ கேளும்‌, ஜயா! எல்லா அரசர்களும்‌ அவய்யமாக 
ரகததைப்‌ பார்க்கவேண்டும்‌. புருஷய்ரேஷ்டரே! டுண்யங்களும்‌ 
பாவங்களும்‌ இரண்டு வகைகளாக இருக்கன்‌ றன. (அவற்றுள்‌) எவன்‌ 
முக்திப்‌ புண்யத்தை அனுபவிக்றொனோ அவன்‌ பிந்தி நரகத்தை அடை 
கிறுன்‌. எவன்‌ முந்தி நரகத்தை அடைகிறானோ அவன்‌ பிந்தி ஸ்வர்க்‌ 
கதகை அடைகிறான்‌. எவன்‌ அதிகமான பாவத்தைச்‌ செய்தவனே 
அவன்‌ முதலில்‌ ஸ்வர்க்கத்தை அடைறொன்‌. தர்மம்‌ தவறாதவரே 

மீர்‌ அதிகமான புண்ணியகர்மங்களைச்‌ செய்தவர்‌. சிறிது பாவமுள்ளவர்‌, 
அரசரே ! ஆகையால்‌, மேன்மையை விரும்புகறவனான என்னால்‌ நீர்‌ 
இவவிதம்‌ நடத்தப்பட்டீர்‌. உம்மால்‌ அரோணர்‌ புத்திரர்விஷயத்நதில்‌ வியா 
ஜத்தால்‌ வஞ்சிக்கப்பட்டடாரன்றோ ? அரசரே! ஆகையால்‌,உமக்கு வியா 
ஐத்தினாலேயே ஈரகம்‌ காண்பிக்கபட்ட து. பீமஸேனனும்‌ அர்ஜுனனும்‌ 
குல ஸஹதேவர்களும்‌ இருஷ்ணையென்னும்‌ திரெளபதியும்‌ உம்மைப்‌ 
போலவே வியாஜத்தால்‌ நரகத்தை அடைந்தார்கள்‌. புருஷபமரேஷ்டரே! 
வாரும்‌. அவாகளாம்‌ பாவத்திலிருர்‌ அ விபெட்டார்கள்‌. பரதங்ரேஷ்டரே! 
உம்முடைய பக்ஷத்தைச்‌ சார்ந்தவர்களான எந்த அரசர்கள்‌ யுத்தத்தில்‌ 
கொல்லப்பட்டார்களோ அவர்களனைவரும்‌ ஸ்வர்க்கத்தை அடைந்து 
விட்டார்கள்‌. அவர்களைப்‌ பாரும்‌. நீர்‌ எவனுக்காகப்‌ பரிதபிக்கதீரோ 
திறந்த வில்லாளியும்‌ ஆயுதங்களை ஏந்தியவர்களான அனைவருள்ளும்‌ 
சிறந்தவனுமான அந்தக்‌ கர்ணனும்‌ உத்தமமான ஹித்தியை அடைந்‌ 
தான்‌. பிரபுவே! இறந்த கைகளுள்ளவரே! புருஷப்ரேஷ்டரே! புருஷ 
ஸ்ரேஷ்டனும்‌ தனக்குரிய ஸ்தானத்தை அடைந்தவனும்‌ ஸரியகுமா 
ரணுமான அந்தக்‌ கரணனைப்‌ பாரும்‌. சோகத்தை விடும்‌. தம்‌ தம்‌ 
ஸ்தானத்தை அடைந்தவர்களான பிராதாக்களையும்‌ புத்திரர்களையும்‌ 
உமது ப*்ஷத்தைச்சார்ந்த மன்னர்களையும்‌ பாரும்‌. உம்முடைய மனத்‌ 
திலுள்ள வருத்தம்‌ விலகட்டும்‌. கெளரவரே! நீர்‌ முதலில்‌ கஷ்டத்தை 
அனுபவித்தீர்‌. இனிமேல்‌ சோகமும்‌ ரோகமுமற்றவராக என்னுடன்‌ 
ஸஞ்சாரம்‌ செய்யும்‌. சிறந்த கைகளுள்ளவரே! ராஜரே! நீர்‌ செய்த புண்ய 
தர்மங்கள்‌ தவங்கள்‌ தானங்கள்‌ அடைந்தஞானங்கள்‌ இவற்றின்‌ பயனை 
அடையும்‌. இப்பொழு; உம்மைத்‌ தேவர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ செந்த 
வர்களான அப்ஸரஸுகளும்‌ அமழுக்கற்ற ஆடைகளையும்‌ ஆபரணம்‌ 
களையும்‌ தரித்‌ துக்கொண்டு மங்களமாக ஸ்வர்க்கத்தில்‌ உபசரிக்கட்டும்‌. 
சுறர்த கைகளூள்ளவர! நீர்‌ ராஜஸ-யத்தால்‌ ஐயிக்கப்பட்டவைகளும்‌ 
அம்வமேதத்தால்‌ உண்பெண்ணப்பட்டவைகளுமான உலகங்களையும்‌ 


R. 2. 


ட 1 ்ரீமஹாபாரதம்‌. 


தவத்தின்‌ இறந்த பயனையும்‌ அடையும்‌. யுதஇஷ்டிரரே! எல்லா அரசர்‌ 
களுக்கும்‌ மேலாகவுள்ள உலகங்கள்‌ உமக்குக்‌ கிடைத்தன. பார்த்தரே! 
நீர்‌ அவைகளில்‌ ஹரிச்சந்திரன்போல ஸஞ்சரிக்கப்போகிறீர்‌. மாந்தரதா 
என்னும்‌ ராஜரிஷியானவர்‌ எவ்விடத்தில்‌ இருக்கறொரோ பரேதனென்‌ 
இம்‌ அரசன்‌ எந்த இடத்தில்‌ இருக்கிறானோ அஷ்பந்த குமாரனான பர 
தன எந்த இடத்தில்‌ இருக்கிருனோ அர்தவிடத்தில்‌ நீர்‌ ஸஞ்சரிக்கப்‌ 
போகிறீர்‌. குந்தியின்‌ புத்திரரே! ராஜேந்திரரே! புண்ணியமான தும்‌ 
மூவுலகங்களையும்‌ பரிசுத்தப்படுத்துன்றதுமான அகாசகங்கை யென்‌ 
னும்‌ தேவநதியானது இதோ இருக்கிறது, இதில்‌ ஸ்நானம்‌ செய்து 
செல்லும்‌. இதில்‌ ஸ்தானம்‌ செய்தால்‌ உமக்கு மானிடத்தன்மை விலகி 
விடும்‌. சோகமும்‌ சிரமமும்‌ பகையுமற்றவராவீர்‌' என்ற சொன்னான்‌. 

- தேவேந்திரன்‌ இவ்விதம்‌ சொல்லும்பொழுது, பிரத்யகபயாகச்‌ 
சரரத்தைஅடைக்த தர்மராஜாவானவர்‌, தம்முடைய புத்திரரும்‌ கெளரவ 
ஸ்ரேஷ்டருமான யுதிஷ்டிரரை நோக்கி, (ஓ! ஓ! ராஜனே! இந்தப்‌ 
பிரஜ்ஞையுள்‌ ளவனே ! புத்திரனே,! என்னிடத்தில்‌ பக்தியினாலும்‌ 
உண்மையான வாக்கியங்களினலம்‌ பொறுமையினாலும்‌ இரந்திரியங்‌ 
களின்‌ அடக்கத்தாலும்‌ நான்‌ உன்னிடத்தில்‌ பிர்‌ தியுள்ளவனானேன்‌. 
ரரஜூன ! என்னால்‌ உன்னை இது மூன்றாவது பர்சை செய்யப்பட்‌ 
டது. பார்த்தனே! நீ ஸ்வபாவத்திலிருந்து காரண த்தைக்கொண்டு 


சலிக்கச்செய்ய முடியாதவனாக இருக்கிறாய்‌. நீ முன்னம்‌ த்வைதவனத்‌ 


தில்‌ அரணியைக்கொண்டுபோன மானைத்‌ தேடினபொழுது என்னால்‌ 
கேள்விகேட்டுப்‌ பரீகூஷிக்கப்பட்டாய்‌. அதனையும்‌ தாண்டினாய்‌. பாரத! 
ஸ்வர்க்காரோகஸகாலத்தில்‌, திரெளபதியும்‌ ஸஹோகரர்களும்‌ மரித்த 
பொழுது, நாயின்‌ சத்‌ தரித்த என்னால்‌ மறுபடியும்‌ நீ அவ்வி 
டத்தில்‌ பர்கூஷிக்கப்பட்டாய்‌. கறந்த பாக்யெமுள்ளவனே! பிராதாக்க 
ளின்‌ நிமித்தம்‌ நீ (சரகத்தில்‌) நிற்கவிரும்புகறொய்‌ என்னும்‌ இது மூன்றா 
வது. mint பாபமற்றவனும்‌ ஸ-ுகமுள்ளவனுமாக க்‌ 
பார்த்த! ராஜனே ! உன்னுடைய பிராதாக்கள்‌ நரகத்தை அடையத்‌, 

தவர்களால்லர்‌, இது தேவராஜனை மறோந்திரனால்‌ வோக்ஸ்‌. 
மாயை. ஐயனே ! எல்லா அரசர்களாலும்‌ ஈரகங்கள்‌ அவயம்‌ பார்க்கப்‌ 
படத்தக்கவைகள்‌. ஆகையால்‌, உனனால்‌ ஒரு முகூர்தசகாலம்‌ இந்தப்‌ 
ரெரிய அக்கம்‌ அடையப்பட்டது. ராஜனே ! ஸவ்யஸாசியாவது பீம 
ஸேனனாவது புருஷங்ரேஷ்டர்களான நகுல ஸஹதேவர்களாவது ஸத்ய 
மானிவாக்குள்ளவனும்‌ சூரனுமான காணைது நீண்ட காலம்‌ நர 


. 


க ஆர்த்டை 


ஹ்வர்க்காரோஹணபர்வம்‌. கக 


கதகை அடையத்‌ கீகுந்தவர்களல்லர்‌. ராஜபுத்திரியான தஇரெளபதியும்‌ 
எவவிதத்தினும்‌ நரகத்தை அடையத்தகுந்தவளல்லன்‌.  பரதங்ரேஷ்‌ 
டனே! வா ; வா. !மூவுலகங்களிலும்‌ செல்‌ ஓகின்றதான கற்கையைப்‌ 
பார' எனறு சொல்லினர்‌. 

இவ்வாறு சொல்லக்கேட்டவரும்‌ உம்முடைய பாட்டனாரும்‌ ௮ர 
சருமான அந்த ராஜரிஷியானவர்‌ தர்மதேவதைோடும்‌ எல்லாத்‌ தேவர்‌ 
களோடும்‌, தேவரதியும்‌ புண்ணியமான அம்‌ பரிசுத்தியைச்‌ செய்‌ 
னெறதும்‌ ரிஷிகளால்‌ ஸ்தோத்திரம்‌ செய்யப்பட்ட துமான . கஸ்‌ 
கைக்குச்‌ சென்று அதில்‌ ஸ்கானம்‌ செய்து மானிடசர்‌ரத்தை விட்டார்‌. 
அந்தத்‌ தீர்த்தத்தில்‌ நன்கு ஸநானம்செய்த தர்மராஜரான யுதிஷ்டிரர்‌, 
பிறகு, திவ்யமான சரீரமுள்ளவரும்‌ பகையும்‌ மனவருத்தமும்‌ அற்ற 
வருமானார்‌. பிறகு, புத்திமானும்‌ கெளரவராஜருமான அவர்‌, தேவர்‌ 
களால்‌ சூழப்பட்டவரும்‌ தாமத்தோடுகூடினவரும்‌ மஹரிஷிகளால்‌ 
ஸ்தோத்திரம்‌ செய்யப்பட்ட வருமாகப்‌ புருஷமரேஷ்டர்களும்‌ ரூரர்களு 
மான அந்தப்‌ பாண்டவர்களும்‌ திருதராஷ்டிரகுமாரர்களும்‌ எந்த இடத்‌ 
தில்‌ கோபமற்றவர்களாகத்‌ தம்‌ ஸ்தானங்களை அடைந்திருக்கிறுர்களோ 
அவளிடம்‌ சென்றார்‌, 


ப 


நானகாவது அத்யாயம்‌. 
——-:0:—— 
(யுதிஷ்டிரர்‌ ஸ்வர்க்கத்தில்‌ கிருஷ்ணர்‌ கர்ணன்‌ மதலியவர்களைக்‌ 
கண்டதும்‌, தம்தம்‌ இடத்தை அடைந்த திரெளபதீ புத்தி£ர்‌ 
மதலியவர்களை இந்தின்‌ யுதிஷ்டிரருக்குக்‌ காட்டியதும்‌.) 
பிறகு, யுதிஷ்டிரராஜர்‌, தேவர்களாலும்‌ ரிஷிகளா னும்‌ மருத்‌ 
கணங்களா லும்‌ ஸ்தோத்திரம்‌ செய்யப்பட்டு அந்தக்‌ கெளரவ ரேஷ்‌ 
டர்கள்‌ இருக்குமிடம்‌ சென்றார்‌. குந்தியின்‌.குமாரரான அவர்‌, அவ்வி 
டத்தில்‌ ?பிரம்மத்தினுடையதான சர்ரத்துடன்கூடினவரும்‌ முன்‌ பார்க்‌ 
கப்பட்ட அந்தச்‌ சரீரத்துடன்‌ ஒத்திருப்பதினாலேயே அறிவிக்கப்பட்ட 
வரும்‌ தம்‌ சரீரத்திலை ஜவலிக்கன்‌ றவரும்‌ கோரமானவைகளும்‌ கறந்த 
வைகளும்‌ புருஷவடி வமுள்ளவைகளும்‌ திவயமானவைகளுமான சக்ரம்‌ 
1, வேறுபாடம்‌., 
2. “பிரம்மாவினால்‌ ஆசாதிக்கத்‌ தகுர்த? என்பது பழைய உரை, 


க்‌ மீமஹாபாரதம்‌. 


முதலான அஸ்திரங்களால்‌ ஸேவிக்கப்பட்டவரும்‌, வீரனும்‌ அழயெ 
காந்தியுள்ளவனுமான அர்ஜுனனால்‌ உபாவடீக்கப்படுின்‌ றவரும்‌, அவ்‌ 
வித ஸ்வரூபமுள்‌ ளவரும்‌ ம. தஸ 6தனருமான கோவிரந்‌்தரைக்‌ கண்டார்‌: 
புருஷம்ரேஷ்டர்களும்‌ தேவர்களால்‌ பூஜிக்கப்பட்டவர்சளுமான அவ்‌ 
விருவர்களும்‌ யுதிஷ்டிரரைப்‌ பார்த்து வழக்கம்‌ போலப்‌ பூஜை செய்தார்‌ 
கள்‌. குருஈந்தனரான யுதிஷ்டிரர்‌, பிறகு; சஸ்திரதாரிகளுள்‌ இறந்த 
வனும்‌ பன்னிரண்டு ஸ 9ரியர்களோடுகூடினவனுமான கர்ணனை வேறு 
இடத்தில்‌ பார்த்தார்‌. பிறகு, வேறு இடத்தில்‌, மருத்கணத்தால்‌ சூழப்‌ 
பட்டவனும்‌ பிரபுவும்‌ அந்தச்‌ சர்ரத்தோடேயே இருப்பவனும்‌ சரீ 
முள்ள வாயுவின்‌ பக்கத்தில்‌ திவ்யமான சரீரத்துடன்‌ இருப்பவனும்‌ 
இறந்த ஒளியுள்ளவனும்‌ மேலான வஹித்தியை அடைந்தவனுமான 
பீமஸேனனைப்டார்த்தார்‌.. குருநந்தனர்‌, அவ்வாறே, அங்வினீதேவர்களு 
டைய ஸ்தானத்தில்‌ தம்‌ தேஜவலினால்‌ ஜ்வலிக்கன்‌ றவர்களான நகுலனை 
யும்‌ ஸஹதேவனையும்‌' பார்த்தார்‌. அவ்வாறே, தாமரை யலர்களா லும்‌ 
குவளைமலர்களாலுமாகெெ மாலையை அணிந்தவளும்‌ சர்‌ ரத்தால்‌ ஸ்வர்க்‌ 
கத்தை விளங்கச்‌ செய்பவளும்‌ ஸ.ஏரியன்போன்ற ஒளியுள்ளவளுமான 
திரெளபதியைப்‌ பார்த்தார்‌, அப்பொழு, யுதிஷ்டிரராஜர்‌ விரைவாக 
! அவளைத்‌ தொடவிரும்பினார்‌. 

பிறகு, தேவராஜனும்‌ பகவானுமான இந்திரன்‌ அவரை நோக்‌, 
£யுதிஷ்டிரரே! இவள்‌, கர்ப்பத்தில்‌ பிறவாதவளும்‌ உலகங்களுக்குப்‌ பிரிய 
மானவளும்‌ புண்ய ஸம்பந்தமுள்ள வளுமான லக்ஷமி. இவள்‌ உமக்காகத்‌ 
திரெளபதி வடிவமெடுத்‌ தக்கொண்டு மானிடத்தன்மையை அடைந்‌ 
தாள்‌. இவள்‌ உங்களுடைய போகத்திற்காகப்‌ பரமகிவனால்‌ படைக்‌ 
கப்பட்டுத்‌ அருபதனுடைய குலத்தில்‌ பிறந்தாள்‌, உங்களாலும்‌ அடிக்‌ 
கப்பட்டாள்‌. ராஜரே! சிறந்த பாக்யெமுள்ளவர்களும்‌ அக்னி௰ி 
னுடைய ஒளிபோன்ற ஒளியுள்‌ எவர்களும்‌ அளவற்ற பராக்ரமமுள்ள 
வர்களுமான இந்த ஜந்து கந்தர்வர்களும்‌ உங்களுக்கும்‌ திரெள பதிக்கும்‌ 
புத்திரர்கள்‌. இிருதராஷ்டிரனென்னும்‌ பண்டிதனான கந்தர்வராஜனைப்‌ 
பாரும்‌. நீர்‌ இவனைத்‌ தந்தையின்‌ சூத்த .பிராதா என்று தெரிந்து 
கொள்ளும்‌. இன, குந்தியின்‌ குமாரனும்‌ அக்னியின்‌ ஒளிபோன்ற 
ஓணியுள்ளவனும்‌ ஸூரியகுமாரனும்‌ ரதிகங்ரேஷ்டனும்‌ ராதேய 
னென்று பிரஹித்திபெற்றல்‌னுமான உம்முடைய மூத்தஸஹோதரன ; 
ஆதித்யர்களுடன்கூடி விளங்குகிறான்‌. புருஷங்ரேஷ்டனா இவனைப்‌ 
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PE “எல்லாவற்றையும்‌ வினவ விருர்பினார்‌? என்பதுவேறுபாயம்‌. 


ஸெைவர்க்காரோஹ்ணடர்வம்‌. கங்‌ 


பாரும்‌. ராஜபரேஷ்டரே ! மேலும்‌, மஹாரதர்களான விருஷ்ணிகளை 
யும்‌ அந்தகர்களையும்‌ ஸாதீயகி முகலான வீ ரர்களையும்‌ (மிக்க பலமுள்ள 
வாகளான போஜர்களையும்‌, ஸாதயாகள கேவர்கள்‌ விங்வே கவர்கள்‌ 
மருதஅக்கள்‌ இவர்களுடைய கூட்டங்களில்‌ பர்ரும்‌, சந்திரனோடு 
சோரந்திருப்பவனும்‌ ஸுபத்திரையின்‌ புத்திரனும்‌ (ஒருவரா அம்‌) ஜயிக்‌ 
கப்படாதவனும்‌ சிறந்த வில்லாளியும்‌ சந்திரனுக்குச்‌ சமமான காந்தியுள்‌ 
ளவனுமான அபிமனயுவைப்‌ பாரும்‌. உம்முடைய பிதாவும்‌ சிறந்த 
வில்லாளியுமான இந்தப்‌ பாண்டுவான வர்‌ குந்தியுடனும்‌ மாத்ரியுடனும்‌ 
கூடி விமானத்துடன்‌ எப்பொழு.அம்‌ என்னுடைய அருகில்‌ வருதிறார்‌. 
வஸுக்களுடன்‌ சேர்ந்தவரும்‌ சந்தனுவின்‌ புத்திரரும்‌ அரசருமான 
பிஷ்மரைப்‌ பாரும்‌. பிருஹஸ்பதியின்‌ பக்கத்தில்‌ குருவான இர்தத்‌ 
தஅரோணரைப்‌ பாரும்‌. பாண்டவ! மற்றுமுள்ள இந்த மன்னர்களும்‌ 
்‌ உம்முடைய யுத்தவீரர்களும்‌ கந்தர்வர்களுடனும்‌ யக்ஷர்களுடனும்‌ 
புண்ய ஜனங்களுடனும்கூடினவர்களாகச்‌ செல்லுகின்றனர்‌. லை அரசா 
கள்‌ குஹ்யகர்களுடைய கதியை அடைந்தார்கள்‌. பரிசுத்தமான வாக்கும்‌ 
புத்தியும்‌ செய்கையும்‌ உடையவர்களால்‌ சரீரத்தைவிட்டு ஸ்வர்க்கம்‌ 

ஐயிக்கப்பட்டஅ' என்ற கூறினான்‌”' என்ற சொன்னார்‌. 

தெதாவது அத்யாயம்‌ 
க டே 
(பிஷமர்‌ முதலியவர்கள்‌ ஸ்வர்க்கத்தை அனுபவித்துத்‌ தம்தம்‌ 
தேவந்பத்திற்‌ கலந்ததும்‌, ஜன மேஜயர்‌ ஆஸ்க்கர்‌ 
தலியவர்களைப்‌ பூஜித்து யாகத்தை மடித்து 
“ ஹஸிதீனாபும்‌ வந்து அரசாட்சி செய்ததும்‌, 
ஸிூதர்‌ பாரதகதையை மடிந்து அதன்‌ 
மஹிமையைக்‌ கூறியதும்‌.) 

 ஜனமேறயர்‌, “மஹாதமாக்களான பீஷ்மர்‌ துரோணர்‌ இருவர்‌ 
களூம்‌ திருதராஷ்டிரராஜ னும்‌ விராடன்‌ அருபதன்‌ இருவர்களும்‌ சங்க 
னும்‌ உத்தரனும்‌ திருஷ்டகே.அவும்‌ ஜயப்தஸேனனும்‌ ஸதயஜித என்னும்‌ 
அரதஅரசனும்‌ அரியோதன னுடை.ய புத்‌ திரர்களும்‌ ஸஃபல புத்திரனை 
சகுனியும்‌ பராக்ரமசாலிகளான காணபுத்திரர்களும்‌ அரசனான ஜயத 
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1. தேவலோக வாஸிசளில்‌ ஒருவசையார்‌; ராக்ஷ்ஸர்‌ என்னும்‌ பொருளில்‌ : 


வழங்குதிற து. 
தங்கு றது a 


க பீமஹாபாரதம்‌, 

ரதனும்‌ கடோத்கசன்‌ முதலானவர்களும்‌ சொல்லப்படாதவர்களான 
ம்ற்றவர்களும்‌ சொல்லப்பட்டவர்களும்‌ வீ ராகளும்‌ ஜவலிக்கன்ற 
சரிரமுள்ளவர்களுமான மற்ற அரசர்களும்‌ ஸ்வர்க்கத்தில்‌ எவ்வ 
ளவு காலம்‌ இருந்தார்கள்‌ ? அதனையும்‌ எனக்குச்‌ சொல்லும்‌. பிராம்‌ 
ப்ண்ஸரேஷ்டரே ! அல்லத; அவர்கள்‌ அவ்விடத்திலேயே எந்கானாம்‌ 
இருந்தார்களா! அந்தப்‌ புருஷம்ரேஷ்டர்கள்‌ கர்மங்களின்முடிவில்‌ 
எந்தக்‌ கதியை அடைந்தார்கள்‌? பிராம்மண ஸ்ரேஷ்டரே ! இதனை 
(உம்மால்‌) சொல்லப்பட்டு நான்‌ கேட்க விரும்புகிறேன்‌. நீர்‌ எல்‌ 


லாவற்றையும்‌ ஜவலிக்கனெற தவத்தால்‌ பார்க்கிறீரல்லவா?'' என்று வின 


வினா. இவ்விதம்‌ வினவப்பட்டவரும்‌ மஹாத்மாவான வியாஸரால்‌ 
அனுமதி கொடிக்கப்பட்டவரும்‌ பிரம்மரிஷியுமான அந்த வைசம்‌ 
 பாயனர்‌ அந்த அரசருக்கு (அவற்றை) விரித்துரைக்கத்‌ தொடங்கனோர்‌. 
“மனிதர்களுக்குப்‌ பிரபுவே ! ராஜரே ! பரதங்ரேஷ்டரே ! கர்மங்‌ . 
கள்‌ முடிந்தவுடன்‌ எல்லாராலும்‌ அடையத்தகுந்ததும்‌ தேவர்களுக்கும்‌ 
ரஹ்ஸ்யமுமான இதைக்‌ கேளும்‌. கெளரவ்யரே! இதைச்‌ கறந்த தேஜ 
ஸுள்ளவரும்‌ திவ்ய சேத்திரமுள்ளவரும்‌ பிர தாபமுள்ளவரும்‌ புரா 
தனரும்‌ சிறந்த விரதமுள்ளவரும்‌ ஆழ்ந்த புத்தியுள்ளவரும்‌ எல்ரைவற்‌ 
றையுமறிந்தவரும்‌ எல்லாக்‌ கர்மங்களின்‌ கதியையும்‌ அறிந்தவருமான 
வியாஸமுனிவர்‌ சொன்னார்‌. “கர்மங்களின்‌ முடிவில்‌ தம்தம்‌ சரீரத்தை 
அடைந்தார்கள' என்ற அவரால்‌ சொல்லப்பட்டது. பம தமரரேஷ்டரே! 
சிறந்த பராக்ரமமுள்ளவரும்‌ சிறந்த ஒளியுள்ளவருமான பீஷ்மரானவர்‌ 
வஸுக்களையே அடைந்தார்‌. எட்டு வஸுக்களே காணப்படுனெறன 
ரல்லவா? தரோணரானவர்‌, அம்ரெஸின்‌ புத்திரர்களுள்‌ றெந்தவரான 
பிருஹஸ்பதியினிடம்‌ பிரவேசித்தார்‌. ஹார்த்திக்யனான கிருதவர்மாவோ த 
மருதகணங்களில்‌ பிரவேசித்தான்‌, ப்ரத்யும்னன்‌ வந்ததுபோல ஸனை க 
குமாரரிடம்‌ ப்ரவேரத்தான்‌. திருதராஷ்டிர னும்‌ அவனுடன்கூடப்‌ 
புகழ்பெற்றவளான காந்தாரியும்‌ அடைவதற்கு அரியனவான குபோனு 
டைய உலகங்களை அடைந்தார்கள்‌. பாண்டுவானவன்‌ இரண்டு பத்தினி 
குட. னும்‌ மே ஹந்திர்னுடைய அலயம்‌ சென்றான்‌. விராடன்‌ அரு 
பதன இருவர்களும்‌ அரசனான திருஷ்டகேதவும்‌ நிசடனும்‌ அக்ரூர 
ரும்‌ ஸாம்பணும்‌ பானுவும்‌ ! கம்பனும்‌ விதூரதனும்‌ பூரிங்ரவஸ-ம்‌ சல 
னும்‌ பூபதியான பூரியும்‌ கம்ஸனும்‌ உக்ரஸேன னும்‌ வஸஙதேவரும்‌ 
புருஷமரேஷ்டனான உத்தானும்‌ (அவனுடைய) பிராதாவான சங்க 
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னும்‌ ஆய புருஷயங்ரேஷ்டர்களான அவர்கள்‌ விமமவேதேவர்களிடம்‌ 
பிரவேசித்தார்கள்‌. இ றக்த பராக்ரமமுள்ளவனும்‌ பிரதாபமுள்ள 
வனும்‌ ஸோமபுத்திரனுமான வர்ச்சஸ்‌ என்பவன்‌ புருஷபரேஷ்டனான 
அர்ஜுனனுக்கு அபிமன்‌ புவென்னும்‌ புத்திரனாகப்‌ பிறந்தான்‌. தர்மாத்‌ 
மாவும்‌ மஹாரதனுமான அவன்‌ ஓரிடத்திலும்‌ மற்ற மனிதனால்‌ செய்யப்‌ 
படாததான யுத்தத்தை க்ஷத்திரிய முறைப்படி செய்து கர்மாவின்‌ முடி. 
வில்‌ ஸோமனிடம்‌ பிரவேசித்தான்‌. புருஷங்ரேஷ்டரே ! கொல்லப்‌ 
பட்டவனான கர்ணன்‌ ஸூரியனிடக்தில்‌ பிரவேசித்தான்‌. சகுனி துவா 
பரத்தை அடைந்தான்‌. திருஷ்டத்யும்னன்‌ அக்னியை அடைந்தான்‌. 
திருதராஷ்டிரனுடைய புத்திரர்களெல்லாரும்‌ ராக்ஷஸா்ககோ அடைந்‌ 
தார்கள்‌. விதுரரும்‌ யுதிஷ்டி ரராஜரும்‌ தர்மராஜனிடத்திலேயே பிர 
வேசித்தார்கள்‌. பகவானும்‌ தேவறாமான பலராமர்‌ பிதாமஹரு 
டைய ஆஅஜஞையினால்‌ யோகம்‌ செய்து பாகாளத்தில்‌ பிரவேசித்துப்‌ 
பூமியைத்‌ தரித்தார்‌. தேவர்களுக்கும்‌ தேவரும்‌ ஸநாதனரும்‌ பிர 
ஹித்திபெற்றவருமான அந்த நாராயணருடைய அம்சமான வாஸு 
தேவரோ (தாம்‌ செய்யவேண்டிய) காரியத்தின்‌ முடிவில்‌ அவரிடத்தி 
லேயே பிரவேடுத்தார்‌. ஜனமேஜயரே! வாஸ தவருடையமனைவிகளான 
அந்தப்‌ பதினாயிரம்‌ ஸ்திரீகளும்‌ (சிறிது) காலத்தில்‌ ஸரஸ்வதியில்‌ 
முழுகி அதில்‌ சரீரங்களை விட்டிட்டு ஸ்வர்க்கம்‌ சென்‌ அ அப்ஸரஸு-௧ 
ளாகி மறுபடியும்‌ வாஸ-ஃதேவரிடம்‌ சென்றார்கள்‌. அந்தப்‌ பெரிய 
போரில்‌ கொல்லப்பட்டவர்களும்‌ வீரர்களும்‌ ம ஹாரதர்களுமான 
கடோத்கசன்‌ முதலானவர்கள்‌ தேவர்களையும்‌ யச்ஷர்களையும்‌ அடைந்‌ 
தாரகள்‌. அரசரே! தஅர்யோதனனுக்கு ஸஹாயர்களாயிருந்க எந்த 
ராக்ஷஸர்கள்‌ (என்னால்‌) சொல்லப்பட்டார்களோ அவர்கள்‌ சரெமமாக 
மிகச்‌ சிறந்தவைகளான எல்லா உலகங்ளையும்‌ அடைந்தார்கள்‌. புருஷ 
ஸ்ரேஷ்டர்கள்‌, இந்திரன்‌ குபேரன்‌ வருணன்‌ இவர்களுடைய உலகங்‌ 
களை அடைந்தார்கள்‌. சிறந்த ஒளியுள்ளவரே ! பாரதரே! கெளாவர்கள்‌ 
பாண்டவர்கள்‌ இவர்களுடைய இர்க எலைச்‌ சரி த்திரத்தையும்‌ 
உமக்கு முழுதும்‌ விஸ்தாரமாகச்‌ சொன்னேன்‌'' என்று சொன்ன+ரை. 

அந்த ஜனமேஜயராஜர்‌, யாககர்மங்களில்‌ இடைக்‌ காலங்களில்‌ 
பிராம்மணம்ரேஷ்டரான வைசம்பாயனரிடமிருக்து இதைக்‌ கேட்டு 4 
மிக்க ஆச்சரியமடைந்தவரானார்‌. பிறகு, 2யாஜகர்கள்‌ அவருடைய 


_—_———_—ை 


1, “அனந்த : என்பது மூலம்‌, 
2, யாகம்‌ செய்விப்பவர்கள்‌ எரித்விக்குக்கள்‌. » 


ST மீமஹாபாரதும்‌. g 
அந்தக்கர்மாவை முடிவுபெறச்‌ செய்தார்கள்‌. ஆஸ்திகரும்‌ ஸர்ப்பங்களை 
விடதெலைஅடையும்படிசெய்‌ து ஸக்தோஷமுள்ளவரானார்‌. பிறகு, ஜனமே 
ஜயர்‌ அந்த எல்லாப்‌ பிராம்மணர்களையும்‌ தக்திணைகளால்‌ ஸர்தோஷ 
மடையும்படி செய்தார்‌. ஜனமேஜயராஜரால்‌ பூஜிக்கப்பட்டவர்களான 
அவர்களும்‌, பிறகு, வந்ததுபோலச்‌ சென்றார்கள்‌. அந்த ஜனமேஜயராஜ 
ரும்‌ அந்தப்பிராம்மரைர்களை அனுப்பிவிட்டு ஸக்தோஷத்துட்ன தக்ஷ 
சிலையிலிருந்து மறுபடியும்‌ ஹஸ்தினாபுமம்‌ வந்தார்‌, ஜனமேஜயராஐ 
ருடைய ஸர்ப்பயாகத்தில்‌ வியாஸருடைய ௮௮ னுமதியினால்‌ வைசம்பாயன 
ரால்‌ சொல்லப்பட்ட தும்‌ (என்னால்‌) ஈன்கு ௮ றியப்பட்டதுமான இந்தச்‌ 
சரித்திரத்தை முழுதும்‌ சொன்‌ னேன்‌. 

'பிராம்மணரே!  புண்யமும்‌ பவித்ரமும்‌ உத்தமுமான இதி 
ஹாஸமென்று பெயருள்ள  இந்தக்செந்தமானது,  ஸத்யவாதி 
யும்‌," ஸர்வஜ்ஞரும்‌, விதியை அறிந்தவரும்‌; தர்மத்தைப்பற்றிய 
ஞானமுள்ளவரும்‌, வித்வானும்‌,' அ தீந்திரியரும்‌, பரிசு த்தரும்‌, தவத்தால்‌ 
பரிசுத்தமாகச்செய்யப்பட்ட சித்தமுள்‌ ளஎவரும்‌,ஐங்வர்யத்‌ தில்நிலைபெற்ற 
வரும்‌, ஸால்யெமும்‌ யோகமுமுள்ளவரும்‌; அநேக ? தந்திரங்களை ௩ஈன்கு 
அறிந்தவரும்‌, மஹாத்மாக்களான பாண்டவர்கள்‌ மிகுதியான செல்வ 
மும்‌ பராக்ரமமுமுள்ள மற்ற க்ஷத்திரியர்கள்‌ இவர்களுடைய கீர்த்தியை 
யும்‌ தேவர்களுக்கும்‌ தேவரும்‌ சார்ங்கபாணியுமான வாஸுஃதேவருடைய 
விளையாட்டையும்‌ எல்லாத்தேவர்களுடைய அம்சங்களின்‌ பிறப்பையும்‌ 
ஸாயுஜ்யத்தையும்‌ உலகத்தில்பிரித்தப்படுத்‌துஇன்றவருமான வியாஸ 
முனிவரால்‌ திவ்யதிருஷ்டியினால்‌ பார்த்துச்‌ செய்யப்பட்டது. வித்வா 
னும்‌ பிராம்மண௬்ரேஷ்டனுமான எவன்‌ இதைப்பர்வங்களில்‌ கேட்பனோ 
அவன்‌ பாவங்களைஉதறியவனும்‌ ஸ்வர்க்கத்தைஜயித்தவனுமாகி மோக்ஷ 
த்தை அடையத்‌ 3 ககுந்தவனாிறான்‌ . வியாஸரால்‌ செய்யப்பட்ட இந்த 
கிறு முழுதும்‌ எவன்‌ மனவடக்கத்துடன்‌ கேட்பனோ (அவனு 
டைய): பிரம்மஹத்தியினால்‌ - உண்டுபண்ணப்பட்ட பாபமும்‌ அந்த 
ரிணத்நிலேயே நசிக்கிறது, எவன்‌ இதை ஸ்ராத்தத்தில்‌ பிராம்மணர்‌ 
களை அருலிருக்‌ தகொண்டு ஒருங்லோகத்தில்‌ நான்கிலொரு பாகத்‌ 


தையாலது கேட்கச்‌ செய்வனோ அவனுடைய பித்ருக்களை அன்னமும்‌ - 


. பானமும்‌ குலை றவின்றி அடைனெறன., “ஸாயங்காலத்தில்‌ மஹாபார 
தத்தைப்‌ படித்தால்‌ பகலில்‌ இந்திரியங்களாலும்‌ மனத்தா அம்‌ செய்த 
1. இந்திரியங்களை வசப்‌। த்தினவர்‌. 2. ஸித்தார்தல்களை 
4 வேறுபாடம்‌, 
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ஸ்வர்க்காரோஹணபர்வம்‌. 1} 


பாபத்தினின்‌ று விடப்பவொன்‌. பிராம்மணன்‌ காலையில்‌ ம ஹாபாரதத 
தைப்படி த்தால்‌, ஸ்திரகளுடைய கூட்டங்களால்‌ சூழப்பட்டு இரவில்‌ 
செய்தபாபத்நினின்‌ று விடப்படுகிறான்‌. இத !மஹத்தாக இருப்பதினா 
அம்‌ 2பாமமுள்ளதாக இருப்பதினா. ஓம்‌ மஹாபாரதமென்‌ று சொல்லப்‌ 
படுறெது. இதனுடைய சநிருக்தத்தை எவன்‌ அறிநிருனோே அவன்‌ எல்‌ 
லாப்‌ பரவங்களிலிரும்‌தம்‌ விடப்படுெறொன்‌. பதினெட்டுப்‌ புராணம்‌ 
களும்‌ எல்லாத்‌ தர்மசாஸ்திரங்களும்‌ அஙகங்களுடன்‌ கூடின வேதற்‌ 
களும்‌ ஒரு தட்டிலும்‌ பாரதம்‌ ஒரு தட்டிலும்‌ இருக்கின்றன. மஹாத்‌ 
மாவும்‌ பதினெட்டுப்‌ புராணங்களையும்‌ செய்தவரும்‌ வேதத்தற்குப்‌ 
பெருங்கடலாமிருப்பவருமான அந்த முனிவருடைய இந்த ஹிம்மகாத 
மானது கேட்கப்படட்டிம்‌. பிரபுவும்‌ பகவானுமான வியாஸமுனிவர்‌, 
சிறந்ததும்‌ புண்யமுமான இந்தப்பாரதம்‌ முழுதினையும்‌ மூன்‌ றவருஷங்‌ 
களில்‌ செய்தார்‌. ஜயமென்று பெயருள்ள (இந்த) மஹாபாரதத்தை 
எப்பொழு.அம்‌ பக்தியுடன்‌ கேட்டால்‌ அவனுக்குச்‌ செல்வமும்‌ புகழும்‌ 
கல்வியும்‌ எப்பொழும்‌ சேர்ந்தே உண்டாகின்றன. பரதங்ரேஷ்டரே! 
அறம்‌ பொருள்‌ இன்பம்‌ வீடுகளைப்பற்றி இதில்‌ உள்ளதுதான்‌ மற்றதி 
அம்‌ இருக்கின்றது. இதில்‌ இல்லாதது ஓரிடத்திலும்‌ இல்லை. ஜய 
மென்று பெயருள்ள ம ஹாபாரதமான அ எப்பொழும்‌ எவ்விட தீதில்‌ 
படிக்கப்படுகிறதோ அவ்விடத்தில்‌ ஸ்ரீயும்‌ சர்த்தியும்‌ வித்தையும்‌ எப்‌ 
பொழுதும்‌ ஸக்தோஷமாக இருக்கன்‌ றன. அக்காலத்தில்‌ ஜனமேஜயர்‌ 
முதலான அரசர்களும்‌ ஆஸ்திகர்‌ முதலான பீராம்மணர்களும்‌ தர்மதத்‌ 
தன்‌ முதலான வைய்யர்களும்‌ ஸோம்யவம்ங்யன்‌ முதலான சூத்திரர்‌ 
களும்‌, பாரதத்தைச்‌ சொல்‌_லுகின்‌ றவரும்‌ பிரம்மரிஷியும்‌ மஹாகுருவு 
மான வைசம்பாயனரைப்‌ பொற்பீடத்தில்‌ விற்றிருக்கச்‌ செய்து மஹா 
குருவான அவரை லக்ஷம்‌ நிஷ்கங்களா,லும்‌ பதினாயிரம்‌ நிஷ்கங்களா 
அம்‌ ஆயிரம்‌ நிஷ்கங்களா லும்‌ நூறநிஷ்கங்களா லும்‌ பத்து நிஷ்க்ங்களா 
தும்‌ பூஜித்தார்கள்‌. மரித்‌துப்பிறக்கும்‌ புத்திர.னுள்‌ எவன்‌ பத்து நிஷ்கஸ்‌ 
களைக்கொடுத்‌ அ மரிக்காதபுத்திரனுள்ளவனானான்‌. ஜவரம்முதலானவியா 
திகளூள்ளவன்‌ நூற நிஷ்கங்களைக்‌ கொடுத்து வியா திய ற்றவனானான்‌. ஸ்‌ 
ததியில்லா தவன்‌ ஆயிரம்‌ நிஷ்கங்களைக்கொடுத் அப்‌ புத்திர ஸந்ததியுள்ள 
வனனான. அவர்கள்‌ ஆயுளையும்‌ அரோக்கியத்தையும்‌ ஜங்வரிய த்தையும்‌ 


1. பெரிதாக இருப்பது 2. கெளரவமுள்ள ௮, 
3. பெயரின்‌ உறுப்புக்களைப்‌ பிரித்துப்‌ பொருள்‌ சொல்வ து, 
R. 9. 


௧௮ மஹாபாரதம்‌. 


அனனத்தையும்‌ புத்திரர்களையும்‌ அடை.ந்தரர்கள்‌. ஸு-வர்ணத்தையும்‌ 
வெள்ளியையும்ரத்தினத்தையும்‌ எல்லா ஆபரணங்களையும்‌ எல்லாஸாமக்‌ 
ரிகளோடுங்கூடின தும்‌ புதையலுடனும்‌ பொக்கசத்துடனும்‌ கூடினதும்‌ 
செங்கல்‌ லுகளாலாயெ சுவர்களுடன்‌ கூடினதும்‌ அக்னிபாதை முதலா 


து 


னவை அற்றதும்‌ தேவர்களைப்‌ பூஜிப்பதற்கும்‌ அக்னிஹோத்ரம்‌ முதலா . 


னவை செய்வதற்கும்‌ படிப்பதற்குமுள்ள வீகெளுள்ளதும்‌ உள்ளிலும்‌ 
வெளியிலும்‌ மதில்களுள்ள அம்‌ உப்பரிகைகளுடன்கூடின அம்‌ கோசாலை 
களூடன்‌ கூடின தமான வீட்டை ஸ்வரக்காரோஹணபர்வத்தைக்‌ கேட்‌ 
குங்‌ காலத்தில்‌ தனித்தனியாகவாவது சேர்த்தாவது கொடுக்கவேண்டும்‌. 
மோகத்தில்‌ விருப்பமுள்ளவனாகக்‌ கொடுத்தால்‌, (அவனுக்கு) மறுபடி 
யும்‌ பிறப்பில்லை, ஆசையுள்ளவனாக இருந்தால்‌ பிரம்ம கல்பம்‌ வரை 
யில்‌ பிரம்மரவின்‌ கருஹத்தில்‌ ஸுகமாக வவலிப்பான்‌. புராணத்தின்‌ 
முகமாக வேதாந்தஜஞானமான அ அடையப்படுகிறது. ஆகையினால்‌, 
அவர்‌ குருவென்று சொல்லப்பட்டார்‌. அவரைப்பூஜிப்ப.அ ஈமவர பூஜை 
யாகும்‌: பாரதத்தைச்‌ சொல்‌ லஓனெறவனையும்‌ கேட்பவர்களையும்‌ எழுது 
இன்றவர்களையும்‌,  ஹித்தர்களும்‌ பமமரிஷிகளும்‌ மிக்கஸர்தோஷத்‌ 
இடன்‌ . பூஜிக்றொர்கள்‌. மஹாபரரதத்தைச்‌ சொல்பவனை இவ்வுல 
இல்‌ எந்தமனிதர்கள்‌ பூஜிக்கவில்லையோ அவர்களுடைய எல்லாநற்கர்மஸ்‌ 
கணும்‌ ஈஜித்தவிடும்‌. தேவாகளும்‌  சபிப்பார்கள்‌, ஜயமென்று பெய 
ருள்ள இந்த இதிஹாஸமான அ ஜயத்தை விரும்புகன்ற ! அரசனாலும்‌ 
அரசகுமாரர்களாலும்‌ கர்ப்பிணியான ஸ்தரீயினாலும்‌ கேட்கத்தக்கது. 
ஸ்வர்க்கத்தை. விரும்புன்றவன்‌ ஸ்வர்க்கத்தை அடைவான்‌. ஜயத்தை 
விரும்புறெவன்‌ ஜயம்‌ பெறுவான்‌. கர்ப்பிணியானவள்‌ புத்தினையாவது 
மித்த பாக்யெமுள்ள புத்திரியையாவது அடைவாள்‌. நித்யஸித்தரும்‌ 
முக்திபெற விருப்பமுள்‌ எவரும்‌ பிரபுவுமான வியாஸர்‌ இந்தப்‌ பாதத்‌ 
இன்‌ 2ஸந்தர்ப்பத்தைத்‌ தர்மத்தில்‌ விருப்பத்துடன்‌ செய்தார்‌. அவர்‌ 
(ஈான்கு) வேதங்களையும்‌ காட்டிலும்‌ வேறான அறுபது லக்ஷம்‌ ஸம்‌ 
ஹிதைகளைச்‌ செய்தார்‌. (அவற்றுள்‌) தேவலோகத்தில்‌ முப்பது 
சைங்சுமும்‌ பித்றுலோ கத்தில்‌ பதினைந்து லக்ஷங்களும்‌ யக்ஷலோகத்‌ 
தில்‌ பதினான்கு லகஷங்களும்‌ வைக்கப்பட்டனவென்ற ௮ றியவேண்டும்‌. 
ஒரு லக்ஷம்‌ ஸம்ஹிதைகள்‌ மானிடலோகங்களில்‌ சொல்லப்பட்டன , 
நாரதர்‌ ே தவர்களுக்கும்‌, அஸி தீரென்‌ னும்தேவலர்‌ பித்றாக்களுக்கும்‌, சுகர்‌ சுகர்‌ 


1. பிராம்மணனாலும்‌, அரசனாலும்‌” என்பத வேதபாட. ம்‌, 
2. கதையின்‌ பொருத்த. 3. பதங்களின்‌ சேர்க்கை, 


ஸெவர்க்காரோஹண்டாவம்‌. க்ஸ்‌ 


ராக்ஷஸாகளுக்கும்‌ யஷாகளுக்கும்‌, வைசம்பாயனர்‌ மனிதர்களுக்கும்‌ 
சொன்னார்கள்‌. செளனகரே! புண்யமும்‌ இறந்த அர்த்தமுள்ளதும்‌ 
வேதத்திற்கொப்பான தும்‌ வியாஸரால்‌ சொல்லப்பட்ட தமான இந்த 
இதிஹாஸத்தை எவன்‌ பிராம்மணனை முன்னால்வைத்‌அக்கொண்டு 
கேட்கிறானோ அந்தமனிதன்‌ இவ்வுலகில்‌ எல்லா இஷ்டங௩களையும்‌ இர்த்‌ 
தியையும்‌ அடைந்து மேலான வித்தியையும்‌ அடைவான்‌. இதில்‌ 
எனக்கு ஸம்சயமில்லை. புண்யமான இர்த ஸம்ஹிதையைப்‌ புத்திர 
ரான சுகருக்கு அவித்த வியாஸரிடத்தில்‌ மிக்க ஸ்ரத்தையுடனும்‌ பக்தி 
யுடனும்‌ மரலோகத்தின்‌ ஈான்கலலொருபாகத்தையாவ த படித்துப்‌ பிற 
ருக்குச்‌ சொல்பவன்‌ பாரதத்தை (முழுதும்‌) அத்தியயனம்செய்த 
புண்ணியத்தை அடைந்து (மேலான வஹித்தியை அடைவான்‌). (அவ 
லை) £ ஸம்ஸாரங்களில்‌ ௮ னுபவிக்கப்பட்ட வர்களும்‌ வந்திருக்கெவர்‌ 
களும்‌ வரப்போகின்‌ றவர்களூுமான ஆயிரக்கணக்கான தாய்‌ தந்தையர்‌ 
களும்‌ நரறறுக்கணக்கான மக்கள்‌ மனைவிகளும்‌ (மேலான கதியை) 
அடைவாகள்‌, ஆயிரக்கணக்கான ஸந்தோஷகாரணங்களும்‌ மாற்றுக்‌ 
கணக்கான பயகாரணங்களும்‌ தினந்தோறும்‌ மூடனை அடைனெறன; 
பண்டி தனை அடைறெதில்லை. நான்‌, கைகளை உயரத்‌ தூக்க்கொண்டு 
உரக்கச்‌ சொல்லுறேன்‌. என்னுடைய வாதீதையை ஒருவரும்‌ 
கேட்கவில்லை. தர்மத்தால்‌ பொருளும்‌ இன்பமும்‌ உண்டாகின்றன. 
அந்தத்‌ தாமம்‌ ஏன்‌ அறுஷ்டிக்கப்படவில்லை? காமத்தினாலாவ த 
பயத்தினாலாவது ஆசையினாலாவது ஜீவனத்தின்‌ நிமித்தமாகவாவ து 
தர்மத்தை ஒருகாலும்‌ விடக்கூடாது. தர்மம்‌ நித்யமானது. ஸுக 
தஅக்கங்களோ அநித்யமானவை, ஜீவன்‌ நித்யமான து. அதற்குக்‌ 
காரணமோ அநித்யமானது' என்னும்‌ இந்தப்‌ பாரதஸாவித்ரியை 
எவன்‌ விடியறகாலையில்‌ எழுந்திருந்து படிப்பானோ அவன்‌ பாரதத்‌ 
தைப்படித்த பயனை அடைந்து பரப்ரம்மத்தை அடைவான்‌. பெருமை 
பொருந்திய ஸமுத்திரமும்‌ இமயமலையும்‌ இரண்டும்‌ ர தீதினங்களுக்கு 
நிதிகளென்‌று பிரஹித்தமானவைகளாக இருப்ப அபோலப்‌ பார தமும்‌ 
(ரத்தினங்களுக்கு நிதியாகச்‌) சொல்லப்படுகன்றது. வி தீவான।னவன்‌ 
வியாஸரால்‌ செய்யப்பட்ட இந்த வேதத்தைப்‌ பிறருக்குச்‌ சொன்னால்‌, 
பொருளை அடைவான்‌. எவன்‌ மிக்க மனவடக்கத்துடன்‌ இந்தப்பாரத 
மென்னும்‌ ஆக்யான த்தைப்படிப்பனோ அவன்‌ திறந்தஹித்தியை அடை 
வான்‌. இது விஷயத்‌ றில்‌ எனக்கு ஸந்தேகமில்லை. எவன்‌ வியாஸருடைய 
உதகெளினின்‌ ற வெளிப்பட்ட அம்‌ அறியமுடியா தமஹிமையுள்ளனும்‌ 


௦ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 

புண்யமும்‌ பவித்ரமும்‌ பாவத்தைக்‌ கவாவதும்‌ சுபமுமான பாரதத்தை 
(ஒருவர்‌) சொல்லும்பொழுது நன்கு தெரிர்துகொள்கிறானோே அவனுக்‌ 
குப்‌ புஷ்கரஜலங்களில்‌ ஸ்நானத்தினால்‌ என்ன பயன்‌ ? ஸுஃவர்ணத்தால்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்ட நாறு பசுக்களை வேதத்தைஅ௮றிந்தவனும்‌ அதிக 
மானசாஸ்திரங்களைப்‌ படித்தவனுமான பிராம்மணனுக்குக்‌ கொடுப்பவ 
னுக்கும்‌ புண்யமான பாரதகதையை எப்பொழுதும்‌ கேட்பவனுக்கும்‌ 
ஸமமானபயன்இிடைக்கின்‌ றது . இஸ்திகனும்‌ புத்தியுள்ளவனுமான புரு 
ஷன்‌ ஸங்ரத்தையோடு கூடினவனும்‌ ஸந்தோஷமுளளவனுமாக இருந்து 
கொண்டு (பாரதத்தைக்‌ி) கேட்டால்‌ மிக்க இஷ்டமான விருப்பத்தை 
யெல்லாம்‌ அடைவான்‌. எந்த வித்வான்‌ சுத்தனக இருந்துகொண்டு 
தாமரைமலர்போல நீண்டகண்களுள்‌ எவரானவாஸுதேவரை நினை தக்‌ 
கொண்டு அவரிடத்தில்‌ சென்ற மனமுள்ளவனாதப்‌ புண்யமும்‌ சிறந்த 
பொருளுள்ள அம்‌ வேதத்திற்கொப்பானஅமான இந்த இதிஹாஸத்‌ 
தைப்‌ பிராம்மணனை முன்னால்‌ வைத்துக்கொண்டு (மற்ற) வர்ணத்தார்‌ 
முதலானவர்களைக்‌ கேட்கும்படி செய்வனோ அவன்‌ எல்லாப்‌ பாவங்‌ 
களும்‌ தொலைந்து பரிசுத்தமான ஆத்மாவுள்ளவனாக இவவுலஃல்‌ புகழ்‌ 
பெற்றுப்‌ போகங்களை அடைந்து சிறந்த ஸுகத்தை அனுபவித்து, 
பிறகு, வியாஸருடைய அனுக்கிரஹத்தால்‌ ஸ்வாக்கலோகத்தை அடை 
வான்‌. த்விஜனனைவன்‌ இதனை முழு.அம்‌ தெரிந்துகொண்டால்‌ எல்லா 
வேதங்களின்‌ அர்த்தங்களையும்‌ அறிந்தவனும்‌ எப்பொழுதும்‌ பூஜிக்கத்‌ 
தக்கவனும்‌ கெளரவிக்கத்தக்கவனுமாவான்‌'' என்று சொன்னா. 


ஸ்வர்க்காரோஹணபர்வம்முற்றிறறு. 


*மஹாபார தமரவணவிதி அத்யாயம்‌, 


ஜனமேஜதயர்‌, (பகவானே! வித்வான்‌௧ள பாரதத்தை எந்த வித 
யுடன்‌ கேட்கவேண்டும்‌. பயன்‌ என்ன! இதைப்‌ !பாராயணம்‌ செய்யும்‌ 


*இந்த அத்யாயம்‌ ஹரிவம்சத்தில்‌ உள்ளது. மஹாபாசதத்தைப படிப்ப 
வர்களின்‌ உபயோசத்திற்காக இங்கே சேர்ச்கப்பட்டுள்ள ௮, 

1. 'பாரணேஷு என்பது மூலம்‌; மஹாபாரதத்தை விதிப்படி ஒரு 
முறைப்படித்து முடிப்பது? என்பர்‌. ‘ஒருமுறை உடகார்ந்து படித்து முடிக்கும்‌ 
அளவ'என்பது இங்கிலிஷ்‌ மொழிபெயர்பபு, 


த 


ஸ்ரவணவிதி அத்யாயம்‌. உக 


காலங்களில்‌ எந்தத்‌ தேவதைகளைப்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌? பகவானே! ஓவ்‌ 
வொரு பர்வமும்‌ முடிந்தவுடன்‌ எதைத்‌ தானம்‌ செய்யவேண்டும்‌ ? 
இதைச்‌ சொல்லறெவன்‌ எப்படிப்பட்டவனாக இருக்க வேண்டுமென்று 
விரும்பத்தக்கவன்‌? இதனை எனக்கு சொல்லும்‌?' என்றுவினவ, வைசம்‌ 
பாயனர்‌ சொல்லத்‌ தொடங்கனோர்‌. 

“அரசரே! ராஜேந்திரரே! நீர்‌ என்னிடம்‌ வினவியதாயெ இந்த விதி 
மையும்‌ பாரதத்தைப்படிப்பதா அண்டாகஞும்பயனையும்கேளும்‌. பூபாலரே! 
தேவர்கள்‌ விளையாட்டிற்காக ஸ்வர்க்கத்திலிருர்‌து பூமிக்கு வந்து 
இந்தக்‌ காரியத்தையும்‌ செய்தவிட்டு, பிறகு, ஸ்வர்க்கம்‌ சென்றார்கள்‌. 
ரிஷிகளும்‌ தேவதைகளும்‌ பூமியில்‌ பிறந்ததைப்பற்றி நான்‌ உமக்குக்‌ 
கருணையுடன்‌ சொல்‌ லுறெதை ஜாக்‌இரதையாகக்‌ கேளும்‌. பரதம்ரேஷ்‌ 
டரே ! ருத்திரர்களும்‌ ஸாத்யர்களும்‌ சாங்வதர்களான விங்வேதேவர்‌ 
களும்‌ ஆதித்யர்களும்‌ அங்வின தேவர்களும்‌ லோகபாலர்களும்‌ மஹ 
ரிஷிகளும்‌ குஹ்யகர்களும்‌ கந்தர்வர்களும்‌ நாகர்களும்‌ வித்யா தரர்களும்‌ 
ித்தர்களும்‌ தரமமும்‌ ஸ்வயம்புவும்‌ கிறந்தவரான காத்யாயன ரென்‌ 
னும்‌ முனிவரும்‌ மலைகளும்‌ ஸமுத்திரங்களும்‌ ஈதிகளும்‌ அப்ஸரஸ- 
களின்‌ கூட்டங்களும்‌ சரெஹங்களும்‌ ஸம்வத்ஸரங்களும்‌ அயனங்களும்‌ 
ருஅக்களும்‌ சராசரஸ்வரூுபமான ஜகத்தும்‌ எல்லாத்‌ தேவாஸு-ரர்‌ 
களும்‌ இந்தப்பாரதத்தில்‌ ஒரேடஇடத்தில்‌ இருக்கின்‌ றவர்களாகக்‌ காணப்‌ 
படுகின்றனர்‌. மனிதன்‌ அவர்களுடைய பிரதிஷ்டையைக்‌ கேட்டுப்‌ 
பெயரையும்‌ செய்கையையும்‌ £ீர்த்தனஞ்செய்தால்‌ கொடிய பாபத்தைச்‌ 
செய்திருந்தாலும்‌ (அதினின்‌.ற) உடனே விடப்படுவான்‌. மனிதன்‌ சித்‌ 
தத்தை அடக்கியவனும்‌ சுத்தனுமாயிருந்‌ தகொண்டு இந்த இதிஹாஸத்‌ 
தை உள்ளபடி முறையாகக்கேட்டு முடிக்கவேண்டும்‌. பரதம்ரேஷ்டரே! 
பாரதததைக்கேட்ட பிறகு, ! அவர்களை உத்தேதித்துச்‌ சக்திக்குத்தக்க 
வாறு பக்தியுடன்‌ பிராம்மணர்களுக்கு ஸ்ராத்தங்கள்‌ கொடுக்கத்தக்‌ 
கவை. மஹாதானங்களும்‌ கொடுிக்கத்தக்கவை. பலவித ரத்தினங்களும்‌ 
கறக்க வெண்கலப்‌ பாத்திரத்துடன்‌ கோக்களும்‌ நன்கு அலங்கரிக்கப்பட்‌ 
டவர்களும்‌ எல்லா இஷ்டங்களுடனும்‌ குணங்களுடனும்‌ கூடினவர்களு 
மான கன்னிகைகளும்‌ பலவீத விமானங்களும்‌ விசித்ரமான வீடுகளும்‌ 
பூமியும்‌ வஸ்திரங்களும்‌ ஸுஃவர்ணமும்‌ வாகனங்களும்‌ குதிரைகளும்‌ 
மதங்கொண்ட யானைகளும்‌ படுக்கையும்‌ பல்லக்குக்களும்‌ ஈன்கு அலங்‌ 
கரிக்கப்பட்ட ரதங்களும்‌ கொடுக்கத்தக்கவை, வீட்டில்‌ எந்த எந்த 


i # மஹாபாரதத்தில்‌ கூறப்பட்ட HT £ஷ்மாதிகள்‌, 


௨௨ ்ீமஹாபராரதம்‌. 


வஸ்‌அ சிறந்ததாக இருக்றெதோ எர்த எந்தச்‌ சிறந்ததனம்‌ இருக்கி 
றே தா அவைகளும்‌ ஆத்மாவும்‌ மனைவியும்‌ மக்களும்‌ பிராம்மணர்களுக்‌ 
குக்‌ கொடுக்கத்தக்கவை, கேட்க விருப்பமுள்ளவன்‌ நல்ல சத்தமுள்ள 
வனும்‌ ஸந்தோஷமுள்ளவனும்‌ உண்மையிலும்‌ நேர்மையி அம்‌ அசை 
யுள்ளவனும்‌ இர்திரியங்களை அடக்கயவனும்‌ சுத்தனும்‌ சுத்தமான 
சித்தமுள்ளவனும்‌ ஸ்ரத்தையுள்ளவனும்‌ கோபத்தை ஜயித்தவனுமாக 
இருந்‌ அகொண்டு மிக்க ம்ரச்தையுடன்‌ முடிந்தவரையில்‌ ரெமமாக 
அந்தப்‌ பாரதத்தின்‌ முடிவை அடைந்து பாபமற்றவனாகி ஹித்தியை 
அடையும்‌ விதத்தைக்‌ கேளும்‌. 

சுத்தனும்‌ ஈல்லஸ்வபாவமும்‌ ஒழுக்கமுமுள்ளவனும்‌ வெள்‌ 
ளேயாடை உடுத்தவனும்‌ இந்திரியங்களை ஜயித்தவனும்‌ ஸம்ஸ்‌ 
காரம்‌ பெற்றவனும்‌ எல்லாச்‌ சாஸ்திரங்களையும்‌ அறிந்தவனும்‌ 
ரர த்தையுள்ளவனும்‌ அஸூயையில்லா தவனும்‌ சிறந்த வடிவமுள்‌ 
ளவனும்‌ அழகுள்ளவனும்‌ இந்திரியங்களை அடக்கனவனும்‌ ஸத்‌ 
தியவாதியும்‌ இந்திரியங்களை ஐயித்தவனும்‌ கொடையும்‌ கெளரவமும்‌ 
டொருந்தியவனுமாக இருப்பவன்‌ சொல்லு றவனாகச்‌ செய்யப்படத 
தகுந்தவன்‌. சொல்‌ லறெவன்‌ கவலையற்றவனும்‌ நன்கு மனஅட.க்க 
முள்ளவனுமாக நன்கு உட்கார்்துகொண்டு தாமதமில்லாம லும்‌ ஸமரம 
மில்லாமனும்‌ வேகமில்லாமலும்‌ வித்வான்‌௧ள௱ால்‌ பூஜிக்கப்பட்டதாக 


வும்‌ அக்ஷரங்களும்‌ பதங்களும்‌ கலக்காமலும்‌ ஸ்வாத்தோடும்‌ அமிப்டி 


ராயத்தோடும்‌ கூடினதாகவும்‌ ! அறுபத்துமூன்று அக்ங்களோடு 
கூடின தாகவும்‌ 2எட்டுஸ்தானங்களினின்‌ றும்‌ உண்டானதாகவும்‌ இருக்‌ 
கும்படி சொல்லவேண்டும்‌. நரராயணரையும்‌ நரோத்தமனான நாணை 
யும்‌ ஸரஸ்வததேவிமையும்‌ வியாஸரையும்‌ நமஸ்கரித்து, பிறகு, ஜய 
மென்னும்‌ பாரதத்தைச்‌ சொல்லவேண்டும்‌. ராஜரே ! பாரதரே !கேட்‌ 


= ப்‌ 
த ———— 


பவன்‌ நிய்மமுள்ளவனும்‌ சுத்தனுமாக இருந்துகொண்டு இவவிதமாக 


இருக்கும்‌ சொல்‌ லுறெவனிடமிருந்து பாரதத்தைக்‌ கேட்டால்‌ அவன்‌ 
கேட்டதினாலாகிய பயனை அடைவான்‌. மனிதன்‌ முதன்முறை முடித்தலை 
அடைந்த பிராம்மணர்களை இஷ்டங்களால்‌ திருப்தியடையும்படி செய்‌ 
தால்‌, அக்னிஷ்டோமமென்னும்‌ யாகத்தின்‌ பயனை அடைறொன்‌. 


1. எழுதக்கூடிய 52 அக்ரங்களும்‌, எழுதகச்கூடாமல்‌ ஓஒலிவடிலமாக மாதீ 
ரமுள்ள நாதம்‌ முதலிய 11 அக் ரங்களும்‌, 7 

2. அக்ஷரங்கள்‌ பிறக்குமிடம்‌ எட்ட, அவை: மார்பு, மிடறு, தலை, நாவி 
னடி, பற்கள்‌, மூக்கு. உதடுகள்‌, மோலாய்‌ என்பன, 


ஸ்ரவணவிதி அத்பாம்‌. ௨௩. 


அவன அப்ஸரஸ களுடைய கூட்டங்களால்‌ நிறைந்ததும்‌ சிறந்தது 
மான விமானத்தைஅடைந்து ஸந்தோஷத்துடன்‌ தேவர்களோடுகூடின 
வனாக ஸ்வர்க்கம்‌ செல்வான்‌. இரண்டாமுறை பூர்த்தி செய்தவன்‌ அதி 
ராதரமென்னும்‌ யாகத்தின்‌ பயனை அடைந்து எல்லா ரத்தினங்களா 
அம்‌ செய்யப்பட்டதும்‌ தஇவ்யமுமான விமானத்திலேறி (தேவலோகம்‌ 
சென்று) திவயமான மாலையும்‌ வஸ்திரமும்‌ தரித்தவனும்‌ திவ்யமான 
சந்தனத்தால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டவனும்‌ திவ்யமான தோள்வளை 
அணிந்தவனுமாக எப்பொழுஅம்‌ தேவலோகத்தில்‌ பூஜிக்கப்படுவான்‌. 
மூன்றாமுறை பூர்த்தி செய்தவன்‌ த்வாதசாஹமென்‌ லும்‌ யாகத்தின்‌ 
பயனை அடைந்து தேவனுக்கொப்பானவனாகிப்‌ பதினாயிரம்‌ வருங்‌ 
கள்‌ தேவலோகத்தில்‌ வவிப்பான்‌. நரன்காவஅமுறை வாஜபேயத்தின்‌ 
பயனை அடைந்தும்‌ ஐந்தாவ அமுறை வாஜபேயத்தின்‌ இரண்டு மடங்கு 
பயனை அடைந்தும்‌ உதித்த ஸூரியனுக்கொப்பான தும்‌ அக்னிபோல்‌ 
ஜவலிக்கெறதுமான விமானத்தில்‌ தேவர்களோடுகூ்ட ஏறி ஸ்வர்க்கம்‌ 
சென்று அங்கு பதினாயிரம்‌ வருஷங்கள்‌ இர்திரனுடைய வீட்டில்‌ 
மகிழ்வான்‌. ஆரறாவதமுறை இரண்டு மடங்கு பயனும்‌ ஏழாவ அமுறை 
மூன்று மடங்கு பயனும்‌ கடைக்கும்‌. கைலாஸ டர்வதத்தின்‌ கொடுமுடி 
போன்ற ஸ்வூபமுள்ள அம்‌ வைர்யமணிகளாலாயெ மேடைகளுள்ள 
அம்‌ பலவிதமாக நாற்புறங்களிலும்‌ செல்‌ லுின்ற அம்‌ மணிகளா லும்‌ பவ 
ளங்களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டதம்‌ இஷ்டப்படி செல்வதும்‌ அப்ஸர 
ஸுகளுடைய கூட்டங்களோடுகூடின அமானவிமான த்திலேறிக்கொண்டு 
இரண்டாவது ஸூரியன்போல எல்லா உலகங்களிலும்‌ ஸஞ்சரிப்பான்‌. 
சட்டாவதுமுறை  பூர்த்திசெய்தால்‌ ராஜஸயெமென்னும்‌ யாகத்‌ 
தின்‌ பயனை அடைந்து, சந்திரோதயத்திற்கு நிகரான தும்‌, அழகுள்ள 
தும்‌ சந்திர ரணங்களுக்கு ஒப்பானவைகளும்‌ மனத்தின்‌ வேகம்‌ 
போன்ற வேகமுள்‌ எவைகளுமான கு திரைகளோடுகூடின அமான விமா 
னத்திலேறி, மேகலைகளுடைய ஓஒலியோடும்‌ நூபுரங்களுடைய. ஒலி 
யோடும்கூடின உத்தமஸ்திர்களுடைய சந்திரனைக்காட்டிலும்‌ மிக்க 
அழகுள்ள முகங்களால்‌ ஸேவிக்கப்பட்டு. அவர்களுடையமடி யில்‌ ஸுக 
மாக நித்திரைசெய்து விழித்துக்கொள்வான்‌. பாரதரே ! ஒன்பதாவது 
முறை பூர்த்திசெய்தால்‌ யாகங்களுட்‌ சிறந்த அங்வமேதத்தின்‌ (பயனை 
அடைர்தி) ஸ்வர்ணமயமான தூண்களும்‌ போதிகைகளும்‌ வைடீர்யத்‌ 
தால்‌ செய்யப்பட்ட மேடை களுமுள்ள தும்‌ ஸுவாணமயமான்வைகளும்‌ 
திவ்யமானவைகளுமான சாளரங்களால்‌ நாற்புறங்களிலும்‌ சூழப்பட்ட 


௨௪ ரீமஹாபாரதம்‌. 

அம்‌ அப்ஸரஸுஃகளுடைய கூட்டங்களா லும்‌ கர்‌ தர்வர்களா லும்‌ சாரணர்‌ 
களாலும்‌ ஸேவிக்கப்பட்ட தமான விமான தீதிலேறி உத்தமமான ஒளியி 
னால்‌ ஜவலிக்கன்றவனும்‌ திவ்யமானமாலைகளையும்‌ வஸ்‌ திரங்களை யும்‌ தரித்‌ 


தவனும்‌ திவ்யமான சந்தன த்தால்‌ பூசப்பட்டவனுமாகி ஸ்வர்க்கத்தில்‌ 


வேறு தேவன்போலத்‌ தேவர்களோடுகூடி. மடிழ்வான்‌. பத்தாவஅமுறை 
பூர்த்தி செய்து பிராம்மணர்களை வர்‌ தனம்‌ செய்தால்‌ சலங்கைகளுடைய 
கூட்டத்தின்‌ ஒலியுள்ளதும்‌ பதாகைகளா லும்‌ த்வஜங்களா லும்‌ விளங்கு 
கின்றதும்‌ ரத்தினமயமான மேடைகள்‌ நிறைந்ததும்‌ வைடீர்ய மணி 
களால்‌ செய்யப்பட்ட ே தாரணங்களுள்ள தம்‌ நாற்புறமும்‌ ஸுஃவர்ண 


மயமான பலகணிகளுள்ள அம்‌ பவளத்தால்‌ செய்யப்பட்ட கொடுங்கை 


களின்‌ முன்புறங்களுள்ள அம்‌ கான த்தில்தேர்க்தவர்களான கந்தாவர்களா 
லும்‌ அப்ஸரஸஃகளா லும்‌ விளங்கும்படி செய்யப்பட்டதும்‌ புண்ணியம்‌ 
செய்தவர்கள்‌ வாஸம்செய்யத்தகுந்த தமான விமான த்‌ை த ஸஃுகமாகவே 
அடைர்‌அ, ஸஃவர்ணத்தால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டதும்‌ அக்னியின்‌ நி றம்‌ 
போன்ற நிறமுள்ள அமான இரீடம்தரித்தவனும்‌ திவ்யமானசந்தன த்தால்‌ 
பூசப்பட்ட மேனியுள்ளவனும்‌ திவ்யமானமாலைகளால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்‌ 
டவனும்‌ திவ்யமான போகங்களோடுகூடினவனும்‌ 6 றந்த காந்தியுள்ள 
வனுமாதித்‌ தேவர்களுடைய அனுக்கிரகத்தால்‌ திவ்யமான உலகங்களில்‌ 
ஸஞ்சரிப்பான்‌. இவ்விதம்‌, அரேகவருவங்கள்‌ . ஸ்வர்க்கலோகத்தில்பூஜிக்‌ 
கப்படுவான்‌. பிறகு, கந்தர்வர்களுடன்‌ சேர்ந்து இருபத்தோராயிரம்‌ வரு 
ஷங்கள்‌ அழகான இரந்திரனுடய ' பட்டணத்தில்‌ இர்திரனுடன்கூடி. 
மழ்வான்‌. திவ்யமான வாகனங்களிலும்‌ விமானங்களிலும்‌ (ஏறித்‌) 
தெய்வப்‌ பெண்களுடைய கூட்டங்களால்‌ சூழப்பட்டுத்‌ தேவன்போலப்‌ 
பலவிதமான உலகங்களில்‌ வஸிப்பான்‌. அரசரே! பிறகு, ஸூரியனுடைய 
இருகத்திலும்‌ சந்திரனுடைய கருகத்திலும்‌ சிவனுடைய கிருகததிலும்‌ 
(வித்த) விஷ்‌ ணவினுடைய உலகம்‌ செல்வான்‌. மஹாராஜரே ! இது 
இவவிதமே. இதில்‌ அலோசனை செய்யவேண்டாம்‌. ரர த்தையுள்‌ வனாக 
இருக்கவேண்டும்‌. இவ்விகம்‌ என்னுடைய குருசொல்லினர்‌. ' சொல்‌ லு 
இறெவனுக்கு மனத்தில்‌ விரும்பியவை யெல்லாம்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌. 
யானைகளையும்‌ குதிரைகளையும்‌ ரதங்களையும்‌ விமானங்களையும்‌ வாகன்‌ 
களையும்‌ தோள்வளைகளையும்‌ குண்டலங்களையும்‌ றந்த யஜ்ஞளோபவி தத்‌ 
தையும்‌ விசித்திரமான வஸ்திரத்தையும்‌ சந்தனத்தையும்‌ விசேஷமாகக்‌ 
கொடுக்கவேண்டும்‌. அவனைத்‌ தெய்வத்தைப்போலப்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌. 
(இவ்விதம்‌ செய்தால்‌ விஷ்ணுவின்‌ உகைத்தை அடைவான்‌. 
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ங்ரவணவிதி அத்யாயம்‌. ௨௫ 


வேர்தரே ! இதற்குமேல்‌, பார தததைப்‌ படிக்கச்செய்தால்‌ ஓவ்‌ 
வொரு பர்வத்திலும்‌ பிராம்மணர்களுக்குக்‌ கொடுக்கத்தக்கவைகளைச்‌ 
சொல்லுகிறேன்‌. ராஜரே ! பரதங்ரேஷ்டரே ! க்ஷத்திரியர்களுடைய 
ஜாதியையும்‌ தேசத்தையும்‌ உண்மையையும்‌ மாஹாத்மியத்தையும்‌ தர்‌ 
மத்தையும்‌ வருத்தியையும்‌ தெரிச்‌ தகொண்டு முதலில்‌ பிராம்மணர்களை 
ஆசர்வாதம்‌ செய்யச்செய்து, பிறகு, காரியத்தைத்‌ தொடம்கவேண்டும்‌. 
பர்வம்‌ முடிந்தவுடன்‌, தன்‌ சக்திக்குத்‌ தக்கவாறு பிராம்மணர்களைப்‌ 
ஹூஜிக்கவேண்டும்‌. மன்னரே ! ஆதிபர்வத்தில்‌, சொல்‌,லுறெவனுக்கு வஸ்‌ 
திரத்தையும்‌ சந்தனத்தையும்‌ கொடுத்து அவனுக்கும்‌ (மற்றவர்களுக்‌ 
கும்‌) விதிப்படி மதுவையும்‌ உத்தமமான பாயஸ ததையும்‌ போஜனம்‌ 
செய்விக்கவேண்டும்‌. அரசரே! பிறகு; ஆஸ்‌ திகபர்வத்தில்‌ கணிகளும்‌ 
கிழங்குகளும்‌ நிறைந்ததும்‌ தேனுடனும்‌ ரெய்யுடனும்‌ கூடினதுமான 
பாயஸத்தைப்‌ போஜனம்‌ செய்விக்க வேண்டும்‌; சர்க்கரான்னத்தையும்‌ 
கொடுக்கவேண்டும்‌. ராஜேர்திரரே! ஸபாபராவத்தில்‌ ௮திரஸங்களோடும்‌ 
அப்பங்களோடும்‌ மோதகங்களோடும்‌ கூடின அன்னத்தைப்‌ டிராம்‌ 
மணர்களுக்குப்‌ போஜனம்‌ செய்விக்கவேண்டும்‌. ஆரண்யக பர்வத்தில்‌ 
பிராம்மணோத்தமர்களுக்குக்‌ கனிகளாலும்‌ கிழங்குகளா லும்‌ திருப்தி 
அடைவிக்க வேண்டும்‌. அரணீபர்வத்தில்‌ ஜலம்‌ நிறைந்த குடங்களைக்‌ 
கொடுக்கவேண்டும்‌. திருப்தி அடைவிக்கக்கூடி யவைகளும்‌ சிறந்தவை 
களாமான காட்டி இள்ள கனிகளையும்‌ ழெங்குகளையும்‌ இஷ்டமானஎல்‌ 
லாச குணங்களுடனும்கூடின அன்னத்தையும்‌ பிராம்மணர்களுக்குக்‌ 
கொடுக்கவேண்டும்‌. லீராட பர்வத்தில்‌ பலவிதமான வஸ்திரங்களைக்‌ 
கொடுக்கவேண்டும்‌. பரதங்ரேஷ்டரே! உ தீியோகபர்வத்தில்‌ பிராம்மணர்‌ 
களைச்‌ சந்தனத்தாலும்‌ மாலைகளாலும்‌ அலங்கரித்து இஷ்டமான எல்‌ 
லாக்‌ குணங்களுட,னும்கூடின போஜனத்தைப்‌ புஜிக்கச்செய்யவேண்டும்‌ 
ராஜேந்திரரே! பீஷ்மபர்வத்தில்‌ மிகச்‌ செந்ததான வாகனத்தைக்‌ கொடுத்‌ 
அப்‌, பிறகு, எல்லாக்‌ குணங்களுட னும்‌ கூடின தும்‌ கனகு ஸம்ஸ்கரிக்‌ 
கப்பட்ட தமான அன்னத்தைக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌. ராஜேந்திரரே ! 
தஅரோண பர்வத்தில்‌ பிராம்மணர்களுக்கு மிகவும்‌ மூலிக்கப்பட்ட போஜ 
னததையும்‌ பாணங்களையும்‌ விற்களையும்‌ றந்த கத்திகளையும்‌ கொடுக்க 
வேண்டும்‌. அவ்வாறே, கர்ணபர்வத்திலும்‌ மனத்தை ஈன்குஅடக்கிக்‌ 
கொண்டு எல்லாருடைய இஷ்ட த்திற்கும்‌ இசைந்ததும்‌ ஸம்ஸ்கரிக்க' 
பட்டதுமானபோஜன த்தைப்‌ பிராம்மணர்களுக்கு ஈன்குகொடுிக்கவேண்‌ 
டும்‌. ரரஜேந்திரரே! ௪ல்யபர்வத்தில்‌ மோதகற்களோடும்‌ சாக்கரான்னற்‌ 
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௨௬ ்ரீமஹாபாரதம்‌. 
களோடும்‌ இருப்திசெய்லீக்ன்‌ றவைகளான அபூபங்களோடும்கடின 
எல்லாஅன்ன தீதையும்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌. அவ்வாறே, கதாபர்வ த்திலும்‌ 
பயறு கலந்த அன்னத்தைக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌. அவ்வா ற, ஸ்திரீபர்வத்‌ - 
இல்‌ பிராம்மணோத்தமர்களை ரத்தினங்களால்‌ திருப்திசெய்யவேண்ம்‌. 
ஐஷீிக பர்வத்திலோ முதலில்‌ நெய்கலந்த' அன்னத்தைக்‌ கொடுக்கவேண்‌ . f 
டும்‌, பிறகு, எல்லாக்‌ குணங்களுடதும்‌ கடின அம நன்கு ஸம்ஸ்கரிக்கப்‌ 
பட்டதுமான அன்னத்தைக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌. ' அவ்வாறே, சாந்திபர்‌ 
'வத்திலும்‌ பிராம்மணர்களை அன்னத்தைப்‌ புஜிக்கச்‌ செய்யவேண்டும்‌. . 
ஆங்வமேதிக பர்வத்தில்‌ எல்லாருடைய இஷ்ட த்திற்கும்‌ இசைந்த 
போஜனத்தைக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌. அவ்வாறே, அங்ரமவாவரிக பர்வத்‌ 
தில்‌ ிராம்மணர்களை அன்னத்தைப்‌ புஜிக்கச்செய்யவேண்ட்‌. மெளஸல 
பர்வத்தில்‌ டக்கர்‌ கேண கந்தம்‌ மாலை சந்தனம்‌ . 
இவைகளையும்‌ மதர்‌ சால்‌ தானிக பர்வத்தில்‌, அவ்வாழே, இஷ்டமான 
எல்லாக்‌ குணங்களுடதும்‌ கூடின அன்னத்தையும்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌. 
ஸ்வர்க்கபர்வத்திலும்‌ அவ்வாறே பிராம்மணர்களை அன்ன த்தைப்‌ புஜிக்‌ 
கும்படி. செய்யவேண்டும்‌. ஹரிவம்சம்‌ முடிந்தவுடன்‌, அயிரம்‌ பிராம்ம 
ஊர்களுக்குப்‌ போஜனம்‌ செய்விக்கவேண்டும்‌. அரசரே! நிஷ்கத்தோடு 
கூடின ஒரு பசுவைப்‌ பிராம்மண னுக்குக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌. ஏழையா 
யிருந்தா அம்‌ அந்த நிஷ்கத்தில்‌ பாதியுடனாவது கொடுக்கவேண்டும்‌. 
ஒவ்வொரு பர்வமும்‌ முடிந்தவுடன்‌, வித்வானா।'னவன்‌ சொல்பவ னுக்கு 
ஸுவர்ணத்தடன்கூடின புஸ்தகத்தைக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌. வேந்தரே! 
பரதம்ரேஷ்டரே! ஹரிவம்சபர்வம்‌ பூர்‌ ' ததியாகும்தோறும்‌ உள்ளபடி 
பாயஸத்தைப்‌ புஜிக்கும்படி செய்யவேண்டும்‌. சாஸ்திரத்தில்‌ பாண்டி த்‌ 
யம்‌ பெற்றவன்‌ பரிசுத்தனக இருர்‌ தகொண்டு எல்லா ஸம்‌ ஹிதைகளை 
யும்‌ பூர்த்திசெய்‌ தவிட்டு (அவற்றைப்‌) பட்டுவஸ்திரத்தினால்‌ மூடி.ச்‌ 
சுபமான இடத்தில்‌ வைத்து வெள்ளை வஸ்திரம்‌ உடுத்தவனும்‌ மாலை 
யணிந்தவ னும்‌ சுத்த ஹும்‌ நன்கு அலங்கரிக்கப்பட்டவனும்‌ முயற்‌ 
யுள்ளவனும்‌ மிக்க மனவடக்கமுள்ளவ னமாக இருந்அகொண்டு ஸம்‌ 
ஹிதா புஸ்தகங்களைத்‌ தனித்தனியாக முறைப்படி சந்தனங்களாலும்‌ 
மாலைகள்‌ அம்‌ பக்ஷயங்களாலும்‌ 1போஜ்யங்களா லும்‌ பேயற்களா லும்‌ 
சுபமான பலவித விருப்பங்களா ஓம்‌ பூஜிக்கவேண்டும்‌. பிறகு, வெள்‌ 
ளியையும்‌ ஸஃவர்ணத்தையும்‌ தக்திணேயாகக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌. பரி 
சுத்தமான மனத்துடன்‌ எல்லாருக்கும்‌ கூறன்‌ அபலமுள்ள' ஸுவர்ணத்‌ 


ன்‌: 


ந 1, *போஜ்மை!' என்று மாத்றப்பட்ட௫, 


ங்ரவ்ணவிதி அத்யாயம்‌. ௨௭ 


தைக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌. அதில்‌ பாதியையாவ து காற்பாகத்தையாவது 
தனத்தில்‌ வஞ்சனையின்றிக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌. எது எது தனக்கு 
இஷ்டமேோ அதை அதைப்‌ பிராம்மண னுக்குக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌. (பார 
தத்தைச்‌ி சொன்னவனும்‌ தனக்குக்‌ குருவுமான புருஷனைப்‌ பக்தியுடன்‌ 
சால்லா விதத்தாலும்‌ ஸந்தோஷப்படுததவேண்டும்‌. எல்லாத்‌ தவதைகளை 
யும்‌ ஈரகாராயணர்களையும்‌ தீர்த்தனம்‌ செய்யவேண்டும்‌. பிறகு, பிராம்‌ 
மணோத்தமர்களைச்‌ சந்தனங்களா லும்‌ மாலைகளாலும்‌ அலங்கரித்துப்‌ 
பலவிதமான இஷ்டங்களாலும்‌ பலவித தானங்களாலும்‌ திருப்தி 
அடைவிக்கவேண்டும்‌. (இவ்விதம்‌ செய்தால்‌), மனிதன்‌ அதிராத்ரமென்‌ 
னும்‌ யாகத்தின்‌ பயனை அடைவான்‌. அவ்வாறே, ஒவ்வொரு பர்வத்தி 
லும்‌ யாகத்தின்‌ பயனை அடைவான்‌ . பரதப்ரேஷ்டரே! சொல்லுறெ வித்‌ 
வானானவன்‌ வியக்தமான ௮அ௫ஷரங்களும்‌ பதங்களும்‌ ஸ்வரமுமுள்ளவ 
கை இருந்துகொண்டு பவிஷ்யமான பாரதத்தைச்‌ சொல்லவேண்டும்‌. 
பரதர்களில்‌ ெந்தவரே! பிராம்மண 3ரஷ்டர்கள்‌ போஜனம்‌ செய்தபின்‌ 
சொல்‌ லுறெவனுக்குப்‌ போஜனம்‌ செய்வித்து ஈன்கு அலங்கரித்து 
உள்ளபடி (இஷ்டத்தைக்‌) கொடுக்கவேண்டும்‌. பரதங்ரேஷ்டரே! 
சொல்லுறெவன்‌ ஸந்தோஷமடைந்தால்‌ மிகச்‌ சிறந்ததும்‌ சுபமுமான 
பீரீதியான து உண்டாகும்‌. பிராம்மணர்கள்‌ ஸந்தோஷமடைந்தால்‌ 
எல்லாத்‌ தேவர்களும்‌ அருள்புரிவார்கள்‌. பரதர்களில்‌ சிறச்தவரே ! 
ஆகையினால்தான்‌ , சிறந்தவைகளும்‌ பலவிதமானவைகளுமான எல்லா 
இஷ்டங்களா லும்‌ பிராம்மணர்களை முறைப்படி பிரார்த்திக்கவேண்டும்‌, 
புருஷர்களுள்‌ தறந்தவரே ! நீர்‌ என்னிடம்‌ வினவிய இந்த விதியானது 
இவவிதம்‌ என்னால்‌ உமக்குச்‌ சொல்லப்பட்டது. (நீர்‌) ம்ரத்தையுள்ள 
வராக இருக்கவேண்டும்‌. அரசரே ! ராஜமங்ரேஷ்டரே ! சிறந்த மேன்‌ 
மையை விரும்புகிறவன்‌ எப்பொழுதும்‌ பாதத்தைக்‌ கேட்பதிலும்‌ படிப்‌ 
பதிலும்‌ முயற்சியுள்ளவனாக இருக்கவேண்டும்‌. எப்பொழுதும்‌ பார 
தத்தைக்‌ கேட்கவேண்டும்‌. பாரதத்தைப்‌ படிக்கவேண்டும்‌. பாரதம்‌ 
எவனுடைய வீட்டில்‌ இருக்கிறதோ ஜயம்‌ அவனுடைய கையை 
அடைந்ததாகும்‌. பாரதம்‌ சிறந்த புண்ணியமான அ. பாரதத்தில்‌ பல 
வித கதைகள்‌ இருக்கின்றன. பாரதம்‌ தேவர்களால்‌ ஸேவிக்கப்படுகின்‌ 
றது. பாரதமானது சிறந்த ஸ்தானம்‌. பரதஸ்ரேஷ்டரே ! பாரதமா 
னது எல்லாச்‌ சாஸ்திரங்களுள்ளும்‌ உத்தமமானது. பாதத்தால்‌ 
மோக்ஷ்மான,.து அடையப்பமீதிறது. இது உண்மை என்ற சொல்லு 
கிறேன்‌. மஹாபாரதமென்னும்‌ அக்யானத்தையும்‌ பூமியையும்‌ பசுவை 
யும்‌ ஸரஸ்வதியையும்‌ பிராம்மணர்களையும்‌ கேசவரையும்‌ சொல்லுறெ 
வன்‌ கஷ்டப்படமாட்டான்‌. பரதர்களுள்‌ சிறந்தவரே ! புண்யமான 
வேதத்திலும்‌ ராமாயணத்திலும்‌ பாரதத்திலும்‌ அடியிலும்‌ ஈடுவிலும்‌ 
முடிவிலும்‌ எல்லாவிடங்களி.லும்‌ விஷ்ணுவானவர்‌ கானம்‌ செய்யப்‌ 
படுதிறார்‌. பரமபதத்தை விரும்புகிற மனிதன்‌ இவ்வுலகில்‌ எதில்‌ 
திவ்யமான விஷ்ணுகதைகளும்‌ ஸாதனமான ங்ருதிகளும்‌ இருக்‌ 


௨௮ மீமஹாபாரதம்‌, 
இன்ற'னவேோ அதைக்‌ கேட்கவேண்மிம்‌, இது மிக்க பவித்திரமா 
னது, இது தர்மத்தை அறிவிக்கிறது. எல்லாக்குணங்களுடனும்‌ 


கூடின இதனை கேமத்தை விரும்புறெவன்‌ கேட்கவேண்டும்‌, (இதனைக்‌ . 


கேட்டால்‌) மன மொழி மெய்களால்‌ ஸம்பாதிக்கப்பட்ட பாவமெல்‌ 
லாம்‌, ஸூரியன்‌ உதிக்கும்பொழுது இருள்‌ நாசமடைவதஅபோல, 
நரசத்தை அடையும்‌. பதினெட்டுப்‌ புராணங்களையும்‌ கேட்டால்‌ எர்‌ 


தப்‌ பயன்‌ உண்டாகுமோ அந்தப்பயனை (இதைக்‌ கேட்டு) விஷ்ணுவி 


ணிடத்தில்‌ பக்தியுள்ளவன்‌ அடைகிறான்‌; இதில்‌ ஸம்சயமில்லை. ஸ்திரீ 
களும்‌ புருஷர்களும்‌ விஷ்ணுவின்‌ பதத்தை அடைவார்கள்‌. புத்திரனை 
அடைய விருப்பமுள்ளவர்களான ஸ்துரீகளும்‌ விஷ்ணுவினுடைய புக 
மழைக்‌ கேட்கவேண்டும்‌. சொல்லியவண்ணம்‌ பயனை விரும்பு தறெவன்‌ 
சக்திக்குத்‌ தக்கவாறு இதைப்‌ படிப்பவனுக்கு ஐந்து ஸ-வர்ணநிஷ்கற்‌ 
களையாவத கொடுக்கவேண்டும்‌. தனக்கு மேன்மையை விரும்புசறெவன்‌ 
(பாரதத்தைப்‌) படிக்றெவ னுக்கு ஸுஃவர்ணத்தால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்ட 
கொம்புகளுள்ளதம்‌ கன்றுடன்கூடின தும்‌ வஸ்திரத்தால்‌ போர்க்கப்‌ 
பட்டதுமான கபிலைப்பசுவைக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌. பரதமாரேஷ்டரே! 
இரண்டு கைகளுக்கும்‌ அலங்காரத்தையும்‌ காதுகளுக்கு ஆபரணத்தை 
யும்‌ மிக்க தனத்தையும்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌ அரசரே! படிப்பவனுக்குப்‌ 
மூமிதானம்‌ செய்யவேண்டும்‌. பூமிதானத்திற்குச்‌ சமமான தானம்‌ 
இருந்த. அமில்லை; இருக்கப்போவ அமில்லை. மனிதன்‌ எப்பொழுதும்‌ 
(இக்தப்‌ பாரதத்தைக்‌) கேட்டாலும்‌ சொன்னாலும்‌ எல்லாப்பாவங்களா 
இம்‌ விடப்பட்டு விஷ்ணுவின்‌ பதத்தை அடைவான்‌. பர தர்களுள்‌ இறந்த 
வரே! பதினொரு தலைமுறையாகவுள்ள எல்லாப்‌ பிதருக்களையும்‌ தன்‌ 
னையும்‌ மனைவியையும்‌ மக்களையும்‌ கரையேற்றுவான்‌. அரசரே! !இதில்‌ 
பத்தில்‌ ஓர்‌ அம்சமான ஹோமமும்‌ . செய்யவேண்டும்‌. புருஷம்ரே 
ஷ்டரே! இது முழுதும்‌ என்னால்‌ உம்முடைய முன்னிலையில்‌ சொல்லப்‌ 


பட்டது'' என்று சொன்னார்‌. 


பாரதரமரவண லிதி அத்யாயம்‌ முற்றிற்று, 


மீ மஹாபாரதம்‌ முற்றிற்று, 


® 


1, (தசரம்சம்‌!என்பது மூலர்‌; லகம்‌ ஸ்லோகத்தில்‌ பத்தில்‌. ஒன்ற; 
அதாவது !தினாயிரம்‌ கோோமம்‌, 


1 


g 
} 


g 


௯ 


தற பனித்த பம 
ளா அதப்‌. ; 
ப ee i ‘ 1} 
} (a. 
த ஆ, ௬ oy A % 


A BAN. 11 (Mifar ரரி 


Hi: Cp; iran A 
Basgalore - HEL (2. j 


» pg 
1 
ர 
1 
ன 
” 


“= ப 
ட & ன்‌ த 


BAN, - inroateg) 
High £. co. Ft tary 
Aalborg ~ rp 


JU 042 


A ~ * ப ba . , hs க A a 
எர கக்கிக்‌ லவஷ்ல ப்பட்ட வவவிதி்‌ க்வி ப வ்க்லல்க்த்ல்‌! கக்கி விலகி. க்க 


1 


rr 
‘ v 

- 
vo i 


ற 
5+ 4 Rg 
es 


» 


த 
கி, 
Af 
2 
1 (3 H , N > - .. es 
ப க த்‌ LS pas id TS 
த வ “ 1 1 2 427, " 27 
4, 


ர்‌ 
ag 


on 
=~ 


1, 


க ° . 1 i > 2 Mp, 


¥ >> ரட்‌ '; 
Ts 2 g TI i . 
SS TT AT 
Sp SS verre Tip Hibs ISIS 
A SPP TPS aS £3 ட்ப & ; oF 
த P37 : 
ந 7 4 
TY 7.2 ஓக்க 
ச 
FN FPN, 
« x 4 + # i PY 2 ; 
மா 3 " { 

ol 


- 


NK, 


